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BUCOLICI POETJE GRAECI, 
THEOCRITUS, BIO, MOSCHUS. 


GRJECE ET LATINE 


CUM PRAEFATIONE CRITICA EDIDIT 


CAROLUS FRIDERICUS AMEIS, 


PRAEFATIO. 


» 


lu his poetis edendis quam sim rationem secutus, etsi lalere non potest qui 
hujus bibliothece consilium spectant, breviter tamen exponendum videtur. Ante 
omnia id pro exigua virium mearum facultate curavi, ut verba poetarum buco- 
licorum quantum fieri posset emendatissima exhiberentur. Quapropter quum 
novam recensionem constituere nec animus neque facultas esset, fundum 
hujus editionis feci Aucusri Merwxx1t recognitionem, qu: Berolini a. 1836 in 
lucem emissa ceteris editoribus palmam preripuit. Sed quamquam Meinekium 
in plurimis locis sequendum putavi, tamen me non ita ei quasi in servitutem 
aldixi; ut omnem scripturam, quam vir acutissimua in quovis loco recepit, 
intactam relinquerem. Meum potius judicium secutus sepissime ab illo discessi, 
sive quod codices bonz note aliam scripturam commendabant, sive quod alii 
homines docti, qui in his poetis emendandis enarrandisque suum studium 
posuerunt, de selectis quibusdam locis vel rectius statuisse vel viam certe 
monstrasse videbantur, que ad veram lectionem perduceret. In locis autem 
tà corruptis , ut nihil auxilii ex libris manu scriptis suppeteret, etiam con- 
jecturas, quze maxime probabiles esse viderentur, in ordinem verborum recepi. 
De dialecto, qua usi sunt poete bucolici, uberius disputare non est hujus 
loci, presertim quum hzc disputatio etiamnum permultis dubitationibus ob- 
noxia sit ideoque non queat paucis absolvi. Interim hanc mihi legem scripsi, 
ut, i a minutiis quibusdam ubi constans esse volui discesseris, nihil invitis 
codicibus loco moverem. Majora prestabit 7H. Z. 4Arens, qui eximia doctrina 
e sagacitate de dialectologia jam egregie meritus est. 

Hanc igitur rationem inivi in arte critica factitanda. Jam sequitur ut dicam de 
subsidiis meis. Preter editiones Heinsii, Sheldonii, Reiskii, Wartoni, Brunckii, 
Valckenarii , Harlesii , Pileneji , Strothii, Dahlii, Schaferi , Kiesslingii , Geelii , 
brigesii, utriusque Jacobsii, Wüstemanni, Didoti, Boissonadi, Weisii, quas 


omnes accurate inspexi non sine aliquo fructu, etiamsi interdum non alius 
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esset nisi ut suum cuique in collectaneis meis tribuerem, ubique diligenter 
consului criticas copias Gaisfordianas. lis autem adjunxi editionem , quam Lu- 
tetice Parisiorum 8. 1838 duobus voluminibus emissam curavit J. B. Gail, et 
quam nullus huc usque ex editoribus , quorum opera emendatus Theocritus 
postea prodiit, in usum vocavit. Gailius novam et integram omnium quos 
servat Regia Bibliotheca Parisina codicum collationem suppeditavit, sed non 
addidit quid significent littere A. B. C. D. usque ad litteram Z. , quibus sin- 
gulos codices distinxit. Nam quo minus tertium volumen, in quo codicum 
Theocriteorum notitiam et etatem expositurus erat, absolveret morte im- 
peditus est. Jam vero aliquot codices qui sint et quales, facile est repe- 
rire, ubi farraginem lectionum variantium Gailianam contuleris cum appa- 
ratu Gaisfordiano. Sed de iis, qua non aliunde cognita et ex MSS. nondum 


. collatis deprompta continet editio Gailii, certo judicare non potui. Huc acces- 


sit quod Gailii fides et religio apud alios scriptores Grz:corum in suspicionem 
vocata est, et quod apud Theocritum quoque nonnumquam eum lapsum esse 
animadverti. [ta, ut unum tantummodo specimen addam, in idyll. I. 142. af- 
fert « Δίδοι d. » quasi ex codice enotata esset scriptura. At illa littera orta ex 
nomine Danielis Heinsii apud Gaisfordium , quod Gailius perperam intellexit. 
Sic alios errores possem adjicere. Itaque precibus adii Fridericum Dübnerum, 
ut aliquot codices Parisinos a me indicatos denuo in meum usum conferret, 
quo certius judicare possem de Gailii fide et religione. Atque vir ille soller- 
tissimus statim meis. precibus annuit et postea ad me misit collationem horum 
codicum : 


1. Apud Gaisfordium 335 ferror operarum pro 3335], hodie nr. 2835 sive P. apud Gailium. 
sec. XIV. 

a. Apud Gaisf. 1513, hodie nr. 3831 sive L. apud Gail., bombyc. sec. XIV. [Non recte Adertus 
codicem adscripsit seculo XIII. 

4. Apud Gaisf. 3794 , hodie nr. 3726 sive D. apud Gail. 

6. Apud Gaisf. Colbert. 1193, hodie nr. 2721 sive B. apud Gail. sec, XV auctore Dübnero 
[Adert. sec. XIV]. ] 

9. Apud Gaisf. Colbert. 6443, hodie nr. 3884 sive Q. apud Gail, bombyo. optimas notze sec. 
XIII. 

το. Apud Gaisf. Regius 3378, hodie 2832 sive M. apud Gail. (Ex hoc codice descriptus est nr. 
2812 sive K. apud Gail.) bombyc. optimz notz sec. XIII. 


Optimi inter codices Parisinos sunt 9 sive Q. et ro sive M.(*) Ex scripturae 


(ϐ) Veram esse descriptionem, quam de his duobus codicibus dedit Sanctamandus apud Gaisfor- 
dium, mihi diserte indicavit Dübnerus. 


PRAEFATIO. iij 
discrepantia, quam ex his codicibus cum summa benevolentia in meum usum 
enotavit Dübnerus, partim intellexi, Sanctamandi collationem in aliis carmi- 
nibus accuratissime institutam esse, in aliis satis festinanter, partim persuasum 
mihi est, quam Gailius ex codd. Parisinis collegerit lectionum farraginem non 
esse spernendam, etsi nonnulla scitu dignissima silentio transmissa sunt. Ego 
quum criticum commentarium scribere pro hujus editionis ratione non po- 
tuerim , pauca tantummodo attuli que aliquid facerent ad lectionem verborum 
receptam vindicandam. Postea mihi innotuit ScAholiorum Theocriteorum pars 
inedita quam ad codicis Genevensis fidem edidit F. 4dert. Turici 1843. Ibi p. VI 
Adertus omues códices a Gailio collatos designavit, neque tamen addidit unde 
hauserit suam notitiam, num forte ipsi licuerit inspicere que Gailius manu: 
scripta (Gailius enim pref. p. VIII admonuit se omnia pane Jam confecta ᾖα- 
bere) reliquit. Nullam «setatis notitiam dedit Adertus de sex codicibus A. B. N. 
R. S. Y. Itaque interrogavi Dübnerum, qui meo rogatu hos codices inspexit 
mihique respondit, eos omnes esse recentiores, nimirum A et B sec. XV., 
quattuor reliquos sec. XVI. 

Porro quum evolverem scriptores , qui locos longiores brevioresque poeta- 
rum'bucolicorum laudarunt, sepe recurrendum mihi fuit potissimum apud 
Bionem et Moschum ad Stobei Florilegium Gaisfordianum. Qua re permotus 
litteras dedi Vindobonam, num accuratam collationem egregii codicis Vindobo- 
nensis nanciscerer. Habemus de codicis etate et scriptura Kollarii et Lambecii 
sententias in Lambecii ed. Koll. VII. 306. Scriptus est sec. X litteris inclinatis, 
manu grv&cá currente. Atque Kopitar. eximia qua semper excellebat liberali- 
tate statim auditis meis precibus omnes locos Theocriti, Bionis Moschique, 
qui apud Stobeum leguntur, ex codice Vindobonensi diligenter cum editione 
Gaisfordii contulit et eam collationem ad me transmisit. Quam utilis ea fuerit 
haud raro apud Bionem et Moschum, ex hac editione, ut arbitror, ita pate- 
bit, ut lectores illi viro egregie cordato magnam sint gratiam mecum habituri. 

Lubentius transeo ad aliam rem, ad.jucundum officium gratiarum agen- 
darum viro, qui magno beneficio me sibi devinxit. H. E. Poeschl enim, eru- 
ditus Thusnelde Vindobonensis editor, suasu Kopitari in meum usum accu- 
raissime, ne minimis quidem rebus omissis, contulit quattuor codices 
Vindobonenses, quorum collationes jam Brunckius habuisse se affirmat in 
Theocr. I. τοῦ. lI. 1. Codices sunt hi: | 


Vindob. 389. (Vindob. a.) continet, prater alios scriptores, undecim priora idyllia Theocriti. 
q. 
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« Est chartaceus bonzque note in quarto, sed aquá mariná passim feede corruptus, constatque ex 
foliis centum sexaginta sex. » JVessel. 

Vindob. 200, olim 216. (Vindob. b.) continet , preter alios scriptores , tredecim priora idyllia 
Theocriti cum permultis scholiis marginalibus et interlinearibus; idyll. octavum bis adest. « Est 
chartaceus, antiquus bonzque notz in quarto, sed in fine mutilus constatque nunc ex foliis septua- 
ginta. » JVessel. 

Vindob. 256. (Vindob. c.) continet, preter alios scriptores, quinque priora idyllia Theocriti cum 
multis scholiis marginalibus et interlinearibus. « Est chartaceus bonaque note in quarto, constat- 
que nunc ex foliis sexaginta octo. » Nessel. 

Vindob. 258. (Vindob. d.) continet, prater alium scriptorem, vitam Theocriti, εὕρεσιν τῶν fouxo- 
λικῶν, περὶ διαφορᾶς τῶν βουκολικῶν, quadam de dialecto Dorica et septem priora idyllia Theocriti 
cum innumeris scholiis marginalibus et interlinearibus. « Est chartaceus bonzque nota in quarto 
constatque nunc ex foliis sexaginta septem. » JVessel. 


Ex his codicibus pauca speciminis caussa ad primum carmen protuli. Simul 
Poeschlius me certiorem fecit de alio codice, qui in bibliotheca Vindobonensi 
nr. 127 et 128 asservatur et qui prater alios scriptores complectitur tredecim 
Theocriti carmina hoc ordine : VI—XIV. XVI—XVIII. XV. Qui ampliorem 
paraturus est editionem, qualis exspectatur a Meinekio, ei collationem horum 
codicum sicut duorum triumve Parisinorum, quos supra indicavi, haud in- 
utilem fore existimo. 

Denique jure auctionis inserta est mez bibliothece Theocrites editio Heinsii 
a. 1604, cujus margini appicta est elegantissimis litteris ad octo priora 
Theocriti carmina collatio codicis senatus Lips., cod. Academix Lips., edi- 
uonis Florent. et edit. Rom. Hec collatio ubique amicissime conspirat cum iis, 
qua ex Reiskii editione jam cognita sunt, et continet preterea qux apud alios 
nondum allata inveni. Preterea diligenter in meum usum consului veteres 
editiones Cratandri (a. 1530), Brubach. (a. 1553), Stephan. minorem, alias. Ad 
hec subsidia, quae modo descripsi, accesserunt permulti libelli, in quibus 
selectorum Theocriti Bionis Moschique locorum emendationes explicationesque 
proposite sunt. Quos omnes hic enumerare et longum est nec opus videtur, 
quum in omnibus locis, ubicumque mihi usui fuerunt, eorum auctores ut 
decebat cum grato animo laudaverim. 

His igitur subsidiis adjutus meum opus aggressus sum, et quum jam ad finem 
pervenissem , in meas manus venit Z7»eocritus. Codicum Manuscriptorum ope 
recensuit et emendavit. Christophorus Wordsworth. S. T. P. schole Harrowiensis 
magister. Cantabrigiae MDCCCXLIV Hic editor textum exhibuit Meinekianum (^ 


(*) Sed prioris editionis, qu& Lipsis a. 1825 prodiit; nam altera recognitio Meinekii nom a. 
1836 emissa non cognita fuit Wordsworthio. 
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modeste correctum ex opibus Gaisfordianis. Quod ut eo certius efficeret, 
denuo inspexit copias Sanctamandanas et Dorvillianas, qux in Bibliotheca 
Bodlejana asservantur. Praeterea aliquot codices Anglicanos primus con- 
tulit ac descripsit. Sed ex omnibus codicibus attulit (id quod dolendum est ) 
paucas tantummodo scripture diversitates, quemadmodum ipse in pref. 
p. XIV. profitetur « annotationes suas non tam in lectionibus ex Manuscripto- 
rum penu depromendis, quam in novis emendationibus vel proponendis vei 
corroborandis maximopere versari ». Àc profecto permultas in medium pro- 
tulit suspiciones, qua insignem editoris doctrinam et sagacitatem common- 
strant. De iis autem conjecturis sicuti communiter quomodo in toto opere 
tractando versatus sit, alio loco accuratius dicam. Preter Wordsworthii studia 
uti mihi licuit editione que prodiit ita inscripta : Theocriti Carmina. Recensuit 
Christophorus Ziegler. Tubingae, 1844. Zieglerus egregiam Theocrito operam 
prestiüt, quod et ltalicos codices denuo excussit et integram scripture 
discrepantiam ex iis collectam cum lectoribus communicavit. Hac autem su- 
pellectile instructus nec aspernatus qua alii sobrie disputarunt ,'quum ipse 
permulta subtiliter restituit, tum aliis materiam suppeditavit, qua deprava- 
tissima hzc carmina paullatim ad saniorem formam revocarent. De quibus 
rebus quum alio loco sententiam meam sim fusius expositurus, sufficiet hic 
addidisse, me recensionibus duumvirorum Wordsworthii atque Ziegleri per- 
motum quz scripserim denuo examinasse, et quidquid ex utraque recensione 
didicerim fideliter indicavisse , ut hominem decet veritatis amantem. Et in iis 
quoque locis, in quibus me vel cum utroque vel cum alterutro consentientem 
inveni , nomina eorum fere semper honoris caussa apposui. Porro ne super- 
flua proderem aut ab aliis jam satis explanata inutili modo repeterem, resecui 
aliquot adnotationes a me antea scriptas (1), quia ezedem res nunc ab alterutro 
recte explicata. sunt, et in earum locum paucas alias observationes substitui , 
quarum addendarum iidem editores mihi occasionem obtulerunt. Nam brevi- 
tatis studiosus constitui nihil monere, nisi de meo haberem quz observatu 
haud prorsus indigna viderentur. Quod ut eo melius perspiciatur et cum 


(1) Etiam multas lectiones, quas ex edd. Cratandri et Brub. enotaveram, rursus delevi, quia 
Zieglerus jam collationem edd. Camer. a. 1530 et Brub. 1545 cum lectoribus communicavit, etsi 
nonnulla scitu baud indigna praetermisit. Nam editio Crat. maximam partem consentit cum cdi- 
tione Camerarii, et ed. Brub. a. 1553 ab ea qua prodiit a. 1545, descripta ab 4. Jacobsio p. XXXVII 
sqq. , nihil diversa est. Ego in hac re ut alibi plerumque eas tantummodo observationes reliqui, 
in quibus tacite vel supplere vel corrigere volui ab aliis adnotata. 


vj ΡΕΑΔΙΕΑΤΙΟ. 
aequitate judicelur, num emendationem et interpretationem horum carminum 
certe paullulum juvare potuerim , relictis rationibus, quas jam secutus sum 
priusquam Wordsworthii et Ziegleri recensiones in meam notitiam venerunt, 
hic enumerabo sub unum conspectum singulos locos, in quibus hzc editio 
discrepet ab recognitione Meinekiana. Tacite correxi qua apud Meinekium 
operarum errore vitiata sunt, veluti Theocr. V. 118. VI. 38. X. 5. XI. θα. XV. a. 
XXII. 89. XXVI. 8. Bio V. 4. Mosch. M. 22. 86. 114. III. 47. 119. VI. 6. VIIL a. 
vel alias minutias quales relicte sunt Th. X. 33 (coll. V. 79). XI. 59. XXIV. 99. 
XXVI. 3a. Bio III. 5. Mosch. lll. 93. vel puncta dizresis (in quibus ponendis 
secutus ego sum rationem Bekkeri) preter servatam alioquin consuetudinem 
relicta, veluti Th. VII. 129. XII r1. XIII. 37. XV. 142. XXIV. 72. 73. XXV. 185. 
193. XXVI. 32. XXIX. 11. Ep. XIII. 4. Bio II. 9. XII. 2. Hujus igitur generis 
'minutissimas res non attinet commemorare. Sed ut ad locos aliquanto gra- 
viores transeamus (in quibus ubi nihil adnotatum est, ea omnia novata sunt 
ex libris manu scriptis), legitur | 


—————— nnl» Q Q Q «liim — —————— 


In Meinekii editione : In hac editione : Tn Meinekii editione : In hac editione : 
I. | V. 19. δή... ἄλγεα εἶδες. . . .ποτε... ἄλγι) ἄειδες (4) 
V. 6. qaippe eisuibs χιμάρω 36. ἀλλ᾽ ὀχὰ et γελεῦσᾳ. .ἄλλοχα et γελᾶσα (5: 
12. τᾶδειι. sees coss sss TRUE (1) A8. δομών ...Vtv e conj. 
13. al τε........ μή σος ess. εἆτε (2) 4g. ἐπὶ πήραν...........« «ἐπὶ πήρα (6) 
17. ἐντί..... δν κ να γεν ο) 61. ἀχριδοθήχαν... ιο... ε«.. ἀχριδοθήραν 


(1) Sic cod. 9 sive Q. et Colb. Cf, Abrens De dial. 
Dor. p. 362.—V. 3. σνρίσδες servatur etiam in Cramer. 
Anecd. IV. p.413. ή. «τυρίσδες debetursine dubio gram- 
maticis, qui sibi ne constiterunt quidem : alioquin etiam 
τῦριγξ scripsissent. » Ziegler., quod et ipsum observavit 
Pilenejus in h. l. At V. 19 τύριχγα ex duobus Vatt. 
apud Gaisfordium enotatur. 

(2) ἆτε voluit Meinekius quoque, ut ex ejus adnota- 
tione apparet. Ex codd. C. Wordswortb. affert ἆτε, ἆτε, 
ἅτε. Formam ἅτε dant Vindob. a. c. ἅτε Viudob. b. d. 
edd. Crat. Brub. 

(3) Uti II. 154. V. 65. ro4 et in aliis locis jam exstat. 
Pariter scribendum fuit V. 109. XI. 45 squ. et XIV. 24. Ce- 
terum in cod. Vindob. Stob. Floril. T. XX. 33legitur£o t: 
δὲ et ποτὶ ῥινα (sic). De usu formarum ἐστί et ἐντί Theo- 
criteo recte judicare videtur Ch. Ziegler. f3erbanblungen 
beutfkber "pbilologen unb Cdulmánner in 1m 1842. p. 4o 
et in Addendis ad editionem p. 179. — xexpuaox etiam 
Vindob. a. et Harlejan. apud Wordsworthium. 

(4) ἄλγε ἄειδε habent. 1 sive P. το sive M. et qui ex 
posteriore descriptus est cod. nr. 2812 site K. (apud 
Gailium), porro tres codd. Anglicani apud Wordswor- 
thium et Vindob. a. c. Quam ego ex pluribus boue note 
codicibus (etiam Vindob. d.) reposui, eam confirmare 


videtur v. 24. et Virgil. V. 1r. hebes laudes. Particula 
δή omittunt sex codd., ποτε recepi ex codice optime not 
S. apud Gaisfordium. Parenthesis signa, quibus inclusa te- 
nebantur verba « γάρ... µώσας inde a Stephano primus 
delevit Groddek Commentatio in primum idyllium Theocr. 
Gedani 1782. p. ra. 

(5) Vulg. ἄλλοχα (etiam in omnibus codd. Parisinis, 
quos Gailius in h.l. jam enumeravit, et quatiuor Vindob.) 
reduxi oum Harlesio, A. Jacobsio, Boissonado, Zieglero. 
Kiesslingius quoque in adnotatione ἄλλοχα μὲν bene tue- 
tur. ---γελᾶσα ex cod. Mediceo P. apud Gaisfordium et 
duobus Pariss. Cf. Ahrens De dial. Dor. p. 197. 

(6) Ita codd. Parisini tantum non omnes, Vindob. d. 
(ἐπὶ πήρα Vindob. a. c.), Lips., Heins. Brunck. Ziegler., 
qui ἐπὶ πήρᾳ nunc in optimis codd. Italis invenit. Α0 
nescio an idem legerit Scholiastes qui adnotavit : 4 δὲ 
ἁλώπηξ πάντα δύλον κινοῦσα, ὅπως τὰ ἐν τῇ πήρᾳ qo 
γοῦσα αὐτὸν ξηρὸν ἑάσηῃ καθίξαι. ---- V. 52. ἀκριδοθήραν 
(etiam in quattuor Vindob. et plurimis Pariss. et tribus 
Anglicanis apud Wordsworthium qui addidit : « in οὐ 
lepor est quod ὁ θηρῶν ἀκρίδας ipse a vulpe θηρεύεταϊ. ") 
ego jam defendi coll. Lobeck. Parall. p. 375. — V- 51: 
Pro ἐπὶ ξηροῖσι Siebelis. in Pausan. IX. 3. 4. p. 1? con- 
jecit ἐπὶ Expoto. 


PRJEFATIO. 


In Meinekii editione : In hac editione : 
V. 60. xév vu... ccce eee ee εχαί τυ (1) 
66. 30 εἰ n — m8... ... 309 et πῆ---πἩ (2) 


71. GpógXvt0. Lee eee ..» «ὠδύραντο 

78. £pac041. ...... c... eee ««ἐρᾶσαι (3) 

81. ἀνηρώτευν........ ba siye .ἀνηρώταν 

85. ζατοῖσ᾽. ἆ et dud-. . «ζατεῦσ'. ἆ (4) et ἁμή- 
χανος χανος 

90. γελεῦντι...ο:« «ο «ο. ο. «ο «γελᾶντι (5) 

ϱ). κἡπε........ 2 Og dpbeudies εχεῖπε 


102. φράσδει--- δεδύχειν... «Φράσδῃ--- δεδύχειν ; 
105. οὗ---- βωκόλος. $3 4e edi. Uc BemxóAoc; ( 6) 
110. αὖτις.....«« ener nnne εαὖθις (7) 
123. *EXia- λέπ᾽ ἠρίον.. . Ἑλίχας-λίπε ῥίον (8) 
124. ἀγαστόν........ «ο... ς. «ἀγατόν (9) 
128. ᾿Αϊδος.. νο «νο «ον. eee." Ἅδαν 


vij 


In Meinekii editione : In hac editione . 


V.136. ἀπεπαύσατο........... ἀνεπαύσατο (10) 
142. Μοίσαις et Μοῖσαι. Mócai et Μῶσαι Bergk. 
148. πεπλύνθαι...... senos. TtERÀUOÓnt 

11. 
2. Φοινιχέῳ..... —( .«Φοινιχίῳ (1) 
4- o0!énOy .... 2... lecce «οὐδέποθ' 
6. dUqisseca exa erre «ἀλλὰ 


I4. ὁπάδῃ........ «ον. «ο. ους  ÜTROER 


15. ταῦθ᾽ ἕρδοισα........ «ο «ταῦτ᾽ ἕρδοισα 
20. τέτυγµαι..... «ος... « «τέτυγμαι; (2) 


21. ὁστέα..... «ος ο «σος. . εὐστία 
24. αὐτὰ......... ος ε«αῦτὰ 
Jo. χάλχέοςς ες κος «νεος .χάλχιος 


31. ἀμετέρησι θύρησιν... iuit dui θύραισιν 
33, ἐν Ἅδα,.- νε ων «ο. «ος edv Ἅδα 


(ϱ) τῷ xa... ἀρεσαίμαν restitui ex optimis codicibus 
(etiam quattuor Vindob.), Schol., edd. Ald. Junt. Call. Crat. 
Brub. Nam sola optatio huic loco quam mazime convenit. 
Particulam χαί 4. Th. 4. Fritzsche, in dissertatione ac- 
curetissime scripta de poetis Grecorum bucolicis, Gissee 
1844. p. 54 verissime ita explicavit, ut pariter atque Ger- 
manicum &wb levius nec ita ' forti accentu pronuntiatum 
concludendsee quodammodo orstioni in sermoue quoli- 
diano inserviat. Cf. II. 142. XXI. 61.—V. 65. ἁδέα opti- 
mi codices et Ald. (ed. Lavaniensis a. 1520, uti Dahlius 
refert. Brubach. habet iu variis lectionibus). Stephan. 
Heins. Sheldon. (a. 1676). Warton. alii. 

(2) 559, quod mutavérat Reiskius eui ali obsecuti 
sun, recte servarunt Warton. Pilenej. Brunck. Briggs. 
*5 ἦσθε librorum scriptura , quam Ahrens in x«i mulari 
vult, satis defenditur genere dicendi notissimo. Vid. Sie- 
beis. iw Pausan. vol. III. p. 333. Behr. in Herodot. I. 
21.—V. 931. ὠδύραντο sex codices, in iisque optimus K., 
unus ex Schol. Xlian. H. A. XI. τὸ Daphnidis caues 
ὀδύρασθαι dicit. Bio I, 18. 

(3) ἐρᾶσαι (sic) 10 sive M. ἑἐρᾶσαι, quod Brunckius 
dedit e conjectura probata Ahrenti in Mus. Rhen. VI. 2. 
Ρ. 228, quamquam idem in libello bonse frugis plenissimo 
Emendationes T'heocritem, Gottinge 1841. p. 5. ἐράσσα 
mavult, nunc invenit Zieglerus in cod. Palat. 

(4) Hermanni (Ephem. stad. antiq. a. 1837 p. 226) 
conjeeturam codice Palat. 19o confirmatam distinctione 
interposita ζατεῦσαι, δύαρως κτλ. recepit Zieglerus. 
Ego in Daphnidis fabula explicanda maximam partem 
isentior Doederlinio iu. Lectt. Theocrit, Erlanga 1843, 
quamquam de versibus transponendis, id quod idem De- 
derlinius suasit, non ausus sum lhbris invitis quidquam 
mutare. F. G. JWf/elcker. etiamnum tueri videtur senten- 
liam suam in Opusc. Bonne 1844. vol. I. p. 199. ζατεῦσα 
ὀύερως quattuor Vindob. Iidem ἀμήχανος ut duodecim 
Parisienses. 

(ϱ) Sic etiam 9 sive Q.—V. 97. κεἶπε etiam Vindob. 
5.— Versus 100. et101 desunt in cod. Vindob. Stobsi. 

(6) Ita scripsi cum Grzfio et Briggsio, quum οὗ abhor- 
reat a ratione dielecti. 'Fum versum 107 : ὧδε xaXov βοµ- 
θεύντι ποτὶ σµάνεσοι µέλισσαι, quem utpote ex Idyll. V. 
46. temere intrusum jam alii uncis incluserunt, ego cum 
Άερ]ετο plane induxi una cum sequente versu iaterca- 


lari, qui et ipee in plurimis et optimis codicibus omitti- 
tur. Neque legisse videtur posteriorem horum versuum 
Scholiastes, cujus apud Gailium et Adertum hac est adnota- 
tio : Τὸ παρὸν εἰδύλλιον σύγχειται Ux στίχων δαχτυλικῶν 
ἑξαμέτρων ἀκαταλήχτων ρνα’. De sensu totius loci expo» 
sui in Fuhrii εἰ Zimmerm. Ephem. in usum gvmnasiorum 
editis a. 1842. p. 202. Mecum facit F. J/eissgerber. in 
Germanica hujus carminis interpretatione Offeuburgi a. 
1842 edita p. 8. — V. 108. Un vulgata scriptura θηρία 
τἆλλα διώχει tecte indicatur, opinor, ipsa Venus cum 
summa acerbitate. 

(7) αὖθις etiam Vindob. b. c. d. cod. Acad. Lips. ed. 
Brub. Cf. Mühlmann. Leg. dial. p. 7a. et Ziegler. inb. |. 

(8) Hanc librorum scripturam bene tuetur Fritzschius 
Ρ. 42 94. 

(9) Ex plurimis optimisque codicibus (etiam Vindob. 
a. b. d. ἀγειτόν Vindob. c.) Reisk. in adnot. Brunck. 
Kiessling. Briggs. Gail.—V. 128. ἐς &5av quattuor Vir- 
dob. Iidem v. 13o ἄχανθοι et v. 132 γένοιτο. 

(το) Sic legitur in bonis codicibus. Schol. : εὐφήμως τὸ 
ἀποθανεῖν ἀναπαύσασθαι ἔφη. « Quam veram esse lectio- 
nem indicat sequens ἀνορθῶσαι. Est enim teste Suida [p. 
353 ed. Bernh. ] Ἀναπαύσασθαι τὸ κατακλίνεσθαι ὡς πρὸς 
ὕπνον. Deinde multo παθητικώτερον est Daphnidem in 
articulo mortis reclinatum describere, quam simpliciter 
finem dicendi faeientem. » T'ay/or. apud Briggsium. Nam 
verbum θνάσχει v. 133. sensu perfecto diclum esse, recte 
observavit Dederlinius in Lectt. Theocr. p. 9. Alia ratio 
est loci Theocr. VII. 9o. 

Ίντι. 1, v. 1. φίλτρα explicat Schol. Eurip. Hec. 815. 

(1) Id suppeditaut septem codd. atque Athenzus XI. 
p. 475, B. Vide Bergkium (Mus. Rhen. a. 1839 p. 31.) 
ingeniosissime, ut solet, operta aperia reddentem. Porro 
in verbis &x.... χαταθύσομαι explicandis secutus sum Sie- 
belisium in Paus. vol. II. p. 106. atque βαρυνεῦντα pro 
praesente defendi posse vix puto. 

(2) Signum interrogalionis immutatum reliqui secutus 
Hermannum Ztetract. adnot. in Soph. Philoct, p. 13. Nam 
tales quoque locos, qualis hic est, respicere poluit Να- 
gelsbach. excurs. II. in Hom. Iliad. p. 178 sq et p. 202. 
Gravius quodammodo repetitur eadem notio per xai τίν. 
Jam in 4d^ot, in. Theocr. contuli III. 8. Pariter judicat 
Fritzschius p. 48. 


viij 
In Meinekii editione : In hac editione : 
V. 34. χινήσαις ἀδ............ χιγήσαις x' ἆδ. 
38 et 39. ow&..... —— ---- ew (1) 
41. Juss... .. ——— ον 
45. Θασέα........ VEPPPPEDEM 177. 1f7 
48. τῷ 8 ἔπι............. .. «τῷ 8. ἐπί (1) 
58. ποτὸν χαχὸν.......... « xaxov ποτὸν (3) 
62. ὁστέα............. ere. «ὁστία 
64. uva et δακρυσῶ... . .μούνη et δακρύσω 
65. ἀρξεῦμαι..... CU .» ἄρξωμαι 
66. χαναφόρος...... ο χανηφόρος 
74. τὰν Κλεαρίστας..... . 5065 Κλεαρ. 
26. µέσαν......... ο μιος .. «μέσον (4) 
93. ὥς HEU, corda oves os ..« «ὥς µοι (5) 
90. ὁστέ..... ο κος ώρες ὁστί 
95. 8ος, ο d Eee .... TEC 
101. χήφ᾽ et ὑφάγεο......... χεῖφ εἰ ἀφάγεο 
118. χηγών........ ο x"yo 


122. πάντοσε πορφυρέγσι. . πάντοσε πορφυρέαισι 


PRJEFATIO. 


In Meinekii editione : In bac editione : 
περιζώστρησιν. . . . περιζώστραισιν 

ιο απ ο ο e Urt oeil M 

122. dg... eere rrr rrr UAR 
128. mávvwu4. ... eee ες. ο. «παντῶς (6) 
130. ógt£Qevy. ccce ee eo eee «ὀφείλειν 
133. Λιπαραίου........« «Λιπαραίω Brunck. 
142. χῶς xd 101... eoe eee e «χὼς χαί τοι (7) 
149. χἠπέ µοι........... «ο... XERÉ pot 


150. χῄτέ uv... elec eee e «Χεῖτε νιν 


151. οὔνεχ) ἔρωτος.......... «ο «αἷὲν ἔρωτος 
153. πυχάσδεν........ ecco oo 6 ο πυχάσδειν 
156. ἐτίθῃ.... «οσο. « «ος ο «ο «ἐτίθει 
109. 8 ὅτιο.«ε «ος. eee ec δέ τι (8) 
161. φάρμχχα φαµ]..,.... «φάρμαχά φαμι (9) 
166. εὐχήλοιο.....« «ο» ες» «99ο 6 «Εὐχάλοιο 
III. 
8 ἦμες κο... οσους .«ἦμεν (1) 


(1) Sic cum F. Didot. in editione que Parisiis a. 1833 
prodiit ac multa eleganter observata continet. Codd. Pa- 
riss. σιγή.--Ὑ. 45. Θησέα etiam ed. Crat. 

(2) Przpositionis accentum, qui in editionibus retra- 
clus est, mutavi ex antiquitatis precepto. Iden feci I. 
: 3g. VI. 20. Cf. Lehrs. Quiest. Ep. p. 75. De ἱππομανὲς 
φυτόν bene: disseruit 4. L. 4. Fée : Flore de Théocrite, 
Paris. 183a. p. 41 sq. 

(3) Non intelligo cur spreverint nonnulli hunc. posi- 
tum verborum, ab omnibus fere codicibus datum. Infra 
v. 161. xaxà φάρμακα. Similiter II. 136. IV. 47. XIV. 
31. XV. 50. XVI. 85. XXV. 168. al. — V. 64. 65. De 
conjunctivo, quem jam Zieglerus ex optimis codd. resti- 
tuit, cf. XV. 135. XVI. 11. ἄρξωμαι etiam edd. Crat. 
Brub. Steph. E:wdem v. 64 μούνη. Ad v. 66. χανηφόρος, 
quod ex optimis codd. recte recepit Zieglerus, cf. XV. 6 
χλαμνδηφόροι. XVI. 47 στεφανηφόροι. Mosch. VII. 2 
χοτινηφόρον.---Ὑ. 61. τόχα, ut Casaubonus, Brunck., alii, 
$chol. Genev. apud Adertum. 

(4) Ita omnes codd. Parisienses. — Versu 77. posterius 
somenex Hermanni conjectura Εὐδάμνιππον scribendum 
i5se, demonstrare conatur C. Keil, Anal. Epigr. et Onom. 
p. 182 sq. Eidem in Spec. Onomat. Gr. p. 62. versu 7o 
przplacet forma Θευχαρίδα a Meinekio olim recepta. At 
in nullo ex codicibus adhuc collatis hae forme leguntur. 

(5) Dativum jam a Brunckio receptum dant plurimi et 
optimi codd. Eamque esse veram lectionem exposui in 
Ephem. in usum gymnasiorum editis a. 1842. p. 204. Pari- 
ter VII. 25 ex optimis codd. scribendum fuit ὥς τοι. Eam- 
dem dicendi rationem restituit ex codd. Meinekius XX V, 
67. Sagaciter illustravit hunc usum Grecorum Homano- 
rumque F. G. Hoffmann. : Obsereata et monita quedam 
de casibus absolutis. Budisse, 1836. ubi auctor hujus dis- 
putationis doctissimus mihique summo opere colendus 
nunc summum regimen habet gymnssii in Lusatia Saxo- 
nica florentis. — V. 101. ἀφάγεο optimi codd. et Schol. 
apud Adertum. 

(6) Ex conj. Brunckii cum Kiesslingio. Cf. Bergk. 
Mus. Rh. a. 1839 p. 33. Ahrens De dial. Dor. p. 3a. 


Nihil in b. l. adnotevit Zieglerus, qui tamen videndus eit 
ad v. 130 ὀφείλειν p. 179. 

* (7) Xllud καὶ ex tribus codd. cum Zieglero recepi sua- 
dente Hermanno. Verbum θρυλέοιµι per unam liquidam 
scriptum exstat in codd. Pariss. 1. sive P. et 10, sive M. 
Posterior codex v. 147 habet ἔτραχον. — V. 146 probas- 
sem Aderti (Théocrite, (επὸνε, 1843, appendice p. 9) 
distinctionem post ἁμᾶς, ut. αὐλητρίδος jungeretur cuu 
Μελιξοῦς, nisi obstaret in hac fatione collocatio vocule 
& τε. Sed lectio vulgata eandem sententiam praebet, dum- 
modo τᾶς ἁμᾶς similiter intelligatur atque XI. 7. dictum 
est ὁ Κύκλωψ ὁ παρ᾽ ἆ μῖν, i. e. tbicina qua nobiscum 
in eodem loco habitat. — V. 149. ἐρᾶται, ut. Brunckius, 
cod. Lips., Vatican. 7 apud Wordsworthiuin, margo Palat. 
apud Zieglerum.—V. 131. Hunc versum distinxi ex cod. 
Lips. cum Boisson., Gail. et F. Didot., quem vide de 
sensu disputantem p. 429. 

(8) Sic etiam cod. 1o. sive M. atque Scholiastes, qui 
apud Adertum explicavit : ἐὰν δέ τι λυπῆ, κρούσει τὴν 
"Abou πύλην, τούτεστι, χαταχειριοῦµαι αὐτόν (i. e. in- 
terficiam eum. Non recte intellexit baec verba Adert.). 

(9) In inclinatione Meinekius eam sibi legem przscri- 
psit, ut antiquitatis precepta (de quibus videndus est 
Lehrsius in Quast. Ep. p. ro4 sqq.) accurate servaret. 
Sed suo proposito non ubique constans fuit. Cf. II. 34. 
I44. 149. 158. III. 11. V. 18. 7a. 111. VI. 28. X. 3a. 
XI. a8. XIV. 5o. XIX. 5. XX. 18. XXII. 93. XXIV. 
38. 40. x11. XX V. 260, 270. 276. Mosch. I. 38. H. 41. 
127. IV. 5a. Porro accentus sine caussa idonea relictus 
est in formis verbi on i ( Theocr. VI. 36. VII. zar. VIII. 
2. XV. 137. XVII. 38. XX. 3o, verbi clt IV. 3o. V. 
106. XVIII. το. 37. XX. 9. 19. XXII. 170. Epigr. 
XXII. 2. Bio I. 53. 71. IV. 13. Mosch. II. 143. 155. IV. 
5o. 70. in formis pronominum "Theocr. XVI. τα. XXV. 
133. XX VII. 38. Biol. 95. Mosch. IV. 97. Similem incon- 
stantie notam impressam habet editio Ziegleri. Equidem 
in omnibus hujus generis minutiis studui certe constan- 
tiam servare. 


(0) Ha etiam in edd. Crest. Brub. Steph. — V. to 


PRJEFATIO. ix 
In Meinekii editione : In hac editione : In Meinekii editione - In hac editione : 
V. 16. ἐθήλασδεείµιν....... «ἐθήλαζε et vv (1) | V. 20. αἶθε..... «ο. eere eee ee UR 
23. ἐμπλέξας............. «ἀμπλέξας (2) 32. αἰνέω τάν τε........... «αἰνέω" ἅ τε (8) 
ab. ην ος uade ps E] VOD 40. AdYvqn. leer rne «λελόγχει 
33. Ui ο κος ον sess PEU (3) 41. 620079... ee ce οθαρσεῖν (9) 
EC 46. σίτθ à........ cec. «ος «σίττ o 
423. ἄλλετ. ιο. ο. « «νου ο «ο. «ἅλατ (5) 49. αἴθ᾽ ἧς µοι ῥοικὸν τὸ. εἴθ᾽ ἦν µοι ῥοικόν τι (10) 
44. ἀγκοίνησιν.... . . «ἀγχοίναισιν Winterton. 5a. τἀτραχτυλλίδες...... . «ταὶ ἀτραχτυλλίδες 
47. οὕτως........ε». ο... .ς. «οὐτῶς (6) 54. TÉ VW cce eee ern TÉ νιν 


IV. 
eene ἀμέλγεις Schaefer, 


8. dolabty. νοκ ERA ἐρίσδειν 
9. εἶμεν...«« «« eser ος «ἦμεν 
10. εἴχατι....». «ον. σοσ ος. «Εἶχοτι 
16. τὠστέα....οεε.« «ο «ους «ο ος ο τώστία 
17. ἀλλ᾽ ὀχὰ.. ει... «κος... ες. ἄλλοχα 


60. ἀχμάν Υὶ...ε- «ες» «ο ος. « «ἆχμάν 


6. ἑχτάσω.......« «ο. «ο «ος. «ἐχτάσα (1) 
. ἐνεῦδενε.. «νο» «νο. «ο. ««ἐνεύδειν 
Oy. cesses tenen «y Brunck, 
SOROR oci sace uova tee acea ROT 19) 
27. ἀμέλγεν..... ο «ος cre c «ἀμέλγειν 
28. πεποίθη.... ο»: «εν ο. «ον «πεποίθεις (3) 


τηνῶθε etiam edd. Crat. Brub. Steph. Theognostum 
apud Cram. Anecd. II. p. 157, 11 jam attulit Ahrens De 
dial. Dor. p. 375. Meinek. Del. Anth. p. 96. 

(1) ἐθήλασδε cod. Par. 10 sive M. ἐθήλαξεν cod. Vin- 
dob. apud Stob. Flor. T. LXIV. 23 ἐθήλαζε 1 sive P. 
el 9 sive Q. Schol. Gail. — ἕτραφειο. Vindob. Est au- 
tem ἔτραφε imperfectum (Ahrens De dial. Dor. p. 117), 
quod moneo propter Fritzschii adnotationem p. 59. 
µασδόν Schol. Eurip. Hec. 1 39.—vw Vindob. 

(2) Sic etiam Paris. 9 sive Q. — Ziegler adscripsit : 
« ἀμπλέξας pretuli propter librorum auctoritatem. Sen- 
tentia eadem manet. » Non credo. Nam si ἐμπλέξας scri- 
pssset poeta, non dativum καλύχεσσι κτέ., sed accusati- 
vum addidisset, quoniam amator se aliis a/ios flores 
intexisse diceret. Ergo sententia quoque flagitat ἀμπλέξας. 

(3) Ita cum Grafio, Grevero, Bergkio (Ephem. stud. 
antiq. a. 1837. p. 444). 

(4) Jd pretuli ob numeros mobiliores rei narratz ac- 
commodatos. 

(5) Ex conj. Hemsterhusii. Ceterum ἄλετο, quie forma 
sufficere videtur Meinekio, ex duobus codicibus enotatur 
apud Gailium. De ἅλατο adde Fritzschium p. 5o. 

(6) Cum Brunckio. Ziegler. qui idem recepit, in h. |. 
tacet. — V. 45. In nomine Ἀλφεσιθοίας accentus fortasse 
mutandus fuit secundum Lobeck. Paral. p. 465. 

(7) Vide Mühlmann. Leg. dial. p. 142. Ahrens De dial. 
Dor. p. 329 sqq. — De ratione et consilio totius idyllii 
F. G. Welcker. in Mus. Rhen. a. 1832. p. 69 sqq. multa 
uüliter et eleganter observavit, que maximam partem 
jam probavit Dederlinius in Opusc. p. 351 sqq. Deder- 
linium secutus sum in interpretando versu undecimo. 

(8) Eam scripturam ex quattuor codicibus recipere au- 
sus sum ita distinctam atque intellectam ut interpretatione 
indicavi. Nominativum esse Κρότωνα monstravit Ahrens; 
αἰνέω pregoanter esse dictum existimo, & τε Kp. χαλὰ 
πόλις & τε Ζάχννθος. Simile initium babes Epigr. XVII. 

(9) Ita etiam cod. Vindob. Stob. Flor. et vett. editio- 
nes. — V. 46. σίττ ὦ Κυμαίθά optimi codices suppedi- 
tant. Recte opinor. Nam ὁ Λέπαρχος proprie est nomen 
appellativum et sustinet tantummodo proprii vices, tu qui 
es sive. vocaris /[bus, sed Κυμµαίθα jam per se est nomen 


proprium. 


(το) ῥοικόν τι ex emendatione Hermanni. Unus cod. 
Par. habet «o1. — V. δή vé νιν Steph. et margo Palat. 
Recte revocavit, ut puto, Zieglerus. 

(1) Ita cum Casaubono, Brunckio, Wüstemanno ex tri- 
bus codicibus, probante Ahrente Emend. Theocr. p. 5. 
Eamdem formam recepit Wordsworth. — V. 9. Optimi 
libri ἀγχλέψας. Num forte ἀναχλέπτειν ita aliquando di- 
ctum est, ut significaret per furtum tollere? 

(2) Retinuissem ποχ) Ἀθαναίαν ἔριν ἤρισεν, si comper- 
tum haberem, Ἀθαναίαν dictum fuisse adjective de Mi- 
nervà. 

(3) Hec lectio, quee 1n omnibus codicibus et vett. edd. 
exsiat, verissima est. Nam ubi sententize primarie et secun- 
darue idem est verbum, Greci id verbum sepenumero ad 
sententiam secundariam accommodarunt, et in sententia 
primaria formam necessariam verbi ejusdem mente ad- 
dendam reliquerunt. Cf. Theogn. 541 : Δειμαίνω μὴ τήνδε 
πόλιν Πολυπαΐδη ὕδρις, fito Κενταύρους Guopá[ouc 
ὄλεσεν, ad quem locum Scheferus in Gnom. poet. p. 4a 
laudavit Eurip. fragm. Inus [7 Dindorf. sive XIII. 412. 
p. ara ed. J/agner. quem vide] et Porson. in Eurip. 
Orest. 1035. Adde Pindar. Olymp. I. init., porro plures 
locos Apollonii Rbodii, de quibus diligenter disputavit 
R. Merkel. in Bergkii et Cesaris Museo stud. antiq. a. 
1843. p. 559. Neque solute orationis scriptores ab hoc 
dicendi genere abborruisse satis docent Poppo in Thucyd. 
I, 33 et 8a : ἀνεπίφθονον δὲ ὅσοι ὥςπερ xal ἡμεῖς ὑπ) 
Ἀθηναίων ἐπιδουλενόμεθα xti. i. e. ὅσοι sc. ἐπιδον- 
λεύονται, atque Boruemann. in Xenoph. Cyr. IV. 1. 3: 
τὰ μὲν γὰρ άλλα, ὅσαπερ οἶμαι xal πάντες ὑμεῖς ἐποι- 
eic. Similiter locuti sunt Latini, veluti Livius IV, 2 : 
« reminiscerentur quam majestatem senatus ipsi a patribus 
accepissent , quam liberis tradituri essent, ut quemadmo- 
dum plebs gloriari posset auctiorem amplioremque esse.» 
Ubi AMflschefski prieter necessitatem in ordinem verborum 
recepit possent ex conjectura Dukeri. Ceterum eamdem 
dicendi rationem Meinekius jam restituit Moscho II. 69. 
atque ego adjeci Mosch. IV. 45. Ordine inverso preeivit 
Homerus Il. 9, 3o7 (Lehrs. De Arist. p. 383) et Od. Y, 
415; unde ad usum, quem nos hic tractamus, quodam- 
modo transitum facit Hesiod. Opp. 357 Goettling. — Πα 
jam pridem correxeram in meo exemplo Theocriti addi- 
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In Meinekli editione : In bac editione : 
V. 33. τηνεῖ et πεφύχη... . . «τουτεῖ (1) et πεφύχει 
ποθέρπει......«οο...... «ποθ ἔρπει 
ο ο ο ο νο 
47. δένδρῳ....«.«»« νε... ο... ..δένδρει (4) 
τᾷδε... ο. «ο» ο «ους ες « «ος «ΤΕῖδε 
51. tpaqTite eee eee «ος. ««τραγεῖαι 
. τᾷδ.οο «ος «ος «9.666... « «τεδ 
68. 72. 75. ἐντί....... «ο... «ἐστί 
77. 3&8 ἄγαν.....ο..........τύγε μὰν 


86. εἴχατι..»...« «ο «ου. ο. ο. ο, «Εἶχοτι 
89. παρελεῦντα........«ς....« παρελᾶντα 
93. πεφύχη.....- «ο. «ο. eee ee πεφύχει 
106. ἐντὶ...... «ο «ο « «ο eee eese «ἶστι 

107. διῶχέεν...«- ecce eere οδιώχειν (3) 
109. Àw6a0700t............ «λωθασεῖσθε (ή) 
110. ἐρεθίσδω...-« ο «ο... « «ο... «ἐρεθίζω 


111. 
116. 


117. 


αὕμμες et ἐρεθίσδετε. .χύμές et ἐρεθίζετε (5) 
ο ο ο ο ος 
ποτεχιγκλίσδευ..... ...«. ποτεχιγχλίζευ 


In Meinekii editione : In a£ ediliope : 
V.118. μέμναμ’ ὅχα μὰν "τεῖνδέ τυ δάσας (6) 
119. ἐχάθηρε, χαλῶς µάλα.. ἐκάθαρε χαλῶς µάλα, 
122. μὲν χγίσδω.......ο...« «μὰν κνίζω (7) 
129. σχῖνον et χέχυνται. .. «σχοῖνον et χέονται 
131. ὡς ῥοδόχισσος......... «ὡς ῥόδα κισσὺς 
136. κχίσσαν ἐρίσδεν......... «Χίσσας ἐρίσδειν 
142. Χηγῶν.ς «ο cese er rr e XIITOO 
148. αἰγᾶν et φλαξῶ...... ««αἰγῶν et φλασσῶ 
1590. Φλά ανν e φλάσσαιµι 
VI. 
1. xal Δάφνις............ χώ Δάφνις (8) 
13. φράσδεο εἰχνάμγσιν ..φράζεο el χνάµαισιν (9) 
10; ορυ ο ο E SE φρύγει. 
20. ἀεῖδεν.. «ο... ο: ον ος «« «ος «ἀείδειν 
25. χνίσδων....... ecocseooo e c «Χγίζων 
VII. 
1. dq... Lee eee cere ce e «ἐγώ (1) 
13. pw... .... Vy Ziegler. 


25. ὥς τεὺ... «ο «κο sooo ce εῶς τοι 
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deramque hanc adnotationem, quum postea eamdem per- 
sonam secundam defensam esse vidi a viris duobus gra- 
vissimis, ab Ahrente De dial. Dor. p. 349 coll. Bernhardy. 
Synt. p. 455 atque ab O. Schneidero in Nov. Mus. Rhen. 
a. 1844. III. p. 63ο. Itaque eo confidentius puto me ve- 
ram scripturam revocasse. 

(1) Ex pluribus bone note codicibus cum Zieglero re- 
cepi monente Ahrente De dial. Dor. p. 368 et 362. Idem 
legisse videtur Scholiastes, cujus bsc exstat adnotatio: 
τὸ THNEI ἐν ἄλλοις γράφεται l'inserendum cum. Geelio 
p. 273 ex v. 102 : τοντεῖ ] ἐπιῤῥηματικῶς ἀντὶ τοῦ év- 
ταῦθα. — V. 38. Duo codd. Paris. et Stob. Floril. T. IV. 
p. 398 Gaisf. ed. Lips. dant ὥς τε, quod esse videtur ὡς 
τὲ. Vid. Meinek. in I. 5.— V. 38 καί omittitur etiam in 
Stob. Flor. 1. l. * 

(2) Sic optimi codices, etiam 9 sive Q. ro sive M. 
Scholiastes : xal δένδρεος ἡ δοτιχὴ δένδρεῖ. Ac nescio au 
ex hoc loco Theocriti sumpserit Suidas I. p. 1:205 ed. 
Bernb. : Aévópev: τῷ δένδρῳφ. Eamdem formam tuitus est 
etiam Fritzschius p. 60 sq., restituerunt Wordsworth. et 
Ziegler. Itaque dativum δένδρει plurimorum et optimorum 
codicum auctoritate firmatum ex hoc loco laudare potue- 
runt in. Grammatis Grecis Krüger. vol. II. p. 5o et 
Mehlhorn. p. 222. — V. 5o «eie, quam formam jam 
Ahrens in Zimm. Ephem. stud. antiq. a. 1840. p. 899 
commendavit, habet cod. 9 sive Q. 

(3) Ex codd. et vett. edd. διῶκειν (sic) ed. Crat. διώ- 
χειν edd. Ald. Junt. Brub. 

(4) Ita Fritzschius p. 6ς et Ziegler. ex optimo codice 
K., preeuntibus Koenio in Greg. Cor. Dial. Dor. $ 97 
atque Brunckio. Cod. 9 sive Q. habet λωδασήσθε. For- 
mam á&6aí, quam ex conjectura reposuit Meinekius pro- 
bante G. Dindorfio in Steph. Thes. IV. p. 86, diserte ex 
codicibus enotarunt Gail. et Wordsworth. 

(5) ἐρεθίζω et ἐρεθίζετε eliam 1 sive P. 9 sive Q. το 
sive M. Wüstemann. In cod. Senat. Lips. exstat ἐρεθίζω 
et ἐρίζετε (sic) , syllaba baud dubie per librarium negli- 
genter omissa. οὕτως χῦμες 9 sive Q. Zieglerus codicum 


vesligiis insistens coll. Apollon. De pron. p. 379 [sive 
P- 119, B] atque Gregor. $ 52 scripsit youéc, eumque se- 
cutus sum. Locus addendus erit Ahreuti De dial. Dor. 
P. 258. 

(6) Quod ego in hoc loco dubitanter recepi, quum 
melius nihil suppeteret, id jam a Zieglero ex codicum 
scripturis compositum et in verba poete receptum est. 
Lobeck. Pathol. p. 313 conjecit 6xa uàv χοτίνοιό τυ 
δάσας. Versum sequentem scripsi ex sententia Berglii 
Mus. Rhen. a. 1839. p. 33, nisi quod accentum in καλῶς 
intactum reliqui. Vitiose bic locus affertur in Cram. 
Anecd. IV. p. 390.— In cod. το sive M. exstat : ὅχα μὰν 
Tóxa τᾶᾷδε tU δάσας, in cod. 9 sive Q. : ὄχχα omisso ποχα. 
In posteriore etiam ἐχάθαρε. 

(7) Sic eliam 1 sive P. — V. 126 πότορθρον una voce 
Salmas. Reisk. Brunck. alii. — V. 129 χέονται 1 sive P. 
9 sive Q. et το sive M. Schol.— V. 13: ῥόδα κισσὸς Q. 
M. ῥόδα κισθὸς P. 

(8) Id adscivi ex sex codicibus, in quibus est optimus 
K. De repetito articulo cf. Meinek. ad XIII. 5, ubi addi 
potuerunt hec exempla: Il. 74 : τὰν ξνστίδα τὰν Κλεα- 
ρίστας. 1II. 35: & Μέρμνωνος ἐριθαχὶς & µελανόχρως. 
IV. 20: χὼ ταῦρος ὁ πύῤῥιχος. V. 1. 108. V. 62: ὁ βω- 
κόλος ὧδ' ὁ Αυχώπας. VII. 11: τὸ σᾶμα τὸ Ἡρασίλα. 
98 : "Ὥρατος ὁ φιλαίτατος. 151. VIII. 59 : ὦ πάτερ ὦ 
Ζεῦ. XI. 2: 6 Κύκλωψ ὁ παρ) ἁμῖν. XIII. 7 : τῶ Ὕλα τῶ 
φορεῦντος. XV. 127 : τῷ Ἀδώνιδι τῷ καλῷ. XVI. 104: ὦ 
θεαὶ ὦ φιλέοισαι. Epigr. XVII, 1 : χὠνὴρ ὁ εὑρών. Bio I. 
91 : τὸν νἱέα τὸν Κινύραο. Mosch. I. 1: τὸν Ἔρωτα τὸν 
vléa. 11. 35: τῷ μέλιτος τῷ σῶ. V. 1: τὰν ἅλα t&v γλαυ- 
χάν. 2: τὰν φρένα τὰν δειλάν. 

(9) φράζεο et χνάµαισιν etiam x sive P. 9 sive Q. το 
sive M. 

(1) Etiam in Cram. Anecd. IV. p. 421. 13. Jam ubi- 
que secutus sum judicium Müblmanui Leg. dial. p. 124. 
Adde Zieglerum p. 179. — V. 4 σὺν καί codices fere 
omnes Parisienses. Cf. M. Hauptii Observationes crit. 
Lips. 1841. p. 5g sq. Tum ἁμῖν et ἁμῖν Geilius affert ex 
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[n Meinekii edilione : In hac editione : 
V. ,3o. ἰσοφαρίσδεγ............. «ἰσοφαρίσδειν 
39. 9000. ..... «« «ο «ος... .. «οὐ Δᾶν (2) 
63. ἀνήθινον...... eee ense virtyoy (3) 
69. µεµναµένος........... »» «μεμνημένος 
73. ξενέας.......... eene «Ξενέας (4) 
74. ἀμφεπολεῖτο, xal ὡς. .. .ἀμφεπόλει, χώς αἱ 
75. ὄχθῃσιν........... eoe s «ὄχθαισιν 
79. χαχῆσιν ἀτασθαλίη-. . . . .xaxaicty dvacÓa.- 
gi λίαισιν (5) 
83. vmex0ovÓnc.... 2er .«πεπόνθεις 
86. ἐπ) dus... «ο. «ον «ο «ος. οἶπ᾽ ἐμοὶ (6) 
89. χαταχέχλἰσο........ «ο. ς « «Χατεχέχλισο 
90. ἀνεπαύσατο..........-.« ἀπεπαύσατο (7) 
9I. Χηγών........ «ο ον. χηγώ 
94. yepaipsv. .. eee eee en »Ὑεραίρειν 
97. ἔρανται..... ο oed ἐρᾶντι (8) 
100. ἀεῖδεν,.....ὸ «ο... — ιούς ἀείδειν 
103. Ὀμόλας...... beds es Ὁμόλω 


105. εἴτ ἔστ᾽ doa Φιλῖνος..εἴτε Φιλῖνος ἄρ᾽ ἐστὶν (9) 


1n Meinekii editione : In bac editione : 
V.106. ταῦθ᾽ ἕρδῃς............ ««ταῦτ ἔρόης 
112. ἄρχτου..... «ο «ο. «9. ο. «ἄρχτω (10) 
124. κοχχύσδων νάρχησιν. . «κοχκύζων νάρχαισιν 
ἀνιαιρῆσι ἀνιαραῖσι 
145. πο ο ο dvo (11) 
127. ἐπιφθύσδοισα........... «ἐπιφθύζοισα 
129. JE. err DERE TT 
131. ἐγών........ ο QUE si Es does δω 
133. σχίνοιο...... ον. »««»«σχοίνοιο 
138. σχιεραῖς......««ε....9.. «σκιαραῖς 
140. πυχινῆσι....... ecco coc e . πυχιγαῖαι 
I44. πὰρ ποσαί et πλευ-. .. παρὰ ποσσί et πλευ- 
gno: βαῖσι (12) 
155. ἁλωάδος........ id e dd ἁλωίδος 
156. αὖτις..... ο. ν«ο.έος..ς «αὖθις 


ἀμφοτέρῃσιν......... .«» ««ἀμφοτέραισιν 


VIII. 
4. ἀεῖδεν..... Puma vn . delBew 


15. χαλεπός θ’ δ..........« «χαλεπὺς 6 (1) 


151. 


. 0ου 


duobus codd. « ἆμιν vulgatam lectionem fuisse in Apol- 
lonii verbis inest. » Lehrs. Quaest, Ep. p. 110. — V. 15 
λασίοιο Cram. Anecd. IV, y. 409. 

(2) Hic et IV. 17 majusculam literam posui cum Gailio 
et Boissonado. Schol recentior: Aàv: Δημητέρα. CÍ. 
Ahrens De dial. Dor. p. 80. 

(3) Hane scribendi rationem ex bonis codd. εἰ edd. 
Med. Call. cum Brunckio, Kiesslingio , aliis recepi. Nul- 
lam hujus vocis rationem habuit Ahrens De dial. Dor. 
p. 83. Idem p. 38 ex hoc carmine addere potuit nomen 
Ἀγεάνακτος. Porro v. 69 cum Kiessling. et aliis intactum 
reliqui quod omnes omnino libri prebent µεμνημένος. 

(4) Meinekius proposuit in adnotatione Zsvíac, quod 
reeepit Zieglerus. Ego eum  Doederíinio Lect. Theocr. 
Ρ. 4 scripsi Ξενέας, quod jam voluit Scholiastes in hb. 1.: 
"Ovoga x$ptov, ὡς τὸ Κινέας. Cf. C. Keil. Anal. p. 7a. 
— Versum sequentem probabiliter emendavit Ziegler., 
quem secutus sum.. Ssepe in codicibus Theocriti coufun- 
dugtur ὡς χὼς χὡ ὁ. Cf. Ziegler. in h. ]. et VIII. 5r. et 
adde X V. 91. 128. Omnes hujus generis confusiones, quee 
exstant in codicibus horum poetarum, accurate indicabo 
m Lexico Theocriteo Bioneo Moscbeo. 

(5) Has terminationes bh. |. babet etiam ro sive M. οἱ 
fere ubique in hoc carmine. 

(6) Hanc librorum scripturam, quam Reiskius, A. Ja- 
cobs., Boisson. jure retinuerunt, defendere conatus sum ia 
Adnot. in Theocr. p. 48. 

(7) Quod ex solo cod. K. enotatum est ἀνεπαύσατο, 
memorie esrcre irrepsisse videtur ex I. 136. 

(8) Sic etiam 9 sive Q. —V. 103 Ὁμόλου etiam g sive 
Q. et το siveM. Ὁμόλω Brunck. etPilenej. in adnotatione. 

(9) Id recepi ex optimo cod. 8, Hermanni disputatio- 
sem in praef. Soph. OEd. Col p. XV sqq. respiciens. 
Olim proposui : sl: ἀρ᾽ 6y' ἐστὶ Φιλ. Zieglerus de conje- 
ctura scripsit ev ὧν ἐστὶ Φιλῖνος, particulam doa nihil 
esse Risi glossema suspicatus. Nullam hujus loei rationem 
habuerunt neque Hartungus nec Klotzius in libris de 
partic. Gr. lingue conscriptis. Neque memor fuit loci 


Theocritei H. L. Ahrens De crasi et apbsresi p. 8, ubi 
locos commemorat, in quibus illud ἄρα extra Atticam dia- 
lectum reperitur. Ceterum non opus est mutatione, si 
credas Apollonio, quem Ahrens defendit, ἆρα non esse di- 
versum ab f$; άρα, quod cum potestate affirmativa post- 
positum est spud Bionem VII. 14. 

(το) Id ex tribus codd. enotatum est ideoque cum Kiess- 
ling. et Boisson. adscivi. Sed reliquoe locos quos Mühl- 
mann. p. 104 mutari vult (II. 163. κώλονς. V. 49. πώ» 
νους. VII. 107. ὥρους. Bio VI. 1. φθινοπώρον. Mosch. 
I. 16. ἄλλους) propterea intactos reliqui, quod hsec voca- 
bula in ou sive ους exeuntia suavius cadunt in aures. 
Suaviori autem pronuntiatioai quin aliquid certe tribuerint 
poete bucolici dubitari non potest. Cf. V. 73. θονρίω. 
Ex eadem caussa XXVI. 5 cum Harles. et A. Jacobs. re- 
tinui librorum scripturam βωμούς. —"Efoov etiam το 
sive M. ab antiqua m. sec. et 6. Colb. margo. 

(11) Ma ex tribus codd., in quibus est optimus K., et 
schol. quodam recentiore scribendum putavi, quia inde 
confusio prsepositionum facilius explicari posse videtur. 
De usu priepositionis ἀπό notissimo cf. Hermann. in Sopb. 
El. 65. R. Klotz.in Jabnii Annall. vol. XXXIII. fasc, 3. 
p. 368. Poppo in Thucyd. I. 17. Stalibaum. in Plat. Eu- 
tbyd. cap. IX, p. 109 ed. Goth. 

(12) πλενροῖσι etiam x sive P. 9 siveQ. το sive M.—V. 
139. Dederlinii (Opusc. p. 37r sqq.) ingeniosam interpre 
tationem vocis ὀλολυγὼν quin veram habuerim, me adhue 
retinuit verbum τρύζεσκεν. — V. 138. σκιαραῖς quinque 
codd. Cf. Ahrens De dial. Dor. p. 117. 

(1) Delevi particulam, quse in plurimis et optimis eodi- 
cibus deest, et quam neque metrum nec sententia flagi- 
tat. Cf. Meinek. in VII, 84. ubi addere quis poseit I. 123. 
XI. το. 45. XV. 128. XVIII. 5 (si scribitur ex codd. 
Τννδαρίδα). 20. XXI. 118. XXV. το, 49. 50. 69. X X VIL 
47. Epigr. I. r. In Idyll. XVI. 62 4 ὕδατι νίζεν Ώου 
opus est ut exeusetur Homerico ὕδατι λιαρῷ. Sufficit enim 
illud ipsum ex Homero afferre quod jam legitur apud 
Spitznerum De versu Gr. her. p. 53. 


xij PRJEFATIO. 
In Meinekii editione : In hac editione : In Meinekii editione : In hac editione : 
V. 31. dpoiGalns ........... «ο. «ἀμοιθαίαν | V. 14. οὕτω — οὕτω..... .. εοὐτῶς — οὑτῶς (7) 
34. πάποχ᾽.. cereo eee ee OX" (4) 18. πὰρ mod... ... eee. TpÓG ποσὶ 


A1. νοµοί.... «ο eee eee eee «νομαί 

m -————————— ον κ) 
αἰγᾶν....« «ο. ««οςς «ο... «αἰγῶν 

5a. ὥς....... ο ο ο ο 

. οὕτως. .«««εο« «ο...» .. ««οὑτῶς 

τῶν τοχάδων.....ο.εο.... . τᾶν τοχάδων 
ἀεῖδεν... cce eee eee cos εἀείδειν 
73. παρελεῦντα et ἥμες. .παρελᾶντα et ἦμεν (4) 
77. αἱθριοκοιτῆν........... «αἱθριοκοιτεῖν 

« λεῖχεν..«ν reete «λείχειν 

9t. Δάφνις ---πρᾶτος...... «πρᾶτος — Δάφνις 

IX. 

δι m νο όν ανν DURO [9) 
6. αὖτις.... «ος κοκ «ο ςος «αὖθις 
3 


. épGvet. cec Epioy τὸ (6) 


19. 
24. 
26. 
29. 
32. 


χορία δέει.....-« «ος. « «χόρια ζεῖ (8) 
αὐτοφυᾶ.....». «ο... 9... «αὐτοφυῆ 
Ὑχχαριχαῖσι,.....ε« «ο. Χχαρίαισι (9) 
ο er ες... «το Meinek, 
ἴρηχες δ' ἴρηξιν, ἐμὶν. . ἴρακες δ᾽ ἴραξιν, ἐμὶν 
δ ἆ δὲ τε 
δρεῦντι. ο.» ν «ο «ο ος... «ο Opfitt 
Χ. 

. πεπόνθης...... e ceo ooo e, πεπόνθεις 
. οὔτε τὸν et τοπρὶν. . o00' ἑὸν et τὸ πρὶν (1ο) 
. λαιοτομεῖς..ο:.. «ο.» .««. «λαοτομεῖς 

A4. τᾶς.... .. 
16. ἀμώντεσδι.............. «ἀμάντεσσι 
10. μηδέν νο yes ose eise v RE δὴ 


21. λαῖον..«. ee eeee eer. ολᾶον 


35. 


Ugo P» .- 
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(4) Cf. Ahrens De dial. Dor. p. 363. — V. 4a reci- 
piendum videtur ex plurimis optimisque codicibus πηδῶ- 
ety, scaturiunt, Nam auctor hujus carminis alia quoque 
sibi licere putavit. 

(3) Audacissime versatur in hoc carmine mutando 
6. H. JFeise, in nova editione stereotypa, Lips. 1:843. 
Ego jam in 4dnot. in Theocr. p. 5; exposui, de hemisti- 
chiis v. 43 et 47 transponendis propterea non cogitandum 
esse, quod alter de alterius amore loquatur, ita ut sensus 
sit Menalcz : ego doleo tecum qui amas pulcram puellam, 
atque Daphnidis: ego doleo tecum qui amas Milonem. 
Id autem probatur etiam verbis παντᾷ δὲ γάλακτος οὔ- 
θατα πλήθουσιν (v. 41) atque ἔνθ᾽ Gu, ἔνθ᾽ αἶγες (v. 45), 
quum Menalcas opilio, Daphnis bubuleus sit. Pariter ju- 
dicat Ziegler, quamquam meum nomen non addidit, 
Porro v. 45 numerus singularis prefferendus fuit etiam 
propter rationem antistrophicam; nam παντᾶ ἔαρ singu- 
larem similiter sequitur pluralis παντᾶ δὲ νοµαί. De hac 
utriusque numeri junctura vide V. 136. XI. το: οὐ µάλοις 
οὐδὲ ῥόδῳ οὐδὲ κιχίννοις. XII. 6. Mosch. III. 5. Ν. Bach. 
in Nicandri fragm. 3. 1. Ceterum de legibus carminis 
amobsi optime exposuit J. δ. Zetzsche, in libello scho- 
lastico Altenburgi a. 1835 edito, quamquam rationem, qua 


leges expositas transtulit in carmen hoc Theocriteum , 


probare non possum, — "V. 52 xà scriptum est e 
Weisii conjectura, quam et ipsam dubitanter proposuit 
Ziegler. Schol. : xai ὁ Πρωτεὺς θεὸς Ov φώχας ἔνεμεν. 
Frische p. 64 non male conjecit : λέγε: Μίλων ὣς 
Πρωτεὺς κτλ. In codd. 9 sive Q. et 10 sive M. est µίλω. 
— V. 62 οὗτῶς 9 sive Q. — V. 64 μηδὲ ἀδίκης et ópap- 
τέω cod. Vindob. Stob. Flor. T. 78. 3.— V. 60 γνναικο- 
φίλας. Similiter v. 92 ἄχρηδος et ἀκρήδης, φιλοθρηνής 
(Mosch. IV. 66) et φιλόθρηνος. Alia exempla dat Hora. : 
Originationes Epice, Rastenburgi £839. p. 14 sqq. 

(4) Utrumque ex bonis codd. — Versum 74 fortasse 
recte explicavit F. Didot. p. 449 sq.— Qui vulgo est ver- 
sus 77, ἀἁδὺ δὲ χώ µόσχος γαρύεται, ἁδὺ δὲ y& Boc, eum 
jam alii uncis incluserunt, quum ex Id. IX. 7. in hunc 
locnm temere illatus perturbet stropharum concinnila- 
tem. Ego preeuntibus Dehlio, Boissonado, Zieglero pror- 
sus ejeci. 


(5) Ita etiam 9 sive Q. το sive M. Prepositio ἐπὶ ex 
ed. Calliergi primum recepta est in ed. Brub. a. 1:545. 
Sed in carmine, quod Theocritum auctorem habere vix 
potest, satius duxi vulgatam scripturam, quam omnium 
fere librorum consensus confirmat, cum Stephano, Valcke- 
nario, Brunckio, Pilenejo, Dahlio, Geelio, aliis intactam 
servare, preessertim quum prsepositione ἐπὶ recepla pro 
certo sumatur, quod non est exploratum, nimirum apud 
Grecos usitatam fuisse bujus generis constructionem. Sola 
prepositio quidem compositi verbi quod prscedit cum 
sensu compositi iterari solet, ut VIII. 56. XI. 53, sed 
Greci quin ad aliam prepositionem ex prsgresso com- 
posito verbo nudum verbum seposita preepositione adjicere 
potuerint cogitatione, valde dubitandum est. Verbum 
ὑφίημι mea quidem sententia bene exposuit Greverus 
Steine Septráge 1830. p. 78 sq. 

(6) Hsc scriptura nititur auctoritate optimi codicis K., 
quocum conspirant duo Parisienses; atque vestigia aliquot 
aliorum codicum ducunt eodem. Illud τὸ referendum est 
ad infinitivum ἀχούειν ac verba τὸ πατρὸς μύθων 7) µα- 
τρὸς ἀχούειν quasi in unam coalescunt notionem, quie re- 
dolet communem sermonem. Cf. X. 53. Mecum facit 
Wordsworth. Secus statuit Pilenejus, qui ad vulgatam 
ἐρῶντι addi vult cum scboliasta vocabulum παΐδες et 
usum loquendi firmavit exemplis. Sed quomodo in hoc 
nexu adjici possit vox παῖδες sola cogitatione, ego non vi- 
deo. Etiam Ziegler. secutus est Scholiasten. Vulgatum 
ἐρῶντι relinuerunt etiam Harles. et Gail. 

(7) Etiam οὐτῶς δὲ 9 sive Q. (prius οὕτῶς jam apud 
Gaisfordium et Gailium recte indicatum est). 

(8) Hanc librorum scripturam jure servarunt Harles. 
Pilenej. Gail. Nam in hoc quidem carmine non est cu- 
randa cesura bucolica. 

(9) Quod olim in editionibus scriptum exstabat "Ixa- 
píawt , id Bergkius in Zimmermanni Ephem. stud. antiq. 
a. 1835. p. 916. correxerat in Ὑκκαρικαῖσι, unde nunc 
Meinekius Philol. Exercit. in Athen. p. 117. Ὑκαρίαισι 
effinxit. Idque recepi. In idem fere incidit Ziegler. — V. 
35 ὁρῆτε multi codd. et Scho. Idem probat Fritzschius 
p. 55. 

(το) Ov6' ióv ex optimis codd. et cum Casaubon. Heins. 
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Warton. Brunck. Gail. — V. 3 λφοτομεῖς Hermann., 
Bergk. Mus. Rhen. a. 1839. p. 3o. et Ahrens De dial, 
Dor. p. 142. not. 11.— ὑπολείπη etiam ro sive M. 

(1) Multi libri ἐν τῷ στεφάνῳ, undeiv τοῖς στεφάνω 
τὰ πρῶτα corrigendum putavit 6. Hermann. Opusc. V. p. 
89, quod recipere ausus sum. Vide eundem in Vig. p. 
756 ed. IV. et Stallbaum. in Plat. Symp. 178, B. Aliter 
exposuit formuls originem Bernbardy, Synt. p. 311. — 
V. 3a αἱ δέ Meinek. suasu Hermanni, qui scripsit el δέ. 
Optaandi particula αἴθε si recte se haberet, apodosin a vo- 
cula τῷ inchoatam fuisse credideris. Sed αἴθε tueri viden- 
tur loci, qualis est Odyss. 5', 341sqq. 

(2) Sic ex emendatione Hermanni. Eidem debetur v. 48 
φεύγοι... ὕπνος. — V. δή. 55 ἑψῆν et διαπρίων etiam 
eod. Vindob. Stob. Flor. XVI. ο. 

(3) Vide etiam Eustathium apud Ahrentem De dial. 
Dor. p. 33. not. 16, ubi adde duos codices apud Gailium. 
Zieglerus, qui pariter recepit, in h. 1. tacet. 

(4) Id etiam 10 sive M. dat. In gsive Q. : γινώσχει. 

(5) 1d ex bonis codd. recepi cum Boissonado, probante 
Fr. Jacobsio. Nam αὐτῶ adverbium δεῖ, motum signifi- 
eans qui fit inde a5 aliquo loco, defendi non potest, nisi 
eum Abhrente scripseris &x' αἰόνος. --- V. 16. Comparari 
possunt Longi I. 21: ἀπένιψαν τὰ δήγµατα, et Latinorum 
ictus infirit apud Cic. Tuscul. II. 8. v. 14, ibique K/ots. 
De interpunctione cf. II. 3o. VII. 55. 

(5) Ceterum a50' in hoc versu mibi quidem cum Pile- 
mejo esse videtur αὖθι (Il. λ’, 48. µ’, 85) et dictum ex 
genere dicendi notissimo. Et. M. et Gud. s. v... : τὴν elo 
τόπον σχέσιν, ἀντὶ τοῦ ἐκεῖσε. In Il. a, 202 et 8', 13a 


olim αὖθ᾽ legebatur eadem notione. Etiamnum exstat apud 
Apoll. Rhod. II. 439 : ἡμέας αὖθι πέλασσιν. 

(6) πα νῦν quattuor codd., ex quibus 9 sive Q, et 10, 
sive M. πανῦν conjunctim. Etiam τανῦν, quod alii libri 
suppeditant , idem confirmat.—V. 42. ἁμέ etiam 10 sive 
M. — V. 6ο αὐτόγα etiam 10 sive M. Κόριον ex hoc 
versu citatur apud Bekk. Anecd. p. 856. 33. — V. 58. 
Athenaeus I. p. 5.—V. 66. Schol. Nicandri ad VII. 16. 

(8) Meinekius distinxit hunc locum quemadmodum 
dubitanter proposuit Warton. p. 13ο. Reiskius post ζλν- 
θες addidit notam interrogationis. Aliter distinxerunt 
Schrefer. et Boissonadus. —V. a respicit Julian. Epist. III. 

(9) Id ex septem codicibus adscivi. Alii optime notz 
libri preebent µόσχω, ubi sequens littera v eandem litteram 
prioris vocabuli absorpsisse videri potest. De utroque nu- 
mero similiter juncto cf. V. 136, et qus adscripsimus in 
VIII. 45.— V. 9 nescio an ex loquendi ratione in idyll. 
Ῥ. 28. illustrata scribendum sit ἕδραμεν, quod certe a 
Gaisfordio ex optimo codice K. enolatum est. Idem le- 
gisse videtur Schol. ad v. 8. Inde porro explicandum vi- 
delur, cur δὲ post σχιερὰν in multis codicibus omissum 
sit. Librarii nimirum quum ἕἔδραμεν scriptum invenissent 
neque illud dicendi genus perspectum haberent, particu- 
lam δὲ removendam opinati sunt. Sed quum Ziegler. in b. 
l. de codice K. plane taceat, ego non ausus sum quidquam 
novare.—V. 12 μετὰ προτέροισι est conjectura. Taylori 
Briggsio probata, in quam postea suopte ingenio incide- 
runt Greverus et Meinekius. — V. 13 ὠμνχλαίσδων, quod 
Vaickenarius mutaverat, recte servarunt Harles., Pilene- 
jus, Dahlius. —€V. 16 πάλιν optimi codd. Schol. in v. 13. 
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7. ἑχαστέρω ἐμ᾿ " ἀποι-. .ἑκαστοτέρω ἐμ᾽ ἄποι- 
χεῖς χεῖς (1) 


(1) Sie scripsi ex sententia H. Sauppii Epist. crit. p. 
του. — V. 11 ónóy', quod Grafius et Meinekius jam ma- 
luerunt, confirmatur uno codice Vat., ex quo apud Gai- 
lium enotatum est οὐθ) óróx'. Ceterum verisimile est, tri- 
plicem partitionem lectam esse etiam a Scholiasta, quum 
adnolaverit in v. 12 : οὔτε πρωὶ, οὔτε μεσούσης τῆς 
ἡμέρας, o ὔτε τὸν καιρὸν κτλ. atque in v. 13 : p.i ve 10 
µέσῳ τοῦ ἥματος.... μήτε ὁπότε ἀνατέλλει ὁ ἥλιος..... 
μήτε ὁπότε ὄρνις x11.—V. 15. Ex multis conjecturis, 
quibus locum tentarunt, simplicissima videtur ea, quam 
protulit et suo more doctissime illustravit Π. Unger 
(Electa crit. p. 27) : αὕλακα δ᾽ εὖ ἕλχων. Sed lectio vul- 
gata sana videtur, dummodo sequaris explicationem T'oupii 
(p- 458 ed. Berol.), quam tueri conatus sum in Ephem. 
stud. autiq. a. 18 41. p. 235. 

(2) Ita Boissonadus jam in priore editiore. Cf. C. Gras- 
hof. $n Ephem. schol. a. 1831. p. 535. et qui fere eam- 
dem affert Bergk. Mus. Rhen. a.1836. p. 219 atque 
Act. soc. Gr. I. p. 195. Quod Meinekius aurium judicio 
consulto conjecit, id praoccupavit Grashof. 1. 1.—V. 24 
post λαῖτμα jam in ed. Crat. a. 153o positum est coli 
signum, quod jure tenuerunt edd. Heins. Sheldon. Reisk. 
Warton. Boisson. In ed. Brub. a. 1553 omnis interpunctio 
deest.— V. 34. Ad scripturam µέγα et distinctionem post 
ἔχειτο positam cf. similem orationis colorem XVII. 35. 
X VIII. 4. 

(3) Id recepi ex optimo cod. K., cui alius accedit apud 
Gailium. Cf. preter tritissimum βαρὺ στενάχοντος et 
βαρέα στενάχοντα apud Homerum et Mosch. IV. 6ο, Od. 
t^, 255 :φθόγγον βαρύν. JEsch. Pers. 572 : βαρὺ ἀμόό- 
ασον. Soph. Phil. 208: οὐδέ µε λάθει βαρεῖα τηλόθεν 
αὐδὰ τρυσανωρ, Sundis coufusio est Mosch. II. 120. 
Theocr. X V. 138. 

(4) Etsi quin vere ita scripserit poeta dubitari potest, 
tamen hane Graefii Hermanuique conjecturam admisi, ut 
locus omnino intelligi possit. — V. 72. Mirum est quod 
fuerunt qui µακάρων construerent cum verbo ἀριθμεῖται, 
immo arcte coh:;eret geniivus cum nomine Ὕλας. Jam 
Heinsius Lectt. Theocr. cap. XIX (p. 361 ed. 1604) recte 
comparavit Horatianum : Fies nobilium tu quoque fontium. 
Pariter explicandum est XXIX. 19. Vid. dehocgenere di- 
cendi Siebelis, in Pausan. T. 34. 3, et in Indice grammat. 


Ρ. 292. qui posterior locus fugisse videtur Popponem in 
Thuc. VI. 3.—V. 15 πεζᾶ eliam ro, sive M. 

(5) Ob hiatum intolerabilem restitui quod optimi libri 
suppeditant ἀλλά tol αὑτά, quse scriptura defendi potest. 
Αὐτά i.q. τὰ αὐτά, ut ssepe apud Epicos. Cf. XXII. 
178. et quem Zieglerus ibi laudavit Wellauer. in Apoll. 
Rhod. I. 910. Similiter apud Latinos alia, ut ssepius apud 
Livium (XXI. 12 ibique Faóri) dicuntur cetera. Prono- 
men τεί, quod pro τύ in hunc locum ipferre vult Ahrens, 
ab hoc carmine alienum esse judicat etiam Mehlhorn. in 
egregia Gr. Gr. p. 332. — Ceterum de tempore, quo 
scriptum sit hoc carmen, accurate disseruit. Paschke, 
« Carmeu Theocriteum XIV, in vernaculum sermonem 
conversum et annotatione illustratum. » Progr. gymo. 
Brandepb. 1836. Velim hic vir doctissimus de aliis Theo- 
criti carminibus in posterum pariter sententiam suam 
exponat. 

(6) Non aptum esse quod vulgo editur ἄσνχος ὀξύς, 
Paschkius sensit ideoque typis exscribendum curavit 
ἄσνχα ὀξύς, quod tamen rectius mutavit in ἀσνχᾶ ὀξύς 
Ahrens Emend. Theocr. p. 13. — V. x1 χατ ἄχαιρον, 
quod ex conjectura Ahrentis commemorat Schneidewinus 
in Pind. Pyth. X. 4, ego quoque protuli in Zimmerm. 
Ephem. stud, antiq. a. 1841. p. 339. Sed non opus videri 
ut quidquam mutetur, ibidem simul explicavi. 

(2) 709 ἄσνχα οὑὐτῶς etiam το sive M. et 6 Colb. sive 
B. — V. 33 χόλπων, ex septem codicibus petitum, ex- 
quisitius est, Vid. Villoison. in Long. Past. I. c. 26. 

(8) ἴσᾳς Ahrens De dial. Dor. p. 312 et 345. — V. 6ο 
vulgo legitur : A. τἆλλα δ) ἀνὴρ ποῖός τις; 8. ἐλευθέρῳ 
ὅςτις ἄριστος. Sed hunc versum, quo parum eleganter 
dispescitur orationis tenor et nimis jejuna est illa repetitio 
ἐλευθέρῳ ὅςτις άριστος, sex codices plane ignorant. Neque 
puto sufficere Hermanni Fritzschiique (de poet. Gr. bucol. 
p. 19) excusationem. Itaque inonente Meinekio et pre- 
eunte Zieglero eum delevi. Spurium autem esse hunc ver- 
sum Dahlius, Gaisfordius aliique jam judicarunt. — V. 6ο 
φιλόμουσος etiam Stob. Flor. T. 43. 11. quod et ipsum 
dat cod. Vindob. , qui v. 63 habet βασιλέα. 

(1) Non ausim hanc omnium librorum scripturam mu- 
tare. Formam ἑχαστέρω, quam dat cod. K., facilius pu- 
taveris fluxisse ex errore scribendi. Videtur poeta consulto 
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posuisse ἑχαστοτέρω, ut mulierculas fingeret affectasse 
tantummodo cultiorem sermonem. Preterea verisimile est 
Theocritum sumpsisse hanc formam ex Sophrone, qui (ut 
Etym. M. p. 774. 43 dicit, cf. Valcken. iu Adoniaz. 
Ρ. 200 seu 17 sq. ed. Heind.) ἑκοντὶ ἅμαρτε, τὸ ἄχαχον 
τῆς γυναικείας ἑρμηνείας µιμησάµενος. Verbum ἀποιχεῖς 
autem addito accusativo positum videtur pregnanter, h. e. 
me reliquisti et remotius habitas, Cf. Soph. O. R. 997 : ἡ 
Κόρινθος ἐξ ἐμοῦ πάλαι μαχρὰν ἀπῳχεῖτο. Sed si quid mu- 
tandum , mihi quidem placeret quod protulit Wordsworth. 
ἅμ &xotxeic, insuper. — V. 18 ταῦτα Υ etiam 10 sive M. 
Quod ego recepi proposuit Reiskius probante Ahrente, 
Pariter scripsi v. 32 codicum vestigia secutus. ταύτα γε 
jam voluit Keh/er. Not. et Emend. p. 58. — V. 3o. 
πουλύ, ἄπληστε. Hjatus excusandus videtur interpun- 
ctione, presertim quum sequatur vocativus, qui ad ipsam 
orationem non pertinet, — V. 25. Diligentissime refutavit 
aliorum sententias J. G. Zetzsche, disputatio de Theocr. 
idyll. ΧΡ. 34 sqq. Altenburgi 1843, sed quam Zetzschius 
proposoit rationem, eam probare ego quidem non pos- 
sum (ut alio loco exponam) , nec ipse fortasse probasset , 
si cognita habuisset qus de hoc loco ab Hermanno, a me 
Fuhrioque disputata sunt (in Zimmerm. Ephem. stud. 
antiq. a. 1841. p. 757 sqq.). Preterea qui in. particula 
xaí postposita offendunt, iis haud dubie placebit conje- 
εἴαγα Wordsworthii χατιδοῖσα. 

(2) Id ex codicibus restituendum esse pluribus osten- 
disse mihi visus sum in Zimmerm. Ephem. stud. antiq. a. 
1841. p. 245 sq. Nunc idem recepit Ziegler. et ex parte 
Wordsworth. — V. 44 xaí ποχα cum Wordsworthio, 
quem vide in h. 1, — V. 53 πύῤῥος Valcken. Gaisford. 
Meinek. Ziegler. Wordsworth., quamquam infra v. 130 et 
VI. 3 accentum non mutarunt. 

(3) Id ex pluribus optime note codicibus admittendum 
putavi eum Brunck, J. H. Voss. Kiessling. Gail. Her- 
mann. Boissonad. Nam eam scripturam esse a graminaticis 
interpolatam parum credibile est, Schol. : « &ga, ὦ 
pittp, ἔστιν ἡμῖν εὐκόλως εἱςελθεῖν ἐν τῇ αὐλή; Illud 
ἐγώ, τέχνα tres codd., in iisque το sive M. — V. 66. 
Quum frigeat oratio, si θεσπέσιος ut vulgo fit tribuitur 
Praxinoe , ego hanc vocem , ut locus vividior et alacrior 
fiat, versui precedenti adjunxi. De verbis ὅσσος ὅμιλος 
θεσπέσιος conjunctis vide Hermann. in Soph. O. C. 1400. 
— Porro v. 71 verba ὄχλος άθρως — εἷμές conjuncta magis 
convenire videntur hospiti; nam aliquid faciunt ad eum 
excusandum. 


(4) Ex codicibus recepi cum Boissonado et Ahrente.— 
V. 79. In conjecturis, quz prolatm et ab aliis probaue 
sunt, non intelligo quid velit particula περ. Nam posse 
hanc voculam reddi per cer/e sive ipsorum vellem probas- 
sent, 

(5) τοι, quod a Meinekio in Addendis probatum de 
conjectura proposuit Gerhard. Lectt. Apoll. p. 15r, babet 
unus cod, apud Gailium et Schol. in Soph. Antig. 349. 

(6) Si quid valet optimorum librorum auctoritas, scri- 
psit poeta ἀργνρέας, ut siguificantius indicaret genitivum, 
structura conformata ad sensum vocabuli χλισμῶ i. e. 
(quod infra v. 124 posuit) xA(vac. — V. 89. Hunc et se- 
quentes versus usque ad v. 75 Praxinos tribuit etiam το 
sive M. Ex tribus igitur libris id admittendum putavi cum 
Brunckio, probantibus Spohn. (Specim. II. p. 3) atque 
Bergk. (in Zimmerm. Ephem. stud. antiq. a. 1837. p. 445). 
Etiam in alio cod. Paris. ante v. 94 omissum esse nomen 
persones testis est Gailius. 

(7) Illud δὲ, quod suasu Valckenarii ex uno codice in- 
seruit Gaisford. , recte ejecerunt Briggs. A. Jacobs. Gail. 
Wüstemann. Boisson. Nam omissa particula oratio Praxi- 
noe fit multo copcitatior et imperiosior. 

(8) Ex sententia Scaligeri, Palmerii, Sanctamandi, Tou- 
pii , Briggsii verba πλὰν ἑνὸς οὐκ ἀλέγω a prioribus sepa- 
ravi et arcte conjunxi, quod et ipsum sed rectius expli- 
catum (similiter ac Palmer.) proposuit Ahrens. Post εἴη 
punctum in nonnullis Vatt. positum esse commemorat 
Gail. In ed. Crat. post εἴη commate distinguitur, sed v. 95 
omnis interpunctio deest. — V. 1o4. Quid significent 
"Qoa: βάρδισται µακάρων, diligenter exposuit Fr. Lübker. 
in Fuhrii et Zunm. Diariis antiq. a. 1842. p. 305. 

(9) Ex optimo cod. K. , cui alius inferioris nol adsti- 
pulatur, cum Ahrente. 

(το) €f. Pind. Ol. I. 38 (43) : xal βροτῶν φάτιν... éta- 
πατῶντι μῦθοι. Soph. Ant. 829 : ὡς φάτις ἀνδρῶν. Eur. 
Iph. Aul. 72 : ὡς ὁ μῦθος ἀνθρώπων ἔχει. Batrach. 8 : 
ὡς λόγος ἐν θνητοῖσιν Env. dst in Plat. Leg. VIII. 7. Sed 
Grecos etiam dixisse ὁ ἀνθρώπων ὡς μύθος, ignoro qui 
idoneis exemplis illustraverit. 

(11) Dubitanter recepi quod scribendum suspicatus est 
Sauppe, Ep. crit. p. 109, ut dactylus certe, qui ferri nou 
potest, removeatur. Eadem litera 0 aute ἐοὶ in omnibus 
libris temere intrusa exstat XVII. 235. δρνὸς ἄχρα Eustath. 
in Iliad. ζ, p. 481. 7. — V. 118 τεῖδε πάρεστιν (litera v 
adjecto) το sive M. Eamdem literam paragogicam in iis 
quoque locis, ubi a Kiesslingio et Meinekio ex conjectura 
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adjecta est (quos locos apud Theocritum diligenter indi- 
cavit Zieglerus] ubique ex uno alterove antigrapho mihi 
enotatam afferre potuissem. 

(1) Id ex plurimis et optimis codd, restituendum esse 
jam monuit Ahrens coll. Matthie Gr. $ 436. 2. Adde 
Hermann. in Vig. p. 715 ed. IV. 

(2) Non video idoneam caussam , cur despicietur opti- 
morum librorum scriptura alecol,,..pépovt&c, quam 
concinnitas quoque eleganter instituta cum precedentibus 
ὢ &6svoc ὢ χρυσός postulare videtur, etsi non ignoro 
quid dixerit Lobeck. in Soph. Aj. p. 418. Atque triplex, 
nisi fallor, via pluralis explicandi aperta est, vel ut cogi- 
temus illi aquilte , que Ganymedem portaverit, alias duas 
tamquam comites additas esse ornatus caussa (tale quid 
fortasse cogitavit Scholiastes) , vel ut judicemus Tbeocri- 
tum secutum esse aliam narrationem (nam talia mutare 
solent poete), vel ut poetam communiter locutum esse 
statuamus. Aliquid huc facit Long. Past. IV. 17 extr. : ἀλλ 
£l xal ἔτι µένειν ἐπὶ γής ἐπιτρέπονυσι τοιοῦτον κάλλος, 
χάριν ἔχωμεν τοῖς Διὸς ἀετοῖς. Ubi videndus est Bois. 
sonadus p. 320 ed. Seiler. Adde Spohn. Specim. III. 
Ρ. 19. — V. 127 ἆλλα, αὖ alia parte. De hac notione vo- 
cabuli ἄλλος cf. Mehlhorn. : De adjectiv. pro adverb. 
posit. Glog. 1828. p. το sq. 

(3) γεραίτερος etiam τὸ sive M. — V. 141 πρότερον, 
quod vix a librariis profectum est, edidi ex octo codd. 
cum Boissonado. 

(4) Hunc versum distinxi ex sententia Heinsii Lect. Th. 
cap. XXI cum Reiskio, Toupio (p. 466 ed. Berol.), 
Wüstemanno, W'eisio. Verissime enim Briggs. : « Dixe- 
rat supra Praxinoa σοφόν τοι χρημ᾽ ὤνθρωπος, sapiens 
res est homo. Jam audito poetrire carmine dicit Gorgo, τὸ 
χρήμα σοφώτερον & θήλεια, id est ἡ θήλεια ἀνθρωπός 
ἐστι χρήμα σοφώτερο) τοῦ ἆῤῥενος, » Pariter judicarunt 
Adert. Théocrite, append. p. a1, Ziegler., Wordsworth. 

(5) Pro Casauboni conjectura μηδὲ ποτένθῃς, quam 
Reiskius, Valckenarius aliique receperunt , servavi quod 
in libris fere omnibus et vett. edd. exstat μηδέποτ᾽ ἔνθῃς 
cum Warton. Pilenej. Brunck. Spohn. A. Jacob, 

(6) Hic versus, ut vulgo legitur, et eo seusu, quem 
jnesse vpluerunt interpretes, non convenit mulierculis illis, 
que tantum spectandi caussa ad sollemnem prioris diei 


pompam accesserant; potius conveniret vel poetriz vel 
matronis , quee sequente demum die simulacrum Adonidis 
ad mare deportaturs sunt. Itaque cum Zieglero recepi, 
quod jam ab Ahrente ex conjectura commendatum sup- 
peditant octo codices optimee notze (in quibus ro sive M. 


8 
sic : ἀφίκεν); quinque alii libri habent ἀφιχεῦ. Verbum 
Xoipe dictum est ut XVIII. 58 χαρείης. XXIII. 62 χαί- 
ρετε. — Jbidem scripsi Ἄδων, ut jam Greefius (Ep. crit..— 
p. 79) et Meinelius voluerunt. Idem fecit Ziegler. 

(1) ἀείδωμες, quod primus ex conjectura proposuit - 
Scaliger. , dat optimus cod. K. , quocum alii quinque con- - 
sentiunt. Vereor ut hzc forma debeatur librario , immo 
ἀείδοντι mihi ortum videlur ex versus precedentis termi- 
nalone. ltiaque secutus sum Gaisfordium , qui primus 
ἀείδωμες ex codicibus restituit. Idem fecit Wordsworth. 

(2) τωθάζοισαι etiam ro sive M. Idem v. 10 χηλοῦ.-- 
V. 13 ἐπὴν, quod jam Meinek. maluit, de conjectura 
recepi, sed v. 38 hanc formam sex codd. dant. — V. :; 
ἄργνρον octo codd. et edd. Callierg. Junt. (αι. Brub. 
Steph. Kiessling. Gail. Inest attractio.— V. at. ἐμοῦ edd. 
Crat. Brub. tres codd. Pariss. — V. 24 adscivi Hermanii 
conjecturam, quum ἀοιδῶν ferri omnino non possit. Poeta 
XVII. 111. fere simili sententia dixit ἑταίροις. — "V. 1] 
vpanéto etiam το sive M. 

(3) Meinekius recepit Koppiersii conjecturam ἐθέλῃσι. 
Sed quum numerus pluralis ἁόζων, πολλοὺς παῶν, πολλοὺς 
ἄλλων ἀνθρώπων precedat , hoc quoque loco prestare vi- 
detur pluralis, quem et codices prebent (quamquam men- 
dose ἐθέλοντι et ἐθέλονσι) et Eustathius confirmat, quem 
(p. 566, το: ὅθεν λαδὼν 'Ἡρόδοτος ἔγραψε τὸ τραπέζη 
μειλίξαντα ἀποπέμψαι ἐπὰν ἐθέλωσι νέεσθαι) memorie 
errore Herodoti nomen substituisse Theocrito recte obser- 
vavit Koppiers. Veram formam ἐθέλωντι primus ex Juntina 
edidit Stephanus in ed. maj., eumque secuti sunt Win- 
terton. Pilenej. Brunck. Harles. Ziegler. 

(4) Sic multi codices optime note. Primus eam for. 
mam recepit Dahl. 

(3) Ita ex plurimis et optimis libris cum Gaisford. 
Briggs. Boisson. Ziegler. Idem legit Joannes Siceliota, 
quem laudat Ruhnkea. apud Gaisford. p. 306 ed. Lips. 

(6) Ὅτινε, quod ex conjectura protulit Ahrens, quum 
libri meliores praebeant ὥτινι, jam ex Junt. edidit Gail., 
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In Meinekii editione : 
26. 


eique assensus sum. δὲ τίνι primus reposuit Briggs. , lau- 


* 
dans Burgessium in Misc. crit. p. 394. — Ῥ. 13 ἀοιδοῦ 
(sic) nr. 2812 (sive K. apud Gail.) cum gl. ποιητοῦ. &ot- 
ἑοῦ 10 sive M. Uterque cod. v. 83 habet ionicas formas 
preter µατρί. 

(3) Id ex quattuor codd. petitum preferendum putavi 
cum Kiessling. et Bergk. 

(4) Hsec elegans conjeetura est Bergkii in Zimmer- 
manni Ephem. stud. antiq. a. 1841. n, 11. p. 9o. Simile 
vitium sustulit Heinsius VIT. 152. 

(5) ἰοίμαν ex plurimis et optimis libris Brunck. Ah- 
res. Ziegler. 

(6) Hanc formam certatim commendarunt Geier., Keil. 
(Anal. p. 166) , Bergk., Unger. (Theb. Parad. I. p. 297), 
L. Dindorf. (in Stepb. Thes. Paris. s. v. A&yoc). Quod 
Meinekius de sua conjectura recepit Λαγιάδας, id voluit 
diam Briggs. ὅτε ex conj. Ziegleri. — V. 19. αἱολομίτρας 
fere omnes libri, marg. ed. Crat. edd. Ald. Junt. Wintert. 
Poisson, in priore editione, F. Didot. , qui αἱολομίτρας 
Ρ. 466 sq. bene defendit. 

f^) Sic etiam 10 sive M. Idem ced. et nr. 38:2 ionicas 
formas habent v. 39. 42. 45. 48. 52. 62. 65 (φησιν). 
65. 70 .24. 25. — V. 72 ἀπαὶ supra scr. ἀπὸ 10 sive M. 

(8) Inter se opponuntur ceterze terre (μυρίαι ἄπειροι) 
ique ZEgyptus (χθαμαλὰ Αἴγνπτος), tum ὀφελλόμ. Διὸς 
ἐμδρῳ atque Νεῖλος ἀναθλύζων. Ille quidem terre lau- 
dantur propter fertilitatem pluvia auctam, sed JEgyptus 
Bagis fecundata esse dicitur Nilo exundante. lude appa- 
rre opinor, preferendam esse scripturam ὀφελλόμεναι, 
quam prebent et plurimi et optimi codices. 

(9) Servavi librorum scripturam. Nam , quod olim jam 
monui , non video caussam, cur non statuatur synizesis , 


ut v. 101 Αἰγυπτίῃσιν, v. 98 δηίων , quamquam de po. 
steriore vocerectius judicare videtur Mehlhorn. in Gramm. 
Gr. $ 16. adn. 4. not. r1. Mecum facit Ziegler. 

(10) Hanc vocem ex quattuor codd., in quibus est opti- 
mus K., recipere non dubitavi. Nam sacerdotes certis 
quibusdam temporibus Alexandriam migrare coacti erant, 
atque sacerdotum quoque fuisse videtur in certaminibus 
prodire, id quod probatur exemplo P/ilisti Bacchi sacer- 
dotis. Cf. Warton. in h. ]. et Bernhardy. bistor. litt. Gr. 
I. p. 366. Huc accedit quod Theocritus poetas , quos hoc 
quoque loco intelligi volunt, communiter commemorat 
demum inde a versu 115. 

(ε) Sic seripsi cum Weisio ex conj. Briggsii. Quam 
eniin vim particule ἄρα hoc loco tribuerit Meinek. Del. 
Anth. p. 235, mihi non patet. Ceterum interpretes et 
Keil. (Anal. p. 97. not. 2) observant, ξανθότριχα Theo- 
crito vocari ξανθὸν Μενέλαον Homeri. Sed tamen jam 
hic Od. ο’, 133. χάρη ξανθὸς Μενέλαος preivit. 

(2) Admisi conjecturam, in quam et ego incideram (in 
Zimm. Ephem. antiq. stud. a. 184r. p. 253), et Ahreus,- 
quum quod vulgo hic editur ferri non possit. Eundem 
Ahrentem de recipiendis quibusdam codicum scripturis 
secutus sum. 

(3) Idem legisse videtur Schol. recentior, qui explicat : 
ὑπὸ τῷ &oyati. — V. 9. De hoc gencre attractionis vide 
Wüstemann, in X VII. 66, et quos affert interpretes Jahn. 
in Virg. JEn. II. 283. 

(4) Recepi quidem Ahrentis conjecturam, quippe quae 
reliquis prestare videatur, sed nescio an. scribendum sit 
πότνια νῦν ὅτε λευχὸν ἔαρ sc. ἐστι. Particulam νῦν przbet 
cod. S. Quodsi recte δεί conjectum, puellz primo verecan- 
tavisse putandsz sunt, id quod reliquum carmen confirmat. 

(3) Ex tribus codd. 'Scholiastes : διαλάµπει. — V. 29 

ὀ 
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42. μόνα... eee ος. :.µόνον (8) 
κ IL ον ος ο ο ο οι 


PR/EFATIO. 


In Meinekii editione : In hac editione : 
AM. σὺ — ἁδέα.... eere. .«τὺ --- Ἄρεα 
45. µώνα.. «νο «ων ον ν σος «ος «μούνη 

XXI. 

4. ἐπιψαύσῃσι, τὸν ὕπνον..ἐπιψαύσῃσι τὸν D. (1) 

10. τε λῆδα..««,«««« «ες» «ο, «δέλητα (4) 

12. χῶάς TE ..... «ο εο.ν.«ς XOT τε (3) 

13. εἵματα πῖλοι........««εἶμα τάπης ἦν (4) 

16. πενία σφιν ἕταίρα. «. .πενία σφας ἐτήρει (5) 

17. Tay ....ν« εν «ο... «πενίᾳ (6) 

33. φέρει Ζεύς..... «Φέρουσιν 

25. u3 λαθόµην; τί... .μλ λάθε μ’; 9) τί (7) 

ο ο ο ο ο des MORE 

3a. "νικαξή, νεο. «ο... ..ς«νυσταξη (8) 


µέγα λᾶᾷον conjecit Eichstadius probante Ahrente.—V. 4o 
ὀρεψούμεναι sex codices habent, Recte opiuor, quia pree- 
cedit ἐρψοῦμες. — V. 47 γράµµατα Cramer, Anecd. IV. 
P. 310. τή. 20 

(3) Ineptum esse Δωριστί cum precedentibus junctum 
intellexit Wartonus, carmen ob eam caussam Theocrito 
abjudicans. Sed mntata interpunctione offensio removetur. 
Δωριστί enim pariter intelligendum est ac in idyll. XIV. 
46 θρακιστί, et XV. 48 Αἰγνπτιστί, ergo Doriensium 
more i. e. sancte, pie. Eamdem sententiam desideravit 
Bergkius in Ziunmerm. Ephem, a. 1837. p. ὅτα conjiciens 
Ἱρωστὶ σέδον. — V. 50. Λατὼ μὲν δοίη, Λατὼ xou- 
ῥο”ρόφος. Hanc vocis iterationem non solum in votis nuu- 
cupandis sollemnem esse, quie opinio est interpretum in 
h. 1. , sed latius patere egregie demonstravit J. CA. Jaha. 
in Virg. JEn. XII. 858. I. 552. X. 75r. et alias. 

(4) Sic ex quattuor codicibus cum Boissonado.— V. 27. 
Mirum est quod R. Klotz., vir elegantis ingenii , in 4d- 
not. in Desar. non statim posuit veram scripturam ἢ µέλι 
κηρῶ, quam fuerunt qui H. Stephani tempore jam repo- 
nendam pularent. Eamque jure probarunt Reisk. Toup. 
(Warton. qui imitatorem hujus loci Moschum ΠΠ. 33. 
laudat) Brunck. Graf. p. 86. Briggs. Meinek. Boisson. 

(5) Librorum scripturam merito retinuerunt Reisk. 
Warton. Pilenej. Harles. A. Jacobs. Boisson. Cf. L. Da- 
derl. Lectt. Variarum hebdomas. Erlangwm , 1836. p. 6. 
Müblmann. Leg. dial. p. 14o. 

(6) In hoc versu nunc secutus sum Reiskii rationem , 
quam tuetur Schneidewin. in Zimmermanni Ephem. stud. 
aptiq. a. 1837. p. 1108 preterquam quod illud ó χαλὸς 
Atóvuco, aptius referendum mibi videtur ad v. 3o, ut de 
pulchritudine quoque tecte se comparet bubulens cum 
Baccho. Ceterum cum hoc loco conferre licet , ut mihi 
videtur, VIII. 52. 

(7) Heinsii conjecturam, quam Valckenarius quoque il- 
lustratam probait, praeuntibus Dahlio et Briggsio recepi; 
nam quie compararunt ad vulgatam defendendam omnia 
disparis generis suut. ἐμὰ habet etiam ed. Crat. ἁμὰ unus 
cod. Paris. Verbi χάθενδεν accentum mutavit Schaefer. , 
cui jam Kiessling. obsecutus est. 

(8) Id ex codicibus bone note adscivi cum Reiskio, 
probante Wartono. Nam poete sententia hzc est : Dii οἱ 
dese in deliciis habeut bubulcos, sed Eunica solum bubul- 
cum aspernatur, ἀστιχὰ χείλεα θλίθει. Duplice igitur ge- 
nere Eunica pregressis exemplis opposita est. Pergit bu- 
bulcus : propterea tibi, o altera Venus, nullus unquam 


amplius amasius neque urbanus neque rusticapus contin- 
gat ! Κύπρι ad Eunicam ipsam spectare primus intellexit 
Casaubonus (Lect. Theocr. c. XIX. p. 132 ed. Reisk.), 
cui Warlon. Palmer. alii assensi sunt. Idem probans Her- 
mannus preterea pro ἁδέα eleganter conjecit (in Zimm. 
Diariis antiq. a. 1837. p. 2331) Ἄρεα, quod admittendum 
putavi, presertim quum Wordsworth. invenerit plane eam- 
dem coujecturam atque tam docte illustraverit, ut equi- 
dem supersedere potuerim adnotatione, quam antea buic 
loco adscripseram. — τὺ Brunck. Ziegler. 

(9) Sustuli iucisionem propterea, quod nescio an scn- 
ptura vulgata ita defendi possit, ut ex vocabulo τὸν ὕπνον 
mente ἀπὸ χοινοῦ repetendum cogitetur τοῦ ὕπνου ad 
verbum ἐπιψαύσγῃσι. Similiter XXII. θα ita explicandum 
videtur, ut vocabulum φόνον bis positum esse cogitetur. 
σύναγον φόνον i. q. φόνον τεῦχον ἐπ᾿ ἀλλήλοισι v. τοι. 
Cf. Siebelis in Pausan. vol. II. p. 99. 

(2) Preeuntibus Boissonado atque Zieglero et proban- 
tibus Kieslingio atque Meinekio recepi Briggsii conjectu- 
ram δελήτα, sed mutavi accentum. 

(3) Ex Kiesslingii (Brunck. et Stroth. voluerunt χῶπαί 
τε] conjectura, quam suadente Ahrente jam odmisit Zie- 
glerus. κοίαι, lapides quibus retia gravabantur , voluit 
Bergk. Mus. Rhen. a. 1836. p. 221. 

(4) Sic et mibi in mentem venerat et Ahrenti. 

(5) Id mihi latere in scripture discrepantia visum est 
(cf. Zimmerm. a. 1841. p. 357). Eandem emeudationem 
inveuit Ahrens, preterquam quod me rectius scripsit im- 
perfectum ἐτήρει, ubi ego volueram ἑτήρη. 

(6) Id jam Portus in Dict. Dor. proposuit, postea 
Warton, Brunck. ex libris, qui babent πενία. — V. 18. 
Iu τρυφερὸν fortasse latet τροφερόν, novatum ex τρόφι 
χΌμα. — V. 1g κοὔπω, quod duo codd. suppeditant, 
fluxisse videtur ex VII. το. — V. 233 malim ὅτε «' ἅματα 
ex Hom. Od. o, 367. Cf. XXII. 55. 

(7) ια Hermannus probaute Meinekio. — V. 3o οὗ 
σε θέλω libri, a quibus discedere non opus est. Cf. Meinek. 
in Mosch. II. 156. ubi jam Wakefieldius recepit ὅττι θέ- 
Aout, Ziegler in Th. XV. 41. Ahrens De crasi et apbze- 
resi p. 22 $q. 

(8) Ita scribere ausus sum ex. conjectura, quam olim 
proposui. Cf. Abrens De dial. Dor. p. 89 not, ubi in 
Etym. M. et Ann, Oxx. exemplum ννστάξω fortasse ex 
hoc ipso Theocriti leco sumptum est. Nunc in idem νν- 
σταξή incidisse Fritzschium quoque p. 67 cum magna le- 
titia animadverti, 


PRJEFATIO. 


In Meinekii editione : 
34. dvri ποιήν........ 
36. 
34. 
48. 


In hac editione : 
.» «ἐστι---ποιεῖν 
ἄλλονος * iv ῥχμω;. . ἀλλ’ ὄνος dv ῥάμνῳ (4) 
* ἄγραν...« «ενος. ἀγρυπνίαν (5) 
τῶν νεο νεο ο«ο.... ο. «τῷ Briggs. 
49. µὲν..... ες «ο «ο. «ο... ς.μιν Brunck. 
58. ἀπειρώταν.......ε..... «ἀπηρώταν (6) 
63. μὴ τρέσσῃς.........:« «μὴ τρέσσεις; (7) 
65. si 9 ὕπαρ οὗ — μα”... .el μὲν γὰρ — µα- 

τεύσεις τεύεις (8) 
62. Χαΐζοιςςςς «νο: «ο. «ε... «καὶ τοῖς (9) 


xix 


In Meinekii editione : In hac editione : 
XXII. 
CNET L4 PPP ἐρεθίζειν (1) 
911. TQOpaÓsy...... esee «πρῴραθεν (1) 
16. χοπτοµένη........... «χοπτοµένα 


36. mei co νετ ον recs DARV 

55. mé. eec eec eene ftx (3) 
58. ἠδ' ὑπερόπτης.......... 3 ὑπερόπτης; 
μα ος ο νο ο ο 

98. πληγαῖς.... «ο. eee eee eL πλαγαῖς 
114. χροιῇ δέ τ’ ἀμείνω. .. «χροιὰ δέ v ἀμείνων 


(4) Conjectura est Boissonadi, quam veram putavit 
Hermannus. Adertus in Theocr. append. p. 37 mavult 
à ς ὄνος ἐν ῥάμνῳ verbis junctis cum precedente καθεύδων. 
Sed multo vividior est oratio adscita particula ἀλλά. Prae- 
terea in talibus locis particula comparandi non ponitur. 
Vid. XIV. 39. δι. XV. 45. 88. XVII. g. XVIII. 36 
sqq. Cf. Stalibaum. in Plat. Symp. p. 22t, E (p. 246 ed. 
Hl. Goib.). 

(3) Sic Reiskius, cujus sententiam secuti sunt J. H. 
Voss. atque Hermann. — V. 38. Retinui quidem vulga- 
tam, ut locus certe intelligi possit , sed corruptelam sub- 
esse apparet. Zieglerus, cujus conjecture viam muniverat 
Eldikius, proponit : ὄψιν, τὰν ἔκιδες, xal ἑῷ µάνυσον 
ἑταίρῳ. Wordswortb : ὄψιν, ἅκας, ὅσσ᾽ (loe, λέγει μάννσιν 
ἑταίρῳ vel λέγων µάνυσεν ἑταίρῳ, quecumque quis vidit, 
cum socio communicat, coll. X V. 45. Mihi olim in men- 
tem venit ὄψιν , χἄτινα col δὲ µέλει µάννσον ἑταίρῳ , εἰ 
quecumque libi cur«e sint indica socio, Sed nunc malim 
priore parte conjecture Wordsworthiana adscita : ὄψιν - 
ἅπας (vel ἔτης) ὅσσ'᾽ εἶδε, λέγει μανῦεν ἑταίρῳ, dicit ut 
iudicet sodali, -— V. 42. De notione participii βεθαῶτα 
vide Wunderum iu Soph. ΟΕ. Col. 52. — V. 44. In 
verbis τῶν τραφερῶν ὠρέξατο interpretandis sequendum 
putavi Taylorum (in Briggsii editione) , cui similem sen- 
tentiam protulit Fritzschius p. 67. — V. 49. Tis, qus 
Meinekius in b. l|. et in Addendis admonuit, accedit 
χλιτύς et χλιτύν, quod vocabulum ultima correpta iudica- 
vít Neekius in Opusc. II. p. 182. 

(6) Videndus est Ahrens De dial. Dor. p. 159. 

(7) Quum codices prsebeant τρέσεις vel τρέσσεις, recepi 
conjecturam Friuschii, quem vide p. 6: de hoc genere 
dicendi disputantem. 

(8) Voculas ei μὲν γὰρ ex codicum vestigiis eruit Reis- 
kius, quem secutus est 7. H. Vossius Stanbglofen p. 190. 
Quomodo intellexerim verba apparebit ex interpretatione 
Latina. µατεύεις edidi ex codicibus et scholio Gail. ἐλπὲς 
τῶν ὕπνων sc. ἐστίν, i. e. splendida hujus generis somnia 
(τῶν ὕπνων) piscium aureorum te fallunt. 

(9) Ex conjectura Scaligeri, quam ipsam admisit Words- 
wortb. 

(1) Ex conjectura scripsi. In versu sequente ed. Ald. I 
habet βαρέοισιν, relique veteres editiones et libri manu 
πρι! praebent. Boésogtv , quod Stephanus mutavit in 
βοέοισιν. Sed non minus verisimile est, scripsisse poetam 

1 . Nam Grecos in legendis vocabulis βοέοισιν 
ἰμᾶσιν facilius credas copitaturos fuisse de Homerico 
βοέοισιν ὶμᾶσιν (Iliad. ψ’, 324), qui sensus ab hoc loco 
alienus est. Porro pro librorum scriptura µέσοις Reiskius 
seripsit µέσας, idque recentiores editores iude a Brunckio 


omnes receperunt. Nescio tamen an huie quoque loco 
conveniat quod a me scriptum est in idyll. XXV. 21:6. 

(2) Cf. Lobeck. Parall. p. 215. Hermann. in Soph. 
Phil. 482. Schneidewiu. in Pind. Pyth. IV. 33. — V. 33. 
Iun interpretanda voce ὑπήνεμον sequendum putavi Siebe- 
lisium in Pausan. vol. I. p. 2355. Similiter jam statuit 
Pilenejus in h. |. 

(3) Sic Zieglero auctore optimus Vat. A. Recte opinor. 
Molesta enim est particula πῶς hoc loco postposita. Itaque 
signum interrogandi cum Briggsio delevi, id quod concin- 
nitas totius loci commendat. Nam Amycus non alio loco 
hujus colloquii respondet per interrogationem. Hic pari 
orationis conformatione juncta sunt θάρσει atque θαρσέω 
et χαῖρε atque χαίρω. Verbis χαίρω πως xti. dicit Amycus 
se gaudere spe noves victori, quandocunque in couspe- 
clum suum vebiapt peregrini. Porro v.59 verba τοιόςδ᾽ olov 
ὁρᾶς postulare videntur, ut interrogatio preecedat ; qua- 
propter servata librorum scriptura 7, post ὑπερόβτης 
siguum interrogandi adjeci preeunte Briggsio. 

(4) Multi probarupnt Reiskii conjecturam, quee violat 
metrum. Codices et vett. edd. habent ἁμός, quod cor- 
ruptunm videtur ex ἐμός, atque inde effinxi ἐός. Cf. v. 11, 
unde forsitan pronomen ἐμὸς in hunc locum temere im- 
migravit. Infra v. 153 librorum scriptura ἐμὸς ab Is. Vos- 
sio similiter mutata est in éóc, ad quam vocem simul per- 
tinere non immerito visa est Briggsio scripture discre- 
pantia ἑών, quee a Gaisfordio ad v. 170 ex Ald. allata 
est. Ceterum de hoc usu pronominis ἑός cf. V. 3. XXIV. 
36. XX VII. 43, Vult dicere hoc loco Amycus : a (te ego 
pugil non vincar. Et in hac quoque locutione rusticitas 
morum conspicua est.— V. rog. Verba ἔξω χεῖρας ἐνώμα 
αὐχένος non intelligere me fateor , neque qui apte expli- 
caverit inveni. — V. 112. Meinekius in adnotatione du- 
bitanter proposuit σάρχες τῷ µέν vel σάρκες ol u£v, 
quorum posterius admisit Zieglerus. Mibi quidem omnium 
librorum scriptura defendi posse ita videtur, ut σάρχες 
δὲ de utroque esse dictum statuamus, i. e. de Amyco et 
Polluce, atque ut postea poeta oratione transiaia a re sta- 
tim ad ipsam personam utrumque distinxisse cogitetur per 
αἱ μέν et ὁ δέ ex illo dicendi genere, de quo quum Dissen. 
in Demosth. de Coron. p. 337. Nitzsch. in Odyss. u, 73. 
alii exposuerupt , tum accuratissime disseruit Melihorn. 
De appositione in Greca lingua. Glog. 1838. Eadem hu- 
jus loci explicatio, quam modo indicavi, jam latet, ut opi- 
nor, in glossa Laurent. « αἱ µέν, γράφεται τοῦ y és, Ἀμύ- 
κου», iu qua glossa invenisse sibi visus est Fritzschius 
De poet. Gr. bucol, p. 56 genuinam poets scripturam. 
Sed mihi illud γράφεται boc loco, ut alibi nonnunquam 
(cf. Bernbardy in locis a Lobeckio in Soph. Ajac. v. 616 
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In Meiaekii editione : In hac editione : 
141. ἁπαὶ... ον. ο... ο. ο». «ἀπὸ (4) 
126. λαζῇ,. νε esee rrr «ἀλλη (2) 
150. d)osplot 4.2. o e e e οἆλλοισιν 
153. «a9 ἔειπα....... ο... «ο «στὰς εἶπα 
106. vt. ο... ο «««οοος.9ςο.-» οἆμμι 
178. ὤλλοι,. νο «9ο eorr dot 
183. el... ceo ooo e. οἷς eX conj. 
184. πράταν,..», eee eoo «πρώταν 
187, πράτιστα....... «ο. «ος.» «πρώτιστα 
190. ἐν ἱτείνοισι.»..». «ο... «ἕνι δεινοῖσι (4) 
191. dop! ἐκ κολεοῖιϊν...... .ἄορ dx χολεοῖο (5) 
κ ο ο ο πο 
403. dMecosccis vuoto οναεαξς 
208. «op69. ... cec eee e «τύμθδου (6) 
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XXIII. 
6. xdv... loce ee XH. Wiuterton, 


In Meinekii editione : In hac editioze : 
I0. Üxoxttóg01.... 0.2... c «ὑποπτεύχσι (1) 
12. xai— βλέπον, εἶχεν. . . .χαῖ----βλέπος εἶχον 

ἀνάγχαν ἀνάγχας (4) 
22. λυπῆν......«ε eee eee. λυκεῖν Ziegler. 


23. dvagnóv. ........ Le... «ἀταρπέων (3) 
40. 1*0 Ó αὖ....... eere cs «τόδ αὖ 
42. εἶγε διαλλάξας µε φι-..ἦν σὲ διαλλάξης µε φι- 
λάσεις λάσας (4) 
δο. αὐτῶν.......εὲοὲ..... ο. «αὐτῶ (5) 


59. ἵστατ-' "Έρως ὑδά-. .ἵπτατ---ἐς ὕδατα" τῷ 
των δ' (6) 
XXIV. 

αἱμοθόρως........ « «αἱμοθόρους ex conj. 
40. Ἴλθον... «ος «ους ος ος «ἦνθον 

30. σπείρησιν........«.ε.. ο «σπείραισιν 
36. τεοῖς...... . «ξοῖς 

38, dupl που οἵδε....... «ἀωρί που, od δέ (7) 
39. ἠριχενείης......ὲ...«»«« «ἠριγενείας 
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laudatis) interpretantis esse videtur nec plus valere quam 
ἀντὶ τοῦ vel ἤγονν. 

(2) Ἀπό Vatt, A. C. (spud Zieglerum), Ald. Brunck. 
Kivesling, Gail. — V. 122. Hic versus deest in omnibus 
fere codicibus εἰ veteribus editionibus, ideoque a Reiskio, 
Wartono, Fr. Jacobsio, Wüstemanno in suspicionem vo- 
calus alque a Bruuckio jam ejectus est. Ego eum uncis 
inclusi. Brunckium secutus ext Ziegler. 

(35 Sic correxit ex conjectura J. H. Voss. Stanbgioffen 
p. 490, ex codd, ediderunt Boissonadus atque Zieglerus. 
λαινῇ nihil aliud. esse videtur nisi glossema, quod in verba 
poete irrepsit. 

(4) Hec est. omnium librorum scriptura. Epitheton 
Με μι est ex Hom. Il. η, 245. 266. v', 259. £', 739. 
X', 254. 222, eL optime quadrat in precedens καρτερὸν 
ἔγχος. Tum preepositionis accentum retraxi ex gravissimo 
Aristarehi precepto, Eandem secutus sum normam XVII. 
100. XVIII. 58. XXII. 94. 159. Mosch. II. 131. 

(5) Quum duulis χολεοῖιν iu hoc quidem carmine etiain 
ob formam suspectus sit, scripsi ex optimis codicibus cuin 
Dwunckio et Boissouado κολεοῖο. Eadem est lectio Schol. 
apud Gailium : « OL δὲ ξίφος dx κολεοῦ, ix τῆς θήχης 
ἑλχύσαντες » χτλ. Hiatus, quem in χολεοῖο ἑρυσσαμένοι 
reformidesse videntur , justam habet excusationem et ol 
diganmuna eolicum et ob geuitivum iu ot exeuntem. Cf 
C. A. J. HofJmann. Quiet. Hom. vol. I. p. 85. Omise- 
vunt hujus generis genitivos in doctrina, que est de hiatu, 
receulissimi quoque grammatici, C. S. Krüger. vol. II 
S tt. 9. adn, 2, atque Mehlhorn. $ το]. 

(6) Ex conjecture cum Mühlmann. Leg. dial. p. 104. 

(1) Cum Greefio. Non vincet opinor Neegelsbach. Ad- 
uot, in Il. p. 346 sqq. (Οἱ. Grashof in Ephem. scholiast. 
a. 1832, sect, 1I. p. 969. sqq. Conjuactivum jam ubique 
retiituit apud Homerum I, ολους, id quod apertius mo- 
nere potuit C. G, Krüger. Gramm, vol, UI. $ 3o. adn. 5. 

(9) 1d proposuit in adnot, Meinek. et in idem incidit 
Hecosann, Neque displicet quod Fritzschius p. 68 conje- 
cit : καὶ κῶραι δεινὸν βλέκον el ποχ᾽ ἀπάντη. 

(3) «d eruit Meinek, in aduot, ex librorum scriptura 
ἀταρκῶν. — V. 26. Huuc locum. vellem. respexisset. Ἀ. 


Klotz Adnot. in Devar. I. p. 118 sqq. x& omittunt tres 
codd., duo habent οὐδ' οὕτω σδέσσω. — V. 30 sqq. 'No- 
vum periculum hos versus emendandi fecit Hermannus in 
Juhuii Annall. phil. et prdag. 8. 1841. vol. XXXIII. 
fasc. 3. p. 360 sqq. hoc modo: 


Λενχὸν τὸ χρίνον ἐστί" µαραίνεται ἀνίχα, πίπτει. 
ἆ δὲ χιὼν λενχά ' κατατάκεται &víx', ἀπωρῇ. 
καὶ τὸ θάλος χαλὸν ἔστι τὸ παιδικόν, ἀλλ' ὀλίγον (3. 


In quibus displicet ἀνίκα postpositum, quod jam voluit 
Briggsius. Tum quse Hermannus de verbis xol κάλλος xa- 
λόν ἐστι τὸ παιδικόν dixit, videtur ingeuii sagacitale ab- 
ductus argutius quam verius monuisse. Talia enim exem- 
plis similibus defendi possunt. Mihi probatur ἀνίχα πίπτει 
et évíx' ἐπάχθη sive &v(xa πάχθη, in reliquis autem ἐς 
ipse, qui hoc carmen composuit, reprehendendus videtur, 
neque librarii, 

(4) Dubitanter recepi quod ex codicum lectione effinxit 
Boissonadus. Difficilem esse in hoc loco optionem jam 
observavit Lobeck. Act. soc. Gr. II. p. a95. not. 8. De 
verbo ζήν, si hoc loco sanuui est, vid. Nitzsch. Adnot. in 
Hom. Od. vol. ΠΠ. p. 174 not. 

(5) Ita cum Bindemanuo ( Adnot. in interpretationem 
germauicam pag. 383) et Boissonado. Idem admisit Zie- 

ler. 

i (6) Jure offeudit in collatione particule καὶ M. Haupt. 
Observ. crit. p. 65 sq. neque tamen putat bunc locum 
corruptum esse, Sed scripture discrepantiam cousideranii 
dubium esse vix potest, quin Higtius ἵστατο recte corre- 
xerit iu ἵπτατο atque Reiskius exitum versus vere resti- 
tuerit, Utrumque igitur conjunctum recepi probante Her- 
manno in Jabuii Anual. |. ]. 

(5) Quod Schaefer. conjectura assecutus est atque Gais- 
fordius recepit, legitur in edd, Crat. et Brub. a. 1553. 
Nunc Ziegler. idem invenit iu cod. Mediol. €. — V. 5o. 
Adscripsi versum, qui in tribus codicibus exstat , alque 
cum Brigrsio et Meinekio puto, inter vers. 49 et 5o ali- 
quot versus excidisse. Nam recte Valckenarius : « illud 
αὐτὸς famule Phonisse potius convenit, quam ipsi 
hero. . 


PRJEFATIO. 


In Meinekii editione : In hac editione : 
42. ὥραῆδε.ο.ο «ο. «ος... ὤρμασε 
43. χεδρίνω... ο «ο «ος. «»«« «Χχεδρίνου 
46. ὄρφνης..... ο. «ο. «ο. «ο. «« «ὄρφνας 
5g. Ados... cecus DOR 
65. 4pfoq. cec ee eee «ος.» ««τέρᾶς (2) 

pavet Εὐηρείδα,.. . .µάντιν, Εὐηρείδα, (3) 

95. γη μάς τον «ος ..5 Vua 

81. olv... ecce ee eee eee «οἰχεῖν (ή) 

Εξεῖ. κ «ωω« «ος e «ἕξει ex conj. 

ἀσπαλάθω---παλιούρω. ----θου----ρου ex conj. 

Báre. .... cele eee eee Dázoo ex conj. 

ἀγρέῃσιν----σχίζησι «C ἀγρίαισιν--- σγίζαισι 

9t. xaviv. e. euer ee «κανεῖν. eX conj. 

94. Ὑέεσθαι..ο.....« «νο «ο... «Υεέσθω (5) 

. εἷς γαΐαν.....«».ο «νο e LEG γαῖαν conj. 

. τροχῶ. . τρογῷ 

ἐδίδασχεν......«εε ο «ος «ος εἰδίδαξεν 

ἐλθών.....«ο«ε«οο«« «ος ο «ο «ἐνθών 
χγήµᾶας.... «6ου, « σος. ο «Χνάμας. 
XXV. 

8. 600 ἵνα......ε....ε ο... ς « «0ὖδ ἕνα 

δὴ σηΧοί.....«ο.«-ν...9. «δδ σηχοί (6) 

15. Πηνεοῦ...... «ο «νο e... Mnytov (7) 

27. Φυτοσχάφοι, οἳ,.....«««Φυτοσκάφοι of (8) 

31. μέτριπρδει eere eo ied μέχρις ἐπ 

33, ᾗ — dypoic. ...... 


xxj 


In Meinekii editione : [n hac editione : 
36. ἠέ τοι Λὐγείαν.... . .«ὲ σύ γ΄ (1) Αὐγείην 
38. πάντα ja. ἐξείποιμι. . ἀτραχέως εἴποιμι (2) 
43. Αἰγείαν... «νε « eese ecc Αὐγείην 
46. διά τε χρίνησι...... - . «διὰ δὲ χρίνουσι 
48. ἀγρωστῶν γεραρώ-. .. . ἀγρῶν τῶνδε γεραί- 

τατος τερος 
49. μέν v εἶποιμι........... «μὲν εἴποιμι 
54. Αὐγείας..... « «ος. eccL Αὐγείης 
56. χθιζὸς ὅδ'......-...ε....«γθιζὸς ὄγ (3) 
6α, δέ τε xo) ἐμενοίνα. .δ' ὄγε πολλὰ µενοίνα 
63. ὁρῶν.., «ο. « «ο «ος. «ο. οδών (4) 
64. µέμρονεν...» «νο le «ες» «μεμόνει (5) 
65. ὄχνφ. «νο ο «ονο ος ς «ο ος «ὄχνος 
74. τρηχὺ.... ..» «πολλὰ 
δι. δει... « «νε. «ο. «ος. «ἶδεε Hermapn. 
03. ο ο νο ο esa tE 
84. τωύλιον... «νεο. ς«« «ους. «ταύλιον 
9o. ὅδδα....« ον «νο. «ο..οςςς. «ἆσσα 
94. αὖθις.ν.« «κο «κ ος νεος ναὖτις (6) 
108. Αὐγείας.., «ο...» «ο «ο... «Λὐγείης 
I14. όγδοο ον, ετόδε (η) 
118. τὀδ’. ο lod 
122. χαταφθείρουσι.......... «Χαταφθίνουσι 
124. ὙείνογζΟ.. ce eee ee ce eene «γίνοντο 


137. Àeógoovt6. ... ce eese. À£9000v t (8) 
150. θαύμαζον....«.... ο. «ο. «θαύμαζεν 


(2) χρέος fluxisse videtur ex Id. XXV. 53. 

(3) Hiatum enim tolerabilem esse haud scio qui proba- 
verit. Preelerea vatis potissimum nomen urget Alcmene. 
Nam hzc est sententia : Homines fatum. effugere non 
posse, Tibi vati, o Tiresia, eique doctissimo dico, itaque 
noli dubitare mihi verum palefacere. Inde apparet nou 
opus esse, post διδάσκω cum J. H. Vossio, δοἩπίετο, 
Boissonado simul addere signum interrogandi, 

(4) Callierg. et vett. edd. ante Stephanum, — Y. 82 
ἕξει etiam Ziegler. ex conj. Idem v. 9t χανεῖν. 

(5) Hermann. in Vig. p. 744 ed. IV. et Meinek. in 
h. | — V. 128 Ἱππαλίδας Meinek, in adnot., Boiss., 
Dindorf. Addenda in Steph. Thes. IV. fasc. 1. 

(6) Littere ε antec produete veniam paratam esse puto 
locis Homericis, veluti Il. o', 463. Ψ’, 198. Od. v, 293. 
φ’, 319. λ’, 119. Similibus exemplis Homericis defendi 
posse videtur quod Brunckius apud Theocr. I. 75 ex plu- 
rimis et optimis codicibus dedit : πολλαὶ 8& δαµάλαι. 

(7) ΟΕ. R. Unger. Theb. Parad. vol. T. p. 126 sq. 

(8) Ut Meinek. ipse in adnotatione proposuit, 

(9) Id restituit Briggsius suadente Tayloro, sed non 
recte interpretatus est, Cf. Lehrs. Quest. Ep. p. 44 sqq. 
C. F. Ranke in Hesiodi Scut. Herc. 85. p. 154. Nunc 
Taylori conjectnram con(irmat optimus cod. Vat. apud 
Zieglerum. 

(r) Sic emendavit Hermann. in Zimmermanni Ephe- 
mer. stud. antiq. a. 1840. nr. 119. p. 973. De forma 
Αὐγείην cf. Mühlmann. Leg. dial. p. 95. 

(3 Verba πάντα µάλα fluxisse videntur cx Hom. Il. 


β’, το. Od. w', 123. 303. Codicum scripturam ἀτρεχέως 
εἴποιμι legit etiam Schol. recentior apud Gail. 

(3) Vulgo χθιζός v', libri γθιζὸς ὅδ', unde Brunckins 
effinxit quod recepi. Hermannus 1l. 1. plena post ἀγανοῦ 
interpunctione posita χθιζὸς 5 εἱλήλονθεν proposuit, idque 
probaxit Ziegler. 

(4) Id scribere ex conjectura voluisse videtur Meine- 
kius, quum dicat : « pro θηρὸς ἰδὼν libri habent χειρὸς 
ἑλών. » 

(5) Sic primus correxit Buttmann. Gr. ampl. vol. IT. 
Ρ. 240. not. ed. sec. Pariter Hermann. |. l. Ceterum, id 
quod adscribam in transcursu, mensuram μεμᾶότος non 
Theocritus demum novavit (ut etiamnunc apud Buttman- 
num Ἱ. 1l. allato hujus carminis versu τοῦ statuitur), sed 
praivit Homerus Il. β’, 817. ν΄, 197. πι, 754. 

(6) Ex conj. Bergkii et Mühlmanni Leg. dial. p. 73. 
— V. 100. Theocritus si verbis ἀπειρεσίων περ ἑόντων 
significaturus fuisset inpumeram pecudum multitudinem, 
scripsisset opinor ἀπειρεσίοις περ ἐοῦσιν, ut omnis sublata 
esset ambiguitas. Nunc autem et grammatica structura el 
verborum collocatio demonstrat, unice veram esse eorum 
sententiam, qui verba ad hominum multitudinem referant, 
ut jam Schol. recentior : πολλῶν ἀνθρώπων ὄντων. Idem 
recte explicat v. 9o ἄτινα et v. τοῦ ὥςτε ἀμέλγειν. 

(7) Cum Brunckio, Libri τότε. 

(8) Id primus restituit Geel. (cf. ejus edit. quee Amste- 
lodami a. 1820 emissa est p. 226), quem secuti sunt Bois- 
son, Hermann. Ziegler. Eamdem scripturam praebet ed. 
Crat. 


xiv PRJEFATIO. 


In hac editione : 
. . οοὔτ) el (1) 


In Meinekii editione : 
V. 10. o0! sl..... eee nne 


1r. Óxa... lesse. Uu d 
19. ἐς ἀφνειὰν "IaoA-. . «ἆνλρ ἐς ἀφνειὸν Ἰωλ- 
. xóv xov (a) 


40. πεφύχηο...«. eee e «πεφύχει 
48. ἀμφεδόνησεν.....-..««.. «ἀμφεχάλυψεν 
58. βαθὺς......«.« «ο: «ο... « «βαρὺς (3) 
69. ἐξεχάθαιρον............. ἐξεπάειρον (4) 
75. πεσδᾶ.....-..ε«» eee πεζᾶ 


XIV. 
2. tu αὐτόν... eee cei eO 0b αὐτά (5) 
6. ἥμες......-.... —— Ir 
10. ἄσυχος.......«« Mese .. . .ἁσυχκᾶ (6) 
12. XYUV ον. .... «κἠγὼ 
19. εἰπῆν...« «νο «ο ενος ς ο» «εἰπεῖν 


21. ἔχεν......... ο ο ο ο 


In Meinekii edilione : In hac editione . 
V. 27. ἄσυγον οὕτως......... :.ἁσυχᾶ οὗτῶς (7) 
33. χόλπω...- ο: rrr «χόλπων 
34. ἐγὼν et ἴσης.....«.. « «ἐγὼ et ἴσας (8) 

39. à οἷα......-..».ε «ος ς οδοῖσα Wakker. 

40. ἀγεῖρε...-«»« «ες: «ο ες ος «ἀγείρειν 

A3. καὶ ταὔρος.... ο. ο...» ..«Χένταυρος. 

49. golpt-.. eee «κο... 

Bo: εἰ oo pets IR OPPLCOU EP RS EQ 

55. xiqOy. celle er ος «Χἠγὼ 7 
...»» χωρεῖν 
58. οὕτως...... Xs ους αουτῶς 
6ο. φιλόμωσος.......««....- «Φιλόμουσος 
69. ποιῆν....««« «νο: rer ο ποιεῖν 


Χγ. 
7. ἑκαστέρω ἔμ᾽ " ἀποι-. .ἑκαστοτέρω ἔμ᾽ ἀποι- 
χεῖς χεῖς (1) 


(1) Sie scripsi ex sententia H. Sauppii Epist. crit. p. 
109. — V. 11 ὁπόχ', quod Grafius et Meinekius jam ma- 
luerunt, confirmatur uno codice Vat., ex quo apud Gai- 
lium enotatum est οὐθ) óróx'. Ceterum verisimile est, tri- 
plicem partitionem lectam esse etiam a Scholiasta, quum 
adnolaverit in v. 12 : οὔτε πρωὶ, οὔτε μεσούσης τῆς 
ἡμέρας, o ὕτε τὸν χαιρὸν κτλ. atque in v. 13: μήτε τῷ 
µέσῳ τοῦ ἥματος.... μήτε ὁπότε ἀἁνατέλλει ὁ λιος..... 
μήτε ὁπότε ὄρνις χτλ.--Ὁ. 15. Ex multis conjecturis, 
quibus locum tentarunt, simplicissima videtur ea, quam 
protulit et suo more doctissime illustravit A. Unger 
(Electa crit. p. 27) :-a0Aaxa. δ᾽ εὖ ἕλχων. Sed lectio vul- 
gata sana videtur, dummodo sequaris explicationem T'oupii 
(p- 458 ed. Berol.), quam tueri conatus sum in Ephem. 
stud. antiq. a. 18 41. p. 335. 

(2) Ita Boissonadus jam in priore editioue. Cf. C. Gras- 
hof. in Ephem. schol. a. 1831. p. 535. et qui fere eam- 
dem affert Bergk. Mus. Rhen. a.1836. p. 219 atque 
Act. soc. Gr. I. p. 195. Quod Meinekius aurium judicio 
consulto copjecit, id preoccupavit Grashof. |. ]1.—V. 24 
post λαΐτμα jam in ed. Crat. a. 153o positum est coli 
signum, quod jure tenuerunt edd. Heins. Sheldon. Reisk. 
Warton. Boisson. In ed. Brub. a. 1553 omuis interpunctio 
deest. — V. 34. Ad scripturam µέγα et distiuctionem post 
ἔχειτο positam cf. similem orationis colorem XVII. 35. 
XVIII. 4. 

(3) Id recepi ex optimo cod. K., cui alius accedit apud 
Gailium. Cf. preter tritissimum βαρὺ στενάχοντος et 
βαρέα στενάχοντα apud Homerum et Mosch. IV. 6ο, Od. 
v', 257 :φθόγγον βαρύν. JEsch. Pers. 572 : βαρὺ ἀμόό- 
«cov. Soph. Phil. 308 : οὐδέ µε λάθει βαρεῖα τηλόθεν 
αὐδὰ τρυσάνωρ. Süunilis confusio est Mosch. II. 120. 
Theocr. X V. 138. 

(4) Etsi quin vere ita scripserit poeta dubitari potest, 
tamen banc Grsffii Hermanuique conjecturam admisi, ut 
locus omnino intelligi possit. — V. 72. Mirum est quod 
fuerunt qui µαχάρων construerent cum verbo ἀριθμεῖται, 
immo arcte cobzret genitivus cum nomine Ὕλας. Jam 
Heinsius Lectt. Theocr. cap. XIX (p. 361 ed. 1604) recte 
comparavit Horatianum : Fies nobilium tu quoque fontium. 
Pariter explicandum est XXIX. 19. Vid. dehocgenere di- 
cendi Siebelis. in Pausan. I. 34. 3, et in Indice grammat. 


p. 292. qui posterior locus fugisse videtur Popponem in 
Thuc. VI. 3.—V. 15 πεζα etiam ro, sive M. 

(5) Ob hiatum intolerabilem restitui quod optimi libri 
suppeditant ἀλλὰ tol a9x&, quse scriptura defendi potest. 
Αὐτά i.q. τὰ αὐτά, ut sepe apud Epicos. Cf. XXII. 
178. et quem Zieglerus ibi laudavit Wellauer. in. Apoll. 
Rliod. I. 910. Similiter apud Latinos a/ia, ut sepiusapud 
Livium (XXI. 12 ibique Fabri) dicuntur cetera. Prono- 
men τεί, quod pro τύ in hunc locum inferre vult Ahren:, 
ab hoc carmine alienum esse judicat etiam Mehlhorn. in 
egregia Gr. Gr. p. 332a. — Ceterum de tempore, quo 
scriptum sit hoc carmen, accurate disseruit. Pascháe, 
« Carmen Theocriteum XIV, in vernaculum sermonem 
conversum et annotatione illustratum. » Progr. gymn. 
Brandenpb. 1836. Velim hic vir doctissimus de aliis Theo- 
criti carminibus in posterum pariter sententiam suam 
exponat. 

(6) Non aptum esse quod vulgo editur. ἄσνχος ὀξύς, 
Paschkius sensit ideoque typis exscribendum curavit 
ἄσνχα ὀξύς, quod tamen rectius mutavit in ἀσνχᾶ ὀξύς 
Ahreus Emend. Theocr. p. 13. — V. αχ κατ’ ἄχαιρον, 
quod ex conjectura Alirentis commemorat Schneidewinus 
in Piud. Pyth. X. 4, ego quoque protuli in Zimmerm. 
Ephem. stud. antiq. a. 1841. p. 239. Sed non opus videri 
ut quidquam mutetur, ibidem simul explicavi. 

(7) ποθ’ ἄσνχα οὑτῶς etiam το sive M. et 6 Colb. sive 
B. — V. 33 χόλπων, ex septem codicibus petitum, ex- 
quisitius est, Vid. Villoisou. in Long. Past. I. c. 26. 

(8) teqc Ahrens De dial. Dor. p. 312 et 345. — V. 60 
vulgo legitur : A. τἆλλα δ᾽ ἀνὴρ ποῖός τις; 8. ἐλευθέρῳ 
bct, ἄριστος. Sed hunc versum, quo parum eleganter 
dispescitur orationis tenor et nimis jejuna est illa repetitio 
ἐλευθέρῳ ὅςτις ἄριστος, sex codices plane ignorant. Neque 
puto sufficere Hermanni Fritzschüque (de poet. Gr. buco. 
Ρ. 19) excusationem. Itaque inonente Meinekio el pra- 
eunte Zieglero eum delevi. Spurium autem esse hunc ver- 
sum Dahlius, Gaisfordius aliique jam judicarunt. — V. 6ο 
φιλόμουσος etiam Stob. Flor. T. 48. rr. quod et ipsum 
dat cod. Vindob. , qui v. 63 habet βασιλέα. 

(1) Non ausim hanc omnium librorum scripturam inu- 
lare, Formam ἑκαστέρω, quam dat cod. K., facilius pu- 
taveris fluxisse ex errore scribendi. Videtur poeta consulto 


PR/EFATIO. 


In Meinekii editione : In hac editione : 
V. 18. ταῦτά Υ ἔχει...«........ «ταυτᾶ ἔχει 
24. χοσμῆν..ε.« eere ree «Χχοσμεῖν 
25. simaq.... ecce MN: 
38. χαθεῦδεν............ .... «καθεύδειν 
32. παῦσαι. ὁποῖα et τοι-. .παῦε. ὀχοῖα et ταυτᾷ 


auta γε c 


38. val χαλὸν εἶπας. .. . «τοῦτο xd. εἶπας (2) 
Ax. ὅσα ἐθέλεις............. «ὅσσα θέλεις 
A5. xol πόχα..... 2». xai ποχα 
δι. πτολεμισταί...ο....-...«πολεμισταί 
58. ταµάλιστα..........ε..: «τὰ μάλιστα 
59. ὅσος 8 ὄχλος.......... ««ὄχλος πολὺς 
Go. ἐχών, ὦ τέχνα..... « «ἐγώ, τέχνα. εἴτα (3) 


XV 
In Meinekii editione : In hac editione : 
V. 65. πλανηθῆς......... .πλαναθῆς Hermann. 


Aio socii qns VA CU Ex ας 
φυλάξοµαι. ἀθρόος ὅ». «φυλαξοῦμαι. ὄχλος ᾱ- 
χλος θρως (4) 
Ρο. ον ..« εωτοι (5) 
δή. ἀργυρέω....» «ο «νο ο».. «ἀργυρέας (6) 
91. ὡς ὃ εἶδῆς...-......... «ὃς εἰδῃς (7) 
95. πλὰν ἑνός' οὐκ....... . «πλὰν ἑνὸς οὐκ (8) 
96. σίγα εἰ ἀεῖδεν........ .. «σίγη εἰ ἀείδειν 
Ἔρυχα εἰπαίσδοισ᾽.. Ἐρύχαν (9) et παίζοια᾽ 
. ἀενάωι.. «ο eee eere. «ἀενάου 
107. ὢνθρώπων.....« «ο «ος. «ἀνθρώπων (10) 
114. ο ο ο ο ο 


70. 
72. 


posuisse ἑχαστοτέρω, ut mulierculas fingeret affectasse 
tantummodo cultiorem sermonem. Preeterea verisimile est 
Theocritum sumpsisse hanc formam ex Sophrone, qui (ut 
Etym. M. p. 774. 43 dicit, cf. Valcken, in Adoniaz. 
Ρ. 200 seu 17 sq. ed. Heind.) ἐχοντὶ ὤμαρτε, τὸ ἄχαχον 
τῆς γυναικείας ἑρμηνείας µιµησάμενος. Verbum ἀποικεῖς 
autem addito accusativo positum videtur przegnanter, h. e. 
me reliquisti et remotius habitas, Cf. Soph. O. R. 997 : ἡ 
Κόρινθος ἐξ ἐμοῦ πάλαι μακρὰν ἀπωῳκεῖτο. Sed si quid mu- 
tandum , mihi quidem placeret quod protulit Wordsworth. 
&yp' ἀποιχεῖς, insuper. — V. 18 ταῦτα Υ etiam το sive M. 
Quod ego recepi proposuit Reiskius probante Ahrente. 
Pariter scripsi v. 3a codicum vestigia secutus, ταύτα γε 
jam voluit Keller. Mot. et Emend. p. 58. — V. 3o. 
πουλύ, ἄπληστε. Hjatus excusandus videtur interpun- 
ctione, presertim quum sequatur vocalivus, qui ad ipsam 
orationem non pertinet. — V. 25. Diligentissime refutavit 
aliorum sententias J. G. Zetzsche, disputatio de Theocr. 
idyll. ΧΡ. 34 sqq. Altenburgi 1843, sed quam Zetzschius 
proposuit rationem, eam probare ego quidem non pos- 
sum (ut alio loco exponam) , nec ipse fortasse probasset , 
si cognita habuisset que de hoc loco ab Hermanno, a me 
Fuhrioque disputata sunt (in Zimmerm. Ephem. stud. 
autiq. a. 1841. p. 757 sqq.). Preterea qui in particula 
xai postposita offendunt, iis haud dubie placebit conje- 
ctura Wordsworthii κατιδοῖσα. 

(2) Id ex codicibus restituendum esse pluribus osten- 
disse mibi visus sum in Zimmerm. Ephem. stud. antiq. a. 
1841. p. 245 sq. Nunc idem recepit Ziegler. et ex parte 
Wordsworth. — V. 44 καί ποχα cum Wordswortbio , 
quem vide in b. 1. — V. 53 πύῤῥος Valcken. Gaisford. 
Meinek. Ziegler. Wordsworth., quamquam infra v. 130 et 
VI. 3 accentum non mutarunt, 

(3) Id ex pluribus optimi ποσο codicibus admittendum 
putavi cum Brunck, J. H. Voss. Kiessling. Gail. Her- 
mann. Boissonad. Nam eam scripturam esse a grammaticis 
interpolatam parum credibile est, Schol. : « ρα, ὦ 
μήτερ, ἔστιν ἡμῖν εὐκόλως εἰςελθεῖν dv τῇ αὐλῆ; Illud 
ἐγώ, τέχνα tres codd. , in iisque το sive M. — V. 66. 
Quum frigeat oratio, si θεσπέσιος ut vulgo fit tribuitur 
Praxinoe , ego banc vocem , ut locus vividior et alacrior 
fiat, versui precedenti adjunxi. De verbis ὅσσος ὅμιλος 
θεσπέσιος conjunctis vide Hermann. in Soph. O. C. 1400. 
— Porro v. 72 verba ὄχλος ἄθρως — εἰμές conjuncta magis 
convenire videntur hospiti; nam aliquid faciunt ad eum 
excusandum. 


(4) Ex codicibus recepi cum Boissonado et Ahrente.— 
V. 79. In conjecturis, quz prolate et ab aliis probate 
sunt, non intelligo quid velit particula περ. Nam posse 
hanc voculam reddi per certe sive ipsorum vellem probas- 
sent. 

(5) τοι, quod a Meinekio in Addendis probatum de 
conjectura proposuit Gerhard. Lectt. Apoll. p. 15t, habet 
unus cod, apud Gailium et Scbol. in Soph. Antig. 349. 

(6) Si quid valet optimorum librorum auctoritas, scri- 
psit poeta ἀργνρέας, ut significantius indicaret genitivum, 
structura conformata ad sensum vocabuli κλισμῶ i. e. 
(quod infra v. 124 posuit) χλίνας. --- V. 89. Hunc et se- 
quentes versus usque ad v. 75 Praxinos tribuit etiam το 
sive M. Ex tribus igitur libris id admittendum putavi cum 
Brunckio, probantibus Spohn. (Specim. II. p. 3) atque 
Bergk. (in Zimmerm. Ephem. stud. antiq. a. 1837. p. 445). 
Etiam in alio cod. Paris. ante v. 94 omissum esse uomen 
personee testis est Gailius. : 

(7) Illud δὲ, quod suasu Valckenarii ex uno codice in- 
seruit Gaisford. , recte ejecerunt Briggs. A. Jacobs. Gail. 
Wüstemann. Boisson. Nam omissa particula oratio Praxi- 
noe fit multo concitatior et imperiosior. 

(8) Ex sententia Scaligeri, Palmerii, Sanctamandi, Tou- 
pii, Briggsii verba πλὰν ἑνὸς οὐκ ἀλέγω a prioribus sepa- 
ravi et arcte copjunxi, quod et ipsum sed rectius expli- 
catum (similiter ac Palmer.) proposuit Ahreus. Post εἴη 
punctum in nonnullis Vatt. positum esse commemorat 
Gail. In ed. Crat. post εἴη commate distinguitur, sed v. 95 
omnis interpuncBo deest, — V. τοή. Quid significent 
"Qoax βάρδισται µαχάρων, diligenter exposuit Fr. Lübker. 
in Fuhrii et Zunm. Diariis antiq. a. 1842. p. 3o5. 

(9) Ex optimo cod. K. , cui alius inferioris note adsti- 
pulatur, cum Ahrente. 

(το) Cf. Pind. Ol. I. 238 (43) : xal βροτῶν φάτιν... ἔξα- 
πατῶντι μῦθοι. Soph. Ant. 829 : ὡς φάτις ἀνδρῶν. Eur. 
Iph. Aul. 72 : ὡς ὁ μῦθος ἀνθρώπων ἔχει. Batrach. 8 : 
ὡς λόγος ἐν θνητοῖσιν Env. 445. in Plat. Leg. VIII. 7. Sed 
Graecos etiam dixisse ὁ ἀνθρώπων ὡς μῦθος, ignoro qui 
idoneis exemplis illustraverit. 

(11) Dubitanter recepi quod scribenduum suspicatus est 
Sauppe, Ep. crit. p. 109, ut dactylus certe, qui ferri non 
potest, removeatur. Eadem litera 0 ante éo! in omnibus 
libris temere intrusa exstat X VII. 25. δρυὸς ἄχρα Eustath. 
in Iliad. ζ, p. 481. 2. — V. 118 τεῖδε πάρεστιν (litera v 
adjecta) 10 sive M. Eamdem literam paragogicam in iis 
quoque locis, ubi a Kiesslingio et Meinekio ex conjectura 


ivj 
In Meinekii editione : [n hac editione : 
V. 118. 5885. .......seees. VERDE 71757 


119. Boíóowmt....... selle. BotBovrec (1) 
124. αἰετῶ-- φέροντος... . «αἰετοὶ---φέροντες (1) 
131; πλαν ο ο ο .μὰν 


132. ἅμα...... T .ἁμᾶ 
19]. ἁμιθέων..... νοο....9... «Ἠμιθέων 
139. γεραίτατος exact... . - γεραίτερος εἴχοτι (3) 


141. TQOtiQOt. e. see eee «. «πρότερον 
.145.. σοφώτερον. ἆ θήλεια. σοφώτερον ἆ θήλεια.(/) 
149. X46 4 ο ο ο ον ...χεὶς 
148. μηδὲ ποτένθῃς........ μηδέποτ᾽ ἔνθης (5) 
149. ἀφιχνεῦ... .... «ἀφίχευ (6) 


XVI. 


3. Μῶσαι........... erro IMoüsot 
4. dslbowri ..... εν.» «« «ον. «ἀείδωμες (1) 
7. &montQpeb Lo. eee eee «ἀποπέμψει 


PRAEFATIO. 


In Meinelii editione : in hac editione ; 
V. 9. τωθάσδοισαι---ἁλι-. . .τωθάζοισαι (a) —5A- 
θίαν θίην 
10, χηλῶ...... enses s e «χηλοῦ 
12. &óoz, ἐπὰν....... ε...«»«ἵδρη, ἐπὴν 
13. φιλασεῖ.......-... er «Φιλήσει 
17. ἄργυρος......... enne e «ἄργυρον 
21. ἐμεθ.ς εν ος «ως «ος... rece ο οἶμοῦ 
24. dovesse eee OY 
28. ἐπὰν ἐθέλῃσι.........«ἐπὴν ἐθέλωντι (3). 
36. σηχούς,........ eet rr «σαχούς (ή) 
A2. TRES Cy νο PE e. «Χξῖνα 
A4. 96w0q.... ee. een en «Χεῖνος (5) 
56. Λαέρτας....ὲ.νε..... .... Λαέρτης 
63. φιλοχερδείῃ---παρελ- ..Φιλοχερδεία---παρεν- 
θεῖν θεῖν 
68. δὲ τί... «ο. ««««««ωεο.ς «ὅτι (6) 


adjecta est (quos locos apud Theocritum diligenter iodi- 
cavit Zieglerus] ubique ex uno alterove antigrapho mihi 
enotatam afferre potuissem. 

(1) Id ex plurimis et optimis codd. restituendum esse 
jam monuit Ahrens coll. Matthie Gr. $ 436. a. Adde 
Hermann. in Vig. p. 715 ed. IV. 

(4) Non video idoneam caussam, cur despiciatur opti- 
morum librorum scriptura aietol....pépov tec, quam 
conciunitas quoque eleganter instituta cum precedentibus 
à ἔθενος ὢ χρυσός postulare videtur, etsi non ignoro 
quid dixerit Lobeck. in Soph. Aj. p. 418. Atque triplex, 
nisi fallor, via pluralis explicandi aperta est, vel ut cogi- 
temus illi aquila , que Ganymedem portaverit, alias duas 
iamquam comites additas esse ornatus caussa (tale quid 
fortasse cogitavit Scholiastes) , vel ut judicemus Theocri- 
tum secutum esse aliam narrationem (nam talia mutare 
solent poete), vel ut poetam communiter locutum esse 
statuamus. Aliquid huc facit Long. Past. IV. 17 extr. : ἀλλ 
εἰ xal ἔτι µένειν ἐπὶ γής ἐπιτρέπονσι τοιοῦτον κάλλος, 
χάριν ἔχωμεν τοῖς Διὸς ἀετοῖς. Ubi videndus est Bois. 
sonadus p. 320 ed. Seiler. Adde Spohn. Specim. III. 
p. 19. — V. 122 ἄλλα, ab alia parte. De hac notione vo- 
cabuli άλλος cf. Mehihoru. : De adjectiv. pro adverb. 
posit. Glog. 1828. p. 10 sq. 

(3) γεραίτερος etiam 1o sive M. — V. τά πρότερον, 
quod vix a librariis profectum est, edidi ex octo codd, 
cum Boissonado. 

(4) Huac versum distinxi ex sententia Heinsii Lect, Th. 
cap. XXI cum Reiskio, Toupio (p. 466 ed. Berol.), 
Wüstemanno, Weisio. Verissime euim Briggs. : « Dixe- 
rat supra Praxinoa σοφόν τοι χρῆμ’ ὤνθρωπος, sapiens 
res est homo. Jam audito poetriee carmine dicit Gorgo, τὸ 
χρήμα σοφώτερον & θήλεια, id est ἡ θήλεια ἀνθρωπός 
ἐστι χρήμα σοφώτεροΥ τοῦ άῤῥενος. » Pariter judicarunt 
Adert. Théocrite, append. p. a1:, Ziegler., Wordsworth. 

(5) Pro Casauboni conjectura μηδὲ ποτένθῃς, quam 
Reiskius, Valckenarius aliique receperunt , servavi quod 
in libris fere omnibus et vett. edd. exstat μηδέποτ᾽ &v6gc 
cum Wartou. Pilenej. Brunck. Spohn. A. Jacob. 

(6) Hic versus, ut vulgo legitur, et eo sensu, quem 
inesse vpluerunt interpretes, non convenit mulierculis illis, 
que tantum spectandi caussa ad sollemnem prioris diei 


pompam accesserant; potius conveniret vel poetrie vel 

matronis, qui sequente demum die simulacrum Adonidis 

ad mare deportature sunt. Itaque cum Zieglero recepi; 

quod jam ab Ahrente ex conjectura commendatum sup- 

peditant octo codices optime noti (in quibus ro sive M. 
9 


sic : ἀφίκεν); quinque alii libri habent ἀφιχεῦ. Verbum 
χαῖρε dictum est ut XVIII. 58 χαρείης. X XIII. 62 χαί- 
ρετε. — Ibidem scripsi Ἄδων, ut jam Greefius (Ep. crit. 
p. 70) et Meinelius voluerunt. Idem fecit Ziegler. 

(1) ἀείδωμες, quod primus ex conjectura proposuit 
Scaliger. , dat optimus cod. K., quocum alii quinque con- 
sentiunt. Vereor ut hec forma debeatur librario , immo 
ἀείδοντι mihi ortum videtur ex versus preecedenus termi- 
natione. Itaque secutus sum Gaisfordium , qui primus 
ἀείδωμες ex codicibus restituit. Idem fecit Wordswortl. 

(a) τωθάζοισαι etiam ro sive M. Idem v. ro χηλοῦ.-- 
V. 13 ἐπὴν, quod jam Meinek. maluit, de conjectura 
recepi, sed v. 38 hanc formam sex codd. dant. — V. 1:7 
ἄργνυρον octo codd. et edd. Callierg. Junt. Crat. Brub. 
Steph. Kiessling. Gail. Inest attractio.— V. a1. ἐμοῦ edd. 
Crat. Brub. tres codd. Pariss. — V. 24 adscivi Hermaurii 
conjecturam, quum ἀοιδῶν ferri omnino non possit. Poeta 
XVII. 111. fere simili sententia dixit ἑταίροις. — Ῥ. 27 
τραπέζᾳ etiam το sive M. 

(3) Meinekius recepit Koppiersii conjecturam ἐθέλῃσι. 
Sed quum numerus pluralis ἀόζων, πολλοὺς παῶν, πολλοὺς 
ἄλλων ἀνθρώπων priecedat, hoc quoque loco praestare vi- 
detur pluralis, quem et codices prebent (quamquam meu- 
dose ἐθέλοντι et ἐθέλουσι) et Eustathius confirmat, quem 
(p. 566, το; ὅθεν λαδὼν Ἡρόδοτος ἔγραψε τὸ τραπέζη 
µειλίξαντα ἀποπέμψαι ἐπὰν ἐθέλωσι νέεσθαι) memorig 
errore Herodoti nomen substituisse Theocrito recte obser- 
vavit Koppiers. Veram formam ἐθέλωντι primus ex Juntina 
edidit Stephanus in ed. maj., eumque secuti sunt Win- 
terton, Pilenej. Brunck. Harles. Ziegler. 

(&) Sie multi codices optime nom. Primus eam for. 
mam recepit Dahl. 

(5) Ita ex plurimis et optimis libris cum Gaisford. 
Briggs. Boisson. Ziegler. Idem legit Joannes Siceliota , 
quem laudat Ruhnken. apud Gaisford. p. 306 ed. Lips. 

(6) Ὅτινι, quod ex conjectura protulit Ahrens, quum 
libri meliores praebeant ὥτινε, jam ex Junt. edidit Gail., 


νι 


n. 


i 
, 
' 


PRJEFATIO. x vij 
In Meinekii editione : In nac editione : In Meinekii editione : In hac editione : 
73. ἐμεῦ κεχάρησετ᾽ ἀοιδῃ . ἐμοῦ χεγρήσετ᾽ ἀοιδοῦ 2 PP 
Ua. αγελαΟὂν. eee eere e «ἀγεληδὸν 78. ὀφελλόμενον....»..... « «ὀφελλόμεναι (8) 
101. µέλοι Σικελὰν....... «μέλει (3) Σιχελὴν 82. πτολίων...... lecce eee «πολίων 
103. Àaoigt. .. .. Lees eee ee e V&0lot (4) 85. ἀγάνωρ.... Lee eee «ο «ἀγήνωρ 


ixoluav...... leere «ο.» «ἰοίμαν (5) 
XVII. 
9. ὑλητόμος ἐλθών.... .. . «ὑλατόμος ἐνθών 
. Λαχιάδας ---ὅχα..... . Λαγείδας (6)----ὅτε 
. αἰολομίτραις..»... «ο... «αἰολομίτρας. 
ο ο ο ο ο ον ο ο 
- ἄγοντι.. «ο. «ο eee eee ἄγουσι (7) 
ο πο ο ο ο ο NOUDM 
γυναῖχα,, ο. ««««ο...9.ο.. «γυναιχῶν 
ἐφίλασεν....««« «ο «ος «ο. ἐφίλησεν 
: ῥηίδιαῖν «ων νοος «ος «ῥηίδιοι 
ἀριστεύοισα,....«..«.«»« «ἀριστεύουσα 
ἀρίζαλος..« «ων ««« «ου. ««ἀρίζηλος 
ἀγαπατὸς...ε.« «ο «ο...» ἀγαπητὸς 
ΧὈβρξἒ.. «ο. «69ος... 5.5 e «Χοῦρε 
. ἐτίμαδεν....ὸ-«« «ος ο. «ος. ἐτίαησεν 
ἐφίλασεν...«.ὸ« «ο. «ο. « . «ἐφίλησεν 
ὑπό ο οκ scene eV obs CRTÓ 
QUdgQ.. eee rne «Φιλήσῃ 


TaT001:8. 9... c.c. LL TX πρῶτα 


73. 
74. 
75. 


Παμφύλοισι.......... «Παμουλίοισι (9! 

ἱεροὺς.........«.«« «ος ««ερεὺς (10) 

 Ἠραις εκ κ ο MIU 

ἀρετάν.....«« «ο ο: crece e «ἀρετήν 
XVIII. 

. Tox ἄρα...ε.«« «ος. « «ο «ποχα τᾶ (1) 

Ἐννδάρεω χατεχλά-... .. Γυνδαριδᾶν κάσιν 
ξατο ἄγετο (1) 

ο πο ο ο ο ο UI 

TL 
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. χρήζοντα..ο «ο ος «ο sere ce σπεύδοντα 

κ ο ώς εν εεις 

ὅποι. nece eee ς «ἅπερ 

QUESO. cec ο. ο «6ου. 9 ο «[χΕτΟ 

. γαῖαν Ἁγαιιάδων....... Ἀχαιιάδα γαῖαν 

duuse γὰρ............ἆμμες δ' αἱ 

: διέφαϊνε..« «ον ««««οο.ς ο. «διέφανε 

. πότνια vol ἅτε......« «πότνι ἄνυξέ τε (A) 


. διεφαίνετ)...».«« «9. «ο. «διαφαίνετ᾽ (5) 


eique assensus sum. δὲ τίνι primus reposuit Briggs. , lau- 


dans Burgessium in Misc, crit. p. 394. — 'V. 73 ἀοιδοῦ 
(sic) nr. 281a (sive K. apud Gail.) cum gl. ποτητοῦ. &ot- 
609 το sive M. Uterque cod. v. 83 habet ionicas formas 
preter µατρί. 

(3; Id ex quattuor codd. petitum preferendum putavi 
cum Kiessling. et Bergk. 

(4) Haec elegans conjectura est Bergküi in Zimmer- 
manni Ephem. stud. antiq. 8. 1841. n, 11. p. 9o. Simile 
vitium sustulit Heinsius VII. τό». 

(5) ἰοίμαν ex plurimis et optimis libris Brunck. Ah- 
rens, Ziegler. 

(6) Hanc formam certatim commendarunt Geier., Keil. 
(Aual. p. 166) , Bergk., Unger. (Theb. Parad. I. p. 497), 
L. Dindorf. (in Steph. Thes. Paris. 6. v. Λᾶγος). Quod 
Meiuekius de sua conjectura recepit. Ααγιάδας, id voluit 
eliam Briggs. ὅτε ex conj. Ziegleri. — V. 19. αἰολομίτρας 
fere omnes libri, marg. ed. Crat. edd. Ald. Junt. Wintert. 
Boisson. in priore editione, F. Didot. , qui αἰολομίτρας 
Ρ. 466 sq. bene defendit. 

(7) Sic etiam ro sive M. Idem cod. et nr. 3812 ionicas 
formas habent v. 39. 42. 45. 48. 55. 62. 65 (φίλῃσιν). 
66. 70 .24. 25. — V. 72 &mod supra scr. ἀπὸ 10 sive M. 

(8) Inter se opponuntur cetere terre (μυρίαι άπειροι) 
atque ZEgyplus (χθαμαλὰ Αίγνπτος), tum ὀφελλόμ. Διὸς 
ὄμόρῳ atqne Νεῖλος ἀναθλύζων. Ille quidem terrz lau- 
dantur propter fertilitatem pluvia auctam, sed 7Egyptus 


. magis fecundata esse dicitur Nilo exundante. Inde appa- 


rere opinor, prsferendam esse scripturam ὀφελλόμεναι, 


|. quam przebent et plurimi et optimi codices. 


(g) Servavi librorum scripturam. Nam , quod olim jam 
monui, non video caussam, cur non slatuatur synizesis, 


ut v. ror Αἰγυπτίῃσιν, v. 98 δηίων , quamquam de po- 
steriore vocerectius judicare videtur Mehlhorn. in Gramm. 
Gr. $ 16. adn. 4. not. 11. Mecum facit Ziegler. 

(10) Hanc vocem ex quattuor codd., in quibus esl opti- 
mus K., recipere non dubitavi. Nam sacerdotes certis 
quibusdam temporibus Alexandriam migrare coacti erant, 
atque sacerdotum quoque fuisse videtur in cerlaminibus 
prodire, id quod probatur exemplo PAilisti Bacchi sacer- 
dotis. Cf. Warton. in h. |. et Bernhardy. histor. litt. Gr. 
I. p. 366. Huc accedit quod Theocritus poetas , quos hoc 
quoque loco intelligi volunt, communiter commemorat 
demum inde 8 versu 1:15. 

(ε) Sic scripsi cum '"Weisio ex conj. Briggsii. Quan 
enim. vim particule pa hoc loco tribuerit Meinek, Del. 
Anth. p. 335, mihi non patet. Ceterum interpretes et 
Keil. (Anal. p. 97. not. 2) observant, ξανθότριχα Theo- 
crito. vocari ξανθὸν ἨΜενέλαον Homeri. Sed tamen jam 
hic Od. ο’, 133. κάρη ξανθὸς Μενέλαος pr&ivit. 

(2) Admisi conjecturam , in quam et ego incideram (in 
Zimm. Ephem. antiq. stud. a. 184r. p. 253), et Ahrens,- 
quum quod vulgo hic editur ferri non possit. Fundem 
Ahrentem de recipiendis quibusdam codicum scripturis 
secutus sum, 

(3) Idem legisse videtur Schol. recentior, qui explicat : 
ὑπὸ τῷ ἆσματι. — V. 9. De hoc gencre attractionis vide 
Wüstemann. in XVII. 66, et quos affert interpretes Jahn. 
in Virg. JEn. II. 383. 

(4) Recepi quidem Ahrentis conjecturam, quippe que 
reliquis prestare videatur, sed nescio an scribendum sit 
πότνια νῦν ὅτε λευχὸν ἔαρ sc. ἐστί. Particulam νῦν praebet 
cod. S. Quodsi recte est conjectum, puelle primo vere can- 
tavisse putanda sunt, id quod reliquum carmen confirmat. 

(5) Ex tribus codd. Scholiastes : διαλάμπει. — V. 29 

" 


xvii) 
Ju Meinehii editiene : In hac editione : 
29. μεγάλα £r... lees µέγα λδον 


35. οὐχιθάραν - κροτῆσαι.οὐδὲλύραν---χροτᾶσαι 
48. δωριστί, Σέσου...... ««Δωριστὶ σέθου (3) 
XX. 

4. dgtuxk. coo ceo eee ἀστιχὰ 

g. λαλέεις....... .. ο» «Χαλέεις 
26. τὸ στόμα δ᾽ αὖ.......χαὶ στόμα δ᾽ αὖ (4) 
31. φιλεῦνθ’- ἆ δ' ἀστυχά. φιλεῦντι' τὰ ὃ ἁστικά( 5) 
3a. χοὐποτ᾽ ἀχούει.... .. « ..Xo0 ποταχούει (6) 
ος ντε ο ο νο ών όν νὰ 
39. εἷς ἓν ----χάθευδεν. . . elc ἅμα---καθεῦδεν (7) 
42. µόνα.ο.ε.ς eee eee e «μόνον (8) 
ALERTE 


PR/EFATIO. 


In hac editione : 
σὺ — ἁδέα....... eec «τὺ — "Apta 
ποσο ο ο 
XXI. 

ἐπιψαύσησι, τὸν ὕπνον..ἐπιψαύσῃσι τὸν ὕ. (1) 
τε λῆδα..... ες. «ος «ες εδέλητα (1) 
χῶάς τε ...-.. νεο... S «Χώπα τε (3) 
13. εἵματα πῖλοι......... «εἶμα τάπης ἦν (4) 
16. πενία σφιν ἕταίρα. .. .πεγία σφας ἐτήρει (5) 
17. avt. εν ες «εν «εως «ο «πενία (6) 
23. φέρει Ζεύς........ «εν «Φέρουσιν 

25. μὴ λαθόµην; τί.....μἩ λάθε μ’; ἢ τί (7) 
31. oe ο EX V ον κα νδος 

3a. "νικαξῆ.ενν«ν «νο. ος «νυαταξη (8) 


In Meinekii editione : 


4^. 
45. 


4 
10. 
12. 


µέγα X&ov conjecit Eichstadius probante Ahrente.—V. 4o 
δρεψούμεναι sex codices habent, Recte opinor, quia prze- 
cedit ἐρφοῦμες. — V. 47 γράμματα Cramer. Anecd. IV. 
p. 310. τή. ; 

(3) Ineptum esse Δωριστί cum preecedentibus junctum 
intellexit Wartonus, carmen ob eam caussam 'Theocrito 
abjudicans. Sed mutata interpuuctione offensio removetur. 
Δωριστί enim pariter intelligendum est ac io idyl. XIV. 
46 θρακιστί, et XV. 48 Αἰγυπτιστί, ergo Doriensium 
more i. e. sancte, pie. Eamdem sententiam desideravit 
Bergkius in Zimmerm. Ephem, a. 1837. p. 5ra conjiciens 
Ἱρωστὶ σέδον. -— V. 5o. Aa tà μὲν boi , Λατ ὼ xov- 
φο”ρόφος. Hanc vocis iterationem non solum in votis nun- 
cupandis sollemnem esse, quse opinio est interpretum in 
b. ). , sed latius patere egregie demonstravit J. Ch. Jaha. 
in Virg. JEn. XII. 858. I. 55a. X. 75r. et alias. 

(4) Sic ex quattuor codicibus cum Boissonado.— V. 27. 
Mirum est quod R. Klotz., vir elegantis ingenii , in /d- 
not. in Ὀεναγ. non statim posuit veram scripturam * μέλι 
χηρῶ, quam fuerunt qui H. Stephani tempore jam repo- 
nendam pularent, Eamque jure probarunt Reisk. Toup. 
(Warton. qui imitatorem hujus loci Moschum HII. 33. 
laudat) Brunck. Graf. p. $6. Briggs. Meinek. Boisson. 

(5) Librorum scripturam merito retinuerunt Reisk. 
Warton, Pilenej. Harles. A. Jacobs. Boisson. Cf. L. Da- 
derl. Lectt. Variarum hebdomas. Erlenge, 1836. p. 6. 
Mübhlmann. Leg. dial. p. 14o. 

(6) In hoc versu nunc secutus sum Reiskii rationem , 
quain tuetur Schneidewin. in Zimmermanni Ephem. stud. 
antiq. a. 1837. p. 1108 preterquam quod illud ὁ χαλὸς 
Διόννσος aptius referendum mihi videtur ad v. 3o, ut de 
pulchritudine quoque tecte se comparet bubulcus cum 
Baccho. Ceterum cum hoc loco conferre licet , ut mihi 
videtur, VIII. 52. 

(7) Heinsii conjecturam, quam Valckenarius quoque il- 
lustratam proba:it, preeuntibus Dahlio et Briggsio recepi; 
nam qus compararunt ad vulgatam defendendam omuia 
disparis generis sunt. ἐμὰ habet etiam ed. Crat. ἀμὰ unus 
cod. Paris. Verbi χάθενδεν accentum mutavit Schafer. , 
cui jam Kiessling. obsecutus est. 

(8) Id ex codicibus bonz note adscivi cum Reiskio, 
probante Wartono, Nam poeta sententia hac est : Dii et 
dere in deliciis habent bubulcos, sed Eunica soéum bubul- 
cum aspernatur, ἀστιχὰ χείλεα θλίθει. Duplice igitur ge- 
nere Éunica pragressis exemplis opposita est. Pergit bu- 
buleus : propterea tibi, o altera Venus, nullus unquam 


amplius amasius neque urbanus neque rusticapus contin- 
gat ! Κύπρι ad Eunicam ipsam spectare primus intellexit 
Casaubonus (Lect. Theocr. c. XIX. p. 132 ed. Reisk.), 
cui Warton. Palmer. alii assensi sunt. Idem probans Her- 
mannus preterea pro ἁδέα eleganter conjecit ( in Zimm. 
Diariis antiq. a. 1837. p. 331) "Apta, quod admittendum 
putavi, presertim quum Wordsworth. invenerit plane eam- 
dem conjecturam atque tam docte illustraverit, ut equi- 
dem supersedere potuerim adnotatione, quam antea buic 
loco adscripseram. — τὺ Brunck. Ziegler. 

(τ) Sustuli incisionem propterea, quod nescio an scri- 
ptura vulgata ita defendi possit, ut ex vocabulo τὸν ὕπνον 
mente ἀπὸ χοινοῦ repetendum cogitetur τοῦ ὕπνου ad 
verbum ἐπιψαύσγσι. Similiter XXII. 85 ita explicandum 
videtur, ut vocabulum φόνον bis positum esse cogitetur. 
σύναγον φόνον i. q. φόνον τεῦχον ἐπ᾽ ἀλλήλοισι v. 19r. 
Cf. Siebelis in Pausan. vol. IT. p. 99. 

(2) Preeuntibus Boissonado atque Zieglero et proban- 
tibus Kieslingio atque Meinekio recepi Briggsii conjectu- 
ram δελήτα , sed mutavi accentum. 

(3) Ex Kiesslingii [Brunck. et Stroth. voluerunt χῶπαί 
τε] conjectura, quam suadente Abrente jam odmisit Zie- 
glerus. xoíat, lapides quibus retia gravabantur , voluit 
Bergk. Mus. Rhen. a. 1836. p. aar. 

(&) Sic et mibi in mentem venerat et Ahrenti, 

(5) Id mihi latere in scripture discrepantia visum est 
(cf. Zimmerm. a. 1841. p. 2357). Eandem emendationem 
inveuit Ahrens, preeterquam quod me rectius scripsil im- 
perfectum ἐτήρει, ubi ego volueram ἑτήρη. 

(6) Id jam Portus in Dict. Dor. proposuit, postea 
Warton. Brunck. ex libris , qui habent πενία. — V. 18. 
Iu τρυφερὸν fortasse latet τροφερόν, novatum ex τρόφι 
χύμα. — V. 1g κοὔπω, quod duo codd. suppeditant, 
fluxisse videtur ex VII. το. — V. 33 malim ὅτε «' ἅματα 
ex Hom. Od. σ’, 367. Cf. XXII. 55. : 

(7) Ita Hermannus probante Meinekio. — V. 3ο οὔ 
ct θέλω libri, a quibus discedere non opus est. Cf. Meinek. 
in Moscb. II. 156. ubi jam Wakefieldius recepit ὅττι θέ- 
Aout. Ziegler in Th. XV. 41. Abrens De crasi et apbze- 
resi p. 22 5q. 

(8) Ita scribere ausus sum ex conjectura , quam olim 
proposui. Cf. Abrens De dial. Dor. p. 89 not., ubi in 
Etym. M. et Ann, Oxx. exemplum ννστάξω fortasse ex 
hoc ipso Theocriti leco sumptum est. Nunc in idem νν- 
σταξή incidisse Fritzschium quoque p. 67 cum magna le- 
titia animadverti, 


PR/EFATIO. xix 


In Meinelii editione : In hac editione : 
34. idvti ποιήν......... dott —mouiy 
36. ἄλλονος " iv ῥαμω;. . ἀλλ) ὄνος ἐν ῥάμνῳ (ή) 
37. " dygav. ........ Lee ee e ἀγρυπνίαν (5) 
48. τῶν ες «ο «ορ... ο. «τῷ Briggs. 
A9. piv. ccce cer ee uy Brunck. 
58. ἀπειρώταν.......ε..... «ἀπηρώταν (6) 
63. µλτρέσσῃς......«ο.»« «μὴ τρέσσεις; (7) 
65. si δ' ὕπαρ οὐ — μα»... .εἰ μὲν γὰρ — µα- 

τεύσεις τεύεις (8) 
67. Χαΐτοις.. ο... ce «ο... «Χαὶ τοῖς (9) 


In Meinekii editione : 
XXI. 
2. ἐρεθίζεν..« «νο « «ος «ἐρεθίζειν (1) 
11. πρώρᾶθεν...ὲ «εν νο εςς« «πρῴραθεν (2) 
16. χοπτοµένη.........«. «Χθπτομένα 
360. ην οκ ος ο... «ὔλαν 
55. πῶς...«- ο. «««οὐ«υνέοςςς «πῶς (3) 
58. 45 ὑπερόπτης.......... Ld] ὑπερόπτης; 
69. " ἑών...... νεο νεο. ς «ο «ο «ξός (4) 
98. πληγαῖς.....ὲ«««. ο. «ο... πλαγαῖς 
114. χροιῇ δέ τ’ ἀμείνω. .. «χροιὰ δέ v" ἀμείνων 


In hac editione : 


(4) Conjectura est Boissonadi, quam veram putavit 
Hermannus. Adertus in Theocr. append. p. 37 mavult 
6 ς ὄνος ἐν ῥάμνῳ verbis junctis cum precedente χαθεύδων. 
Sed multo vividior est oratio adscita particula ἀλλά. Prae- 
terea in talibus locis particula comparandi non ponitur. 
Vid. XIV. 39. 51. XV. 45. 88. XVII. 9. XVIII. 236 
sqq. Cf. Stalibaum. in Plat. Symp. p. 321, E(p. 346 ed. 
II. Goth.). 

(5) Sic Reiskius, cujus sententiam secuti sunt J. H. 
Voss. atque Hermann. — V. 38. Retinui quidem vulga- 
tam, ut locus certe intelligi possit , sed corruptelam sub- 
esse apparet. Zieglerus, cujus conjecturse viam muniverat 
Eldikius, proponit : ὄψιν, τὰν ἔςιδες, καὶ ἑῷ µάννσον 
ἑταίρῳ. Wordsworth : ὄψιν, ἅπας, ὅσσ᾽ έΐδε, λέγει µάνυσιν 
ἑταίρῳ vel λέγων µάνυσεν ἑταίρῳ, quecumque quis vidit, 
cum socio communicat, coll. XV. 35. Mihi olim in. men- 
tem venit ὄψιν , χἄτινα col δὲ µέλει µάνυσον ἑταίρῳ , et 
quecumque tibi cure sint indica socio. Sed nunc malim 
priore parte conjecture Wordsworthians adscita : ὄψιν : 
ἅπας (vel ἔτης) boo! εἶδε, λέγει μανῦεν ἑταίρῳ, dicit ut 
fedicet sodali. — V. 42. De notione participii βεθαῶτα 
vide Wunderum in Soph. OEd. Col. 5». — V. 44. In 
verbis τῶν τραφερῶν ὠρέξατο interpretandis sequendum 
putavi Taylorum (in Briggsii editione) , eui similem sen- 
tentiam protulit Fritzschius p. 67. — V. 49. Iis, qus 
Meinekius in h. |. et in Addendis admonuit, accedit 
χλιτύς et κλιτύν, quod vocabulum ultima correpta indica- 
vit Nekius in Opusc. II. p. 182. 

(6) Videndus est Ahrens De dial. Dor. p. 15g. 

(7) Quum eodices prebeant τρέσεις vel τρέσσεις, recepi 
conjecturam Fritzschii, quem vide p. 61 de hoc genere 
diceadi disputantem. 

(8) Voculas ei μὲν γὰρ ex codicum vestigiis eruit Reis- 
kius, quem secutus est J. H. Vossius Stenbgloffen p. 190. 
Quomodo intellexerim verba apparebit ex interpretatione 
Latina. ματεύεις edidi ex codicibus et scholio Gail. ἐλπὶς 
τῶν ὕπνων sc. ἐστίν, i. e. splendida hujus generis somnia 
(τῶν ὕπνων) piscium aureorum te fallunt. 

(9 Ex conjectura Scaligeri, quam ipsam admisit Words- 
worth. 

(1) Ex conjectura scripsi. In versu sequente ed. Ald. I 
habet βαρέοισιν, reliquie veteres editiones et libri manu 
scripti praebent βοέεσσιν, quod Stephanus mutavit in 
βοέοισιν. Sed non minus verisimile est, scripsisse poetam 
βαρέεσσιν. Nam Grecos in legendis vocabulis βοέοισιν 
ἵμᾶσιν facilius credas cogitaturos fuisse de Homerico 
βοέοισιν ἱμᾶσιν (Iliad. 9, 324), qui sensus ab hoc loco 
ahenus est. Porro pro librorum scriptura µέσοις Reiskius 
seripsit µέσας, idque recentiores editores inde a Brunckio 


omnes receperunt. Nescio tamen an huic quoque loco 
conveniat quod a me scriptum est in idyll. XXV. 2:6, 

(2) Cf. Lobeck. Parall. p. 215. Hermann. in Soph. 
Phil. 482. Schneidewin. in Pind. Pyth, IV. 23. — V. 33. 
Iu interpretanda voce ὑπήνεμον sequendum putavi Siebe- 
lisium in Pausan. vol. I. p. 255. Similiter jam statuit 
Pilenejus in b. |. 

(3) Sic Zieglero auctore optimus Vat. A. Recte opinor. 
Molesta enim est particula πῶς hoc loco postposita. Itaque 
signum interrogandi cum Briggsio delevi, id quod concin- 
nitas totius loci commendat. Nam Amycus non alio loco 
hujus colloquii respondet per interrogationem. Hic pari 
orationis copformalione juncta sunt θάρσει atque θαρσέω 
et χαῖρε atque χαίρω. Verbis χαίρω πως xt. dicit Amycus 
se gaudere spe noves victoris, quandocunque in couspe- 
ctum suum veniant peregrini. Porro v.59 verba τοιόςδ᾽ olov 
ὁρᾶς postulare videntur, ut interrogatio precedat ; qua- 
propter servata librorum scriptura 7, post ὑπερόλτης 
signum interrogandi adjeci preeunte Briggsio. 

(4) Multi probarunt Reiskii conjecturam, quee violat 
metrum. Codices et vett. edd. habent àpóc, quod cor- 
ruptum videtur ex ἐμός, atque inde effinxi &6c. Cf. v. 11, 
unde forsitan pronomen ἐμὸς in hunc locum temere im- 
migravit. Infra v. 173 librorum scriptura ἐμὸς ab Is. Vos- 
sio similiter mutata est in éóc, ad quam vocem simul per- 
tinere non immerito visa est Briggsio scripture discre- 
pantia àv, quse a Gaisfordio ad v. 170 ex Ald. allata 
est. Ceterum de hoc usu pronominis é£ó cf. V. 2. XXIV. 
36. XX VII. 43. Vult dicere hoc loco Amycus : a (e ego 
pugil non. vincar. Et in hac quoque locutione rusticitas 
morum conspicua est.—V. 109. Verba ito χεῖρας ἐνώμα 
αὐχένος non intelligere me fateor , neque qui apte expli- 
caverit inveni. — V. 112. Meinekius in adnotatione du- 
bitanter proposuit σάρχες τῷ μέν vel σάρχες ol μέν, 
quorum posterius admisit Zieglerus. Mibi quidem omnium 
librorum scriptura defendi posse ita videtur, ut σάρχες 
δὲ de utroque esse dictum statuamus, i. e. de Amyco et 
Polluce, atque ut postea poeta oratione translata a re sta- 
tim ad ipsam personam utrumque distinxisse cogitetur per 
αἱ µέν et ὁ δέ ex illo dicendi genere, de quo quum Dissen. 
in Demosth. de Coron. p. 337. Nitzsch. in Odyss. y, 73. 
alii exposuerupt , tum accuratissime disseruit Melillorn. 
De appositione in Greca lingua. Glog. 1838. Eedem hu- 
jus loci explicatio, quam modo indicavi, jam latet, ut opi- 
nor, i glossa Laurent, « αἱ μέν, γράφεται τοῦ µέν, Ἀμύ- 
κου», iu qua glossa invenisse sibi visus est. Fritzschius 
De poet. Gr. bucol, p. 56 genuinam poeti scripturam. 
Sed mihi illud γράφεται hoc loco, ut alibà nonnunquam 
(cf. Bernbardy in locis a Lobeckio iu Soph. Ajace. v. 616 


b. 


XX PRAEFATIO. 


]n Meinekii editione : In hac editione : 
jaj. dual... ee eee wescaRO (3) 
120. λαῆωω ecce eee eee «ἄλλη (3) 
150. ἀλλοτρίοις....«. «ο.» ον «»ἄλλοισιν 
153. τάδ᾽ ἔειπα........ε.... ο. «στὰς εἶπα 
160; ναι κος re καν AA 
178. ὤλλοι. ον «9ος ο.ς «5.5 «ἄλλοι 
183. elg... ος ο. 960 ete eee οἷς eX conj. 
184. πράταν.,... eee eene «πρώταν 
187. πράτιστα.......ε«« «ο... «πρώτιστα 
190. ἐν ἱτεῖνοισι.....« «ο. « «ἕνι δεινοῖσι (4) 
191. dop' ἐκ κολεοῖιν...... .ἄορ ἐκ χολεοῖο (5) 
ασ νο ο ο ο ο ος 
3203. £e. εμεινε 
208. τύμθω... ο» cele eee «τύμθου (6) 
212. οὕτω.... - eese «οὕτως 
230, ἀὐτῆςι i ue or ενος ναὐτᾶς 


XXIII. 
6. xdv... c .eeeee eer «Χἠν Wiuterton, 


In Meinekii editione : In hac editioze : 
I0. ὑποπτεύήσι.... «ο...» . «ὑποπτεύχαι (1) 
12. χκαὶ--- βλέπον, εἶχεν. . . gal — βλέπος εἶχον 

ἀνάγχαν ἀνάγκας (1) 
22. λυπῆν..ν«νς «ο «οςε ες. λυπεῖν Ziegler. 
23. ἀταρπόν.....». «νεος »ς «ἀταρπέων (3) 
40. τὸ δ᾽ αὖ...... «νεο εως. ««τόδ αὖ 
42. εἴγε διαλλάξας µε qu. jv σε διαλλάξης µε φι- 
λάσεις λάσας (4) 
GUT ecce eee eere «αὐτῶ (D) 
5g. leves  —" Epox; ὑδά-. «ἵπτατ;---ἐς ὕδατα" τῷ 
των à' (6) 
ΧΧΙΥ, 

18. αἱμοθόρως........ . «αἱμοθόρους ex conj. 

20. jov. Lc εν «ο «ως νο nn «ἦνθον 

30. σπείρηδίν..ε«« «νε ςν«««»«σπείραισιν 

30. ποιος νά δε s ἔθις 

38. dwp( που οἵδε....... «ἀωρί που, ol δέ (7) 

39. ἠριγενείης....ε-»-«« «ο. «Ἱριγενείας 


laudatis) interpretaptis esse videtur nec plus valere quam 
ἀντὶ τοῦ vel fjyovv. 

(2) 'Anó Vatt. A, C. (apud Zieglerum), Ald. Brunck. 
Kiessling. Gail. — V. 122. Hic versus deest in omnibus 
fere codicibus et veteribus editionibus, ideoque a Reiskio, 
Wartono, Fr. Jacobsio, Wüstemanno in suspicionem vo- 
calus atque a Bruuckio jam ejectus est. Ego eum uncis 
inclusi. Brupckium secutus est Ziegler. 

(35 Sic correxit ex coujectura J. H. Voss. Stanbgloffen 
p. 490, ex codd. ediderunt Boissonadus atque Zieglerus, 
λανή nihil aliud esse videtur nisi glossema, quod in verba 
poeta irrepsit. 

(4) Hec est. omnium librorum scriptura. Epitheton 
sumptum est ex Hom. Il. η’, 345. 366. v', 359. ε’, 739. 
x', 254. 272. et optime quadrat in precedens καρτερὸν 
ἔγχος. Tum preepositionis accentum retraxi ex gravissimo 
Aristarchi precepto. Eandem secutus sum normam XVII. 
106, X ViII. 58. XXII. 94. 159. Mosch. II. 13r. 

(5) Quum dualis xoXeottv in hoc quidem carmine etiain 
ob formam suspectus sit, scripsi ex optimis codicibus cum 
Brunckio et Boissonado χολεοῖο. Eadem est lectio Schol. 
apud Gailium : «Ol δὲ ξίφος éx κολεοῦ, ix τής θήχης 
ἑλχύσαντες » κτλ. Hiatus, quem in χολεοῖο ἐρυσσαμένοι 
reformidasse videntur, justam habet excusationem et ob 
digamma solicum et ob genitivum iu oto exeuntem. Cf 
C. 4. J. Hoffmann. Quiest. Hom. vol. I. p. 85. Omise- 
runt hujus generis genitivos in doctrina, que est de hiatu, 
recentissimi quoque grammatici, C. S. Krüger. vol. II: 
S 11. 2. adn. 2, atque Mehlhoru. $ 107. 

(6) Ex conjectura cum Mühlmann. Leg. dial. p. 104. 

(1r) Cum Grafio. Non vincet opinor Negelsbach. Ad- 
not. in Il. p. 246 sqq. Cf. Grashof in Ephem. scholiast. 
a. 183a. sect. II. p. 969 sqq. Conjunctivum jam ubique 
restituit apud Homerum I. Bekker., id quod apertius mo- 
nere potuit C. G. Krüger. Gramm. vol. II. $ 3o. adn. 5. 

(3) Id proposuit in adnot. Meinek. et in idem incidit 
Hermann. Neque displicet quod l'ritzschius p. 68 conje- 
cit : xal κῶραι δεινὸν βλέπον εἴ ποχ᾽ ἁπάντη. 

(3) Id eruit Meinek. in adnot. ex librorum scriptura 
&rapróv.— V. 26. Huuc locum vellem respexisset R. 


Klotz Adnot. in Devar. I. p. 118 sqq. χε omittunt tres 
codd., duo habent οὐδ) οὕτω σθέσσω. — V. 3o sqq. Νο- 
vum periculum hos versus emendandi fecit Hermannus in 
Jahnii Annall. phil. et pzdag. a. 1841. vol. XXXIII. 
fasc. 3. p. 160 sqq. hoc modo: 


Λευχκὸν τὸ χρίνον ἑστί' µαραίνεται ἀνίχα, πίπτει. 
ἆ δὲ χιὼν λενχά ' κατατάχεται ἀνίκ', ἀπωρῆὴ. 
xal τὸ θάλος καλὸν ἔστι τὸ παιδικόν, ἀλλ ὀλίγον m. 


In quibus displicet ἀνίκα postpositum, quod jam voluit 
Briggsius. Tum que Hermannus de verbis καὶ χάλλος xa- 
λόν ἐστι τὸ παιδικόν dixit, videtur ingenii sagacitate ab- 
ductus argutius quam verius monuisse, Talia enim exem- 
plis similibus defendi possunt. Mihi probatur ἀνίχα πίπτει 
εἰ év(x' ἐπάχθη sive &v(xa πάχθη, in reliquis autem is 
ipse, qui hoc carmen composuit, reprehendendus videtur, 
neque librarii, 

(4) Dubitanter recepi quod ex codicum lectione effinxit 
Boissonadus. Difficilem esse in hoc loco optionem jam 
observavit Lobeck. Act. soc. Gr. II. p. 295. not. 8. De 
verbo ζήν, si hoc loco sanum est, vid. Nitzsch. Adnot. in 
Hom. Od. vol. III. p. 174 not. 

(5) Ita cum Bindemanno ( Adnot, in interpretationem 
germanicam pag. 383) et Boissonado. Idem admisit Zie- 
gler. 

(6) Jure offendit in collatione particule xal M. Haupt. 
Observ. crit. p. 65 sq. ueque temen putat bunc locum 
corruptum esse, Sed scripture discrepantimu considerauti 
dubium esse vix potest, quin Higlius ἵστατο recte corre- 
xerit iu ἵπτατο atque Reiskius exitum versus vere resti- 
tuerit. Utrumque igitur conjunctum recepi probante Her- 
manno in Jahoii Anuall. |. 1, 

(7) Quod Schaefer. conjectura assecutus est atque Gais- 
fordius recepit, legitur in edd. Crat. et Brub. a. 1553. 
Nunc Ziegler. idem invenit in cod. Mediol. €. — V. 5o. 
Adscripsi versum, qui in tribus codicibus exstat, atque 
cum Briggsio et Meinekio puto, inter vers. 49 et 5o ali- 
quot versus excidisse. Nam recte Valckenarius : « illud 
αὐτὸς famule Phonisse potius convenit, quam ipsi 
hero. » 


PRJEFATIO. 


In Meinekii editione : In liac editione : 
42. 6pungs..- eee eee ε««,ὤρμασε 
&3. χεδρίνω...» «ο. «ος «ος» «« «κεδρίνου 
46. ὄρφνης..... «ο εν « «ο «ο... «ὄρφνας 
5g. λάβε......... ον deas s ous βαλε 

ρεός ετών ts ern «τέρας (1) 

µάντι Εὐηρείδα,. . . .µάντιν, Εὐηρείδα, (3) 

75. ΥΠμᾶ. «ο. «ον ος ο erre er Mp 

οἰχῆν.ν..« «ο «ο «ος... ος. «οἰχεῖν () 

Est... ceres eee οἕξει ex conj. 

88. ἀσπαλάθω---παλιούρω.---θου----ρου ex conj. 

βάτω.....«.ε.. ο. «ο. «βάτου ex conj. 

ἀγρίῃσιν----σχίζῃσι. .. . ἀγρίαισιν--- σ/ίζαισι 
9t. χανῆν...« eee eere ««Χαγεῖν. eX COR]. 

94. νέεσθαι.....ὲ....» «ο «ον. «Υεέσθω (5) 

. εἷς γαῖαν..ε...»... «ο. εἷς γαῖαν conj. 

. τροχῶ. «ο ο. «96.65... «ο... τρογῷ 

. ἐδίδασχεν...ε..«οο« «ου ος. εἐδίδαξεν 

09v. .... «ο «ο... «ος ς «ο «ἐνθών 

χνήµας..« «ος.» «ο « «ος XV. 

XXV. 

8. 600 ἕνα... .« ος. «νεος. «0ὖδ ἕνα 

δὴ σηχοί......ο-..«««.ε« «δὲ σηχοί (6) 

Πηνεοῦ......- ο: «ες. «« «Μηνίου (7) 

27. φυτοσκάφοι, οἳ,.......«φυτοσχάφοι οἱ (8) 

μέχρι πρὸς... .........« .µέγρις ἐπ᾽ 

33. $ «ἀγροῖς.............Ἡ (9) — ἀγροῦ 


xxj 


In Meinekii editione : [n hac editione : 
36. 3€ τοι Αὐγείαν.... . .«ἠὸ σύ γ΄ (1) Αὐγείην 
38. πάντα qa ἐξείποιμι. . ατρεχόως εἴποιμι (2) 
43. Αἰγείαν....ς cec eee eL Αὐγείην 
46. διά τε xplvngt, .....-.. «διὰ δὲ χρίνουσι 
48. ἀγρωστῶν γεραρώ-. .. . ἀγρῶν τῶνδε γεραί- 

τατος τε 
49. μέν v εἴποιμι........ «ο... μὲν εἴποιμι 
δή. Αὐγείας.....εε-εο.ς.. ος «Λὐγείης 
56. χθιζὸς ὅδ.....ὸ «ο. «ος... «Ὑθιζὸς Op (3) 
δέ τε πὀλλ᾽ ἐμενοίνα. .δ᾽ ὄγε πολλὰ µενοίνα 

690v. eee eee eere ee e εἰδών (4) 

64. µέµονεν... «νε « «ο. ςς «μεµόνει (0) 

ὄχνῳ. «νο eee eere ὄχνος 

74. τρηχὺ...... exisset e πολλὰ 

$298. ..... leere. Hte Hermann. 

83. ti. οτε ο κόςς Cabs ec TÉ 

δή. twUAtOV occae TRDÀIOV 

90. 6034... Lecce ee eer eee « «ἆσσα 

aU. eeeeeee ee eere καὖτις (6) 

. Αὐγείας.. ο»... ο «ο «ο... «Λὐγείης 

Woo ep LE AH 


118. $00. as 6uROS NER ο Ne Dy 
122. χαταφθείρουσι........-.. χαταφθίνουσι 
124. ὙείνοντΟ...«« «ο seen «γίνοντο 


. λεύσσοντε.......ο... « «λεῦσσόν τε(ϐ) 
. θαύμαζον....«« «έν. ο. «θαύμαζεν 


(2) χρέος fluxisse videtur ex Id. XXV. 53. 

(3) Hiatum enim tolerabilem esse haud scio qui proba- 
verit. Przeterea vatis potissimum nomen urget Alcmene. 
Nam hsec est sententia : Homines fatum effugere nou 
posse, Tibi vati, o Tiresia, eique doctissimo dico, itaque 
noli dubitare mihi verum patefacere. Inde apparet non 
opus esse, post διδάσχω cum J. H. Vossio, Schefero, 
Boissonado simul addere signum interrogandi. 

(4) Callierg. et vett. edd. ante Stephanum, — V. 82 
ἕξει etiam Ziegler. ex conj. Idem v. 91 xavetv. 

(5) Hermaun. in Vig. p. 744 ed. IV. et Meinek. in 
b. |. — V. 138 Ἱππαλίδας Meinek. in adnot., Boiss., 
Dindorf. Addenda in Steph. Thes. IV. fasc. 7. 

(6) Litterae e ante c productee veniam paratam esse puto 
locis Homericis, veluti Il. o', 463. V/, 198. Od. v, 293. 
φ’, a19. AX, 219. Similibus exemplis Homericis defendi 
posse videtur quod Brunckius apud Theocr. I. 75 ex plu- 
rimis et optimis codicibus dedit : πολλαὶ 5& δαµάλαι. 

(7) Cf. R. Unger. Theb. Parad. vol. T. p. 126 sq. 

(8) Ut Meinek. ipse in adnotatione proposuit. 

(9) Id restituit Briggsius suadente Tayloro, sed non 
recte interpretatus est. Cf. Lehrs. Quest, Ep. p. 44 sqq. 
C. F. Ranke in Hesiodi Scut, Herc. 85. p. 154. Nunc 
Taylori conjecturam confirmat optimus cod. Vat. apud 
Zieglerum. 

(r) Sic emendavit Hermann. in Zimmermanni Ephe- 
mer. stud. antiq. a. 1840. nr. 119. p. 973. De forma 
Αὐγείην cf. Mübhlmann. Leg. dial. p. 95. 

(à* Verba πάντα µάλα fluxisse videntur ex Hom. Il. 


f^, 1o. Od. w', 123. 303. Codicum scripturam ἀτρεχέως 
εἴποιμι legit etiam Schol. recentior apud Gail. 

(3) Vulgo χθιζός Υ’, libri χθιζὸς 59, unde Brunckius 
effinxit quod recepi. Hermanuus 1l. I. plena post ἀγανοῦ 
interpunclione posita χθιζὸς δ' εἰλήλουθεν propesuit, idque 
proba:it Ziegler. 

(4) Id scribere ex conjectura voluisse videtur Meine- 
kius, quum dicat : « pro θηρὸς ἰδ ὧν libri habent χειρὸς 
ἑλών. » 

(5) Sic primus correxit Buttmann. Gr. ampl. vol. IT. 
Ρ. 240. not. ed. sec. Pariter Hermann. l. ]. Ceterum, id 
quod adscribam in transcursu, mensuram μεμᾶότος non 
Tbeocritus demum novavit (ut etiamnunc apud Buttman- 
num Ἱ. l. allato hujus carminis versu 105 statuitur), sed 
preivit Homerus Il. β’, 817. ντο). π, 754. 

(6) Ex conj. Bergkii et Mühlmanni Leg. dial. p. 72. 
— V. roo. Theocritus si verbis ἀπειρεσίων περ ἑόντων 
significaturus fuisset innumeram pecudum multitudinem, 
scripsisset opinor ἀπειρεσίοις περ ἐοῦσιν, ut omnis sublata 
esset ambiguitas, Nunc autem et grammatica structura et 
verborum collocatio demonstrat, unice veram esse eorum 
sententiam, qui verba ad hominum multitudinem referant, 
ut jam Schol. recentior : πολλῶν ἀνθρώπων ὄντων. Idem 
recte explicat v. 9o ἅτινα et v. 103 ὥςτε ἀμέλγειν. 

(7) Cum Brunckio, Libri τότε. 

(8) Id primus restituit Geel. (cf. ejus edit. quee Amste- 
lodami a. 1820 emissa est p. 226), quem secuti sunt Bois- 
son. Hermann. Ziegler. Eamdem scripturam praebet ed. 
Crat. 


xxij 
In Meinekii editione : In ο edilione : 
109. τὸν μάγος ο κορν έν ὰ visit By 
163. ὧςεί περ........ 2/552 250€ εἶ περ (1) 
166. ὃς 89 ἦτοι...... eee ῥ ἦτοι (4) 
172. ὣς χεῖνος ἀγόρενε.... ὡς κεϊνός Y ἀγόρευε 
179. ἄμμιν........« een n nn n e ημίν (3) 
200. Φορωνήεσσιν........««Φορωνείδῃόιν (ή) 
202. ἅμοτον........... «νο... «ἆμοτος (5) 
203. οἳ ἔθεν......«ν «ο. Ls... Lot ἔθεν (6) 
213. περὶ ὃ) Ἰόν........ ος. «παρὰ 9 lov (7) 
315. μερος «Υ BUE 
216. οὐδ' ὅπη ἴχνια τοῖα. . .οὐδενὸς ἴχνια τοῖα (8) 
218. iv ῥίῳ........... «9.9». εν τρίδῳ 
229. tg... cce esee e ee ες EX CON. 


(1) Emendavit Hermannus coll. Hom. Il. &', 211, ὡς 
ἔσεταί περ. 

(2) Sic Hermann., conferri jubens observ. ad Hom. b. 
Ven. 226. Idem v. 172, ὡς χεϊνός Y' ἀγόρενε. 

(3) Libri ἡμῖν, cujus accentum mutavit Ziegler. — V. 
185 Épvoc bene defendisse mihi videntur Dahl. et Kiess- 
liog. 

(4) Ex conjectura Meinelii, qui voluit Φορωνείδαισιν, 
eum Zieglero. 

(5) Ex tribus codd., in quibus est 10 sive M. cum gl. 
ἀχόρεστος. Adjeclivum propterea pratuli quod ἐπικλύ- 
ζων ποταμός et λὶς ἄμοτος sibi quodunmodo ex chia- 
sino respondent, 

(6) Accentum in Zimmermanni Ephem. a. 3841. p. 368. 
mutavi coll, Spitzner. in Hom. Jl. o, 114. Me secutus 
est Ziegler. In exitu versus edd. Crat. Brub. a. 1553 et 
reliquie ante Stephanum edd. habent παθόντες ἄτλητα, 
unde probabiliter suspicatus est Taylorus poetam scri- 
psisse κάσχοντες ἄτλητα, quod et sententia flagitare vide- 
tur. Idque admisi. — V. rro. Codices boum note dant 
πυκινοῖσιν — ῥίζαις, uude conjicias adjectivum communis 
generis positum esse, ut ν. 228, ἐν τρίθῳ ὑλήεντι, quem 
usum exemplis firrnarunt Boeckh. in Pindar. Explic. p. 
155. Grashof, Ephem. schol. a. 1831. sect. II. p. 531: 
sqq. Lobeck. in Soph. Aj. v. 2234. C. G. Krüger. Gr. 
vol. II. $ a2. adnot. r. 

(7) Quum non viderim qui apte explicaverit περί, scripsi 
quod codices dedere παρὰ δὲ, quod adverbialiter dictum 
videtur fere eadem notione, qua apud Homerum in hac re 
legitur ἐπὶ νευρῆ εἰ Od. 9', 138, βέλος χαλή προςέχλινε 
χορώνη. 

(8) Hanc codicum scripturam defendi in Zimmerm. 
Ephem. a. 1841. p. 368. coll. XXII. 200, µάχην ἐμφύλιον 
ἀνδρῶν. Vid. Lobeck in Aj. p. 13 sq. De Latinis Haasius 
in Reisigii scholl. de ling. Lat. Not. 522. Multa hujus rei 
exempla in iisque audacissima quoque cougesserunt M. 
Axt. in Vestr. Spur. reliq. p. 17 et 144. atque J. A. Voigt. 
Nugarum grammat, part. I. Halis 1844. p. 29 not. sqq. 
Ex hoc dicendi genere fortasse defendere licet quod in 
idyll, XXII. 3 omnes libri habent µέσοις. Similiter expli- 
cari posse mihi videtur Theocr. XXI. 48 , περιχλώµενον 
εὗρον ἀγῶνα, ut dictum sit pro περικλωµένον ἀγῶνα (cu- 
jus rei exempla dat Wuuder. in Soph. Aj. 49), inveni cer- 
lamen hominis incurvati i, e. tergo incurvato. 

(9) Debetur Hermanno. — V. 137 ἔδρη etiam το 
sive M 
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336. ὅτι µοι.,..... ες. ο. 2.60 µοι ὃ (9) 
242. map ἰγνύγσιν........ «περ ἰγνύησιν (10) 
249. énazovlp. ..... νε... »εἐναξονίῳ (11) 


252. ἀθρόος....« «ο... ος. «ἄλμενος (12) 
254. προσχεθὀµῃν.......... «προεσχεθόµην 
259. év γαΐῇ.. «ο ο. ς «ο «ος ος. «ἐκ γαίΐης (13) 
367. ἀποδρύγῃ......... :» ««ἀποδρύψει) (14) 
271. πελώριο»... «ο... ο. ««πελώριος (15) 
170. Όλη... νε « «ο νο. νεο. «ἄλλη 


XXVI. 
1. ῥαλοπάρηος ---Ἀ-.. .. .µαλοκάραος — À- 
γαύα γαυά (1) 
5. Bopox.... leere eee «βομούς 


(το) Sic Meinekius in adnotatione. Vellem hunc locum 
respexisset Ahrens De dial. Dor. p. 357. — V. 248. óp- 
πηχας h. |. et VII. 146 jam scripsit Ziegler. coll. Spitz- 
ner. in Il. φ’, 37. 

(11) Ex eodd. cum Bruuckio. ὑπαξονίῳ conj. L. Din- 
dorf. Steph. Thes, III. 5. p. 1427 coll. Callim. Lav. Min. 
14. Atloci Callim. (σνρίγγων ἀίω φθόγγον ὑπαξονίων) 
alia ratio est; nam sonus ibi oriri solet ex iis modiolis, qui 
per axem desuper gravantur, 

(12) Sic omnes omnino libri. De forma monent Hesych. 
el Etym. M. 69. a4. de copulatione ἄλμενος ἆλτο cf. 
Porson. in Eurip. Phoen. 1231. R. Klotz v. 1233. A. Mat- 
thise Gr. $ 559.— V. 254. προεσχεθόµην. In bujus geue- 
ris verborum interpretatione ubique secutus sum Ε. 
W'enizelium, cujus dissertatio Vratislavizg a. 1837 edita 
fugit quum alios tum C. G. Krügerum in Gramm. Gr. II. 
p. rar. 

(13) Vulgata πέσεν δ ὄγε ἐν γαίηῃ xal — ἔστη habet 
aliquid quo displiceat. Itaque recepi quod codices sup- 
peditant ὑψόθεν ἐκ γαίης, quee verha cum πρίν y' ἐμ᾽ ix£- 
σῦφι arcte conjuncta aptissimam prebent sententiam : a^ 
alto ez terra i. e. pedibus alte sublatis ex terra. Ut poeta 
fere ubique imitando expressit potissimum Odysseam, sic 
hoc loco factum est. Nam iu Odyssea ὑψόθεν semper ab 
versus initio legitur idque'conjunctum cum £x prepositione. 

(τή) Ex emendatione Hermanni ; quamquam Thiersch. 
Gr. S 164. 4. et Lange Observ. crit. in Iliad. ^, 4, ter- 
imipationem eu apostropho decurtari negaverunt. 

(15) Ex codd. Brunck. Hermann. Ziegler. πελώριον 
«non esse epitheton Orci » adnotarunt interpretes. At 
πελώριος “Άδης sumptus est a poeta ex Hom. Il. ε’, 395. 
— V. 269. Malim ex Briggsii conj. μηροῖσί τε πλεύρ᾽ 
ἐφύλασσον. --- V. 274 sq. Non displicet vel ἐπεί ῥ' οὐχ 
ἔσκε µοι ὕλῃ τµητή ... οὐδὲ σιδήρῳ, quod dubitanter 
protulit Ziegler. (sed ejecta vocula ῥα quum ἐπεὶ οὐχ 
dixerit poeta exemplum secutus Homeri Od. ε’, 364. et 0, 
585) vel ἐπεὶ οὖν ἔσχε μὲν ὕλῃ τµητή... οὐδὲ σιδήρω, in 
quod incidit H. ΤΙ. Fabricius : S&itráge jur Crtlárung unb 
S'ritit bes SLgeotritos. Dresd 1844. p. χο. Sed simplicior et 
minus audax videtur conjectura J/ordsworthii ἄλλη, quam 
admisi. Idem fortasse legit Schol. apud Gail. qui adscri- 
psit ἑτέρᾳ. 

(1) Utrumque jam Meinek. in adnot, De µαλοπάραας 
cf. Ahreus De dial. Dor. p. 143. qui hoc exemplum respi- 
cere potuisset. De Ἀγανά vid. Lelhrs de Arist, stud. 
Hom. p. 293. Gettling. Doctr. de accent. p. 148. 
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10. di6dtou. ecco « «ἀλιθάτω Wintert. 
13. Báxyos. ........ ee. εΒάχχω Wintert. 
11. ἐπ᾽ ἰγνύ ἀνειρύσσα-. . . «ἐπ᾽ ἰγνύαν ἐρύσα- 

σαι σαι (2) 

41. λεαίνης...... ο« νο οος «λεαίνας Wintert. 

34. Διονύσου....«ο...« «ο. Διονύσω Wintert. 
XXVII. 

a. ἔμ᾽ 49... leere . » «ἑλοῖσ' (3) 
)ü. dol. ooo ο ο $66& 
33. gast. ccce esee 5ος. S ÜRUTOU 
16. ἄλλυτον ἕλθῃς........« «ἄχλιτον ἔνθῃς 


18. αλλά κο νο ος καν ... ος «ἄλλη 
19. delptig e eec ttptc (ή) 
21. ἆαδεν...... .«ἀείδει 
24. ὀδύναν ---- χορείαν. . . ..«ὀδύνην -----χορείην 
a7. Εἰλειθυίας...« «ενος «ος ο. «Εἰλειθυίης 
ο CNN 

3a Περι τι εννοώ EGRE 
33. ἀπενθῆν .. .- «« «νε.» ἀπενθεῖν 
35, 36. θαλάµως ..... «« ο» θαλάμους 


Ko. µάτηρ----Νομαία . . . . µήτηρ--- Νομαίη 
Ai. σέθν... ες» «ος «ο» ἕθεν (5) 


xxiij 
In Meinekii editione : In hac editione : 
42. οὐδ ---σοί , «. « «νε ο. 000 L— τοι 
43. ἐμοὶσέεν....... . ο. ἐμοί ἔθεν 


45. βόσχεσθε τὰ .. .. . . . βόσκεσθ ἵνα (6) 


, 
. . πράτιστα 


Ag. τεὰν eren er, τεὴν 
56. ἀλλάλαις λαλέοντι . . . ἀλλήλαις λαλέουσι 
57. ἐμὸν . ....... ο gw ἐμοὶ (7) 
58. ἄλλαν κτέ---δωσῶ . . ἄλλην κτὲ---δώσω (8) 
61. ῥεῶ . .. ες. ος» ῥέξω (9) 
63. ἀφερφῶ...... «»ὂἀφέρψω ex conj. 
XXVIII. 
3. ügdgttt eee ὑμάρτει 
A. ὑπαπάλω .. .. ες ο. ὑπαὶ "rao (1) 
9. Νιχιέας .... «ο. oO Νιχιάας (2) 
13. stvex' πο 0c. ἕννεχκ' 
15. déoyotg ...«..ε«« «9 » ἀέργω 
16. ἄμετέρας εὖσαν . . . ἀμμετέρας ἔσσαν (3) 
19, XKQX 4 3 530€ 9€ RU x e». TOt 
24. τῳ ποτιδών σ’ 1... «τῶπος ἰδών o'* 7 (4) 
25. ξὺν — τιμᾶντα---ϕί-. . οὖν ---- τιματὰ — φί- 


λων 


λω (5) 


E E ο ο... -0----------- ——————————m— 


(3) Codicum vestigiis insistens emendavit et in ordi- 
nem verborum recepit Briggsius probante Meinekio.— Y. 
27 sqq. Ex corruptela hujus loci non video idoneum exi- 
tum. Bergk. in Zimmerm. Ephem. a. 1838. p. 3a conje- 
cit : ἀπεχθομένον Διονύσῳ qpovitot* umb", el... eim 65" 
ἐνναέτης xowüc T' &xáto ἐπιδαίνοι, de qua conjectura 
valde dubitat Schneidewin. Conj. critt. p. 95. Alia tenta- 
runt Briggs. et Ziegler. in h. 1. Si vulgata sententiam ali- 
quam omnino preberet, scribendum fuisset Διόνυσον , ut 
ἀπεχθέμεναι certe dictum esse posset pro ἔχθειν simil! 
fere notione, qua in carmine extremo legitur : μηδεὶς τὰ 
θεῶν ὀν όσαιτο.--- δεκάτω sine iota subsc. edd. Crat. 
Brub. Steph. 

(3) Magnopere letatus sum quod hanc conjecturam , in 
quam et ipse incideram, proposuit Zieglerus ideoque re- 
cepi, Ludit enim poeta in nomine Helens jocose sicut: 
« serio ZEschylus Helenam divinitus denominatam censet 
ὡς ἑλέναυν » Lobeck. in Aj. p. 257. Olim in mentem 
mihi venit : μᾶλλον ἐροῖς Ἑλένα κτλ. sed non est. mihi 
locus in. promptu, quo formam ἐροῖς tueri possim. - V. 
17 ἐθέλῃς codd. Cf. Hom. Il. o^, 554. Od. «', 349. C, 
189. Apoll. Rhod. I. 89o. 

(4) Sic cod. Par. 4 sive D. a£ipscapud Gaisfordum 
error videtur esse operarum, quum cod. D. in reliquis 
locis bujus carminis plane conspiret cum Mediol. C. Ita- 
que dubito eliam de μεῦ, quod v. ax ex C. enotatum est. 


(5) Imitatus est poeta hemistichium Homericum Ἡ. α’, 
114. — V. 42. ol9' - &xpa κτλ. Hanc conjecturam primus 
proposuit Zriggs., et postea verbis poet interposuit; de- 
inde in eamdem inciderunt Fr. Jacobs et Gerhard. Lectt. 
Apoll. p. 14.— V. 43 ἐμοὶ ἔθεν edd. Crat. Brub. 

(6) Hemsterhusii emendatio est, quam Valckenar. et 
Meinek. assensu suo probarunt. — V. 48. Hunc versum 
recte explicatum esse puto in Aor. et emendat. in. qua- 


dam Theocriti Idyllia a. Chr. 4. Καδίο, Susati 180z. 
p. 13. cui par est explicatio Fritaschii p. 49 sq. 

(1) Cum Kiesslingio , Wüstemanno, Weisio ex conj. 
Scheferi, cui Meinekius quoque assensus est. 

(8) Ut alias in hoc earmine, ita b. l. formas vulgares 
habet 4 sive D. δώσω etiam edd. Crat. Brub. 

(9) Sic 4 sive D. edd. Crat. Brub. Steph. Reisk. Har- 
les. Kiessling. alii. 

(1) Id primus proposuit Pilenejus , quem secuti sunt 
Boisson. Ziegler. — V. 3. Ex codicum scriptura θαρσοῖσ᾽ 
eruendum videtur θαρσέοισ᾽.--- Ibidem ed. Crat. ὑμάρτει͵ 
sicuti XXIX. 20 ὕμοιον. 

(2) Hanc formam ex libris restituit Ahrens. Vid. De 
dial. Dor. p. 547 sq. Eumdem Ahrentem in aliis locis hu- 
jus et proximi earminis secutus sum. Cf. de Diall. oll. 
p. 274 sqq. 

(3) Hsc participii forma, quee nititur omnium codicum 
auctoritate, videtur ab ipso Theocrito formata esse hyper- 
eeolice. 

(4) Sic Ahrens emendavit. cóoc (eujus erasin idem 
De diall. JEoll. $ 17, 2 illustravit) dictum est pari signiti- 
catione iu idyll. X VII. 136. XXV. 66. 77. Soph. OEd, 
Col. 302, τές 5' ἔσθ᾽ ὁ κείνῳ τοῦτο τοῦπος ἀγγελῶν; Ita- 
que non video cur τώκος in b. |. Zieglero displiceat, Adde 
Wordsworthium, qvi suopte ingenio incidit in eamdem 
conjecturam. j 

(5) Libri τίµητα vel τίµατα, eujus accentum correxit 
Ahrens in Zimmerm. Diariis antiq. & 1839. p. 198: de- 
forma τιμᾶντα adjiciens, formas hujus generis apud ZEoles- 
vel omni contractione carere vel certe more Dorico in η 
coalescere, Jam Wartono τιµατά lic nom incommodum 
visum est. Ceterum me nondum penituit sententite, quam 
in Zimmerm. Diar. antiq. a. 1841. p. 371 detoto hoc loco 
exposui, Ibidem admonui ex codicibus restituendum esse 
φίλω, ut nunc fecit Zieglerus. Nam heud raro singularis. 
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. . σὺ (1) 


. ἄρμενα τὸν---διδῶν. dousva ; τὸν--“δίδοις; (2 
9. «gu βμενα; ; 


11. τῷ Χάὶ 4 4.4566 or n ο τῷ XE 
12. δενδρέ. . . . . . . s. δενδρίῳ 
i$ όποιες oe EU ὅποι 
20. ὕμοιοε .. .. «e. ens s Όμοιον 
24. σιδαρέω .. 4... . ο σιδάρον (3) 
25. ἀλλ' ἀπρὶξ ἁπαλῶ . . ἀλλὰ πεῤῥαπαλῶ (ή) 


In carmine quod vulgo est tricesimum aliquot 


Doricas formas, qua invitis codicibus illatze 


sunt, rursus cum Α. Jacobs. expuli, porro v 
adjeci v. 41 in Ἔρωσι ex conj. et v. 44 in ἔδαινε 
ex uno cod. Par. et vett. edd, ante Steph. Reli- 
qua intacta reliqui. 

Fragm. Beren. v. 5. θαλάσσας . . . . «θαλάσσης. 
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|. EPIGRAMMATA. 
I. 


{. τοῦτό X00 .. ees 
b. μάλος ο ος Cre 
6. ἀχρέμονα . 


. . τουτό of (1) 
e. S μᾶλος (2) 
. » «ἀχρεμόνα (3) 


II. 
lC Cog aie wu wie ec 


. τὰν 
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IV. 
1I. ἀντιαχεῦσαι .... «ο ἀντιαγεῦσιν (4) 
12. µέλπουσι «ο. «μέλπουσαι 


14. εὔχου ἀποστρέψαι . . . . εὖχε ἀποστέρξαι 
15. ἀπορρέαι... «ος. «ο ο ἐπιῤῥέξιν ᾿ 


18. dot... eo.» . VEUOL 


.- «χἠγώ (5) 


V. 
2. χὴγὼν ο. « « 
3. θελξεῖ ... 2o. θέλξει 
5. λασιαύχενος. « « .« «ο « λασίας δρυός 
VI. 
6. ὁστέον . . . . . . 
VII. 
i. Μίλατον — τῷ . . . . « . Νίλητον — τοῦ 
3. ἆμαρ. «ο. «ων «ως ο ἦμαρ (7) 
VIII. 
Συρηχόσιο . . .... .. . . Συραχόσιος 
χειµερίης 2... e. «χειμερίας 
3. δὲ πολλῆς. .. ... « «« ο φίλης δέ (δ) 
4. ὀθνείην . « .««««ο 9 ο ο» ὀθνείαν 
IX. 
. Ώνθρωπε ... ο. 
. ἴσθ'' ὣς iav. 
. εἷς λιπαρήν 


eres ὁστίο (6) 


D om 
e. 9 


Li 


. . Ἄνθρωπε 
. lov καὶ ὣς (9) 
ἐς λιπαρήν 


ω 9 


XII. 


I. Δαμοτέλης « . . -. . . «ο Δαμομένης 


apud poetas bucolicos generaliter seu collective positus 
est. Cf. Th. II. 160 τὰν Ἀίδαο πύλαν (ibique Words- 
worth.). VIII. 45 ὅις (et quse ibi diximus). X. δα βα- 
τράχω. XIII. 26 ἄρνα νέον. XIV. 17 βολθός τις κοχλίας 
(vel ex eleganti Wordsworthii conjectura βολδός, χτείς, 
χοχλίας, quam nunc velim a me receptam esse). X V. στα 
δρνός (ibique Kiessling.). XVI. 14 τροχὸν ἅρματος. 
XVII. 78 λήιον. 80 βώλαχα. XIX. 1 µέλισσα. XX.33 
πόρτιν (ibique Wüstemann.). XX]. 6 ἰχθύος. XXIII. 8 
χείλεος. XXX. ά παρειάν. Bio. I. 11 χείλεος. 64 δά- 
xpuov. III. 13 νόσον. X VII ἀνέρι. Mosch. II. 26 xópa- 
τος. I2I xüpx. III. 5. ἀνεμώνα. 83 πόρτιν. το) τὸν βά- 
τραχον. V. 10 ἰχθύς. 

(1i) Sic codd. et apud Cramerum Anecd. Gr. III. 
p. 3:5.— V. 3 habent libri ἀχόλας et χόλας, unde conjici 
licet οὐκ ὅλας.--- V. 8 ὅκα edd. Crat. Brub. Esjedem v. {7 
τῷ δ disjunctim. 

(2) Id olim proposui et jam recepit Ziegler. δίδως 
etiam 6 sive B. Idem cod. v. τὸ habét ὅπη μηδὲν (non 
μὲν), v. 16 xév σεν (encl), v. 19 πνείειν , v. 14 δέ τοι 
(non cof). 

(3) Quum σιδαρίω pro genitivo materi sumi non pos- 
sit, structura tam insolens est, αἱ non dubitem quin Ah- 
rens ex quinque codicibus, in quibus est optimus K., 
recte receperit accusalivum. Ambiguilas enim , quam ut 
vitarent librarii posuisse videntur genitivum , sublata est 
ipsa sententia. 

(4) Vid. Ahrens De dial. Dor. p. 513. — στύµατος 


υ 
ed. Crat. ἀλλὰ περὶ ἁπαλῶ στέµατός (sic) σε πεδερχοµαι 


Ἀμνάσθην Par. 6 sive B. et sine lacuna et sine interpun- 
ctione , quod secutus sum, ut infinitivus ὀμνάσθην pen- 
deat ex verbo πεδέργοµαι. Idem cod. v. 38 ῥνσοί νεώ- 
τατα δ᾽ ἔχειν, v. ag ἔστι--φόρει, v. 33 ὅπως, v. 24 ἆλ- 
λήλοισι--- Ἀχιλήϊοι, v. 35 γε φέρει, v. 36 ἐπιτρέποιςα 
m. sec. Reliqua lectiones, ut in aliis carminibus, jam 
recte indicates sunt apud Gailium. — V. 238 πέδα imma- 
tatum reliqui. Cf. Hermann." Veber. Serm prof. S6dy's ὂε- 
banblung ber Or. Snfór. p. 148. not. 171. Secus judicat 
Ahrens De diall. οί]. p. το et 18. 

(1) Ita etiam 6 sive B. 

(2) Id ausus sum recipere ex conj. Bachi; : Qusst. 
Eleg. spec. I. Fuldse 1839. p. 25. Quod Meinek, Del. 
Poet. Anth. p. 152 scribendum existimat µάχλος, id jam 
proposuit Reiskius. 

(3) Ex cod. scripsit Meinekius Ἱ. 1.— III. 1 χεχμακώς 
6 sive B. — III. 6, κατανόµενον ex emendatione Her- 
manni in Annall. Vindob. a. 1843. vol. CIV. p. 247. 
Schneidewin. et Wordsworth. conjiciunt κατειδόµενον. 

(4) ἀντιαχεῦσιν µέλπουσαι eliam 6 sive B. 

(5) χἀγώ 6 sive B. . 

(6) Sic etiam cod. 6 sive B. — V. & codd. χαλᾶς, 
quod in χαλὰς mutatum recipiendum videtur. 

(7) Cod. 6 sive B. Idem v. 5 Ἠετίωνι. v. 6 τέχνην. 

(8) φίλης pro πολλἠς apogr. Hemsterhus. Pariter judi- 
cat Wordsworth. 

(9) De sensu cf. Geel. in edit. p. 228. De auctore car- 
minis Meinek. Anal. Alex. p. 337. — XI. 4 fv cod. 6 
sive B. et δαιµονίως in margine. 


PRAEFATIO. 


{η hac editione : 
νίχαν 


In Meinekil editione : 
3. νίχην e rne 
XIII. 
οὐρανίαν...... 9 
XVII. 


. ἁλαθινοῦ (ox ᾱ ον Wes ἁλαθινὸ (3) 
. πεδωριστᾶ. .« «ο» ο «ο» πεδωρισταὶ (4) 
. psuvapévot . « «ο 9 ο ο μεμναμένους 


: 9 ο « οὐρανίην (2) 


. Μοῦσαι 


». 96 ο χόσσους 


5. γῶσους - «ει... 


XXV 


In Meinelii editione : In hac editione : 
XXI. 

4. ποτέρχευ . . . . 

3. χρηστῶν een. 

4. χαθίζε .. «ο ces 

XXII. 

2. Συρηχοσίων . . . . . . «ο . Συραχοσίων 

A. ὀθνείην obmov . . . ο «ὀθνείαν οὔτιν 
Tria epigrammata qua sequuntur huc trans- 
scripta sunt ex Anth. Pak. IX, 435; VII, 2023; 
VII , 662. Diserte Theocrito tribuuntur auctori 
in cod. 6 sive B; unde etiam aliquot scripture 
petite sunt. Alienissimam vero a poeta nostro 
Syringem reliquimus Authologiz. 


ZEE 7d 
ef fJ enoto 


.  Χαθίζου (5) 


(2) Cod. 6 sive B. et vett. edd. anie Steph. — X VI. a 
σπουδαϊς et v. 5 νέοις 6 sive B. 

(3) Cum Wüstemanno. 

(4) Ita correxit Hermannus, qui in Annall. Vindob. 
vol. CIV. p. 249 adjecit : « πεδωρισταὶ positum est pro 
μετουρισταὶ qui civitatis participes sunt. Hesychius : 
µεθορίζει, pecéyst. Coi, qui Syracusis in civium uumero 
recepti sunt, populari suo hoc monumentum posuerunt. » 
Eamdem sententiam requisivit Wordsworth. legendum 
suspicatus πεδοικισταί, coloni, inquilini. — V. 7. Ex sex 


codicibus , in quibus sunt optimi Palat. et Mediol. K., 
admittendum putavi accusativum. µεμναμένους, quippe 
quem tueri posse mihi videar ex usu nolissimo apud 
Rost. Gr. Gr. $ 131, 4. Nunc simul magis apparet quid 
velit parenthesis : σωρὸν γὰρ εἶχε ῥημάτων, i. e. Epi- 
charmus comceediis populares quum ad alias virtutes co- 
lendas tum ad gratum animum habendum excitaverat, — 
Epigr. XVIII, descriptum est ex Meinekii Delectu An- 
thol. p. 5r. 
(5) Has formas dat etiam 6 sive B. 


bIO ET MOSCHUS. 


Ad Bionem et Moschum Dübnerus in meum usum accurate inspexit hos co- 


dices Parisienses : 


Nr. a5rr. 
Nr. 2562. 
Nr. 2563. 
Nr. 2765. 
Nr. 3833. 


sec. XIV. 
sec. XIV. 
sec. X VI. 
sec. XV. 

sec. X VI. 


Hi quinque codices, quos ubi inter se consentiunt simpliciter per quinque 


Paris. significavi , spectant tantummodo ad Mosch. I. Έρως δραπέτης. Porro 


Nr. 2831. sive a apud Gaisford. bombyc. sec. XIV (ut jam supra indicatum est). Inest ἐπιτάφιος 


Βίωνος. 


Nr. 283a sive 10 apud Gaisford. (vide supra). Huc pertinent Μέγαρα, ἐπιτάφιος Βίωνος, Ἀδώνιδος 
ἐπιτάφιος, ἐπιθαλάμιος Ἀχιλλέως xal A. His omnibus carminibus inscriptum est nomen Θεοχρίτου. 


xxvj PRJEFATIO. 
Deinde beneficio Poeschli?, quem supra laudavi, accepi accuratissimam 
collationem codicis, quo jam usus est Brunckius, 


Vindob. 311 (Cesar Vindob. sive Cees.). Continetur, preter alios scriptores, inde a fol. 62 incerti 
auctoris observatio περὶ Δωρίδος διαλέκτου. Ἡ Δωρὶς διάλεχτος fj ἀπὸ Δώρου τοῦ Ἕλληνος οὕτω χληθεῖσα 
κτλ. Inde a fol. 63 Μόσχου [3j a sec. m. suprascr.] Θεοχρίτου Σιχελιώτου ἐπιτάφιος Βίωνος, inde a 
ol. 66 τοῦ αὐτοῦ Μόσχου σικελιώτο (sic) Ἑὐρώπη f; παρὰ Διὸς ἁρπαγεῖσα, inde a fol. 71 Ἔρως δρα- 
πέτης, inde a fol. 72 Μέγαρα, in cujus carminis v. 31 desinit codex relicto exiguo spatio in 
eadem pagina, quam tum sequuntur duo folia integra, in quibus nihil scriptum est. Ceterum hic 
codex « est membranaceus elegantissimus in quarto constatque ex foliis septuaginta septem , et ad 
Joannem Sambucum olim pertinuit. » essel. 


Ego apud hos quoque poetas sicut apud Theocritum retinui sigla Gaisfordii. 
Nam talia mutare facile efficit confusionem. Cum his subsidiis, que ex anti- 
graphis suppetebant, conjunxi veteres recentioresque editiones, in quibus poetz 
bucolici vel conjunctim vel separatim emissi sunt. Ex iis in quibus Bio et 
Moschus seorsim prodierunt , consulere potui editiones Longopetrai, Scliwe- 
belii, Heskini, Schierii, Harlesii, Teucheri, Fr. Jacobsii, Wakefieldii, Man- 
sonis. 

Porro quum Casellis in conventu philologorum aliquando cum Zerg&io lo- 
querer de Bione et Moscho, eumque humanissime interrogarem , num prater 
emendationes ab ipso jam in medium prolatas aliquid in scriniis adhuc reti- 
neret : ille vir alacer ut est et promptus ad studia aliorum juvanda mihi sua 
sponte promisit, se aliquot observationes esse mecum communicaturum. Et 
paullo post ad me misit per epistolam egregias quasdam emendationes, quarum 
alias in ordinem verborum recepi (Bio 1. a1. 26. 57.. Mosch. I. 10), alias in 
adnotatione indicavi; nonnumquam.vero etiam Bergkius, qua est ejus admi- 
randa sagacitas, in eamdem cum aliis incidit sententiam. Itaque facere non 
possum , quin viro excellenti pro hoc insigni benevolentie documento, qua 
meam editionem ornavit , quam maximas agam gratias. 

Denique ingrati essem animi, si pretermittere possem silentio, mihi de se- 
lectis Bionis Moschique locis suavissimum epistolarum commercium fuisse 
cum Ο. Schneidero. Hic vir candidissimo animo et exquisita doctrina me par- 
tim a mutandi audacia revocavit, partim advertit meum animum ad ea, que 
facile me fugere potuissent, partim mecum communicavit quibus maguum 
editioni mee decus paravit. Jam nihil restat nisi ut pergam eamdem rationem 
servare, qua apud Theocritum usus sum. Legitur igitur : 


PRAEFATIO 


]n Meinekii editione : In hac editione : 
5; ἀταθες sp ru CES στήθεα (1) 
7. ἐπ᾽ ptt 2... les ἐν ὤρεσι 
8. dd ....... . &vdj (4) 
13. χείλεος .......... . χείευς (3) 
μιν. «νιν ex conj. 
νήπλεχτος . .. « 2 c. e. νήπεπλος (4) 
25. uy... 9 «ο ΥΝ Ex conj. 
26. στάθια---ὑπομαζοί. .στήθεα---ὑπὸ µαζοί (5) 
31. Κύπριδος alat. . . . . Κύπριδος. alot (6) 
33. κλαίουι .. «ο... νο . « Χλαίοντι 
36, 37. ἀείδει. Λἱαϊ . . . . . ἀείδει. αἰαῖ (7) 
39. ἄν; αἷαῖ . . . «ο «. «ος « ἂν alat; 


ab. τὸ ὃ αὖ . . « «νο ος ο τόδ αὖ 


xx vij 

In Meinelii editione : 
47. ψυ/ῆς --χκς... s. 
55. Χρείσσων .....«..« . ν χβρέσων 
56. ἀνίην . . .«.« e. « ἁνίαν 
57. σὲ φοθεῦμαι . . . . . « « « σεσόθηµαι (8) 
61. ἐμήναο θηρσὶ .. . . « . ἔμεινας θῆρα (9) 
65. γίγνεται.... ο... « «ο γίνεται (10) 
52h. Πόθει . . . .. «ο ο ο ο ο ποθεῖ 
76. καὶ .. «. ««« «ο «ο κατ ex conj. 
775,80. uw .« « « « «ο 9 «ο . vv ex conj. 
θ1. ἄἤχε.. ..... . ἄξε (11) 
83. ὃς δὲ λέθητι . . i οἱ δὲ λέθησι 
δή. χρυσείῳ φορέησιν..Χρυσείοις φορέουσιν (12) 
86. Αὐτὰν ........ . . . alai Lennep. 


9o. 3 Ὑμέναιο .. .. . . al Ὑμέναιον (13) 


[n liac editione : 
. . ψυκᾶς --- χεῖς 


(x) Cod. το edd. Callierg. Crat. Brub. — V. 5 ἐν 
ὥρεσι scripsi ex conjectura. Prepositio ἐπί orta est ex 
versu praecedente. 

(4) Cod. το aeu habet ἀνιῆ, quod jam voluit Mübl- 
mann. Leg. dial. p 

(3) Cod. 1o et edd. AM. Call. Ursin. Crat. Brub. 

(4) Conjectura est Bergkii. Quum πέπλος esse possit 
et ἐπίδλημα et χιτών (cf. Becker. Charid. 1I. p. 339), 
alque ἐπίόλημα etiam domi sepissime deponi soleret, de- 
corum nón puto violari. Vul enim dicere poeta : ruenat 
ez domo sua aicuti erat, indutum habens solum χιτῶνα 
neque ἐπίόλημα i. e. πέπλον. — V. 24. Quod Schueide- 
win. Conjj. critt. p. 168 suopte ingenio invenit yoóuca , 
id jam edidit de conjectura Wakefieldius. Sed non opus 
videtur bac mutatione, dummodo παῖδα interpreteris de- 
licias, quamquam heec voeis significatio non invenitur in 
Stepb. Thes. ed. Paris. 

(5) στήθεα cod. 10. — Vocem ὑπομαζοί omni analo- 
gize repugnantem deinceps emendarunt Briggs., Hermann. 
(in Zimmerm. Ephem. a. 1837. p. 332), O. Schneider., 
Bergk. Cf. Lobeck. Pareall. p. 384. 

(6) Hanc interpunctiooem primus proposuit Wakefield. 
quem secutus est Boissonadus. — V. 3a. Pro αἱ δρύες 
scribendum esse al δρύες et ego conjeceram et idem me- 
cum communicavit Bergkius, sed id recipere dubitavi ob 
legem apud Lobeckium in Soph. Aj. v. 370 allatam. At- 
que Bergkius ipse nnnc improbat. De articulo ad δρύες 
apposito et ad ὤρεα πάντα omisso dicam accuratius alio 
loco. 

(7) Immerito Stephanum secuti sunt, qui plena inter- 
punctione post ἀείδει posita inde a versu 37 novam dis- 
tinctionem faciendam putarent. Nam verba Ἀχὼ δ᾽ áv- 
τεθόασεν κτλ. luculenter demonstrant, cer/am personam 
diserte verba preire. Id qui intellexit Heskinus commate 
distinxit post ἀείδει, et versus 37 et 38 arcte copulavit , 
ut versus 37 dictus esset ex persona Veneris dolentis. 
Heskini rationem jure probarunt Scbier. Brunck. Wake- 
field. Gaisford. Briggs. Boisson. — V. 52. Ego conjeci 
x&p στυγνὸν βασιλήα, Bergk. scribi vult ὡς, O. Schnei- 
der. τὸν στυγνόν coll. de confusione particule xai et ar- 
ticuli Unger. in Zimmerm. Epbemer. a. 1842. p. 1143. 
Adde Schubart. in Pausan. vol. II. p. xxr. In hoc ipso 
Riionis carmine v. 74 pro xai habent codd. C. 10. τὸν. Sed 
scnplura vulgata fortasse defendi potest. Cfr. Mosch. I. 


τή: xelc Ἀχέροντα καὶ Ἀϊδέω βασιλία, sicut ex codd. 
edidi. Soph. El. 183: Ὁ παρὰ τὸν Ἀχέροντα θεὸς &v&c- 
σων. Nam duplex prepositio Acheronta et Plutonem dis- 
tinguere videlur justo gravius. 

(8) Corruptam esse scripturam, vulgatam fere omnes 
consentiunt. Nam displicet et notio verbi et usus secunde 
persons σέ, quum in proximis verbis θνάσχεις ὦ τριπό- 
θατε statim ad Adonidem oratio conversa sit. Alii alia 
tentarunt, ego recepi quod Bergkius mihi liberaliter sup- 
peditavit, — V. 59 κενοὶ Ἔρωτες, quam vocem sensu 
carere dicit Wordsworth, in Theocrit, p. 102, ideoque 
mulavit in μόνοι, recte explicatam esse puto & LoPeckio 
in Soph. Aj. v. 987. 

(9) ἔμεινας edd. Call. Crat. Brob. Ursin. Xyland. 


ει a 

Brunck. Teucher. Briggs. ἔμηνας θηρι το. θῆρα C. apud 
Gaisf. Itaque admittendum putavi quod dubitanter jam 
proposuit Meinelius. Preterea 4. Kachly Conjj. in Apol- 
lon. et Opp. Lips. 1838. p. 9 pro τοσσοῦτον conjecit τί 
τοσοῦτον. In idem incidit Bergk. 

(το) Ex cod. 10.—V. 74 ποθεῖ ex conj. Grefii et Her- 
manni. — V. 25 βάλλε àvl στεφάνοισι defendi existimo 
iis que attuli in Jahnii Annall. phil, et peedag. a. 1844. 
vol. XL. p. 149. 

(11) Correxit Meinek. in adnot., probante Lobeckio in 
Buttmanni ampl. Gr. Il. p. 98. Pro εὔπτερον Bergk. su- 
spicatur ἅπτερον, quod pharetra sagittis sit vacua. 

(12) λέδησι χρνσείοις dant omnes, ut videtur, codices 
et veteres editiones excepta ed. Flor., in qua exstare dici- 
tur singularis. φορέοισιν codd. C. το. Inde probabilis fit 
Greelii et Briggsii conjectura quam adscivi. Eamdem pro- 
bavit Hermannus , ut refert Mühlmann. Leg. dial. p. 136. 
— V. 88 et 89 οὐχκέτι conjunctim cod. το. edd. Crat. 
Brub. ἀειδόμενον sc. ἐστί i. e. ἀείδεται. Cf. Jannowshi 
Synt. anomal. Grec, pars, cap. V. ὑμάν est cantus nuptia- 
lis, ut apud Ovid. Heroid. XII. 137 : Ut subite nostras h5- 
men cantatus ad aures Fenit, cujus loci me adinonuit O. 
Schneider. a mutandi libidine me avocaturus. Nam scri- 
bere volui vel quod olim mihi in mentem venit. dedic: 
µόνον µέλος ἄδεται αἷαῖ vel quod Kachly 1. 1. proposuit 
ἄειδεν ἑὸν μέλος, ἄδεται alat. 

(13) Retinui codicum et veterum editionum lectionem, 
quum non appareat, qua re lamentatio et dolor Chbaritum 
acerbior fuerit quam Hymenai. Aliud est infra ὀξὺ λέ- 


xxvilj 
In Meinekii editione : In hac editione : 
92. ἀλλήλησι. 2. 5e. « ἀλλήλαισι (1) 
95. xa( uw c ee « «αἳ μὲν 
97. τοσήµερον ...««. « « «τὸ σήμερον (1) 
In carmine Bionis B' ΠΕ] quum optio mihi data 
esset, utrum vitiosas librorum scripturas relin- 
querem intactas, id quod cautissime fecit Meine- 
kius, an plures conjecturas easque audaciores in 
ordinem verborum reciperem, ego ratione hujus 
bibliothece habita posterius praetuli, non quo 
certas ubique haberem conjecturas receptas, sed 
ut legi certe posset hoc carmen elegantissimum. 
Itaque nil superest nisi ut indicem , a quo sint 
singule suspiciones profectae, quamquam non 
ignoro, me jure insimulatum iri audacia. V. 2 
áóvw cum Brunckio et Mühlmann. p. 66.— V. 
5 cum aliis ex correctione Lennepii , nisi forte 
pro ζαλῶ malis tac». — Versum septimum exhi- 
bui ex sententia O. Schneideri in Nov. Mus. Rh. 
a. 1844. III. p. 63o, reliqua sic ut dubitanter 
constituit Hermann, — V. 11 Olvova ex conje- 
ctura, — V. 14 φέρων δύστανον Ἄρηα Lennep. 
Bentlejus, Graf. Hermann. Participium φέρων 
vel sic explicandum est, ut synesis statuatur 
quasi precederet ἕχαστος sive πᾶς νηυσὶν dy 
ὠχυπόροισιν ἔδαινεν, vel sic ut przcedens negatio 
huc quoque pertineat ex usu, quem Poppo 
Observ. crit. in Thucyd. p. 61. Goeller. in Thuc. 
I, 12. Haasc Lucubr. p. 11 sq. Dissen. in Pindar. 
II. p. 379 , "alii illustrarunt. Posterius suasu O. 
Schneideri praefero. — V. 17 παρθενικὰν xpóx' 
ἀνεῖχεν emendatio est Hermanni. — Y. 20 παρ- 
θενιχᾶς et καλύπτρα cum Mühlmann. p, 103. — 
V. 24 σῶμ᾽ ἀνὰ καλὸν ἄειρε.οκ conj. Ursini 
Heskin. Brunck. Harles. Teucher. Briggs. alii. 
De confusione vocum στόμα et σῶμα vid. Fr. 
Jacobs. in Achill. Tat. p. 489 sq. Ibid. 9áx«v2' 


PRJEFATIO. 


ἐπήνει suspicatus est Briggs., quem secutus est 
Boissonadus. Sed magis jam placet quod con- 
jecit €. Wordsworth. in Theocr. I, 136 : τὸ 
στόμα" χαλὸν ἄειδεν, 6 δ᾽ ἁδέα γᾶρυν ἐπήνει , coll. 
Theocr. 9, 7 ; 11, 55; et Stat. Achill. I, 556. 
Itaque eam conjecturam admisi. — V. 35. Recepi 
quod protulit Meinekius in adnotatione. — V. 
28 cum Lennepio. — V. 29 ex suspicione Her- 
manni, nisi forte scriptura vulgata ita defendi 
potest, ut sumatur σχῆμα xa0' ὅλον xal µέρος 
idque ita comparatum , ut ὅλον postpositum sit. 
Hzc est O. Schneideri sententia. — V.31 Brig- 
gsiusconjecit νύσσα γραῦς δολίᾳ, unde γραῦς adsci vi 
et νύσσα ut nomen sit nutricis ego ipse tentavi. 
O. Schneider. suspicatus est |. 1. νὺξ ἆφαρ & δολία 
x. 1. A. addita hac explicatione : « 'Agap siguificat 
continuo ut Iliad. 33, 325, et δολία νύξ est etiam 
apud Tryphiodor. 39, sed paulo ibi aptius po- 
situm quam nostro in loco, ubi przstare videtur 
ἆ δολιχά, ut Odyss. 233, 343. » 
In Meinekii edilione : In hac editione : 
III. 
3. σσα ......... «ο ο, ὅσα (3) 
6. ἀεργείῃ . .. «« ο, «9 « ο ὁ ο ἀεργείᾳ 
ΙΥ. 
4. χαίρων---αὐτῷ . . . . [χαίρων--- αὐτῷ (4) 
14. εἰσόχα.--μιν . . . . εἷς ὅχα---νιν ex conj. 
V. 
6. Ἔρωτα δίδασκον . . . . Ερωτ ἐδίδασχον 
Θ. peser ος n n ο VI EX CoDJ. 
VII. 
1. πΟΥΕεσθαΙ, . « «ο.» ο ο ο πονέεσθαι. (5) 
2. μοῦνα .««« ο oe e 9 S. MOV 
3. τὰ.---Μοῖσα . « . : . . τὸ — Moipa (6) 
4. pog... c. « μοχθεῖν 
9. 02v ..... ccce. ἐλθεῖν 


qovtt πολὺ πλέον ἢ τὺ Διώνα, ubi et Venerem et Adoni- 
dem et Hymeneum et semet ipsas deplorant, Porro verba 
τὸν υἱέα τὸν Κινύραο languida sunt, si ipsum Adonidis 
nomen pre&cedit. 

(1) Ita cod. το. — "V. 95 scripsi ut voluit Wyngaar- 
: den. , cum Jacobsio et Boissonado, quem ex parte h. |, 
preivit Grefius. Eamdem  senteutiam jam prepositam in- 
veni in parva editione, cujus titulus est : Sbyllen aus bem 
Giricdifden bes Sion unb Stofdus, Serlin, 1767. p. 68, pre- 
terquam quod pro αἱ μὲν proponitur καλόν. 

(2) Sic το. Wakefield. Briggs. — V. 96 οὗ μὰν oüx 
ἐθέλει jam verissime exposuit Scheferus in adnotatione 
editioui Mansonis adjecta p. 332 sq. et Wyttenbach. in 
Plat. Phzdon. p. 265 ed, Lips. οὐχ ἐθέλω recuso etiam 
legitur apud Thucyd. IIT. 55. De colore orationis cf. 
Sappho 94 in Poet. Lyr. ed. Bergk. p. 621 : λελάθοντο 
δὲ µαλοδρόπηες, οὗ μὰν ἐκλελάθοντ’ ἀλλ' οὐκ ἑδύ- 
ναντ ἐφικέσθαι, 

(3) Non video idoneam caussam cur librorum scriptura 


necessario mutanda sit. Cf. infra V. 1:3. Theocr. XV. 
115-118. XXIV. 110-114, — V. 4 λιμὸς ἔλαφρά fugit 
Abrentem De dial. Dor. p. 386. — V. 14. Nescio au 
pro οὖλον scribendum sit οὐ λῶ. 

(4) Non tam ob hiatum in quarto pede extremo tole- 
rabilem ( infra apud Mosch. II, 120 ex cod. N. ἅλα re- 
cepi), quem nullo jure Wakefieldius conjectura ab Brig- 
gsio recepta φαίνεται removit, sed ob cssuras tantopere 
molestus est hic versus, ut non dubitem quin a gramma- 
tico quodam in margine appictus et inde in verba intrusus 
sit. Eum igitur uncis includere ausus sum. Bergkius me- 
cum humaniter communicavit conj. uéy' ἐφαίνετο τῶρ- 
νεόν. 

(5) Gravem interpunctionem flagitat, ut mihi videtur, 
sententiarum coherentia, Ceterum pro οὐκ. οἵδ) malim οὐχ 
ἐστ᾽. ex Hom. Iliad. £', 312. Odyss. 0', 358. — μὴ µάθω: 
μεν Vindob. 

(6) τὸ ex conjectura ; Μοῖρα omnes libri tuentur. 
Μοῖσα primus proposuit Longopetraeus. Vid. Schwebel. p. 
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Penn ο ἐντύναιντο 
. Φαιδρύνοιτο...... . Φαιδρύνοιντο 
λείρια χέρσοι .. . . ES ἀμέρσοι (1) 
χυανῆ . . « ο eee ο οΧνανξη CX cOnJ. 
ταρσὸν ἀναπλώσας---...ταρσὰ δ' ἀναπλ.---- 
ντῦς ντῦς, (a) 
.. ἐςήλυθον ἀνθεμόεντας. . . ἐπ᾽ ἀνθ. ἴχανον (3) 
. θαλέθεσχε. .. .. «ο « ν πίπτεσχε (4) 
79. γίγνετΟ . . « « «ο ο «ο ο Ὑ[νετοι 
ποίµνῃς . . «« « «ο « ο ο ποίμναις (5) 


ἐντύναιτο . . . . 


384 sq. — Bergkius conjicit v. 4 τί iot πλήον πολὺ µο- 
χθήν; et v. τι καμάτω. 

(1) Sic scripsi ex conjectura. Nam « sepius hoc modo 
antecedens g prsepositionem σὺν absorpsit. » JPyttenbach. 
in Ep. crit. p. 360 ed. Lips. — V. 7. De notione verbi 
ἄμννεν vid. Piersoo, in Mar. p. 74 ed. Koch. , quam- 
quam notione u/ciscendi alias medium et alia verbi stru- 
ctura invenitur. Sed activo videtur usus esse Bio, quod 
ultio uon tam in gratiam ipsius ultoris i. e. Achillis, sed 
in gratiam θνάσχοντος i. e. Patrocli facta est. In cod. 
Vindob. Stob. deest hoc carmen sicuti X. 

(2) Codices A. B. apud Stobeum Caisf. babent 3, 
quod jam voluit J. H. Voss. 

(3) Codices Stobiei dant τίναντα, i in quo apparet latere 
τὶν αὐτά sive τὶν aota. Idque i in τεῖν αὐτᾶ mutatum re- 
cepi, quo facto vu correxi in 1$. De sententia cf. Mosch. 
I. 21. ibique Boisson, 

(4) Meinekius ipse in Anal. Alex. p. 134 suam sen- 
tentiam retractavit, 

(5) Ut metrum certe salvum esset , cum Mansone et 
Briggsio recepi Valckenarii conjecturam ; Guyetus suspi- 
calus est μισθὸν ἔδω * τιµά χτλ., quod Grotius, Longo- 
petrus, Schier. Brunck. Teucher. alii probarunt, J. H. 
Voss. μισθὸν ἔλεν, Boisson. δῶχε Ἱέρας. Wordswortb. in 
Theocr. VIII. 43: ἔδωκε v, yn 65 τὰ np&yuatu κρέσσονα 
ποίει. 

(6) Ita cod. Par. 365, reliqui quattuor αὐτοῦ sicut 
Czesar. Vindob. et edd, Crat. Brub. Steph. 

(7) Ex conjectura Valckenarii, probante Bergkio. — 
V. 14. Prepositionem elc delevi ex codd, S. Y. Cesar. 
Pal. IX. 440 cum Fritzschio p. 63, qui addit : « voc. Ἀῖ- 
δέω quadrisyllabi exempla collegit Jacobsius ad Anth. 
VII. 624 (p. 574), de prepositione cf. Wüsteinannus ad 
Theocr, id. I. 83. » Adde qus in Bionis id. I. 52 ad- 
scripsi, 

(8) ὅσον quinque codd. Parr. edd, Crat. Brub. Steph. 
Poisson. Hi poetze quirunt numeros volubiliores et amaut 


pronomina τόσος et ὅσος. — V. 19 ἀεί codd. S. Y. Csee- 
sar. Vindob. 

(9) Codd. δ) ivl αὐτῷ, unde probabiliter eruit ἐνιαντῷ 
Briggsius, quem vide in Addendis p. 418. 

(το) Quinque codd. Pariss. Meinek. in priore editione. 

(11) Iidem codd. Paris. Cesar. ed. Crat. Brub. Steph. 
Dorvillius, Fritzschius p. 62 coll. Theocr. XV. 148. 

(1) Ex optimis codd. cum Boissonado. λαρι ἀμέρσοι 
Cesar. Viudob. De verbi potestate cf. Leon. Tar. in 
Anth. Pal. VII. 657 (sive in Meinekii Delect. p. 49) : εἴαρι 
δὲ πρώτῳ λειμώνιον ἆνθος ἁμέρσας γωρίτης στεφέτω 
τύμµδον ἐμὸν avtov. Precedens pluralis, qui bonorum 
codicum (etiam Cesar. Vindob.) auctoritate firmatur, jam 
placuit Valckenario et defendi posse mihi videtur, quum 
in verbo ἀμέρσοι aliud tempus sequatur idque per parti- 
culam ὁπότε, neque denuo ὅτε, introductum sit, — V. 47 
χνανή Ces. Vindob. sicuti Schefer. — V. 55 codd. C. 
R. Cesar. et edd. Ald. Crat. Brub. κεχλασµένος, quod 
esse videtur πεπλασμµένος. Cf. Theocr. VII. 44. 

(2) ταρσὰ 9' ἀναπλώσας ex conj. Scheferi. Vocula τε 
post ὡςεὶ copula esse non potest, quum non appareat , 
quomodo remi navis (ταρσοί cf. Bahr. in Herodot. VHI. 
12. et interpp. in Thucyd. VII. 49) possint περισχέπειν 
τὰ χείλεα. Inde consequitur, ut ὡςεί τε arcte cohereat et 
post γηῦς virgula distinctionis ponenda sit. Cf. infra IV. 
5. 113. et INeuius in Soph. Antig. 653 (647 ed. Wund.). 

(3) Jam protulit Meinekius codicum vestigia secutus. 

(4) Verbo θαλέθεσχε obstare adverbium ἔραζε in h. 1. 
adnotarunt Pilenejus et Harles, — V. 79 y(veto, quod in 
codicibus. F. N. latet, diserte (μας. Vindob. 

(5) Versui $2 monente Valckenario spurist originis 
notam adjecit Harles, Meinekius versus 83 et 83 uncis 
inclusit, Sed quum in codd. C. R.S., ut Gaisfordio videtur, 
et certe in Criesar, Vindob. et edd. Call. Ald. Ursin. Crat, 
Brub. desint versus 81 et 82, possis etiam his versibus 
ejectis suspicari poetam scripsisse: οὐχ οἷος σταθμοῖς ἑνι- 
φέρδεται, οὐδὲ μὲν οἷος a 0x £v! ὑποδμηθεὶς ἐρύει πολύ- 
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ὑμεῖς δες. --ἡμεῖς (6) 
54. τεὰς ὃ πιέόσκετ) dot-. . «τεᾶς ἔτι βόσχετ᾽ ἀοι- 
δάς᾽ δᾶς (7) 


59g. "παρὰ ...... «ο.» « μετὰ 
63. βόας .. .. «ο... . . Bol; ex conj. 
83. ἔμελπε .......... . ἄμελγεν 
$5. x)UDL A VL WoR eade κλυτά (8) 
93. Μιτυλάνα .* .... .Μυτιλάνα ex conj. 
96. βουχολικᾶς .. ... « . βωχολικᾶς (9) 
100. ἐπάν. . «εν «νο ο «ἑπήν ex conj. 
103. χαρτεριχοὶ . . . . . . . Χαρτεροί, οἱ (10) 
108. τῷ . . . . . . . . . με τοῖς (11) 
11Ο. t0" ο... «κ « «ο «ο ἀδές (12) 


φορτον ἀπήνην. Ceterum in hoc loco sicuti in mira scri- 
Ρίγα discrepantia, que sepe apud Theecritum (cf. 
Hermann. in Zimmerm. Ephem. a. 1840. p. 971, et Zie- 
gler. in Addendis ad ed. p. 180) et in multis locis Bionis 
«ο Moschi deprehenditur, nescio an insint vestigia dupli- 
cis recensionis ; nisi cum Hermanno credere malis, an- 
tiquissimum codicem ex quo nostri sint libri exscripti, 
stepissime, quod situ et vetustate tabidus esset, voces lectu 
ambiguas vel plane evanidas habuisse, quas alii scribae 
aliter nunc reclius nunc pejus integraverint. 

(6) Ex cod. optimo F. Hesych. $£p«: τράχηλος. 

Qe) Sic codd. R. S. Cesar. et ed. Ald. via; C. Brig- 
gsius conjecit οἷά «' ἑνηής, in quod Bergkius quoque inci- 
dit. A. Kechly. |. |. p. 10, οἷα δὲ πρηῦς, πρηὺς c elc- 
εδέειν χτλ. Sed scriptura vrja fortasse cum Wakefieldio 
ita defendi potest, ut Moschus officium tauri futurum 
respexisse pulandus sit. Mihi videtur dorsum tauri late 
patens non inepte comparari posse cum nave, qua in 
equore maris plana jacet, presertim in fabula Europe, 
jn qua apud omnes scriptores comparationes petite sunt 
de navigatione. Cf. v. 6ο. 13o. Achill. Tat. I. 1, etc, — 
V. 102 scribere volui ex conj. ἀμφιθέειν mens equa ad 
circumcurrendum, sed quod vulgo editur fortasse explicari 
potest cum Wakefield. in h. l. vel cum Lobeck. Paralipp. 
p. 5og not. — V. τετ μεταστραφθεῖσα codd, Β. Cesar., 
quod nescio an verum sit. Cf. Theocr. VII. 131, στρα- 
φθέντες. 

(8) Cum Spitzner. Exc. XVIII. p. 79. Nam ὑπὸ ad 
verbum ἀνέδνσαν pertinere non crediderim. 

(9) Recepi conjecturam Meinekii in Anal. Alex. p. 
125. Non minus fere elegans est conjectura, quam mecum 
bumaniter communicavit Bergkius, ἁρμαλέοισι πόδεσσι. 
Hesych. águdeov* ξηρόν. 

(1) Codd. 2. 1o. ed. Steph.— τοῖς edd. Οται. Brub. 

(2) Ita ex codd. Briggs. Boisson. Hermann.— otav ἐν 
fis. ποτὶ χείλεόι γήρυς codd. Cesar, Vindob. Parr. 2. το. 
posterior cum gl. ἡ φωνή. Locutionem γἤρυς ἄειδεν tueri 
videntur loci qualis est v. 108 : τὸ γὰρ µέλος οὐ καλὸν 
ἄδει. 

(3) Sic tres codd. apud Gaisf. porro cod. Czesar. Vindob. 

Parr. 2, 10. Winterton, Brunck. Heskin. Müllm.p. 100.— 

οὐχέτι bis conjunctim iidem codd, et edd. Crat. Brub. Steph. 
& 

(4) πέτραισιν 2. το. ubi a sec. m. q. σιωπῆ το. cuo 
Czs. Vindob. 2. edd. Junt. Call. Crat. Brub.. Stepb. — 
κοὐχέτι Caes. Vindob. codd. Parr. 2. 10. 


(5) Sic Ces. Vindob. Parr. a. ro. edd. veteres et re- 
ceritiores. — V. 4o. Manso et Meinek. versum οὐδὲ τό- 
σον γλανχοῖς ivl χύµασι κήρνλος ᾖδεν delendum esse 
suspicati sunt, ego potius ab hoc loco alienum putaverim 
precedentem versum, quem jam uncis inclusit Burehigrd. 
iu Anthol. Greca Berolini 1839 edita p. 365. — V. 38 
sqq. Sagaciter, ut solet, hoc loco satisfecit historie natu- 
rali O. Schueider., in Nov. Mus. Rhen. ΠΙ. p. 63r con- 
jiciens poetam dedisse transpositis vocibus ἑνὶ σχοπέλοισι 
χελιδών atque &v' ὤρεα µαχρά mox' ἁδών, quod haud 
multum abfuit quin recepissem. 

(6) Columbarum in luctu nullas partes esse, preter 
unum turturem, jam observavit Grafius; atque vocabu- 
lum πελείαδες abest a codicibus, qui fere omnes (etiam a. 
το. edd. Ald. margo Crat. ) habent λυπεῖσθαι πενθάδες - 
ἀλλὰ xal ἡμεῖς. Id recipere ausus sum ita intellectum ut 
interpretatione indicavi. Pilenejus vulgatam tuens πελεῖ- 
σθε imperfectum esse exisümat. Quod si sumitur, legi 
etiam possit ex aliis codicibus : ὄρνιθες. λυπεῖσθέ γε πεν- 
θάδες, ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς.-- V. 5a θήσει Cres. Vindob. 

(7) Quod Higtio et J. H. Vossio placuit, id cum Ὠοις- 
sonado edidi confirmatum ex parte codicibus a. το. ubi 
legitur ἀχεδνὴ δον. τεᾶς ἔτι βόσκετ᾽ ἀοιδᾶς superposito η. 
In Cs. Vindob. exstat ἀχεδονεῖ δον., τεᾶς ἐπιθόσκετ) 
ἀοιδᾶσ. Inde simul defendere posse mihi videor v. 63. 
βοᾶς--νομεύει. — V. 59. μετὰ ex conj. Hermanni, 

(8) Ex codd. a. το. Valcken. post Ursini coll. — V. 
94-99 desunt etiam in Cies. Vindob. in margine adscripto 
signo λῦπί. i. e. sine dubio λείπει, et in codd. a. 1o. non 
indicata lacuna. Versus autem sex qui vulgo inserti le- 
guntur, non esse a Moscho profectos, sed a Musuro ex 
ingenio eleganter adjectos quum aliquot interpretes in h. 
1l. monuerunt, tum docuit Poppo in Luciani Dial. Deor. 
p. 89 et omnium accuratissime demonstravit Nekius in 
Opusc. vol. I. p. 161 sqq. Ceterum v. θά cod. h. apud 
Gaisfordium prebet Zupaxocíaw:, in quo latere Συρα- 
χόσσαισι probabiliter suspicatur Bergkius. 

(9) Cod. Csesar. Par. ro et edd. ante Valckenarium. 

(το) Etiam Parr. 2. 10. καρτεριχοί, unde Briggsius eruit 
quod adscivi. 

(rr) Id apud Gaisf. enotatum ex sex codd., quibuscum 
conspirant Parr. 2. 1o. Cf. Wüstemann. in Theocr. 
XXV. 121. Bernhardy. Syntax. p. 296. 

(τα) Quum valde dubitandum sit, num h.l. εἶδες eo 
sensu intelligi possit, quem Fr. Jacobs. in Anthol. tom, 
VII. p. 108. et t. XII. p. 438 illustravit, audacter recepi 
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113, 3 qiyev ... . .. ia 3 φυγέν (") 
115. δίχα . . . . .. " ; Δίχα (1) 
118. ἦλθον .. νο... « à ἦνθον 

| Iv. 

2. οὐκ ἔτ....... ο ον «οὐχέτ᾽ (a) 
15. εἴλετο... ον elec eee. «ὦλεσε 
21. δέ τ’ ὀδύρεται ὄρνις... .ὃ) ὄρνις δύρηται (3) 
25. γάρ οἵ........... ο ῥά ot (4) 
29. ὥς y' 2130s. ....... .. . «ὡς ὄφελον (5) 
ον ο —— À . él 
38. ρας.......... eO Ἡρης Brunck. 
42. Ὑάρ ol... cocco eec eee e «δέ οἱ (6) 
45. sí6sm. ..... Lecce eee λείθεται (7) 


47. MY eee ee eren «μὴν Brunck. 


48. δὴ — δόµον..».....«ο. εἷ--- δόµων (8) 
54. vii.......... (UAM dE Ra era uisi 

66. γιγνοµένοις...... ον ο γινοµένοις (9) 
67. ἀριθμήσειεν........... ἀριθμήσειν ἕν 
68. θαρσει: οὖὐ.........« «ο οθαρσοίη' (10) 
72. ὀλοφύρομαι........ e s. «ἐποδύρομαι 
78. εἴ még.. Lecce ος. «ο οεἴπερ (11) 
EN ο ο ο μή μ’ 
83. οὐδὲν γὰρ........... .« «οὗ γάρ θην (12) 
86. Ἀϊδονῆος....... «ος «ος «Λἰδωνῆος (13) 
87. ἀνέτλαν...... esso s εἀνέτλην Brunck. 
89. abr... ....ueeee. άρα αὗτον (14) 
93. ἕρδῃ....... essor nn, οζρδη (15) 
100. οἰνοπέδοιο--- ἁλωῆς. . .οἰνοφόροιο---- ἁλωῆς 
112. πρίν Υ᾿ ἐλθεῖν..... €T πρὶν ἐλθεῖν 
115. αὐτοῦ.......ο.«οδ»9.ο5ςς «αὔτως 


119. ἀἁμηχανέοντας....... ἀμηχανόωντας (16) 

V. v. 3. Meinekius codicum lectionem cum 
signo corruptelz exhibuit. Equidem puto emen- 
dationem hujus versus a Teuchero inchoatam, 


XXX) 


qui scripsit in exitu & µε γαλάνα, perfectam esse 
Hermanni conjectura : ποθέει δὲ ποτὶ πλόον & µε 
γαλάνα, preterquam quod verbum ποθέει mihi 
quidem haud ita placet. Apud Stobaeum ed. 
" ει 

Gaisf. hoc enotatum est : «ποθί Α. ποθίη Voss. 
ποθίη Trinc. » Cod. Vindob. habet ποθίη πολὺ 
πλέον μεγάλα ἅλα. In hac autem scripture discre- 
pantia latere mihi visum est ποθίει, quod recepi. 
In eadem mecum sententia est O. Schneider. in 
Nov. Mus. Rh. III. p. 631, cujus auctoritate fir- 
matus sum haud mediocriter. 1I. Bekker. in 
Homeri lliad. ε’, 880. t/, 623. x', 121, accentum 
cum Heynio Wolfio Spitznero mutavit, sed in 
Il. 8, 75a ἀροῖει cum Wolfio et Spitznero atque 
in Od. 9, 372 µεθίεις cum Wolfio immutatum 
reliquit. Equidem feci cum iis quos laudavit au- 
ctores Freytagius in Il. β’, 75a.— V. 5, ubi apud 
Moschum primus Vulcanius, apud Stobzeum H. 
Grotius lacunam explevit, cod. Vindob. dat χύ- 
µατα μᾶ µεμήνη. — V. 10 malim cum Briggsio 
et Bergkio πόρος. — 'V. 14 &yov cum Brunckio 
scripsi. Quum enim Dores dixerint ἀχέω, ἀχώ, 
ἀχά, non intelligo, quo jure Valckenarius sta- 
tuerit, formam &yov esse repudiandam. 

VI. v. 1. "Hoxco Πὰν dedi ex conjectura Wa- 
kefieldii, quam proposuit etiam Meinekius. Pauca 
de hac re monui in Jahnii Annall. philol. et 
pzdag. a. 1845. vol. XLIII. fasc. 3. p. 357. not. 
— V. 2 σχιρτατᾶ cod. B. apud Stob. Cf. Theocr. 
I. 150 σχιρτάσητε. Cod. Vindob. Λὐύδαν. — V. 3. 
ὡς Ἀχῶς τὸν πᾶνα cod. Vindob. Idem v. 6 φιλέων 
ἔχθαιρε δόπασχεδ)αῄοιο (sic). 

VII. v. 6 διερχοµένω ex cod. B. apud Stobzeum, 
— V. 3 καχοµήχανος quod in editione Schwe- 


ex conjectura ἁδές. Hesych. ἀδές-- ἀηδές. Cf. Buttmann. 
Lexil. 1I, p. 134. O. Schneider. dubitanter mihi proposuit 
φδές pro ἀιδές ex analogia form; ἄδης. Edd. Crat. Brub. 
ut Ces. Vindob. dant ?5ec. Weisius in nova ed. stereot. 
Lips. scripsit ἠδές, nescio ex qua auctoritate. Ibidem ἦνθε 
Brunck. probante Valckenario. 

(^) φάρµαχον ἢ φύγεν Parr. a. το. quod in gvyév (i. 
€. φνγεῖν) mutatum edidi. 

(1) Sic Eichstadius in Qusest. philol. nov. spec. Jenme 
18o4. p. 28 Boisson. — V. 118. ἦνθον Brunck. 

(2) Conjunctim to. Brunck. — V. 1 µήτερ ἐμή Cresar. 
Vindob. Idem sicut Par. 10. habet v. 6 ἠτίμησαν.--- V. 15 
ὤλεσε codd. S. Cesar. 

(3) Id ex codicum vestigiis (cum codd. C. S. W. con- 
spirant Par. το. et Ceesar.) a Meinekio et Bergkio erutum 
ferendum esse puto in carmine epico poeta bucolici. 

(4) Meinekius in adnotatione. 

(5) Ex cod. το. In Cesar. ὡς y". 

(6) Emendavit Hermannus in Orph. p. 782. 

(7) Ex optimo codice Medic. S. Cf. ad Theocrit. V. 


28. Eumdem librum in aliis quoque locis hujus carmibis 
secutus sum. Nonnumquam preivit jam Briggsius. 

(8) ΤἩ ex conjectura Hermanni. 

(9) Ad codd. C. S. accedit Par. 10. 

(1o) Mecepi quod proposuit Hermann. in Zimmerm. 
Ephem. a. 1835. p. 236. 

(τε) Efztp µοι Par. το. edd. Crat. Brub. 

(12) 1d proposuit Meinekius probante Hermann. — 

(13) Ex cod. S. Cf. JEsch. Pers. v. 05ο ed. Diud. 
Soph. OEd. C. v. 1560 ed. Hermann. 

(14)Sic codd. C. S. W. το. edd. Ald. Call. Crat. Brub. 
Ursin. Sententia est: nescio num receptura sim eum 
ipsum i. e. eum vivum neque cadaver vel. reliquias ejus. 

(15) "Ἔρδοι Par. 10. — V. 100 ἁλωήν C. το. Spiritum 
lenem ubique exhibui addicentibus libris. Cf. Getting. 
Doctr. de accent. p. 14o. 

(16) Dat cod. S. Vid. Oppian. Hal. III. 328. et Antb. 
Pal. IX. 59r. Hujus forme vestigia apud Theocritum 
quoque in codicibus Parisinis apparent. Cf. XIV. 53, 
XXII. 103 Gaisf. et Gail. 


xxxij PRJEFATIO. 


belii lectore non monito legitur, confirmat cod. [ transscripsi exemplum Wakefieldii et Briggsii 
Viudob. Cf. Ziegler. in Theocrit. I. 85. secutus, etsi pro Moscho auctore certare nou 
Extremas particulas duas ex Anthologia huc ! ausim. 


Hzc hactenus de arte critica, quam factitavi. Alterum editoris officium po- 
situm fuit in interpretatione Latina. Interpretatio autem, quam dedi, non illa 
quidem prorsus est nova, sed multis in locisita reficta, ut possit propemodum 
nova haberi. Nam preeunte Kiess/ingio, qui jam egregie versatus est in vul- 
gata versione prudenter castiganda , ego in eo potissimum elaboráàvi, primum 
ut vera esset interpretatio, neque aliud eloqueretur atque bucolici Greci, 
deinde ut poetarum sententiam non universe sed sigillatim et accurate redde- 
ret. Cujus laudis ac virtutis studiosus non anxie vitavi vocabula argentez, 
quae dicitur, etatis ; que qui vitanda esse dicunt Grecorum poetas in Latinum 
sermonem convertentibus, nz illi sunt nimis severi et molestis ambagibus 
magis delectari coguntur quam considerata simplicitate. Neque captavi elegan- 
tiam quandam exquisitam , sed memor propositi mei interpretatus sum ver- 
bum de verbo, nisi aliam verborum collocationem flagitare videbatur perspi- 
cuitas. Hac igitur ratione effecisse me puto, ut Latina ubique tam verbis quam 
sententia cum Gracis amice conveniant. Sane quidem sensus complurium |ο- 
corum incertus est atque ambiguus , sed me ab aliis non temere dissensisse 
apparebit ex adnotatione supra adjecta, in qua quadam spectant ad solam 
interpretationem. Volui enim ubique remotum me esse quantum ab affirmandi 
arrogantia, tantum a temeritate assentiendi. Atque in animo meo insculpta 
hzrebat imago Siebe/isii, olim praeceptoris mihi dilectissimi , qui vir candidis- 
simx animz in Pausan. vol. IV. p. XXII ingenue ita scripsit : « meminisse decet, 
homines nos esse , quorum studium veri investigandi nunquam quidein labore 
defatigari debeat, sepe tamen a recta via soleat cupiditate abduci. Quare etiam 
ubi mihi visus sum certiora sequutus jure ab aliis dissentire, cavendum pu- 
tavi, certe cavere volui, ne unquam effunderem ἔπος µέγα ». 

Alia ad interpretationem spectantia, qua uberiore explicatione egere vide- 
rentur, reservavi ad Lexicon Theocriteum Bioneum Moscheum, in quo con- 
dendo occupatus sum , exemplum propositum habens quod Ellendtius przivit 
in egregio Lexico Sophocleo. Scribebam Molhuse in Thuringia, que nunc 
paret Borussis, Calendis Maiis, die in memoriam Christi ad Colites evecti 
celebrata a. MDCCCXLV. 


OYP2IZ 


H QAH. 
ΕΙΔΥΑΛΙΟΝ Α’. 


ΘΥΡΣΙΣ., ΠΟΙΜΗΝ ΚΑΙ AIIIOAOZ. 


ΘΥΡΣΙΣ. 
"A85 τι τὸ ψιθύρισμα xat ἆ πίτυς, αἰπόλε, τήνα 
& ποτὶ ταῖς παγαῖσι µελίσδεται, ἁδὺ δὲ xal τύ 
συρίσδες. μετὰ Πᾶνα τὸ δεύτερον ἆθλον ἀποισῇ. 

ὅ αἴκα τῆνος ἕλῃ χεραὸν τράγον, αἶγα xb Aoi 
αἶχα ὃ) αἶγα λάθη τῆνος γέρας., ἐς τὰ καταῤῥεϊ 
ἆ χίµαρος χιµάρω δὲ χαλὸν χρῆς, Écrs x! ἀμέλξης. 

ΛΙΠΟΑΟΣ. 
ἄδιον, ὦ ποιµάν, τὸ τεὸν µέλος 3) τὸ καταχές 
την ἀπὸ τᾶς πέτρας χαταλείθεται ὑψόθεν ὕδωρ. 
αἶχα ταὶ Μῶσαι t&v οἴιδα δῶρον ἄγωνται, 

t0 ἄρνα τὺ σαχίταν λαψῆῃ γέρας" al δέ x' ἀρέσχη 
τήναις ἄρνα λαθεῖν, τὺ δὲ τὰν ὅιν ὕστερον ἀξῆ. 

ΘΥΡΣΙΣ. 
λῆς ποτὶ τᾶν Νυμφᾶν, λῆς, αἰπόλε , τεῖδε καθίξας 
ὥς τὸ χάταντες τοῦτο εώλοφον, ἁτε µυρίχαι, 
συρίσδεν; τὰς δ᾽ αἶγας ἐγὼν ἓν τῷδε νομευσῶ. 
AIIIOAOZ. 

16 οὐ θέµις, ὦ ποιµάν, τὸ μεσαμθρινὺν οὗ θέµις ἅμμιν 
συρίσδεν. τὸν Πᾶνα δεδοίχαµες' 3 [Xe ἀπ᾿ ἄγρας 
τανίχα χεχααὼς ἀμπαύεται΄ ἔντι δὲ πυκρός, 
χαί ot dei δριμεῖα χολὰ ποτὶ ῥινὶ κάθηται. 
ἀλλὰ τὺ γάρ ποτε, Θύρσι, τὰ Δάφνιδος dye! ἄειδες, 

20 χαὶ τᾶς βωχολικᾶς ἐπὶ τὸ πλέον ἴχεο µώσας, 
δεῦρ᾽ ὑπὸ τὰν πτελέαν ἑσδώμεθα, τῶ τε Πριήπω 
xal τᾶν Κρανιάδων κατεναντίον, ἆπερ 56 θῶχος 
τῆνος 6 ποιμενιχὸς χαὶ ταὶ δρύες. αἱ δέ x' ἀείσῃς, 
ὡς ὅχα τὸν Λιθύαθε ποτὶ Χρόμιν ἆσας ἐρίσδων, 

45 atq τέ τοι δωσῶ διδυµατόχον ἐς τρὶς ἀμέλξαι, 

:ἃ δύ᾽ ἔχοια᾽ ἐρίφως ποταμέλξεται ἐς δύο πέλλας, 

. καὶ βαθὺ κισσύθιον χεχλυσμένον ἃδέι χαρῷ, 
ἀμφῶες, νεοτευχές, ἔτι γλυφάνοιο ποτόσδον' 
τῷ περὶ μὲν γείλη µαρύεται ὑψόθι χισσός, 

30 χισσὸς ἑλιγρύσῳ κεχονιµένος. à δὲ χατ’ αὐτόν 
χαρπῷ ἕλιξ εἶλεῖται ἀγαλλομένα χροχόεντι. 
ἔντοσθεν δὲ γυνά τι θεῶν δαίδαλµα τέτυχται, 
ἀσχητὰ πέπλῳ τε xal ἄμπυχι' πὰρ δέ ol ἄνδρες 
καλὸν ἐθειράζοντες ἁμοιθαδὶς ἄλλοθεν ἄλλος 

3$ νειχείουσ᾽ ἐπέεσσι" τὰ δ᾽ οὗ φρενὸς ἅπτεται αὐτᾶς' 
ἄλλοχα μὲν τῆνον ποτιδέρχεται ἄνδρα γελᾶσα, 
ἄλλοχα δ᾽ αὖ ποτὶ τὸν ῥιπτεῖ νόον. οἱ δ) ὑπ ἔρωτος 
δηθὰ κχυλοιδιόωντες ἑτώσια µοχθίζοντι. 
τοῖς δὲ μετὰ γριπεύς τε γέρων πέτρα τε τέτυχται 

40 Aexpdc, ἐφ᾽ ἆ σπεύδων µέγα δίχτυον ἐς βόλον ἕλχει 
ὁ πρέσθυς, χάµνοντι τὸ καρτερὸν ἀνδρὶ ἔοιχώς. 

ίης xsv γυίων νιν ὅσον σθένος DD oris: 
tu οἳ ᾠδήχαντι xav αὐχένα πάντοθεν ἵνες 
καὶ πολιῷ περ ἔόντι, τὸ δὲ σθένος ἄξιον ἅδας, 
BUCOLICJ. | 


THYRSIS 


SEU CANTIO. 
IDYLLION 1. 
THYRSIS, PASTOR ET CAPRARIUS. 


THYRSIS. 
Dulcem quemdam susurrum et pinus hee, o caprarie, 
qua est juxta fontes , resonat , dulce vero et tu 
fistula canis. post Pana proximum premium auferes., 
si is ceperit cornigerum hircum , capram tu accipies ; 
sin capram acceperit is praemium , ad te defluet 
capella; capelle» autem bona caro θέ, donec mulseris. 
CAPBRARIUS. 
dulcius, o pastor, tuum carmen esf quam sonora 
hac de rupe defluit ex alto aqua. 
si Muss ovem preemium abducant, 
agnum tu lactentem accipies pro priemio; sin placuerit 
illis agnum accipere, tu tum ovem posthac abduces. 
THVBSIS, 
visne per Nymphas, visne , caprarie , hic assidens 
ad declivem hunc collem, quam partem versus stn( myriemw, 
fistula canere? capellas autem ego interea pascam. 
CAPRARIUS. 
non fas, o pastor, tempore meridiano non fas est nobis 
fistula canere. Pana metuimus ; profecto enim a venatione 
tunc defatigafus requiescit ; est autem amarus, 
et ei semper acris bilis in naribus sedet. 
sed tu enim olim , Thyrsi , Daphnidis dolores cantabas, 
et in bucolico ulterius progressus es carmine , 
huc ades , sub ulmo considamus , Priapique 
et fontanarum Nympharum e regione , quam partem versus 
sedes est] heec pastoralis et quercus. quodsi cecineris , e 
ut quum Libyco cum Chromide contendens cecinisti , 
capram tihi dabo gemelliparam ter mulgendam, 
qute geminos hoedos lactans duas famen mulctras lacte com- 
plebit,] et profundum poculum dabo, intus oblitum dulci 
cera, ] binis ansis, recens factum , adhuc cselum redolens ; 


cujus circum labra serpit superne hedera, 


hedera helichryso conspersa ; secundum quam 

claviculae croceis corymbis gestientes volvuntur. 

intus mulier, divinum opus, sculpta est , 

ornata peplo et reticulo ; juxta hanc viri 

promissa coma conspiciendi vicissim , a]liunde alius , 

contendunt verbis : quse non animum tangunt illius ; 

modo illum adspicit virum ridens, 

modo ad hunc adjicit animum. illi autem prec amore 

diu oculis tumentes incassum laborant. 

juxta hos piscator senex et rupes fabrefacta est 

aspera , in qua contendens magnum rete ad jactum trahit 

senex , annitenti pro viribus homini similis. 

dixeris, eum omni membrorum robore piscari : 

adeo illi tament in cervice undique fibree 

quamvis jam cano, at robur ijli est dignum juventa, 
Ü 


2 ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ FEIAYAAION A. 


45 τυτθὸν δ᾽ ὅσσον ἅπωθεν ἁλιτρύτοιο γέροντος 
πυρναίαις σταφυλαΐσι καλὺν βέθριθεν ἁλωά, 
τὰν ὀλίγος τις χῶρος ἐφ᾽ αἱμασιαῖσι φυλάσσει 
ἦμενος' dipl δέ viv δύ ἀλώπεχες, & μὲν dv ὄρχως 
qot σινοµένα τὰν τρώξιµον, ἆ δ᾽ ἐπὶ πήρα 
$0 πάντα δόλον τεύχοισα τὸ παιδίον οὐ πρὶν ἀνήσειν 
φατὶ πρὶν 3j ἀκράτιστον ἐπὶ ξηροῖσι καθίξη. 
αὐτὰρ Ov' ἀνθερίχεσσι χαλὰν πλέχει ἀχριδοθήραν 
σγοίνῳ ἐφαρμόσδων" µέλεται δέ ol οὔτε τι πήρας 
οὔτε φυτῶν τοσσῆνον, ὅσον περὶ πλέγματι γαθεῖ. 
&5 παντᾶᾷ δ) ἀμφὶ δέπας περιπέπταται ὑγρὸς ἄχανθος 
Αἰολικόν τι Oda τέρας χέ τυ θυμὸν ἀτύξαι, 
τῶ μὲν ἐγὼ πορθμεῖ Καλυδωνίῳ αἴγά τ᾽ ἔδωχα 
ὧὦνον xal τυρόεντα µέγαν λευκοῖο γάλακτος’ 
οὖδέ τί πα ποτὶ χεῖλος ἐμὸν θίγεν, ἀλλ’ ἔτι χεῖται 
c0 ἄχραντον. τῷ χαί τυ µάλα πρόφρων ἀρεσαίμαν, 
alxa µοι τὺ φίλος τὸν ἐφίμερον ὕμνον ἀείσης. 
χοῦτοι χερτοµέω, πόταγ’, ὠγαθέ: τὰν γὰρ ἀοιδάν 
οὔτι πα slc Αΐδαν γε τὸν ἐκλελάθοντα φυλαξεῖς. 
ΘΥΡΣΙΣ. 
ἄρχετε βωχολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 
es Θύραις ὅδ' ὡξ Αἴτνας, xal Θύρσιδος ἁδέα φωνά. 


πῇ ποχ᾽ do ᾖσθ᾽, ὅχα Δάφνις ἐτάχετο, 7j ποχα, Νύμφαι; 


3 κατὰ Πηνειῶ καλὰ τέµπεα, 2| χατὰ Πίνδω; 
οὗ γὰρ δὴ ποταμῷ γε µέγαν ῥόον εἴχετ᾽ Ἀνάπω, 
o05' Αἴτνας σχοπιάν, οὐδ) Ἄχιδος ἱερὸν ὕδωρ. 
70 ἄρχετε βωχολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ) ἀοιδᾶς, 
τῆνον uv θῶες, τῆνον λύχοι ὠδύραντον 
τῆνον χὼκ δρυμοῖο λέων ἔχλαυσε θανόντα. 
ἄρχετε βωχολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 
πολλαί ol πὰρ ποσσὶ βόες, πολλοὶ δέ τε ταῦροι, 
95 πολλαὶ δ αὖ δαµάλαι xol πόρτιες ὠδύραντο. 
ἄρχετε βωχολικᾶς, ἩΜῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς, 
ᾖνθ' Ἑρμᾶς πράτιστος ἀπ᾿ ὥρεος, εἶπε δέ: Δάφνι, 
τίς τυ κατατρύχει; τίνος, ὠγαθέ , τόσσον ἐρᾶσαι; 
ἄρχεὲε βωχολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ) ἀοιδᾶς, 
eo ἦνθον tol βῶται, τοὶ ποιμένες, ᾠπόλοι ἦνθον" 
πάντες ἀνηρώταν, τί πάθοι xaxóv. ἠνθ᾽ 6 Πρίηπος 
χἦφα" Δάφνι τάλαν, τί τὸ τάχεαι; ἆ δέ τε χώρα 
πᾶσας ἀνὰ κράναςςᾳ πάντ ἄλσεα ποσσὶ φορεῖται, 
ἄρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 
85 ζατεῦσ.. d δύςερώς τις ἄγαν καὶ ἁμήχανός iot, 
βώτας μὰν ἐλέγευ, νῦν δ) αἰπόλῳ ἀνδρὶ ἔοικας. — 
ᾠπόλος, ὄκχ) ἑςορῇ τὰς µηχάδας ola. βατεῦνται, 
τάχεται ὀφθαλμώς, ὅτι οὐ τράγος αὐτὸς ἔγεντο. 
ἄρχετε βωκχολικᾶς, Mosa φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
90 xal τὺ δ᾽, ἐπεί χ᾿ ἐςορῆς τὰς παρθένος ola γελᾶντι, 
τάχεαι ὀφθαλμώς, ὅτι οὗ μετὰ ταῖσι χορεύεις. 
τὼς Ó' οὐδὲν ποτελέξαθ) 6 βωχόλος, ἀλλὰ τὸν αὐτῶ 
ἄνυε πικρὺν ἔρωτα, καὶ ἐς τέλος ἄνυε μοίρας. 
' ἄρχετε βωχολιχᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
95 νθέ γε μὰν ἅδεα xal à Κύπρις γελάοισα, 
λάύρια μὲν γελάοισα, βαρὺν δ' ἀνὰ θυμὸν ἔχοισα, 


κείκε' tu θην τὸν Ἔρωτα χατεύχεο, Δάφνι, λυγιζεῖν" 


haud procul a sene marino-labore altrito 
purpureis uvis pulcre gravata est vinea, 
quam parvulus quidam puer in sepibus custodit 
sedens ; circa hunc autem due vulpes , altera per ordines vi- 
tium] incedit arrodens edules uvas, altera ob peram 
omnem dolum parans puerum non prius se relicturam 
pre se fert, quam eum cum jentaculo in sicco collocaverit. 
sed ille ex caulibus asphodeli pulcram nectit asservandis lo- 
custis caveam] junco concinnans ; curat autem ille nec pe- 
ram] neque plantas tantum, quantum opere quod texit dele- 
ctatur.] undique poculum ambit mollis acanthus; 
4Eolicum quoddam spectaculum : guod miraculum (uum - 
animum obstupefaciat.] pro hoc ego nautze Calydonio ca- 
pram dedi] pretium et magnam placentam et caseo lacte 
candido factam; ] neque umquam labrum meum attigit, sed 
adhuc servatur] intactum. hoc te lubentissimus donare ve- 
lim,] si mihi tu amicus amabile istud carmen cecineris. « 
nec sane cc dico tui irridendi caussa. age, o bone : istud 
enim carmen) nequaquam Orco oblivioso reservabis. 
THYBSIS. 
incipite bucolicum , Muse care , incipite carmen. 
Thyrsis hic es? ab JEtna, et Thyrsidis suavis vox. 
quo tandem eratis, quum Daphnis contabescebat , quo tan- 
dem, Nymph:ze?] an in Penei amcna tempe, an in Pindi? 
nam sane amnis quidem Anapi magnum flumen non tenebatis, 
neque /Etnz speculam, neque Acidis sacram aquam. 
incipite bucolicum , Musze cara, incipite carmen. 
eum sane thoes, eum lupi deploraverunt, 
eum etiam ex silva leo flevit mortuum. 
incipite bucolicum, Muse care, incipile carmen. 
multe ejus ad pedes vaccae, multi item tauri, 
multe etiam juvence et vitulz luxerunt. 
incipite bucolicum , Muse carze, incipite carmen. 
venit Mercurius primus de monte, dixitque : Daphni, 
quis te conficit? cujus, o bone, adeo amore captus es? 
incipite bucolicum , Muss care , incipite carmen. 
venerunt bubulci, pastores, caprarii venerunt. 
omnes interrogabant , quod pateretur malum. venit Priapus 
dixitque : Daphni miser, quid tu tabescis? ipsa autem puella 
omnes per fontes , omnes per silvas pedibus fertur, 
incipite bucolicum , Musa cara , incipite carmen. 
quaerens. ah! /u torpidus ad amorem et ferreus animo es. 
bubulcus vero vocabaris , nunc autem caprario similis es. 
caprarius , quando videt capras sicuti inscenduntur, 
tabescit oculis, quod non hircus ipse natus est. 
incipite bucolicum , Musz care, incipite carmen. 
etiam tu, quando vides virgines sicuti rident, 
tabescis oculis, quod non cum illis choreas ducis. 
his quidem nihil respondit bubulcus , sed suum [mortem. 
conficiebat acerbum amorem, et ad extremam conficiebat 
incipite bucolicum, Muse carc, incipite carmen. 
venit quidem sane lata etiam Venus ridens, 
subdolequidem ridens, sed gravem iram cohibens, [turum : 


| οἱ dixit : tu scilicet Amorem gloriabaris , Daphni, £e supera- 


. -----», A am n 


ΤΗΕΟΟΒΙΤΙ IDYLLION I. 3 


3 P οὐχ αὐτὸς Ἔρωτος ὑπ᾿ ἀργαλέω ἐλυγίχθης; 
ἄρχετε βωχολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ) ἀοιδᾶς. 
ιοοτὰν ὃ doa χὡ Δάφνις ποταμείθετο' Κύπρι βαρεῖα, 
Κύπρι νεµεσσατά, Κύπρι θνατοῖσιν ἀπεχθής' 
ἧδη γὰρ φράσδη πάνθ᾽ ἅλιον ἅμμι δεδύχειν; 
Δάφνις χἠν Ἀΐδα χαχὸν ἔσσεται ἄλγος Ἔρωτι. 
ἄρχετε βωχολικᾶς, Μῶσαι oat, ἄρχεν ἀοιδᾶς. 
19500 λέγεται τὰν Κύπριν 6 βωχόλος: fm tot Ἴδαν, 
Épre ποτ᾽ "Ayyícav- τηνεῖ δρύες, ὧδε χύπειρος. 
ὡραῖος χ Ὥδωνις, ἐπεὶ xol μᾶλα νομεύει 
xa πτῶκας βάλλει xal θηρία πάντα διώκει. 
,fexem βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
ειθαὖθις ὅπως στασῃ Διομήδεος &ccov ἰοῖσα, 
καὶ λέγε: τὸν βώταν vixi Δάφνιν, ἀλλὰ μάχευ μοι. 
ἄρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι qat, ἀρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 


ὦ λύχοι, ὦ θῶες, ὦ dv ὤρεα φωλάδες ἄρκτοι, 


χαίρεθ᾽' ὁ βωχόλος ὕμμιν ἐγὼ Δάφνις οὐχέτ) ἂν ὕλαν, 


μδοὐχετ) ἀνὰ δρυµώς, οὐκ ἆλσεα. χαϊρ᾽ Ἀρέθοισα, 

xai ποταμοί, τοὶ χεῖτε χαλὸν χατὰ Θὐύμθριδος ὕδωρ. 
ἄρχετε βωχολικᾶς  Μῶσαι φίλα, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 

Δάφνις ἐγὼν ὅδε τῆνος 6 τὰς βόας. ὧδε νοµεύων, 

Δάφνις ὅ τὼς ταύρως xal πόρτιχς ὧδε ποτίσδων. 

ο ἄρχετε βωχολικᾶς, Μῶσαιφίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς' 
ὦ Πὰν Πάν, els ἐσσὶ κατ᾽ psa μαχρὰ Λυκαίω, 
εἴτε τύγ᾿ ἀμφιπολεῖς µέγα Μαίναλον, ἔνθ᾽ ἐπὶ νᾶσον 
τὰν Σιχελάν, Ελίκας δὲ λίπε Bv αἰπύ τε σᾶμα 
τηνο Λυχαονίδαο, τὸ xal µαχάρεσσιν ἀγατόν. 

135 λήγετε βωκολικᾶς, Μῶσαι, ἴτε, λήγετ) ἀοιδᾶς. 
ivo pn xal τάνδε p£o' εὐπάκτοιο µελίπνουν 
ἐκ χαρῶῷ σύριγ]α χαλάν ’ περὶ y £c ἔλιχτάν ’ 
ἡ γὰρ ἐγὼν ὑπ᾿ Ἔρωτος ἐς Ἅδαν ἕλχομαι ἤδη. 
 λήγετε βωχολικᾶς, Méca: , Use, Mei ἀοιδᾶς. 

130v0v δ᾽ (a μὲν φορέοιτε βάτοι, suain 9 ἄχανθαι, 
ἆ δὲ χαλὰ νάρχισσος ἐπ᾽ ἀρχεύθοισι κοµάσαι - 
πάντα δ᾽ ἔναλλα γένοιτο, xal ἆ πίτυς ὄχνας ἐνείχαι , 
Δάφνις ἐπεὶ θνάσχει - xai τὼς χύνας ὤλαφος ἕλχοι, 
xfj; ὀρέων «ol σχῶπες ἀηδόσι γαρύσαιντο. 

[35 λήγετε βωχολικᾶς, Μῶσαι , ἴτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς, 
y& μὲν τόσσ᾽ εἰπὼν ἀνεπαύσατο' τὸν δ) Ἀφροδίτα 
ἠθελ' ἀνορθῶσαι; τά γε μὰν Alva πάντα λελοίπει 
ἐκ Μοιρᾶν, χώ Δάφνις ἔθα ῥόον. ἔχλυσε δίνα 


τον Μώσαις φίλον ἄνδρα , τὸν οὗ Νύμφαισιν ἀπεχθῆ. 


μο λήγετε βωχολικᾶς, Μῶσαι, ἴτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 


xai tU δίδου τὰν αἶγα s τό τε σχύφος, ὥς χεν ἀμέλξας 


σπείσω ταῖς Μώσαις. ὦ χαίρετε πολλάχι, Μῶσαι, 
χαίρετ᾽ - ἐγὼ δ’ ὕμμιν καὶ ἐς ὕστερον ἅδιον ἀσῶ. 
AIIIQAOZ. 


πληΏρές τοι μέλιτος τὸ xav avóua , Gupat , γένοιτο, 


μοπλΏρές τοι σχαδόνων, xal ἀπ᾿ Αἰγίλω ἰσχάδα τρώγοις 
ἁδειαν , τέττιγος iyi τύ γα φέρτερον ἄδεις. 
ἠνίδε τοι τὸ δέπας θᾶσαι φίλος, ὥς χαλὸν ὅσδει' 
Ὡρᾶν πεπλύσθαι vtv ἐπὶ χράναισι δοκασεῖς. 
à) (6v, Κισσαίθα; τὺ δ ἄμελγέ viv, ai δὲ χίµαιραι 


15000 μὴ εχερτάσητε ; 3 6 τράγος ὕμμιν dva. 


nonne ipse ab Amore gravi superatus es? 
incipite bucolicum , Muse carz , incipite carmen. 
huic igitur Daphnis respondit : Venus gravis, 
Venus odiosa, Venus mortalibus infesta : 
num enim jam opinaris omnem solem nobis occidisse ? 
Daphnis etiam in Orco malus erit dolor Amori. 
incipite bucolicum , Muss care , incipite carmen. 
nonne dicitur Venerem ille bubulcus? vade ad Idam, 
vade ad Anchisen : illic quercus, illic cyperus esf. 
idoneus ad concubitum etiam tlle Adonis est, pestquam et 
oves pascit] et lepores figit et feras omnes persequitur. 
incipite bucolicum , Muse care , incipite carmen. 
iterum ut consistas (quin consiste iterum) Diomedem pro- 
pius accedens, ] et dic : bubulcum vici Daphnidem, age pugna 
incipite bucolieum, Musee care, incipite carmen. [mecum. 
olupi, othoes, oin montium lustris degentes ursi, [Persabor, 
valete : bubulcus vobis ego Daphnis non amplius in eilvis 
non amplius in saltibus , non in nemoribus. vale Arethusa, 
ef, vos fluvii, qui funditis pulcram de Thymbride aquam. 
incipite bucolicums, Muss cara, incipite carmen. 
ego hic Daphnis ille, qui boves htc pascebam, 
Daphnis , qui tauros et vaccas hic potum agebam. 
incipite bucolicum , Musse cars, incipite carmen. 
0 Pan, Pan,sive es in montibus late patentibus Lycei, 
eive tu lustras magnum Msenalum, veni in insulam [mentam 
Siculam, Helicesautem relinque tumulum et sublime monu- 
illud Lycaonidr , quod etiam diis beatis venerabile est. 
desinite bucolicum , Muss, agite, desinite carmen. 
veni , rex, et hancce accipe e cera bene compacta dulce spi. 
rantem] fistulam pulcram, circa labrum inflexam ; 
profecto enim ego ab Amore in Orcum jam trahor. 
desinite bucolicum , Muse, agite, desinite carmen. 
nurc autem violas feratis rubi , et feratis spinse , 
et pulcra narcissus in juniperis efflorescat : 
omnia contraría flant, et pinus pira ferat, 
Daphnis postquam mor(uus est; et canes cervus trahat, 
et ex montibus ululze cum lusciniis cantu certent. 
desinite bucolicum, Muse, agite, desinite carmen. [ Venus 
atque ille quidem tantum locutus requievit; eum autem 
volebat in vitam revocare : at vero fila omnia defecerant 
a Parcis, et Daphnis adiit flumen Acherontis. obruit vortex 
Musis dilectum virum , virum non Nymphis invisum. 
desinite bucolicum , Muss , agite, deeinite carmen. 
atque tu da capram et poculum, ut, eam ubi mulsero, 
libem Musis. o salvete multum , Muse , | 
salvete; ego vero vobis etiam in posterum dulcius canam. 
CAPBRARBIUS. 
plenum tibi, Thyrsi , melle pulcrum oe sit , 
lenum tibi favis, atque ex JEgilo ficum comedas 
dulcem , quía cicada tu suavius canis. 
en tibi poculum ; vide amícus , ut suave olet ; 
Horarum in fontibus elutum esee illud putabis. 
huc ades, Cisszetha ; jam (1 mulge eam. vos autem, eapells, 


nolite exsultare, ne hircus voe inscendat. 
jl. 


4 ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ ΕΙΑΥΛΛΙΟΝ D. 


ΦΑΡΜΑΚΕΥΤΡΙΑΙ. 


ETAYAAION B'. 


Πᾶ µοι ταὶ δάφναι; φέρε Θέστυλι' πᾶ δὲ τὰ φίλτρα ; 
στέψον τὰν χελέθαν φοινιχίῳ οἷὸς ἀώτῳ, 
ὡς τὸν ἐμὸν βαρυνεῦντα φίλον χαταθύσοµαι ἄνδρα, 
ὅς µοι δωδεχαταῖος à" ὦ τάλας οὐδέποθ᾽ ἴχει, 
6 οὐδ' ἔγνω πότερον τεθνάχαµες 3) ζοοὶ εἰμές, 
οὐδὲ θύρας ἄραξεν ἀνάρσιος. 3 ῥά οἱ ἀλλᾶ 
ᾧχετ᾽ ἔχων ὅ τ’ Ἔρως ταχινὰς φρένας ἅ τ Ἀφοοδίτα ; 
βασεῦμαι ποτὶ τὰν Τιμαγήτοιο παλαίστραν 
αὗριον, ὥς νιν ἴδω καὶ µέμψομαι οἷά µε ποιεῖ. 

10 νῦν δέ νιν ἐκ θυέων χαταθύσοµαι. ἀλλὰ Σελάνα , 
φαῖνε χαλὸν’ τὶν γὰρ ποταείσοχαι ἄσυχα , δαῖμον, 
τᾶ χθονίᾳ ϐ) Ἑχάτα, τὰν yai σχύλαχες vpouéovtt, 
ἐρχομέναν νεχύων dvd τ’ Ἆρία xal μέλαν αἷμα. 
χαῖρ᾽, Ἑκάτα δασπλῆτι, καὶ ἐς τέλος ἅμμιν ὀπάδει 

16 φάρμακα ταῦτ᾽ ἕρδοισα χερείονα μήτε τι Κίρχας 
µήτετι Μηδείας μήτε ξανθᾶς Περιμήδας. 

Tuyt , ἕλκε cb τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
ἄλφιτά τοι πρᾶτον πυρὶ τάχεται ' ἀλλ᾽ ἐπίπασσε, 
Θέστυλι. δειλαία, πᾶ τὰς φρένας ἐκπεπότασαι ; 

20 ἡ ῥά γέ τοι μυσαρὰ καὶ τὶν ἐπίχαρμα τέτυγµαι; 
πάσσ᾽ ἅμα xai λέγε ταῦτα * τὰ Δέλφιδος ὁστία πάσσω. 

TuyE, ἕλκε xb. τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
Δέλφις ἔμ᾽ ἀνίασεν' ἐγὼ δ' ἐπὶ Δέλφιδι δάφναν 
αἴθω' χὼς αὐτὰ λαχεῖ µέγα καππυρίσασα 

25 χἠξαπίνας ἄφθη, χοῦδὲ σποδὸν εἴδομες αὐτᾶς, 
οὕτω τοι xal Δέλφις ἐνὶ φλογὶ σάρχ᾽ ἀμαθύνοι. 

ToyE , ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
ὡς τοῦτον τὸν χαρὸν ἐγὼ σὺν δαίµονι τάχκω, 
ὣς τάχοιθ᾽ ὑπ᾿ ἔρωτος 6$ Μύνδιος αὐτίχα Δέλφις. 

90 χὼς δινεῖθ᾽ ὅδε ῥόμόος ὁ χάλκιος ἐξ Ἀφροδίτας, 
ὣς τῆνος δινοῖτο ποθ᾽ ἁμετέραισι θύραισιν. 

ToyE, ἕλχε «b τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
νῦν θυσῶ τὰ πίτυρα" τὺ δ᾽, Ἄρτεμι, xal τὸν ἐν Ἅδα 
χινήσαις κ᾿ ἀδάμαντα , xal εἴ τί περ ἀσφαλὲς ἄλλο. 

35 Θέστυλι, val χύνες ἄμμιν ἀνὰ πτόλιν ὠρύονται. 

ἃ θεὸς ἐν τρἰόδοισι * τὸ χαλχίον ὡς τάχος det, 

Ίνγξ, ἕλχε xb τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
ἠνίδε σιγή μὲν πόντος, σιγῶντι δ) ἀῆται: 

& δ᾽ ἐμὰ οὐ σιγή στέρνων ἔντοσθεν ἁνία, 

40 ἀλλ᾽ ἐπὶ τήνῳ πᾶσα χαταίθοµαι, Bc µε τάλαιναν 

ἀντὶ γυναιχὸς ἔθηχε xax&v xal ἀπάρθενον ἡμεν. 
Tuy, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 

ἐς «plc ἀποσπένδω xal τρὶς τάδε, πότνια, φωνῶ 
εἴτε γυνὰ τήνῳ παρακέχλιται εἴτε xal ἀνήρ, 

τόσσον ἔχοι λάθας, ὅσσον ποκὰ Θησέα φαντί 

ἐν Δία λασθημεν ἐυπλοχάμω Ἄριάδνας, 

ToyE, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
ἱππομανὲς φυτόν ἐστι παρ) Ἀρχάσι΄ τῷ ὃ ἐπὶ πᾶσαι 
xal πῶλοι µαίνονται ἀν᾽ dipsa καὶ θοαὶ ἵπποι, 

συ ὣς xai Δέλφιν ἴδοιμι, χαὶ ἐς τόδε δῦμα περάσαι 


PHARMACEUTRLUE. 
IDYLLION Π. 


Quo mihi sunt lauri? affer Thestyli ; quo philtra ? 
cinge poculum purpurea ovis lana , 
quum meum, fne excruciare volentem , carum incantare 
expertura eim virum,] qui, miser, duodecimum abhinc diem 
nunquam ad me venit,] neque novit, utrum mortui an vivi 
simus ,] neque fores pulsavit crudelis. num illi alio 
transtulit Amor mutabilem animum et Venus? 
ibo ad Timageti paleestram 
cras , uf eum videam et incusem , quod sic mecum agit. 
nunc autem eum magicis sacris incantabo. at tu, o Luna, 
splendeas pulcre ; ad te enim convertam carmina clandestina, 
o dea,] et ad Hecaten inferpam, quam etiam canes tremiscunt, 
incedentem mortuorum per busta et atrum sanguinem. 
salve, Hecate dira, et ad extremum nobis ades, 
venena hzc faciens ne sint inferiora neque Circes 
neque Medez neque flavae Perimedes venenis. 
iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
mola quidem primum igni consumitur ; age, iterum sparge, 
Thestyli. infelix, quo tibi mens avolavit? 
&deone, scelesta, etiam tibi ludibrio sum ? 
sparge simul et hec dic : Delphidis ossa spargo. 
iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Delphis me cruciavit ; ego autem super Delphide laurum 
uro; et sicut hiec vehementer crepitat flamma correpta 
et subito conflagravit, ac ne cineres quidem conspicimus 
ejus,] ita etiam Delphidis caro in flamma consumatur. 
iynx , trahe tu illum meam ad domum virum. 
ut hanc ceram ego juvante numine liquefacio , 
sic liquefiat ab amore Myndius illico Delphis. 
atque ut circumagitur hicce rhombus seeneus ex Venere , 
sic ille circeumagatur ad nostras fores. 
iynx , trahe tu illum meam ad domum virum. 
nunc sacrificabo furfures. tu vero, Diana, et illum in Occo 
movere possis indomitum , et si quid aliud es£ firmum. 
Thestyli , canes nobis per urbem ululant. 
dea in triviis adest; cymbala quam primum pulsa. 
iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
en silet mare , et eilent flamina; 
meus autem non silet in pectore dolor, 
sed in illo tota ardeo , qui me miseram 
pro conjuge fecit infamem et non virginem esse. 
iynx , trahe tu illum meam ad domum virum. 
ter libo et ter heecce , o veneranda , dico : 
sive mulier illi accubat sive etiam vir, 
tantum capiat eum oblivionis quantum olim Thescum fe- 


'| runt] in Dia oblitum esse pulcricomae Αλ ἰδάπες, 


iynx , trahe tu illum meam ad domum virum. 
hippomanes herba est apud Arcades ; cujus potiunde furore 
omnes] et equulei feruntur per montes et celeres equae. 
sic etiam Delphin videam , et in hanc domum ruat 
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THEOCRITI IDYLLION II. 5 


µαινυμένῳ ἴχελος λιπαρᾶς ἔχτοσθε παλαίστρας. 

ἵνγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
τοῦτ) ἀπὸ τᾶς χλαίνας τὸ χράσπεδον ὤλεσε Δέλφις, 
(oy) νῦν τίλλοισα xoc! ἀγρίῳ dv πυρὶ βάλλο. 

65 αἰαῖ Ἔρως ἀνιαρέ, τί µευ μέλαν ix χροὺς αἷμα 

ἐμοὺς ὡς λιανᾶτις ἅπαν ix. βδέλλα πέπωχας; 

μα ἕλκε «b τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
σαύραν τοι τρίψασα xaxóv ποτὸν αὗριον οἱσῶ. 
Θέστυλι, νῦν δὲ λαθοῖσα τὺ τὰ θρόνα ταῦθ) ὑπόμαξον 

eo τᾶς τήνω φλιᾶς χαθυπέρτερον, &c ἔτι καὶ νῦν 

ἐκ θυμῶ λέδεµαι: 6 δέ µευ λόγον οὐδένα ποιεῖ 
xal Ay ἐπιφθύζοισα * c Δέλφιδος ὁστία µάσσω. 

ToyE , ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δὤμα τὸν ἄνδρα. 
vov δὴ μούνη ἐοῖσα πόθεν τὸν ἔρωτα δαχρύσω; 

65 ἐχ τίνος ἄρξωμαι; τίς µοι χαχὸν ἄγαγε τοῦτο 5 
ἠνθ) ἆ τωύθούλοιο κανηφόρος ἅμμιν "Avato 
ἆλσος ἐς Ἀρτέμιδος, τᾷ 03) τόχα πολλὰ μὲν ἄλλα 
θηρία πομπεύεσχε περισταδόν , iv δὲ λέαινα. | 

φράζεό µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 

70 χαί μ’ ἆ Θευμαρίδα Θρᾶσσα τροφὸς ἆ μαχαρῖτις, 
ἀγγίθυρος valotca , χατεύξατο xal λιτάνευσεν 
τὰν πομπὰν θάσασθαι”' ἐγὼ δέ οἳ ἆ µεγάλοιτος 
ὠμάρτευν βύσσοιο χαλὸν σύροισα χιτῶνα , 
κἀμφιστειλαμένα τὰν ξυστίδα τᾶς Κλεαρίστας. 

7& Φφράζεό µευ τὸν ἔρωθ) ὅθεν ἴχετο, πότνα Σελάνα. 
δη S εὖσα μέσον xat" ἀμαξιτόν, ἆ τὰ Λύχωνος, 
εἶδον Δέλφιν ὁμοῦ τε xal Εὐδάμιππον ἰόντας. 
τοῖς δ ἧς ξανθοτέρα μὲν ἑλιχρύσοιο γενειάς, 
στήθεα δὲ στίλθοντα πολὺ πλέον 3) τύ, Σελάνα, 

80 ὡς ἀπὸ γυμνασίοιο καλὸν πόνον dott λιπόντων. 

φράζεό µευ τὸν ἔρωθ) ὅθεν ἴκετο, πότνα Σελάνα. 
χὼς ἴδον, ὡς ἑμάνην, ὥς µοι περὶ θυμὸς ἱάφθη 
δειλαίας: τὸ δὲ χάλλος ἑτάχετο , οὐδ' ἔτι πομπᾶς 
τήνας ἐφρασάμαν, οὐδ) ὡς πάλιν οἴχαδ' ἀπῆνθον 

85 ἔγνων ἀλλά µέτις χαπυρὰ νόσος ἐξαλάπαξεν, 
χείµαν ὃ᾽ ἓν χλιντῆρι δέχ’ ἅματα xal δέκα νύχτας. 

φράζεό µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετο, πότνα Σελάνα. 
xai yeu χρὼς μὲν ὁμοῖος ἐγίνετο πολλάχι Odo, 
ἔβῥευν δ) ἐκ χεφαλᾶς πᾶσαι τρίχες, αὐτὰ δὲ λοιπά 

90 ὁστί) ἔτ᾽ ἧς καὶ δέρµα. xal & τίνος οὐχ ἑπέρασα 
$ ποίας ἔλιπον Ἱραίας δόµον, ἅτις ἐπᾶδεν; 
ἀλλ᾽ ἧς οὐδὲν ἐλαφρόν ' 6 δὲ χρόνος ἄνυτο φεύγων. 

φράζεό µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἴχετο, πότνα Σελάνα. 
χοὔτω τᾶ δώλα τὸν ἁλαθέα μῦθον ἔλεξα 

95 εἶ δ᾽ ἄγε Θέστυλί µοι χαλεπᾶς νόσω εὗρέ τι μῆχος. 
πᾶσαν ἔχει µε τάλαιναν 6 Μύνδιος: ἀλλὰ μολοῖσα 
τήρησον ποτὶ τὰν Τιμαγήτοιο παλαίστραν" 
τηνεῖ γὰρ φοιτῇ, τηνεῖ δέ ot ἁδὺ χαβῆσθαι. 

φράζεό µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἴχετο, πότνα Σελάνα. 
ιουκἠπεί χά νιν ἐόντα µάθης µόνον, ἄσυχα νεῦσον 
χεῖφ ὅτι Σιμαίθα vo χαλε., καὶ ἀφάγεο τᾶδε. 
ὥς ἐφάμαν͵ ἆ δ᾽ ἦνθε χαὶ ἄγαγε τὸν λιπαρόχρων 
elc ἐμὰ δώματα Δέλφιν - ἐγὼ δέ viv ὡς ἑνόησα 
ἄρτι θύρας ὑπὲρ οὐδὸν ἀμειθόμενον ποδὶ χούφῳ, 


furenti similis ex nitida palaestra. 
iynx , trahe tu illum meam ad domum virum. 
hanc de lena fimbriam perdidit Delphis , 
quam ego nunc divellens rapidum in ignem injicio. 
vie , V9 , Amor gravis, quid mihi atrum e corpore sangui- 
nem] inhserens hirudinis instar palustris omnem exsuxisti? 
iynx , trahe tu illum meam &d domum virum. 
lacertam tibl contritam malum potum cras feram. 
Thestyli , nunc tu sumpta unguenta hzc clam illine 
illius limini superne, cui etiam nunc 
ex animo sum alligata ; ille autem me nihil curat ; 
et dic insputans : Delphidis ossa lino. 
iynx , trahe tu illum meam ad domum virum. 
nunc vero 80la relicta unde amorem deplorem ? 
unde exordiar? quis mihi malum boc attulit ? 
ivit nobis Eubuli filia Anaxo canistrum ferens 
in lucum Diane , cui quidem tum multe alize 
fere in pompa ducebantur circumcirca , in iis lemena. 
considera meum unde amorem venerit, veneranda Luna. 
atque me Theumaridz Thressa nutrix , jam mortua , 
in vicinia habitans , oravit et obsecravit 
ut pompam spectarem ; ego autem eam infortumnatiseima 
sequebar ex bysso elegantem trahens tunicam, 
et postquam me ornavi xystide illius Clearisto. 
considera meum amorem unde venerit, veneranda Luna. 
quum jam essem media in via, quam partem versus sunt 
cedes Lyconis] vidi Delphinsimul et Eudamippum incedentes. 
lis autem erat flavior helichryso barbe lanugo, 
et pectora nitentia multo magis quam tu, Luna, 
utpote qui gymnasii honestum laborem modo reliquissent. 
considera meum amorem unde venerit , veneranda Luna. 
et ut vidi, ut insanii, ut mihi penitus animus lesus est , 
misera; venustas marcescebat, neque porro ad pompam 
illam animum adverti , nec quomodo domum redierim 
novi ; sed me ardens quidam morbus consumpsit , 
et decumbebam in lecto decem dies et decem noctes. 
considera meum amorem unde venerit, veneranda Luna. 
et mea cutis similis fiebat szepe thapeo , 
et defluebant ex capite omnes capilli , solaque relicta 
ossa adhuc erant et pellis. et ad cujus domum non ivi? 
aut cujus prietermisi aniculee domum quzecunque incantaret : 
sed erat nullum lenimen ; tempus autem celeriter preeteribat. 
considera meum amorem unde venerit , veneranda Luna. 
atque sic ancille verum sermonem dixi : 
age, Thestyli, mihi gravis morbi invenialiquod remedium. 
totam habet me miseram Myndius ille; ergo abi 
et observa ad Timageti palzestram : 
ibi enim itat, ibi ei volupe es/ versari. 
considera meum amorem unde venerit, veneranda Luna. 
et quum forte eum esse senseris solum, tacite innuo 
et dic : Simeetha te vocat, et inde abducas huc. 
sic dixi; illa abiit et adduxit nitidum 
in meas edes Delphin ; at ego eum ut vidi 
jam janua limen superantem pede levi, 
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105 «φράζεό µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἴχετο, πότνα Σελάνα. 
πᾶσα μὲν ἐψύχθην χιόνος πλέον, ἐκ δὲ µετώπω 
ἱδρώς jeu χοχύδεσκχεν toov νοτίαισιν ἐέρσαις, 
οὖδέ τι φωνᾶσαι δυνάµαν, οὐδ' ὅσσον £v ὕπνῳ 
χγυζεῦνται φωνεῦντα φίλαν ποτὶ µατέρα τέχνα: 

11022) ἐπάγην δαγῦδι χαλὸν χροά πάντοθεν loa. 

φράζεό µεν τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἴχετο, πότνα Σελάνα. 
xa( μ’ ἐσιδὼν ὥστοργος, ἐπὶ χθονὸς ὄμματα πήξας 
ἔζετ) ἐπὶ κλιντῆρι καὶ ἑζόμενος φάτο μθον - 
ἡ ῥά µε, Σιµαίθα, τόσον ἔφθασας, ὅσσον ἐγώ θην 

Ηδπράν ποχα τὸν χαρίεντα τρέχων ἔφθαξα Φιλῖνον, 
ἐς τὸ τεὺν χαλέσασα τόδε στέγος ἦ µε παρῆμεν. 

φράζεό µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἴχετο, πότνα Σελάνα. 
ἦνθον γὰρ χἠγὼ val τὸν γλυκὺν ἦνθον Ἔρωτα, 
3 τρίτος ἠὲ τέταρτος iiv φίλος αὐτίχα νυχτός, 
ιουμᾶλα μὲν év χόλποισι Διωνύσοιο φυλάσσων, 
χρατὶ δ᾽ ἔχων λεύχαν, Ἡραχλέος ἱερὸν ἔρνος, 
πάντοθε πορφυρέαισι περιζώστραισιν ἑλικτάν. 
φράζεό peu τὸν ἔρωθ) ὅθεν ἴχετο, πότνα Σελάνα. 


καί p el μέν x! ἐδέχεσθε, τάδ) ἧς φίλα’ καὶ γὰρ ἐλαφρός 


120x«l χαλὸς πάντεσσι μετ’ ἠιθέοισι χαλεῦμαι. 
εὖδον δ' εἴχε µόνον τὸ χαλὸν στόµα τεῦς ἐφίλασα: 
εἰ δ) ἀλλᾶ p! ὠθεῖτε, xal ἆ θύρα εἴγετο μοχλῷ, 
παντῶς xal πελέχεις xai λαμπάδες ἤνθον ἐφ᾽ ὑμέας. 

φράζεό µευ τὸν ἔρωθ) ὅθεν ἴχετο, πότνα Σελάνα. 
αονῦν δὲ χάριν μὲν ἔφαν τᾶ Κύπριδι πρᾶτον ὀφείλειν, 
xal μετὰ τὰν Κύπριν τύ µε δευτέρα ἐκ πυρὸς εἴλευ, 
ὦ γόναι, ἐςχαλέσασα τεὺν ποτὶ τοῦτο µέλαθρον 
αὔτως ἡμίφλεχτον' Ἔρως δ’ doa xai Λιπαραίω 
πολλάκις Ἀραίστοιο σέλας φλογερώτερον αἴθει. 

196 «φβάζεό µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἴχετο, πότνα Σελάνα. 
σὺν δὲ xaxatc µανίαις xat παρθένον ἐκ θαλάμοιο 
xo νύμφαν ἐφόέησ᾽ ἔτι δέµνια θερμὰ λιποῖσαν 
ἀνέρος, ὣς 6 μὲν εἶπεν : ἐγὼ δέ οἳ ἆ ταχυπειθής 
χειρὸς ἐφαψαμένα μαλαχῶν ἔκλιν) ἐπὶ λέχτρων ’ 


140xak ταχὺ χρὼς ἔπι χρωτὶ πεπαίνετο, καὶ τὰ πρόσωπα 


θερμότερ᾽ ὃς 3| πρόσθε, xal ἐψιθυρίσδομες ἁδύ. 
χὼς xal τοι μὴ μαχρὰ φίλα θρυλέωμι Σελάνα, 
ἐπράχθη τὰ μέγιστα, xol ἐς πόθον ἤνθομες ἄμφω. 
χοῦτε τι τῆνος ἐμὶν ἐπεμέμψατο µέσφα τοι ἐχθές, 
145007. ἐγὼ αὖ τήνῳ. ἀλλ᾽ ἦνθέ µοι ἅ τε Φιλίστας 
µάτηρ τᾶς ἁμᾶς αὐλητρίδος ἅ τε Μελιξοῦς 
σάµερον, ἁγίκα πέρ τε ποτ’ ὠρανὸν ἔτραχον ἵπποι 
AQ τὰν ῥοδόπαχυν &r' Ὠκχεανοῖο φέροισαι" 
χεῖπέ μοι ἄλλα τε πολλὰ xal ὡς dpa Δέλφις ἐρᾶται. 
ιδοχεῖτε νιν αὖτε γυναικὸς ἔχει πόθος εἴτε xxt ἀνδρός, 
οὐκ ἔφατ᾽ ἀτρεχὲς ἵδμεν, ἀτὰρ τόσον : αἰὲν ἔρωτος 
ἀχράτω ἐπεχεῖτο xal ἕς τέλος ὤγετο φεύγων, 
xa φάτο οἱ στεφάνοισι τὰ δώµατα τῆνα πυχάσδειν. 
ταῦτά µοι ἆ ξείνα µυθήσατο * ἔστι 5 ἀλαθής - 
1557] γάρ µοι xal τρὶς xal τετρᾶχις ἄλλοχ) ἐφοίτη, 
xai παρ᾽ ἐμὶν ἐτίθει τὰν Δωρίδα πολλάκις ὅλπαν - 
νῦν δέ τε δωδεκαταῖος do! ὧτέ νιν οὐδέποχ εἶδον. 


ἡ p οὐκ ἄλλο τι τερπνὸν ἔχει, ἁμῶν δὲ λέλασται; 


considera meum amorem unde venerit , veneranda Luna. 
tota refrixi nive magis, ef ex fronte 
sudor mihi abunde defluebat instar fluidi roris, 
necquicquam eloqui poteram, nequantum quidem in somno 
balbutiunt alloquentes caram matrem pueri ; 
sed toto corpore obrigui, ut pupa gypsea. 

considera meum amorem unde venerit, veneranda Luna. 
ac me intuitus ille amoris expers , oculis in terram defixis 
assedit in lecto et sedens hzc verba dedit : 
hercle , Simsetha , tantum me praevertisti, quantum ego 
nuper aliquando formosum currendo prweverti Philinum, 
quum in tuum tectum me vocasti , antequam ipse venirem. 

considera meum amorem unde venerit, veneranda Luna. 
venissem enim et ego per dulcem venissem Amorem, 
aut tertius aut quartus amicus (cum duobus tribusve ami- 
cis) statim nocte ingruente ,] mala Bacchi in sinu servans, 
caput ornatus populo , Herculis sacra planta , 
undique purpureis tzeniis cireumvoluta. - 

considera meum amorem unde venerit, veneranda Luna. 
et me si excepissetis , id fuisset gratum ; etenim agilis 
et pulcer omnes inter juvenes vocor. 
atque quievissemsi modo pulcrum os tuum osculatus essem ; 
sin alio me pepulissetis et janua obfirmata fuisset pessulo, 


. ulique et secures et faces venissent ad vos. 


considera meum amorem unde venerit, veneranda Luna. 
nunc autem affirmo , Veneri primse me gratiam debere , 
et post Venerem tu me secunda ex flamma eripuisti, 
o mulier, qua ne arcessivisti in hasce tuas sedes , 
sic semiustum : Amor enim etiam Lipareo 
saepe Vulcano flammam ardentiorem accendit. 

considera meum amorem unde venerit , veneranda Luna. 
cum malis furiis et virginem e thalamo 
et nuptam exagitare solet ut torum adhuc calentem dere- 
linquat] viri. hzec ille dixit ; ego autem facile credula 
manu ejus prehensa mollem reclinavi in lectum ; 
mox corpus corpore calefiebat, et ora 
fervebant magis quam antea , et susurrabamus suaviter. 
8c ne sane multa tibi garriam, cara Luna, 
facta est maxima res, et voto uterque potiti sumus. 
&c neque ille mihi quicquam exprobravit usque ad hester- 
num diem] neque ego vicissim illi. sed venit ad me Philistze 
mater nostre tibieince et Melixüs 
hodie, quum quidem ad cxelum adscendebant equi 
Auroram roseam ex Oceano subvehentes ; 
qu:e dixit mihi et alia multa et hoc, Delphin amare. 
num autem eum mulieris desiderium teneat an viri , 
id negabat se certo scire; sed tantum mihi dixit : semper 
in sui amoris honorem] de mero sibi infundi jubebat et 
postremo aufugit ,] et dixit, se corollis cedes illas redimitum 
ire.] hzec mihi amica narravit; est autem verax ; 
certe enim ad me et ter et quater alias commeabat, 
et apud me sepe deponebat Doricam ampullam ; 
nunc autem duodecimus dies est exquoeum nunquam vidi. 
nonne alias quasdam delicias habet , et nostri oblitus est? 


τὰ uai 
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νῦν μὲν τοῖς φίλτροις χαταθύσομαι; ad δέ τι xfipé 
160) ux, t&v Ἀΐδαο πύλαν, vat Μοῖρας, ἀραζεῖ. 

τοῖά οἵ ἐν χίστα χαχὰ φάρμκαχά qapa φυλάσσεν, 

Ἀσσυρίω, δέσποινα, παρὰ ξείνοιο μαθοῖσα. 

ἀλλὰ xb μὲν χαίροισα ποτ Ὠχεανὸν τρέπε πώλους , 

πότνύ ἐγὼ δ᾽ οἰσῶ τὸν ἐμὸν πόθον ὥςπερ ὑπέσταν. 
16  yaipe, Σελαναία λιπαρόχροε, χαίρετε ὃ ἄλλοι 

ἀστέρες, εὐχάλοιο κατ ἄντυγα Νυκτὸς ὁπαδοί. 


ΑΙΠΟΛΟΣ 
H 
AMAPYAAIZ H ΚΩΜΑΣΤΗΣ. 


EIAYAAION TI"*. 


Κωμάσδω ποτὶ τὰν Ἀμαρυλλίδα, ταὶ δέ µοι αἶἴγες 
βόσχονται xaz' ὄρος, xal 6 Τίτυρος αὐτὰς ἐλαύνει. 
Τίτυρ), ἐμὶν τὸ χαλὸν πεφιλαµένε, βόσχε τὰς αἶγας 
xal ποτὶ «Xv χράναν ys, "(cope * xai τὸν ἐνόρχαν 

6 τὸν Λιθυχὸν χνάχωνα φυλάσσεο, µή τυ χορύψη. 

ὦ χαρίεσσ᾽ Ἀμαρυλλί, τί μ’ οὐχέτι τοῦτο κατ’ ἄντρον 
παρχύπτοισα χαλεῖς τὸν ἐρωτύλον; 3 ῥά µε μισεῖς; 

ἡ ῥά vé τοι σιμὸς χαταφαίνοµαι ἐγγύθεν ἡμεν, 
νύµφα, καὶ προγένειος; ἀπάγξασθαί µε ποιησεῖς. 

10 Ἅµἠνίδετοι δέχα μᾶλα φέρω" τηνῶθε χαθεῖλον, 
ὦ μ’ ἐκέλευ χαθελεῖν τύ * xal abotov ἄλλα τοι οἰσῶ. 

θᾶσαι μὰν θυμαλγὲς ἐμὶν ἄχος * αἶθε γενοίµαν 

& βομθεῦσα μέλισσα xal ἐς τεὸν ἄντρον ἰχοίμαν, 
τὸν κισσὸν διαδὺς xal τὰν πτέριν, & τὺ πυχάσδη, 

15 νῦν ἔγνων τὸν Ἔρωτα: βαρὺς θεός" 7 px λεαίνας 
μασδὸν ἐθήλαζε, δρυμῷ τέ νιν ἔτραφε µάτηρ, 
ὅς µε χατασμύχων xat ἐς ὁστέον ἄχρις ἰάπτει. 

ὦ τὸ χαλὸν ποθορεῦσα , τὸ πᾶν λίθος ὦ χυάνοφρυ 
νύμφα, προσπτυξαί µε τὸν αἰπόλον, ὥς τυ φιλάσω. 

30 ἔστι xai ἐν χενεοῖσι φιλάµασιν ἁδέα τέρψις. 

τὸν στέφανον τῖλαί µε χαταυτίχα λεπτὰ ποιησεῖς, 
τόν τοι ἐγών, Ἀμαρυλλὶ φίλα, χισσοῖο φυλάασω, 
ἀμπλέζας χαλύχεσσι καὶ εὐόδμοισι σελίνοις. --- 

& uot ἐγὼ, τί πάθω; τί ὁ δύσσοος; οὐχ ὑπαχούεις;---- 
3 τὰν βαίταν ἀποδὺς ἐς χύµατα τηνῶ ἀλεῦμαι, 
ὦπερ τὼς θύννως σκοπιάζεται "Ὅλπις 6 γριπεύς: 
χαχα 53) ᾿ποθάνω, τό γε μὰν τεῖν ἁδὺ τέτυχται. 
ἔγνων πράν, ὅχα µευ µεμναμένω εἰ φιλέεις uo 
οὐδὲ τὸ τηλέφιλον ποτιμαξάμενον πλατάγησεν, 
30 ἀλλ᾽ αὔτως ἁπαλῶ ποτὶ ry soc ἐξεμαράνθη. 
εἶπε καὶ Ἀγροιὼ τἀλαθέα χοσχινόµαντις, 
& πρὰν ποιολογεῦσα παραιθάτις, οὕνεχ᾽ ἐγὼ µέν 
τὶν ὅλος ἔγχειμαι, τὺ δέ µευ λόγον οὐδένα ror. 

J| µάν τοι λευχὰν διδυµατόχον αἶγα φυλάσσω, 

35 τάν µε xal ἆ Μέρμνωνος ἐριθακὶς ἆ µελανόχρως 
αἶτές, xai δωσῶ οἱ, ἐπεὶ τύ µοι ἐνδιαθρύπτη. 


ἄλλεται ὀφθαλμόξ usu ὃ δεξιός; dod Y ἰδησῶ 


nunc his philtris ewm aggrediar ; sin autem perrexerit me 

dolore afficere , Orci fores , per Pareas , pulsabit. 

talia ei in cista mala venena dico rne servare, 

quas ab Assyrio, o domina, hospite didici. 

at tu vale et ad Oceanum verte equos, 

veneranda ; ego autem feram meum desiderium sicut suscepi . 
vale, Luna nitida ; valete et alia 

sidera, quc estis placidse ad currum Nectis eomites. 


CAPRARIUS 


VEL 
AMARYLLIS VEL COMASTES. 


IDYLLION III. 


Vado comastes ad Amaryllida , caprte autem ανά 
pascuntur in monte , et Tityrus eas agit. 

Tityre, mihi multo carissime , pasce capellas 

et ad fontem age, Tityre; atque illum hircum 
Libycum canum cave, ne te cornu feriat. 

ο dulcis Amarylli , quid me non amplius in hoc antro 
prospecíans vocas amatorculum tuum? num forte me odisti * 

num tibi simus videor ex propinquo me adspicienti esse , 
o nympha , et barba promissa? ut suspendam me facies. 

en tibi decem mala fero; illinc decerpsi, 
unde me decerpere jubebes ta ; et cras alia tibi feram. 

vide quaeso acerbum mihi dolorem; utinam fierem 
Π]α susurrans apicula et in tuum antrum venirem, 
per hederam penetrans et filicem , qua tu contegeris. 

nunc novi Amorem : gravis deus; certe lesence 
mammam sugebat, inque saltibus eum educabat rater, 
qui me violenter urens ad ossa adeo usque lcedit. 

o puella forma venusta , tota saxea ; o ab nigris superciliis 
decora] nympha , amplectere me caprarium , ut te osculer. 
est etiam in inanibus osculis dulcis voluptas. 

coronam ut continuo minufe discerpam facies , 
quam tibi ego, Amarylli cara, ex hedera servo, 
redimitam rosis et odoro apio. — 
hei mihi, quid agam? quid, miser ? non auscultas? — 

pellicia cena exuta in fluctus illinc insiliam , 
unde thynnos speculatur Olpis piscator ; 
atque si jam moriar, id quidem certe tibi gratum facturn est. 

intellexi nuper, quum me percontante an amares me 
neque telephilon , quod brachio se alleverat , clarum sonum 
edidit,] sed temere molli a cubito emarceacebat. 

dixit etiam Agroo verum , cribraria vates , 
quie nuper spicas legebat messores subsequens , me 
tibi totum esse deditum , te autem nihil me curare. 

hercle tibi albam gemelliparam capram servo, 
quam ex me etiam Mermnonis mercenaria illa nigella 
petit; et dabo ei, quoniam tu mihi fastum facis. 

salit mihi oculus dexter : an videbo 
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αὐτάν; ἀσεῦμαι ποτὶ τὰν πίτυν ὧδ' ἀποχλινθείς, 
χαί xé μ’ ἴσως ποτίδοι, ἐπεὶ οὐχ ἁδαμαντίνα ἐντί. 
€ Ἱππομένης, ὅχα δὲ τὰν παρθένον ἤθελε γᾶμαι, 
μᾶλ᾽ ἐνὶ χερσὶν ἑλὼν δρόµον ἄνυεν * ἆ δ᾽ Ἀταλάντα 
ὡς ἴδεν, ὡς ἐμάνη, ὡς ἐς βαθὺν ἅλατ' pue 
τὰν ἀγέλαν qi µάντις ἀπ᾿ Ὄθρυος ἆγε Μελάμπους 
ἐς Πύλον : ἆ δὲ Βίαντος àv ἀγχοίναισιν ἐχλίνθη, 
456 µάτηρ ἆ χαρίεσσα περίφρονος Ἀλφεσιθοίας, 
τὰν δὲ χαλὰν Κυθέρειαν ἐν ὤρεσι μᾶλα νομεύων 
οὗ" 4 οὑτῶς Ὥδωνις ἐπὶ πλέον ἄγαγε λύσσας, 
ὅςτ᾽ οὐδὲ φθίµενόν νιν ἅτερ μασδοῖο τίθητι; 
ζαλωτὸς μὲν ἐμὶν 6 τὸν ἄτροπον ὕπνον ἰαύων 
δ0 Ενδυμίων, ζαλῶ 8€ , φίλα γύναι, Ἰασίωνα , 
ὃς τοτσην᾽ ἐχύρησεν, στ οὐ πευσείῖσθε βέθαλοι. 
ἀλγέω τὰν χεφαλάν, τὶν δ᾽ οὗ μέλει. οὐχέτ) ἀείδω, 
χεισεῦμαι δὲ πεσών, xal xol λύχοι ὧδέ μ’ ἔδονται. 
ὣς µέλιτοι γλυχὺ τοῦτο κατὰ βρόχθοιο γένοιτο. 


— uu» o $9 «m-— - 


NOMEIZ. 


ΒΑΤΤΟΣ ΚΑΙ ΚΟΡΥΔΩΝ. 
EIAYAAION X. 


BATTO3. 
Εἰπέ µοι, ὦ Κορύδων, τίνος αἵ Bótc; 7| a Φιλώνδα; : 
. ΚΟΡΥΔΩΝ. 
οὖχ, ἆλλ᾽ Αἴγωνος' βόσχεν δέ µοι αὐτὰς ἔδωχεν, 
BATTOZ. 
5j πά ψε χρύθδαν τὰ ποθέσπερα πᾶσας ἀμέλγεις; 
ΚΟΡΥΔΩΝ. 
ἀλλ᾽ 6 γέρων ὑφίητι τὰ µοσχία χἡμὲ φυλάσσει. 
ΡΑΤΤΟΣ. 
b αὐτὸς δ᾽ ἐς xlv" ἄφαντος 6 βωκόλος ᾧχετο χώραν ; 
. ΚΟΡΙΔΩΝ. 
οὐκ. ἄχουσας; ἄγων νιν ἐπ᾽ Ἀλφεὸν ᾧχετο Μίλων. 
ΒΑΤΤΟΣ. 
xal πόχα τῆνος ἔλαιον ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὀπώπει; 
ΚΟΡΥΔΩΝ. 
φαντί νιν Ἡραχλῆι βίην xal κάρτος ἐρίσδειν. 
ΒΑΊΤΟΣ. 
κἡμ’ ἐφαθ᾽ ἆ µάτηρ Πολυδεύχεος ἦμεν ἀμείνω, 
ΚΟΡΥΔΩΝ. 
10 κῷχετ᾽ ἔχων σκαπάναν τε xal exovt τουτόθε μᾶλα. 
ΒΑΤΤΟΣ. 
πείσαι σοι Μίλων xal τὼς λύχος αὐτίχα λυσσην. 
ΚΟΡΙΔΩΝ. 
ταὶ δαµάλαι δ) αὐτὸν µυχώμεναι αἴδε ποθεῦντι. 
ΒΑΤΤΟΣ. 
δειλαῖαί q^ αὗται' τὸν βωχόλον ὡς χαχὸν εὗρον. 
ΚΟΡΥΔΩΝ. 
7, μὰν δειλαῖαί γε, καὶ οὐχέτι λῶντι νέµεσθαι. 
BATTOZ. 


16 nodus μὲν δή τοι τᾶς πόρτιος αὐτὰ λέλειπται 
τὠστία. μὴ πρῶκχας σιτίζεται ὥςπερ 6 τέττις; 


eam? cantabo ad pinum hic recubans, 

et forsitan me adspiciet , quoniam non adamantina cst. 
Hippomenes , quum jam virginem vellet ducere , 

mala manibus gestans cursum peragebat ; et Atalanta 

ut vidit, ut insaniit, ut in profundum ruit amorem. 
armentum etíam vates ab Othry monte egit Melampus 

Pylum; illa autem in Biantis amplexus ibat , 


mater formosa valde prudentis Alphesibeese. 


pulcram autem Cytheream in montibus oves pascena 
hon 8íc Adonis ad majorem concitavit furorem, 
ut ne mortuum quidem eum ab amplexu dimittat ? 
beatum ργῳάίοο illum , qui gravi somno sepultus jacet , 
Endymionem beatum, o cara mulier, Jasionem, 
qui tantum est consecutus, quantum non audietis profani. 
dolco capite , tibi autem non cur est. non amplius canam, 
sed jacebo prolapsus, et lupi hic me devorabunt. 
dulcis mellis instar hoc tibi per guttur descenderet. 


PASTORES. 


BATTUS ET CORYDON. 
IDYLLION IV. 


BATTUS. [Philon.la ? 
Dic mihi, o Corydon, cujus sunt hx» vacca? num forte 
CORYDON. 
non, verum /Egonis; pascendas autem mihi eas dedit. 
BATTUS. 
num forte eas clam sub vesperum omnes emulges? 
CORYDON. 
imo senex submittit vitulos et me observat. 
BATTUS. 
ipse autem absens bubulcus in quam abiit regionem? 
CORYDON. 
non audivisti? eum abduxit ad Alpheum ΜΙο, 
BATTUS. 
eliam quando ille oleum oculis suis vidit * 
COBRY DON. 
aiunt eum cum Hercule viribus et robore contendere. 
BATTUS. 
εἰ me dixit mater Polluce esse preestantiorem. 
CORYDON. 
et ablit hinc cum ligone et viginti ovibus. 
BATTUS. 


(nunc maxime greges aggrederentur). 
vellem persuaderet Milo etiam lupis, ut illico furerent 
CORYDON. 
juvencze autem eum mugientes hzece desiderant. 
BATTUS. 
miaersee quidem hze; pastorem quam malum nacta sunt ! 
COBRYDON. 
sane miserae , et non amplius volunt pasci. 
BATTUS. 
illius quidem vitul: sola tibi relicta sunt 
ossa. mum quid rore vescitur sicut cicada? 
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KOPYAON. 
οὐ Adv: ἄλλοχα μέν νιν ἐπ᾽ Αἰσάροιο νομεύω 
xul μαλακῶ χόρτοιο χαλὰν χώμυθα δίδωµι, 
ἄλλοχα δὲ σχαίρει τὸ βαθύσχιον ἀμφὶ Λάτυμνον. 
ΒΑΤΤΟΣ. 
20 λεπτὸς μὰν χώ ταῦρος 6 πύῤῥιχος. εἴθε λάχοιεν 
vol τῷ Λαμπριάδα ol δαµόται, ὄχχα θύωντι 
τᾶ ρα, τοιόνδε' καχοφράσµω» γὰρ 6 δᾶμος. 
ΚΟΡΥΔΩΝ. 
xal μὰν ἐς στοµάλιμνον ἐλαύνεται ἔς τε τὰ Φύσχω , 
xai ποτὶ τὸν Νήαιθον, ὅπα χαλὰ πάντα φύοντι͵ 
23 αἰγίπυρος καὶ χνύζα καὶ εὐώδης µελίτεια. 
ΡΑΤΊΟΣ. 
φεὈ, φεῦ, βασεῦνται xal val βόες, ὦ τάλαν Αἴγων, 
εἷς Ἀΐδαν, ὅκα xal τὺ χαχᾶς ἠράσσαο νίχας, 
χὰ οὗριγξ εὑρῶτι παλύνεται, ἄν mox! ἑπάξα. 
ΚΟΡΥΔΩΝ. 
οὗ τήνα Υ’, οὗ Νύμφας, ἐπεὶ ποτὶ Πΐῖσαν ἀφέρπων 
30 δὗρον ἐμίν vv ἔλειπεν΄ ἐγὼ δέ τίς εἶμι µελικτάς, 
xn μὲν τὰ Γλαύχας ἀγχρούομαι, εὖ δὲ τὰ Πύῤῥω, 
αἰνέω: ἅ τε Κρότωνα χαλὰ πόλις ἅ τε Ζάχυνθος, 
xal τὸ ποταῦον τὸ Λαχίνιον, ἆπερ 6 πύχτας 
Αἴγων ὀγδώχοντα μόνος χατεδαίσατο µάσδας. 
35 τηνεῖ xal τὸν ταῦρον ἀπ᾿ ὥρεος ἄγε πιάξας 
τᾶς ὁπλᾶς χήδωκ᾽ Ἀμαρυλλίδι, ταὶ δὲ γυναῖχες 
μαχρὸν ἀνάυσαν, χὼ βωχόλος ἐξεγέλαξεν. 
BATTOZ. 
ὦ γαρίεσα) Ἁμαρυλλί, µόνας σέθεν οὐδὲ θανοίσας 
λασεύμεσθ”' ὅσον αἶγες ἐμὶν φίλαι, ὅσσον ἀπέσθας. 
«o alat τῶ σχληρῶ µάλα δαίµονος, ὅς µε λελόγχει. 
ΚΟΡΥΛΩΝ. 


θαρσεῖν χρή, φίλε Βάττε' τάχ᾽ αὗριον ἔσσετ᾽ ἄμεινον. 


ἀλπίδες dv ζωοῖσιν, ἀνέλπιστοι δὲ θανόντες. 

49 Ζεὺς ἄλλοχα μὲν πέλει αἴθριος, ἄλλοχα δ' Utt. 
ΒΑΤΤΟΣ. 

θαρσέω. µβάλλε χάτωθε τὰ µοσχία" τᾶς γὰρ ἑλαίας 

45 τὸν θαλλὸν τρώγοντι τὰ δύσσοα. σίτθ᾽ 6 Λέπαργος. 

ΚΟΡΙΔΩΝ. 

αἰτθ' ἆ Κυμαίθα ποτὶ τὸν λόφον' οὐκ ἐκαχούεις; 

$59, val τὸν Πᾶνα, χαχὸν τέλος αὐτίχα δωσῶν, 

εἰ μὴ ἄπει τουτῶθεν. ἵδ αὖ πάλιν ἄδε πορθέρπει. 

εἴθ᾽ ἦν µοι ῥοικόν τι λαγωθόλον, ὥς Tu. πατάξω. 
BATTOZ. 

50 θᾶσαί μ’, ὦ Κορύδων, ποττῶ Διός ἆ γὰρ ἄχανθα 
ἁρμοϊ μ’ ὧδ' ἑπάταξ ὑπὸ τὸ σφυρόν. ὡς δὲ βαθεῖαι 
ταὶ ἀτραχτυλλίδες ἑντί. ^ xax, ἆ πόρτις ὅλοιτο. 
ἐς ταύταν ἐτύπαν χασμεύμενος. ἢ ῥά γε λεύσσεις; 

ΚΟΡΥΔΩΝ. 
ναί ναί, τοῖς ὀνύχεσσιν ἔχω γέ νιν’ ἄδε xol αὗτά. 
BATTOZ. 
66 ὅσσιχόν lavi τὸ cipia xol áAxov ἄνδρα δαµάσδει, 
ΚΟΡΥΔΩΠ. 
el; poc ὄκχ᾽ ἕρπης, μὴ ἀνάλιπος ἔργεο, Βάττε΄ 


ἓν γὰρ oet ῥάμνοι τε καὶ ἀσπάλαθοι κοµόωντι. 


CORYDON. 
non per Jovem; nunc eam ad /Esarum pasco 
et mollis foeni pulcrum fasciculum praebeo, 
nunc exsultat umbrosum circa Latymnum. 
BATTUS. 
macilentus sane et taurus iste rufus es/. utinam nanciscan- 
tur] illius Lampriad:e tribules , quando sacra faciunt 
Junoni , talem ; nam malo animo δεί tribus. 
CORYDON. 
et is quidem ad paludis ostium agitur et in Physcum 
et ad Nerethum , in quam partem przeclara nascuntur, 
cgipyrus et conyza et odorata melitea. 
BATTUS. 
heu, heu, ibunt et boves, o miser Egon, 
ad Orcum , quando etiam tu malam appelis victoriam, 
et fistula situ inducitur, quam olim compegisti. 
CORYDON. 
non illa , non per Nymphas, nam Pisam discedens 
dono mihi eam reliquit , ego autem non ultimus sum can- 
tor.] e£ bene cano todos Glauce, bene etiam Pyrrhi. 
laudans cano : Croton es( pulcra urbs et Zacynthus 
et orientem versus promon(orium Lacinium , ubi pugil 
JEgon octoginta solus devoravit liba. 
ibi efiam taurum a monte ducebat prehensum 
ungula et donavit Amaryllidi , puellae autem 
longum acclamarunt , et pastor risit. 
BATTUS. 
o dulcis Amarylli,, tui solius ne mortuee quidem 
obliviscemur : quantum capre mihi sun! care, tantum /& 
mihi cara obiisti. eheu durissimam sortem , quee mihl ob- 
CORYDON. [venit. 
bono animo 9886 oportet, mi Batte : forsitan cras erit melius. 
spes est im vivis , expertes spei sunt mortui. 
etiam Jupiter modo serenus est , modo pluit. 
. BATTUS. 
bono animo sum. jacta pedo sursum vitulos ; nam oleo 
ramum rodunt perditi. apage hinc tu, Albe. 
CORYDON. 
apage Cymzetha ad tumulum ; non audis? 
veniam , per Pana , malum tributum fibi illico daturus, 
ni abis istinc. en, iterum haecce accedit. [percuterem ! 
utinam mihi pras(o esset curvum aliquod pedum, ut (c 
BATTUS. 
vide me, o Corydon, per Jovem ; nam spina 
modo me hic sauciavit sub malleolo. quam profundo 
atractylides sunt! male pereat vitula ! 
huic inhians sauciatus sum. num forte cernis? 
CORYDON. 
ita , ita, unguibus teneo eam ; hic et ipsa est. 
BATTUS. 
quam exiguus ictus quantum virum perdomat ! 
CORYDON. 
in monfem quum abis, noli discalceatus ire, Balle ; 
in monte enim rbamni ct genistze alnnt frondes. 
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BATTOZ. 
ἵπ᾿ dye μ’, ὦ Κορύδων, τὸ γερόντιον, 7| 9 ἔτι μύλλει 
τήναν t&v χυάνοφρυν ἐρωτίδα , τᾶς mox! ἐχυίσθη ; 
ΚΟΜΑΤΑΣ. 
ου ἀχμάν, ὦ δειλαῖε πρώαν γε μὲν αὐτὸς ἐπενθών 
xal ποτὶ τᾶ µάνδρα χατελάµθανον ἅμος ἐνήργει. 
BATTOZ. 
εὖ v", ὤνθρωπε φιλοῖφα. τό τοι γένος 7] Σατυρίσκοις 
ἐγγύθεν 3) Πάνεσσι καχοχνάμοισιν ἐρίσδεις, 


ΟΔΟΙΠΠΙΟΡΟΙ 


H 
BOYKOAIAZTAI. 
EIAYAAION E'. 


KOMATAZ ΚΑΙ ΛΑΚΩΝ, 


KOMATAZ. 
Αἴγες ἐμαί, τῆνον τὸν ποιμένα τὸν Συβαρίταν 
φεύγετε τὸν Λάχωνα᾽ τό µευ vdxoc ἐχθὲς ἔχλεψεν. 
AAKQN. 
οὐχ ἀπὸ τᾶς χράνας σίττ᾽ ἀμνίδες» οὐκ ἐσορῆτε 
τόν µευ τὰν σύριγγα πρώαν χλέψαντα Κομάταν; 
KOMATAZ. 

6 τὰν ποίαν σύριγγα; τὺ γάρ ποχα , δῶλε Σιθύρτα, 
ἐχτάσα σύριγγα; τί δ οὐχέτι σὺν Κορύδωνι 
ἀρχεῖ τοι καλάµας αὐλὸν ποππύσδεν ἔχοντι; 

ΑΑΚΩΝ. 
τάν uot ἔδωχε Αύχων, ὠλεύθερε. τὶν δὲ τὸ ποῖον 
λάχων ἐχχλέψας vox! ἔθα νάχος; εἰπὲ Κομᾶτα" 

10 οὐδὲ γὰρ Εὐμάρα τῷ δεσπότῳ ἧς τοι ἐνεύδειν. 

KOMATAZ. 
τὸ Κροχύλος µοι ἔδωχε, τὸ ποιχίλον, ávíx' ἔθυσεν 
ταῖς Νύμφαις r&v αἶγα" τὺ δ᾽, ὦ καχέ, καὶ τόχ᾽ ἐτάχευ 
βασκαίνων, xal νῦν µε τὰ λοίσθια γυμνὸν ἔθηχας, 
ΛΑΚΩΝ. 
οὗ uv, οὐ τὸν Πᾶνα τὸν ἄχτιον, οὗ σέ γε Λάχων 
15 τὰν βαίταν ἀπέδυσ᾽ ὁ Καλαίθιδος, 7) κατὰ τήνας 
τᾶς πέτρας, ὤνθρωπε, μανεὶς ἐς Κρᾶθιν ἁλοίμαν. 
KOMATAZ. 
οὗ μὰν, οὗ ταύτας τὰς λιμνάδας, ὠγαθέ, Nóp. gas, 
αἴτε µοι ἵλαοί τε καὶ εὐμενέες τελέθοιεν, , 
oU τευ τὰν σύριγγα λἀθὼν ἔχλεψε Κοµάτας. 
ΑΛΚΩΝ. 

99 αἵ τοι πιστεύσαιµι, τὰ Δάφνιδος ἄλγε᾽ ἀροίμαν. 
ἀλλ’ ὧν αἴκα λῆς ἔριφον θέµεν, ἐντὶ μὲν οὐδέν 
ἱερόν, ἀλλά γέ τοι διαείσοµαι; ἔστε κ’ ἀπείπῃς. 

ΚΟΜΑΤΑΣ. 
Uc rov. Ἀθαναίαν ἔριν ἤρισεν. ἠνίδε κεῖταὶ 
ὥριφος' ἀλλ᾽ ἄγε xal τὺ τὸν εὔθοτον ἀἁμνὸν ἔρειδε. 
ΛΑΚΩΝ. . 
35 xal πῶς, ὦ χιναδεῦ, τάδε v. ἔσσεται ἐξ ἴσου ἄμμιν ; 


BATTUS. 
dic age mihi, o Corydon, illum senecionem, num adhuc mo- 
lit] illam nigro supercilio amiculam , quam olim deperibat ? 
CORYDON. 
etiam nunc, o bone; nuper quidem certe ipse intervenie- 
et ad stabulum eum deprehendebam quum in ipso opere esset. 
BATTUS. 


bene quidem, o homo lascive! tuo genere aut cum Satyriscis . 


proxime aut cum Panibus, qui capraria crura habent, certas. 


VIATORES 


SEU 
BUCOLIASTE. 


IDYLLION V. 
COMATAS ET LACON. 


COMATAS. 
Capellie mes , istum pastorem Sybaritam 
fugite Laconem : pellem meam heri furatus est. 
LACON. 
quin a fonte, heus! agnze? non videtis 
illum qui mihi fistulam nuper furatus est, Comatam? 


COMATAS, 


qualem fistulam? tu enim umquam, serve Sibyrta, 


tibi comparast fistulam? quid autem non amplius cum Cory- 
done] satis est tibi arundinis cannula sibilare? 
LACON. 
quam mihi dedit Lycon , o ingenue. tibi vero qualem 
Lacon furatus umquam abiit pellem? dic Comata; — [ret. 
nam ne Eumar:e quidem hero tuo erat pellis in qua dormi- 
COMATAS. 
quam Crocylus mihi dedit, maculosam , quum sacrificasset 
Nymphis capram; tu vero, o improbe, et tunc contabescebas 
livore, et nunc me denique exuisti. 
LACON. 
non profecto, non per Pana litoralem, non fe Lacon 
pelle exuit filius Caleethidis , aut de hac 
rupe, o amice, furore correptus in Crathin desiliam. 
COMATAS. 


non profecto , non per hasce palustres , o bone, Nymphas, 


quc mihi propiti;&e et benevole sint! 
non tuam fistulam clam furatus est Comatas. 
LACON. 
si tibi crederem , Daphnidis dolores in me susciperem 
at nunc si vis hzedum deponere, (est enim nihil — [victus 
sacrum, ) age, tecum cantando certabo , donec recusaveris 
COMATAS, 
sus cum Minerva certamen suscepit, en depositus est 
heedus : age vero etiam tu pinguem, agnum depone. 
LACOX. 
et quomodo, o astute, hzec erunt ex aquo nobis? 
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τίς τρίχας ἀντ᾽ ἐρίων ἐποχίξατο; τίς δὲ παρεύσας 

αἰγὸς πρωτοτόχοιο χαχὰν χύνα δήλετ᾽ ἀμέλχειν; 
KOMATAZ. 

ὅςτις νικασεῖν τὸν πλατίον ὡς τὺ πεποίθεις, 

σφὰξ βομθέων τέττιγος ἐναντίον. ἀλλὰ γὰρ οὔ τοι 

30 ὥριφος ἰσοπαλής, τυ(δ) ὃ τράγος οὗτος, ἔρισδε. 

ΛΑΚΩΝ, 
μὴ σπεῦδ’. οὗ γάρ τοι πυρὶ θάλπεαι. ἅδιον doi 
τεῖὸ) ὑπὸ τὰν χότινον xai τἆλσεα ταῦτα χαθίξας. 
ψυγχρὸν ὕδωρ τουτεῖ καταλείθεται: ὧδε πεφύχει 
ποία γὰ στιθὰς ἄδε, xal ἀχρίδες ὧδε λαλεῦντι. 
KOMATAZ. 

35 ἀλλ᾽ οὗ τι σπεύδω' µέγα δ’ ἄχθομαι, el τύ µε τολμῆς 
ὄμμασι τοῖς ὀρθοῖσι ποτιθλέπεν, ὃν mox ἑόντα 
παῖδ᾽ Is ἐγὼν ἐδίλασκον. ἵδ᾽ à χάρις ἐς τί ποθ) ἔρπει. 
θρέψαι xat λυχιδεῖς, θρέψαι χύνας, ὥς vu φάγωντι, 

ΛΑΚΩΝ. 
xal πόχ’ ἐγὼ παρὰ τεῦς τι μαθὼν χαλὸν 7) xal ἀχούσας 
«0 μέμναμ’; ὦ φθονερὸν τὺ xal ἀπρεπὲς ἀνδρίον αὔτως, 
ΚΟΜΑΤΑΣ. 
ἀνίκ ἐπύγιζόν τυ, vb ὃ ἄλγεες' αἱ δὲ χίµαιραι 
αἴδε κατεθληχῶντο, xat 6 τράγος αὐτὰς ἐτρύπη. 
ΛΑΚΩΝ. 
μὴ βάθιον τήνω πυγίσµατος, ὑθὲ , ταφείης. 
ἀλλὰ γὰρ ἕἔρφ ὧδ', ἕρπε, xal ὕστατα βωχολιαξῇ. 
KOMATAZ. 

4& οὗ ἑρφῶ τηνεῖ: τουτεῖ δρύες, ὧδε χύπειρος, 
ὧδε χαλὸν βομθεῦντι ποτὶ σµάνεσσι µέλισσαι" 
ἔνθ᾽ ὕδατος ψυχρῶ κρᾶναι δύο" ταὶ ὃ) ἐπὶ δένδρει 
ὄρνιχες λαλαγεῦντι’ xal à σχιὰ οὐδὲν ὁμοία 
τᾶ παρὰ viv: βάλλει δὲ xal à πίτυς ὑψόθε χώνους, 

ΑΛΚΩΝ. 

5o ?] μὰν ἀρναχίδας τε xal εἴρια τεῖδε πατησεῖς , 
αἴκ) ἔνθης, ὕπνω μαλαχώτερα’ vat δὲ τραγεῖαι 
ταὶ παρὰ τὶν ὅσδοντι χαχώτερον 1 τύ περ ὅσδεις. 
στασῶ δὲ χρατῆρα µέγαν λευχοῖο γάλαχτος 
ταῖς Νύμφαις, στασῶ δὲ xal ἁδέος ἄλλον ἐλαίω. 

, ΚΟΜΑΤΑΣ. 

υό al δέ χε καὶ vb µόλης, ἁπαλὰν πτέριν ὧδε πατησεῖς 
xal γλάχων) ἀνθεῦσαν' ὑπεσσεῖται δὲ χιμαιρᾶν 
δέρματα τῶν παρὰ τὶν µαλαχώτερα πολλάχις ἀρνῶν, 
στασῶ ὃ) ὀχτὼ μὲν γαυλὼς τῷ Πανὶ γάλακτος, 
ὀχκτὼ δὲ σκαφίδας μέλιτος πλέα χηρῦ ἐχοίσας. 

ΑΛΚΩΝ. 

eo αὐτόθε µοι ποτέρισδε xol αὐτόθε βωχολιάσδευ" 
τὰν σαυτῶ πατέων ἔχε τὰς δρύας. ἀλλὰ τίς ἅμμε 
τίς κρινεῖ; αἶθ᾽ ἔνθοι ποθ) ὁ βωχόλος ὦδ' 6 Λυχώπας. 

ΚΟΜΑΤΑΣ. 
ὧδὲν ἐγὼ τήνω ποτιδεύοµαι" ἀλλὰ τὸν ἄνδρα, 
al λῆς, τὸν δρυτόµον βωσρήσομες, ὃς τὰς ἐρείχας 
es τήνας τὰς παρὰ τὶν ξυλοχίσδεται’ ἔντι δὲ Μόρσων. 
ΑΑΚΩΝ. 


βωστρέωμες. 


quis pílos pro lana tofondit? quis, quando adest 
capella primipara , turpem canem vult mulgere? 
COMATAS. 
quicunque confidit se superaturum esse alterum, ut tu confi. 
dis,] vespa susurrans contra cicadam. at enim quum non tibi 
hrzedus par sif, hic hircus iste, contende. 
LACON. 
ne festina; non enim sane igni ureris, suavius cantabis 
ubi hic sub oleastro in nemore hoc consederis. 
gelida aqua hic defluit, hic crescit 
herba et stratum hoc, et locustze hic garriunt. 
COMATAS. 
atqui non festino ; sed admodum moleste fero quod tu me 
audes] oculis rectis intueri , quem olim, quum esses 
puer adhuc, ego docebam. en gratia quo tandem recidit ! 
nuíri et lupos catulos , nutri canes, ut te devorent. 
LACON. 
et quando ego abs te honi quid didicisse vel etiam audivisse 
memini? o tu tantum invide et inepte homuncio. 
ΟΟΜΑΤΑΘ. 
quum predicabam te, tuque dolebas ; capellas autem 
ist:e balabant,, et caper eas terebrabat. 
LACON. 
ne profundius illa paedicatione , o gibbose , sepeliaris. 
sed accede huc , accede , et postremum bucolice cantabis. 
COMATAS. 
non accedam istuc ; hic sun? quercus, hic cyperus est, 
hic suaviter susurrant circum alvearia apes ; 
hic aque» gelidee fontes duo; in arbore autem 
volucres garriunt ; umbra quoque nihil similis 
illi apud te; dejicit vero etiam pinus ex alto nuces. 
LACON. 
profecto pelles agninas et lanam hic calcabis, 
si veneris , somno molliorem ; pelles autem hircino 
apud te olent pejus, quam tute oles. 
statuam cratera magnum candidi lactis 
Nymphis, statuam etiam alterum dulcis olei. 
COMATAS. 
sin etiam tu veneris, teneram filicem hic calcabis 
et pulegium florens; tum substernentur caprarum 
pelles multo molliores istis agninis apud te. 
statuam octo mulctralia Pani lactis 
octoque cymbia mellis plenos favos continentia. 
LACON. 
istinc mecum contende et istinc carmen cane ; 
tuum ipeius solum calcans tene quercus. sed quis nos 
quis judicabit ? utinam huc accedat boum pastor ille Lycopas. 
COMATAS. 
nihil ego illum requiro; sed illum virum, 
si vis, lignicidam advocabimus, qui ericas 
istas apud te colligit : est Morson. 
LACON, 
vocemus. 
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ΚΟΜΑΤΑΣ. 
TU κάλει γιν. 
ΛΑΚΩΠ. 

(0*, ὦ ξένε, μικχὸν ἄκουσον 
τεῖδ ἐνθών' ἄμμες γὰρ ἐρίσδομες, ὅςτις ἀρείων 
βωχολιαστάς ἐστι. τὺ D ὠγαθὲ μήτ᾽ ἐμὲ Μόρσων 
iv χάριτι χρίνῃης» μήτ᾽ ὧν τύ γα τοῦτον ὀνάσης. 

ΚΟΜΑΤΑΣ. 
7o Ναί, ποτὶ τᾶν Νυμφᾶν, Μόρσων φίλε, μήτε Κομάτα 
τὸ πλέον ἰθύνῃς, μήτ᾽ ὧν τύ γα τῶδε χαρίξη. 
ἄδε τοι ἆ ποίµνα τῶ Θουρίω ἐστὶ Σιθύρτα, 
Εὐμάρα δὲ τὰς αἶγας δρῆς, φίλε, τῷ Συθαρίτα. 
ΛΑΚΩΝ. 
µή τύ τις ἠρώτη, ποττῶ Διὸς, αἴτε Σιθύρτα 
qw αἴτ) ἐμόν ἐστι, χάχιστε, τὸ ποίµνιον ; ὡς λάλος ἐσσί. 
KOMATAZ. 
βέντισθ) οὗτος, ἐγὼ μὲν ἀλαθέα πάντ᾽ ἀγορεύω 
κοὐδὲν χαυχέοµαι’ τύ γε μὰν φιλοχέρτοµός act. 
ΛΑΚΩΝ, 
εἴα MY! εἴ τι λέγεις, xal τὸν ξένον ἐς πάλιν αὖθις 
ζῶντ' ἄφες o Παιάν, 7| στωμύλος 70a, Κομᾶτα. 
ΚΟΜΑΤΑΣ. 
so ταὶ Μῶσαί µε φιλεῦντι πολὺ πλέον ἡ τὸν ἀοιδόν 
Δάφνιν' ἐγὼ δ᾽ αὐταῖς χιµάρως δύο πράν mox" ἔθυσα. 
ΛΑΚΩΝ. 
xal γὰρ ἔμφ) Ὡπόλλων φιλέει μέγα , xal χαλὸν αὐτῷ 
χριὸν ἐγὼ βόσκω. τὰ δὲ Κάρνεα καὶ δ) ἐφέρπει. 
ΚΟΜΑΤΑΣ. 
πλὰν δύο τὰς λοιπὰς διδυµατόχος αἶγας ἀμέλγω, 
a; xat μ’ & παῖς ποθορεῦσα, τάλαν, λέγει, αὐτὸς ἀμέλγεις; 
ΛΑΚΩΝ. 
φεῦ, φεῦ, Λάχων τοι ταλάρως σχεδὸν εἴχοτι πληροῖ 
τυρῶ καὶ τὸν ἄναθον ἐν ἄνθεσι παῖδα μολύνει. 
ΚΟΜΑΤΩΣ. 
βάλλει xod µάλοισι τὸν αἰπόλον à Κλεαρίστα 
τὰς αἶγας παρελᾶντα χαὶ ἁδύ τι ποππυλιάσδει. 
ΛΑΚΩΝ. 
χἡμὲ γὰρ 6 Κρατίδας τὸν ποιμένα λεῖος ὑπαντῶν 
oo ἐχμαίνει' λιπαρὰ δὲ παρ᾽ αὐχένα σε[ετ᾽ ἔθειρα, 
KOMATAZ. 
ἀλλ᾽ οὐ σὐμθλητ) ἐστὶ χυγόςθατος οὐδ᾽ ἀνεμώνα 
πρὸς ῥόδα, τῶν ἄνδηρα παρ᾽ αἱμασιαῖσι πεφύχει. 
ΛΑΚΩΝ, 
οὐδὲ γὰρ οὐδ' ἀχύλοις ὀρομαλίδες" αἱ μὲν ἔχοντι 
95 λεπρὸν ἀπὸ πρίνοιο λεπύριον, ai δὲ µελιχραί, 
ΚΟΜΑΡΑΣ. 
κἠγὼ μὲν δωσῶ «8 παρθένῳ αὐτίχα φάσσαν 
ix τᾶς ἀρχεύθω χαθελών' τηνεῖ γὰρ ἐφίσδει. 
AAKQN. 


ἀλλ’ ἐγὼ ἐς χλαῖναν μαλαχὸν πόχον, ὁππόχα πέξω 
τὰν olv «ky πεχλάν, Κρατίδα δωρήσοµαι αὐτός. 
KOMATAZ. 
so98 1t ἀπὸ τᾶς κοτίνω cal µηχάδες: ὧδε νέµεσθε, 
ὡς τὸ κάταντες τοῦτο γεώλοφον, ἅτε μυρῖχαι, 


COMATAS. 
tu voca eum. 
LACON. 
age, amice , paulisper ausculta 
huc accedens; nos enim certamus, uter melior 
bucolicus cantor sit. tu autem , care Morson , neque me 
per gratiam judices , neque vero hunc adjuveris. 
COMATAS. 
ita, per Nymphas, Morson amice, neque Comate 
plus juris tribuas, neque vero huic gratificeris. 
iste tibi ovium grex est Thurii Sibyrtz, 
Eumareque capras vides, carissime, Sybaritec. 
LACON. 
num te quis interrogabat , per Jovem , utrum Sibyrta 
an meus esset grex , improbissime? quam garrulus es ! 
COMATAS. 
heus tu, optime, equidem vera omnia prvdico 
neque me jacto ; tu quidem certe mordax es. 
LACON. 
eia dic si quid dicis, e£ amicum rursus 
vivum dimitte. o Apollo, profecto jam loquax eras, Comata. 


COMATAS. 
Musie me amant multo magis quam cantorem [ctavi. 
Daphnidem ; ego autem iis capras duas nuper aliquando ma- 
LACON. 


etenim me Apollo amat magnopere , et pulcrum ei 
arielem ego pasco. Carnea enim jam imminent. 
; COMATAS, 
pr&eter duas, reliquas capras gemelliparas mulgeo, — (ges? 
etme puella adspiciens, ah miser, inquit, £u ipse (solus) mul- 
LACON. 
ah, ah, Lacon tibi calathos ferme viginti implet 
caseo et puerum impuberem in rosis in deliciis habet. 
COMATAS. 
petit et malis caprarium Clearista 
capras prateragentem et suaviter exsihilat. 
LACON. 
namque me Cratidas pastorem imberbis ultro occurrens 
infurorem agit ; nitida autem ei circa collum volat c:esaries. 
COMATAS. 
at non potest conferri rubus caninus neque anemone 
cum rosis , quarum areole juxta sepes nascuntur. 
. LACON., 
neque enim cum glandibus poma montana ; illae habent 
asperum ab ilice corticem , hzc sunt mellita. 
COMATAS. 
et ego quidem dabo puelle illico palumbem 
ex junipero captam; ibi enim incubat. 
LACON. 
at ego ad laenam mollem lanam , quando totondero 
ovem fuscam, Cratidze ipse donabo. 
COMATAS. 
apagite ab oleastro capell; hic pascimini , 
ad declivem hunc collem, quam partem versussun nyricae. 


P onccemli 
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ΛΑΚΩΝ. 
οὐκ ἀπὸ τᾶς δρυὸς οὗτος ὁ Κώναρος ἅ τε Κυναίθα; 
coutet βοσχησεῖσθε ποτ ἀντολάς, ὥς ὁ Φάλαρος. 
ΚΟΝΜΑΤΑΣ. 
ἔντι δέ µοι γαυλὸς χυπαρίσσινος, ἔντι δὲ χρατήρ, 
ιοδξἔργον Ἡραξιτέλευς:' τᾷ παιδὶ δὲ ταῦτα φυλάσσω. 
ΑΑΚΩΝ. 
qui» ἐστι χύων φιλοποίμνιος, ὃς λύχος ἄγχει, 
ὃν τῷ παιδὶ δίδωµι τὰ θηρία πάντα διώχειν. 
: ΚΟΜΑΤΑΣ. 
ἀκρίδες, at τὸν φραγμὸν ὑπερπαδῆτε τὸν ἁμόν, 
pj µευ λωθασεῖσθε τὰς ἀμπέλος" ἔντι γὰρ ἆθαί. 
ΑΛΚΩΝ. 
αιοτοὶ τέττιγες ὁρῆτε τὸν αἰπόλον ὣς ἐρεθίζω, 
οὕτω χύμές θην ἐρεθίζετε τὼς χαλαµευτάς, 
KOMATAZ. 
µισέω τὰς δασυχέρχος ἁλώπεχας, at τὰ Μίχωνος 
aie φοιτῶσαι τὰ ποθέσπερα ῥαγίζοντι, 
ΑΛΚΩΝ. 
xal γὰρ ἐγὼ µισέω τὼς χανθάρος, ot τὰ Φιλώνδα 
ιιδσῦχα χατατρώγοντες ὑπανέμιοι φορέονται. 
KOMATAZ. 
ἡ οὗ µέμνασ᾽ ὅχ) ἐγώ τυ κατήλασα , xal τὺ σεσαρώς 
εὖ ποτεχιγχλίζευ xal τᾶς δρυὸς εἶχεο τήνας ; 
ΑΑΚΩΝ. 
τοῦτο μὲν οὗ µέμναμαι!' ὅκα μὰν τεῖϊδέ τυ δήσας 
Εὐμάρας ἐχάθαρε χαλῶς µάλα, τοῦτό Y ἴσαμι. 
ΚΟΜΑΤΑΣ. 
ιουήδη τις, Μόρσων , πικραίνεται * ἡ οὐχὶ παρῄσθευ; 
σχίλλας ἰὼν γραίας ἀπὸ σάµατος αὐτίχα τίλλοις. 
ΑΑΚΩΝ. 


χἠγὼ μὰν χνίζω, Μόρσων, τινά’ xal τὺ δὲ λεύσσεις, 


ἐνθὼν τὰν χυχλάμινον ὄρυσσέ viv ἐς Ἐὸν Ἄλεντα, 
ΚΟΜΑΤΑΣ. 
Ἱμέρα &v0* ὕδατος ῥείτω γάλα , xal τὺ δέ, Κρᾶθι, 
Πεοΐῖνῳ πορφύροις, τὰ δέ τοι σία χαρπὸν ἐνείκαι. 
ΔΑΚΩΝ. 
ῥείτω χἁ Συδαρῖτις ἐμὶν μέλι, xal τὸ πότορθρον 
& παῖς ἀνθ᾽ ὕδατος 18 χάλπιδι χηρία βάψαι. 
ΚΟΜΑΤΑΣ. 
tal μὲν ἐμαὶ χύτισόν τε xal αἴγιλον αἴγες ἕδοντι, 
χαὶ σχοινον πατέοντι xal dv χοµάροισι χέονται. 
ΑΛΚΩΝ. 
t39taict Ó' ἐμαῖς ὀίεσσι πάρεστι μὲν & µελίτεια 
φέρθεσθαι, πολλὸς δὲ xal ὡς ῥόδᾳ χισσὸς ἐπανθεῖ. 
ΚΟΜΑΤΑΣ, 
oix ἔραμ᾽ Ἀλκίππας, ὅτι µε πρὰν οὖχ ἐφίλασεν 
τῶν ὥτων καθελοῖσ᾽ ὅχα οἱ «kv φάσσαν ἔδωχα. 


ΛΑΚΩΝ. 
ἀλλ ἐγὼ Ἐὐμήδευς ἔραμαι μέγα. χαὶ γὰρ ὅχ αὐτῷ 
135v σύριγγ) ὥρεξα, καλόν τί µε χάρτ᾽ ἐφίλασεν. 
KOMATAZ. 
οὗ θεµιτόν, Λάχων, ποτ’ ἀηδόνα χίσσας ἐρίσδειν, 


οὐδ' ἔποπας χύχνοισι" τὺ δ’, ὦ τάλαν , ἐσσὶ φιλεχθής, 


LACON. 
quin a quercu beus tu Conare et Cynstha? 
hic pascemini ad orientem , sicut Phalarus. 
COMATAS. 
est mihi mulctra cupressina, est crater, 
opus Praxitelis; puelle autem heec asservo. 
LACON. 
et nobis est canis custos gregis , qui lupos strangulat , 
quem puero dabo , ut omnes feras persequatur. 
COMATAS. 
locustze , quze sepem transilitis nostram , 
ne mihi lzdite vites; sunt enim pubescentes. 
LACON. 
cicadz , videte caprarium ut irrito ; 
sic etiam vos scilicet irritatis messores. 
COMATAS. | 
odi vulpes caudas villosas habentes , que Miconis vineam 
semper frequentantes vesperi baccas uvarum decerpunt. 
LACON. 
etenim ego odi scarabeeos , qui Philonde 
ficus abeumentes vento sublevati feruntur. 
COMATAS. ] 
num non meministi, quum ego te percussi , tuque cum libi- 
dinoso risu] pulcre lumbos movebas et quercui adhzerebas 
LACON. (huic? 
hoc quidem non memini ; quum vero hic te alligatum 
Eumaras depexuit admodum pulcre, hoc quidem novi. 
COMATAS. 
jam quispiam stomachatur, Morson ; nonne subsensisti ? 
abeas et scillas ex sepulcro anus alicujus illico evellas. 
LACON. 
et ego sane quempiam pungo, Morson; tu vero vides, 
&bi ad cyclaminum et effode eam ad Halentem, 
COMATAS. 
Himera pro aqua fluat lacte, tuque, o Crathi, 
vino abundanter fluas , et sia fructus ferant ! 
LACON. 
fluat et fons Sybaritis mihi melle, atque mano 
puella pro aqua immersa situla favos hauriat ! 
COMATAS. 
mete quidem capell: cytisum et cgilum comedunt , 
et juncum calcant et in arbuteis frondibus procumbunt. 
LACON. 
ovibus autem meis suppetit melitea , . 
qua pascantur, copiosa vero etiam ut ros: hedera efflorescit, 
COMATAS. 
non amo Alcippen, quod me nuper non osculata est 
auribus prehensis , ubi ei palumbem dederam. 
LACQN. 
at ego Eumedem amo magnopere ; etenim ubi ei 
fistulam porrexeram , bellissime me oeculatus est. 
COMATAS. 
non fas, Lacon, cum luscinia picas contendere , 
neque upupas cum cygnis ; tu vero, o miser, es contentiosus, 
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ΜΟΡΣΩΝ. 
παύσασθαι χέλοµαι τὸν ποιμένα. xlv δέ, Κομᾶτα, 
δωρεῖται Μόρσων τὰν ἀμνίδα" καὶ τὺ δὲ θύσας 
αεοταῖς Νύμφαις Μόρσωνι καλὸν χρέας αὐτίκα πέμψον. 
ΚΟΜΑΤΑΣ. 
πεμψῶ, val τὸν Πᾶνα. φριµάσσεο πᾶσα τραγίσκων 
Υῦν ἀγέλα:. χκἠγὼ γὰρ ἴδ' ὡς µέγα τοῦτο χαχαξῶ 
χαττῶ Λάχωνος τῷ ποιµένος, ὅττι ποχ ἤδη 
ἀνυσάμαν τὰν ἀμνόν : ἐς ὠρανὸν ὕμμιν ἀλεῦμαι, 
Ιδαΐγες ἐμαὶ θαρσεῖτε χερουχίδες' αὔριον ὕμμε 
πᾶσας ἐγὼ λουσῶ Συδαρίτιδος ἔνδοθι χράνας. 
οὗτος 6 λευχίτας ὁ χορύπτιλος» εἴ τιν᾽ ὀχευσεῖς 
τᾶν αἰγῶν, φλασσῶ tu , πρὶν 7| y' ἐμὲ καλλιερῆσαι 
ταῖς Νύμφαις τὰν ἀμνόν. ὅδ᾽ αὖ πάλιν" ἀλλὰ γενοίµαν, 
τδυαὶ μή τυ φλάσσαιμι, Μελάνθιος ἀντὶ Κομάτα. 


BOYKOAIAZTAT. 


EIAYAAION ς’. 
ΔΑΜΟΙΤΑΣ ΚΑΙ ΔΑΦΝΙΣ. 


Δαμοίτας χώ Δάφνις 6 βωχόλος slc ἕνα χῶρον 
τὰν ἀγέλαν mox', Ἄρατε, συνάγαγον᾿ ur: 6 μὲν αὖ- 
πυῤῥός, 6 δ᾽ ἡμιγένειος ἐπὶ χράναν δέ τιν ἄμφω [τῶν 
ἑσδόμενοι θέρεος µέσῳ ἅματι τοιάδ’ ἄειδον, 
6 πρᾶτος ὃ) ἄρξατο Δάφνις, ἐπεὶ καὶ πρᾶτος ἔρισδεν. 
ΔΑΦΝΙΣ. 
βάλλει τοι, Πολύφαμε, τὸ ποίµνιον ἆ Γαλάτεια 
µάλοισιν , δυςέρωτα τὸν αἰπόλον ἄνδρα χαλεῦσα: 
xal τύ νιν οὐ ποθόρηςθα τάλαν, τάλαν, ἀλλὰ χάθησαι 
ἁδέα συρίσδων. πάλιν ἅδ᾽, ἴδε, τὰν χύνα βάλλει, 
10 ἅ τοι t&v ὀίων ἔπεται oxonóc * ἆ δὲ βαύσδει 
elc ἅλα δερχοµένα, τὰ δέ viv καλὰ χύματα φαίνει 
ἄσυχα χαχλάζοντος ἐπ᾽ αἰγιαλοῖο θέοισαν. 
φράζεο μὴ τᾶς παιδὸς ἐπὶ χνάµαισιν ὀρούση 
ἐξ ἁλὸς ἐρχομένας, χατὰ δὲ χρόα χαλὸν ἀμύξη. 
15 ἆ δὲ xal αὐτόθε τοι διαθρύπτεται, ὥς ἀπ᾿ ἀχάνθας 
ταὶ χαπυραὶ χαΐται, τὸ χαλὸν θέρος ἀνίχα φρύγει, 
xa φεύγει φιλέοντα xal οὐ φιλέοντα διώχει͵, 
xal τὸν ἀπὸ γραμμᾶς χινεῖ λίθον: ἡ γὰρ ἔρωτι 
πολλάκις, ὦ Πολύφαμε, τὰ μὴ χαλὰ χαλὰ πέφανται. 
20 τῷ δ᾽ ἐπὶ Δαμοίτας ἀνεθάλλετο χαλὸν ἀείδειν. 
ΔΑΜΟΙΤΑΣ. 
εἶδον, val τὸν Πᾶνα , τὸ ποίµνιον ἀνίχ) ἔθαλλεν, 
xoó p! ἔλαθ', οὐ τὸν ἐμὸν τὸν ἕνα γλυχύν, ᾧ ποθόρηµι 
ἐς τέλος’ αὐτὰρ ὃ µάντις 6 Τήλεμος ἔχθρ᾽ ἀγορεύων 
ἐχθρὰ φέροιτο ποτ᾽ οἶχον, ὅπως τεχέεσσι φυλάξη. 
25 ἀλλὰ xol αὐτὸς ἐγὼ χνίζων πάλιν οὗ ποθόρηµι, 
ἀλλ ἄλλαν τινά papa γυναϊκ) ἔχεν ' à δ᾽ ἀίοισα 
ζαλοι μ’, ὦ Παιάν, xal τάχεται , ix δὲ θαλάσσας 
οἰστρῃ παπταίνοισα ποτ’ ἄντρα τε xai ποτὶ ποίµνας. 
σῖγα ὃ ὑλαχτεῖν viv καὶ τᾶ κυνί; xal γὰρ 6x ἥρων 


MORSON. 

cessare jubeo pastorem. tibi vero, Comata , 
dat Morson agnam ; tuque, ubi sacrificaveris 
Nymphis , Morsoni pulcram carnem illico mittito. 

COMATAS. 
mittam , ita per Pana. fremito prz» gaudio omnis hircorum 
nunc grex ; et ego vide quantum cachinnum tollam 
contra Laconem pastorem , quod aliquando jam 
lucratus sum agnam; ad ccelum vobis exsultabo. 
capelle meme cornigerce bono animo este; cras vos 
omnes ego lavabo in Sybaritide fonte. 
heus tu albe cornupeta , si quam aggredieris 
caprarum, percutiam te , priusquam immolavero 
Nymphis agnam. en ! hic rursus; atqui fiam, 
hi te percutiam , Melanthius pro Comata. 
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BUCOLICI CANTORES. 
IDYLLION VI. 
DAM(ETAS ET DAPHNIS. 


Damoetas et ille Daphnis bubulcus in unum locum 

gregem aliquando, Arate , campulerunt ; erat alter eorum 

flavus, alter barbatulus; et ad fontem quemdam ambo 

sedentes estate medio die talia canebant. 

prior autem incepit Daphnis , quoniam et prior provocarat. 

DAPHNIS. 

petit tibi, Polypheme, gregem Galatea 

malis, torpidum ad amorem caprarium vocans ; 

alque tu eam non adspicis, miser, miser, sed sedes 

suaviter fistula canf&ns. en rursus illic canem petit , 

quie te sequitur ovium custos; quz latrat 

in mare prospectans , eamque (canem) pulcri fluctus oeten- 

dunt] leniter murmurans per litus currentem. 

vide ne puelle in crura irruat 

e mari egredientis, neve corpus pulcrum l:edat. 

illa vero etiam sua sponte delicato corporis motu incedit, 

Sicut carduorum] aridi pappi, quando pulcra sestas torret , 

et fugit amantem et non amantem consectatur, 

et a inea movet lapidem ; certe enim amori 

ssepe , o Polypheme, qua non eunt pulcra, pulcra videntur. 

post hunc Damoetas exorsus est Acc suaviter canere : 
DAMOETAS, 

vidi, per Pana, gregem quum jactu petebat, [cem, quo cerno 

neque me latuit, non /atuit hunc meum unicum oculum dul- 

usque ad finem viía; at vales Telemus tristia nuntians 

tristía sibi auferat domum, ut suis liberis asservet. 

veram et ipse ego eam pungens vicissim non adspicio , [diens 

sed aliam quamdam dico puellam te habere ; quod illa au- 

zelotypia propter me incensa, o Apollo, tabescit, tum e 

mari] furiosa ruit oculos convertensad antra mea et greges. 

tacite autem  ft«beo eam allatrare eliam canem; etenim 
[quum amabam 


THEOCRITI IDYLLION VII. (6 


30 αὐτᾶς , ἐχνυζᾶτο mov ἰσχία ῥύγχος ἔχοισα. 
ταῦτα ὃ ἴσως ἐςορεῦσα ποιεῦντά µε πολλάχι πεμψει 
ἄγγελον. αὐτὰρ ἐγὼ χλαξῶ θύρας, Éccs x' ὁμόσση 
αὐτά µοι στορέσειν χαλὰ δέµνια τᾶςδ᾽ ἐπὶ νάσω. 
xal γάρ θην οὐδ' εἶδος ἔχω καχόν, ὥς µε λέχοντι' 
35 7| Υὰρ πρὰν ἐς πόντον ἐσέθλεπον, ἧς δὲ γαλάνα, 
xat χαλὰ μὲν τὰ γένεια, χαλὰ δέ µοι ἆ µία χώρα, 
ὥς παρ’ ἐμὶν κέχριται, χατεφαίνετο, τῶν δέ τ᾽ ὀδόντων 
λευχοτέραν αὐγὰν Παρίας ὑπέφαινε λίθοιο, 
ὡς μὴ βασκανθῶ δέ, τρὶς εἰς ἐμὸν ἕπτυσα χόλπον’ 
«4o ταῦτα γὰρ ἆ Ἱραία µε Κοτυτταρὶς ἐξεδίδαξεν. 
τόσσ᾽ εἰπὼν τὸν Δάφνιν 6 Δαμοίτας ἐφίλασεν, 
y μὲν τῷ σύριγΥ’, ὃ δε τῷ xav αὐλὸν ἔδωκεν. 
αὖλει Δαμοίτας, σύρισδε δὲ Adovic 6 βώτας, 
ὠρχεῦντ) ἐν μαλαχᾶ vol πόρτιες αὐτίχα mola. 
46 νίχη μὰν οὐδάλλος, ἀνάσσῃτοι δ) ἐγένοντο. 


OAAYZIA. 


EIAYAAIOR Z'. 


TH χρόνος &vGx ἐγώ τε xal Εὔχριτος ἐς τὸν Ἅλεντα 
εἵρπομες ἐκ πόλιος, σὺν xal τρίτος ἁμὶν Αμύντας 
τᾶ Αποῖ γὰρ ἕτευχε θαλύσια καὶ Φρασίδαμος 

X Ἀντιγένης, δύο τέκνα Λυχώπεος, sU τί περ ἐσθλόν 

6 χαῶν τῶν ἐπάνωθεν, ἀπὸ Κλυτίας τε xal αὐτῶ 
Χάλκωνος, Βούριναν ὃς ἐκ ποδὸς ἄνυσε χράναν 
εὖ γ) ἐνερεισάμενος πέτρα γόνυ" xai δὲ παρ αὐτάν 
αἴγειροι πτελέαι τε ἐύσχιον doc ἔφαινον, 
χλωροῖσιν πετάλοισι χατηρεφέες χοµόωσαι. 

I9 χοὔπω τὰν µεσάταν ὁδὸν ἄνυμες, οὐδὲ τὸ σᾶμα 
ápiv τὸ Βρασίλα χατεφαίνετο, xal τιν ὁδίταν 
ἐσθλὸν σὺν Μοίσαισι Κυδωνιχὸν εὕρομες ἄνδρα, 
οὕνομα μὲν Λυχίδαν, ἧς δ᾽ αἰπόλος, οὖδέ χέ τίς viv 
ἠγνοίησεν ἰδών, ἐπεὶ αἰπόλφῳ oy" ἐῴχει; 

16 ix μὲν γὰρ λασίοιο δασύτριχος εἶχε τράγοιο 
xvaxbv δέρμ᾽ ὤμοισι νέας ταµίσοιο ποτόσδον ᾳ 
ἀμφὶ δέ ol στήθεσσι γέρων ἐσφίγγετο πέπλος 
ζωστῆρι πλαχερῷ, ῥοιχὰν δ᾽ ἔχεν ἀγριελαίω 
δεξιτερᾶ χορύναν, καί μ᾿ ἀτρέμας εἶπε σεσαρώς 

30 ὄμματι µειδιόωντι͵ γέλως δέ οἱ εἴχετο χείλευς, 

Σιµιχίδα, πᾶ δὴ τὺ µεσαμέριον πόδας ἕλχεις 
ἁγίκα δὴ καὶ σαῦρος ἐν αἱμασιαῖσι χαθεύδει;, 
οὐδ) ἐπιτυμθίδιοι χορυδαλλίδες ἠλαίνοντι; 

3 μετὰ δαῖτα χλητὸς ἐπείγεαι; 7j τινος ἁστῶν 

25 λανὺν ἐπιθρώσχεις; ὥς τοι ποσὶ νισσοµένοιο 
πᾶσα λίθος πταίοισα Tot! ἀρθυλίδεσσιν ἀείδει. 

τὸν δ’ ἐγὼ ἀμείφθην. Λυχίδα φίλε, φαντί vu πάντες 
συρικτὰν ἔμεναι μέγ ὑπείροχον ἔν τε νομεῦσιν 
ἕν τ) ἁμητήρεσσι. τὸ δὴ µάλα θυμὸν ἰαΐνει 

30 ἁμέτερον, xa τοι χατ᾽ ἐμὸν νόον ἰσοφαρίσδειν 
ἔλπομαι. ἆ δ᾽ ὃδὸς ἄδε θαλυσιάς ἡ γὰρ ἑταῖροι 
ἀνέρες εὐπέπλῳ Δαμάτερι δαῖτα τελεῦντι 


Z^ 


eam , ganniebat ad femora rostrum admovens. 
quod quum me facere forsitan videbit , espe mittet 
nuntium. at ego claudam fores, donec juraverit , 
ipsam se mihi straturam esse pulcrum lectum in hac insula, 
neque enim scilicet deformis sum , qualctà me dicunt ; 
nam nuper in mare inspexi, (erat autem tranquillum, ) 
et pulcra barba , pulcra mihi unica pupula, 
ut a me judicatum est , videbatur, dentumque 
candidiorem nitorem Pario lapide inferne referebat. 
ne vero fascino lzederer, ter in meum gremium desputavi ; 
hoc enim vetula Cotyttaris me edocuit. 

quibus dictis Daphnidem Damoeetas exosculatus est , 
et ille quidem huic fistulam , hic illi pulcram tibiam dedit. 
tibia canebat Damoetas , canebat fistula Daphnis bubulcus, 
esxultabant in molli gramine illico vitulz. 
vincebat tamen neuter, et invicti discesserunt. 


THALYSIA. 
IDYLEION VII. 


Erat tempus , quum ego et Eucritus ad Halentem 
incedebamus ex urbe , una etiam tertius nobiscum Amyntas; 
Cereri enim parabat Thalysia Phrasidamus 
et Antigenes, duo (ilii Lycopei, nobiles, si quid nobile 
restat] ex probis antiquis, a Clylia et ipso 
Chalcone, qui (cujus εἰαίμα) Bucinam fontem ex pede so 
confecit] fortiter innixus in rupem genu ; illte autem juxta eum 
Jontem] populi ulmique umbrosum nemus oetendebant , 
foliis densis in viride tectum arcuato. 
atque nondum mediam viam emensi eramus , neque monu- 
mentum] nobis Brasile apparebat , quum in viatorem quem- 
bonum favore Musarum virum Cydonium incidimus , [dam 
qui nomen Lycidse gerebat , et pastor caprarius erat ; neque 
quisquam eum) ignorasset intuitus, quia caprario insigni- 
ter similis erat ;] nam hirsuti villosique hirci habebat 
flavam pellem indutam humeris, recens coagulum redo- 
lentem,] et circa pectus ei vetusta peenula adstricta erat 
cingulo lato , curvumque gerebat ex oleastro 
dextra manu pedum. et me labiis leniter ridendo diductis 
allocutus est] oculo ridente, risus autem inhaerebat ejus labiis ; 
Simichida, quo quizeso tu meridie pedes trahis , 
quum et lacerta in sepibus dormit , 
neque cristate alaude vagantur? 
num ad cenam vocatus festinas? an ad alicujus civium 
vindemiam prosilis? nam tibi pedibus euntis 
ad soleas allidens omnis calculus tinnit. 
huic ego respondi : Lycida care, dicunt te omnes 
fistulatorem esee valde eminentem inter pastores 
et messores. id jam magpa laetitia animum afficit 
nostrum, et tibi secundum meam sententiam me parem fore 
spero. via autem hzc esí ad Thalysia; nam cari 
viri Cereri peplo decort;e dapem parant 
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ὄλδω ἀπαρχόμενοι' µάλα γάρ σφισι πίονι µέτρῳ 
& δαίµων εὔχριθον ἀνεπλήρωσεν Gov. 

35 ἀλλ) de δή, ξυνὰ γὰρ ὅδός, ξυνὰ δὲ καὶ dex , 
βωκολιασδώμεσθα; τάχ᾽ ὥτερος ἄλλον ὀνασεῖ. 
xal γὰρ ἐγὼ Μοισᾶν χαπυρὸν στόμα, χἡμὲ λέγοντι 
πάντες ἀοιδὸν ἄριστον: ἐγὼ δέ τις οὗ ταχυπειθής, 
οὗ ΔΑν᾽ οὗ γάρ πω κατ’ ἐμὸν νόον οὔτε τὸν ἐσθλὸν 

ευ Σιχελίδαν νίκηµι τὸν ix Σάµω οὔτε Φιλητᾶν 
ἀείδων, βάτραχος δὲ ποτ᾽ ἀχρίδας ὥς τις ἐρίσδω. 
ὣς ἐφάμαν ἐπίταδες” 6 9' αἰπόλος ἁδὺ γελάξας, 
τάν τοι, ἔφα , χορύναν δωρύττομαι, obvexév ἐσσι 
πᾶν ἐπ᾿ ἀλαθεία πεπλασμµένον ἐκ Διὸς ἕρνος. 

45 ὥς µοι xal τέχτων [v ἀπέχθεται, ὅστις ἐρευνῃ 
ἶσον ὄρευς χορυφᾶ τελέσαι δόµον Ὡρομέδοντος, 
xai Μοισᾶν ὄρνιχες, ὅσοι ποτὶ Xtov ἀοιδόν 
ἀντία κοχχύζοντες ἐτώσια μοχθίζοντι. 
ἀλλ᾽ ἄγε βωχολικᾶς ταχέως ἀρχώμεθ᾽ ἀοιδᾶς, 

50 Σιµιγίδα" χἠγὼ μέν, ὄρη φίλος , el τοι ἀρέσχει 
τοῦθ) ὅ τι πρὰν ἐν ὄρει τὸ µελύδριον ἐξεπόνασα. 

ἔσσεται Αγεάναχτι χαλὸς πλόος ἐς Μυτιλάναν, 
χῶταν ἐφ᾽ ἑσπερίοις ἐρίφοις«ότος ὑγρὰ διώχη 
χύματα, χ Ὡρίων Os ἐπ᾽ Ὠχεανῷ πόδας ἴσχει, 

65 alxev τὸν Λυχίδαν ὁπτεύμενον ἐξ ᾿Αφϕροδίτας 
ῥύηται” θερμὸς γὰρ ἔρως αὐτῦ µε χαταίθει. 
χάλκυόνες στορεσεῦντι τὰ χύµατα τάν τε θάλασσαν, 
τόν τε νότον τόν τ εὗρον, ὃς ἔσχατα φυχία κινεῖ, 
ἀλκυόνες, γλανχαῖς Νηρηίσι «αίΐτε μάλιστα 

eo ὀρνίχων ἐφίλαθεν , ὅσαις vé περ ἐξ ἁλὸς doa. 
Ἀγεάναχτι πλόον διζηµένῳ ἐς Μυτιλάναν 
ὥρια πάντα γένοιτο, xal εὔπλοον ὅρμον ἴχοιτο. 
χἠγὼ τῆνο κατ ἆμαρ ἀνήτινον 1) ῥοδόεντα 
2| xal λευχοῖων στέφανον περὶ χρατὶ φυλάσσων . 

o5 τὸν Πτελεατιχκὸν οἶνον ἀπὸ χρατ]ρος ἀφυξῶ 
mo πυρὶ χεχλιµένος, χύαμον δέ τις ἐν πυρὶ φρυξεῖ' 
y& στιθὰς ἐσσεῖται πεπυκασµένα ἕςτ᾽ ἐπὶ πᾶχυν 
χνύζα τ᾽ ἀσφοδέλῳ τε πολυγνάµπτῳ τε σελίνῳ. 
xat πίοµαι μαλαχῶς µεμνηµένος Ἀγεάνακτος 

70 αὐταῖσιν χυλίχεσσι καὶ ic τρύγα χεῖλος ἐρείδων. 
αὐλησεῦντι δέ µοι δύο ποιμένες, elc μὲν Ἀχαρνεύς, 
εἷς δὲ Λυχωπίτας ὁ δὲ Τίτυρος ἐγγύθεν ἀσεῖ, 
ὥς ποχα τᾶς Ἐενέας ἠράσσατο Δάφνις 6 βώτας, 
yc ὄρος ἀμφεπόλει, χὼς αἵ δρύες αὐτὸν ἐθρήνευν, 

75 Ἱμέρα αἴτε φύοντι παρ᾽ ὄχθαισιν ποταμοῖο 
εὖτε χιὼν ὥς τις χατετάχετο μακρὸν ὑφ᾽ Λἴμον 
3j "AU ἡ Ῥοδόπαν ἡ Καύχασον ἐσχατόωντα, 
ἀσεῖ δ’, ὥς ποχ᾽ ἔδεχτο τὸν αἰπόλον εὖρέα λάρναξ 
ζωὸν ἑόντα χαχαῖσιν ἀτασθαλίαισιν ἄναχτος , 

80 ὥς τέ νιν at σιμαὶ λειμωνόθε φέρθον iota: 
χέδρον ἐς ἁδεῖαν μαλακοῖς ἄνθεσσι µέλισσαι, 
οὔνεκά ol γλυχὺ Μοῖσα κατὰ στόματος χέε νέκταρ. 


ὦ µακαριστὲ Κομᾶτα, τύ θην τάδε τερπνὰ πεπόνθεις, 


xal τὸ χατεχλάσθης ἐς λάρνακα, xal τὺ μελισσᾶν 
, xnl φερθόµενος ἔτος ὥριον ἐξεπόνασας, 
αἴθ) ἐπ᾽ ἐμοὶ ζωοῖς ἐναρίθμιος ὤφελες ἦμεν, 


frugum primitias offerente; admodum pingui enim iis 

mensura] dea horreum frumento prestanti replevit. 

sed age, nam communis est via, communis etiam aurora, 

carmen pastoritium canamus ; facile alter alterum delectabit. 

etenim ego sum Musarum os facundum , et me dicunt 

omnes cantu precellere ; ego autem non sum credulus, 

non per Jovem ; nequaquam enim secundum meam senten- 

tiam nec prestantem) Sicelidam Samium vinco nec Philetam 

cantando, sed ut rana cum locustis contendo. 

sic dixi consulto ; caprarius autem dulce ridens, 

hoc tibi, inquit, pedum dono, quod es 

totus Jovis germen factus, nihil colens niai veritatem. 

nam mihi et architectus magnopere invisus est, qui conatur 

montis instar aliquam domum Oromedonteain exstruere , 

et Musarum alites, quotquot contra Chium vatem (Home- 

rum)] ex adverso stridentes fgustra laborant. 

sed age, pastoritium carmen quam primum incipiamus, 

Simichida; et ego quidem canam — vide amice, si tibi placet 

hoc quod nuper in monte carmen breve meditatus sum. 
contingat Ageanacti felix navigatio in Mytilenen, 

etiam si occiduis hzedis Notus humidos agitet 

fluctus, et ille Orion quando in Oceano pedes sistit , 

$i Lycidan amore tostum ex Venere 

liberet ; calidus enim amor illius me urit. 

atque halcyones sternant fluctus et mare, 

et notum et eurum, qui extremas algas movet , 

halcyones, glaucis Nereidibus quee maxime 

avium amantur, quibus quidem e mari victus es/. 

Ageanacti navigandi opportunitatem quirenti in Mytilenen 

commoda omnia contingant , et in stationem navigantibus 

opportunam perveniat.] et ego illo die anetinam vel rosaceam 

vel etiam ex albis violis consertam coronam in capite gerens 

vinum Pteleaticum ex cratere hauriam 

ad ignem recubans , et fabas aliquis in igne torrebit ; 

et stratum erit exstructum usque ad cubitum 

conyza et asphodelo et flexibili apio. 

atque bibam suaviter memor Ageanactis 

ipsis calicibus vel ad fteces usque labium infigens. 

tum tibiis cantabunt mihi duo pastores , alter Acharnensis , 

alter Lycopitas; et Tityrus ex propinquo accinet , 

ut olim illam Xeneam amaverit Daphnis bubuleus, 

utque montem lustraret et ut quercus eum lugerent , 

qua nascuntur juxta ripas Himere fluvii, 

quum ille velut nix contabescebat] in late patentibus valli- 

bus Hiemi] vel Atho vel Rhodopes vel Caucasi extremi. 

cantabitque , ut olim exceperit pastorem ampla arca 

vivum mala temeritate viri , 

utque eum simz aluerint ex pratis advolantes 

cedrum ad odoram succo mollium florum apes, 

quod ei dulce nectar Musa in os defuderat. 

0 beate Comata, tu nimirum hoc jucunda expertus es, 

et tu inclusus fuisti, in arcam, et tu apum 

favis pastus per annum integrum pertulisti illum laborem. 

utinam in mea vicinia in vivis numeratus esses , 
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ὥς τοι ἐγὼν ἐνόμευον ἂν) ὥρεα τὰς χαλὰς αἴγας 
φωνᾶς εἰςαίων, τὺ δ᾽ ὑπὸ δρυσὶν 3) ὑπὸ πεύχαις 
ἁδὺ µελισδόµενος κατεχέχλισο, θεῖε Κομᾶτα. 

90 µχὼ μὲν τόσσ’ εἰπὼν ἀπεπαύσατο' τὸν δὲ µετ᾽ αὖθις 
κἠγὼ tot ἐφάμαν' Λυχίδα φίλε, πολλὰ μὲν ἄλλα 
Νύμφαι χἡμὲ δίδαξαν ἂν ὥρεα μμ 
ἐσθλά, τά που xal Zavóc ἐπὶ θρόνον ἄγαγε φάµα" 
ἀλλὰ τόγ ix πάντων μέγ’ ὑπείροχον, ἆ r τυ Ἱεραίρειν 

95 ἀρξεῦμ' ἀλλ) ὑπάχουσον, ἐπεὶ φίλος ἔπλεο Μοίσαις. 

Σιμιχίδα μὲν Ἔρωτες ἐπέπταρον' 3| γὰρ 6 δειλός 
τόσσον ἐρᾷ Μυρτοῦς, ὅσον εἴαρος αἶγες ο. 
Ὥρατος 8 6 τὰ πάντα φιλαίτατος ἀνέρι 
παιδὸς ὑπὸ σκλάγχνοισιν ἔχει πόθον. νὰ εν  Λριστις , 

ιοθἐσθλὸς ἀνὴρ py" ἄριστος, ὃν οὐδέ xev αὐτὸς ἀείδειν 
Φοῖθος σὺν φόρμιγγι παρὰ τριπόδεσσι µεγαίροι, 
ὡς ἐκ παιδὸς Ἄρατος ὑπ᾿ ὁστέον αἶθετ᾽ ἔρωτι. 
τόν pot, Πάν, Ὁμόλω ἐρατὸν πέδον ὅςτελέλογχας, 
ἄχλητον τήνοιο φίλας ἐς χεῖρας ἐρείσαις, 

αοδεῖτε Φιλῖνος dp ἑστὶν $ μαλθαχὸς εἴτε τις ἄλλος. 
χὴν μὲν ταῦτ' ἔρδης, ὦ ὦ Πὰν φίλε, µή τί τυ παῖδες 
Ἀρχαδικοὶ σχίλλαισιν ὑπὸ πλευράς τε xal ὤμους 
τανίχα µαστίσδοιεν , ὅτε χρέα τυτθὰ παρείη! 
εἰ 9 ἄλλως νεύσεις, χατὰ μὲν χρόα πάντ᾽ ὀνύχεσσιν 

ΣΙρδακνόµενος χνάσαιο xai dv χνίδαισι χαθεύδοις, 
εἴης δ) ἨἩδωνῶν μὲν ἐν peat χείµατι µέσσῳ 
“Εόρον πὰρ ποταμὸν τετραμµένος ἐγγύθεν ἄρχτω, 
ἓν δὲ θέρει πυµάτοισι παρ) Αἰθιόπεσσι νομεύοις 
πέτρᾳ ὕπο Βλεμύων, ὅθεν οὐχέτι Κεῖλος ὁρατός. 

αισύμμες δ᾽ 'Ὑετίδος xol Βυθλίδος ἁδὺ λιπόντες 
νᾶμα κατοιχεῦντες ζανθᾶς ἔδος αἰπὺ Διώνας, 

e µάλοισιν Ἔρωτες ἐρευθομένοισιν ὁμοῖοι, 
βάλλετέ µοι τόξοισι τον ἱμερόεντα Φιλῖνον, 
βάλλετ’, ἀπεὶ τὸν ξεῖνον 6 δύςκορος οὐκ Gti µευ. 
120xa 33) μὰν ἀπίοιο πεπαίτερος, αἵ δὲ γυναῖχες 

alai φαντι, Φιλῖνε, τό τοι χαλὸν ἄνθος ὑποῤῥεῖ. 
µηχέτι τοι φρουρέωµες ἐπὶ προθύροισιν, Ἄρατε, 

μηδὲ πόδας τρίδωµες: 6» ὄρθριος ἄλλον ἀλέχτωρ 
χοκκύζων γάρχαισιν ἀνιαραῖσι διδοίη" 

ιδεῖς ὃ᾽ ἀπὸ τᾶςδε, φέριστε, Μόλων ἄγχοιτο παλαίστρας, 
ἅμμιν δ᾽ ἀσνχία τε µέλοι Υραία. τε παρείη, : 
ἅτις ἐπιφθύζοισα τὰ μὴ χαλὰ νόσφιν ἐρύχοι. 

τόσσ’ ἐφάμαν" 6 δέ µοι τὸ λαγωθόλον, ἁδὺ γελάξας 
ο πάρος, ἐκ Μοισᾶν ξεινήιον ὤπασεν Jp». 

1391 & μὲν ἀποχλίνας ἐπ᾽ ἀριστερὰ τὰν ἐπὶ Πύξας 
εἶρφ᾽ ὁδόν, αὐτὰρ ἐγώ τε xai Ἐὔχριτος ἐς Φρασιδάμω 
στραφθέντες χώ χαλὸς Ἀμύντιχος £v τε βαθείαις 
ἀδείας σχοίνοιο χαμευνίσιν ἐχλίνθημες 
ἔν τε νεοτµάτοισι γεγαθότες οἰναρέοισιν. 

135x0)Àai 8^ ἁμὶν ὕπερθε χατὰ κρατὸς δονἔοντο 
αἴγειροι πτελέαι τε’ τὸ δ᾽ ἐγγύθεν ἱερὸν ὕδωρ 
Νυμφᾶν ἐξ ἄντροιο χατειθόµενον χελάρυσδεν. 
τοὶ δὲ ποτὶ σχιαραῖς ὁροδαμνίσιν αἰθαλίωνες 
τέττιγες λαλαγεῦντες ἔχον πόνον’ ἆ δ ὀλολυγών 

Ποτηλόθεν ἐν πυχιναῖσι βάτων τρύζεσχεν ἀχάνθαις. 

BUCOLICI. 


ut tibi ego pascerem per montes pulcras capellas 
(uam vocem exaudiens ! utque tu sub quercubus vel pinu - 
bus] suaviter canens recuberes , divine Comata! 
ille hzec fatus desiit; post quem vicissim 
et ego talia dixi : Lycida care, multa quidem alía 
Nymphae me quoque docuerunt in montibus boves agentem 
proba, que, opinor, etiam ad Jovis solium pertulit fama ; 
sed hocex omnibus longe preestantissimum est, quo teornare 
incipiam; age ausculta, quoniam amicus es Musis. 
Simichidsee quidem Amores sternuerunt; nam miser 
tantum amat Myrtonem, quantum ver capre amant; 
Aratus autem, qui omnino carissimus est viro huic, 
pueri in imis praecordiis habet desiderinm. novit Aristis, 
nobilis genere vir, longe optimus, quem ne;ipse quidem 
Phobus improbet,, si cithara apud tripodes canat, 
quemadmodum Aratus per puerum incensus in imis me- 
dullis ardeat amore.] hunc mihi, Pan, Homoli smcnum cam- 
pum qui sortitus es, non vocatum illiusin caras manus sistas, 
sive Philinus est ille mollis sive quis alius. 
quod si feceris, o Pan care, optamus ne te pueri 
Arcadici scillis sub latera et humeroe 
tum flagellent , quum nimis parcee carnes adsint ; 
sin alio inclinabis , toto corpore unguibus 
stimulatus te ipse frices et in urticis dormias, 
degasque Edonorum in montibus hieme media 
Hebrum ad fluvium versus, proximus arcto, 
&s(ate autem apud extremos /Ethiopas pascas 
sub scopulo Blemyorum, unde Nilus non aniplius conspic! 
potest. ] vos autem, o Amores malis rubentibus similes , 
qui habitatis flavae sedem excelsam Dione, 
relictis Hyetidos et Byblidos dulcibus undis 
ferite mihi arcu amabilem Philinum, 
ferite, quoniam hospitem meum infelix non míserafur. 
jam nunc profecto piro flaccidior est, et puelle 
heu heu clamant, Philine, tibi flos pulchritudinis sublabitur. 
non igitur amplius vigilemus ad fores , Arate, 
neque pedes teramus ; sed matutinus gallus alium 
cucuriens torporibus molestis tradat ; 
unusque ab hac paleestra, carissime, Molon angatur, 
nobis autem tranquillitas animi sit curve et anus adsit, 
qua desputans , minus qux» pulcra sint, procul arceat. 
haec dixi ; et ille mihi pedum, suaviter ridens 
ut antea, a Musis ut munus hospitale esset dedit. 
tum ille deflectens ad sinistram, qua itur ad Pyxam 
via pergebat , ego autem et Eucritus ubi in Phrasidami do- 
mum] veneramus, simulque pulcer Amyntulus in profundis 
dulcis junci cubilibus recubuimus 
inque recens abscissis pampinis lzeti. 
multe autem nobis desuper in caput agitabantur 
populi ulmique ; e£ prope sacer rivus 
Nympharum ex antro defluens murmurabat. 
in opacis autem ramusculis fuscze 
cicadse garrientes continuo cantu inter se discepfabant ; et 
rana vidiris] e longinquo in densis ruborum spinis stridebat. 
4 
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ἄειδον χόρυδοι καὶ ἀχανθίδες , ἔστενε τρυγών, 
ποτῶντο ξουθαὶ περὶ πίδαχας ἀμφὶ µέλισσαι’ 
πάντ) ὦσδεν θέρεος µάλα πίονος, ὧσδε δ᾽ ἐπώρας. 
ὄχναι μὲν παρὰ ποσσί, παρὰ πλευραῖσι δὲ μᾶλα 
τεδδαψιλέως ἁμῖν ἐκυλίνδετο" vol δ᾽ ἐχέχυντο 
ὅρπακες βραθύλοισι καταθρίθοντες ἔρασδε' 
τετράενες δὲ πίθων ἀπελύετο κρατὸς ἄλειφαρ. 9 
Νύμφαι Κασταλίδες Παρνάσιον αἶπος ἔχοισαι, 
ἄρά γ vq τοιόνδε Φόλω χατὰ λάινον ἄντρον 
αὀθχρατηρ᾽ Ἡραχλῆι γέρων ἑστάσατο Χείρων 5 
&pd γε πᾳ τῆνον τὸν ποιμένα τὸν ποτ᾽ Ἀνάπῳ 
τὸν χρατερὸν Πολύφαμον , ὃς optat νᾶας ἔθαλλεν, 
τοῖον νέκταρ ἔπεισε χατ’ αὕλια ποσσὶ χορεῦσαι, 
olov δλ τόχα πῶμα διεκρανώσατε, Νύμφαι, 
15580446 πὰρ Δάματρος ἁλωίδος; & ἐπὶ σωρῷ 
αὖθις ἐγὼ πάξαιµι µέγα πτύον, ἆ δὲ γελάξαι 
δράγµατα xal µάχωνας ἐν ἀμφοτέραισιν ἔχοισα. 


ΡΟΥΚΟΛΙΑΣΤΑΙ. 


ΕΙΔΥΑΛΙΟΝ H'. 
ΔΛΩΝΙΣ, ΜΕΝΑΛΚΑΣ ΚΑΙ ΑΙΠΟΛΟΣ. 
Δάφνιδι τῷ χαρίεντι συνήντετο βωχολέοντι 


μᾶλα νέµων, ὥς φαντι, κατ’ ὤρεα μαχρὰ Μενάλχας. 


ἄμφω coy. ἧστην πυῤῥοτρίχω, ἄμφω ἀνάδω, 
ἄμφω συρίσδεν δεδαηµένω, ἄμφω ἀείδειν. 
6 πρᾶτος δ' ὧν ποτὶ Δάφνιν ἰδὼν ἀγόρευε Μενάλχας. 
μυχητᾶν ἐπίουρε βοῶν Δάφνι, λῆς µοι ἀεῖσαι; 
Φαμί τυ νικασεῖν ὅσσον θέλω αὐτὸς ἀείδων. 
τὸν δ) dpa χώ Δάφνις coup" ἀπαμείθετο μύθῳ' 
ποιμὰν εἱροπόχων δίων cupixvà Μενάλχα, 
10 οὔποτε νικασεῖς μ’, o00 εἴ τι πάθοις, τύ Y! ἀείδων, 


ΜΕΝΛΑΚΑΣ. 
χβήσδεις ὧν ἐειδεῖν; χρῄσδεις καταθεῖναι ἄεθλον ; 
AAONIZ. 
χρήσδω τοῦτ) ἐςιδεῖν, χρῄσδω καταθεῖναι ἄεθλον. 
MENAAKAZ. 
xal τινὰ θησεύμεσθ’, ὅτις ἁμῖν ἄρχιος εἴη; 
ΔΑΦΝΙΣ. 
µόσχον ἐγὼ θησῶ' τὺ δὲ θές y' ἰσομάτορα ἀμνόν. 
ΜΕΝΛΑΚΑΣ. 


16 οὗ θησῶ ποχα ἀμνόν, ἐπεὶ χαλεπὸς 6 πατήρ µευ 
y µάτηρ, τὰ δὲ μᾶλα ποθέσπερα πάντ᾽ ἀριθμεῦντι. 


AAONIZ. 
ἀλλὰ τί μὰν θησεῖς; τί δὲ τὸ πλέον ἕξει 6 νιχῶν; 
ΜΕΝΛΑΚΑΣ. 


σύριγγ’, ἂν ἐποίησα , καλὰν ἔχω ἐννεάφωνον, 
λευχὸν χαρὸν ἔχοισαν, (sov χάτω, ἴσον ἄνωθεν' 
30 ταύταν χατθείην, τὰ δὲ τῷ πατρὸς οὗ χαταθησῶ. 
ΔΑΦΝΙΣ. 
7| µάν τοι κἡγὼ σύριγγ᾽ ἔχω ἐννεάφωνον, 


cantabant caesi(e οἱ cardueles , gemebat turtur, 

volitabant Πατ circumcirca fontes apes. 

omnia redolebant :iestatem opimam, redolebant auctumnum. 
pira ad pedes, ad latera mala 

largiter nobis volvebantur ; et effusi erant 

rami prunis gravati in terram; 

quadrima a doliorum operculo relinebatur litura. 

Nymphae Castalides , quse Parnassium cacumen tenetis , 
num forte talem in Pholi saxeo antro 

cratera Herculi senex statuit Chiron? 

nur forte pastorem illum ad Anapum 

validum Polyphemum, qui totis montis partibus naves pe- 
tebat,] tale necíar invitavit , ut in stabulis saltare£, 
qualem tunc potum peravistis, o Nympha, 

ad aram Cereris arealis? cujus in acervo 

utinam iterum ego figam magnum ventilabrum , ipsaque 
rideat] manipulos et papavera utraque manu tenens. 


BUCOLICI CARMINIS CANTORES. 
IDYLLION VIII. 
DAPHNIS, MENALCAS ET CAPRABIUS. 


Daphnidi formoso occurrit boves pascenti 

oves pascens , ut aiunt, in montibus late patentibus Menal- 

cas.) ambo erant flaventes prima lanugine, ambo pueri , 

ambo fistulam inflare docti, ambo cantare. 

primus igitur Daphnidem intuitus ait Menalcas. 
mugientium custos boum Daphni, visne mecum canendo 

certare? affirmo «πε te cantu victurum esse, quantum 
huic tum Daphnis his verbis respondit : [ipse volo. 

pastor lanigerarum ovium, fistulator Menalca, [canendo. 

numquam me vinces, ne si quidem fibi quid accidat , tute 


MENALCAS. 
visne igitur videre? visne deponere premium? 
DAPHRNIS. 
volo hoc videre, volo deponere preemium. 

MENALCAS. [sit commodum? 
atque quod premium vicissim deponemus, quod nobis 
DAPHNIS. 
vitulum ego deponam; tu vero depone agnum sequalem matri. 
MENALCAS. 


numquam deponam agnum, quoniam difficilis est pater 
meus) et mater, ovesque vespere omnes numerant. 
DAPHNIS. 
sed quid quaeso depones? quid lucri habebit victor? 
. MENALCAS. 
fistulam , quam feci, pulcram habeo novem vocum, 
alba cera compactam , &equalem infra , eequalem supra; 
hanc velim deponere, sed quze patris sunt, ea non deponam. 
DAPHNIS. 
profecto et ego fistulam habeo novem vocum, 
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λευχὸν χαρὸν ἔχοισαν, ἶσον κάτω , ἶσον ἄνωθεν. 
πρώαν vty συνέπαξ' ἔτι xal τὸν δάχτυλον ἀλγέω 
τοῦτον, ἐπεὶ κάλαμµός µε διασχισθεὶς διέτµαξεν. 
25 ἀλλὰ τίς ἄμμε χρινεῖ; τίς ἐπάχοος ἔσσεται ἁμέων: 
ΜΕΜΑΛΚΛΣ. 
τῆνόν πως ἐνταῦθα τὸν αἰπόλον Ἂν χαλέσωμες, 
ᾧ ποτὶ ταῖς ἐρίφοις 6 χύων 6 φάλαρος ὑλακτεῖ. 
χοῖ μὲν παῖδες ἄυσαν, ὃ δ᾽ αἱπόλος ἠνθ᾽ ἐἑπαχούσας: 
χοῖ μὲν παῖδες ἄειδον, 6 δ) αἰπόλος ἦθελε χρίνειν. 
30 πρᾶτος ὃ ὧν ἄειδε λαχὼν luxck Μενάλχας, 
εἶτα δ ἁμοιθαίαν ὑπελάμθανε Δάφνις ἀοιδάν 
βωχολυιάν' οὕτω δὲ Μενάλχας ἄρξατο πρᾶτος » 
MENAAKAZ. 
ἄγχεα xal ποταμοί, θεῖον γένος, αἵ τι Μενάλκας 
Troy. 6 συρικτὰς προςφιλὲς άσε μέλος, 
16 βόσχοιτ' ix ψυχᾶς τὰς ἀμνάδας, Ἂν δέ mox! ἔνθη 
:. Δάφνις ἔχων δαµάλας;, μηδὲν ἕλασσον ἔχοι, 
ΔΑΦΝΙΣ. 
χρᾶγαι xal βοτάναι, γλυχερὸν φυτόν, αἴπερ ὁμοῖον 
µουσίσδει Δάφνις ταῖσιν ἁηδονίσιν, 
τοῦτο τὸ βωκόλιον πιαίνετε χῆν τι Μενάλχας 
40 τεῖδ ἀγάγη, χαίρων ἄφθονα πάντα νέµοι. 
MENAAKAZ. 
παντᾷ lao, παντᾶ δὲ νοµαί, παντᾶ δὲ γάλακτος 
οὕὔθατα πλήθουσιν, xal τὰ νέα τρέφεται , 
ἔνθ᾽ ἆ χαλὰ παῖς ἐπινίσσεται' al δ ἂν ἀφέρπη, 
y ποιμὰν ξηρὸς τηνόθι yat βοτάναι, 
ΔΛΦΝΙΣ. 
45 ἔνθ) ὅις ἔνθ᾽ αἶγες διδυµατόχοι, ἕνθα µέλισσαι 
σµάνεα πληροῦσιν, χαϊ δρύες ὑψίτεραι, 
ἔνθ) 6 χαλὸς Μίλων βαίνει ποσίν’ αἱ 3 àv ἀφέρπη, 
χώ τὰς βῶς βόσχων yai βόες αὐότεραι 
ΜΕΝΛΑΚΑΣ. 
ὦ τράχε, τᾶν λευχᾶν αἰγῶν ἄνερ, ὦ βάθος ὕλας 
60 µυρίον, ὦ σιμαὶ δεῦτ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ ἔριφοι' 
ἐν τήνῳ γὰρ τῆνος ἴθ᾽ ὦ χόλε χαὶ Aéye* Μίλων, 
χὼ Πρωτεὺς φώχας xal θεὸς v ἕνεμεν, 
ΔΑΛΦΝΙΣ. 
μή µοι yv Πέλοπος!, µή µοι χρύσεια τάλαντα 
εἴη ἔχειν, μηδὲ πρόσθε θέειν ἀνέμων' 
$5 ἀλλ᾽ ὑπὸ τᾷ πέτρα ἐᾷδ' ἄσομαι ἀγχὰς ἔχων «v, 
σύννομα μᾶλ’ ἑςορῶν, τὰν Σικελὰν ἐς Da. 
MENAAKAZ. 
δένδρεσι μὲν χειμὼν φοθερὸν xaxóv', ὕδασι δ᾽ αὐχωός, 
ὄρνισιν δ ὕσπλαγξ, ἀγροτέροις δὲ Mva , 
ἀνδρὶ δὲ παρθενιχᾶς ἁπαλᾶς πόθος. ὦ πάτερ ὦ ZU, 
6) οὐ µόνος ἠράσθην' καὶ τὺ γυναιχκοφίλας. 
ταῦτα μὲν ὧν δύ ἁμοιθαίων of παῖδες ἄεισαν' 
τὰν πυµάταν δ’ ᾠδὰν οὗτῶς ἐξᾶρχε Μενάλκας. 
ΜΕΝΛΑΚΑΣ. 
φείδευ τᾶν ἐρίφων , φείδευ, λύχε, τᾶν τοχάδων pev , 
μηδ ἀδίχει μ’, ὅτι μικχὸς ἑὼν πολλαῖσιν ὁμαρτέω. 
& ὦ Λάμπουρε χύων, οὕτω βαθὺς ὕπνος ἔχει cv; 
* 99 χρὴ χοιμᾶσθαι βαθέως σὺν παιδὶ νέµοντα. 


alba cera compactam , «qualem infra, seequalem supra. 
nuper eam compegi ; adhuc etiam dígito doleo 
hocce , quoniam calamus scissus meleeit. . 
sed quis nobis arbiter erit? quis nobis auscultabit? 
MENALCAS. 
illum forte huc caprarium si vocaverimus, 
cui apud hedos canis alba in fronte nota distinctus latrat. 
pueri vocarunt, et caprarius venit voce audita ; 
pueri canebant, et caprarius arbiter esse certaminis volcbat. 
prior igitur cecinit sortitus fistulator Menalcas, 
tum alternis excepit Daphnis cantilenam 
bucolicam. sic Menalcas incepit prior : 
MENALCAS. 
saltus et fluvii, divinum genus, si quod Menalcas 
umquam fistulator gratum carmen cecinit , [venerit 
pascatis ex prompta animi voluntate hasagnas ; etsi quando 
Daphnis agens vitulas, nihilo minus habeat. 
DAPHNIS. 
fontes et herbes , dulce germen , si sequat 
cantu Daphnis luscinias , 
hoc armentum saginate; et si forte Menalcas (habeat. 
huc compulerit greges suum, hetus pingue pabulum 
* MENALCAS. 
ubique ver est, ubique pascua , ubique lacte 
ubera turgent, et tenere pecudes saginantur, 
quo tua pulcra puella accedit ; sin discesserit , 
et pastor illic aret et herbes. 
ΡΑΡΗΝΙΘ. 
ibi ovis, ibi capree gemellipare sunt, ibi apes 
alvearia replent, et quercus sun/ altiores, 
ubí tuus pulcer Milo pedibus incedit ; sin discesserit , 
et qui vaccas pascit et vacce ipse» sunt aridiores 
MENALCAS. [ditas silvae 
ο hirce, albarum caprarum marite, huc ades ubi protun- 
est immensa, o simi hedi, huc ad undam accedite ; 
illic (in ia silva) enim ille esf; abi tu cornibus mutilate 
[et dic : o Milo, 
etiam Profeus , quamvis deus esset, phocas pavit. 
DAPHNIS. 
ne mihi regnum Pelopis, ne mihi aurea talenta 
contingat babere, neu cursu superare ventos", 
verum sub bac rupe cantabo complexu te tenens, — (ciens. 
oves simul pascentes videns, in Siculum mare prospi- 
MENALCAS., 
arboribus hiems horrendum malum, aquis siccitas, 
avibus laqueus, feris silvestribus retig , 
viro tenerse puelle desiderium. o pater o Jupiter, 
non solus amavi : etiam tu mulieres amasti. 
hzec quidem alternis pueri cecinerunt ; 
ultimum autem carmen sic exorsus est Menalcas. 
MENALCAS. 
parce heedis, parce, lupe, fetís meis, 
neu mde me, quod parvus quidem mulfas pecudes sequor. 
o Lampure canis, tam altus somnus te tenet ? 
non decet alte dormire.cum puero pascentem. 
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ταὶ à' duc μηδ᾽ ὄμμες ὀχνεῖθ) ἁπαλᾶς χορέσασθαι 
ποίας. οὗτι χαμεῖσθ᾽, ὄχχα πάλιν ἄδε φύηται. 


σίττα νέµεσθε, νέµεσθε, τὰ δ᾽ υὕθατα πλήσατε πᾶσαι, 


70 ὡς τὸ μὲν ὤρνες ἔχωντι, τὸ 9^ ἐς ταλάρως ἀπόθωμαι. 
δεύτερος αὖ Δάφνις λιγυρῶς ἀνεθάλλετ᾽ ἀείδειν. 
ΔΑΦΗΙΣ. 
χἡμὲ γὰρ ἐκ τῶντρω σύνοφρυς χόρα ἐχθὲς ἰδοῖσα 
τὰς δαµάλας παρελᾶντα χαλὸν καλὸν el ἔφασχεν. 
οὗ μὰν οὐδὲ λόγων ἐχρίθην ἄπο τὸν πικρὸν αὐτᾶ, 
76 ἀλλὰ κάτω βλέψας «kv ἀμετέραν 60v ερπον. 
ἁδεῖ) d φωνὰ τᾶς πόρτιος, ὁδὺ τὸ πνεῦμα" 
ἁδὺ δὲ τῷ θέρεος παρ᾽ ὕδωρ ῥέον αθριοχοιτεῖν. 
τᾷ δρυΐ ταὶ βάλανοι χόσµος, τᾷ µαλίδι μᾶλα, 
τᾷ Bot δ à µόσχος, τῷ βωχόλῳ at βόες αὐταί. 
80 — Gk οἱ παῖδες ἄεισαν , 6 δ) αἰπόλος ὧδ' ἀγόρευεν. 
AIIIOAOZ. 
ἁδύ τι τὸ στόµα τευ καὶ ἐφίμερος, ὦ Δάφνι, φωνά’ 
χρέσσον µελπομένω τευ ἀχουέμεν ἢ μέλι λείχειν. : 
λάσδεο τὰς σύριγγας’ ἐνίχησας γὰρ ἀείδων. 
al δέ τι λῆς µε χαὶ αὐτὸν ἅμ᾽ αἰπολέοντα διδάξαι, 
δό τήναν τὰν μιτύλαν δωσῶ τὰ δίδακτρά τοι αἶγα, 
ἅτις ὑπὲρ χεφαλᾶς ael τὸν ἀμολγέα πληροί. 
ὡς μὲν 6 παῖς ἐχάρη καὶ ἀνάλατο xal πλατάγησεν 
νιχήσας, οὐτῶς ἐπὶ µατέρα νεθρὸς ἅλοιτο. 
ὥς δὲ κατεσμύχθη xal ἀνετράπετο φρένα λύπᾳ 
90 ὥτερος, οὕτω xal νύµφα γαμεθεῖσ᾽ ἀχάχοιτο. 
xix τούτω πρᾶτος παρὰ ποιµέσι Δάφνις ἔγεντο, 
xal νύμφαν ἄχρηδος ἑὼν ἔτι Ναΐδα γᾶμεν. 


ΝΟΜΕΥΣ Η ΒΟΥΚΟΛΟΙ. 
EIAYAAION €. 


ΔΑΦΝΙΣ ΚΑΙ ΜΕΝΑΛΚΑΣ. 


Ῥωχολιάσδεο Δάφνι, τὺ 5 ᾠδᾶς ἄρχεο πρᾶτος, 
ᾠδᾶς ἄρχεο πρᾶτος, ἐφαψάσθω δὲ Μενάλχας, 
µόσχως βωσὶν ὄφέντες, ὑπὸ στείραισι δὲ ταύρως. 
χοῖ μὲν ἁμῆ βόσχοιντο καὶ ἐν φύλλοισι πλανῷντο 
6 μηδὲν ἀτιμαγελεῦντες: ἐμὶν δὲ τὺ βωχολιάσδευ 
ἔμπροθεν, ἄλλοθε δ’ αὖθις ὑποχρίνοιτο Μενάλκας. 
ΔΛΦΝΙΣ. ia 
ἁδὺ μὲν & µόσχος γαρύεται, ἁδὺ δὲ y & Box, 
ἁδὺ m y& σΌριγξ χὼ βωχόλος, ἁδὺ δὲ κἠγών. 
ἔντι δέ µοι παρ᾽ ὕδωρ ψυχβὸν στιθάς, dv δὲ νένασται 
10 λευχᾶν ἐκ δαμαλᾶν καλὰ δέρματα, τάς µοι ἁπάσας 
Alp κόµαρον τρωγοῖσας ἀπὸ σκοπιᾶς ἐτίναξεν. 
τῶ δὲ θέρευς φρύγοντος ἐγὼ τόσσον μελεδαίνω, 
ὅσσον ἐρῶν τὸ πατρὸς μύθων 3) ματρὸς ἀχούειν. 
οὗὐτῶς Δάφνις ἄεισεν ἐμίν, οὗτῶς δὲ Μενάλκας. 
MENAAKAZX. 
y, Αἴτνα μᾶτερ dp, κἠγὼ καλὸν ἄντρον ἐνοιχέω 
χοίλαις ἐν πέτραισιν' ἔχω δέ τοι ὅσσ᾽ iv ὀνείρῳ 


vosque oves, ne cunctamini tenera satiari 


herba ; nequaquam laborabitis, quando hrec iterum succre- — 


verit.] age , pascimini , pascimini , et ubera replete omnes, 
ut partim egni habeant, partim in calathis reponam. 
deinde vicissim Daphnis suaviter canere ccpit. 
DAPHNIS. 
nam me quoque puella junctis superciliis ex antro heri 
prospectans] precteragentem juvencas, pulchrum, pulchrum 
esse dixit.] non sane neverbum quidem acerbum ei respondi, 
sed in terram demissis oculis meam viam pergebam. 
dulcis est vox vitulce , dulcis ejus spiritus; 
suave est vestate ad undam fluentem sub dio recumbere. 
quercui glandes sunt decus, malo mala, 
vaccce vitulus , bubulco boves ipsa. 
sic pueri cecinerunt, et caprarius hzc dixit.' 
CAPRARIUS. 
dulce quid os tuum est et vox amabilis, o Daphni; 
jucundius est canentem te audire , quam mel lingere. 
cape fistulas ; vicisti enim cantu. 
sin quid et me ipsum capras una pascentem docere vis, 
hanc cornibus mutilatam capellam pro docendi mercede 
tibi dabo,] que super oram semper mulctram complet. 
quemadmodum puer gavisusest etexsiliit et plausum dgiit 
victor, sic ad matrem hinnulus adsiliat. 
quemadmodum indoluit animoque afflictus est 
alter, sic etiam puella nuptum expetita doleat. 
atque ex illo cempore primus inter pastores Daphnis ha- 
bitus est,] et Nympham, quamvis est adolescentulus ad- 
[huc, Naidem uxorem duxit. 


cuiu vp agr 


PASTOR SIVE BUBULCI. 


IDYLLION IX. 
DAPHNIS ET MENALCAS. 


.| Bucolicum carmen cane, Daphni, tuque cantum incipe prior, 


cantum incipe prior, deinde se adjungito Menalcas, 
vitulos vaccis quando submiseritis , et non-fetis tauros. 
hi quidem simul pascantur et in frondibus errent 
non relinquentes gregem; mihique tu bucolicum carmen cane 
prior, tum vicissim respondeat Menalcas. 
DAPHNIS. 
suaviter vitulus mugit , suaviter etiam vacca, 
suaviter canit et fistula et bubulcus, guaviter etiam ego. 
est mihi ad aquam gelidam torus, in eo autem constipate 
sunt] albarum vaccarum pulcre pelles, quas mihi omnes 
africus arbutum rodentes de scopulo dejecit. 
Astatem torrentem ego tantum curo, 
quantum amans curat petris matrisve monita audire. 
sic Daphnis cecinit mihi, tum sic Menalcas. 
MENALCAS. 
o Etna mater mea, et ego pulcrum antrum inhabito 
cavo ín saxo, et possideo tibi quantum in somnio 
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φαίνονται, πολλὰς μὲν δις, πολλὰς δὲ χιµαίρας, 
ὧν µοι πρὸς χεφαλᾶ xal πρὸς ποσὶ χώσδα χεῖται, 
ἐν πυρὶ δὲ δρυΐνῳ χόρια ζεῖ, Ev πυρὶ δ᾽ αὖαι 
20 φαγοὶ χειµαίνοντος' ἔχω δέ τοι οὐδ) ὅσον ὥραν 
χείµατος 3) νωδὸς χαρύων ἀμύλοιο παρόντος. 
τοῖς μὲν ἐπεπλατάγησα xal αὐτίκα δὔρον ἔδωχα , 


Δάφνιδι μὲν χορύναν, «dv µοι πατρὸς ἔτραφεν ἀγρός, 


αὐτοφυὴ, τὰν οὖδ' ἂν ἴσως µωµάσατο τέχτων, 

$5 τήνῳ δὲ στρόµόω καλὸν ὅστρακον, οὗ χρέας αὗτός 
σιτήθην πέτραισιν ἐν Ὑχαρίαισι δοχεύσας, 
πέντε ταμὼν πέντ᾽ οὖσιν' ὃ δ᾽ ἐγχαναχήσατο χόχλῳ. 


βωχολυιαὶ Μῶσαι, µάλα χαίρετε, φαίνετε δ’ ᾠδάν; 


τάν τοχ᾽ ἐγὼ τήνοισι παρὼν ἄεισα νομεῦσιν. 

30 μηχέτ ἐπὶ γλώσσας ἄχρας ὀλοφυγδόνα φύσῃς. 
τέττιξ μὲν τέττιγι φίλος, μύρμαχι δὲ μύρμαξ, 
ἴραχες 9 ἴραξιν, ἐμὶν δέ τε Μῶσα καὶ ᾧδά. 
τᾶς µοι πᾶς s πλεῖος δόµος" οὔτε γὰρ ὕπνος 
οὔτ᾽ ἔαρ ἐξαπίνας γλυχερώτερον, οὔτε µελίσσαις 

35 ἄνθεα, ὅσσον ἐμὶν Μῶσαι φίλαι; οὓς γὰρ ὁρῆτε 
γαθεῦσαι, τώςδ' οὔτι ποτῷ δαλήσατο Κίρχα. 


ο «πο “Κου... 


ΕΡΓΑΤΙΝΑΙ H OEPIZTAI. 


EIAYAAION Υ. 
ΜΙΛΩΝ ΚΑΙ BATTOZ. 


ΜΙΛΩΝ. 
Ἐργατίνα βουχαῖε, τί νῦν, ᾠζυρέ, πεπόνθεις; 
οὖθ) £v ὄγμον ἄγειν ὀρθὸν δύνα, ὡς τὸ πρὶν ἆγες, 
οὖθ) ἅμα λφοτομεῖς τῷ πλατίον, ἀλλ᾽ ὑπολείπη, 
ὥσπερ ὅις ποίµνας, & τὸν πόδα κάχτος ἔτυψεν. 
6 ποῖός τις δειλαῖε τύ Υ᾿ ex µέσω ἅματος ἐσσῃ, 
ὃς àv ἀρχόμενος τᾶς αὕλαχος οὐκ ἀποτρώγεις; 
BATTOZ. ] 
Μίλων ὀψαμᾶτα, πέτρας ἀπόχομμ’ ávepauvo; 
οὖδαμά τοι συνέδα ποθέσαι τινὰ τῶν ἀπεόντων; 
E ΜΙΛΩΝ. 
οὔδαμά. τίς δὲ πόθος τῶν ἔκτοθεν ἐργάτα ἀνδρί; 
ΒΑΤΤΟΣ. 
10 οὖδαμά νυν συνέθα τοι ἀγρυπνῆσαι δι’ ἔρωτα; 
ΜΙΛΩΝ. 
μηδέ γε copain: χαλεπὸν χορίω χύνα γεῦσαι. 
BATTOZ. 
ἀλλ᾽ ἐγώ, ὦ Μίλων, ἔραμαι σχεδὸν ἐνδεχαταῖος. 
. ΜΙΛΩΝ. 
ἐκ πίθω ἀντλεϊς δῆλον ’ ἐγὼ 9 ἔχω οὐδ ἅλις ὄξος. 
BATTOZ. 
τοιγὰρ τὰ πρὸ θυρᾶν µοι ἀπὸ σπόρω ἄσκαλα πάντα. 
ΜΙΛΩΝ. 
[6 τίς δέ «v x&v παίδων λυµαίνεται; 
ΒΑΤΤΟΣ. 
à Πολυθώτα, 
ἃ πρὰν ἁμάντεσσι παρ) Ἱπποχίωνι ποταύλει, 


apparet, multas oves, multasque capras, 
quarum mihi ad caput et ad pedes vellera jacent, 
et in igne ex lignis quernis accenso exfa bulliunt , igne aridse 
fagi hieme concremantur ; curoque tibi ne tantillum qui- 
dem.] hiemem quantum edentulus nuces pulte ex amylo 
bis applausi et statim donum dedi , [parata. 
Dapbnidi quidem pedum , quod mihi patris ferebat ager, 
sponte natum , quod certe ne faber quidem reprehenderit , 
alteri autem conchze pulcram testam , cujus carnem ipse 
comederam, in scopulis, prope Hycara captatae, 
quam in quinque portiones dissecueram quinque preesenti- 
[ bus; atque ille spiritum inflavit conchzse, 
bucolicie Muse , multum salvete , et carmen proferte , 
quod tunc ego illis praesens cecini pastoribus. 
ne amplius in lingua extrema pustulam produxeris. 
cicada cicadm amica es?, formicze formica, 
accipitres accipitribus, mihi autem Musa et carmen. 
hac mihi tota sit plena domus; neque enim somnus 
neque ver subitum dulcius , neque apibus 
flores, quam mihi Musee elis care ; quos enim adspicitis 
laeto oculo , hos nihil veneno 1seserit Circe. 


OPERARII SIVE MESSORES. 
IDYLLION X. 
MILO ET BATTUS. 


MILO. 

Operarie arator, quid nunc, o miser, laboras? 
neque tuum sulcum ducere rectum potes , ut ante ducebas, 
neque pariter cum altero segetem secas , sed relinqueris , 
sicuti ovis ex grege , cujus pedem spina sauciavit. 
qualis tu, miser, post meridiem eris, 
qui nunc incipiens sulcum non vores? 

BATTUS. 
Milo, meseor indefesse , rupis dure fragmentum , 
numquamne tibi accidit, ut desiderares aliquem abeentium? 


MILO. 
numquam. et quod desiderium rerum alienarum si/ opera- 
BATTUS. (rio homini? 
numquamne quieso tibi accidit'ut vigilares propter amo- 
MILO. [rem? 
neque etiam accidat; periculosum es/, si cani corium.gu- 
BATTUS. [standum dederis. 
verum ego, o Milo, aàmo propemodum undecimum diem. , 
MILO. 
e dolio hauris manifesto ; ego vero ne aceti quidem satis ba- 
BATTUS. [beo. 
itaque quae ante fores meas sunt mihi a semente neglecta ja- 
* MILO. [cent omnia. 
quz vero puella te cruciat? 
BATTUS. 
filia Polybotze, 


quie nuper metentibus ad Hippocionem tibia canebat, 
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ΜΙΛΩΝ. 
εὗρε θεὸς τὸν ἁλιτρόν' ἔχεις κάλαι ὧν ἐπεθύμεις. 
µάντις τοι τὰν γύχτα χροϊξεῖται χαλαμαία. 
ΒΑΤΤΟΣ. 
βωμᾶσθαί μ’ ἄρχη τύ' τυφλὸς δ᾽ οὐχ. αὐτὸς 6 Πλοῦτος, 
20 ἀλλὰ χαὶ ὠφρόντιστος Ἔρως, μὴ δὴ µέγα μυθεῦ. 
ΜΙΛΩΝ. 
οὗ µέγα μυθεῦμαι: τὺ µόνον κατάθαλλε τὸ λᾶον, 
xa( τι χόρας φιλιχὸν µέλος ἀμθάλευ ; ἅδιον οὔῦτῶς 
ἐργαξῆ: xol μὰν πρότερόν ποχα μουσιχὸς Tta. 
s BATTOZ. 
Μῶσαι Πιερίδες, συναείσατε τὰν ῥαδινάν uot 
36 παῖδ ὧν γάρ y" ἄψησθε, θεαί, καλὰ πάντα ποιεῖτε, 
Βομθύχα χαρίεσσα , Σύραν χαλέοντί vo πάντες; 
ἰσχνάν, ἁλιόχαυστον, ἐγὼ δὲ µόνος µελίχλωρον. 
xal τὸ lov μέλαν ἐστὶ xai & γραπτὰ ὑάκινθος, 
ἀλλ) ἔμπας lv τοῖς στεφάνῳ τὰ πρᾶτα λέγοντι, 
30 ἆ αἲξ τὸν χύτισον, 6 λύχος τὰν αἶγα διώκει, 
& γέρανος τῶροτρον, ἐγὼ δ’ ἐπὶ τὶν µεμάνημαι. 
αἴθε µοι ἧς ὅσσα ΓΚροῖσόν ποχά φαντι πεπᾶσθαι, 
χρύσεοι ἀμφότεροί κ᾿ ἀνεχείμεθα τᾷ Ἀφροδίτα, 
τὼς tb μὲν αὐλὸς ἔχοισα xol 7, ῥόδον 3) τύγε μᾶλον, 
35 σχΏμα δ᾽ ἐγὼ καὶ καινὰς ἐπ᾽ ἀμφοτέροισιν ἀμύχλας. 
Βομθύχα χαρίεσσ’, ot μὲν πόδες ἀστράγαλοι τεῦς, 
& φωνὰ δὲ τρύχνος" τὸν μὰν τρόπον οὐχ ἔχω εἰπεῖν. 
ΜΙΛΩΗΜ. 
ἡ καλὰς ἅμμι ποιῶν ἐλελήθει βῶχος ἀοιδάς. 
ὡς εὖ τὰν ἰδέαν τᾶς ἁρμονίας ἐμέτρησεν. 
40 ὤμοι τῷ πώγωνος, ὃν ἆλιθέως ἀνέφυσα. 
σαι δὴ καὶ ταῦτα τὰ «i$ θείω Λυτιέρσα. | 
Δάματερ πολύκαρπε πολύσταχυ, τοῦτο τὸ λᾷον 
εὔεργόν «* εἴη καὶ κάρπιµον ὅττι μάλιστα. 
σφίγγετ’, ἁμαλλοδέται, τὰ δράγµατα, ud παριών τις 
45. εἴπη, σύχινοι ἄνδρες, ἀπώλετο χοῦτος ὅ μισθός. 
ἐς βορέαν ἄνεμον τᾶς χόρθυος ἆ τομὰ ὕμμιν 
à ζέφυρον βλεπέτω' πιαίνεται 6 στάχυς οὑτῶς. 
σῖτον ἁλοιῶντας φεύγοι τὸ μεσαμθρινὸν ὕπνος' 
ἐχ χαλάµας ἄχυρον τελέθει ταµόςδε μάλιστα. 
&o ἄρχεσθ) ἁμώοντας ἐγειρομένω κορυδαλλῶ, 
καὶ λήγειν εὔδοντος, ἔλινῦσαι δὲ τὸ χαῦμα. 
εὐχτὸς 6 τῷ βατράχω, παῖδες, βίος. οὐ µελεδαίνει 
τὸν τὸ πιεῖν ἐγχεῦντα : πάρεστι γὰρ ἄφθονον αὐτῷ. 
κάλλιον, ὠπιμελητὰ φιλάργυρε, τὸν φαχὸν ἕψειν' 
bb μὴ ᾿πιτάμης τὰν χεῖρα καταπρίων τὸ χύμινον. 
ταῦτα χρὴ μοχθεῦντας ἐν ἅλίῳ ἄνδρας ἀείδειν. 
τὸν δὲ τεόν, βουχαῖε, πρέπει λιμηρὸν ἔρωτα 
μυθίσδεν «€. ματρὶ κατ’ εὐνὰν ὀρθρευοίσα. 


MILO. 
invenit deus sontem ; habes quod dudum cupiebas 
mantis culmaria (locusta) tibi noctem illuminabit. 
ΒΑΤΙΟΘ. 
irridere me incipis tu; cacus antem non solus est Plutus, 
sed etium improvidus Amor. noli jam te jactare. 
MILO. 
non me jaclo; tu modo dejice eegetem , 
et amatorium aliquod de puella carmen exordire; jucun- 
dius ita] opus facies; et profecto olim canendi artifex eras. 
BATTUS. 
Musre Pierides, canite mecum gracilem [ditis. 
puellam ; nam quae vos, dese , attigeritis, pulcra omnia red- 
Bombyca venusta, Syram vocant {6 omnes, [Joris. 
macilentam , sole adustam, ego solus melleam (tellei co- 
et viola nigra est et inscriptus hyacinthus, 
nihilo tamen minus prima corong? nominant. 
capra cytisum , lupas capram sequitur, 
grus aratrum, at ego tui amore insanio. 
utinam mihi esset quantum Crceesum olim aiunt possedisse , 
aurei ambo staremus Veneri consecrati , 
tu quidem tibias habens et vel rosam vel malum, 
atego gestum saltantis et novos calceos in pede utroque 
Bombyca venusta , pedes tui sunt tali , 
vox dulcis ; mores vero tui qui sint non habeo dicere. 
MILO. 
profecto pulcras nobis clam fecit bubulcus cantiones. 
quam scite numerorum rationem dimensus est! 
heu mihi ob barbam meam , quam frustra alui! 
audi jam etiam hsec quie sunt divini Lytierss. 
Ceres frugifera , spicifera , haec seges [grana. 
commodam $e praebeat metentibus, et det quam plurima 
constringite, collectores, manipulos, ne quis preeteriens 
dicat : ficulnei homines, periit etiam heec meroes. 
ad boream ventum acervi sectura vobis 
vel Zephyrum, spectet : pingnescit sic arista. 
qui triturant frumentum, eos fugiat meridie somnus : 
ex culmo paleee fiunt tunc facillime. 
incipere oportet messores , quum galerifa excitatur, 
et desinere quum i//a dormit , quiescere medio zestu. 
optabilis est ranae vita, pueri : non curat 
qui potum infundat ; nam affatim ei suppetit. 
age, o villice avare, jam lentes coque; 
vide ne vulneres manum diffindens cyminum. 
heec decet viros in solis eestu laborantes cantare 
tuum autem , arator, famelicum amorem decet 
narrare matri in lecto mane vigilanti. 


N 
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KYKAQW. 
EIATAAION IA'. 


Οὐδὲν ποττὸν ἔρωτα πεφύχει φάρµαχον ἄλλο, 
Νικία, οὔτ' ἔγχριστον, ἐμὶν δοχεῖ, οὔτ᾽ ἐπίκαστον, 
3 ταὶ Πιερίδες: χοῦφον δέ τι τοῦτο xal ἁδύ 
q(ve ix^ ἀνθρώποις, εὗρεῖν δ᾽ οὗ ῥάδιόν ἐντι. 

6 γινώσχειν O^ οἶμαί τυ χαλῶς Ἰατρὸν ἑόντα 
xal ταῖς ἑννέα δὴ πεφιλαμένον ἔξοχα Μοίσαις. 
οὕτω γοῦν ῥάιστα Oui 6 Κύχλωφ 6 παρ᾽ ἁμῖν, 
ὠρχαῖος Πολύφαμος, ὅχ᾽ ἥρατο τᾶς Γαλατείας, 
ἄρτι γενειάσδων περὶ τὸ στόµα τὼς κροτάφως τε 

10 ἤρατο à οὗ µάλοις οὐδὲ ῥόδῳ οὐδὲ χικίννοις, 
ἀλλ’ ὀρθαῖς µανίαις, ἁγεῖτο δὲ πάντα πάρεργα. 
πολλάχι ταὶ ὅιες ποτὶ τωῦλιον αὗταὶ ἆπῆνθον 
χλωρᾶς ἐκ βοτάνας 6 δὲ τὰν ΤΓαλάτειαν ἀείδων 
αὐτὸς ἐπ᾽ ἄιόνος χατετάχετο φυκιοέσσας 

15 ἐξ doUc, ἔχθιστον ἔχων ὑποχάρδιον ἕλχος 
Κύπριδος ἐκ µεγάλας, τό οἱ ἥπατι πᾶξε βέλεμνον. 
ἀλλὰ τὸ φάρµαχον εὗρε , καθεζόµενος δ’ ἐπὶ πέτρας 
ὑψηλᾶς ἐς πόντον ὁρῶν ἄειδε τοιαῦτα. 

e λευχὰ Γαλάτεια, τί τὸν φιλέοντ’ ἀποθάλλη; 

30 λευχοτέρα πακτᾶς ποτιδεῖν, ἁπαλωτέρα ἀρνός, 
µόσχω Ὑαυροτέρα, Φφιαρωτέρα ὄμφακος ὠμᾶς. 
φοιτῆς δ᾽ αὖθ) obvii , ὄκχα γλυχὺς ὄπνος ἔχῃ µε, 
οἴχη ὃ) εὐθὺς ἰοῖσ᾽, ὄχχα γλυχὺς ὄπνος dvi; µε, 
φεύγεις δ' ὥςπερ ὅις πολιὸν λύχον ἀθρήσασα. 

25 ἠράσθην μὲν ἔγωγα τεοῦς, χόρα, ἀνίχα πρᾶτον 
ἦνθες dg σὺν ματρὶ θέλοισ’ ὑακίνθινα φύλλα 
ἐξ ὄρεος δρέψασθαι, ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἁγεμόνευον. 
παύσασθαι δ’ ἐκιδών τυ xal ὕστερον οὖὐδέ τί πα νῦν 
ἐχ τήνω δύναμαι’ ctv δ᾽ οὗ µέλει o0 μὰ AU οὐδέν. 

30 γινώσχω, χαρίεσσα xópa , τίνος οὕνεχα φεύγεις ᾽ 
οὕνεχά µοι λασία μὲν ὀφρὺς ἐπὶ παντὶ µετώπῳ 
ἐξ ὠτὸς τέταται ποτὶ θῶτερον ὥς µία μακρά, 
εἷς δ' ὀφθαλμὸς ἔπεστι, πλατεῖα δὲ Bic ἐπὶ χείλει. 
ἀλλ᾽ ωὗτὸς τοιοῦτος ἑὼν βοτὰ χίλια βόσχω; 

35 x7jx τούτων τὸ χράτιστον ἀμελγόμενος γάλα πίνω: 
τυρὸς δ’ οὐ λείπει μ’ obs ἐν θέρει οὔτ' ἐν ὀπώρᾳ, 
οὐ χειμῶνος ἄκρω" ταρσοὶ δ’ ὑπεραχθέες ast. 
συρίσδεν δ) ὡς οὔτις ἐπίσταμαι ὧδε Κυχλώπων, 
viv, τὸ φίλον γλυχύμαλον, ἁμᾶ χἡμαυτὸν ἀείδων 

o πολλάχι νυχτὸς dupl. τρέφω δέ τοι ἔνδεκα νεθρώς 


πάσας µαννοφόρως , xal σκύµνως τέσσαρας ἄρκτων. 


ἀλλ᾽ ἀφίχευ τὺ ποθ) ἁμέ, xal ἑξεῖς οὐδὲν ζλασσον, 
τὰν γλαυχὰν δὲ θάλασσαν Fa ποτὶ χέρσον ὀρεχθεῖν. 
ἅδιον ἐν τῶντρῳ map. ἐμὶν τὰν νύκτα διαξεῖς : 

45 ἔντι δάφναι τηνεῖ, ivi ῥαδιναὶ χυπάρισσοι, 
ἔντι µέλας χισσός, ἔντ ἄμπελος ἆ γλυχύχαρπος, 

| ἔντι φυχρὸν ὕδωρ, τό µοι & πολυδένδριος Αἴτνα 
λευχᾶς ἐκ χιόνος ποτὸν ἀμθρόσιον προῖΐητι, 
tlc x&v τῶνδε θάλασσαν ἔχειν  χύμαθ᾽ ἕλοιτο" 

so al δέ τοι αὐτὸς ἐγὼ δοχέω λασιώτερος ἦμεν, 


CYCLOPS. 
IDYLLION XI. 


Nullum amoris exstat remedium aliud , 
Nicia , neque quod inungl possit, «£ mihi videtur, neque 
quod adspergi,] nisi Must; leneque hoc et jucundum 
est in potestate hominum , inyentu autem facile non est. 
nosse id puto te probe, medicus quum sis, ' 
et novem sane eximie dilectus Musis. 
sic quidem commodissime degebat Cyclops nostras , 
antiquus ille Polyphemus , quum amabat Galateam , 
modo pubescens circa os et tempora. 
amabat autem non malis neque rosa neque cincinnis , 
sed nullis arobagibus utente furore, ducebatque omnia post- 
habenda.] sepe oves ad ovile Ipece redierunt 
viridi ex gramine ; ille autem Galateam cantu celebrags 
ipse (s01ts) in litore algoso contabescebat | 
inde ab aurora, infestissimum hahens sub pectore vulnus 
Venere ex potenti , quod vulnus ei in hepate infixerat teluin. 
illius.] sed remedium invenit , sedensque in rupe 
preecelsa , in mare prospectans , talia canebat. 

o candida Galatea, quid amantem a te rejicis? 
candidior lacte coacto adspectu , tenerior agno, 
vitulo lascivior, splendidior uva immatura. 
venis sic huc, quum dnicís somnus me tenet, 
abis statim, quum dulcis somnus me relinquit , 
fugisque sicut ovis canum lupum conspicata. 
amore ego captus sum tui, puella, quum primum 
venisti mea cum matre, ut hyacinthina folia 
ex monte decerperes, atque ego vise dux eram. 
desinere autem, ubi te vidi, et postea et ne nunc quidem: 
ab illo (empore possum ; tu vero non curas, per Jovem, non 
tantillum.] scio, formosa puella, quam ob rem 416 fugias : 
quod mihi hirsutum supercilium per totam frontem [gum, 
ab aure altera protensum est ad alteram aurem unum lon- 
unusque oculus fronti inest , et latus nasus supra labrum. 
verum ego idem , qui talis sum, oves mille pasco, 
et ex his lac optimum , quod mihi mulgeo, bibo; 
caseus non deficit me neque testate neque auctumno, 
non hieme summa ; fiscelleque suné semper pragravate. 
fistula canere ut nullus hic Cyclopum scio, 
te, o carum pomum dulce , simul et me cantu celebrans 
siepe nocte intempesta. alo tibi undecim capreolos, 
omnes monilibus orpatoe , et catulos quattuor ursarum. 
age veni tu ad nos , neque deteriore eris condicione, 
glaucumque mare sine ad litus intumescere. 
suavius in antro apud me noctem transiges ; 
sunt lauri ibi, sunt procerze cupressi , 
est nigra hedera, est vitis dulces fructus ferens, 
est gelida aqua, quam mihi nemorosa /£tna 
candida ex nive, potum ambrosium , mittit. 
quis in mari seu fluctibus vivere malit, quum his frui possit? 
sed si tibi ipse egd videar hirsutior esse , 
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ἔντι δρυὸς ξύλα iot xol ὑπὸ σποδῷ ἀχάματον πῦρ' 
καιόµενος ὃ ὑπὸ τεῦς xat τὰν ψυχὰν ἀνεχοίμαν 
xal τὸν Év' ὄφθαλμόν, τῶ µοι γλυχερώτερον οὐδέν. 
ὤμοι, ὅτ᾽ οὖκ ἔτεχέν μ’ & µάτηρ βράγχι ἔχοντα, 
65 ὡς χατέδυν ποτὶ τὶν xal τὰν χέρα τεῦς ἐφίλασα, 
al μὴ τὸ στόµα λῆς, ἔφερον δέ τοι 3 χρίνα λευχά 
3) µάχων) ἁπαλὰν ἐρυθρὰ πλαταγώνύ ἔχοισαν. 
ἀλλὰ τὰ μὲν θέρεος, τὰ δὲ γίνεται ἐν χειμῶνι, | 
ὥςτ᾽ οὐχ ἄν τοι ταῦτα φέρειν ἅμα πάντ᾽ ἐδυνάθην. 
ϱ0 νῦν µάν, ὦ χόριον, νῦν αὐτόγα νεῖν γε μαθεῦμαι, 
αἶχα τις σὺν val πλέων ξένος ὧδ᾽ ἀφίχηται, 
ὡς εἰδῶ, τί ποθ᾽ ἁδὺ χατοιχεῖν τὸν βυθὸν ὄμμιν. 
ἐξένθοις, Γαλάτεια, xol ἐξενθοισα λάθοιο, 
ὥςπερ ἐγὼ νῦν ὧδε καθήµενος, οἴκαδ᾽ ἀπενθεῖν' 
66 ποιµαίνειν δ᾽ ἐθέλοις σὺν ἐμὶν ἅμα xol γάλ’ ἀμέλγειν, 
xol τυρὸν πᾶξαι τάµισον δριμεῖαν ἐνεῖσα. 
ἆ µάτηρ ἀδιχεῖ µε µόνα, xol µέμφομαι adc: 
οὐδὲν πῄποχ᾽ ὅλως ποτὶ τὶν φίλον εἶπεν ὑπέρ peu, 
καὶ va Uc" iu ἐπ᾽ ἅμαρ ὁρεῦσά µε λεπτὸν ἑόντα. 
70 φασῶ τὰν χεφαλὰν χαὶ τὼς πόδας ἀμφοτέρως µευ 
σφύσδειν, ὡς ἀνιαθῃ, ἐπεὶ χἠγὼν ἀνιῶμαι, 
ὦ Κύχλωψ, Κύχλωψ, πᾶ τὰς φρένας ἐχπεπότασαι; 
αἴχ) ἐνθὼν ταλάρως τε πλέχοις xal θαλλὸν ἀμάσας 


ταῖς ἄρνεσσι φέροις, τάχα xal πολὺ μᾶλλον ἔχοις νοῦν. 


76 τὰν παρεοῖσαν diss) ye τί τὸν φεύγοντα διώχεις; 
εὑρήσεις Γαλάτειαν ἴσως καὶ χαλλίον ἄλλαν. 
πολλαὶ συμπαϊσδέν µε χόραι τὰν νύχτα χέλονται, 
χιχλίσδοντι δὲ πᾶσαι, ἔπεί x' αὐταῖς ὑπαχούσω. 
δἥλον 6v ἐν τὰ γᾷ κἠγώ τις φαίνοµαι ἦμεν. 

80 οὕτω τοι Πολύφαμος ἐποίμαινεν τὸν ἔρωτα 
µουσίσδων, ῥᾷον δὲ διᾶγ᾿ 1) el χρυσὸν ἔδωχεν. 


ΑΙΤΗΣ. 


ΕΙΔΥΛΑΙΟΝ 18’. 


Ἄλυθες, ὦ φίλε χοῦρε, τρίτη σὺν νυχτὶ καὶ dot ; 
ἦλυθες ' ot δὲ ποθεῦντες ἐν ἤματι γηράσχουσιν. 
ὅσσον Éap χειμῶνος, ὅσον μᾶλον βραθύλοιο 
ἅδιον, ὅσσον ὅις σφετέρας λασιωτέρα ἀρνός, 

5 ὅσσον παρθενικἡ προφέρει τριγάµοιο γυναικός, 
ὅσσον ἐλαφροτέρη µόσχων νεθρός, ὅσσον ἀηδών 
συµπάντων λιγύφωνος ἀοιδοτάτη πετεηνῶν, 4 
τόσσον ἔμ᾽ εὔφρανας «b φανείς͵, σχιερὰν δ’ ὑπὸ φαγόν 
ἀελίου φρύγοντος ὁδοιπόρος ἕδραμον ὥς τις. 

10 εἴθ᾽ ὁμαλοὶ πνεύσειαν ἐπ᾽ ἀμφοτέροισιν Ἔρωτες 
νῶιν, ἐπεσσομένοις δὲ γενοίµεθα πᾶσιν ἀοιδά: 
« οἵω δή τινε τώδε μετὰ προτέροισι γενέσθην . 
«φῶθ᾽, 6 μὲν εἴςπνηλος, φαίη χώμυχλαΐσδων, 
« τὸν δ' ἕτερον πάλιν ὥς xev ὃ Θεσσαλὸς εἴποι ἀίταν, 

16 « ἀλλήλους 9' ἐφίλησαν ἴσῳ ζυγῷ. ἡ ῥα τότ᾽ ἔσσαν 
«γρύσειοι πάλιν ἄνδρες, ὅτ᾽ ἀντεφίλησ) 6 φιληθείς, » 
εἰ γὰρ τοῦτο, πάτερ Κρονίδα, πέλοι, εἰ γάρ, ἀγήρῳ 


sunt querna ligna mihi et sub cinere inexstinc(us ignis ; 
exurique abs te vel animam mean paterer 

atque unicum oculum, quo mihi dulcius nihil. 

hei mihi , quod non peperit me mater cum branchiis , 

ut subirem «ndas ad te ac manum tuam oscularer, 

si os nolles, et ferrem tibi vel lilia candida 

vel papaver tenerum , quod rubra crepitacula habet. 

at illa quidem state, haec nascuntur hieme, 

ut non tibi heec afferre simul omnia potuissem. 

nunc profecto, o puella , nunc extemplo natare discam , 
αἱ quis hospes nave vectus huc advenerit, 

utsciam , quie tandem voluptas si£ vobis habitarein profun- 
do.] egrediaris, Galatea, et egressa obliviscaris, 

Bicut ego nunc hic sedens , domum redire ; 

et pascere velis mecum simul et lac mulgere, 

et caseum premere coagulo acri immisso. —— 

mater sola me injuria afficit, et incuso eam; 

nihil i//a umquam omnino amabile tibi dixit de me, 
idque in dies videns me macie tenuatum. 


dicam caput et pedes ambos meos 


graviter dolere, ut crucietur, quoniam et ego crucior. 
o Cyclops, Cyclops, quo mens tibi avolavit ? 
si e vestigio calathos texeres et frondes desectas 
agnis ferres , forsitan etiam multo magis saperes. 
praesentem mulge; quid fugientem persequeris ? 
invenies Galateam forsitan etiam pulcriorem aliam, 
multe puellze , ut secum noctem colludam , invitant, 
et effuse rident omnes , quum iis auscultaverim. 
nimirum in terra et ego aliquis videor esse. 

sic Polyphemus pascebat amorem 


cantillando, commodius que degebat quam siaurum dedisset. 


AITES. 


IDYLLION XII." 


Venisli , cere puer, tertiam post noctem et auroram? 
venisti : qui desiderio flagrant , uno die senescunt. 

quanto ver hieme, quanto malum pruno 

suavius, quanto ovis suo agno villosior es/, 

quaníto virgo przestat ter nuptze mulieri, 

quanto velocior vitulis hinnulus, quantum luscinia 

canora cantu omnes volucres superat , 

tantum me exhilarasti tu , quum venisti, et sub umbrosam 
fagum] sole torrente sicut viator properavi. 

utinam concordes adspirent utrique Amores 

nostrüm , et posteris omnibus fiamus cantilena : 

« quale illud fuit inter priores homines [lingua loquens , 
« amicorum par! alter εἴςπνηλος (amans) dixerit Amyclzea 
« alterum contra Thessalus vocaverit ἀΐταν (amasium). 

« mutuo ii/i sese amarunt pari jugo. profecto tum fuerunt 

« aurei iterum homines, quum vicissim amavit amatus. » 
utinam hoc, o pater Jupiter, fiat, utinam, o dii senii expertes 
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ἀθάνατοι, γενεαῖς δὲ διηχοσίαισιν ἔπειτα 
ἀγγείλειεν ἐμοί τις ἀνέξοδον εἰς Ἀχέροντα" 

30 « fj σὴ νῦν φιλότης xal τοῦ χαρίεντος ἀέτεω 
« πᾶσι διὰ στόματος, μετὰ δ’ ἠιθέοισι μάλιστα. » 
ἀλλ᾽ ἦτοι τούτων μὲν ὑπέρτεροι οὐρανίωνες 
ἔσσονθ᾽ ὣς ἐθέλοντι ἐγὼ δὲ σὲ τὸν χαλὸν αἰνέων 
ψεύδεα ῥινὸς ὕπερθεν ἀραιᾶς οὐκ ἀναφύσω. 

35 ἣν γὰρ xal τι cx , τὸ μὲν ἀθλαθὲς εὐθὺς ἔθηχας, 
διπλάσιον δ' ὤνασας, ἔχων δ’ ἐπίμετρον ἀπῆνθον. 

Νισαῖοι Μεγαρ]ες ἀριστεύοντες ἐρετμοῖς, 

ὅλδιοι οἰχείοιτε, τὸν Αττικὸν ὥς περίαλλα 
ξεῖνον ἐτιμήσασθε Διοχλέα τὸν φιλόπαιδα, 

30 αἷςί of περὶ τύμθον ἀολλέες εἴαρι modo 
χκοῦροι ἐριδμαίνοντι φιλήµατος ἄχρα φέρεσθαι. 
ὃς δέ χε προςµάξῃ γλυχερώτερα χείλεσι χείλη, 
βριθόµενος στεφάνοισιν ἕὰν ἐς μητέρ᾽ ἀπῆνθεν. 
ὅλθιος, ὅςτις παισὶ φιλήµατα χεῖνα διαιτᾶ. 

35 7| που τὸν χαροπὸν Γανυμήδεα πόλλ᾽ ἐπιθωτᾶ 
Λυδίῃ (cov ἔχειν πέτρη στόµα, χρυσὸν ὁποίῃ 
πεύθονται μὴ φαῦλος ἑτήτυμον ἀργυραμοιθοί. 


ΥΛΑΣ. 
EIAYAAION II". 


Οὐχ ἁμῖν τὸν Ἔρωτα póvow ἔτεχ), ὡς ἐδοχεῦμες, 
Νιχία, ᾧ τινι τοῦτο θεῶν ποχα τέχνον ἔγεντο * 
οὖχ ἀἁμῖν τὰ χαλὰ πράτοις χαλὰ φαίνεται ἦμεν, 
οἳ θνατοὶ πελόμεσθα, τὸ δ) αὕριον οὐχ ἑορῶμες 

6 ἀλλὰ xai Ὡμφιτρύωνος 5 χαλκιοκάρδιος υἱός, 
ὃς τὸν λῖν ὑπέμεινέ τὸν ἄγριον, ἧρατο παιδός, 
τῷ χαρίεντος "γλα, τῷ kv πλοχαμῖδα φορεῦντος, 
xai νιν πάντ ἐδίδαξε, πατὴρ ὡκεὶ φίλον via , 
ὅσσα μαθὼν ἀγαθὸς xal ἀοίδιμος αὐτὸς ἔγεντο" 

1ο χωρὶς 9. οὐδέποχ) ἧς, οὔτ᾽ el μέσον ἆμαρ ὅροιτο, 
οὖθ' ὁπόχ᾽ & λεύχιππος ἀνατρέχοι ἐς Διὸς Ἀώς, 
οὖθ' ὁπόχ) ὁρτάλιχοι μινυροὶ ποτὶ κοῖτον ὁρῶεν, 
σεισαµένας πτερὰ ματρὸς ἐπ᾽ αἰθαλόεντι πετεύρῳ, 
ὡς αὐτῷ χατὰ θυμὸν 6 παῖς πεποναµένος sin, 

15 αὐτῷ δ᾽ εὖ ἕλκων ἐς ἁλαθινὸν ἄνδρ᾽ ἀποθαίη. 
ἀλλ᾽ ὅτε τὸ χρύσειον ἔπλει μετὰ κῶας Ἰήσων 
Αἰσονίδας, ot δ᾽ αὐτῷ ἀριστ]ες συνέποντο, 
πασᾶν ix πολίων προλελεγμένοι, ὧν ὄφελός vt, 
ἴχετο χὼ ταλαεργὸς ἀνὴρ ἐς ἀφνειὸν Ἰωλκόν 

20 Ἀλχμήνας υἴὸς Μιδεάτιδος ἠρωίνας, 
σὺν δ' αὐτῷ κατέθαινεν "χλας εὔεδρον ἐς Αργώ, 
ἅτις Κυανεᾶν οὐχ ἤψατο συνδροµάδων ναῦς, 
ἀλλὰ διεξάιξε, βαθὺν δ’ εἰκέδραμε Φᾶσιν, 


αἰετὸς ὣς µέγα λαϊῖτμα ' ἀφ᾿ ὦ τότε χοιράδες ἕσταν. 


25 doc δ᾽ ἀντέλλοντι ΠΕελειάδες, ἐσχατιαὶ δέ 
ἄρνα νέον βόσκοντι, τετρα µµένω εἴαρος ἤδη, 
τᾶμος ναυτιλίας μιμνάσχετο θεῖος ἄωτος 
ἠρώων, χοίλαν δὲ χαθιδρυνθέντες ἐς Apo 


immortales, et post ducenta saecula denique 

nuntium hunc mihi ferat aliquis irremeabilem ad Ache- 

rontem :] « tuus nunc amor et venusti amasii 

« omnibus est in ore, et maxime juvenibus. » 

verum harum rerum domini ccelícolae 

erunt sicuti volent ; ego autem te formosum laudibus cele- 

brans] mendaciisigna super nasum tenerum non proferam. 

nam etsi aliqua in reme lcseris, illud innoxium statim [red- 

didisti,] et duplo juvisti, e£ cum incremento amoris discessi. 
Nisei Megarenses , qui arte remigandi prowstatis , 

felices habitetis , illum Atticum quod eximio 

hospitem honore ornastis Dioclem puerorum amatorem. 

setnper circa illius tumulum congregati vere primo 

pueri certant osculi praemia reportare. 

qui autem applicuerit dulcius labris labra, 

oneratus coronis suam ad matrem revertitur. 

beatus ille, qui pueris de osculis illis arbiter est. 

sane , opinor, ezesium Ganymedem multum invocat, 

ut Lydio lapidi par os habeat, quo lapide aurum, 

num vitiatum sit, vere explorant argentarii. 


mucus D) Eoacr um 


HYLAS. 
IDYLLION XIII. 


Non nobis solis Amorem peperit , ut arbitrabamur, 

Nicia, cuicunque tandem deorum hic puer natus est ; 

non nobis pulcra primis pulcra videntur esse, 

qui mortales sumus et crastinum non videmus ; 

sed etiam Amphitryonis eenei pectoris filius, 

qui szevum leonem sustinuit, amavit puerum, 

formosum Hylan, capillos in cincinnum nexos gestantem, 
et eum omnia edocuit, sicut pater carum filium, 

quibus perceptis vir bonus et celebris ipse effectus erat ; 
numquam ab eo discedebat, neque si medius dies surgeret, 
nec quum albis quadrigis Aurora in Jovis edes adscenderet, 
nec quum pulli avium pipientes ad nidum respicerent, 
quatiente alas matre in fuliginosa trabe, 

ut sibi ex sententia puer elaboratus esset , 

sibique rectetrahens (pari fortitudine) vir verus evaderet. 
sed quum ad aureum vellus petendum navigaret Iason 
JEsonides, ipsumque principes viri sequerentur, 

omnibus ex urbibus secundum ordinem electi , qui virtute 
preestarent,] venit etiam laborum patiens vir in divitem 1οἱ- 
cum] Alcmenz filius Mideatidis heroine ; 

cum eoque conscendit Hylas firmam Argo, 

quie navis Cyaneas concurrentes non attigit , 

sed perrupit , et in profundum ingressa est Phasin, 
tamquam aquila per magnos fluctus; ex quo tum petrae 
constitere.] quum autem Pleiades oriuntur, et extremi agri 
agnos juvenculos pascunt, vertente jam vere, 

tum navigationis meminerat divinus flos 

heroum, cavaque in Argo collocati 


18 ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ EIAYAAION Il. 


ἄειδον χόρυδοι xal ἀχανθίδες , ἔστενε τρυγών, 
ποτῶντο ξουθαὶ περὶ πίδακας ἀμφὶ µέλισσαι" 
πάντ) ὥσδεν θέρεος µάλα πίονος, ὥσδε δ᾽ ἀπώρας. 
ὄχναι μὲν παρὰ ποσσί, παρὰ πλευραῖσι δὲ μᾶλα 
τεδδαψιλέως ἁμῖν ἐκυλίνδετο" τοὶ ὃ) ἐχέχυντο 
ὅρπαχες βραθύλοισι χαταθρίθοντες ἔρασδς' 
τετράενες δὲ πίθων ἀπελύετο χρατὸς ἄλειφαρ. « 
Νύμφαι Κασταλίδες Παρνάσιον αἴπος ἔχοισαι, 
ἄρά γέ vq τοιόνδε Φόλω κατὰ λάινον ἄντρον 
αὐθχρατῆρ) Ἡραχλῆι γέρων ἑστάσατο Χείρων ; 
ἄρά γε Tq τῆνον τὸν ποιµένα τὸν ποτ’ Ἀνάπῳ 
τὸν χρατερὸν Πολύφαμον , ὃς ipsa: vitac ἔθαλλεν, 
τοῖον νέχταρ ἔπεισε χατ’ αὕλια ποσσὶ χορεῦσαι, 
οἷον δὴ τόχα πῶμα διεχρανώσατε, Νύμφαι, 
Ἱόδβωμῷ πὰρ Δάματρος ἁλωίδος; ἃς ἐπὶ σωρῷ 
αὖθις ἐγὼ πάξαιµι µέγα πτύον, ἆ δὲ γελάξαι 
δράγµατα xal µάχωνας ἐν ἀμφοτέραισιν ἔχοισα. 


ΒΟΥΚΟΛΙΑΣΤΑΙ. 


EIAYAAION H'. 
ΔΑΦΝΙΣ, MENAAKAZ ΚΑΙ ΑΙΠΟΛΟΣ. 


Δάφνιδι τῷ χαρίεντι συνήντετο βωκολέοντι 
μᾶλα νέµων, ὥς φαντι, κατ ὤρεα μακρὰ Μενάλχας. 
ἄμφω τὠγ) ἧστην πυῤῥοτρίχω, ἄμφω ἀνάθῳ, 
ἄμφω συρίσδεν δεδαηµένω, ἄμφω ἀείδειν. 
6 πρᾶτος δ) ὦν ποτὶ Δάφνιν ἰδὼν ἀγόρευε Μενάλκας. 
μυχητᾶν ἐπίουρε βοῶν Δάφνι, Mic uot ἀεῖσαι; 
pxpl τν γνιχασεῖν ὅσσον θέλω αὐτὸς ἀείδων. 
τὸν δ) dpa χώ Δάφνις τοιῷδ' ἀπαμείθετο μύθῳ' 
ποιμὰν εἱροπόχων δίων συρικτὰ Μενάλχα, 
10 οὔποτε νικασεῖς u^, οὐδ) el τι πάθοις, τύ Y! ἀείδων. 
ΜΕΝΛΑΚΑΣ. 
χρήσδεις ὧν ἐειδεῖν; χρῄσδεις καταθεῖναι ἄεθλον ; 
AAONIZ. 
χρήσδω τοῦτ' ἐσιδείν, χρῄσδω χαταθεῖναι ἄεθλον. 
MENAAKAZ. 
xai τινὰ θησεύμεσθ’, ὅτις ἁμῖν ἄρχιος εἴη; 
ΔΑΦΝΙΣ. 
µόσχον ἐγὼ θησῶ" τὺ δὲ θές Y' ἰσομάτορα ἀμνόν. 
MENAAKAZ. 
16 οὐ θησῶ ποχα ἀμνόν, ἐπεὶ χαλεπὸς 6 πατήρ µευ 
X$ µάτηρ, τὰ δὲ μᾶλα ποθέσπερα πάντ᾽ ἀριθμεῦντι. 
ΔΛΦΝΙΣ. 
ἀλλὰ τί μὰν θησεῖς; τί δὲ τὸ πλέον ἕξει 6 νιχῶν» | 
ΜΕΝΑΑΚΑΣ. 
σύριγΥ’, ἂν ἐποίησα , καλὰν ἔχω ἐννεάφωνον, 
λευχὸν καρὸν ἔχοισαν, ἴσον κάτω, (cov ἄνωθεν' 
30 ταύταν χατθείην, τὰ δὲ τῷ πατρὸς οὗ χαταθησῶ. 
ΔΛΦΝΙΣ. 
7| µάν τοι χἠγὼ σύριχγ ἔχω ἐννεάφωνον, 


cantabant cassit:e et cardueles , gemebat turtur, 

volitabant flavee circumcirca fontes apes. 

omnia redolebant statem opimam, redolebant auctumnum. 
pira ad pedes, ad latera mala 

largiter nobis volvebantur ; et effusi erant 

rami prunis gravati in terram; 

quadrima a doliorum operculo relinebatur litura. 

Nymphee Castalides , quz» Parnassium cacumen tenetis , 
num forte talem in Pholi saxeo antro 

cratera Herculi senex statuit Chiron? 

num forte pastorem illum ad Anapum 

validum Polyphemum, qui totis montis partibus naves pe- 
tebat,] tale nectar invitavit , ut in stabulis saltare£ , 
qualem tunc potum paravistis, o Nympha, 

ad aram Cereris arealis? cujus in acervo 

utinam iterum ego figam magnum ventilabrum , ipsaque 
ridest] manipulos et papavera utraque manu tenens. 


BUCOLICI CARMINIS CANTORES. 
:IDYLLION ΥΠ]. 
DAPHNIS, MENALCAS ET CAPRABIUS. 


Daphnidi formoso occurrit boves pascenti 

oves pascens , ut aiunt, in montibus late patentibus Menal- 

cas.] ambo erant flaventes prima lanugine , ambo pueri , 

ambo fistulam inflare docti, ambo cantare. 

primus igitur Daphnidem intuitus ait Menalcas. 
mugientium custos boum Daphni, visne mecum canendo 

certare? affirmo :ne te cantu victurum esse, quantum 
huic tum Daphnis his verbis respondit : [ipse volo. 

pastor lanigerarum ovium, fistulator Menalca, [canendo. 

numquam me vinces, ne si quidem /ibi quid accidat, tute 


MENALCAS. 
visne igitur videre? visne deponere preemium? 
DAPHNIS. 
volo hoc videre, volo deponere premium. 

MENALCAS. [sit commodum? 
atque quod premium vicissim deponemus, quod nobis 
DAPHNIS. 
vitulum ego deponam; tu vero deponeagnum sequalem matri. 
MENALCAS. 


numquam deponam agnum, quoniam difficilis es! pater 
meus] et mater, ovesque vespere omnes numerant. 
DAPHNIS. 
sed quid queso depones? quid lucri habebit victor? 
' MBNALCAS. 
fistulam , quam feci, pulcram habeo novem vocum, 
alba cera compactam , equalem infra , &equalem supra; 
hanc velim deponere, sed quie patris sunt, ea non deponam. 
DAPHNIS. 
profecto ef ego fistulam habeo novem vocum, 
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λευχὸν καρὸν ἔχοισαν, ἴσον κάτω , (cov ἄνωθεν. 
πρώαν viv συνέπαξ’. ἔτι xal τὸν δάχτυλον ἀλγέω 
τοῦτον, ἐπεὶ χάλαµός µε διασχισθεὶς διέτµαξεν. 
36 ἀλλὰ τίς ἅμμε χρινεῖ; τίς ἐπάχοος ἔσσεται ἁμέων; 
MENAAKAZ. 
τηνόν πως ἐνταῦθα τὸν αἰπόλον Ἂν χαλέσωμες, 
ᾧ ποτὶ ταῖς ἐρίφοις 6 χύων 6 φάλαρος ὑλακτεῖ. 


xoi. μὲν παῖδες ἄυσαν, ὃ δ᾽ αἰπόλος ᾖνθ᾽ ἐπακούσας 


χοῖ μὲν παῖδες ἄειδον, ὅ * αἰπόλος ἦθελε χρίνειν. 
30 πρᾶτος δ᾽ ὧν ἄειδε λαχὼν ἰυχτὰ Μενάλκας, 
τα δ ἁμοιθαίαν ὑπελάμθανε Δάφνις ἀοιδάν 
βωκυλικάν- οὕτω δὲ Μενάλχας ἄρξατο πρᾶτος » 
MENAAKAZ. 
ἄγχεα xal ποταμοί, θεῖον γένος, αἵ τι Μενάλχας 
πήποχ᾽ 6 συρικτὰς προςφιλὲς dae μέλος, 
35 βόσχοιτ’ ἐκ ψυχᾶς τὰς ἀμνάδας, ἣν δέ mox! ἔνθη 
* Adgrs ἔχων δαµάλας, μηδὲν ἔλασσον ἔχοι, 
ΔΛΦΝΙΣ. 
xpdvat καὶ βοτάναι, γλυκερὸν φυτόν, αἵπερ ὁμοῖον 
µουσίαδει Δάφνις ταῖσιν ἁηδονίσιν, 
τοῦτο τὸ βωχόλιον πιαίνετα" χήν τι Μενάλχας 
ϱ0 ᾖτεῖδ ἀγάγη, χαίρων ἄφθονα πάντα νέμοι. 
ΜΕΝΑΑΚΑΣ. 
παντᾷ ἔαρ, παντᾷ δὲ νοµαί, παντᾶ δὲ γάλακτος 
οὔθατα πλήθουσιν, xal τὰ νέα τρέφεται, 
ἔνθ᾽ á καλὰ παῖς ἐπινίσσεται' ad 9 ἂν ἀφέρπη, 
X ποιμὰν ξηρὸς τηνόθι yat βοτάναι, 
ΔΛΦΝΙΣ. 
45 ἔνθ᾽ ὅις ἔνθ) αἶγες διδυµατόκοι, ἔνθα µέλισσαι 
σµάνεα πληροῦσυ, yai δρύες ὑψίτεραι, 
ἔνθ᾽ ὃ χαλὸς Μίλων βαίνει moctv αἱ δ’ ἂν ἀφέρπη, 
χώ τὰς βῶς βόσχων yat βόες αὐότεραι 
ΜΕΝΛΑΚΑΣ. 
ὦ τράχε, τᾶν λευχᾶν αἰγῶν ἄνερ, ὦ βάθος ὅλας 
&0 — puplov, ὦ σιμαὶ δεῦτ᾽ UU ὕδωρ Éoupor 
lv τήνῳ γὰρ τῆνος: ἴθ' ὦ χόλε xal λέχε' Μίλων, 
x& Πρωτεὺς φώχας xal θεὸς Qv ἔνεμεν. 
ΔΛΦΝΙΣ. 
μή µοι γᾶν Πέλοπος) µή µοι χρύσεια τάλαντα 
εἴη ἔχειν, μηδὲ πρόσθε θέειν ἀνέμων' 
65 ἀλλ᾽ ὑπὸ τῇ πέτρα ᾷδ' ἄσομαι ἀγχὰς ἔχων vv, 
σύννοµα uA ἑςορῶν, τὰν Σιχελὰν ἐς ἅλα, 
MENAAKAZ. 


δένδρεσι μὲν χειμὼν φοθερὸν xaxóv , ὕδασι 9 αὐχμός, 


ὄρνισιν δ ὕσπλαγξ, ἀγροτέροις δὲ Alva , 
ἀνδρὶ δὲ παρθενικᾶς ἁπαλᾶς πόθος. ὦ πάτερ à Z5, 
60 οὗ μόνος ἠράαθην' xal τὺ γυναιχοφίλας. 
ταῦτα μὲν ὧν δύ ἁμοιδαίων οἳ παῖδες ἄεισαν' 
τὰν πυµάταν δ) ᾠδὰν οὑτῶς ἐξᾶρχε Μενάλκας. 
MENAAKAZ. 


φείδευ τᾶν ἐρίφων : φείδευ, λύχε, τᾶν τοχάδων pav , 


pub ἀδίχει μ᾿ , ὅτι μιχχὸς ἑὼν πολλοίς ὁμαρτέω. 
ο ὦ ᾿ Λάμπουρε χύων, οὕτω βαθὺς ὄὕπνος ἔχει τυ; 
- οὗ χρὴ χοιμᾶσθαι βαθέως σὺν παιδὶ νέµοντα. 


alba cera compactam , cqualem infra, seequalem supra. 
nuper eam compegi; adhuc etiam digito doleo 
hocce , quoniam calamus scissus me lxsit. 
sed quis nobis arbiter erit? quis nobis auscultabit? 
MENALCAS. 
illum forte huc caprarium sí vocaverimus, 
cui apud hoedos canis alba in fronte nota distinctus latrat. 
pueri vocarunt , e£ caprarius venit voce audita ; 
pueri canebant, et caprarius arbiter esse certaminis volebat. 
prior igitur cecinit sortitus fistulator Menalcas, 
tum alternis excepit Daphnis cantilenam 
bucolicam. sic Menalcas incepit prior : 
MENALCAS. 
saltus et fluvii, divinum genus, si quod Menalcas 
umquam fistulator gratum carmen cecinit , [venerit 
pascatis ex prompta animi voluntate hasagnas ; etsi quando 
Daphnis agens vitulas, nibilo minus habeat. 
DAPHNIS. 
fontes et herbes , dulce germen , si tequat 
cantu Daphnis luscinias , 
hoc armentum saginate; et si forte Menalcas (habeat. 
huc ρα gregem suum, letus pingue pabulum 
MENALCAS. 
ubique ver est, ubique pascua, ubique laete 
ubera turgent , et teneri pecudes saginantur, 
quo tua pulcra puella accedit ; sin discesserit , 
et pastor illic aret et herbes. 
DAPHNIS. 
ibi ovis, ibi capree gemelliparze sunt, ibi apes 
alvearia replent, ei quercus sun! altiores, 
ubi tuus pulcer Milo pedibus incedit ; sin discesserit , 
et qui vaccas pascit et vacco ipsee sunt aridiores 
MENALCAS. [ditas silvee 
o hirce, albarum caprarum marite, huc ades ubi profun- 
est immensa, o simi heedi, huc ad undam accedite ; 
illic (in illa silva) enim ille es£; abi tu cornibus mutilate 
[et dic : o Milo, 
etiam Profeus , quamvis deus esset, phocas pavit. 
DAPHNIS. 
ne mihi regnum Pelopis, ne mihi aurea talenta 
contingat habere , neu cursu superare ventos', 
verum sub hac rupe cantabo complexu te tenens, — [ciens. 
oves simul pascentes videns, in Siculum mare prospi- 
MENALCAS. 
arboribus hiems horrendum malum, aquis siccitas, 
avibus laqueus, feris silvestribus retia , 
viro tenere puellie desiderium. o pater o Jupiter , 
non solus amavi : etiam tu mulieres amasti. 
hzec quidem alternis pueri cecinerunt ; 
ultimum autem carmen sic exorsus est Menalcas. 
MENALCAS. 
parce heedis, parce, lupe, fetis meis, 
neu lzede me , quod parvus quidem multas pecudes sequor. 
o Lampure canis, tam altus somnus te tenet? 
non decet alte dormire.cum puero pascentem. 
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val δ’ duc μηδ᾽ ὕμμες ὀχνεῖθ) ἁπαλᾶς καρέσασθαι 
ποίας' οὔτι χαμεῖσθ᾽, ὄχκα πάλιν ἄδε φύηται. 


σίττα νέµεσθε , νέµεσθε, τὰ ὃ᾽ υὕθατα πλήσατε πᾶσαι, 


70 ὣς τὸ μὲν ὤρνες ἔχωντι, τὸ δ) ἐς ταλάρως ἀπόθωμαι. 
δεύτερος αὖ Δάφνις λιγυρῶς ἀνεθάλλετ᾽ ἀείδειν, 
ΔΑΦΠΙΣ. 
κἡμὲ γὰρ ἐκ τῶντρω σύνοφρυς χόρα ἐχθὲς ἰδοῖσα 
τὰς δαµάλας παρελᾶντα χαλὸν καλὸν $n lonaxev. 
οὗ μὰν οὐδὲ λόγων ἐκρίθην ἄπο τὸν πικρὸν αὐτᾶ, 
76 ἀλλὰ χάτω βλέψας τὰν ἀμετέραν 600v ερπον. 
ἁδεῖ ἆ φωνὰ τᾶς πάρτιος, ἁδὺ τὸ πνεῦμα" 
ἁδὺ δὲ τῷ θέρεος παρ’ ὕδωρ ῥέον αἱθριοχοιτεῖν. 
τᾷ δρυΐ col βάλανοι χόσµος, τᾶ µαλίδι μᾶλα, 
τῇ Bot δ) ἆ µόσχος, τῷ βωχόλῳ αἱ βόες αὗταί. 
80 — A o παῖδες ἄεισαν , 6 δ) αἰπόλος ὦὧδ' ἀγόρευεν. 
ΑΙΠΟΑΟΣ. 
ἁδύ τι τὸ στόµα τευ xat ἐφίμερος, ὦ Δάφνι, φωνά" 
χρέσσον µελπομένω τευ ἀχουέμεν 3) μέλι λείχειν.͵ 
λάσδεο τὰς σύριγγας’ ἐνίχησας γὰρ ἀείδων. 
al δέ τι λῆς µε xal αὐτὸν Gp" αἰπολέοντα διδάξαι, 
85 τήναν τὰν μιτύλαν δωσῶ τὰ δίδακτρά τοι αἶγα, 
ἅτις ὑπὲρ χεφαλᾶς αλεὶ τὸν ἀμολγέα πληρο:. 
ὡς μὲν ὃ παῖς ἐχάρη xal ἀνάλατο καὶ πλατάγησεν 
νιχήσας, οὐτῶς ἐπὶ µατέρα νεθρὸς ἅλοιτο. 
ὣς δὲ χατεσμύχθη xol ἀνετράπετο φρένα λύπα 
90 ὥτερος, οὕτω xal νύμφα Υγαμεθεῖα᾽ ἀχάχοιτο. 
xix τούτω πρᾶτος παρὰ ποιµέσι Δάφνις ἔγεντο, 
xal νύµφαν ἄκρηθος ἑὼν ἔτι Ναΐδα γᾶμεν. 


ΝΟΜΕΥΣ H BOYKOAOI. 
EIAYAAION 6. 


ΔΑΦΝΙΣ ΚΑΙ MENAAKAZ. 


Ῥωχολιάσδεο Δάφνι, τὺ δ' ᾠδᾶς ἄρχεο πρᾶτος, 
ᾠδᾶς ἄρχεο πρᾶτος, ἐφαψάσθω δὲ Μενάλκας, 
µόσχως βωσὶν ὀφέντες, ὑπὸ στείραισι δὲ ταύρως. 
χοῖ μὲν ἁμᾶ βόσκοιντο xal ἐν φύλλοισι πλανῷντο 
δ μηδὲν ἀτιμαγελεῦντες" ἐμὶν δὲ τὺ βωχολιάσδευ 
ἔμπροθεν, ἄλλοθε δ' αὖθις ὑποχρίνοιτο Μενάλκας. 
ΔΑΦΝΙΣ. 
ἁδὺ μὲν & µόσχος γαρύεται, ἁδὺ δὲ χά Box, 
ἁδὺ δὲ χὰ οΌριγξ χώ βωκόλος, ἁδὺ δὲ κἠγών. 
ἔντι δέ pov παρ᾽ ὕδωρ ψυχρὸν στιθάς, ἐν δὲ νένασται 
10 λευχᾶν ἐκ δαμαλᾶν χαλὰ δέρματα, τάς µοι ἁπάσας 
Ay χόµαρον τρωγοῖσας ἀπὸ σκοπιᾶς ἐτίναξεν. 
τῶ δὲ θέρευς φρύγοντος ἐγὼ τόσσον µελεδαίνω, 
ὅσσον ἐρῶν τὸ πατρὸς μύθων 3 ματρὸς ἀχούειν. 
οὗτῶς Δάφνις ἄεισεν ἐμίν, obti, δὲ Μενάλκας, 
MENAAKAZ. 
15 Αἴτνα μᾶτερ ἐμά;, χἠγὼ καλὸν ἄντρον ἐνοιχέω 
χοίλαις dv πέτραισιν’ ἔχω δέ τοι ὅσσ᾽ ἐν ὀνείρῳ 


vosque oves, ne cunctamini tenera satiari 


herba ; nequaquam laborabitis, quando hzec iterum sucere- 


verit.] age , pascimini , pascimini , et ubera replete omnes, 
ut partim agni habeant, partim in calathis reponam. 
deinde vicissim Daphnis suaviter canere ccepit. 
DAPHNIS. 
nam me quoque puella junctis superciliis ex antro heri 
prospecíans] presteragentem juvencas, pulchrum, pulchrum 
esse dixit.] non sane ne verbum quidem acerbum ei respondi, 
sed in terram demissis oculis meam viam pergebam. 
dulcis est vox vituli, dulcis ejus spiritus ; 
suave est sestate ad undam fluentem sub dio recumbere. 
quercui glandes sunt decus, malo mala, 
vacec vitulus , bubulco boves ipsa. 
sic pueri cecinerunt, et caprarius hic dixit." 
CAPRARBIUS. 
dulce quid os tuum est et vox amabilis, o Daphni ; 
jucundius est canentem te audire , quam mel lingere. 
cape fistulas; vicisti enim cantu. 
sin quid et me ipsum capras una pascentem docere vis, 
hanc cornibus mutilatam capellam pro docendi mercede 
tibi dabo,] que super oram gemper mulctram complet. 
quemadmodum puer gavisus est et exsiliit et plausum dgilit 
victor, sic ad matrem hinnulus adsiliat. 
quemadmodum indoluit animoque afülictus est 
alter, sic etiam puella nuptum expetita doleat. 
atque ex illo tempore primus inter pastores Daphnis ha- 
bitus est,] e£ Nympham, quamvis est adolescentulus ad- 
[huc, Naidem uxorem duxit. 


Loo 


PASTOR SIVE BUBULCI. 


IDYLLION IX. 
DAPHNIS ET MENALCAS. 


.| Bucolicum carmen cane, Daphni, tuque cantum incipe prior, 


cantum incipe prior, deinde se adjungito Menalcas, 

vitulos vaccis quando submiseritis , e£ non-fetis tauros. 

hi quidem simul pascantur et in frondibus errent 

non relinquentes gregem; mihique tu bucolicum carmen cane 

prior, tum vicissim respondeat Menalcas. 
DAPHNIS. 

suaviter vitulus mugit , suaviter etiam vacca, 

suaviter canit et fistula et bubulcus, suaviter etiam ego. 

est mihi ad aquam gelidam torus, in eo autem constipate 

sunt] albarum vaccarum pulcre pelles, quas mihi omnes 

africus arbutum rodentes de scopulo dejecit. 

Astatem torrentem ego tantum curo, 

quantum amans curat patris matrisve monita audire. 

sic Daphnis cecinit mihi, tum sic Menalcas. 

MENALCAS. 

o JEtna mater mea , et ego pulcrum antrum inhabito 

cavo in saxo, et possideo tibi quantum in somnio 


: THEOCBITI IDYLLION X. ?1 


ίνονται, πολλὰς μὲν δις, πολλὰς δὲ χιµαίρας, 
3 μοι πρὸς χεφαλᾶ xal πρὸς ποσὶ χώεα χεῖται, 
dv πυρὶ δὲ δρυΐνῳ χόρια Cet , ἓν πυρὶ δ’ αὖαι 
20 φαγοὶ χειμαίνοντος ἔχω δέ τοι οὐδ) ὅσον ὥραν 
χείµατος Ά νωδὸς καρύων ἀμύλοιο παρόντος. 
τοῖς μὲν ἐπεπλατάγησα xal αὐτίχα δῶρον ἔδωχα, 


Δάφνιδι μὲν χορύναν, «dv µοι πατρὸς ἔτραφεν ἀγρός, 


αὐτοφυῆ, τὰν οὐδ᾽ ἂν ἴσως µωμάσατο τέχτων, 

?5 τήνῳ δὰ στρόµόω καλὸν ὄστραχον, οὗ χρέας αὐτός 
σιτήθην πέτραισιν ἐν Ὑχαρίαισι δοχεύσας, 
πέντε ταμὼν πέντ᾽ οὖσιν' ὃ 8. ἐγχαναχήσατο κόχλῳ. 


βωχολικαὶ Μῶσαι, µάλα χαίρετε, φαίνετε δ’ ᾠδάν, 


τάν τοχ᾽ ἐγὼ τήνοισι παρὼν ἄεισα νομεῦσιν. 

30 μηχέτ' ἐπὶ γλὠσσας ἄχρας ὀλοφυγδόνα φύσης. 
τέττιξ μὲν τέττιγι φίλος, μύρμαχι δὲ µύρμαξ, 
ἴραχες ὃ' ἴραξιν, ἐμὶν δέ τε Μῶσα xai Q4. 
τᾶς µοι πᾶς εἴη πλεῖος δόµος, οὔτε γὰρ ὕπνος 
ov. ἕαρ ἐξαπίνας γλυχερώτερον, οὔτε µελίσσαις 

35 ἄνθεα, ὅσσον ἐμὶν Μῶσαι φίλαι" οὓς γὰρ ὁρῆτε 
γαθεῦσαι, τώςδ' οὔτι ποτῷ δαλήσατο Κίρχα. 


επαφαπζ ερ Qo D a 


ΕΡΓΑΤΙΝΑΙ H OEPIZTAI. 


EIAYAAION I'. 
ΜΙΛΩΝ ΚΑΙ BATTOZ. 


ΜΙΛΩΝ. 
Ἐργατίνα Bouxate, τί νῦν, ᾧζυρέ, πεπόνθεις; 
οὖθ &y ὄγμον ἄγειν ὀρθὸν δύνα, ὡς τὸ πρὶν ἄγες, 
οὖθ' ἅμα λαοτομεῖς τῷ πλατίον, ἀλλ’ ὑπολείπη, 
ὥσπερ ὅις ποίµνας, & τὸν πόδα κάχτος ἔτυψεν. 
b ποῖός τις δειλαῖε τύ Υ᾿ ix µέσω ἅματος docs, 
ὃς vv ἀρχόμενος τᾶς αὕλακος οὐκ ἁποτρώχεις; 
ΒΑΤΤΟΣ. | 
Μίλων ὀψαμᾶτα, πέτρας ἀπόχομμ᾽ ἁτεράμνω;, 
οὖδαμά τοι συνέθα ποθέσαι τινὰ τῶν ἀπεόντων; 
' ΜΙΛΩΝΜ. 
οὐδαμά. τίς δὲ πόθος τῶν ἔκτοθεν ἐργάτα ἀἆνδρί; 
BATTOZ. 
10 οὖδαμά νυν συνέθα τοι ἀγρυπνῆσαι δι’ ἔρωτα; 
ΝΙΛΩΝ. 
μηδέ γε συµθαίη’ χαλεπὸν χορίω χύνα γεῦσαι. 
BATTOZ. 
ἀλλ’ ἐγώ, ὦ Μίλων, ἔραμαι σχεδὸν ἐνδεχαταῖος. 
. ΜΙΛΩΝ. 
ἐκ πίθω ἀντλεῖς 55Aov- ἐγὼ δ' ἔχω οὐδ' ἅλις ὄξος. 
ΒΑΤΤΟΣ. 
τοιγὰρ τὰ πρὸ θυρᾶν µοι ἀπὸ σπόρω ἄσχαλα πάντα. 
MIAGQN 


I5 τίς δέ τυ τᾶν παίδων λυµαίνεται; 
ΒΑΤΤΟΣ. 
ἆ Πολυθώτα, 
ἃ πρὰν ἁμάγτεσσι παρ) Ἱπποχίωνι ποταύλει, 


apparet, multas oves, multasque capras, 
quarum mihi ad capot et ad pedes vellera jacent, 
et in igne ex lignis quernis accenso exta bulliunt , igne aridee 
fagi hieme concremantur ; curoque tibi ne tantillum qui- 
dem.] hiemem quantum edentulus nuces pulte ex amylo 
his applausi et statim donum dedi , [parata. 
Daphnidi quidem pedum, quod mibi patris ferebat ager, 
sponte natum , quod certe ne faber quidem reprehenderit , 
alteri autem conchze pulcram testam , cujus carnem ipse 
comederam, in scopulis, prope Hycara captat, | 
quam in quinque portiones dissecueram quinque preesenti- 
[ bus; atque ille spiritum inflavit conchze. 
bucolicee Muse , multum salvete , et carmen proferte , 
quod tunc ego illis presens cecini pastoribus. 
ne amplius in lingua extrema pustulam produxeris. 
cicada cicads amica est, formicse formica, 
accipitres accipitribus, mihi autem Musa ef carmen. 
bac mihi tota sit plena domus; neque enim somnus 
neque ver subitum dulcius , neque apibus 
flores, quam mihi Must estis care ; quos enim adspicilis 
laeto oculo , hos nihil veneno I»serit Circe. 


OPERARII SIVE MESSORES. 
IDYLLION X. 
MILO ET BATTUS. 


MILO. 

Operarie arator, quid nunc, o miser, laboras? 
neque tuum snlcum ducere rectum potes , ut ante ducebas, 
neque pariter cum altero segetem secas , sed relinqueris, 
sicuti ovis ex grege , cujus pedem spina sauciavit. 
qualis tu, miser, post meridiem eris, 
qui nunc incipiens sulcum non voras? 

BATTUS. 
Milo , messor indefesse , rupis duree fragmentum, 
numquamne tibi accidit, ut desiderares aliquem absentium? 


MILO. 
numquam. et quod desiderium rerum alienarum si£ opera- 
BATTUS. [rio homini? 
numquamne quao tibi accidit ut vigilares propter amo- 
MILO. [ rem? 
neque etiam accidat; periculosum est, si cani corium gu- 
BATTUS. [standum dederis. 
verum ego, o Milo, amo propemódum undecimum diem. , 
MILO. 
e dolio hauris manifesto ; ego vero ne aceti quidem satis ha- 
BATTUS. [beo. 
itaque quae ante fores meas sunf mihi a semente neglecta ja- 
* MILO. [cent omnia. 
que vero puella te cruciat? 
BATTUS. 
filia Polybotz, 


qua nuper metentibus ad Hippocionem tibia canebat, 
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MIAQN. 
εὗρε θεὸς τὸν ἁλιτρόν" ἔχεις πάλαι ὧν ἐπεθύμεις. 
µάντις τοι τὰν γύχτα χροϊξειῖται χαλαμαία. 
ΒΑΤΤΟΣ. 
βωμᾶσθαί μ᾿ doym τύ' τυφλὸς δ) οὔκ αὐτὸς 6 Πλοῦτος, 
20 ἀλλὰ xal ὠφρόντιστος Ἔρως, μὴ δ) µέγα μυθεῦ. 
ΝΙΛΩΝ. 
οὗ µέγα μυθεῦμαι: τὺ µόνον χατάθαλλε τὸ λᾶον, 
xaí τι χόρας φιλικὸν µέλος ἀμθάλευ ' ἅδιον οὗτῶς 
ἐργαξῇ’ καὶ μὰν πρότερόν ποχα μουσιχὸς «θα. 
ΒΑΤΤΟΣ. 
Μῶσαι Πιερίδες, συναείσατε τὰν ῥαδινάν µοι 
45 παῖδ ὧν γάρ y' ἄψησθε, θεαί, χαλὰ πάντα ποιεῖτε. 
Βομθύχα γαρίεσσα, Σύραν χαλέοντί vo πάντες, 
ἰσχνάν, ἁλιόχαυστον, ἐγὼ δὲ µόνος µελίχλωρον. 
xal τὸ lov μέλαν ἐστὶ χαὶ & γραπτὰ ὑάχινθος, 
ἀλλ ἔμπας £v τοῖς στεφάνῳ τὰ πρᾶτα λέγοντι, 
30 ἆ αἲξ τὸν χύτισον, ὁ λύκος τὰν αἶγα διώχει͵, 
& γέρανος τῶροτρον, ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ xlv µεμάνημαι. 
αἴθε µοι ἧς ὅσσα Kpoisóv ποχά φαντι πεπᾶσθαι, 
χρύσεοι ἀμφότεροί κ’ ἀνεχείμεθα τᾶ Ἀφροδίτα, 
τὼς τὺ μὲν αὐλὸς ἔχοισα xal 3 ῥόδον 3) τύγε μᾶλον, 
35 σχημα δ᾽ ἐγὼ καὶ χαινὰς Ex? ἀμφοτέροισιν ἀμύχλας, 
Βομβύχα χαρίεσσ’, ot μὲν πόδες ἀστράγαλοι τεῖς, 
& φωνὰ δὲ τρύχνος τὸν μὰν τρόπον οὖκ ἔχω εἰπεῖν. 
ΜΙΛΩΜ. 
3| χαλὰς ἅμμι ποιῶν ζλελήθει βῶχος ἀοιδάς. 
ὡς εὖ τὰν ἰδέαν τᾶς ἁρμονίας ἐμέτρησεν. 
40 ὤμοι τῷ πώγωνος, ὃν ἆλιθίως ἀνέφυσα. 
θᾶσαι δὴ καὶ ταῦτα τὰ τῷ θείω Λυτιέρσα. | 
Δάματερ πολύκαρπε πολύσταχυ, τοῦτο τὸ λᾶον 
εὔεργόν τ’ εἴη καὶ κάρπιµον ὅττι μάλιστα. 
σφίγγετ’, ἁμαλλοδέται, τὰ δράγµατα, μὴ παριών τις 
4». εἴπη, σύχινοι ἄνδρες, ἁπώλετο χοδτος ὅ μισθός. 
ἐς βορέαν ἄνεμον τᾶς χόρθυος ἆ τομὰ ὕμμιν 
3 ζέφυρον βλεπέτω' πιαίνεται 6 στάχυς οὗτῶς. 
σῖτον ἁλοιῶντας φεύγοι τὸ μεσαμθρινὸν ὕπνος' 
ἐκ χαλάµας ἄχυρον τελέθει ταµόςδε μάλιστα. 
5o ἄρχεσθ) ἁμώοντας ἐγειρομένω κορυδαλλῶ, 
καὶ λήγειν εὔδοντος, ἔλινῦσαι δὲ τὸ χαῦμα. 
εὐχτὸς 6 τῷ βατράχω, παῖδες, βίος: οὗ µελεδαίνει 
τὸν τὸ πιεῖν ἐγχεῦντα", πάρεστι γὰρ ἄφθονον αὐτῷ. 
κάλλιον, ὠπιμελητὰ φιλάρχυρε, «àv φαχὸν ἕφειν' 
t5 μὴ ᾿πιτάμης τὰν χεῖρα χαταπρίων τὸ χύμινον. 
ταῦτα χρὴ μοχθεῦντας ἐν ἁλίῳ ἄνδρας ἀείδειν. 
τὸν δὲ τεόν, βουκαῖε, πρέπει λιμηρὸν ἔρωτα 


μυθίσδεν τᾶ ματρὶ κατ’ εὐνὰν ὀρθρενοίσα. 


MILO. 
invenit deus sontem ; habes quod dudum cupiebas 
mantis culmaria (locusta) tibi uoctem illuminabit. 
BATTUS, 
irridere me incipis tu; cecus antem non solus es£ Plutus, 
sed etiam improvidus Amor. noli jam te jactare. 
MILO. 
non me jaclo; tu modo dejice segetem , 
et amatorium aliquod de puella carmen exordire; jucua- 
dius ita] opus facies; et profecto olim canendi artifex eras. 
BATTUS. 
Mus Pierides , canite mecum gracilem [ditis. 
puellam ; nam qus vos, deg , atüigeritis, pulcra omnia red- 
Bombyca venusta , Syram vocant te omnes, [Joris. 
macilentam, sole adustam, ego solus melleam (tellei co- 
et viola nigra est et inscriptus hyacinthus, 
nihilo tamen minus prima corone nominant, 
capra eytisum , lupus capram sequitur, 
grus aratrum, at ego tui amore insanio. 
utinam mihi esset quantum Croesum olím aiunt possedisse , 
aurei ambo staremus Veneri consecrati , 
tu quidem tibias habens et vel rosam vel malum, 
atego gestum saltantis et novos calceos in pede utroque 
Bombyca venusta , pedes tui sun? tali, 
vox dulcis; mores vero tui qui sint non liabeo dicere. 
MILO. 
profecto pulcras nobis clam fecit bubulcus cantiones. 
quam scite numerorum rationem dimensus est! 
heu mihi ob barbam meam , quam frustra alui! 
audi jam etiam hsc quie sunt divini Lytiersse. 
Ceres frugifera , spicifera , haec seges [grana. 
commodam se preebeat metentibus, et det quam plurima 
constringite, collectores, manipulos , ne quis praeteriene 
dicat : ficulnei homines, periit etiam heec merces. 
ad boream ventum acervi sectura vobis 
vel Zephyrum, spectet : pinguescit sic arista. 
qui triturant frumentum, eos fugiat meridie somnus : 
ex culmo pales fiunt tunc facillime. 
incipere oportet messores, quum galerita excitatur, 
et desinere quum i//a dormit, quiescere medio sestu. 
optabilis est rane vita, pueri : non curat 
qui potum infundat; nam affatim ei suppetit. 
age, o villice avare, jam lentes coque; 
vide ne vulneres manum di(findens cyminum. 
htec decet viros in solis :estu laborantes cantare 
tuum autem, arator, famelicum amorem decet 
narrare matri in lecto mane vigilanti. 
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KYKAQWV. 
EIAYAAION IA". 


Οὐδὲν ποττὸν ἔρωτα πεφύχει φάρµαχον ἄλλο, 
Nuxla, οὔτ' ἔγχριστον, ἐμὶν δοκεῖ, οὔτ᾽ ἐπίπαστον, 
3 ταὶ Πιερίδες" κοῦφον δέ τι τοῦτο καὶ ἁδύ 
γίνετ) ἐπ᾽ ἀνθρώποις, εὑρεῖν à οὗ ῥάδιόν ἔντι. 

6 γινώσχειν 9 οἶμαί τυ χαλῶς ἰατρὸν ἑόντα 
xal ταῖς ἐννέα δὴ πεφιλαμένον ἔξοχα Μοίσαις. 
οὕτω γοῦν ῥάιστα Duty 6 Κύχλωψ ὁ παρ᾽ ápiv, 
ὀρχαῖος Πολύφαμος, ὅχ' ἧρατο τᾶς Γαλατείας, 
ἄρτι γενειάσδων περὶ τὸ στόµα τὼς χροτάφως τε 

10 ἤρατο ὃ οὗ µάλοις οὐδὲ ῥόδῳ οὐδὲ κιχίννοις, 
ἀλλ᾽ ὀρθαῖς µανίαις, ἆγεῖτο δὲ πάντα πάρεργα. 
πολλάχι ταὶ duc ποτὶ τωύλιον αὐταὶ ἆπῆνθον 
χλωρᾶς ἐκ βοτάνας’ 6 δὲ τὰν Γαλάτειαν ἀείδων 
αὐτὸς ἐπ᾽ ἄιόνος κατετάχετο φυχιοέσσας 

15 ἐξ ἀοῦς, ἔχθιστον ἔχων ὑποχάρδιον ἕλχος 
Κύπριδος ἐκ µεγάλας, τό οἱ ἥπατι πᾶξε βέλεμνον. 
ἀλλὰ τὸ φάρµαχον εὗρε, χαθεζόµενος δ᾽ ἐπὶ πέτρας 
Ὀψηλᾶς ἐς πόντον ὁρῶν ἄειδε τοιαῦτα. 

e) λευχὰ Γαλάτεια, τί τὸν quor ἀποθάλλῃ; 

20 λευχοτέρα παχτᾶς ποτιδεῖν, ἁπαλωτέρα ἀρνός, 
µόσχω γαυροτέρα, φιαρωτέρα ὄμφαχος ὠμᾶς. 
φοιτῆς 9' αὖθ) οὑτῶς , Ox γλυχὺς ὕπνος ἔχη µε, 
οἴχη δ᾽ εὐθὺς ἰοῖσ᾽, ὄχχα γλυχὺς ὕπνος dvi, us, 
φεύγεις δ' ὥςπερ ὅις πολιὸν λύχον ἀθρήσασα. 

35 ἠράσθην μὲν ἔγωγα τεοῦς, χόρα, &vixa πρᾶτον 
ἦνθες ἐμᾶ σὺν ματρὶ θέλοισ’ ὑαχίνθινα φύλλα 
ἐξ ὄρεος δρέψασθαι, ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἀγεμόνευον. 
παύσασθαι δ᾽ ἐσιδών τυ xal ὕστερον οὖδέ τί πα νῦν 
ἐκ τήνω δύναμαι” civ δ᾽ οὗ µέλει οὗ μὰ AUC οὐδέν. 

30 ινώσχω, χαρίεσσα xópa , τίνος οὕνεκα φεύγεις᾽ 
οὕνεχά µοι λασία μὲν ὀφρὺς ἐπὶ παντὶ µετώπῳ 
ἐξ ὠτὸς τέταται ποτὶ θῶτερον ὡς µία μακρά, 
εἲς δ) ὀφθαλμὸς ἔπεστι, πλατεῖα δὲ ῥὶς ἐπὶ χείλει. 
ἀλλ᾽ «toc τοιοῦτος ἑὼν βοτὰ χίλια βόσκω, 

35 χἠχ τούτων τὸ χράτιστον ἀμελγόμενος γάλα πίνω" 
τυρὸς δ᾽ o0 λείπει μ᾿ οὔτ ἐν θέρει ov ἐν ὀπώρᾳ, 
οὗ χειμῶνος ἄκρω" ταρσοὶ δ᾽ ὑπεραχθέες «ist. 
συρίαδεν δ᾽ ὡς οὔτις ἐπίσταμαι ὧδε Κυχλώπων, 
τίν, τὸ φίλον γλυχύμαλον, ἁμᾶ κἡμαυτὸν ἀείδων 

«o πολλάχι νυκτὸς ἀωρί. τρέφω δέ τοι ἔνδεχα νεθρώς 


πάσας µαννοφόρως, xal σκύµνως τέσσαρας ἄρχτων. 


ἑλλ᾽ ἀφίχευ τὺ ποθ) ἁμά, καὶ ἑξεῖς οὐδὲν ἔλασσον, 
τὰν γλαυχὰν δὲ θάλασσαν Fa ποτὶ χέρσον ὀρεχθεῖν. 
ἄδιον ἐν τῶντρῳ παρ᾽ ἐμὶν τὰν νύκτα διαξεῖς 

a5 ἔντι δάφναι τηνεῖ, ἔντι ῥαδιναὶ χυπάρισσοι, 
ἔντι µέλας χισσός, ἔντ' ἄμπελος à γλυκύχαρπος, 
ἔντι ψυχρὸν ὕδωρ, τό µοι & πολυδένδριος Αἴτνα 
λευχᾶς ix χιόνος ποτὸν ἀμθρόσιον προΐητι. 
τίς x&v τῶνδε θάλασσαν ἔχειν 3) χύμαθ᾽ ἕλοιτο" 

so αἱ δέ τοι αὐτὸς ἐγὼ δοχέω λασιώτερος ἦμεν, 


CYCLOPS. 
IDYLLION XI. 


Nullum amoris exstat remedium aliud , 
Nicia, neque quod inungl possit, «f mihi videtur, neque 
quod adspergi,] nisi Must; leneque hoc et jucundum 
est in potestate hominum, inventu autem facile non est. 
nosee éd puto te probe, medicus quum sis, : 
et novem sane eximie dilectus Musis. 
sic quidem commodissime degebat Cyclops nostras , 
antiquus ille Polyphemus , quum amabat Galateam , 
modo pubescens circa os et tempora. | 
amabat autem non malis neque rosa neque cíncinnis, 
sed nullis ambagibus utente furore, ducebatque omnia post- 
habenda.] ssepe oves ad ovile ipsc redierunt 
viridi ex gramine; ille autem Galateam cantu celebrags 
ipse (solus) in litore algoeo contabescebat 
inde ab aurora, infestissimum hahens sub pectore vulnus 
Venere ex potenti , quod vuInus ei in hepate infixerat telum. 
illius.] sed remedium invenit , sedensque in rupe 
preecelsa , in mare prospectans , talia canebat. 

ο candida Galatea, quid amantem a te rejicis? 
candidior lacte coacto adspectu , tenerior agno, 
vitulo lascivior, splendidior uva immatura. 
venis sic huc, quum dulcís somnus me tenet, 
abis statim, quum dulcis somnus me relinquit , 
fugisque sicut ovis canum lupum conspicata. 
amore ego captus sum tui, puella, quum primum 
venisti mea cum matre, ut hyacinthina folia 
ex monte decerperes , atque ego vite dux eram. 
desinere autem , ubi te vidi, et postea et ne nunc quidem: 
ab illo (empore possum; tu vero non curas, per Jovem, non 
tantillum.] scio, formosa puella, quam ob rem te fugias : 
quod mihi hirsutum supercilium per totam frontem [gum, 
ab aure altera protensum est ad alteram aurem unum lon- 
unusque oculus fronti inest , et latus nasus supra labrum. 
verum ego idem , qui talis sum , oves mille pasco, 
et ex his lac optimum, quod mihi mulgeo, bibo; 
caseus non deficit me neque estate neque auctumno, 
non hieme summa ; flecelleeque sunt semper progravat». 
fistula canere ut nullus hic Cyclopum scio, 
te, o carum pomum dulce, simul et me cantu celebrans 
stepe nocte intempesta. alo tibi undecim capreolos, 
omnes monilibus ornatoe , et catulos quattuor ursarum. 
age veni tu ad nos , neque deteriore eris condicione, 
glaucumque mare sine ad litus intumescere. 
suavius in antro apud me noctem transiges; 
sunt lauri ibi, sunt procersee cupressi , 
est nigra hedera, est vitis dulces fructus ferens, 
est gelida aqua, quam mihi nemorosa /£tna 
candida ex nive, potum ambrosium , mittit. 
quis in mari seu fluctibus vivere malit, quum his frui posit? 
sed si tibi ipse egd videar hirsutior ease , 
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ἔντι δρυὸς ξύλα quot xol ὑπὸ σποδῷ ἀκάματον πῦρ' 
καιόµενος ὃ' ὑπὸ τεῦς καὶ τὰν ψυχὰν ἀνεχοίμαν 
xal τὸν ἕν) ὀφθαλμόν, τῶ µοι γλυχερώτερον οὐδέν. 
ὤμοι, ὅτ) οὐκ ἔτεχέν μ’ & µάτηρ βράγχι’ ἔχοντα, 
65 ὣς κατέδυν ποτὶ τὶν xal τὰν χέρα τεῦς ἐφίλασα, 
al μὴ τὸ στόµα λῆς, ἔφερον δέ τοι 3| χρίνα λευκά 
3) µάχων) ἁπαλὰν ἐρυθρὰ πλαταγώνι) ἔχοισαν. 
ἀλλὰ τὰ μὲν θέρεος, τὰ δὲ γίνεται ἐν χειμῶνι, 
ὥςτ᾽ οὐκ. ἄν τοι ταῦτα φέρειν ἅμα πάντ’ ἐδυνάθην. 
€0 νῦν µάν, ὦ χόριον, νῦν αὐτόγα νεῖν γε μαθεῦμαι, 
alxa τις σὺν val πλέων ξένος ὧδ' ἀφίχηται, 
ὡς εἰδῶ, τί ποθ’ ἁδὺ κατοιχεῖν τὸν βυθὸν ὕμμιν. 
ἐξένθοις, Γαλάτεια, xol ἐξενθοῖσα λάθοιο, 
ὥςπερ ἐγὼ νῦν ὧδε χαθήµενος, οἴκαδ᾽ ἀπενθεῖν' 
e5 ποιµαίνειν δ᾽ ἐθέλοις σὺν ἐμὶν ἅμα καὶ γάλ’ ἀμέλγειν, 
xo τυρὸν πᾶξαι τάµισον δριμεῖαν ἐνεῖσα. 
ἆ µάτηρ ἀδικεῖ µε µόνα, καὶ µέμφομαι αὐτᾶ" 
οὐδὲν πῄποχ᾽ ὅλως ποτὶ «lv φίλον εἶπεν ὑπέρ usu, 
xal ταῦτ᾽ ἆμαρ ἐπ᾽ ἆμαρ δρεῦσά µε λεπτὸν ἑόντα. 
70 φασῶ τὰν χεφαλὰν καὶ τὼς πόδας ἀμφοτέρως µευ 
σφύσδειν, ὡς ἀνιαθη, ἐπεὶ χἠγὼν ἀνιῶμαι, 
ὦ Κύχλωψ, Κόκλωψ, ti τὰς φρένας ἐχπεπότασαι; 
αἶχ) ἐνθὼν ταλάρως τε πλέχοις xal θαλλὸν ἀμάσας 


ταῖς ἄρνεσσι φέροις, τάχα χαὶ πολὺ μᾶλλον ἔχοις νοῦν. 


76 τὰν παρεοῖσαν ἅμελγε" τί τὸν φεύγοντα διώχεις; 
εὑρήσεις Γαλάτειαν ἴσως xol xaXov! ἄλλαν. 
πολλαὶ συμπαϊσδέν µε χόραι τὰν νύχτα χέλονται, 
χιχλίσδοντι δὲ πᾶσαι, Enel x' αὗταις ὑπαχούσω. 
δῆλον 6v ἐν τᾶ γᾷ χἠγώ τις φαίνοµαι ἡμεν. 

80 οὕτω τοι Πολύφαμος ἐποίμαινεν τὸν ἔρωτα 
µουσίσδων, ῥᾷον δὲ Oui 1) εἰ χρυσὸν ἔδωχεν, 


ΑΙΤΗΣ. 


EIAYAAION 18’. 


Ἄλυθες, ὦ φίλε χοῦρε, τρίτη σὺν νυχτὶ xal ἀοῖ; 
ἦλυθες ᾿ οἵ δὲ ποθεῦντες ἐν ἥματι γηράσκουσιν. 
ὅσσον ἔαρ χειμῶνος, ὅσον μᾶλον βραθύλοιο 
ἅδιον, ὅσσον δις σφετέρας λασιωτέρα ἀρνός, 

5 ὅσσον παρθενιχἡ προφέρει τριγάµοιο γυναικός, 
ὅσσον ἔλαφροτέρη µόσχων νεθρός, ὅσσον ἀηδών 
συµπάντων λιγύφωνος ἀοιδοτάτη πετεηνῶν, 4 
τόσσον ἔμ᾽ εὔφρανας τὺ φανείς, σχιερὰν δ᾽ ὑπὸ φαγόν 
ἀελίου φρύγοντος ὁδοιπόρος ἕδραμον ὥς τις. 

10 εἴθ᾽ ὁμαλοὶ πνεύσειαν ἐπ᾽ ἀμφοτέροισιν Ἔρωτες 
γῶιν, ἐπεσσομένοις δὲ γεγοίµεθα πᾶσιν ἀοιδά: 
« οἵω δή τινε τώδε μετὰ προτέροισι γενέσθην 
« φῶθ᾽, 6 μὲν εἴςσπνηλος, φαίη χὼμυκλαΐσδων, 
« τὸν δ᾽ ἕτερον πάλιν ὥς xev ὃ Θεσσαλὸς εἴποι ἀίταν. 

16 « ἀλλήλους ὃ’ ἐφίλησαν ἴσῳ ζυγῷ. 3j fa τότ᾽ ἔσσαν 
« γρύσειοι πάλιν ἄνδρες, ὅτ᾽ ἀντεφίλησ) 6 φιληθείς. » 
εἰ γὰρ τοῦτο, πάτερ Κρονίδα, πέλοι, εἰ γάρ, ἀγήρῳ 


sunt querna ligna mihi et eub cinere inexstinctus ignis ; 
exurique abs te vel animam meam paterer 

atque unicum oculum, quo mihi dulcius nibil. 

hei mihi, quod non peperit me mater cum branchiis , 

ut subirem undas ad te ac manum tuam oscularer, 

si os nolles, et ferrem tibi vel lilia candida 

vel papaver tenerum , quod rubra crepitacula habet. 

at illa quidem zestate, hsec nascuntur hieme, 

ut non tibi hsec afferre simul omnia potuissem. 

nunc profecto , o puella , nunc extemplo natare discam , 
si quis hospes nave vectus huc advenerit, 

ut sciam , quie tandem voluptas sif vobis habitarein profun- 
do.] egrediaris , Galatea , et egressa obliviscaris, 

sicut ego nunc hic sedens , domum redire ; 

et pascere velis mecum simul et lac mulgere, 

et caseum premere coagulo acri immisso. — 

mater sola me injuria afficit, et incuso eam; 

nihil i/la umquam omnino amabile tibi dixit de me, 
idque in dies videns me macie tenuatum. 


dicam caput et, pedes ambos meos 


graviter dolere , ut crucietur, quoniam et ego crucior. 
ο Cyclops, Cyclops, quo mens tibi avolavit ? 

si e vestigio calathos texeres et frondes desectas 
agnis ferres , forsitan etiam multo magis saperes. 
prsesentem mulge; quid fugientem persequeris ? 
invenies Galateam forsitan etiam pulcriorem aliam, 
multe puelle , ut secum noctem colludam , invitant, 
et effuse rident omnes , quum iis auscultaverim. 


: nimirum in terra et ego aliquis videor esse. 


sic Polyphemus pascebat amorem 
cantillando, commodius que degebat quam siaurum dedisset. 


AITES. 


IDYLLION XII. 


Venisti, cere puer, tertiam post noctem et auroram? 
venisti : qui desiderio flagrant , uno die sencscunt. 

quanto ver hieme, quanto malum pruno 

suavius, quanto ovis suo agno villosior est, 

quanto virgo preestat ter nuptze mulieri, 

quanto velocior vitulis hinnulus, quantum luscinia 

canora cantu omnes volucres superat , 

tantum me exhilarasti ία, quum venisti, et sub umbrosam 
fagum] sole torrente sicut viator properavi. 

utinam concordes adspirent utrique Amores 

nostrüm , et posteris omnibus fiamus cantilena : 

« quale illud fuit inter priores homines [lingua loquens, ' 
« amicorum par! alter εἴςπνηλος (amans) dixerit Amyclea 
« alterum contra Thessalus vocaverit àícav (amasium). 

« mutuo iili sese amarunt pari jugo. profecto tum fuerunt 

« aurei iterum homines, quum vicissim amavit amatus. » 
utinam hoc, o pater Jupiter, fiat, utinam, o dii senii expertes 
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ἀθάνατοι, γενεαῖς δὲ διηχοσίαισιν ἔπειτα 
ἀγγείλειεν ἐμοί τις ἀνέξοδον εἰς Ἀχέροντα" 

90 « ἡ 03) νῦν φιλότης xol τοῦ χαρίεντος ἀίτεω 
« πᾶσι διὰ στόματος, μετὰ δ᾽ ἠιθέοισι μάλιστα. » 
ἀλλ᾽ ἤτοι τούτων μὲν ὑπέρτεροι οὐρανίωνες 
ἔσσονθ᾽ ὣς ἐθέλοντι; ἐγὼ δὲ σὲ τὸν χαλὸν αἰνέων 
ψεύδεα ῥινὸς ὕπερθεν ἀραιᾶς οὐχ ἀναφύσω. 

35 ἣν γὰρ xal τι δάκῃς , τὸ μὲν ἀθλαθὲς εὐθὺς ἔθηχας, 
διπλάσιον δ) ὤνασας, ἔχων 5 ἐπίμετρον ἀπῆνθον. 

Νισαϊοι Μεγαρηες ἀριστεύοντες ἐρετμοῖς, 

ὅλδιοι οἰκείοιτε, τὸν ΑἉττιχὸν ὡς περίαλλα 
ξεῖνον ἐτιμήσασθε Διοχλέα τὸν φιλόπαιδα. 

30 αἷεί οἱ περὶ τύµθον ἀολλέες εἴαρι modo 
χοῦροι ἐριδμαίνοντι φιλήµματος ἄχρα φέρεσθαι, 
ὃς δέ xe προςµάξη Ὑλυκερώτερα χείλεσι χείλη, 
βριθόµενος στεφάνοισιν ἑὰν ἐς μητέρ᾽ ἀπῆνθεν. 
ὅλδιος, ὅστις παισὶ φιλήµατα χεῖνα διαιτᾶ. 

35 7j πουτὸν χαροπὸν Γανυμήδεα πόλλ᾽ ἐπιθωτᾶ 
Λυδίη ἴσον ἔχειν πέτρη στόμα, χρυσὸν ὁποίῃ 
πεύθονται μὴ φαῦλος ἐτήτυμον ἀργυραμοιθοί. 


ΥΛΑΣ. 
EIAYAAION IT". 


Oy ápiv τὸν Ἔρωτα µόνοις ἔτεχ᾽, ὡς ἐδοχεῦμες, 
Νιχία, ᾧ τινι τοῦτο θεῶν ποχα τέχνον ἔγεντο * 
οὐχ ἁμῖν τὰ χαλὰ πράτοις καλὰ φαίνεται ἦμεν, 
ot θνατοὶ πελόμεσθα, τὸ δ᾽ αὗριον οὐχ ἑςορῶμες' 
6 ἀλλὰ xoi Ὡμοιτρύωνος 5 χαλκιοχάρδιος υἱός, 
ὃς τὸν λῖν ὑπέμεινέ τὸν ἄγριον, ἤρατο παιδός, 
τῶ χαρίεντος Ὕλα, τῶ τὰν πλοχαμῖδα φορεῦντος, 
xal νιν πάντ’ ἐδίδαξε, πατὴρ ὡςεὶ φίλον Ka ; 
ὅσσα μαθὼν ἀγαθὸς xal ἀοίδιμος αὐτὸς ἔγεντο 
10 χωρὶςδ οὐδέποχ) ἧς, οὔτ᾽ εἰ μέσον ἆμαρ ὅροιτο, 
οὔθ) ὁπόχ᾽ & λεύχιππος ἀνατρέχοι ἐς Διὸς Ao, 
οὖθ' bmi ὀρτάλιχοι μινυροὶ ποτὶ κοῖτον δρῷεν, 
σεισαμένας πτερὰ ματρὸς. ἐπ᾽ αἰθαλόεντι πετεύρῳ, 
ὥς αὐτῷ κατὰ θυμὸν 6 παῖς πεποναµένος etn, 
16 αὐτῷ δ εὖ ἕλχων ἐς ἁλαθινὸν ἄνδρ᾽. ἀποθαίη. 
ἀλλ᾽ ὅτε τὸ χρόσειον i ἔπλει μετὰ χῶας Ἰήσων 
Αἰσονίδας, ot δ' αὐτῷ ἀριστῆες συνέποντο, 
πασᾶν £x πολίων προλελεγµένοι, ὧν ὄφελός xt, 
ἔκετο χὼ ταλαεργὸς ἂνὴρ ἐς ἀφνειὸν "Io)xóv 
30 Ἀλκμήνας vióc Μιδεάτιδος ἠρωίνας, 
σὺν δ αὐτῷ χατέθαινεν "YAac εὔεδρον ἐς Ἀργώ, 
ἅτις Κυανεᾶν οὐχ ἥψατο συνδροµάδων vaUc, 
ἀλλὰ διεξάιξε, βαθὺν 2' εἰκέδραμε Φᾶσιν, 
αἰετὸς ὣς µέγα λαϊτμα ΄ &o' ὦ τότε χοιράδες ἔσταν. 
25 duoc δ᾽ ἀντέλλοντι Τξελειάδες, ἐσχατιαὶ δέ 
ἄρνα νέον βόσχοντι, τετραµµένω εἴαρος ἤδη, 
τᾶμος ναυτιλίας µιµνάσκετο θεῖος ἄωτος 
ἁρώων, χοίλαν δὲ χαθιδρυνθέντες ἐς Apo 


immortales, et post ducenta 60ρου]α denique 

nuntium hunc mihi ferat aliquis irremeabilem ad Ache- 

rontem :] « tuus nunc amor et venusti amasii 

« omnibus esf in ore, et maxime juvenibus. » 

verum harum rerum domini colicolae 

erunt sicuti volent ; ego autem te formosum laudibus cele- 

brans] mendaciisigna super nasum tenerum non proferam. 

nam etsi aliqua in reme l:seris, illud innoxium statim[red- 

didisti,] et duplo juvisti, et cum incremento amoris discessi. 
Nisei Megarenses, qui arte remigandi prwstatis , 

felices habitetis , illum Atticum quod eximie 

hospitem honore ornastis Dioclem puerorum amatorem. 

semper circa illius tumulum congregati vere primo 

pueri certant osculi praemia reportare. 

qui autem applicuerit dulcius labris labra, 

oneratus coronis suam ad matrem revertitur. 

beatus ille, qui pueris de osculis illis arbiter est. 

sane , opinor, czesium Ganymedem multum invocat, 

ut Lydio lapidi par os habeat, quo lapide aurum, 

num vitiatum sit, vere explorant argentarii. 
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HYLAS. 
IDYLLION XIII. 


Non nobis solis Amorem peperit, ut arbitrabamur, 
Nicia, cuicunque tandem deorum híc puer natus est ; 
non nobis pulcra primis pulcra videntur esse, 

qui mortales sumus et crastinum non videmus; 

sed etiam Amphitryonis enei pectoris filius, 

qui sseevum leonem eustinuif, amavit puerum, 


formosum Hylan, capillos in cincinnum nexos gestantem, 


et eum omnia edocuit, sicut pater carum filium, 

quibus perceptis vir bonus et celebris ipse effectus erat ; 
numquam ab eo discedebat, neque si medius dies surgeret, 
nec quum albis quadrigis Aurora in Jovis sedes adscenderet, 
nec quum pulli avium pipientes ad nidum respicerent , 
quatiente alas matre in fuliginosa trabe, 

ut sibi ex sententia puer elaboratus esset , 

sibique rectetrahens (pari fortitudine) vir verus evaderet. 
sed quum ad aureum vellus petendum navigaret fason 
JEsonides, ipsumque principes viri sequerentur, 

omnibus ex urbibus secundum ordinem electi , qui virtute 
preestarent,] venit etiam laborum patiens vir in divitem 1οἱ- 
cum] Alcmense filius Mideatidis heroinze ; 

cum eoque conscendit Hylas firmam Argo, 

quie navis Cyaneas concurrentes non attigit , 

sed perrupit , et in profundum ingressa est Phasin, 
tamquam aquila per magnos fluctus; ex quo tum petra 
constitere.] quum autem Pleiades oriuntur, et extremi agri 
agnos juvenculos pascunt, vertente jam vere, 

tum navigationis meminerat divinus flos 

heroum, cavaque in Argo collocati 
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Ἑλλάσποντον ἴχοντο νότῳ τρίτον ἆμαρ ἀέντε, 

30 εἴσω δ᾽ ὅρμον ἔθεντο Προποντίδος, | ἔνθα Κιανῶν 
αὕλαχας εὐρύνοντι βόες τρίδοντες ἆ ἄροτρον. 
ἐχθάντες 9^ ἐπὶ θῖνα κατὰ ζυγὰ δαῖτα πένοντο 
δειελινόν, πολλοὶ δὲ µίαν στορέσαντο χαμεύναν. 
λειμὼν γάρ αφιν ἔχειτο, µέγα στιθάδεσσιν ὄνειαρ, — 

35 ἔνθεν βούτομον ὀξὺ βαθύν v' ἐτάμοντο κύπειρον. 
χῴχεθ' Ὕλας 6 ξανθὸς ὕδωρ ἐπιδόρπιον οἶσῶν 
αὐτῷ ϐ) Ἡρακλῆι xal ἀστεμφεῖ Τελαμῶνι, 
ot µίαν ἄμφω ἕταῖροι dsl δαίνυντο τράπεζαν, 
χάλκεον ἄγγος ἔχων. τάχα δὲ χράναν ἐνόησεν 

40 ἡμένῳ ἐν χόρτῳ’ περὶ δὲ θρύα πολλὰ πεφύχει, 
χυάνεόν τε χελιδόγιον χλοερόν τ᾽ ἀδίαντον 
xal θάλλοντα σέλινα xol εἶλιτενὴς ἄγρωστις. 
ὕδατι δ) ἐν µέσσῳ Νύμφαι χορὸν ἀρτίζοντο, 
Νύμφαι ἀχοίμητοι, δειναὶ θεαὶ ἀγροιώταις, 

46 Εὐνείχα xoi Μαλὶς ἔαρ 0' ὀρόωσα ΧΝυχεία. 
ἦτοι 6 χοῦρος ἐπεῖχε movi) πολυχανδέα χρωσσόν 
βάψαι ἐπειγόμενος , ταὶ ὃ' ἐν χερὶ πᾶσαι ἔφυσαν " 
πασάων γὰρ ἔρως ἁπαλὰς φρένας ἀμφεχάλυψεν 
Ἀργείῳ ἐπὶ παιδί; χατήριπε δ) ἐς μέλαν ὕδωρ 

60 ἀθρόος, ὥς ὅτε πυρσὸς ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἤριπεν ἀστήρ 
ἀθρόος iv πόντῳ, ναύταις δέ τις εἶπεν ἑταίροις'. 

α χουφότερ᾽ () PRESA ποιεῖσθ᾽ ὅπλα, πλευστιχὸς εὖρος, » 
Νύμφαι μὲν σφετέροις ἐπὶ γούνασι χοῦρον ἔχοισαι 
δακρύόεντ᾽ ἀγανοῖσι παρεψύχοντ᾽ ἐπέεσσιν. 

b5 Ἀμφιτρυωνιάδας δὲ ταρασσόµενος περὶ παιδί 
ῴχετο, Μαιωτιστὶ λαθὼν εὐχαμπέα τόξα 
xal ῥόπαλον, τό ol αἰὲν ἐχάνδανε δεξιτερὰ χείρ. 
τρὶς μὲν γλαν ἄυσεν, ὅσον βαρὺς ἤρυγε λαιμός" 
«pic δ᾽ do ὁ παῖς ὑπάκουσεν, ἀραιὰ δ᾽ ἴχετο φωνά 

ου ἐξ ὕδατος, παρεὼν δὲ µάλα σχεδὸν εἴδετο πόῤῥω. 
ὡς ὃ᾽ ὁπότ' ἠυγένειος ἀπόπροθι Alc ἐαχούσας 
νεθρῶ φθεγξαµένας τις ἐν ὤρεσιν ὠμοφάγος λίς 
ἐξ εὐνᾶς ἔσπευσεν ἑτοιμοτάταν ἐπὶ δαῖτα, 
Ἡρακλέης τοιοῦτος ἐν ἀτρίπτοισιν ἀχάνθαις 

65 παΐδα ποθῶν δεδόνατο, πολὺν δ᾽ ἐπελάμδανε χῶρον. 
σχέτλιοι οἱ Φιλέοντες * ἁλώμενος ὅσσ᾽ ἐμόγησεν 
ὥρεα xal ὀρυμώςς τὰ Ó' Ἰάσονος ὕστερα πάντ᾽ ἧς, 
ναῦς γέµεν ἅρμεν᾽ ἔχοισα μετάρσια τῶν παρεόντων, 
ἱστία δ᾽ ἠίθεοι μεσονύχτιον ἐξεπάειρον 

70 Ἡρακλῆα µένοντες. ὁ δ ἆ πόδες ἆ v ἐχώρει 
μαινόµενος χαλεπὰ γὰρ p» θεὸς αν ἄμυσσεν. 
οὕτω μὲν κάλλιστος "YAac µαχάρων ἀριθμεῖται : 
Ἡραχλέην 9' ἥρωες ἐκερτόμεον λιποναύταν, 
οὕνεχεν ἠρώησε τριαχοντάζυγον Αργώ, 

75 πεζΒ δ᾽ ἐς Κόλχως τε καὶ ἄξενον ἴχετο Dav, 


capo κ atpo 


in Hellespontum venerunt Noto tertium diem flante, 

et subierunt etationem navalem intra Propontidem , ubi 
Cianorum] sulcos Jaios ducunt boves ferentes aratra. 
egressi in littus secundum transtra cenam sibi parabant 
vespertinam multique unum straverunt sibi torum. 
pratum enim iis patebat, magnum toris commodum; 

unde butomum acutum densumque sibi resecuerunt cype- 
rum.] et abiit Hylas flavus aquam ad cenam aliaturus 
ipsique Herculi et constanti Telamoni, 

qui uni ambo socii semper accumbebant mense, 

seneum vas habens. mox autem fontem vidit 

in depresso septo; circum autem ulvas multe nate erant , 
ceeruleumque chelidonium virideque adiantum 

et virens apium et late serpens agrostis. 

in media autem aqua Nymphz chorum instituebant , 
Nymphse pervigiles , metuend:e rusticis dese, 

Eunica et Malis verque oculis suis referens Nychea. 

sane quidem puer admovit aqua potabili urnam valde capa- 
cem,] immergere eam cupiens , sed illae omnes manui ejus 
adhzeserunt ;] omnium enim teneras mentes amor occuparat 
in conspectu Argivi pueri; hic autem delapsus est in undas 
nigrantes] praeceps , ut quum rutilans de ccelo decidit stella 
praeceps in mari , et inter nautas socios alius alii dicit : 

« Jeviora, o pueri, vobis facite armamenta : secundus eri? 
« ventus. »] Nymph:e &uo in gremio puerum tenentes 
lacrimantem blandis consolabantur verbis : 
Amphitryoniades autem animo perturbatus ob puerum , 
abiit, sumpto arcu more Scytharum sinuato , 

et sumpta clava, quam semper dextra ejus manus capiebat. 
ter Hylan clamavit , quantum grave guttur valebat , 

et ter puer auscultavit, exilisque venit vox 

ex undis, et quum proxime adesset, procul abesse videba- 
tur.) veluti quum bene barbatus leo , procul audito 
binnuli clamore , quum leo cruentus in montibus 

ex cubili ruit paratissimam ad cenam, 

talis Hercules per invios sentes [obtinebat. 
pueri desiderio agitatus erat, multamqueregionem errando 
miseri sunt amantes ! quantum ille toleravit errans 

per montes et saltus! Iasonisque res prorsus posthabuit. 
navis, omni apparatu instructa , plena erat iís qui aderant ; 
velaque juvenes dederunt , quum usque ad mediam noctem 
Herculem exspeetassent. at hic quo pedes ferebant pergebat 
furibundus ; nam seva dea intus ei jecur laniabat. 

sic pulcerrimus Hylas deortm beatorum aliquis numeratur , 
Herculem autem heroes criminabantur, uf navis desertorem, 
quod retardaverat Argo triginta transtris instructam, (venit. 
et pedestri itinere ad Colchos et inhospitalem Phasin per- 
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ΘΥΩΝΙΧΟΣ. 


EIAYAAION ΙΔ’. 


ΑΙΣΧΙΝΗΣ ΚΑΙ ΘΙΩΝΙΧΟΣ. 


ΑΙΣΧΙΝΗΣ. 
Χαῖρεν πολλὰ τὸν ἄγδρα Θυώνιχον. 
ΘΙΥΩΝΙΧΟΣ. 
ἀλλά τοι αὐτά, 
Αἰσχίνα. 
AIZXINHZ. 
ὡς χρόνιος, 
ΘΙΩΚΙΣΟΣ. 
χρόνιος: τί δέ τοι τὸ µέλημα; 
AIZXINHZ, 
πράσσοµες οὐχ ὡς λῷστα, Θυώνιχε. 
ΘΙΩΝΙΧΟΣ. 
ταῦτ) dpa λεπτός, 
X5 μύσταξ πολὺς οὗτος, ἀυσταλέοι δὲ κίκιννοι. 

6 τοιοῦτος πρώαν τις ἀφίχετο Πυθαγορικτάς, 
ὠχρὸς χἀνυπόδατος * Ἀθηναῖος 0^ ἔφατ᾽ ἡμιν. 
ἥρατο μὰν xal τῆνος , ἁμὶν δοκεῖ, ὁπτῶ ἀλεύρω. 

AIZXINHZ. 
παΐσδεις, ὠγαθ᾽, Zyev* ἐμὲ δ’ ἆ χαρίεσσα Κυνίσκα 
ὑθρίσδει: λασῶ δὲ µανείς ποχα , θρὶξ ἀνὰ µέσσον. 
ΘΥΩΝΙΧΟΣ. 

10 τοιοῦτος μὲν dal τό, φίλ’ Αἰσχίνα, ἄσυχᾶ ὀξύς, 

πάντ ἐθέλων κατὰ xaipóv * ὅμως ὃ᾽ εἶπον, τί τὸ καινόν; 
ΑΙΣΧΙΝΗΣ. 

Ὡργεῖος χἠγὼ xal 6 Θεσσαλὸς ἵπποδιώχτας 

Ἆπις xai Κλεύνιχος ἐπίνομες ὃ στρατιώτας 

ἐν χώρῳ παρ) ἐμίν. δύο μὲν κατέχοψα νεοσσώς 

15 θηλάζοντά τε χοῖρον, ἀνῷξα δὲ Βύθλινον αὐτοῖς 
εὐώδη, τετόρων ἐτέων, σχεδὸν ὡς ἀπὸ λανῶ. —— 
βολθός, κτείς, κοχλίας ἐξηρέθη - ἧς πότος ἁδύς. 
ἤδη δὲ προϊόντος, ἔδοξ ἐπιχεῖσθαι ἄχρατον 
ὦτινος ἠθελ) ἕχαστος ' ἔδει µόνον ὦτινος εἰπεῖν. 

30 ἄμμες μὲν φωνεῦντες ἐπίνομες , ὡς ἐδέδοχτο ' 

ἆ δ᾽ οὐδὲν, παρεόντος ἐμεῦ. τίν᾽ ἔχειν µε δοχεῖς νοῦν 
οὗ φθεγξῇ ; λύχον εἶδες, ἔπαιξέ τις. ὡς σοφός, εἶπεν 
κἠφᾶπτ᾽  εὐμαρέως xsv ἀπ᾿ αὐτᾶς xal λύχνον ἄψας. 
ἔντι Λύχος, Λύχος ἑντί, Λάδα τῷ γείτονος υἱός, 

ας εὐμάχης, ἁπαλός, πολλοῖς δοχέων xao ἦμεν 
τούτω τὸν χλύμενον χατετάχετο τῆνον ἔρωτα 
χἀμϊν τοῦτο BV ὠτὸς ἔγεντό moy! ἀσυχᾶ οὑτῶς, 
οὐ μὰν ἐξήταξα µάταν elc ἄνδρα γενειῶν. 
$n 9 ev πόσιος τοὶ τέτταρες ἐν βάθει Tusc, 

30 χὼ Λαρισσαῖος τὸν ἐμὸν Λύχον ἆδεν ἀπ᾿ ἀρχᾶς, 
Θεσσαλικόν τι µέλισμα, χαχαὶ φρένες ' ἆ δὲ Κυνίσχα 
ἔχλαεν ἐξαπίνας θαλερώτερον 2) παρὰ µατρί 
παρθένος ἐξαέτις χόλπων ἐπιθυμήσασα. 
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CYNISC/E AMOR 


SEU 
THYONICHUS. 
IDYLLION XIV. 
JESCHINES ET THYONICHUS. 


ASCHINES. [j:beo. 
Eccum quem exspectabam Thyonichum salvere multum 
THYONICHUS. 

ego vero tibi esdem opto 
ο JEschines. 
JESCHIN ES. 
Quam serus | 
THYONICHUS. 
Berus? quae esf ista tua sollicitudo? 
JESCHINES. 
non optime nobiscum agitur, Thyoniche. 
THYONICHUS. 
propterea ígitur macer es, 
et ista barha inculta horret, squalidique capilli. 
talis nuper huc venit Pythagoricus quidam , 
pellidus et discalceatus; Atheniensem se esse dicebat. 
appetebat sane et ille , t£ mihi videtur, tostam farinam. 
JZESCHINES. [mosa scilicet Cynisca 


jocandi, o bone , tu semper materiam habes; me vero for- 
contumeliose fastidit ; clam aliquando in insaniam incidam, 
rHYomicmus, niin medio. 
talis tu semper es, care Zschines, paululum iracundus, 
omnia volens tibi commoda esee; dic tamen, quid istud no- 
ASCHINES. [vum ? 
Argivus ille et ego et Thessalus ille equitandi artifex 
Apis et Cleonicus miles potabamus 
domi apud me. duos mactaveram pullos gallinaceos 
lactentemque porcellum, et Dyblinum vinum iis aperueram 
odorum , quattuor annorum , prope tanquam a torculari. 
bulbi, pectines, cochlee apponebantur. erat compota- 
tio dulcis. Ἱ. jam progressa compotatione visum est infundi 
merum] in cujuscunque Aonorem quisque vellet ; oportebat 
modo dicere, in cujus.) nos quidem nomina edentes bifeba- 
mus, ut visum erat; illa autem nullum edidit, licet ego ades- 
sem. quo animo id accepisse me putas?] non loqueris? lu- 
pum vidisti, jocatus est aliquis. quam /u sapiens! inquit Cy- 
πίσσα] et erubuit; facile ex ea vel lucernam accendere po- 
tuisses.] est Lycus, Lycusest, Labs vicini filius 
procerus, mollis, qui multis videtur pulcer esee; 
bujus praeclaro isto amore contabescebat ; 
idque nobis aliquando sic clanculum ad aures pervenit , 
non tamen rem exploravi, frustra usque ad virilem aetatem 
barbam alens.] jam igitur nos quattuor probe poti eramus , 
et Larisszus istum meum Lycum denuo repetebat , 
Thessalicum quoddam scomma! malignus iste homo! Cynisca 
autem] flebat subito profusius quam apud matrem 
puella sex annorum , gremium matris appetens. 
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τᾶἃμος ἐγώ, τὸν ἴσας τύ, Θυώνιχε, πὺξ ἐπὶ χόῤῥας 
35 ἤλασα, χἄλλαν αὖθις' ἀνειρύσσασα δὲ πέπλως 
ἔξω ἀπῴχετο θᾶσσον. ἐμὸν xaxóv, οὔ τοι ἀρέσχω ; 
ἄλλος τοι γλυχίων ὑποχόλπιος; ἄλλον Ἰοῖσα 
θάλπε φίλον * τήνῳ τὰ σὰ δάχρυα μᾶλα ῥέουτι. 
µάσταχα δοῖσα τέχνοισιν ὑπωροφίοισι χελιδών 
40 ἄψοῤῥον ταχινὰ πέτεται, βίον ἄλλον ἀγείρειν' 
ὠχυτέρα μαλαχκᾶς ἀπὸ δίφρακος ἔἕδραμε τήνα 
ἰθὺ B ἀμφιθύρου xal δικλίδος, & πόδες ἆγον. 
αἶνός θην λέγεταί τις, ἔθα κένταυρος ἂν ὕλαν. 
εἴκατι, ταίδ) ὀχτώ, τα(δ᾽ ἐννέα , ταίδε δἐχ᾽ ἄλλαι, 
46 σάµερον ἐνδεχάτα , ποτίθες δύο, xal δύο μᾶνες, 
. ἐξ ὦ dm ἀλλάλων, οὐδὲ Θρακιστὶ χέκαρµαι. 
οἵ δὲ Λύχος νῦν πάντα, Λύχῳ xal νυχτὸς ἀνῶκται 
ἄμμες δ’ οὔτε λόγω τινὸς ἄξιοι οὔτ) ἀριθματοί, 
δύστανοι Μεγαρ]ες ἀτιμοτάτη àvt µοίρη. 
60 χεὶ μὲν ἀποστέρξαιμι, τὰ πάντα xsv ἐς δέον ἅρποι ’ 


νῦν δὲ πόθεν; μῦς, φαντὶ, Θυώνιχε, γεύμεθα πίσσας. 


χῶτι τὸ φάρμακόν ἐστιν ἀμηχανέοντος ἔρωτος, 


οὐκ οἴδα. πλὰν Σίμος, ὃ τᾶς ᾿Επιχάλκω ἐρασθείς, 


ἐκπλεύσας ὑγιὴς ἐπανηλθ᾽, ἐμὸς ἁλικιώτας. 

55 πλευσοῦμαι χἠγὼ διαπόντιος, οὔτε χάχιστος 

οὔτε πρᾶτος ἴσως, ὁμαλὸς δέ τις, 6 στρατιώτας. 
ΘΊΥΩΝΙΧΟΣ. 

ὤφελε μὰν χωρεῖν χατὰ νοῦν τεὺν ὧν ἐπιθυμεῖς, 

Αἰσχίνα. el δ᾽ οὑτῶς ἄρα aol δοχεῖ ὥςτ᾽ ἀποδαμεῖν, 

µισθοδότας Πτολεμαῖος ἐλευθέρφ οἷος ἄριστος, 

60 εὐγνώμων, φιλόμουσος, ἐρωτικός, elc ἄχρον ἁδύς, 
εἰδὼς τὸν φιλέοντα , τὸν o0 φιλέοντ’ ἔτι μᾶλλον, 
πολλοῖς πολλὰ διδούς, αἰτεύμενος οὐχ ἀνανεύων, 
ola χρὴ βασιλΏ’. αἰτεῖν δὲ δεῖ οὐκ ἐπὶ παντί, 
Λἰσχίνα. ὥςτ᾽ el τοι χατὰ δεξιὸν ὦμον ἀρέσχει 

65 λῶπος ἄχρον περονᾶσθαι, Ex" ἀμφοτέροις δὲ βεθαχώς 
τολμασεῖς ἐπιόντα µένειν θρασὺν ἀσπιδιώταν, 

à τάχος sl; Αἴγυπτον. ἀπὸ χροτάφων πελόμεσθα 
πάντες γηραλέοι, καὶ ἐπισχερὼ ἐς γένυν ἕρπει 
λευχαίνων 6 χρόνος. ποιεῖν τι δεῖ, ἃς γόνυ χλωρόν. 


tum ego , quem nosti tu, Thyoniche , pugnum οἱ in os 

impegi, et iterum; atque illa succinctis vestibus 

foras abiit ocius. mea pestis , non tibi placeo? 

alius tibi dulcior in gremio? alium age 

[οτε amicum; ille est cui destillantes lacrimze tus poma 

sunt.] alimento dato pullis sub tecto hirundo 

ultro citroque celeriter volat, aliud a4que aliud pabulum 

collectura :] celerior illa e molli sella cucurrit 

recta per vestibulum et fores extimas , quo pedes ferebant. 

in proverbio quidem est : abiit centaurus in silvam. 

viginti sunt dies, huc octo , huc novem, huc decem alii, 

hodie undecimus est , adde duos, et duo menses sunt, 

ex quo disjuncti sumus, neque Thracico more tonsus sum. 

illi nunc Lycus instar omnium est, Lyco etiam nocte ρογία 

patet ;] nosautem nullo neque respectu neque numero digni 

habemur,] miseri Megarenses in contemtissima condicione. 

et si amorem exuere possem , omnia recte cederent ; 

nunc autem unde ? mus, ut aiunt, Thyoniche, gustavimus 

picem] quodque remedium sit invicti amoris, 

non scio. praeterquam Simus , qui Epichalci filiam amabat, 

quum navigasset , sanus rediit, meus «equalis. 

navigabo ego quoque per mare, nec pessimus 

nec primus lortasse , sed tamen mediocris quidam , ego hicce 
[aim miles factus. 

THYONICHUS. 

utinam tibi ex animo succedant, qus cupis, 

AEschines ! si igitur sic tibi placet , ut peregre abeas, 

stipendia praebet Ptolemaeus Àomini libero ut vir optimus, 

humanus , musarum amicus, amori deditus, ad summum 

suavis,] qui novit amantem , non amantem etiam magis, 

multis multa largiens, rogatus non abnuens; 

qualia decet a rege petere; petereautem non oportet propter 

quamque caussam,] /Eschines. quare si tibi placet in dex- 

tro humero] sagum summum fibula constringere, et in 

utroque pede consistens] audebis sustinere ferocem hostem 

scutatum, si irruat,] quam celerrime in Egyptum eundum 

tibi est. inde a temporibus fieri incipimus 

omnes senes ef deincepein genam serpit 

etas canos reddens. gerere aliquid oportet, dum genua virent. 


πιο o p OP 
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ZYPAKOYZIAI 


H 
ΑΔΩΝΙΑΖΟΥΣΛΙ. 
EIAYAAION IE', 


lOPCTO, IIPAEINOA, TPAYZ, ΞΕΝΟΣ. 
ΙΕΤΕΡΟΣ ΞΕΝΟΣ, TYNH ΑΟΙΔΟΣ.] 
ΤΟΡΓΩ. 
Ἐνδοῖ Πραξινόα ; 
IIPARINOA. 
1 οργοῖ φίλα , ὡς χρόνῳ΄ ἐνδοι. 
θαῦμ’ ὅτι καὶ vov ἦνθες. ὄρη δίφρον, Ῥὐνόα, αὐτᾶ. 


ἔμθαλε xal ποτίχρανον. 
9 ΣΟΡΓΩ. 
ἔχει χάλλιστα. 
ΠΡΑΞΙΝΟΑ. 
χαθίζευ. 
ΣΟΡΤΩ. 


ὦ τᾶς ἀλεμάτω ψυχᾶς ' μόλις ὕμμιν ἐσώθην, 

6 Πραξινόα, πολλῶ μὲν ὄχλω , πολλῶν δὲ τεθρίππων. 
παντᾶᾷ χρηπῖδες, παντᾶ χλαμυδηφόροι ἄνδρες * 

ἆ δ’ ὅδος ἄτρυτος; τὺ 8 ἑκαστοτέρω ἔμ ἀποιχεῖς. 
ΠΡΑΞΙΝΟΑ. 

ταῦθ᾽ ὃ πάραρος τῆνος Ex" ἔσχατα γᾶς ἔλαθ᾽ ἐνθὼν 

ἴλεόν, οὐχ οἴχησιν, ὅπως μὴ γείτονες ὤμες 

10 ἀλλάλαις, ποτ ἔριν, φθονερὸν xaxóv, αἰὲν ὁμοῖος. 

TOPI^. 
μὴ λέγε τὸν τεὸν ἄνδρα, φίλα, Δίνωνα τοιαῦτα 
τῷ pod παρεόντος ὅρη, γύναι, ὡς ποθορῇ tv. 
θάρσει, Ζωπυρίων, γλυχερὸν τέχος' οὗ λέγει ἀπφύν. 
ΠΡΑΛΕΙΝΟΑ. 
ἰσθάνεται τὸ βρέφος, ναὶ τὰν πότνιαν, 
ΤΟΡΓΩ. 
χκαλὸς ἀπφύς. 
HPASINOA. 

16 ἀπφὺς μὰν τῆνος πρώαν {λέγομες τὰ mpoav ϐην 
πάντα) νίτρον xal φῦχος ἀπὸ σχανᾶς ἀγοράσδων 
χκἦνθε φέρων ἅλας ἅμμιν, dvho τριςκαιδεχάπαχυς. . 

ΤΟΡΙΩ. 
χώμὸς ταυτᾶ ἔχει, φθόρος ἀργυρίω, Διοχλείδας" 
ἑπταδράχμως χυνάδας, γραιᾶν ἀποτίλματα πηρᾶν, 
πέντε πόχως ζλαθ’ ἐχθές , ἅπαν ῥύπον, ἔργον ἐπ᾽ ἔργῳ. 

30 ἀλλ᾽ ἴθε, τώὠμπέχονον xal τὰν περονατρίδα λάζευ, 
βᾶμες τῶ βασιλΏος ἐς ἀφνειῶ Πτολεμαίω, 
θασόµεναι τὸν Ἄδωνιν' ἀχούω χρῆμα καλόν τι 
χοαμεῖν τὰν βασίλισσαν. 


ΠΡΑΞΙΝΟΛ. 
&v ὁλθίω ὅλδια πάντα. 
τΤΟΡΣΩ. 


25 ὧν ἴδες, ὧν εἶπες xal ἰδοῖσα τὺ τῷ μὴ ἰδόντι. 
ἔρπειν ὥρα κ’ sts. 


SYRACUSLE 


SIVE 


.ADONIDIS FESTUM CELEBRANTES. 


IDYLLION XV. 


GORGO, PRAXINOA, ANUS, HOSPES. 
[ALTER HOSPES, CANTRIX.] 


GORGO. 
Intusne esí Praxinoa? 
PBAXINOA. 

Gorgo cara , quam longum post tempus ades ! intus est. 
mirum est ,te vel nuncvenisse. circumspice sellam , Eunoa , 
ipsi.] injice etiam pulvinum. 

GORGO. | 
jam habet optime. 
PRAXINOA. 
conside. 
GORGO. 
o vanam animam! vix vobis salva evasi ,' 
Praxinoa , ex magna turba multisque quadrigis. 
ubique sunt ους, ubique chlamydati viri ; 
via teri vix potest, tu autem remotius a me habitas. 
PRAXIONA. 
propterea delirus iste in extrema terrse profectus conduxit 
ferarum speluncam, non habitationem, une vicine essemus 
inter nos, ad rixam, invidiosum scelus , semper sibi cons(ans 
GORGO. 
noli dicere de tuo marito Dinone, o cara, talía 
coram parvulo filio ; vide , carissima , ut adspicit te. 
bono animo es, Zopyrio, mellite puer; non dicit papam. 
PRAXINOA. 
sentit puer, per venerandam ( Proserpinam ). 
GORGO. 
bellus es! papa . 
PRAXINOA. 
papa sane iste nuper (dicimus nupera scilicet 
omnia) natrum et fucum ex taberna emens 
etiam rediit salem nobis afferens, homo tredecim cubitorum. 
GORGO. 
etiam meus sic est , pecunic pernicies , Dioclides : 
septem drachmarum pilos caninos, vetularum vellumina pe- 
rarum ,) quinque vellera emit heri , meras sordes , laborem 
super laborem.] sed age, pallium et tunicam fibulatam cape. 
eamus ad aulam regis divitis Ptolemsi, 
spectaturse Adonidem ; audio rem pulcram 


| ornare reginam. 


PRAXINOA. 
in opulenti c dibus opulenta omnia. 
GOBRGO. 
quae vidisti , ea potes narrare tu conspicata etiam ei qui non 
vidit.] eundi tempus fuerit. 


80 ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ EIAYAAION IE. 


ΠΡΑΞΙΝΟΛ. 
ἀεργοῖς alàv Éopea, 
Εὐνόα , αἷρε τὸ νᾶμα xal ἐς µέσον, αἰνόθρυπτε, 
θὲς πάλιν. at γαλέαι μαλαχῶς χρήσδοντι χαθεύδειν' 
χινεῦ δή, φέρε θᾶσσον ὕδωρ. ὕδατος πρότερον δεῖ - 
30 & δὲ σμᾶμα φέρει. Doc ὅμως, μὴ πουλύ , ἄπληστε, 
ἔγχει ὕδωρ' δύστανε, τί µευ τὸ χιτώνιον ἄρδεις; 
παῦε. ὁκοῖα θεοῖς ἐδόχει, ταυτᾶ γε νένιμμαι. 
& χλὰξ τᾶς µεγάλας πᾷ λάρνακος; ὧδε op" αὐτάν. 
ΤΟΡΓΩ. 
Ἡραξινόα, µάλα τοι τὸ καταπτυχὲς ἐμπερόναμα 
35 τοῦτο πρέπει" λέγε µοι, πόσσω χατέθα τοι ἀφ' ἱστῶ ; 
IIPASINOA, 
μὴ µνάσης, l'opyot* πλέον ἀργυρίω καθαρῶ μνᾶν 
3 δύο: τοῖς 9 ἔργοις καὶ τὰν ψυχὰν ποτέθηκα. 
ΤΟΡΓΩ. 
ἀλλὰ κατὰ γνώµαν ἀπέθα τοι. | 
ΠΡΑΞΙΝΟΑ. 
τοῦτο xd)" εἶπας. 
τὠμπέχονον φέρε µοι xol «kv θολίαν κατὰ χόσµον 
40 ἀμφίθες. οὐχ ἀξῶ vu , τέχνον' µορµώ, δάχνει ἵππος. 
δάχρυ᾽ ὅσσα θέλεις" χωλὸν δ᾽ οὐ δεῖ τυ γενέσθαι. 
ἕρπωμες. Φρυγία, τὸν μιχκὸν παῖσδε λαθοῖσα, 
τὰν χύν᾽ ἔσω χάλεσον, τὰν αὐλείαν ἀπόχλαξον. 
ὦ θεοί, ὅσσος ὄχλος. πῶς xal ποχα τοῦτο περᾶσαι 
«6 χρὴ τὸ xaxóv; μύρμαχες ἀνάριθμοι xal ἄμετροι. 
πολλά τοι, ὦ Πτολεμαῖε, πεποίηται καλὰ ἔργα, 
ἐξ ὦ 4v ἀθανάτοις 6 τεχών * οὐδεὶς χαχοεργός 
δαλεῖται τὸν όντα παρέρπων Αἰγυπτιστί, 
ola πρὶν ἐξ ἁπάτας χεκροταµένοι ἄνδρες ἔπαισδον, 
60 ἀλλάλοις ὁμαλοί, xax& παίγνια, πάντες ἐρειοί. 
ἁδίστα Γοργοῖ, τί γενώµεθα 5 τοὶ πολεµισταί 
ἵπποι τῶ BacU oc. ἄνερ φίλε, µή µε πατήσης. 
ὀρθὸς ἀνέστα ὃ πυῤῥός. ἵδ' ὡς ἄγριος ' χυνοθαρσή, 
Εὐνόα , οὐ φευζή; διαχρησεῖται τὸν ἄγοντα. 
65 ὠνάθην µεγάλως, ὅτι µοι τὸ βρέφος μένει ἔνδον. 
ΤΟΡΓΩ. 
θάρσει, Πραξινόα’ xat δὴ γεγενήμεθ᾽ ὄπισθεν, 
τοὶ 9' ἔθαν ἐς χώραν. 
ΠΡΑΣΙΝΟΑ. 
χαὐτὰ συναγείροµαι ἤδη. 
ἵππον xal τὸν ψυχρὸν ὄφιν τὰ μάλιστα δεδοίχω 
ix. παιδός, σπεύδωµες' ὄχλος πολὺς ἅμμιν ἐπιρῥεῖ. 
TOPTO. 
60 ἐξ αὐλᾶς, ὦ μᾶτερ ; 
ΤΡΑΥΣ. 
ἐχώ, τέχνα. 
ΣΟΡΓΩ. 
εἴτα παρενθεῖν 
εὐμαρές; 
| T'PATZ. 
ἐς Τροίαν πειρώμενοι ἦνθον Ἀχαιοί, 
καλλίστα παίδων" πείρα θην πάντα τελεῖται. 


ΡΒΑΧΙΝΟΑ. 
otiosis semper suni ferie. 
Eunoa , aufer stamina, et in medio , tu perdite delicata , 
ne pone iterum ; feles molliter cubare cupiunt ; 
jam move te, fer ocius aquam. aqua prius opus est, 
hzec vero saponem affert. da tamen; ne multum autem, o 
immoderata,] infunde aquam; infelix , quid mihi tunicam 
commadefacis?] desiste. sicut diis visum est , ita lota sum. 
clavis magnse cistie quo est? buc eam affer. 
GOARGO. 
Praxinoa , valde tibi sinuosa vestis fibulata 
ista sedet ; dic mihi, quanto pretio descendit tibi de tela ? 
PRAXINOA. 
noli de hac re meminisse, Gorgo ; plus quam duabus mi- 
nis argenti puri ;] operique vel animam impendi. 
GORGO. 
at ex sententia tibi successit. 
PRAXINOA. 


hocce recte dixisti. 
pallium affer mihi et petasum decenter 


circeumda. non etecum abducam te , fili; mormo, mordet 
equus.] lacrimare quantum vis ; claudum fieri te non oportet. 
eamus. Phrygia, {η parvulum assume et lude cum eo, 
canem intro voca , portam aule: claude. 
o dii , quanta turba! quomodo tandem penetrare 
licet per hunc strepitum? formice innumere et immens. 
multa abs te, o Ptolemze , facta sunt preeclara opera , 
ex quo in deos immortales relatus est pater ; nemo maleficus 
ledit viatorem clam accedens more AEgyptio (fraudulenter), 
quemadmodum antea ex fallaciis conflati homines ludebant , 
inter se similes, vafre ludificantes , omnes nequam. 
dulcissima Gorgo, quid fiet de nobis? in pompa spectabiles 
equi regis adsunt! vir amice , ne me conculces. 
erectus constitit hic rufus. en quam scvus ! o temeraria 
Eunoa , non fugies? perimet ductorem. 
ο bene factum , quod filiolus a me domi relictus est | 
GOBOGO. 
bono animo es , Praxinoa ; jam pone eos sumus, 
illi autem in suum ordinem recesserunt. 
ΡΒΑΧΙΝΟΛ. 

et ipsa jam me colligo. 
equum et frigidum anguem maxime metuo 
8 pueritia. festinemus ; turba magna nobis affluit. 


GORGO. 
ex aula venis o mater? 
ANUS. 
ego , filiae. 
GORGO. 
ergo intrare 
facile est ? 
ANUS. 
Trojam tentando venerunt Ache , 


pulcerrime filiarum ; tentando sane omnia perficiantur, 
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ΤΟΡΓΩ. 
χρησμὼς ἆ πρεσθῦτις ἀπῷχετο θεσπίζασα. 
IIPASINOA. 
πάντα γυναῖχες ἴσαντι, καὶ ὡς Zebc ἀγάγεθ) "Hoav. 
ΤΟΡΤΩ. 
€5 θᾶσαι, Πραξινόα , περὶ τὰς θύρας ὅσσος ὅμιλος 
θεσπέσιος. 
IIPAEINOA. 
Γοργοῖ, δὸς τὰν χέρα μοι’ λαθὲ καὶ τύ, 
Εὐνόα, Εὐτυχίδος: πότεχ᾽ αὐτᾶ, µήτι πλαναθῆς. 
πᾶσαι ἅμ᾽ εἰςένθωμες: ἀπρὶξ ἔχευ, Εὐνόα, ἁμῶν. 
οἴμοι δειλαία, δίχα µευ τὸ θερίστριον ἤδη 

70 ἔσχισται, Τοργοι. ποττῶ Διός, εἴ τι γένοιο 

εὐδαίμων , ὤνθρωπε, φυλάσσεο τὠμπέχονόν µευ. 
ΞΕΝΟΣ. 
οὐχ ἐπ᾽ ἐμὶν µέν, ὅμως δὲ φυλαξοῦμαι. 
ΠΡΑΞΙΝΟΛ. 
ὄχλος ἄθρως. 
ὠθεῦνθ) ὥςπερ ὕες. 
ΞΕΝΟΣ. 
θάρσει , γύναι’ dv χαλῷ εἶμές. 
ΠΡΑΞΙΝΟΛ. 
χεῖς ὥρας κπειτα, oU ἀνδρῶν , iv καλῷ εἴης, 

76 ἄμμε περιστέλλων. χρηστῶ κὠκτίρμονος ἀνδρός. 
Φλίδεται Ἑὐνόα &upav- dy , ὦ δειλὰ τύ, βιάζευ. 
χάλλιστ’, ἐνδοῖ πᾶσαι, ὃ τὰν νυὸν εἶπ᾽ ἀποχλάξας. 

ΤΟΡΤΩ. 
Πραξινόα, πόταγ ὧδε. τὰ ποικίλα πρᾶτον ἄθρησον, 
λεπτὰ καὶ ὥς χαρίεντα * θεῶν περονάµατα φασεῖς. 
ΠΡΑΞΙΝΟΑ. 

80 πότνυ Ἀθαναία, ποῖαί σφ ἐπόνασαν ἔριθοι 
ποῖοι ζωογράφοι τἀχριθέα γράµµατ᾽ ἔγραφαν. 
ὡς ἔτυμ᾽ ἑστάχαντι, xal ὡς ἔτυμ᾽ ἐνδινεῦντι, 
ἔμφυχ᾽, οὐκ ἐνυφαντά. σοφόν τοι χρημ’ ὤνθρωπος. 
αὐτὸς 8. ὡς θαητος ἐπ᾽ ἀργυρέας χατάχειται 

85 χλισμῶ, πρᾶτον ἴουλον ἀπὸ κροτάφων καταθάλλων, 
6 τριφίλατος Άδωνις, ὃ xdv Ἀχέροντι φιλεῖται. 

ΞΕΝΟΣ. 
παύσασθ᾽, ὦ δύστανοι, ἀνάνυτα κωτίλλοισαι 
τρυγόνες. ἐκκναισεῦντι πλατειάσδοισαι ἅπαντα. 
JH PAEINOA. 
μᾶ, πόθεν ὤνθρωπος ; τί δὲ «(v , el χωτίλαι εἰμές; 

90 πασάµενος ἐπίτασσε' Συραχοσίαις ἐπιτάσσεις; 
ὡς εἶδῆς καὶ τοῦτο, Κορίνθιαι εἰμὲς ἄνωθεν, 
ὡς xal ó Βελλεροφῶν' Πελοποννασιστὶ λαλεῦμες. 
δωρίσδεν δ᾽ ἔξεστι , δοχῶ, τοῖς Δωριέεσσιν. 
μὴ φύη, Μελιτῶδες, ὃς ἁμῶν καρτερὸς εἴη. 

95 πλὰν ἑνὸς οὐχ ἀλέγω. µή µοι χενεὰν ἀπομάξης. 

TOPTn. 
σίγη, Ἡραξινόα" μέλλει τὸν Ἄδωνιν ἀείδειν 
& τᾶς "Apyelac θυγάτηρ πολύιδρις ἀοιδός, 

| ἅτις xal Σπέρχιν τὸν Ἰάλεμον ἀρίστευσεν. 

φθεγζεῖταί τι, σάφ᾽ οἶδα, καλόν’ διαθρύπτεται 737. 


GORGO. 
oracula abiit anus valicinata. 
PRAXINOA. 
omnia mulieres norunt, etiam quomodo Jupiter Junonem 
60RGO. [ duxerit. 


vide, Praxinoa , cirea fores regias quanta turba 
immensa ! 


PRAXINOA. 
Gorgo , porrige manum mihi ; prehende et tu , 
Eunoa, Eutychidem ; attende ad eam , ne forte aberres. 
omnes simul intremus ; firmiter adhzereto, Eunos , nobis. 
o me miseram , pallium mihijam 
discissum est , Gorgo. per Jovem , si fieri vis 
felix, o homo, cave pallium meum. 
HOSPES. 
non penes me 65έ; tamen cavebo. 
PRAXINOA. 
turba conferta ! 
se trudunt sicuti sues. 
HOSPES. 
bono aniio es , mulier ; salvi sumus. 
PRAXINOA. 
et in sequentem annum et in posterum , amice virorum, 
salvus sis,] qui nos cures. o virum probum et misericordem ! 
premitur nobie Eunoa ; age , o timida tu, vi perrumpe. 
optime; intus omnes , qui sponsam inclusit , ait. 
60RGO. 
Praxinos , accede huc. heec varia texfa primum considera, 
quam tenuia et venusta ; deorum vestimenta dixeris, 
PRAXINOA. 
veneranda Minerva , quales lanificze illa elaborarunt , 
quales pictores tam exactas picturas designarunt ! 
quam vere adstant , et quam vere moventur, 
animate, non per texturam expresse! docta sane res est 
homo.] ipse vero quam admirabilis in argenteo jacet 


toro , primam lanuginem a temporibus demittens , 


ter amatus Adonis , qui etiam apud inferos amatur. 
HOSPES. 

desinite, o misere , infinita garrientes 

turtures ! enecabunt omnia patulo ore. 


PBRAXINOA. 
vah! unde iste homo ? et quid ad te, si garrulse sumus? 


" quarum dominus es, iis impera; Syracusiis imperas ? 


ut scias et hoc , Corinthiz sumus ab origine, 

sicut etiam Bellerophon; Peloponnesiace loquimur ; 

et dorissare licet , puto, Doriensibus. 

ne oriatur, Mellilla ( Proserpina), qui nobis imperet. 
insuper unum non curo. noli mihi inanem snodium deter- 


GORGO. [gere. 
tace Praxinoa ; cantatura est Adonidem, 
illa Argivze filia docta cantatrix , | 
que etiam Sperchin, lugubre carmen, canens primas tulit 
cantabit , probe scio, pulcrum quiddam; jam delicato cor 
[ poris motu incedit. 
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TYNH ΛΟΙΔΟΣ. 
ιοοδέσποιν, ἃ Γολγώς τε xai Ἰδάλιον ἐφίλασας 
ες τ’ Ἐρύχαν, χρυσῷ παίζοισ᾽ Ἄφροδίτα, 
οἷόν τοι τὸν Ἄδωνιν ἀπ᾿ ἀενάου Ἀχέροντος 
μηνὶ δυωδεκάτῳ μαλαχαίποδες ἄγαγον Ὥραι, 
βάρδισται μαχάρων Ὥραι φίλαι, ἀλλὰ ποθειναί 
αούξρχονται πάντεσσι βροτοῖς ale( τι φορεῦσαι. 
Κύπρι Διωναία , «o μὲν ἀθανάταν ἀπὸ θνατᾶς, 
ἀνθρώπων ὡς μῦθος, ἐποίησας Βερενίκαν, 
ἀμθροσίαν ἐς στῆθος ἀποστάξασα γυναικός " 
τὶν δὲ χαριζοµέναι πολυώνυµε xal πολύναε, 
110ά Βερενιχεία θυγάτηρ Ἑλένα εἰχυῖα 
Ἀρσινόα πάντεσσι χαλοῖς ἀτιτάλλει Ἄδωνιν. 
vào μὲν 0* ὥρια χεῖται ὅσα δρυὸς ἄχρα φέρονται, 
πὰρ δ’ ἁπαλοὶ χᾶποι πεφυλαγμένοι ἓν ταλαρίσχοις 
ἀργυρέοις, Συρίω δὲ ' μύρω χρύσει ἀλάδαστρα, 
α]δεῖδατά θ᾽ ὅσσα γυναῖχες ἐπὶ πλαθάνῳ πονέονται 
ἆνθεα μίσγοισαι λευκῷ παντοῦ dp. ἀλεύρῳ, 
ὅσσα *' ἀπὸ γλυχερῶ μέλιτος τά v ἐν ép ἐλαίῳ, 
Tdv αὑτῷ πετεηνὰ xal ἑρπετὰ τεῖδε πάρεστιν. 
χλωραὶ δὲ σχιάδες μαλακῷ βρίθοντες ἀνήθῳ 
αδέδµανθ”, οἱ δέ τε χῶροι ὑπερπωτῶνται Ἔρωτες, 
οἷοι ἁηδονιδῆες ἀεζομένων ἐπὶ δένδρων 
πωτῶνται πτερύγων πειρώμενοι ὅζον ἀπ᾿ ὅζω. 
ὢ ἔδενος, ὢ χρυσός, ὢ ix λευκῶ ἐλέφαντος 
αἰετοὶ οἰνοχόον Κρονίδᾳ Διὶ παῖδα φέροντες. 
α2οπορφύρεοι δὲ τάπητες ἄνω, µαλαχώτεροι ὄπνω, 
ἆ Μίλατος ἐρεῖ x τὰν Σαμίαν καταθόσκων, 
ἕστρωται χλίνα τῷ Ἀδώνιδι τῷ καλῷ ἄλλα; 
τὰν μὲν Κύπρις ἔχει, τὰν δ' 6 ῥοδόπαχυς Ἄδωνις, 
ὀκτωχαιδεχέτης 3) ἐννεακαίδεχ 6 γαµθρός. 
13000 χεντεῖ τὸ φίλαμ’, ἔτι ol περὶ χείλεα πυῤῥά. 
νῦν μὰν Κύπρις ἔχοισα τὸν αὐτᾶς χαιρέτω ἄνδρα" 
ἀῶθεν δ) ἄμμες νιν ἁμᾶ δρόσῳ ἀθρόαι ἔξω 
οἰσεῦμες ποτὶ χύματ) ἐπ᾽ ἀιόνι πτύοντα, 
λύσασαι δὲ χόµαν xal ἐπὶ σφυρὰ χόλπον ἀνεῖσαι 
Ιὔστήθεσι φαινομένοις λιγυρᾶς ἀρξώμεθ) ἀοιδᾶς. 
(gres, d ὦ 9 Ἄδωνι, xol ἐνθάδε χεῖς Ἀχέροντα 
ἡμιθέων, ὥς φαντι, μονώτατος. οὔτ᾽ Αγαμέμνων 
τοῦτ᾽ ἔπαθ᾽, οὔτ' Αἴας 6 μέγας βαρυµάνιος ἥρως, 
οὔθ) Ἕκτωρ 'Ἐχάθας 6 γεραίτερος εἴχοτι παίδων, 
14000 Πατροχλῆς, οὐ Πύῤῥος ἀπὸ Τροίας ἐπανελθών, 
οὔθ) of ἔτι πρότερον Λαπίθαι καὶ Δευχαλίωνες, 
οὐ Πελοπηιαδᾶν τε xal Ἄργεος ἄχρα Πελασγοί. 
Dati νῦν, φίλ’ Ἄδωνι, xal ἐς νέωτ᾽ εὐθυμήσαις. 
καὶ νῦν ἦνθες, Άδωνι, καὶ ὄχκ) ἀφίχῃ, φίλος ἠξεῖς, 
TOPI^. 
145 Πραξινόα, τὸ χρῆμα σοφώτερον à θήλεια. 
ὁλδία, ὅσσα ἴσατι, πανολθία, ὡς γλυχὺ φωνεῖ. 
ὥρα ὅμως κεὶς οἶχον. ἀνάριστος Διοχλείδας. 
χών]ρ ὄξος ἅπαν, πεινᾶντι δὲ μηδέποτ᾽ ἔνθης, 
χαῖρε, Ἄδων ἀγαπατέ, xal ἐς χαίροντας ἀφίχευ. 


CANTBRIX. 
domina , quee Golgos et Idalium amasti 
sublimemque Erycem , auro ludens Venus , 
qualem tibi Adonidem ex perenni Acheronte 
mense duodecimo mollipedes Ποσο reduxerunt. 
tardissimrze dearum Hore care , sed exoptatee 
veniunt omnibus hominibus semper aliquid apportantes . 
Cypria , Dione filia , tu immortalem ex mortali, 
hominum ut fama es? , fecisti Berenicen, 
ambrosia in pectus mulieris destillata ; 
quare tibi gratiflcans , o multis nominibus et delubris cele- 
brata, ] Berenices filia , Helene similis , 
Arsinoa omnibus decoribus ornat Adonidem. 
juxta eum enim maturi jacent quotquot arborum fructus 
nascuntur,] juxta molles horti , inclusi calathis 
argenteis , et aurea alabastra Syrii unguenti plena , 
et placent, quotquot mulieres in sartagine sibi parant , 
succum florum miscentes omnis generis cum alba farina , 
et quotquot ex dulci melle et in liquido oleo , 
omnes Ac placenta;ipsi (Adonidi) hic adsunt in aves et qua- 
drupedes formata] viridia autem umbracula, molli tecta ane- 
tho,] constructa sunt; ac pueri Amores supervolifant , 
quales lusciniarum pulli in ci£o crescentibus Adonidis arbo- 
ribus] volitant, alarum periculum facientes, de ramo in 
ramum.] o ebenum, o aurum, o ex candido ebore 
aquila pocillatorem Jovi Saturnidsg puerum ferentes ! 
purpurea autem stragula superne, molliora somno , 
ut Miletus dicet et qui Samum depascit,, 
strata sunt ad lectum Adonidi pulcro ab alia parte; 
cujus lecti unam partem Cypria tenet, alteram roseus Ado- 
nis ,] decem et octo, aut decem et novem annorum sponsus. 
non pungit osculum , adhuc labia ei circumcirca flava 
sunt | nunc sane Cypria virum suum tenens lzetetur ; 
sub auroram nos eum cum rore frequentes foras 
efferemus ad fluctus in litore spumantes, 
paseisque crinibus et sinu ad talos demisso 
pectoribus apertis sonorum incipiamus carmen. 
commeas , o care Adoni , et huc et ad inferos 

ex heroibus, ut dicunt, omnibus solus. neque Agame- 
mnoni] hoc contigit, neque Ajaci magno graviter furenti heroi 
neque Heetori honoratissimo viginti liberorum Hecube , 
non Patroclo , non Pyrrho a Troja reverso, 
neque iis qui priores etiam fuerunt, Lapithis et Deucalio- 
nibus,] non Pelopidarum et Argorum primoribus, Pelasg is. 
8is jam propitius, care Adoni, etin proximum annum lzeto 
animo sis.] et nunc amicus venisti, Adoni, et quando redie- 

GORGO. [ris, amicus venies. 
Praxinoa, res doctior δεί viro femina! [canit. 
beata est, quod tantum novit, beatissima, quod ita suaviter 
tempus tamen est domum redeundi. impransus adhuc est 
Dioclidas.]ac vir es merum acetum, et esurientem ne um- 
quam adieris.] leetare, Adoni dilecte, etiam ad lzetos advenisU, 
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Àlel τοῦτο Abc χούραις µέλει, αἰὲν ἀοιδοῖς , 
ὑμνεῖν ἀθανάτους, ὑμνεῖν ἀγαθῶν κλέα ἀνδρῶν. 
Μοῦσαι μὲν θεαί ἔντι, θεοὺς θεαὶ ἀείδοντι 
ἄμμες δὲ βροτοί, ot δὲ βροτοὺς βροτοὶ ἀείδωμες. 

δ τίς γὰρ τῶν ὁπόσοι γλαυχὰν ναίουσιν ὑπ ἀῶ, 
ἡμετέρας Χάριτας πιτάσας ὑποδέξεται οἴχῳ 
ἀσπασίως., οὐδ᾽ αὖθις ἀδωρήτους ἀποπέμψει; 
αἱ δὲ σχυζόµεναι γυμνοῖς ποσὶν οἴκαδ' ἴασιν, 
πολλά µε τωθάζοισαι, ὅτ) ἁλιθίην ὁδὸν ἦνθον, 

10 ἀκνηραὶ δὲ πάλιν χενεᾶς ἐν πυθµένι χηλοῦ 
ψυχροῖς dv γονάτεσσι χάρη µίμνοντι βαλοῖσαι , 
ἔνθ᾽ αἷεί σφισιν ἕδρη, ἐπὴν ἄπρακτοι ἴχωνται. 
τίς τῶν νῦν τοιόςδε; τίς εὖ εἰπόντα φιλήσει; {[ἐσθλοις 
οὐκ οἵδ'» οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἄνδρες ἐπ᾽ ἔργμασυν, ὡς πάρος, 

15 αἰνεῖσθαι σπεύδοντι, νενίχηνται δ᾽ ὑπὸ χερδέων. 
πᾶς 9 ὑπὸ χόλπου χεῖρας ἔχων πόθεν αὔξεται ἀθρεῖ 
ἄργυρον, οὐδέ xev ἵὸν ἀποτρίψας τινὶ δοίη, 
ἀλλ’ εὖθὺς μυθεῖται, ἀπωτέρω ἢ γόνυ χνήµα 
αὐτῷ pol τι γένοιτο: θεοὶ τιμῶσιν ἀοιδούς" 

20 εἰς δέ xsv ἄλλου ἀχούσαι; ἅλις πάντεσσιν Ὅμηρος' 
οὗτος ἀοιδῶν λῷστος, ὃς ἐξ ἐμοῦ οἴσεται οὐδέν, 

δαιµόνιοι, τί δὲ χέρδος 6 μυρίος ἔνδοθι χρυσός 
xs(usvoc; oby ὧδε πλούτου φρονέουσιν ὄνασις, 
ἀλλὰ τὸ μὲν φυχᾶ , τὸ δὲ καί τινι δοῦναι ἀόζων, 

36 πολλοὺς 8' εὖ ἔρξαι παῶν, πολλοὺς δὲ xal ἄλλων 
ἀνθρώπων, αἰεὶ δὲ θεοῖς ἐπιδώμια ῥέζειν, 
μηδὲ ξεινοδόχον χαχὸν ἔμμεναι, ἀλλὰ τραπέζη 
μειλίζαντ) ἀποπέμψαι, ἐπὴν ἐθέλωντι νέεσθαι, 
Μουσάων δὲ μάλιστα τίειν ἱεροὺς ὑποφήτας, 

30 ὄφρα xal εν Ἄίδαο χεχρυµμένος ἐσθλὸς ἀχούσῃς, 
μηδ’ ἀχλεὺς µύρηαι ἐπὶ uy poU Ἀχέροντος, 
ὧκεί τις µαχέλη τετυλωµένος ἔνδοθι χεῖρας 
ἀχὴν dx πατέρων πενίην ἀκτήμονα χλαίων. 
πολλοὶ ἐν ντιόχοιο δόµοις καὶ ἄναχτος Ἀλεύα 

35 ἁρμαλιὴν ἔμμηνον ἐμετρήσαντο πενέσται" 
πολλοὶ δὲ Σχοπάδῃαιν ἐλαυνόμενοι ποτὶ σαχούς 
µόσχοι σὺν χεραἢσιν ἐμυχήσαντο βόεσαιν ' 
µυρία δ’ ἀμπεδίον Κ ραννώνιον ἐνδιάασχον 
ποιμένες ἔχχριτα μῆλα φιλοξείνοισι Κρεώνδαις; 

40 ἀλλ᾽ oU σφιν τῶν ἦδος, ἐπεὶ γλυχὺν ἐξεχένωσαν 
θυμὸν ἐξ εὐρεῖαν σχεδίαν στυγνοῦ ᾿Αχέροντος, 
ἄμναστοι δὲ τὰ πολλὰ xal ὅλθια χεῖνα λιπόντες 
δειλοῖς dv νεχύεσσι μακροὺς αἰῶνας ἔχειντο, 
εἰ μὸ χεῖνος ἀοιδὸς 6 Κήιος αἱόλα φωνέων 

45 βάρδιτον ἐς πολύχορδον ἐν ἀνδράσι θηχ) ὀνομαστούς 
ὁπλοτέροις» τιμᾶς δὲ xal ὠχέες ἔλλαχον ἵπποι, 
cf σφισιν ἐξ ἱερῶν στεφανηφόροι ἦνθον ἀγώνων. 
τίς δ) ἂν ἀριστῆας Λυχίων ποτέ, τίς χοµόωντας 
Πριαμίδας 2; θῆλυν ἀπὸ χροιᾶς Κύχνον ἔγνω, 

t9 εἶ μὴ φυλόπιδας προτέρων ὕμνησαν ἀοιδοί; 


EUCCOLICI. 


CHARITES SIVE HIERON. 
IDYLLION XVI. 


Semper hoc Jovis filiabus curs est , semper vatibus, 
celebrare deos immortales , celebrare prwstantium laudes 
virorum.] Musee quidem dece sunt , deos deze canunt ; [mus. 
nos autem mortales sumus, mortalesque mortales cana- 

quisnam eorum qnotquot sub cirulea aurora habitant, 
nostras Gratias foribus apertis recipiet domo 
benigne, neque retro indonatas remittet ? 
illae autem indignantes nudis pedibus domum redeunt , 
multum me incusantes , quando frustra viam confecerunt , 
tristesque rursus in fundo vacuo cistze 
in frigidis genibus capite deposito manent, 
ubi semper iis est sedes, quando re infecta redierunt. [bit? 
quis horum hominum talis est? quis bene dicentem ama- 
nescio ; non enim amplius homines propter praestantia facta, 
ut ante,] laudari cupiunt , sed lucro victi sunt. [augeatur 
quilibet autem sub sinu manum tenens circeumtrpectat unde 
argentum, neque defersam teruginem cuiquam dederit , 
sed statim dicit : longius a me remota est tibia quam genu; 
ipsi mihi aliquid sit! dii honorant poetas ; 
et quis alium audiat? satis es( omnibus Homerus; 
hic poetarum est optimus, qui nihil a me auferet. 

insani , quid prodest immensum domi aurum 
reconditum? non sic divitiarum usus est sapientibus, 
sed partim dare decef genio , partim etiam alicui ministro- 
rum ,] multisque affinibus bene facere , multis etiam aliis 
hominibus , ac semper diis sacra facere, 
neque malignum esse hospitem , sed mensa 
benigne exceptos dimittere , quum volunt redire, 
Musarum autem maxime honorare sacros interpretes , 
ut etiam in Plutonis domo occultatus bene audias, 
neque inglorius lugeas apud frigidum Acherontem, 
sicut aliquis, qui a ligone intus manus callo obductas habet, 
pauper a majoribus acceptam paupertatem inopem deplo- 
rans,] multi in Antiochi domo et regis Aleume 
demensum menstruum acceperunt famuli ; 
multi Scopadis ad stabula acti 
vituli cum cornutis bobus mugierunt ; 
innumeras per campos Crannonios sub dio pascebant 
pastores eximias oves hospitalibus Creondis - 
sed nulla iis inde erat voluptas, postquam dulcem evaciua - 
runt] animani in latam cymbam tristis Acherontis , 
et ignoli , relictis multis illis opibus , 
inter miseros mortuos per longa saecula jacebant , 
nisi ille vates Ceius (Simonides) , varia canens [disset 
ad barbitum multis fidibus instruetam, eos claros reddi- 
inter posteros; honoris vero etiam celeres equi compotes 
facti suut, ] quiiis ex sacris certaminibus coron: ti redierunt. 
quis umquam principes Lyciorum , quis comatos 
Priamidas vel Cycnum colore muliebri nosset , 
nisi bella priorum cecinisscnt poetze ? 
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o05' Ὀδυσεὺς ἐχατόν τε xal εἶχοσι μῆνας ἀλαθείς 
πάντας ἐπ᾽ ἀνθρώπους, Ἄϊδαν τ’ el; ἔσχατον ἐνθών 
ζωός, xat σπήλυγγα φυγὼν ὁλοοῖο Κύκλωπος, 
δηναιὸν χλέος ἔσχεν, ἐσιγάθη δ᾽ ὃ συφορθός 

v5 Εὔμαιος, xat βουαὶ Φιλοίτιος ἀμφ ἀγελαίαις 
ἔργον ἔχων, φὐτός τε περίσπλαγχνος Λαέρτης» 
εἶ μὴ σφᾶς ὤνασαν Ἰάονος ἀνδρὸς ἀοιδαί. 

ix Μοισᾶν ἀγαθὸν χλέος ἔρχεται ἀνθρώποισιν * 
χρήματα δὲ ζώοντες ἀμαλδύνουσι θανόντων. 

co ἀλλ᾽ ἴσος γὰρ 6 µόχθος ἐπ᾽ ἆόνι κύματα μετρεῖν, 
$ac' ἄνεμος χέρσονδε μετὰ γλαυχᾶς ἁλὸς est, 

ᾗ ὕδατι νίζειν θολερὰν διαειδέι πλίνθον, 
xal φιλοχερδεία βεθλαμμένον ἄνδρα παρελθεῖν, 
χαιρέτω ὃς τοιοῦτος , ἀνήριθμος δέ ol ela 

es ἄργυρος, ate δὲ πλεόνων ἔχοι ἵμερος αὐτόν. 
αὐτὰρ ἐγὼ τιμήν τε xal ἀνθρώπων φιλότητα 
πολλῶν ἡμιόνων τε xal ἵππων πρόσθεν ἑλοίμαν. 

δίζηµαι 9 ὅτινι θνατῶν κεχαρισµένος ἔνθω 
σὺν Μοίσαις χαλεπαὶ γὰρ ὁδοὶ τελέθουσιν ἀοιδοῖς 

70 χουράων ἀπάνευθε Διὸς µέγα βουλεύοντος, 
οὕπω μῆνας ἄγων ἔκαμ’᾽ οὐρανὸς οὐδ' ἐνιαυτούς : 
πολλοὶ χινήσουσιν ἔτι τρογὸν ἅρματος ἵπποι" 
ἔσσεται οὗτος ἀνήρ, ὃς ἐμοῦ χεχρήσετ᾽ ἀοιδοῦ 

: ῥέξας ἡ Ἁχιλεὺς ὅσσον µέγας 1 βαρὺς Αἴας 
75 ἐν πεδίῳ Σιμόεντος, ὅθι Φρυγὸς ἠρίον Ἴλου. 
ἤδη νῦν Φοίνικες ὑπ᾿ ἠελίῳ δύνοντι 
οἰκεῦντες Λιθύας dxpov σφυρὸν ἐῤῥίγασιν. 
ἧδη βαστάζουσι Συραχόσιοι µέσα δοῦρα 
ἀχθόμενοι σαχέεσσι βραχίονας ἱτείνοισιν: 

80 dv δ᾽ αὐτοῖς Ἱέρων προτέροις ἴσος ἠρώεσσιν 
ζώννυται, ἴππειαι δὲ xópuv σκεπάουσιν ἔθειραι. 

αἱ γάρ, 2εῦ χύδιστε πάτερ xal πότνι) Ἀθάνα 
χούρη θ᾽, fj σὺν ματρὶ πολυχλήρων ᾿Εφυραίων 
εἴληχας µέγα ἅστυ παρ᾽ ὕδασι Λυσιμελείας, 

85 ἐχθροὺς ix νάσοιο χαχὰ πέμψειεν ἀνάγχα 
Σαρδόνιον κατὰ χῦμα, φίλων µόρον ἀγγελέοντας 
τέχνοις ἠδ ἁλόχοισιν, ἀριθματοὺς ἀπὸ πολλῶν. 
ἄστεα δὲ προτέροισι πάλιν ναίοιτο πολίταις.. 
δυςµενέων ὅσα χεῖρες ἐλωθήσαντο xax? ἄχρας. 

90 ἀγροὺς δ’ ἑργάζοιντο τεθαλότας ’ αἵ τ᾿ ἀνάριθμοι 
μήλων χιλιάδες βοτάνα διαπιανθεῖσαι 
ἀμπεδίον βληχοῖντο, βόες δ) ἀγεληδὸν ἐς αὖλιν 
ἑρχόμεναι σχνιπαῖον ἐπισπεύδοιεν ὁδίταν 
νειοὶ δ’ ἐχπονέοιντο ποτὶ σπόρον, ἠνίχα τέττιξ 

ss ποιμένας ἐνδίους πεφυλαγμένος ἔνδοθι δένδρων 
ἀχεῖ ἓν ἀχρεμόνεσσιν ' ἀράχνια δ᾽ εἷς ὅπλ ἀράχναι 
λεπτὰ διαστήσαιντο, βοᾶς δ᾽ ἔτι ino" vou! εἴη. 
ὑψηλὸν 9" Ἱέρωνι χλέος φορέοιεν ἀοιδοί 
καὶ πόντου Σχυθικοῖο πέραν xal ὅθι πλατὺ τεῖχος 

ερἀσφάλτῳ δήσασα Σεμίραμις ἐμθασίλευεν, 
εἲς μὲν ἐγώ, πολλοὺς δὲ Διὸς Φιλέοντι xal. ἄλλους 
θυγατέρες, τοῖς πᾶσι µέλει Σικελὴν Ἀρέθοισαν 
ὑμνεῖν σὺν ναοῖσι, xal αἰχμητὰν Ἱέρωνα. 
ὦ Ἐτεόκλειοι θύγατρες θεχί, ὦ Μινύειον 


neque Ulysses , qui centum et viginti menses vagatus est 
omnes per homines , et ad extremum Orcum pervenit 
vivus, et ex antro perniciosi Cyclopis evasit , 
diuturnam famam obtinuerat , silentioque obrutus erat su- 
bulcus] Eumzeus , et Philotius circa boves armentales 
opus habens, ipseque morosus Laertes, 
nisi eos juvissent Ionici vatis carmina. 

a Musis illustris fama venit hominibus; 
pecuniam autem mortuorum consumunt viventes. 
at enim par es/ labor, in litore undas numerare, 
quotquot ventus ad terram cum caeruleo mari pellit , 
aut in aqua pura lavare impurum laterem, 
atque hominem avaritia obczecatum fallere. 
valeto qui talis est, et innumerum ei sit 
argentum , semperque plus habendi amore teneatur. 
verum ego honorem et hominum caritatem 
multis mulis et equis praeferam. 

quero autem cui mortalium gratus veniam 
cum Musis ; difficiles enim sunt viz vatibus 
absque filiabus Jovis magni consilii auctoris. 
nondum menses ducere defecit celum neque annos; 
multi movebunt adhuc rotam currus equi : 
exorietur ille, qui me indigebit vate 
post gestas res quantas vel magnus Achilles vel gravis Ajax 
gessit] in campo Simoentis, ubi sepulcrum est Phrygis lli. 
jam nunc Carthaginienses, sub sole occiduo 
habitantes Libyc: extremam oram , horruerunt ; 
jam gestant Syracusii medias hastas, 
et brachia onusta habent salignis scutis ; 
interque eos Hiero, prioribus par heroibus, 
arma capit, et equinse jube galeam inumbrant. 

utinam, Jupiter auguste pater, et veneranda Minerva , 
tuque Proserpina, quse cum matre opulentorum Ephyren- 
sium] sortita es magnam urbem ad undas Lysimelise, 
hostes ex insula mala ejiciat necessitas 
Sardonium per mare, amicorum cladem nunciaturos 
liberis et uxoribus, numerabiles ex multis. 


et oppida a prioribus civibus rursus habitentur, 


quotquot hostium manus funditus everterunt. 
agrosque colant virentes; atque illa innumera 

ovium millia , gramine saginafa , 

per campos balent ; et boves gregatim ad stabula 
redeuntes tardum urgeant viatorem ; 

novalia autem offringantur ad sementem , quando cicada, 
pastores sub dio observans in arboribue 

resonat in summis ramis; telas super arma aranec 
tenues expandant , bellique jam nec nomen audiatur 
excelsam vero Hieroni gloriam ferant poete 

et ultra Scythicum pontum et ubi lata menia 
bitumine quee conglutinavit Semiramis regnabat. 
unus ego 5m, verum et alios multos Jovis aman 
filie, quibus omnibus cura est Siculam Arethesam 
celebrare cum templis, et bellicosum Hieronem. 

ο Eteoclez filie dee, o que Minyeum 
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106 Ὀρχομενὸν Φιλέοισαι ἀπεχθόμενόν ποτε Θύήδαις, 
ἄχλητος μὲν ἔγωγε µένοιµέί xev, ἐς δὲ χαλεύντων 
θαρσήσας Μοίσαισι σὺν ἀἁμετέραισιν Ἰοίμαν 
χαλλείψω δ᾽ οὐδ' ὕμμε᾽ τί γὰρ Καρίτων ἀγαπατόν 
ἀνθρώποις ἀπάνευθεν; dsl Χαρίτεσσιν ἅμ᾽ εἴην. 


ΕΓΚΩΜΙΟΝ ΕΙΣΗΤΟΛΕΜΑΙΟΝ, 


ΕΙΔΥΛΑΙΟΝ 17. 


Ἐκ Διὸς ἀρχώμεσθα xal ἐς Δία λήγετε Motout, 
ἀθανάτων τὸν ἄριστον ἐπὴν ἄδωμεν ἀοιδαῖς" 
ἀνδρῶν δ αὖ Πτολεμαῖος ἐνὶ πρώτοισι λεγέσθω 
xoi πύµατος xai µέσσος * 6 γὰρ προφερέστατος ἀνδρῶν. 
5 ἥρωες, τοὶ πρόσθεν ἀφ᾿ ἡμιθέων ἐγένοντο, 
ῥέξαντες χαλὰ ἔργα σοφῶν ἐχύρησαν ἀοιδῶν" 
αὐτὰρ ἐγὼ Πτολεμαῖον ἐπιστάμενος xoà εἰπεῖν 
ὑμνήσαιμ). ὄμνοι δὲ xal ἀθανάτων γέρας αὐτῶν. 
δαν ἐς πολύδενδρον dvo ὑλατόμος ἐνθών 
10 παπταίνει παρεόντος ἄδην πόθεν ἄρξεται ἔργου. 
τί πρῶτον καταλέξω; ἐπεὶ πάρα µυρία εἰπεῖν, 
οἷσι θεοὶ τὸν ἄριστον ἐτίμησαν βασιλήων. 

ἐκ πατέρων οἷος μὲν ἔην τελέσαι µέγα ἔργον 
Λαγείδας Ητολεμαῖος, ὅτε φρεσὶν ἐγκατάθοιτο 
is. βουλάν, ἂν οὐκ ἄλλος ἀνὴρ οἷός τε νοῆσαι. 
τῆνον xal µαχάρεσσι πατὴρ ὁμότιμον ἔθηχεν 
ἀθανάτοις, χαί ol χρύσεος δόµος ἐν Διὸς οἴκῳ 
δέδµηται’ παρὰ δ᾽ αὐτὸν ᾽Αλέξανδρος φίλα εἰδὼς 
ἑδριάει, Πέρσαισι βαρὺς θεὸς αἰολομίτρας. 
«0 ἀντία 5^ 'ἩρακλΏος ἔδρα χενταυροφόνοιο 
ἵδρυται , στερεοῖο τετυγµένα ἐξ ἁδάμαντος" 
ἔνθα σὺν ἄλλοισιν θαλίας ἔχει οὐρανίδαισιν, 
χαίΐρων υἱἑωνῶν περιώσιον ν]ωνοῖσιν , 
ὅττι σφέων ΚΚρονίδας µελέων ἐξείλετο γῆρας , 
1$ ἀθάνατοι BÀ καλεῦνται ἐοὶ νέποδες γεγαῶτες. 
ἄμφω γὰρ πρόγονός at 6 χαρτερὸς Ἡραχλείδας, 
ἀμφότεροι δ᾽ ἀριθμεῦνται ἐς ἔσχατον Ἡρακλήα' 
τῷ xal ἐπεὶ δαίτηθεν Un χεχορηµένος ἤδη 
νέχταρος εὐόδμοιο φίλας & δῶμ) ἁλόχοιο, 
90 τῷ) μὲν τόξον ἔδωχεν ὑπωλένιόν τε φαρέτραν, 
τῷ δὲ σιδάρειον σκύταλον χεχαραγµένον ὄζοις. 
cl 8' elc ἀμθρόσιον θάλαµον λευχοσφύρου "Ἠθας 
ὅκλα xal αὐτὸν ἄγουσι γενειήταν Διὸς υἱόν. 
ola δ' ἐν πινυταῖσι περικλειτὰ Βερενίχα 
36 ἔπρεπε θηλυτέραις, ὄφελος µέγα γειναμάένοισιν. 
τᾷ μὲν Κύπρον ἔχοισα Διώνας πότνια κούρα 
χόλπον ὃς εὐώδη ῥαδινὰς ἐςεμάξατο χεῖρας. 
τῷ οὕπω τινά φαντι ἁδεῖν τόσον ἀνδρὶ γυναικῶν, 
ὅσσον περ Πτολεμαῖος ἕλν ἐφίλησεν ἀἄχοιτιν. 
so ἆ μὰν ἀντεφιλεῖτο πολὺ πλέον’ ὧδέ κε παισίν 
θαρσήσας σφετέροισιν ἐπιτρέποι οἶκον ἅπαντα, 


Orchomenum amatis , invisum olim Thebis " 

non vocatus ego quidem manebo, at in edes vocantium 
confidenti anímo cum Musis nostris festinabo ; 

nec vos reliesquam; quid enim amabile hominibus potest 
esse] sine Gratiis? utinam semper cum Gratiis verser! 
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À Jove principium faciamus et in Jovem desinite, Muss, 
immortalium deorum optimum quum celebramus carmini- 
bus;] hominum contra Ptolemzus in primis dicitor 
et postremus et medius; hic enim pristantissimus es? ho- 
minum.] heroes , qui olim ex semideis nati sunt , 
rebus magnis gestis, doctos nacti sunt vates ; 
verum ego Ptolemi»um , bene dicendi peritus , 
carmine celebrabo; carmina vero etiam immortalium ipso- 
rum honor sunt.] Idam in nemorosam lignator quum venit, 
circumspicit, quum affatim materic adsit, unde incipiat 
opus.] quid primum recenseam? nam adsunt innumera di- 
cenda,] quibus dii optimum honoraverunt regum. 

ἃ parentibus qualis erat ad magnum opus perficiendum 
Lagides Ptolemcus, quoties animo conceperat 
consilium , quod non alius vir excogitare poterat ! 
illum etiam diis beatis pater &&qualem honore fecit 
immortalibus , et ei aureum cubiculum in Jovis domo 
exstructum est; juxta eum autem Alexander amicus 
sedem habet , Persis gravis deus picta mitra redimitus. 
e regione autem sedes Herculis centauricidsze 
posita est, ex firmo adamante facta ; 
ubi cum aliis ccelicolis convivia agitat , 
gaudens eximie nepotum nepotibus, 
quod ex eorum membris Jupiter exemit senectam, 
et immortales vocantur sua stirpe prognati. 
ambobus enim iis generis auctor est fortis Heraclides, 
et ambo genus referunt ad ultimum Herculem; 
quare quoties Hercules ex epulo redit satiatus jam 
nectare odorato ad cubiculum cars conjugis, 
alteri arcum tradit et qua sub axílla gestatur pharetram 
alteri ferratam clavam , signatam nodis. 
atque hi inambrostum thalamum candídos talos habentis Ηο- 
bes] arta ferunt ipsumque ducunt barbatum Jovis filium. 
qualis vero inter prudentes inclyta Berenice 
excellebat feminas , magna voluptas parentibus! 
cui Cyprum tenens Dione veneranda filia 
gremium in odoratum graciles manus immíssas detersit. 
itaque nullam dum mulierum viro tantum placuisse aiunt , 
quantum Ptolemeseus suam amavit conjugem. 
atque profecto redamabetur multo magis; sic liberis 


| confidens suis committere poterat domum totam , 


J. 
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ὑππότε xsv φιλέων βαίνγ λέχος ἐς φιλεούσης. 
ἀστόργου δὲ γυναιχὸς ἐπ᾽ ἀλλοτρίων νόος aisi, 
ῥηίδιοι δὲ oval, τέχνα δ᾽ οὗ ποτεοικότα πατρί. 
45 χάλλει ἀριστεύουσα θεάων πότν᾽ Ἀφροδίτα, 
col τήνα µεμέλητο' σέθεν δ' ἕνεχεν Βερενίχα 
εὐειδὴς Ἀχρέοντα πολύστονον οὖχ ἐπέρασεν, 
ἀλλά µιν ἁρπάξασα, πάροιθ᾽ ἐπὶ viia. κατενθεῖν 
χυανέαν. xal στυγνὸν del προθμῆα καµόντων, 
60 ἐς ναὸν χατέθηκας, ἑδς δ' ἀπεδάσσαο τιμᾶς, 
πᾶσιν δ' ἥπιος ἥδε βροτοῖς μαλαχοὺς μὲν ἔρωτας 
προςπνείει, χούφας δὲ διδοῖ ποθέοντι µερίµνας. 
Ἄργεία χυάνοφρυ , σὺ λαοφόνον Διομήδεα 
µισγοµένα Τυδῆι τέχες Καλυδώνιον ἄνδρα, 
ἀλλὰ Θέτις βαθύχολπος ἀχοντιστὰν Ay Uma 
Αἰαχίδα Πηλῆι, σὲ 9', αἰκμητὰ Πτολεμαῖε, 
αἰχμητᾶ Πτολεμαίῳ ἀρίζηλος Bepevixa. 
xa( σε Κόως ἀτίταλλε βρέφος νεογιλὸν ἐόντα, 
δεξαµένα παρὰ µατρός, ὅτε πρώταν ἴδες ἀῶ.' 
6 ἔνθα γὰρ Ἑἰλήθυιαν ἐθώσατο λυσίζωνον 
Ἀντιγόνας θυγάτηρ βεθαρηµένα ὠδίνεσσιν' 
ἡ δέ οἱ εὐμενέουσα παρίστατο, καδδ doa πάντων 
νωδυνίαν χατέχευε μελῶν' 6 δὲ πατρὶ ἐοικώς 
παῖς ἀγαπητὸς ἔγεντο. Κόως δ’ ὀλόλυξεν ἰδοῖσα, 
φᾶ δὲ χαθαπτοµένα βρέφεος χείρεσσι φίλῃσιν’ 
« ὅλδιε χοῦρε γένοιο, τίοις δέ µε τόσσον, ὅσον περ 
65 Δᾶλον ἐτίμησεν χυανάµπυχα Φοῖθος Ἀπόλλων" 
ἐν δὲ μιᾷ τιμᾷ Τρίοπος καταθεῖο χολώναν, 
(aov Δωριέεσσι νέµων γέρας ἐγγὺς ἐοῦσιν, 
ὅσσον xal 'Ῥήναιαν ἄναζ ἐφίλησεν Ἀπόλλων. » 
ὣς ἄρα νᾶσος ἔειπεν' 6 9. ὑψόθεν ἔχλαγε φωνᾶ 
ἐς τρὶς ἀπὸ νεφέων μέγας αἰετὸς αἶσιος ὄρνις. 
Ζηνος που τόδε σᾶμα. Ad Κρονίωνι µέλοντι 
αἰδοῖοι βασιλΏες' ὁ 8 ἔξοχος, ὅν χε φιλήση 
γεινόµενον τὰ πρῶτα" πολὺς δέ oi ὄλβος ὀπηδεῖ. 
πολλᾶς δὲ χρατέει γαίας, πολλᾶς δὲ θαλάσσας. 
μυρίαι ἄπειροί τε xal ἔθνεα µυρία φωτῶν 
λήιον ἀλδήσχουσιν ὀφελλόμεναι Διὸς ὅμθρῳ: 
ἀλλ᾽ οὔτις τόσα φύει, ὅσα χθαμαλὰ Αἴγυπτος, 
Νεῖλος ἀναθλύζων διερὰν ὅτε βώλαχα θρύπτει. 
80 οὐδέ τις ἄστεα τόσσα βροτῶν ἔχει ἔργα δαέντων. 
τρεῖς µέν ol πολίων ἑχατοντάδες ἐνδέδμηνται, 
τρεῖς δ' doa χιλιάδες τρισσαῖς ἐπὶ µυριάδεσσιν, 
δοιαὶ δὲ τριάδες, μετὰ δέ σφισιν ἐννεάδες τρεῖς' 
τῶν πάντων Πτολεμαῖος ἀγήνωρ ἐμθασιλεύει. 

85 καὶ μὴν Φοινίχας ἀποτέμνεται Ἀρῥαθίας τε 
καὶ Συρίας Λιέύας τε χελαινῶν τ’ Αἰθιοπήων, 
᾿Παμφύλιοισί τε πᾶσι xol αἰχμηταῖς Κιλίκεσσιν 

σαμαίνει, Λυχίοις τε φιλοπτολέμοισί τε Kapaiv, 
xol γάσοις Κυχλάδεσσιν, ἐπεί οἱ νᾶες ἄρισται 
90 πόντον ἐπιπλώοντι, θάλασσα δὲ πᾶσα xal ala 
xal ποταμοὶ χελάδοντες ἀνάσσονται Πτολεμαίῳ, 
πολλοὶ δ᾽ (rrj, πολλοὶ δέ µιν ἀσπιδιῶται 
χαλχῷ µαρµαίροντι σεσαγµένοι ἀμφαγέρονται. 
95 ὄλθῳ μὲν πάντας χε χαταθρίθοι βασιλῆας —— 
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| quoties amans amantis in torum adscenderet. 

! impize vero mulieris animus semper est in viris alienis , 

| faciles quidem sun£ partus , sed liberi non similes patri. 
pulchritudine excellens inter deas veneranda Venus, 
tibi illa cura erat, et per te Berenice 
formosa Aclierontem luctuosum non trajecit , 
sed ?u eam abreptam, priusquam ad navem devenisset 
fuscam et tristem semper portitorem defunctorum, 
intemplo collocasti, propriique honoris participem fecisti. 
omnibus illa propitia mortalibus molles amores 
adspirat , levesque dat amanti curas. 
Argiva nigris superciliis insignis, tu homicidam Diomedem 
mixta Tydeo peperisti , Calydonium virum ; 
sed Thetis profundos sinus habens jaculatorem Achillem 
AEacide Peleo, te autem, bellicose Ptolemae, 
bellicoso Ptolema»o eximia Berenice peperit. 
atque te Cos nutriebat infantem recens natum, 
acceptum a matre, ubi primam vidisti auroram. 
ibi enim Lucinam invocavit solventem zonas par(urien(i- 
bus ,) Antigones filia gravata doloribus partus ; 

quie ei benevola aderat, perque omnia 
membra indolentiam defundebat ; sic patri similis 
puer amabilis nàtus est. quem Cos conspicata jubilavit , 
dixitque contingens puerum manibus caris : 

« beatus sis, puer, et me tanto honore afficias , quanto 
Delum affecit ceeruleo redimiculo ornatam Phoebus Apollo ; 
et eodem honore condecores collem Triopis , 
parem Doriensibus vicinis tribuens honorem, 
quantum etiam Rhenazam rex Apollo coluit. » 

sic insula dixit; atque ex alto insonuit voce 
ter inde a nubibus magna aquila fausta ales. 

Jovis, opinor, hoc signum. Jovi Saturnio cura sunt 
venerandi reges ; is autem excellit, quem dilexerit 

jam primum nascentem , multaque eum felicitas comitatur. 
multam quidem tenet terram , multumque mare. 

Mille regiones et mille hominum gentes 

segetem augent fecundate Jovis imbre ; 

sed nulla regio tam multa gignit , quam humilis Egyptus, 
quum Nilus exurtdans humidas glebas comminuit. 

neque ulla tam multas urbes hominum sollertium continet, 
ires enim ibi urbium centurie exstructee sunt , 

triaque millia super triginta millia, 

duo item terniones , et praeter hos ter novem: 

quorum omnium Ptolemzus magnanimus rex est. 

et vero Phoenices partem possidet Arabizeque 

et Syris Libyseque nigrorumque Athiopum. 
Pamphyliisque omnibus et bellicosis Cilicibus 

imperat, Lyciisque et pugnacibus Caribus , 

et insulis Cycladibus; nam ei naves optime 

pontum pervehuntur, mareque totum et terra 

et fluvii resonantes Ptolemaei imperio subjecti sunt. 

multi etiam equites, multique milites scutati , 

tere fulgente instructi, circa eum colliguntur. 

opulentia quidem omnes superare possit reges ; 
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τόσσον ἐπ᾽ ἆμαρ ἕκαστον ἐς ἀφνεὸν ἔρχεται οἶχον 
πάντοθε. λαοὶ δ' ἔργα περιστέλλουσιν ἔχηλοι. 
οὗ γάρ τις δηίων πολυχήτεα Νεῖλον ὑπερθάς 
πεζὸς dv ἀλλοτρίαισι βοὰν ἐστάσατο χώµαις, 
1002088 τις αἰγιαλόνδε θοᾶς ἐξάλατο ναός 
θωρηχθεὶς ἐπὶ βουσὶν ἀνάρσιος Αἰγυπτίησιν' 
τοῖος ἀνὴρ πλατέεσσιν ἐνίδρυται πεδίοισιν 
ξανθοχόµας Πτολεμαῖος, ἐπιστάμενος δόρυ πάλλειν, 
ᾧνἐπίπαγχυ µέλει πατρώια πάντα φυλάσσειν͵ 
αρδοῖ ἀγαθῷ βασιλΏι, τὰ δὲ χτεατίζεται αὐτός. 
οὗ μὰν ἀχρεῖός γε δόµῳ Uv πίονι χρυσός 
µυρµάκων ἅτε πλοῦτος del χέχυται µογεόντων' 
ἀλλὰ πολὺν μὲν ἔχοντι θεῶν ἐριχυδέες οἶκοι, 
ally ἀπαρχομένοιο, σὺν ἄλλοισιν γεράεσσιν, 
αΙυπολλὸν δ’ ἰφθίμοισι δεδώρηται βασιλεῦσιν, | 
πολλὸν δὲ πτολίεσσι, πολὺν δ' ἀγαθοισιν ἑταίροις. 
οὐδὲ Διωνύσου τις dv) ἱερεὺς xac! ἀγῶνας 
ἴχετ᾽ ἐπιστάμενος λιγυρὰν ἀναμέλφαι ἀοιδάν, 
ᾧ οὗ δωτίναν ἀντάξιον ὤπασε τέχνας. 
118Moucdoy 5' ὑποφῆται ἀείδοντι Πτολεμαῖον 
ἀντ᾽ εὐεργεσίας. τί δὲ χάλλιον ἀνδρί xev εἴη 
ὁλθίῳ 3 χλέος ἐσθλὸν dv ἀνθρώποισιν ἀρέσθαι; 
τοῦτο καὶ Ατρείδαισι μένει’ τὰ δὲ µυρία τῆνα, 
ὅσσα µέγαν Πριάμοιο δόµον χτεάτισσαν ἑλόντες, 
I30d£ot πα χέχρυπται, ὅθεν πάλιν οὐχέτι νόστος. 
μοῦνος ὅδε προτέρων τε xal ὧν ἔτι θερμὰ χονία 
στειθοµένα χαθύπερθε ποδῶν ἐκμάσσεται ἴχνη, 
ματρὶ φίλᾳ xal πατρὶ θυώδεας εἴσατο ναούς’ « 
ἐν δ' αὐτοὺς χρυσῷ περικαλλέας ἠδ' ἐλέφαντι 
12e (b pucev, πάντεσσιν ἐπιχθονίοισιν ἀρωγούς. 
πολλὰ δὲ πιανθέντα βοῶν ὄγε µηρία χαίει 
μασὶ περιπλοµένοισιν ἐρευθοµένων ἐπὶ βωμῶν, 
αὐτός v Ἰφθίμα v ἄλοχος, τᾶς οὔτις ἀρείων —— 
νυµφίον iv µεγάροισι γυνὰ περιθάλλετ᾽ ἀγοστῷ, 
ιαυὲχ θυμοῦ στέργοισα κασίγνητόν τε πόσιν τε. 
ὧδε xal ἀθανάτων ἱερὸς γάμος ἐξετελέσθη, 
οὓς τέχετο χρείοισα Ῥέα βασιλΊας Ολύμπου, 
ἐν δὲ λέχος στόρνυσιν ἰαύειν Ζηνὶ καὶ "Hor 
χεῖρας φοιθήσασα µύροις ἔτι παρθένος Ἶρις. 


1136 χαῖρε ἄναξ Πτολεμαῖε' σέθεν ὃ ἐγὼ (oa xol ἄλλων 


µνάσοµαι ἡμιθέων, δοχέω δ᾽ ἔπος οὐχ ἀπόθλητον 
φθέγξοµαι ἐσσομένοις ἀρετήν γε μὲν ix. Aux; ἕξεις. 


tantum in dies opum in divitem domum congeritur 
undecunque. populi autem opus suum curant securi. 
neque enim quisquam hostium, belluosum Nilum transgres- 
$us,] pedes in alienis vicis tumultum bellicum ciet , 

neque quisquam in litus ex nave veloci exsiliit 

armatus, ut vaccas JEgyptias hostiliter capiat : 

talis vir latis in campis sedem fixit 

flavicomus Ptolemseus , sciens hastam vibrare, 

cui omnino cur: est paterna omnia tueri , 

ut bono regi, alia vero acquirit ipse. 

non tamen inutile in domo opima aurum 

ceu formicarum opulentia semper jacet laborantium ; 

sed multum inde habent inclyta deorum delubra , 

semper primitias eo solvente, cum aliis donis, 

ac multum fortibus dedit regibus, 

multum civitatibus, multum bonis amicis. 

neque ullus sacerdos ad Bacchi certamina 

venit, sciens dulcem cantum modulari, 

cui non premium dignum arte dederit. 

Musarum autem interpretes canunt Ptolemsum 

pro beneficio. et quid praxclarius homini contingere possit 
diviti, quam ut gloriam illustrem inter homines consequatur? 
hoc etiam Atridis manet ; ille autem infinitze opes , 

quas capta magna Priami domo acquisiverunt , 

caligine mers alicubi jacent, unde reditus non amplius pa- 
tet.] solus hic majorum ac quorum adhuc calida pulvis 
injectus desuper exprimit pedum vestigia , 

matri carse et patri odorata exstruxit templa ; 

inque iis ipsos ex auro insignes et ebore 

statuit , omnibus mortalibus servatores. 

ac multa pinguia boum femora hic incendit. 

menses quum volvuntur, in aris sanguine imbutis, 


| et ipse et honoratissima corjux , qua nulla praestantior 


sponsum domi mulier amplectitur ulnis, 
ex animo diligens fratremque maritumque. 
sic etiam deorum sacre πυρ peracte sunt , 
quos peperit regina Rhea reges Olympi; 
atque lectum sternit, cui indormiant, Jovi et Junoni 
manibus unguento nitidis adhuc virgo Iris. 

salve rex Ptolemse; te ego pariter atque alios 
memorabo heroas , atque , αἱ opinor, verbum non aspernan- 
dum] dicam posteris ; virtutem certe quidem a Jove habebis. 
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ΕΛΕΝΗΣ ΕΠΠΙΘΑΛΑΜΙΟΣ. 
EIAYAAION 18’. 


"Ev ποχα τᾷ Σπάρτα ξανθότριχι πὰρ Μενελάῳ 
παρθενιχαὶ θάλλονθ᾽ ὑαχίνθω χόσμον ἔχοισαι 
πρόσθε νεογράπτω θαλάμω χορὸν ἑστάσαντο, 
δώδεκα ταὶ πρᾶται πὀλιος, µέγα χρῆμα Λαχανᾶν, 
ἀνίχα Τυνδαριδᾶν χάσιν ἄγετο τὰν ἀγαπατάν 
μναστεύσας Ἑλέναν 6 νεώτερος Ἀτρέος υἱῶν. 
ἄειδον δ dpa πᾶσαι ἐς ἓν µέλος ἐγκροτέοισαι 
ποσσὶ περιπλίχτοις, ὑπὸ δ᾽ ἴαχε d ὑμεναίῳ. 
οὕτω δὴ πρώιζε χατέδραθες, ὦ & φίλε γαμθρέ; 
7| ῥά τίς ἐσσιλίαν βαρυγούνατος ; 7] pa φίλυπνος; 
; ῥα πολύν τιν᾽ ἔπινες, ὅτ εἰς εὐνὰν χατεθάλλευ; 
εὔδειν μὰν σπεύδοντα xa0' ὥραν αὐτὸν ἐχρῆν τυ, 
παῖδα δ) ἐᾶν σὺν παισὶ φιλοστόργῳ παρὰ µατρί 
παίσδειν ἐς βαθὺν ὄρθρον, ἐπεὶ xai ἕνας xat ἐς ἀῶ 
15 χεὶς ἔτος ἐξ ἕτεος, Μενέλαε, τεὰ νυὸς ἄδε. 
ὅλθιε γάμθρ’, ἀγαθός τις ἐπ τέπταρεν ἐρχομένῳ τοι 
ἐς Σπάρταν, ἅπερ ὤλλοι ἀριστέες, ó ὥς ἀνύσαιο. 
μοῦνος ἐν ἁμιθέοις Κρονίδαν Δία πενθερὸν ἑξεῖς. 
Ζανος τοι θυγάτηρ ὑπὸ τὰν µίαν ἴχετο χλαϊναν, 
29 ota Ἀχαιιάδα Υαῖαν πατεῖ οὐδεμ ἄλλα. 
7| μέγα x£v τι τέχοιτ’, εἰ µατέρι τίχτοι ὁμοῖον. 
ἄμμες 0 al πᾶσαι συνομάλικες, αἷς δρόμος ωὗτός 
χρισαμέναις ἀνδριστὶ παρ᾽ Ἑὑὐρώταο λοετροῖς, 
τετράχις ἐξήχοντα xópat, θῆλυς νεολαία, 
25 τᾶν οὐδ' ἄν τις ἅμωμος, ἔπεί x. Ἑλέν παρισωθῇ. 
Ἀὰς ἀντέλλοισα καλὸν διέφανε πρόσωπον 
πότνὺ ἄνυξέ τε λευχὸν fap χειμῶνος dvévtoc: 
ὧδε καὶ & χρυσέα Ἑλένα διαφα(νετ’ dy ἁμῖν. 
πιείρᾳ µέγα λδον ἀνέδραμε χόσµος ἀρούρα 
30  χάπῳ χυπάρισσος d ἅρματι Θεσσαλὸς ἵππος" 
ὧδε καὶ & ῥοδόχρως Ἑλένα Λακχεδαίμονι 'Χόσμος. 
οὖτε τις ἐκ ταλάρω πανίαδεται ἔργα τοιαῦτα., 
οὔτ᾽ ivi δαιδαλέῳ πυχινώτερον ἄτριον ἱστῷ 
xspxlót συμπλέξασα μαχρῶν ἔταμ’ ἐχ χελεόντων. 
3 οὗ μὰν οὐδὲ λύραν τις ἐπίσταται ὧδε κροτᾶσαι 
Ἄρτεμιν ἀείδοισα καὶ εὑρύστερνον Ἀθάναν, 
ὥς Ἑλένα, τᾶς πάντες ἐπ᾽ ὄμμασιν ἵμεροί ἐντι. 
ὦ χαλά, ὢ χαρίεσσα χόρα, τὺ μὲν οἰχέτις ἤδη, 
ἄμμες δ' ἐς δρόμον Ἶρι xal ἐς λειμώνια φύλλα 
46 ἑργοῦμες στεφάνως δρεψεύμεναι ἁδὺ πνέοντας, 
πολλὰ τεοῦς, Ἑλένα, μεμναμέναι ὡς γαλαθηναί 
ἄρνες γειναµένας ὅιος μαστὸν ποθέοισαι͵ 
πράτᾳ τοι στέφανον λωτῶ χαμαὶ αὐξομένοιο 
πλέξασαι σχιερὰν χαταθήσοµεν ἐς πλατάνιστον, 
4s πράτα δ᾽ ἀργυρέας ἐξ ὄλπιδος Ὀγρὸν ἄλειφαρ 
λαζύμεναι σταζεῦμες ὑπὸ σχιερὰν πλατάνιστον " 
γράµµατα 8 ἐν φλοιῷ Ὑεγράψεται, ὡς παριών τις 
ἀννείμη, Δωριστὶ σέθου μ”. Ἑλένας φυτόν elu. 
Καΐροις, ὢ νύμφα, χαΐροις, εὐπένθερε yay od. 
bo Λατὼ μὲν δοίη Λατὼ κουροτρόφος ὕμμιν 


e 
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HELEN/E EPITHALAMION. 
IDYLLION XVIII. 


In ila Sparía olim apud flavicomum Menelaum 

virgines florentem hyacinthi ornatam gerentes 

ante recens pictum thalamium chorum instituerunt, 

duodecim primarie urbis, magnum decus Lacenarum, 

quum Tyndaridarum sororem amabilem duxisset 

sponsam Helenam minor filiorum Atrei. 

canebant igitur omnes in unum modum applaudentes [nzeo. 

pedibus altermatim explicitis, atque resonuit domus hyme- 
sic jam mature obdormivisti, o care sponse? 

num forte tibi przegravia sunt membra? num forte somnicu 

losus es?] num forte multum bibebas, quod in lectum conji- 

ciebaris 9] dormire si profecto tempestive festinabas, tesoluin 

oportebat,] puellam autem sinere cum puellis apud caram 

matrem] ludere ad altum diluculum, quoniam et perendie et 

cras ,] et in annum ex anno, Menelae, tua hzc sponsa erit. 

beate sponse, faustus tibi quispiam adsternutavit profici- 

scenti] Spartam, sicut ceteri principes , ut voto potireris. 

solus ex semideis Jovem Saturnium socerum habebis. 

Jovis filia sub unum tecum stragulum venit , 

qualis nulla alia mulierum Graecum solum calcat. 

profecto praeclaram sobolem pariet, si matri similem pariat. 

nos autem omnes equales , quze cursu eodem, 

oleo peruncte virorum more ad Eurote lavacra exerce- 

mur,| quater sexaginta puelle , muliebris juventa, 

quarum ne ulla quidem vitio caret, quando cum Helena 

confertur.] Aurora exoriens pulcrum ostendit os 

veneranda perficitque nitidum ver hieme soluta : 

sic etiam aurea Helena elucet inter nos. 

pingui arvo magna seges exsurgit decus 

aut horto cupressus , aut currui Thessalus equus : 

sic etiam rosea Helena Laced»moni es( decus. 

neque ulla ex quasillo filis deductis construit opera talia , 

neque in jugo artificioso densiorem telam 

radio contextam de longis pedibus mali (extorii secat. 

neque sane ulla sic lyram scit pulsare, 

Dianam canens et Minervam lato pectore, 

ut Helena, cujus circa oculos sunt omnes Amores . 

0 pulcra, o venusta puella , tu jam matrona es, 

nos autem ad cursum mane et ad pratenses flores 

ibimus serta decerpturz suaviter redolentia , 

multum tui, o Helena, memores, sicut lactentes 

agni matris ovis ubera desiderantes. 

prim:e tibi coronam ex humili loto 

nexam suspendemus de umbrosa platano, 

et primae (ibi ex argentea pyxide liquidum oleum 

sumtum stillabimus sub umbrosam platanum; 

carmenque {η cortice scriptum manebit , ut praetereuntes 

legant : Dorico more venerare me, Helenc arbor sum. 
salve , o sponsa ; salve, socero felix gener. 

Latona det, Latona juventutis nutrix , vobis 


THEOCBITI IDYLLION XIX. XX. $9 


εὐτεχνίαν, Κύπρις δὲ θεὰ Κύπρις ἴσον ἔρασθαι 
ἀλλάλων , Ζεὺς δὲ Κρονίδας Ζεὺς ἄφθιτον ὅλθον, 
x ἐξ εὐπατριδᾶν elc εὐπατρίδας πάλιν ἔνθη. 
εὔδετ) ἐς ἀλλάλων στέρνον φιλότητα πνέοντες 
55 xal πόθον, ἔγρεσθαι δὲ πρὸς ἀῶ μὴ ᾿πιλάθησθε. 

νεύμεθα χἄμμες ἐς ὄρθρον, ἐπεί χα πρᾶτος ἀοιδός 
ἐξ εὐνᾶς χελαδήση ἀνασχὼν εὔτριχα δειράν. 
Ὑμάν, à Ὑμέναι, γάµῳ ἔπι τῶδε χαρείης. 


KHPIOKAEIITHZ. 


EIAYAAION ]16'. 


Τὸν χλέπταν ποτ) Ἔρωτα xaxà κέντασε μέλισσα 
χηρίον ἐκ σίμθλων συλεύμενον, ἄχρα δὲ χειρῶν 
δάχτυλα πάνθ᾽ ὑπένυξεν. ὃ 0 ἄλγει καὶ χέρ᾽ ἐφύση 
xal τὰν γᾶν ἑπάταξε καὶ ἄλατο, τᾷ 9 Ἀφροδίτα 

6 δεῖξεν τὰν ὀδύναν xal µέμφετο, ὅττι γε τυτθόν 
θηρίον ἐντὶ μέλισσα, xal ἁλίκα τραύματα ποιεῖ. 
y& µάτηρ γελάσασα * «b B οὐχ ἴσον ἐσσὶ µελίσσαις; 
X& τυτθὸς μὲν ἕης, τὰ δὲ τραύματα ἀλίχα ποιεῖς. 


BOYKOAIZKOZ. 


EIAYAAION κ’. 


Εὐνείχα μ’ ἐγέλαξε θέλοντά µιν ἁδὺ φιλᾶσαι, 
xal μ᾿ ἐπικερτομέοισα τάδ’ Évvenev- ἔρρ ἀπ᾿ ἐμεῖο" 
βωχόλος ὢν ἐθέλεις µε χύσαι, τάλαν; οὗ µεµάθηχα 
ἀγροίχως φιλέειν, ἀλλ᾽ ἀστιχὰ χείλεα θλίθειν. 
& μὴ τύ γέµευ χύσσης τὸ χαλὸν στόµα μηδ᾽ dv ὀνείροις. 
οἷα βλέπεις, ὁπποῖα λαλεῖς, ὡς ἄγρια παίσδεις, 
ὥς τρυφερὸν χαλέεις, ὡς χωτίλα ῥήματα φράσδεις’ 
ὥς μαλαχὸν τὸ γένειον ἔχεις, ὡς ἁδέα χαίταν. 
χείλεά τοι νοσέοντι͵ χέρες δέ vol ἑντι µέλαιναι, 
10 καὶ χαχὸν ἐξόσδεις. ἀπ᾿ ἐμεῦ φύγε;, µή µε μολύνης. 
τοιάδε μυθίζοισα τρὶς εἰς ἑὸν ἕπτυσε χόλπον, 
καί μ’ ἀπὸ τᾶς χεφαλᾶς ποτὶ τὼ πόδε συνεχὲς εἶδεν 
χείλεσι μυχθίζοισα καὶ ὄμμασι λοζὰ βλέποισα, 
xal πολὺ τᾶ μορφᾶ θηλύνετο, xa( τι σεσαρός 
15 xal σοθαρόν μ’ ἐγέλαξεν, ἐμοὶ δ᾽ ἄφαρ ἔζεσεν αἷμα, 
xa χρόα φοινίχθην ὑπὸ τῶλγεος ὡς ῥόδον ἔρσα. 
χᾶ μὲν ἔθα µε λιποῖσα΄ φέρω δ᾽ ὑποχάρδιον ópydv, 
ὅττι µε τὸν χαρίεντα χαχὰ µωμήσαθ᾽ ἑταίρα. 
ποιμένες, εἴπατέ µοι τὸ χρήγυον΄ οὐ χαλός ἐμμι; 
20 dod τις ἐξαπίνας µε θεὸς βροτὸν ἄλλον ἔτευξεν; 
χαὶ γὰρ ἐμοὶ τὸ πάροιθεν ἐπάνθεεν ἁδύ τι κάλλος 
ὡς χισσὸς voti πρέµνον, ἐμὰν δ’ ἐπύχαζεν ὑπήναν, 
χαῖται à' ola σέλινα περὶ χροτάφοισι χέχυντο, 
xal λευχὸν τὸ µότωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι λάµπε µελαίναις, 
:5 ὄμματά uot γλαυκᾶς χαροπώτερα πολλὸν Ἀθάνας, 


xat στόµα Ó' αὖ παχτᾶς λυχερώτερον, ἐκ στοµάτων δέ 


largam sobolem ; Venus , diva Venus, ut pariter vos amore 
amplectamini ; Jupiter, Saturnius Jupiter, sempiternas di- 
vitias ,] ut a nobilibus ad nobiles rursus perveniant. 
dormite in pectus mutuo amorem inspirantes 

et desiderium , et expergisci sub auroram ne obliviscamini. 
redibimus et nos sub diluculam , ubi primus cantor 

ex suo cubili insonuerit sublata pulcre cristeta cervice. 
Hymen, o Hymenze, his nuptiis gaudess. 


FAVORUM FUR. 
IDYLLION XIX. 


Furem quondam Amorem mala pupugit apicula, 

favos ex alvearibus auferentem , et extremos manuum 

digitos omnes aculeo feriit. at ille dolebat manusque suffla- 

bat) et terram pulsavit et exsiliit, atque Veneri 

ostendit dolorem et querebatur, quod tantula 

bestiola esset apis, et quanta vulnera facit! 

ium mater ridens : tu vero, inquit , nonne similis es apibus? 

etiam parvulus semper eras (dicebaris,) at quanta iro 
acis ' 


BUBULCUS, 
IDYLLION XX. 


Eunica me irrisit volentem ipsam suaviter osculari , 
et convicians mihi heec dixit : abi in malam rem; 
bubulcus quum sis, vis me osculari, miser ? non didici 
rusticos osculari , sed urbana labra premere. [quidem. 
netu mihi oeculatus fueris pulerum o$, ne per somniuni 
quali vultu es! quomodo loqueris! quam rustice jocaris ! 
quam delicate fe vocas! quam blanda verba profers ! 
quam mollem barbam habes! quam nitidam csesariem ! 
labra tibi eegrotant , manusque sunt nigre,  : 
et male oles. facesse hinc , ne me contamines. 

haec dicens ter in suum despuit sinum, 
et me a capite ad pedes continuo adspexit 
labris subsannans oculisque oblique tuens , 
atque multum propter formam deliciabatur, et ore diducto 
et superbe me derisit. mihi statim ferbuit sanguis , 
et ore traxi ruborem a dolore sicut rosea a rore. 
tum illa quidem me relicto abiit ; geroque sub pectore iram, 
quod me venustum turpis meretricula irrisit. 

pastores , dicite mihi verum : non pulcer sum? 
num quis subito me deus alium hominem fecit ? 
etenim me antea ornabet gratus quidam decor 
sicut hedera stipitem amplexa, meamque vestiebat genam 
capilli autem velut apium circa tempora fusi erant , 
et candida frons splendebat super nigra supercilia , 
oculi mihi crant multo magis splendentes, quam fulgid;e 
Minervae ,] et oe vero dulcius lacte concreto, et ex ore 
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ἔβῥεέ µοι φωνὰ γλυκερωτέρα 3) i£ χηρᾶ. 

ἁδὺ δέ µοι τὸ µέλισμα, xoi ἣν σύριγγι µελίσδω 

x?v αὐλῷ λαλέω χὴν δώναχι χὴν πλαγιαύλφ.. 
30 καὶ πᾶσαι χαλόν µε xxv ῶρεά φαντι γυναῖχες, 


xai πᾶσαί µε φιλεῦντι’ τὰ 0. ἁστικά μ’ οὐχ ἐφίλασεν, 


ἀλλ᾽ ὅτι βωχόλος ἐμμὶ παρέδραµε, χοῦ ποταχούει’ 
y καλὰς Διόνυσος ἐν ἄγκεσι πόρτιν ἐλαύνει. 
οὐχ ἔγνω δ᾽, ὅτι Κύπρις ἐπ᾽ ἀνέρι µήνατο βώτα 
xal Φρυγίοις ἐνόμευσεν dv ὥρεσι, καὶ τὸν ᾿Αδωνιν 
ἐν δρυμοῖσι φίλασε xal ἐν δρυμοῖσιν ἔχλαυσεν. 
Ἐνδυμίων δὲ τίς ἦν; οὗ βωχόλος; ὅν γε Σελάνα 
βωχολέοντα φίλασεν, ἀπ᾿ Οὐλύμπω δὲ μολοῖσα 
Λάτμιον ἀννάπος 20€ xal εἰς ἅμα παιδὶ καθεῦδεν. 
xal τύ, Ῥέα, χλαίεις τὸν βωχόλον. οὐχὶ δὲ xat τύ, 
ὦ Κρονίδα, διὰ παῖδα βοηνόµον ὄρνις ἐπλάγχθης; 
Εὐνείκα δὲ µόνον τὸν βωχόλον οὖκ ἐφίλασεν, 
& Κυθέλας κρέσσων xal Κύπριδος, & δὲ Σελάνας. 
μηχέτι μηδὲ có, Κύπρι, τὸν Ἄρεα µήτε κατ’ datu 
μήτ’ ἐν ὄρει φιλέοις, μούνη Ó' ἀνὰ νύχτα καθεύδοις. 
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ΑΛΙΕΙΣ. 
EIAYAAION ΚΑ’. 
ΑΣΦΑΛΙΩΝ ΚΑΙ ΕΤΑΙΡΟΣ. 


Ἁ πενία, Διόφαντε, μόνα τὰς τέχνας ἐγείρει, 

αὐτὰ τῶ µόχθοιο διδάσχαλος' οὐδὲ γὰρ εὔδειν 

ἀνδράσιν ἐργατίναισι xaxal παρέχοντι µέριμναι. 

xijv ὀλίγον νυχτός τις ἐπιψαύσησι τὸν ὕπνον 
αἰφνίδιον θορυθεῦσιν ἐφιστάμεναι μελεδῶναι. 

ἰχθύος ἀγρευτῆρες ὁμῶς δύο χεῖντο γέροντες, 
στρωσάµενοι βρύον αὖον ὑπὸ πλεχταῖς χαλύδαισιν, 
χεχλιμένοι τοίχῳ τῷ φυλλίνῳ; ἐγγύθι δ) αὗτοῖν 

χεῖτο τὰ ταῖν χειροῖν ἀθλήματα, col xaAa0loxot , 

19 τοὶ χάλαμοι, τἄγχιστρα, τὰ φυχιόεντα δέλητα., 
ὁρμιαὶ χύρτοι τε xal ix σχοίνων λαθύρινθοι, 
µήρυνθοι χώπα τε γέρων «' ἐπ᾽ ἐρείσμασι λέμόος, 
νέρθεν τᾶς κεφαλᾶς φορμὸς βραχύς, εἶμα τάπης ἦν. 
οὗτος τοῖς ἁλιεῦσιν 5 πᾶς πόνος, οὗτος 6 πλοῦτος. 

16 οὐδὸς δ’ οὐχὶ θύραν ety, οὗ xóva * πάντα περισσά, 
πάντ᾽ ἐδόχει ςήνοις' ἆ γὰρ πενία σφας ἐτήρει, 
οὐδεὶς δ) dv µέσσῳ γείτων᾿ πενίᾳ δὲ παρ᾽ αὐτὰν 
θλιθοµέναν καλύθαν τρυφερὸν προκέναχε θάλασσα. 
οὕπω τὸν µέσατον δρόµον ἄνυεν ἅρμα Σελάνας, 

20 τοὺς δ’ ἁλιεῖς ἦγειρε φίλος πόνος, ἐχ βλεφάρων δέ 
ὕπνον ἀπωσάμενοι σφετέραις φρεσὶν ἤρεθον ᾠδάν, 

ΑΣΦΛΑΙΩΝ. 
ψεύδοντ’, ὦ φίλε, πάντες ὅσοι τὰς νύχτας ἔφασχον 
τῶ θέρεος μινύθειν, ὅτε τἅματα μαχρὰ φέρουσιν, 
δη μυρί ἐςεῖδον ὀνείρατα , χοὐδέπω dux. 

25 μὴ Ade p ἡ τίτὸ χρῆμα; χρόνον δ᾽ at νύχτες ἔχοντι. 

; 'ETAIPOZ. 
ἌἈσφαλίων, µέμφη τὸ xaXov θέρος; οὗ γὰρ ὁ καιρός 


ο 


fluebat mihi vox dulcior, quam mel ex cera. 

dulce meum esí carmen, sive fistula modulor 

sive tibia cano sive arundine seu obliqua tibia. 

et omnes me pulcrum vocantin montibus puelle, — (est, 

et omnes me osculantur ; ista vero urbana me non osculata 

verum, quod bubulcus sum, przetercurrit, nec me audit vo- 

ciferantem :]etíam pulcer Bacchusin vallibus vitulas pascit. 

non autem cognovit , Venerem bubuld amore insaniisse 

et Phrygiis in montibus pascentem gregem servasse , et Ado- 

nidem] in saltibus oeculatam esse et in saltibus deplorasse. 

Endymion autem quis erat? non bubulcus? quem quidem 

boves pascentem osculaía est , deque Olympo delapsa 

Luna) Latmium in nemus venit et una cum puero dormivit. 

etiam tu, Rhea, deploras bubulcum. nonne vero etiam tu, 

ο Saturnie, ob puerum boum pastorem ales vagatus es? 
Kunica vero solum bubulcum non osculata est, 

ista Eunica Cybele melior et Venere atque Luna. 

ne amplius ettu, altera Venus, tuum Martem neque {η 

urbe] neque in monte osculeris , et sola noctu dormias. 


ο i aiio d d een 


PISCATORES. 
IDYLLION XXI. 
ASPHALION ET SODALIS. 


Paupertas, o Diophante, sola artes excitat, 
ipsa laboris magistra est; neque enim dormire 
hominibus operariis male permittunt curte. 
quumque paulum noctu quis somnum carpserit , somnum 
subito turbant instantes cura. 

piscium venatores una duo cubabant senes , 
qui sibi straverant fucum aridum sub textili tugurio, 
reclinati ad parietem foliaceum , et prope eos 
posita erant manuum opera , calathisci, 
arundines , hami , fucosa esca , 
funiculi , nasse , et juncei labyrinthi, 
fila et remi vetustaque super phalangas cymba, 
sub capite storea brevis , vestis pro stragulo erat. 
hic erat piscatoribus omnis labor, hze divitise. 
limen casc* neque januam habebat, neque canem; omnia 
hec superflua] omnia illis videbantur : nam paupertas eos 
custodiebat.] nullus aderat vicinus; ad ipsam autem pau- 
pertate] pressam casulam leniter adnatabat mare. 
nondum medium cursum confecerat currus Lunz , 
quum piscatores excitabat amicus labor, et e palpebrb: 
somno excusso suis cogitationibus incitabant vocem. 

ASPHALION. 
mentiebantnr, o amice, omnes quicumque noctes dicebant 
9estate breviores fieri, quando noctes dies longos afferunt 
jam innumera vidi somnia, et nondum aurora est. 
num me latuit aurora? aut quid hoc rei? spatium longum 
SODALIS. [eliam noctes habent. 

Asphalion , accusas pulcram cestatem ? non enim tempus 
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αὐτομάτως παρέδα τὸν éov δρόµον ' ἀλλὰ τὸν ὕπνον 
& φροντὶς κόπτοισα μαχρὰν τὰν νύχτα ποιεῖ τοι. 
ΑΣΦΑΛΙΩΝ. 
&p ἔμαθες κρίνειν xóx' ἐνύπνια; χρηστὰ γὰρ εἶδον 
30 οὔ σε θέλω τὠμῶ φαντάσµατος ἦμεν ἅμοιρον, 
ὥς xal τὰν ἄγραν, τὠνείρατα πάντα µερίζευ. 
οὗ γὰρ νυσταξῃ χατὰ τὸν νόον * οὗτος ἄριστος 
ἔστιν ὀνειροχρίτας, 6 διδάσχαλός ἐστι παρ) ᾧ νοῦς. 
ἄλλως xol σχολά ἐστι τί γὰρ ποιεῖν ἂν ἔχοι τις 
35 χείµανος ἓν φύλλοις ποτὶ χύµατι, μηδὲ χαθεύδων; 
ἀλλ᾽ ὄνος dv ῥάμνῳ, τὸ δὲ λύχνιον dv πρυτανείῳ' 
φαντὶ γὰρ ἀγρυπνίαν «09 ἔχειν. 
ΕΤΑΙΡΩΣ. 
λέγε µοί ποτε νυχτός 
ὅψιν, πάντα τεῷ δὲ λέγων µάνυσον ἑταίρῳ. 
ΑΣΦΑΛΙΩΝ. 
δειλινὸν ὡς χατέδαρθον dv εἰναλίοισι πόνοισιν 
4o (ox ἦν pv πολύσιτος, ἐπεὶ δειπνεῦντες dv ὥρα, 
εἰ µέμνη, τᾶς γαστρὸς ἐφειδόμεθ, εἶδον ἐμαυτόν 
lv πέτρα βεθαῶτα , χαθεζόµενος δ᾽ ἐδόκευον 
ἰχθύας, ix χαλάµων δὲ πλάνον κατέσειον ἑδωδάν. 
xal τις τῶν εραφερῶν ὠρέξατο' xat γὰρ ἐν ὕπνοις 
45 πᾶσα χύων ἄρτον μαντεύεται͵ ἰχθύα κἠγών. 
x6 μὲν τὠγκίστρῳ ποτεφύετο, xal ῥέεν αἷμα" 
τὸν χάλαμον ὃ ὑπὸ τῶ χινήµατος ἀγχύλον εἶχον. 
τῷ χέρε τεινόµενος περικλώµενον εὗρον ἀγῶνα, 
πῶς µιν Duo µέγαν ἰχθύ) ἀφαυροτέροισι σιδάροις. 
co εἷθ᾽ ὑπομιμνάσχων τῶ τρώµατος ἠρέμ’ ἔνύξα, 
xai νύξας ἐχάλαξα xal οὗ φεύγοντος ἔτεινα. 
ἦνυσα δ’ ὧν τὸν ἄεθλον, ἀνείλχυσα χρύσεον ἴχθύν, 
παντᾷ τε χρυσῷ πεπυχασµένον. εἴχε δὲ δεῖμα, 
μή τι Ποσειδάωνι πέλοι πεφιλαμένος ἰχθύς 
as 9] τάχα τᾶς γλαυχᾶς χειµήλιον Ἀμφιτρίτας. 
ἠρέμα δ᾽ αὐτὸν ἐγὼν ἐκ τὠγκίστρω ἀπέλυσα, 
μή ποτε τῶ στόματος τᾶγχίστρια χρυσὸν ἔχοιεν. 
χαὶ τὸν μὲν πίστευσα xal ἄγαγον ἀπηρώταν" 
ὤμοσα Ó' οὐχέτι λοιπὸν ὑπὲρ πελάγους πόδα θεῖναι, 
ο ἀλλὰ μενεῖν ἐπὶ γᾶς καὶ τῶ χρυσῶ βασιλεύσειν. 
ταῦτά µε χἀξήγειρε. τὺ δ᾽, ὦ ζένε, λοιπὸν ἔρειδε 
τὰν γνώμαν' ὄρχον γὰρ ἐγὼ τὸν ἐπώμοσα ταρθῶ. 
ΕΤΑΙΡΟΣ. 
xal σύ γε μὴ τρέσσεις; οὐχ ὤμοσας' οὐδὲ γὰρ ἰχθύν 
Xpóssov ὥς ἴδες εὗρες' ἴσαι δὲ ψεύδεσιν ὄψεις. 
& εἰ μὲν γὰρ χνώσσων τὺ τὰ χωρία ταῦτα µατεύεις, 
Daci; τῶν ὕπνων. ζάτει τὸν σάρχινον ἰγθύν, 
μὴ σὺ θάνης λιμῷ xal τοῖς χρυσοῖσιν ὀνείροις. 


sponte transgreditur suum cursum ; sed eomnum 
cura excutiens longam tibi noctem efficit. 
ASPHALION. 

num forte didicisti interpretari somnia? bona enim vidi. 
nolo te visi mei esse expertem , 
ut etiam piscium praedam, síc somnia in omni re commu- 
nia mecum babe.] non enim dormitabis tuo ingenio. ille 
optimus] est somniorum interpres, cui pro suo magistro 
adest ingenium.] prseterea etíam otium est ; quid enim facere 
quis possit] jacens in foliis ad mare, neque dormiens? 
sed asinus in spinis; hoc vero est lucerna in Prytaneo ; 
aiunt enim hanc pervigilium agere. 

SODALIS. 

dic mihi tandem noctis 
visum, et omnia accurate exponens indica tuo sodali. 
ASPHALION. 

vespere ut obdormivi in marinis laboribus 
(non sane eram muito cibo repletus, quoniam tempestive 
coenantes ,] si meministi , ventri parcebamus ), videbam me 
ipsum] in rupe versantem, sedensque observabam 
pisces, et ex arundine fallacem quatiebam escam. 
atque quidam piscis hiec alimenta appetiit ; etenim in so- 
mnis] quilibet canis offam auguratur, piscem et ego. 
et ille quidem hamo adhserescebat , et flüebat sanguis; 
arundinemque a motu curvatam tenebam. 
quare ambas manus extendent tergo incurvato inveni cer- 
tamen], quomodo eum extraham magnum piscem infirmiore 
ferro.] tum admonens piscem de vulnere leniter pupugi , 
et quum papugissem remisi , quumque non fugeret intendi, 
confeci igitur certamen, attraxi aureum piscem , 
undique auro obductum. tenebat autem me timor, 
ne forte Neptuno dilectus esset piscis, 
aut forte fulgidze deliciae Amphitrites. 
placide eum ego hamo exsolvi , 
ne forte hamus auri quid ex ore retineret. 
atque hunc sic fidenter extraxeram in littus; 
juravi autem, me posthac numquam in mari pedem esse po- 
siturum,] sed in terra mansurum et auro imperaturum. 
heec me excitarunt. at tu, amice, jam intende 
(uam mentem ; jusjurandum enim ego , quod juravi, timeo. 

SODALIS. 
et tu quidem numne timebis? non jurasti; nec enim piscem 
aureum, sicut vidisti, invenisti ; similia sun£ mendaciis visa. 
nam si sane (antummodo dormiens tu in istis regionibus 
investigas, ] (vum spes est talium somniorum. quasere carneum 
piscem,] ne tu moriaris fame etiam in tuis aureis somniis. 
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Ὑμνέομεν Λήδας τε xal αἰγιόχου Διὸς vio, 
Κάστορα καὶ φοθερὸν Πολυδεύχεα πὺξ ἐρεθίζειν, 
χεῖρας ἐπιζεύξαντα µέσας βοέοισιν (got. 
ὑμνέομεν xal δις xal τὸ τρίτον ἄρσενα τέχνα 

6 χούρης Θεστιάδος, Λακεδαιμονίους BU ἀδελφούς, 
ἀνθρώπων σωτῆρας ἐπὶ ξυροῦ ἤδη ἐόντων, 
ἵππων ϐ) αἱματόεντα ταρασσοµένων χαθ) ὅμιλον, 
ναῶν θ), at δύνοντα xal οὐρανοῦ ἐξανιόντα 
ἄστρα βιαζόµεναι χαλεποῖς ἐνέχυρσαν ἀήταις. 

Id οἱ δὲ σφέων κατὰ πρύμναν ἀείραντες μέγα χῦμα, 
ἠὲ xal ix πρὠραθεν, ἡ ὅππη θυμὸς ἑχάστου, 
ἐς xoay ἕἔῤῥιψαν, ἀνέῤῥηξαν δ’ ἄρα τοίχους 
ἀμφοτέρους" χρέµαται δὲ σὺν ἱστίῳ ἄρμενα πάντα 
εἰκῆ ἀποχλασθέντα' πολὺς δ᾽ ἐξ οὐρανοῦ ὄμθρος 

16 νυκτὸς ἐφερποίσας' παταγεῖ δ᾽ eüpeta θάλασσα, 
χοπτοµένα πνοιαῖς τε xal ἀῤῥήχτοισι χαλάζαις. 
ἀλλ᾽ ἕμπας ὑμεῖς γε xal ix βυθοῦ ἕλκετε νᾶας 
αὐτοῖσιν ναύτησιν διοµένοις θανέεσθαι. 
αἶψα δ) ἀπολήγουσ᾽ ἄνεμοι, λιπαρὰ δὲ γαλάνα 

30 ἀμπέλαγος νεφέλαι δὲ διέδραµον ἄλλυδις ἄλλαι; 
ἐκ δ’ ἄρχτοι τ’ ἐφάνησαν, ὄνων τ ἀνὰ µέσσον ἀμαυρή 
φάτνη σηµαίνοισα τὰ πρὸς πλόον εὔδια πάντα. 
€ ἄμφω θνατοῖαι βοηθόοι, ὦ φίλοι ἄμφω, 
ἵππῆες, χιθαρισταί, ἀεθλητῆρες , ἀοιδοί. 

25 Κάστορος Ἆ πρώτου Πολυδεύχεος ἄρξομ’ ἀείδειν ; 
ἀμφοτέρω ὑμνέων, Πολυδεύχεα πρῶτον ἀείσω. 

ἡ μὲν doa προφυγοῦσα πέτρας sic iv ξυνιούσας 
Ἀργὼ xal νιφόεντος ἀταρτηρὸν στόµα Πόντου, 
Ῥέθρυκας εἰαφίχανε θεῶν φίλα τέχνα φέροισα. 

30 ἔνθα μιᾶς πολλοὶ κατὰ χλίµαχος ἀμφοτέρων ἔξ 
τοίχων ἄνδρες ἔθαινον Ἰησονίης ἀπὸ ναός. 
ἐκθάντες δ᾽ ἐπὶ θῖνα βαθὺν xal ὑπήνεμον ἀχτήν 
εὐνάς 1' ἑστόρνυντο πυρεῖά τε χερσὶν ἐνώμων, 
Κάστωρ $' αἰολόπωλος ὅ τ᾽ οἰνωπὸς Πολυδεύχης, 

35 ἄμφω ἐρημάζεσχον ἀποπλαγχθέντες ἑταίρων, 
παντοίην ἐν ὄρει θηεύμενοι ἄγριον ὕλαν. 
εὗρον δ’ ἀέναον xpávav ὑπὸ λισσάδι πέτρη 
ὕδατι πεπληθυῖαν ἀχηράτῳ' αἱ δ’ ὑπένερθεν 
λάλλαι χρυστάλλῳ ᾖδ᾽ ἀργύρῳ ἱνδάλλοντο 

40 ἐκ βυθώῶ; ὑψηλαὶ δὲ πεφύχεσαν ἀγχόθι πεῦχαι 
λεῦχαί τε πλάτανοί τε xal ἀχρόχομοι χυπάρισσοι, 
ἄνθεά τ’ εὐώδη , λασίαις φίλα ἔργα µελίσσαις , 
ὅσσ᾽ ζαρος λήγοντος ἐπιθρύει ἂν λειμῶνας. 
ἔνθα δ᾽ ἀνὴρ ὑπέροπλος ἐνήμενος ἐνδιάασκεν, 

46. δεινὸς ἰδεῖν, σχληραῖσι τεθλασμένος οὔατα πυγμαῖς, 
στήθεα δ᾽ ἐσφαίρωτο πελώρια καὶ πλατὺ νῶτον 
σαρχὶ σιδαρείη, σφυρήλατος οἷα χολοσσός. 

iv δὲ μύες στερεοῖσι βραχίοσιν ἄκρον ὑπ᾿ ὤμον 
ἔστασαν dore πέτροι ὁλοίτροχοι, oUcre χυλίνδων 

y^ γειµάῤῥους ποταμὸς µεγάλαις περιέξεσε δίναις" 


GEMINI. 


IDYLLION XXII. 


Cantu celebramus 1,948 et zegidem tenentis Jovis filios, 
Castorem et terribilem in pugilatu Pollucem, 
quum manus innexuit medias bubulis loris. 
celebramus bisque terque masculos liberog 
filie Thestü , Lacedzemonios geminos fratres, 
hominum servatores in acie novaculze jam versantium, 
equorumque turbatorum in cruento hominum tumultu , 
naviumque, qua occidentibus et celo exorientibus 
astris reluctantes in gravia inciderunt ventorum flamina. 
hi a puppi earum sublato magno fluctu , 
vel etiam a prora, vel qua cuilibet impetus est, 
in alveum irruerunt, fregeruntque latus 
utrumque ; pendent cum velo rudentes omnes 
temere disrupti; plurimus cclitus imber est 
nocte ingruente ; murmuratque Jatum mare, 
pulsatum flatibus ventorum et indomita grandine. 
attamen vos vel ex profundo retrahitis naves 
cum ipsis nautis, jamjam morituroe se esse putantibus. 
subito desinunt venti , et nitida serenitas fulget 
per mare ; nubila diffugere alia alio ; 
rursusque apparent ursse, asellosque inter medios obecuruin 
preesepe significans omunia ad navigandum comstare codo 
sereno] o vos ambo mortíalibus auxiliatores, o amici ambo , 
equites, citharist» , pugnatores , cantores] 
a Castore an a Polluce primo incipiam canere? 
utrumque celebrans, Pollucem primum cantabo. 

navis quidem quum effugisset petras in nnum concurren- 
tes] Argo et nivosi evum os Ponti, 
ad Bebrycas pervenit, deorum caros liberos vehens. 
ibi per unam scalam multi ex utroque 
pariete viri descendebant de nave lasonia. 
egressi autem in littus profundum et ventis expositam pe- 
ninsulam] toros sibi sternebant, lignaque ignis excitandi 
caussa manibus terebant.] Castor autem velox equo et ro- 
seus Pollux,] ambo ibant soli deerrantes a sociis , 
copiosam e£ horridam in monte spectantes silvam. 
invenerunt autem perennem fontem sub glabra rupe 
aqua plenum liquida ; atque eubtus 
lapilli crystallo et argento similes refulgebant 
e fundo; sublimes autem prope natze erant edae 
populique platanique et frondoee cupressi , 
floresque odoriferi , hirtis grata opera apiculis, 
quotquot vere vergente pullulant in pratis. 
ibi vir immanis sedem habens sub dio manebat, 
se vus adspectu, duris fractas aures habens caestibus ; 
pectora eminebant in globum conformata, et latum dorsum 
carne ferrea , malleis fabricati instar colossi. 
musculi vero in validis brachiis summo sub humero 
exstabant ceu scopuli rotundi , quos volvens 
torrens magnis circumcirca polivit gurgitibus ; 
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αὐτὰρ ὑπὲρ νώτοιο xal αὐχένος ἠωρεῖτο 
ἄχρων δέρµα λέοντος ἀφημμένον ἐκ ποδεώνων. 
τὸν πρότερος προέειπεν ἀεθλοφόρος Πολυδεύχης. 


IIOAYAEYKHZ. 
χαῖρε ξεῖν᾽, ὅτις ἐσσί. τένες βροτοί, ὧν ὅδε χῶρος; 
ΑΜΥΚΟΣ. 
δὺ χαίρω πως, ὅτε «' ἄνδρας ὁρῶ, τοὺς μήποτ᾽ ὅπωπα. 
ΠΟΛΙΔΕΙΚΗΣ. 
θάρσει. μήτ᾽ ἀδίχους wv ἐξ ἀδίχων φάθι λεύσσειν. 
ΑΜΙΚΟΣ. 
θαρσέω, xoüx ἐκ σοῦ µε διδάσχεσθαι τόδ) ἔοικεν. 
ΠΟΑΥΔΕΥΚΗΣ. 
ἄγριος εἶ, πρὸς πάντα παλίγχοτος 1) ὑπερόπτης: 
ΑΜΥΚΟΣ. | 
τοιόςὃ olov ὁρᾶς' τῆς σῆς γε μὲν οὐκ ἐπιθαίνω. 
ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ. 
60 ἕλθοις xai ξενίων γε τυχὼν πάλιν οἴχαδ' ἰχάνοις. 
ΑΜΥΚΟΣ. 
μήτε σύ µε ξείνιζε, τά τ’ ἐξ ἐμεῦ οὐκ dv ἑτοίμῳ. 
ΠΟΑΥΔΕΥΚΗΣ. 
δαιµόνι, οὐδ' ἂν τοῦδε uiv ὕδατος σύ γε δοίης; 
ΑΜΥΙΚΟΣ. 
γνώσεαι, sl σου δϊψος ἀνειμένα χείλεα τέρσει. 
IIOAYAEYKHZ. 
ἄργυρος 3| τίς 6 μισθός, ipsis, ᾧ χέν σε πίθοιµεν/ 
AMYKOZ. 
es εἷς ἑνὶ χεῖρας ἄειρον ἐναντίος ἀνδρὶ καταστάς. 
ΠΟΑΤΔΕΥΚΗΣ. 
πυγμάχος 3) καὶ ποσσὶ θένων σχέλος, ὄμματα 9 ὀρθός; 
ΑΜΙΚΟΣ. 
πὺξ διατεινάµενος σφετέρης μὴ φείδεο τέχνης. 
IIOAYAEYKHZ. 
τίς γάρ; ὅτῳ χεῖρας καὶ ἐμοὺς συνερείσω ἱμάντας ; 
ΑΜΥΚΟΣ. 
ἐγγύς δρᾶς' οὐ γύννις ἑὸς χεχλήσεθ᾽ ὃ πύχτης, 
ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ. 
70 ἡ xa ἄεθλον ἑτοῖμον, ἐφ᾽ ᾧ δηρισόμεθ᾽ ἄμφω. 
ΑΜΥΚΟΣ. 
σὺς μὲν ἐγώ, σὺ δ᾽ ἐμὸς κεχλήσεαι, αἶχε κρατήσω. 
IIOAYAEYKHZ. 
Ορνίχων φοινικολόφων τοιοίδε χυδουµοί. 
ΑΜΥΚΟΣ. 


εἴτ᾽ οὖν ὀρνίχεσσιν ἑοικότες εἶτε λέουσιν 
γινόμεθ᾽, οὐχ ἄλλῳ γε μαγησαίµεσθ᾽ ἐπ᾽ ἀέθλῳ; 
75 ἡᾗ ῥ Ἄμνκος xal χόχλον ἕλὼν µυχάσατο xoilov. 
οἱ δὲ θοῶς συνάγερθεν ὑπὸ σχιερὰς πλατανίστους 
χόχλου φυσαθέντος ἀεὶ Ῥέθρυχες κοµόωντες. 
ὣς δ) αὔτως Ἶρωας lv ἐχαλέσσατο πάντας 
Μαγνήσσης ἀπὸ ναὸς ὑπείροχος ἐν Sat Κάστωρ. 
60 ol ὃ' ἐπεὶ οὖν σπείραισιν ἐκαρτύναντο βοείαις 
χεῖρας xal περὶ γυῖα μαχροὺς εἵλιξαν Ἱμάντας, 
ἐς µέσσον σύναγον Φόνον ἀλλάλοισι πνέοντες. 
ἔνθα πολύς σφισι µόχθος ἐπειγομένοισιν ἐτύχθη, 
ὑππότερος κατὰ νῶτα λάθη φάος ἠελίοιο" 


at.per dorsum et collum pendebat 

pellis leonis ab extremis connexa pedibus. 

eum prior allocutus est certaminum prsemiis ornatus Pollux. 
POLLUX. ; 


salve amice, quicunque es. quinam sunf£ homines, quo- 
[rum haec est regio? 


AMYCUS. 
&alveo quodammodo, quando homines video eem num- 
POLLUX. quam vidt 


bono animo es. neque injustos, neque ex injustis na/os 
τους: [videre /e existima. 

bono animo sum ; neque ex te me discere hoc oportet. 
POLLUI. 

feroxne es, ad omnia iracundus an superbus? 
AMYCUS. 

talis qualem vides ; tuam quidem ferram non calco. 
POLLUX. 

venias et donis hospitalibus remuneratus rursus domum 
AMYCUS. [curet 

nec tu me hospitio excipe, et quie à me accipias , non sunt 
POLLUX. tin promptu. 

o bone, an ne de hac quidem aqua bibere tu concedes ? 
AMYCUS. 

Scies , si tibi sitis remissa labra arefaciet. 

* POLLUX. 

argentum an quie s5ií merces , dicesne , qua tibi persuadea- 
AMYCUS. [mus 

unus contra unum manus aitollito, adversus viro consi- 
POLLUX. [siens 

pugil an etiam pedibus feriens crus, oculisque rectus? 
AMYCUS. 

pugilice connitens vestree noli parcere arti. 
POLLUX. 

quisnam ille, cum quo manus cestusque meos confligam ? 
AMYCUS. 

prope vides; non effeeminatus tuus vocabitur iste pugil. 
POLLUX. 

an etiam preemium paratum, pro quo decertabimus ambo? 
AMYCUS. 

tuus ego , et tu meus vocaberis, si vicero. 
POLLUX. 

avium rubram cristam habentium talia stnf prolia. 
AMYCUS. 

sive igitur avibus similes seu leonibus 

sumus , haud alio quidem deposito praemio certabimus. 

dixit Amycus, et cava concha sumpta insonuit. 

tum celeriter convenerunt sub umbrosas platanos 

concha continenter inflata Bebryces comam alentes. 

similiter heroas abiit vocaturus omnes 

Magnesia a navi praestans in pugna Castor. 

illi igitar quum voluminibus munivissent bubulis 

manus, et brachia longis intendissent loris, 

in medium congrediebantur caedem mu'uam spirantes, 

ibi magnus iis nitentibus labor exstitit , 

uter a tergo baberet Iucem solis ; 
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8 ἀλλ᾽ ἱδρίῃ µέγαν ἄνδρα παρήλυθες, ὦ Πολύδευχες, - 
βάλλετο δ᾽ ἀκτίνεσσιν ἅπαν Ἀμύχοιο πρόζωπον. 
αὐτὰρ ὄγ ἓν θυμῷ χεχολωµένος ἵετο πρόσσω, 
χερσὶ τιτυσχόµενος. τοῦ δ) ἄχρον τύψε γένειον 
Τυνδαρίδης ἐπιόντος: ὀρίνθη δὲ πλέον 1) πρίν, 

90 σὺν δὲ µάχαν ἑτίναξε, πολὺς δ᾽ ἐπέκειτο νενευχώς 

ἐς γαῖαν. Bé6puxec δ᾽ ἐπαύτεον , ix 5 ἑτέρωθεν 
ἥρωες χρατερὸν Πολυδεύχεα θαρσύνεσκον, 
δειδιότες µή πώς µιν ἐπιθρίσας δαµάσειεν 
χώρῳ ἕνι στεινῷ Τιτυῷ ἐναλίγχιος ἀνήρ. 

95 ἦτοι Óy' ἔνθα xal ἔνθα παριστάµενος Διὸς υἱός 
ἀμφοτέραισιν ἄμυσσεν ἁμοιθαδίς, ἔσχεθε δ' ὁρμῆς 
παῖδα Ποσειδάωνος ὑπερφίαλόν περ ἐόντα. 
ἕστη δὲ πλαγαῖς µεθύων, ἐκ δ’ ἕπτυσεν αἷμα 
φοίνιον' ol δ' ἅμα πάντες ἀριστήες χελάδησαν, ^ 

1005 ἴδον ἕλχεα λυγρὰ περὶ στόµα τε γναθμούς τε’ 
ὄμματα Ó οἰδήσαντος ἀπεστείνωτο προζώπου. 
τὸν μὲν ἄναξ ἑτάραξεν ἐτώσια χερσὶ προδεικνύς 
πάντοθεν’ ἀλλ᾽ ὅτε δή µιν ἀμηχανέοντ’ ἐνόησεν, 
µέσσας ῥινὸς ὕπερθε κατ’ ὀφρύος ἦλασε πυγµήν, 

ιοοπᾶν δ᾽ ἀπέσυρε µέτωπον ἐς ὁστέον. αὐτὰρ ὁ πλαγείς 
ὕπτιος ἐν φύλλοισι τεθαλόσιν ἐξετανύσθη. 
ἔνθα μάχη δριμεῖα πάλιν γένετ᾽ ὀρθωθέντος, 
ἀλλάλους δ᾽ ὄλεχον στερεοῖς θείνοντες (plat. 
ἀλλ' 6 μὲν ἐς στῆθός τε xal ἔζω χεῖρας ἐνώμα 

αωαὐχένος ἀρχαγὸς Βεθρύχων" 6 δ’ ἀειχέσι πλαγαῖς 
πᾶν συνέφυρε πρόζωπον ἀγίχατος Πολυδεύχης. 
σάρχες ὃ) at μὲν ἱδρῶτι συνίζανον, ix μεγάλου δέ 
at" ὀλίγος γένετ᾽ ἀνδρός, 6 δ᾽ αἰεὶ µάσσονα γυῖα 
ἁπτόμενος φορέεσχε πόνου, χροιὰ δέ τ’ ἀμείνων. 
πσπῶς γὰρ δὴ Διὸς υἱὸς ἀδηφάγον ἄνδρα καθεῖλεν ; 
εἰπὲ θεά, σὺ γὰρ οἶσθα " ἐγὼ δ᾽ ἑτέρων ὑποφήτης 
φθέγξοµαι Goa" ἐθέλεις σὺ xal ὅππως τοι φίλον αὐτῖ. 
ἦτοι ὄγε ῥέξαι τι λιλαιόµενος µέγα ἔργον 
σχαιῇ μὲν σχαιὴν Πολυδεύχεος ἕλλαθε χεῖρα, 
12050y uà, ἀπὸ προθολῆς χλινθείς, ἑτέρα δ᾽ ἐπιθαίνων 
δεξιτερῆς ἤνεγχεν ἀπὸ λαγόνος πλατὺ γυῖὸν. 
[καί χε τυχὼν ἔθλαψεν Ἁμικλαίων Baca] 
ἀλλ᾽ ὄγ' ὑπεξανέδυ χεφαλῇ, στιθαρᾷ B dpa χειρί 
πλᾶξεν ὑπὸ σκαιὸν χρόταφον xol ἐπέμπεσεν ὤμῳ: 
125dx δ' ἐχύθη µέλαν αἷμα θοῶς χροτάφοιο χανόντος" 
ἄλλη δὲ στόµα τύψε, πυχνοὶ δ' ἀράθησαν ὀδόντες: 
αἰεὶ δ’ ὀξυτέρῳ πιτύλῳ δαλεῖτο πρόωπον, 
µέχρι συνηλοίησε παρήια. πᾶς δ’ ἐπὶ γαῖαν 
xsiv' ἀλλοφρονέων xal ἀνέσχεθε νεῖχος ἀπαυδῶν 
αο0ἀμφοτέρας ἅμα χεῖρας, ἐπεὶ θανάτου σχεδὸν ἠεν. 
τὸν μὲν doa κρατέων περ ἀτάσθαλον οὐδὲν ἔρεξας, 
ὦ πύχτα Πολύδευχες: ὅμοσσε δέ τοι µέγαν ὄρχον, 
ὃν πατέρ ἐκ πόντριο Ποσειδάωνα κιχλήσχων, 
μήποτ) ἔτι ξείνοισιν ἐκὼν ἀνιηρὸς ἔσεσθαι. 


136 καὶ σὲ μὲν ὄμγησ', ὦ φίλ’ ἄναξ. σὲ δέ, Κάστορ, ἀείσω, 


Τυνδαρίδα, ταχύπωλε, δορυσσόε, χαλχεοθώραξ. 
τὼ μὲν ἀναρπάξαντε δύω φερέτην Διὸς υἱώ 
δοιὰς Λευχίπποιο xópac* δοιὼ δ dox τώγε 


sed astutia magnum virum fefellisti , o Pollux , 
et feriebatur radiis solis totus Amyci vultus. 
at ille animo iratus progrediebatur, [mentum 
manibus ictum dirigens. ejus autem summum percussit 
Tyndarides irruentis ; quo commotus est magia quam antea, 
pugnamque concitavit, et magna vi incumbebat (in Pollu- 
cem) proclinatus] ad terram. tum Bebryces acclamabant, 
ex altera autem parte] heroes fortem Pollucem confirmabant, 
metuentes ne qua eum magno pondere irruens domaret 
loco in angusto Tityo similis vir. 
itaque ille hinc et inde instans Jovis filius 
ambabus manibus laniabat alternis, et ab impetu prohibi- 
tum retirebat] filium Neptuni , quantumvis immanem. 
stabat is plagis ebrius, et exspuebat sanguinem 
puniceum; atque una omnes principes exclamaverunt, 
ut vulnera dira viderunt in ore et genis; 
oculique in tumido vultu arctiores facti erant. 
eum rex conturbavit , incassum manibus emicans 
undique; verum ubi jam confusum esse sensit , 
supra nasum de medio supercilio impegit ictum, 
totamque avulsit frontem usque ad osea. at ille ictus 
supinus in foliis virentibus extensus jacuit. 
hic pugna aspera iterum excitata est, quum se erexisset , 
mutuoque se perdebant duris cedentes ceestibus. 
sed ille in pectus manus jactabat et extra 
cervicem princeps Bebrycum; hic autem foedis plagis 
totam faciem deturpabat invictus.Pollux. 
carnes autem-——alterius carnes sudore subsidebant, et e 
Πιᾶσπο] continuo parvus factus est vir, at ille semper majora 
membra] laborem sustinens gerebat, et color melior erat. 
quomodo enim tandem Jovis filius voracem virum dejecit ? 
dic, dea; tu enim nosti; ego autem , aliorum interpres , 
loquar quie tu vis et ut tibi gratum es/. 
scilicet ille perficere cupiens magnum aliquod opus 
sinistra sinistram Pollucis apprehendit manum, 
oblique a statu suo declinans, altera autem manu adver- 
sarium petens. dextro a latere tulit latum pugnum. 
[atque assecutus l;sisset Amyclzeorum regem ;] 
at hic subter elapsus capite emersit , tumque valida manu 
percussit eum sub lz&vum tempus et humero incidit ; 
quo effusus est etatim ater sanguis ex hiante tempore; 
alteraque mant os percusgit, et crebri increpuerunt dentes ; 
semperque acriore ictuum ingeminatione ledebat faciem , 
donec contudit genas. jam ille totus stratus humi 
jacebat alia cogitans, et pugnse renuntians porrectas habebat 
ambas simul manus, quoniam morti proximus erat. 
huic quidem (u, victor licet, indignum nibil fecisti, 
o pugil Pollux; juravitque ile tibi magnum jusjurandum, 
suum patrem Neptunum e mari vocans, 
se jam non amplius hospitibus volentem molestum fore. 
atque te quidem celebravi, o care rex. te vero, Castor, 
[canam , 
Tyndarida , velox equo, acer bello, &reo thorace indute. 
raptas abducebant duo filii Jovis 
duas Leucippi filias; duo tum hosce 
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ἑσσυμένως ἐδίωκον ἀδελφεὼ vt ἈφαρΏος, 
πιογαμθρὼ µελλογάµω, Λυγκεὺς xal ó καρτερὸς Ἴδας. 
ἀλλ) ὅτε τύµθον ἔκανον ἀποφθιμένου Ἀφαρῆος, 
ἐκ δίφρων doa πάντες ἐπ᾽ ἀλλάλοισιν ὄρουσαν, 
ἔγχεσι xal χοίλοισι βαρυνόµενοι σαχέεσσιν. 
Λυγκεὺς δ’ àp µετέειπεν ὑπὲχκ χόρυθος µέγ᾽ ἀύσας. 
146 δαιµόνιοι,τί μάχης ἱμείρετε; πῶς δ' ἐπὶ νύμφαις 
ἀλλοτρίαις χαλεποί, γυμναὶ δ᾽ dv χερσὶ µάχαιραι; 
ἁμῖν τοι Λεύχιππος ἑὰς ἕδνωσε θύγατρας 
τάςδε πολὺ προτέροις, ἀμῖν γάμος οὗτος ἐν ὅρκῳ - 
ὑμεῖς δ᾽ οὗ κατὰ χόσµον ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις λεχέεσσιν, 
1σ0βουσὶ χαὶ ἡμιόνοισι xal ἄλλοισιν χτεάτεσσιν | 
ἄνδρα παρετρέψασθε, γάµον δ᾽ ἐχλέψατε δώροις. 
J| μὰν πολλάχις ὕμμιν ἐνώπιος ἀμφοτέροισιν 
αὐτὸς ἐγὼ στὰς ds καὶ οὗ πολύμυθος ἑών περ. 
« οὐχ οὕτω, Φίλοι ἄνδρες, ἀριστήεσσιν ἔοικεν 
αοδμναστεύειν ἀλόχους, αἷς νυµφίοι ἤδη ἑτοῖμοι. 
πολλά τοι Σπάρτα, πολλὰ D ἱππήλατος Άλις, 
Ἀρκαδία v εὔμαλος Ἀχαιῶν τε πτολίεθρα, 
Μεσσάνα τε xol Ἄργος, ἅπασά τε Σισυφὶς ἀχτά» 
ἔνθα κόραι ταχέεσσιν ὕπο σφετέροισι τρέφονται 
Ἰουµυρίαι, οὔτε φυῆς ἔπιδευεες οὔτε νόοιο. 
τάων εὐμαρὲς ὕμμιν ὀπνίειν dc κ᾿ ἐθέλητε" 
ὡς ἀγαθοῖς πολέες βούλοιντό κε πενθεροὶ εἶναι: 
ὕμμες δ) ἐν πάντεσσι διάχριτοι ἠρώεσσιν, 
xal πατέρες καὶ ἄνωθεν ἅπαν πατρώιον αἷμα. 
Ιοἀλλά , φίλοι, τοῦτον μὲν ἑάσετε πρὸς τέλος ἐλθεῖν 
ἅμμι γάµον’ σφῷν δ᾽ ἄλλον ἐπιφραζώμεθα πάντες. » 
ἴσχον τοιάδε πολλά ; τὰ δ' εἰς ὑγρὸν ῴχετο xüp.a 
πνοτὴ ἔχοισ᾽ ἀνέμοιο, χάρις δ) οὐχ ἔσπετο μύθοις. 
σφὼ γὰρ ἀχηλήτω xal ἀπηνέες. ἀλλ᾽ ἔτι xol νῦν 
1Ἰοπείθεσθ᾽' ἄμφω δ᾽ ἅμμιν ἀνεψιὼ ἐκ πατρός ἐστον. 
el δ) ὑμῖν κραδία πόλεµον ποθεῖ, αἵματι δὲ χρή 
νεῖκος ἀναῤῥήξαντας ὁμοίιον ἔγχεα λοῦσαι, 
Ἴδας μὲν xai ὅμαιμος Ex χρατερὸς Πολυδεύχης 
χεῖρας ἐρωήσουσιν ἁποσχομένω ὑσμίνης, 
υτονῶι δ' ἐγὼ Κάστωρ τε διαχρινώμεθ᾽ dont, 
ὁπλοτέρω γεγαῶτε. γονεῦσι δὲ μὴ πολὺ πένθος 
ἀἁμετέροισι λίπωµεν. ἅλις νέχυς ἐξ ἑνὸς οἴχου 
εἷς ἀτὰρ ἄλλοι πάντας ἐυφρανέουσιν ἑταίρους 
γυμφίοι ἀντὶ νεχρῶν, ὀμεναιώσουσι δὲ χούρας 
μοτάςδ. ὀλίγῳ τοι ἔοιχε χαχῷ μέγα vetxoc dvatpsiv. 
εἶπε, τὰ δ' οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλε θεὸς µεταμώνια θήσειν. 
τὼ μὲν γὰρ ποτὶ γαῖαν ἀπ᾿ ὤμων τεύχε᾽ ἔθεντο, 


τοὶ γενεᾷ προφέρεσχον 6 δ' slc µέσον ἦλυθε Λυγχεύς, 


σείων χαρτερὸν ἔγχος ὑπ) ἀσπίδος ἄντυγα πρώταν" 
1895 9. αὔτως ἄχρας ἐτινάξατο δούρατος ἀχμμάς 

Κάστωρ. ἀμφοτέροις δὲ λόφων ἐπένευον ἔθειραι. 

ἔγχεσι μὲν πρώτιστα τιτυσχόµενοι πόνον εἶχον 

ἀλλάλων, et πού τί χροὸς γυμνωθὲν ἴδοιεν. 

ἀλλ᾽ ἦτοι τὰ μὲν ἄχρα, πάρος τινὰ δηλήσασθαι, 
εροδοῦρ’ ἐάγη, σαχέεσσιν lvi δεινοίσι παγέντα. 

t$» Ó' dop ἐκ κολεοῖο ἐρυσσαμένω góvov αὖτις 

τεῦχον ἐπ᾽ ἀλλάλοισι * μάχης 5 οὗ γίνετ᾽ ἐρωή. 


cum impetu persequebantur fratres , filii Apharei, 
generi futuri, Lynceus et fortis Idas, 
verum quum ad tumulum pervenissent mortui Apharei , 
tum de curribus omnes contra se invicem ruerunt, 
hastis et cavis scutis gravati. 
Lynceus igitur dixit e galea alte clamans : 
miseri, quid pugnam appetitis ? quomodo propter sponsas 
alienas molesti esfís, strictique sunt in manibus enses? 
nobis sane Leucippus suas despondit filias 
hasce longe prioribus , nobis he» nuptise juratae sun : 
at vos non sicut decet , quum agatur de alienis toris, 
bobus et mulis et aliis opibus, 
viro mentem vertistis , et nuptias muneribus furati estis. 
profecto sepe vobis coram ambobus 
ipse ego stans /«ec dixi, etsi homo non verbosus sum : 
« non aic, amici, principes decet 
ambire uxores, quibus sponsi jam sun parati. 
magna sane est Sparta , magna equestris Klis, 
Arcadiaque pecorosa , Achzeorumque oppida , 
Messene et Argos, totaque Sisyphis acta (Corinthia) ; 
ubi puelle a parentibus suis educantur 
permultz, neque forme gratia destitutae neque ingenio. 
ex his facile vobis eri£ ducere, quascunque volueritis ; 
nam bonis multi volent soceri esse ; 
vos autem inter omnes heroes excellitis, 
et patres vesíri et inde a majoribus tota paterna stirps. 
age, amici, has sinite ad finem procedere 
nobis nuptias; vobis alias inveniemus omnes. » 
dicebam talia multa , quie in humidos fluctus 
flatus venti abstulit , neque gratia secuta est dicfa. 
vos enim immites esfís οἱ swvi. sed etiam nunc [estis. 
obtemperate; ambo enim nobis fratres patrueles e patre 
sin autem vobis animus bellum appetit, et sanguine oportet 
certamine communi prorupto hastas lavare , 
Idas quidem et consanguineus suus fortis Pollux 
manus continebunt abstinentes a pugna, 
nos autem, ego et Castor, decertemus prolio 
minores natu qui sumus. neque parentibus magnum luctum 
nostris reliquerimus. satis esí mortuus ex una domo 
unus; verum ceteri amicos omnes lztitia afficient 
sponsi pro mortuis, ducentque virgines [rimere. 
hasce. parvo quidem malo par est magnum dissidium di- 
dixit , dictaque deus non irrita facturus erat. 
illi enim in humum ab humeris arma deposuerunt , 
qui eate anteibant ; Lynceus autem in medium processit 
quatiens validam hastam sub scuti ora summa; 
pariterque summam vibravit hastze cuspidem 
Castor; et utrique in cono galearum nutabant cristec. 
hastas primum dirigentes laborabant 
alter in alterum, si qua corporis partem nudam viderent. 
sed cuspides, priusquam alterutrum laderent , 
bastarum (ractee sunt, scutis ingentibus infixee. 
tum ense e vagina extracto cedem rursus 
moliebantur sibi mutuo; neque pugnee remissio erat. 
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πολλὰ μὲν εἷς σάχος εὐρὺ xal Urróxopov τρυφάλειαν 
Κάστωρ, πολλὰ δ᾽ ἔνυξεν ἀχριθὴς ὄμμασι Λυγχεύς 
ιοῦτοῖο σάχος, φοίνικα δ᾽ ὅσον λόφον ἴχετ᾽ ἀχωχή. 
τοῦ μὲν ἄχραν ἐκόλουσεν ἐπὶ σχαιὸν γόνυ γεῖρα 
φάσγανον ὀξὺ φέροντος ὑπεξαναθὰς ποδὶ Κάστωρ 
σκαιῷ' 6 δὲ πλαγεὶς ξίφος ἔχθαλεν, αἶψα δὲ φεύγειν 
ὑρμάθη ποτὶ σᾶἅμα πατρός, τόθι καρτερὸς Ἴδας 
οοοχεχλιµένος θαεῖτο µάχην ἐμφύλιον ἀνδρῶν. 
ἀλλὰ µεταΐξας πλατὺ φάσγανον ὧσε διαπρό 
Τυνδαρίδας λαγόνος τε xal ὀμφαλοῦ ' ἔγχατα 5? εἴσω 
χαλκὸς ἄφαρ διέχευεν' 6 ὃ) εἷς χθόνα κεῖτο νενευχώς 
Λυγχεύς, χαδδ᾽ dpa oi βλεφάρων βαρὺς ἔδραμεν ὕπνος. 

20500 μὰν οὐδὲ τὸν ἄλλον ἐφ᾽ ἑστίη εἶδε πατρῴη 
παίδων Λαοχόωσα φίλον γάµον ἐχτελέσαντα. 
3| γὰρ ὄγε στάλαν ΑἉφαρηίου ἐξανέχουσαν 
τύμόου ἀναῤῥήξας ταχέως Μεσσάνιος Ἴδας 
µέλλε χασιγνήτοιο βαλεῖν σφετέροιο φονηα" 

2108))X Ζεὺς ἐπάμυνε, χερῶν δέ ol ἔχόαλε τυχτάν 
µάρµαρον, αὐτὸν δὲ φλογέῳ συνέφλεζε xepauvip. 
οὕτως Τυνδαρίδαις πολεμιζέµεν οὐχ ἐν ἐλαφρῷ. 
aol τε χρατέοντε, xal àx χρατέοντος ἔφυσαν. 

χαίρετε Λήδας τέχνα, xal ἀμετέροις χλέος ὕμνοις 
αιδὲσθλὸν del πέµποιτε. φίλοι δέ τε πάντες ἀοιδοί 
Τυνδαρίδαις Ἑλένα τε καὶ ἄλλοις ἠρώεσσιν, 
Ἴλιον ot διέπερσαν ἀρήγοντες Μενελάῳ. 
ὑμῖν χῦδος , ἄναχτες, ἐμήσατο Xioc ἀοιδός, 
ὑμνήσας Πριάμοιο πόλιν xal vijac Ἁχαιῶν 

930 Ἰλιάδας τε µάχας Ἀχιλῆά τε πύργον ἀυτᾶς. — 
ὑμῖν 9 ad καὶ ἐγὼ λιγεῶν µειλίγµατα Μουσῶν, 
ob αὗταὶ παρέχουσι xal ὡς ἐμὸς οἶχος ὑπάρχει, 
τοῖα φέρω. γεράων δὲ θεοῖς κάλλιστον ἀοιδή. 


ΕΡΑΣΤΗΣ H ΔΥΣΕΡΩΣ. 
EIAYAAION ET*. 


Ἀνήρ τις πολύφιλτρος ἀπηνέος ἡρατ᾽ ἐφάβω, 
τὰν μορφὰν ἀγαθῶ, τὸν δὲ τρόπον οὐχέθ) ὁμοίω. 
µίσει τὸν φιλέοντα καὶ οὐδὲ ἓν ἅμερον εἶχεν' 
κούκ ἦδει τὸν Ἔρωτα, τίς ἦν θεός, ἡλίχα τόξα 

6 χερσὶ κρατεῖ, πῶς πιχρὰ βέλη ποτὶ παιδία βάλλει» 
πάντα δὲ xdv μύθοισι xal ἐν προςόδοισιν ἀτειρής. 
οὐδέ τι τῶν πυρσῶν παραμύθιον, οὖχ ἁμάρυγμα 
χείλεος, οὖχ ὅσσων λιπαρὸν σέλας, οὗ ῥοδόμαλον, 
οὗ λόγος, οὐχὶ φίλαµα, τὸ χουφίζει τὸν ἔρωτα. 

10 οἷα δὲ θὴρ ὑλαῖος ὑποπτεύησι χυναγώς, 
οὕτω πάντ᾽ ἐποίει ποτὶ τὸν Bporóv: ἄγρια ὃ) αὐτῷ 
χείλεα, gal κῶραι δεινὸν βλέπος εἶχον ἀνάγκας" 
τᾶ δὲ χολᾷ τὸ πρόζωπον ἀμείθετο, φεῦγε δ' ἀπὸ χρώς 
ὕθριν τᾶς ὀργᾶς περιχείµενος. ἀλλὰ xal οὕτως 

15 ἦν καλός. ἐξ ὀργᾶς ἐρεθίζετο μᾶλλον ἐραστάς, 
λοίσθιον οὐχ ἄνειχε τόσαν φλόγα τᾶς Κυθερείας͵ 


multum scutum latum et comantem galeam 

Castor, multum percussit acer oculis Lynceus (gladii actes. 
hujus scutum, sed tantum puniceam ad cristam pervenit 
huic quidem summam mutilavit manum in Ίδνυπῃ genu 
acutum ensem ferenti recedens Castor ex ictu sublato pede 
leevo ; ille vero ictus abjecit ensem, statimque fuga 
contendit ad patris sepulcrum , ubi fortis Idas 


 reclinatus spectabat pugnam domesticam virorum, 


sed irruens latum ensem adegit penitus 
Tyndarides per ilia et umbilicum ; intestina intus 
ferrum statim disjecit ; et ille humi stratus jacebat 
Lynceus, oculosque ejus gravis occupavit somnus.! 
quid, quod ne alterum quidem in domo paterna vidit 
ex filiis Laocoosa gratas nuptias perficientem. 
nam profecto ille columnam , ex Apharei exstantem 
sepulcro, defractam celeriter Messenius Idas 
conjecturus erat in fratris sui interfectorem ; 
sed Jupiter arcuit, manibusque ejus excussit fsbrefactum 
marmor, ipsumque flammanti combussit fulmine. 
sic cum Tyndaridis pugnare non leve es. 
nam et ipsi sunt fortes, et ex forti nati. 

salvete, filii Ledte , et nostris famam carminibus 
bonam semper mittite. cari enim sunt omnes poeta: 
Tyndaridis et Helens et aliis heroibus, 
qui Trojam everterunt auxilium ferentes Menelao. 
vobis gloriam, reges, peperit Chius vates , 
qui carmine celebravit Priami urbem et naves Acheeorum 
lliacasque pugnas Achillemque turrim belli ; 
vobis autem et ego canorarum lenimina Musarum , 
qualia ipeze preebent et quante nostra sunt facultates , 
talia fero. munerum autem gratissimum diis est cantus. 


AMATOR VEL INFELIX AMATOR. 
IDYLLION XXIII. 


Vir quidam amori valde indulgens crudelem amabat adole- 
scentem,] forma quidem bonum, sed moribus non pariter &'- 
milem.] oderat amantem , nec quicquam mansuetudinis ha- 
bebat ;] nec norat Amorem , quis esset deus, qualem árcum 
manibus teneat , quam acerba tela in pueros mittat ; 
omnino et in verbis ef in congressibus indomitus. 

neque ullum flamme solatium erat , non micans motus 


labiorum, non oculorum lucidus conjectus, non roses genz, — 


non oratio, non osculum , quod levat amorem. 

sed veluti fera silvestris observat venatores, 

ita omnia faciebat adversus miserum ; eva illi erant 
labra, et oculi torvum adspectum habebant ferocitatis ; 
hile facies »nutabatur, fugiebat enim inde color, 
contumeliosa ira circumfusus. at etiam sic 

erat pulcer; ex ira incitabatur magis amator. 

denique non tulit tantum wstum Veneris, 


THEOCRITI IDYLLION XXIII. | T 


ἀλλ’ ἐνθὼν ἔχλαιε ποτὶ στυγνοῖσι µελάθροις, 
καὶ χύσε τὰν φλιάν, οὕτω δ᾽ ἀνενείχατο quvdv* 
ἄγριε παῖ καὶ στυγνέ, χαχᾶς ἀνάθρεμμα λεαίνας, 
20 λάινε παῖ xa ἔρωτος ἀνάξιε, δῶρά τοι ἦνθον 
λοίσθια ταῦτα φέρων, τὸν ἐμὸν βρόχον' οὐχέτι γάρ σε, 
x&o', ἐθέλω λυπεῖν χεχολωµένον, ἀλλὰ βαδίζω 
ἔνθα τύ µευ κατέχρινας, ὅπῃ λόγος ἦμεν ἀταρπέων 
ξυνὸν τοῖσιν ἐρῶσι τὸ φάρµαχον, ἔνθα τὸ λᾶθος. . 
35 ἀλλὰ xai ἦν ὅλον αὐτὸ λαθὼν ποτὶ χεῖλος ἀμέλξω, 
οὖδέ χε τῶς σθέσσω τὸν ἐμὸν πόθον. ἄρτι δὲ γαίρειν 
τοῖσι τεοῖς προθύροις ἐπιθάλλομαι. οἶδα τὸ µέλλον, 
καὶ τὸ ῥόδον χαλόν ἐστι, xal 6 χρόνος αὐτὸ µαραίνει. 
xal τὸ lov χαλόν ἐστιν ἐν εἴαρι, xal ταχὺ γηρᾶ. 
30 λευχὸν τὸ χρίνον ἐστί, µαραίνεται ἀνίχα mira: 
ἆ δὲ χιὼν λευχά, xal τάχεται ávíxa vay 07. 
καὶ χάλλος χαλόν ἐστι τὸ παιδικόν, ἀλλ᾽ ὀλίγον Cj. 
ἥξει καιρὸς ἐχεῖνος, ὁπανίκα καὶ τὸ φιλάσεις, 
ἀνίχα τὰν κραδίαν ὁπτεύμενος ἀἁλμυρὰ κλαύσεις. 
35 ἀλλὰ τύ, vai, x&v τοῦτο πανύστατον ἁδύ τι ῥέξον' 
ὁππόταν ἐξενθὼν ἠρτημένον ἐν προθύροισιν 
τοῖσι τεοῖσιν ἵδῃς τὸν τλάµονα, µή µε παρένθης, 
στᾶθι δὲ xal βραχὺ χλαῦσον, ἐπισπείσας δὲ τὸ δάκρυ 
λῦσον τῷ σχοίνω µε καὶ ἀμφίθες ix ῥεθέων σῶν 
40 εἵματα xol χρύψον µε, τόδ’ αὖ πύματόν µε φίλασον, 
x&v νεχρῷ χάρισαι τὰ σὰ χείλεα. µή µε φοθαθῆς 
ob δύναµαι ζην, ἦν σε διαλλάξης µε φιλάσας' 
χῶμα δέ µοι χοίλανον, ὅ µευ κρύψει τὸν ἔρωτα, 
[43] xv ἀπίῃς, τόδε µοι τρὶς ἐπάπυσον' à φίλε, χεῖσαι. 
45 ἣν δέ γε λῆς, xal τοῦτο" χαλὸς δέ pot ὤλεθ᾽ ἑταῖρος, 
γράψον xal τόδε γράµµα, τὸ σοῖς τοίχοισι qaot" 
« τοῦτον ἔρως ἔκτεινεν ὁδοιπόρε, μὴ παροδεύσης, 
ἀλλὰ στὰς τόδε λέξον' ἀπηνέα ety ev ἑταῖρον ». 
ὦδ' εἰπὼν λίθον εἶλεν, ἐρειαάμενος δ᾽ ἐπὶ τοίχῳ 
50 ἄχρι μέσων οὐδῶν φοθερὸν λίθον, ἧπτεν ἀπ᾿ αὐτὸ 
τὰν λεπτὰν σχοινῖδα, βρόχον δ’ ἔμθαλλε τραχήλῳ , 
τὰν ἔδραν δ) ἐχύλισεν ὑπὲχ ποδός, ἠδ' ἐκρεμάσθη 
νεκρός. 6 δ᾽ αὗτ' uie θύρας xal τὸν vaxpàv εἶδεν 
αὐλᾶς ἐξ ἰδίας ἠρτημένον, οὐδ' ἐλυγίχθη 
&& τὰν ψυχάν, οὗ κλαῦσε νέον φόνον, ἀλλ᾽ ἐπὶ νεχρῷ 
εἵματα πάντ᾽ ἐμίανεν ἐφαθικά;, βαῖνε δ᾽ ἐς ἄθλως 
γυμναστῶν, xal τῆλε φίλων ἐπεμαίετο λουτρῶν, 
καὶ ποτὶ τὸν θεὸν ἦνθε, τὸν ὕθρισε" λαϊνέας δέ 
rca! ἀπὸ κρηπῖδος ἐς ὕδατα * τῷ D. ἐφύπερθεν 
60 ἅλατο xai τῶγαλμα, xaxbv δ ἔκτεινεν ἔφαθον' 
νᾶμα δ᾽ ἐφοινίχθη * παιδὸς δ᾽ ἐπενάχετο ovd: 
« χαίρετε τοὶ φιλέοντες' 6 γὰρ μισῶν ἐφονεύθη. 
ατέργετε ὃ’ ὄμμες diicac 6 γὰρ θεὸς οἵδε δικάζειν. » 


soc up o irem. 


sed veniens ad tristem domum flebat, 


, et osculatus est limen, hancque extulit vocem : 


sive puer οἱ tristis, mal: proles lene, 
saxee puer et amore indigne, dona tibi veni 
ultima haec ferens, laqueum meum ; non enim amplius te, 
puer, volo molestia afficere iratum , sed abeo 
quo abire tu me condemnasti , quo dicunt esse malorum 
commune amantibus remedium , ubi oblivio. 
at etiamsi eam totam ori admotam exhausero, 
ne sic quidem restinxero meum desiderium. jam vero ut ul- 
timum vale dicam] tuo vestibulo me admoveo. novi, quod 
futurum est.) et rosa pulcra est, et tempus eam flaccidam 
reddit.) et viola pulcra est in vere, et cito senescit. 
candidum est lilium, flaccescit quum decidit ; 
nix quoque candida es , et liquitar quum congelata fuit. 
et forma puerilis pulcra est, sed breve tempus durat. 
veniet tempus illud, quando etiam tu amabis, 
quando tosto corde amare flebis. 
sed tu, puer, hoc extremum certe mihi gratificare ; 
quando egressus suspensum in vestibulo 
bocce tuo videris me miserum , ne me pratereas , 
sed consiste e£ paulum lacrimare , libataque lacrima 
solve me laqueo et cireumda de membris tuis 
vestimenta et me tege , et nunc postremum ime osculare, 
atque mortuo ceríe indulge tua labia. ne me metueris; 
non possuin vivus esse, si te mutaveris me osculatus; 
tumulum vero mibi excava, qui meum contegat amorem. 
quumque àbieris , hoc mibi ter acclama : o amice , molliter 
hic cubas.] si volueris, etiam hoc adde : pulcer mihi periit 
sodalis.] inscribe et hoc carmen, quod tuis parietibus iu- 
sculpam :] « hunc amor occidit ; viator, ne transeas, 
sed consistens hoc dicito : crudelem habuit sodalem. » 

8ic locutus sumsit lapidem, et quum advolvisset ad parietem 
usque ad medium limen horribilem lapidem, annexuil 
inde] tenuem restim , laqueumque injecit collo, 
et sedem devolvit a pedibus , atque pependit 
mortuus. tum ille aperuit fores et mortuum vidit 
aula ex sua suspensum , neque fractus est 


| animo, non deflevit juvenilem necem, sed in mortuo 


vestimenta omnia polluit puerilia, ibatque ad certamina 
gyrnnasii , et procul grata requirebat lavacra, 
et ad deum venit, quem l:serat; jam ex lapidea 
crepidine ruebatin aquas; tum vero desuper 
exsiliit etiam simulacrum et improbum occidit adolescen- 
tem ;] unda cruentata irrubuit , puerique fnnatabat vox : 

« gaudete amantes ; nam qui oderat interfectus est. 
vosque diligite, amasii; nam deus novit judicare. » 


48 ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ EIAYAAION KA. 


ΗΡΑΚΛΙΣΚΟΣ. 


EIAYAAION KA'. 


Ἡραχλέα δεκάµηνον ἐόντα moy! & Μιδεᾶτις 
Ἀλκμήνα χαὶ νυχτὶ νεώτερον Ἰφικλῆα, 
ἀμφοτέρους λούσασα xal ἐμπλήσασα γάλακτος, 
χαλκείαν κατέθηχεν ἐς ἀσπίδα, τὰν Πτερελάου 
b Ἁμφιτρύων καλὸν ὅπλον ἀπεσχύλευσε πεσόντος. 


ἁπτομένα δὲ γυνὰ χεφαλᾶς µυθήσατο παίδων’ 


εὔδετ', ἐμὰ βρέφεα, γλυχερὸν καὶ ἐγέρσιμον ὕπνον, 


εὔδετ', ἐμὰ ψυχά, δύ᾽ ἀδελφεώ, εὔσοα τέχνα” 
ὅλθιοι εὐνάζοισθε xal ὅλόιοι ἀῶ ἴχοισθε. 


10 ὣς φαμένα δίνασε σάχος μέγα" τοὺς 9. ἆλαθ) ὄπνος. 


ἅμος δὲ στρέφεται μεσονύχτιον ἐς δύσιν ἄρχτος 
Ὠρίωνα κατ᾽ αὐτόν, 6 9 ἀμφαίνει µέγαν ὤμον, 
τᾶμος ἄρ᾽ αἰνὰ πέλωρα δύω πολυµήχανος " Hon 
χυαγέαις φρίσσοντας ὑπὸ σπείραισι δράχοντας 

I6 ὥρσεν ἐπὶ πλατὺν οὐδόν, ὅθι σταθμὰ χοῖλα θυράων 
οἴχου, ἀπειλήσασα φαγεῖν βρέφος Ἡραχλῖα, 
τὼ δ’ ἐξειλυσθέντες ἐπὶ χθονὶ γαστέρας ἄμφω 
αἱμοθόρους ἐκύλιον d^ ὀφθαλμῶν δὲ καχὸν vUp 
ἐρχομένοις λάµπεσχε; βαρὺν δ᾽ ἐξέπτυον Ἰόν. 

20 ἀλλ᾽ ὅτε 83) παίδων λιχγμώμενοι ἐγγύθεν ἦνθον, 
xai τότ᾽ do ἐξέγροντο, Διὸς νοέοντος ἅπαντα, 
Ἀλκμήνας φίλα τέχνα, φάος 9 ἀνὰ οἶχον ἐτύχθη. 
ἦτοι Gy" εὐθὺς ἄυσεν, ὅπως καχὰ OnpÜ ἀνέγνω " 
χοίλου ὑπὲρ σάχεος xal ἀναιδέας εἶδεν ὀδόντας, 

25 Ἰφιχλέης, οὔλαν δὲ ποσὶν διελάχτισε χλαῖναν, 
φευγέµεν ὁρμαίνων' ὁ 8* ἐναντίος εἴχετο χερσίν 
Ἡραχλέης, ἄμφω δὲ βαρεῖ ἐνεδήσατο δεσμῷ, 
ὁραξάµενος φάρυγος, τόθι φάρµαχα λυγρὰ τέτυχται 
οὐλομένοις ὀφίεσσι, τὰ καὶ θεοὶ ἐχθαίροντι. 

30 «à δ᾽ αὖτε σπείραισιν ἕλισσέσθην περὶ παῖδα 
ὀψίγονον, γαλαθηνόν, ὑπὸ τροφῷ «liv ἄδακρυν 
ἂψ δὲ πάλιν διέλνον, ἐπεὶ µογέοιεν ἀχάνθας, 
δεσμοῦ ἀναγχαίου πειρώμενοι ἔχλυσιν εὑρεῖν. 
ἉἈλχμήνα δ᾽ ἐάχουσε βοᾶς xal ἐπέγρετο πράτα. 

35 ἄνσταθ) Ἀμφιτρύων" ἐμὲ γὰρ δέος ἴσχει ὀχνηρόν' 
ἄνστα, μηδὲ πόδεσσσιν ἐοῖς ὑπὸ σάνδαλα θείῃς, 
οὖκ ἀίεις, παίδων 6 νεώτερος ὅσσον dücti ; 
οὐ νοέεις, ὅτι νυχτὸς dipl που, ot δέ τε τοιχοι 
πάντες ἀριφραδέες, καθαρᾶς ἅτερ ἠριγενείας; 

«0 ἔστι τί µοι χατὰ δῶμα νεώτερον, ἔστι, φίλ’ ἀνδρῶν. 

ὣς φάθ’. 6 9* ἐξ εὐνᾶς ἁλόχῳ κατέθαινε πιθήσας 
δαιδάλεον ὃ ὥρμασε μετὰ ξίφος, ὅ ol ὕπερθεν 
χλιντῆρος χεδρίνου περὶ πασσάλῳ αἰὲν ἄωρτο, 
ἦτοι ὄγ ὠριγνᾶτο νεοχλώστου τελαμῶνος, 

«s χουφίζων ἑτέρα χολεὺν μέγα; λώτινον ἔργον. 
ἀμφιλαφὴς 9 ἄρα παστὰς ἐνεπλήσθη πάλιν ὄρφνας" 
δμῶας δὴ τότ᾽ ἄνσεν ὕπνον βαρὺν ἐχφυσῶντας" 

οἴσετε πῦρ ὅτι θᾶσσον ἀπ᾿ ἐσχαρεῶνος ἑλόντες, 
δμῶες ἐμοί, στιθαροὺς δὲ θυρᾶν ἀναχόψατ) ὀχπας. 

0 ἄνστατε, ὃμῶες ταλασίφρονες' αὐτὸς duri, 


HERACLISCUS. 


IDYLLION XXIV. 


Herculem, decem menses natum , quondam Mideatis 
Alcmena et nocte minorem Iphiclum, 
quum ambos lavisset et lacte replevisset , 
deposuit in scuto aereo , quod Pterelao 
Amphitryo pulcrum spolium abstulerat interemto. 
tangens mulier puerorum caput dixit : 
« capite, mei pueri, dulcem et excitabilem somnum, 
dormite, mei animi, duo fratres, incolumes liberi ; 
felices quiescatis, et felices ad auroram perveniatis. » 
αἱο fata movit scutum magnum, illosque occupavit somnus. 
quum autem vertitur media nocte ad occasum ursa 
e regione Orionis ipsius , hicque latum ostendit humerum ; 
tum dira monstra duo insidiosa Juno 
cxeruleis horrentes spiris dracones 
misit ad latum limen, ubi sunt cavi postes janux 
cubiculi , minata ut devorarent infantem Herculem. 
illi autem evoluti in terra ventres ambo 
sanguivoros provolvebant; ex oculis malus ignis 
euntibus elucebat, et grave exspuebant venenum. 
verum ubi jam ora lambentes ad pueros pervenerunt , 
tum expergefacti sunt, Jove vidente omnia , 
Alcmenes cari liberi, luxque in cubiculo effulsit. 
alter quidem statim exclamavit , ubi malas bestias sensit 
cavum super scutum et improbos vidit dentes, 
Iphiclus , crispamque pedibus calcitrando disjecit laenam , 
fugere nitens; alter autem obluctans draconibus adhzre- 
scebat manibus] Hercules; ambosque gravi innexuit vinculo, 
prehensos gula, ubi venenorum malorum sedes est 
perniciosis serpentibus , que etiam dii aversantur. 
illi contra spiris volvebantur circa puerum 
sero natum , lactentem , sub nutrice numquam vagientem ; 
rursus autem spiras solvebant , quum defatigati essent spinis 
dorsi,| vinculi ineluctabilis conantes solutionem invenirc. 
Alcmene audivit clamorem ef prima expergefacta est. 
surge, Amphitryo ; me enim metus tenet pavidus; 
surge , neu pedibus tuis sandalia subjicias. 
non audis , filiorum minor quantum clamat ? 
non vides noctem intempestivam et hosce parietes 
omnes collucentes esse, ahsque pellucida aurora? 
est mihi novi aliquid in domo , est , care virorum. 
sic ait; atque ille e lecto descendit conjugi obtemperans ; 
et affabre factum ad ensem properavit , qui illi super 
lectum cedrinum e clavo semper suspensus erat. 
jamque ille petebat recens contextum lorum, 
levans altera manu vaginam magnam, lotinum opus. 
amplus tum thalamus impletus est rursus caligine ; 
famulos igitur clamore vocavit, gravem somnum efflantes : 
afferte ignem quam citissime e foco arreptum, 
famuli mei, et firma forium removete repagula. 
surgite, famuli intrepidum-animum-habentes ; ipse clamat. 


. ο — upto ag m ——— 
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[3] ῥα γυνὴ Φοίνισσα μύλαις ἔπι χοῖτον ἔχουσα.] 

ol δ αἶψα προγένοντο λύχνοις ἅμα δαιοµένοισιν 
ὄμῶες ἐνεπλήσθη δὲ δόµος σπεύδοντος ἑχάστου. 
ἧτοι dp! ὡς εἴδοντ᾽ ἐπιτίτθιον Ἡ ραχλΏα 
θῆρε δύω χείρεσσιν ἀπρὶξ ἁπαλαῖσιν ἔχοντα, 

55 συμπλήγδην Ἰάχησαν ' 6 δ᾽ ἐς πατέρ) Ἀμφιτρύωνα 
ἑρπετὰ δεικανάασκεν, ἐπάλλετο δ’ ὑψόθι χαίρων 
χωροσύνα, γελάσας δὲ πάρος χατέθηκε ποδοῖιν 
πατρὸς oU θανάτῳ χεχαρωµένα δεινὰ πέλωρα. 

ἸΑλχμήνα μὲν ἔπειτα ποτὶ σφέτερον βάλε κόλπον 

90 ξηρὸν Ural δείους ἀχράγολον Ἰφιχκλῆα - 
Ἀμφιτρύων δὲ τὸν ἄλλον ὑπ᾿ ἀμνείαν θέτο χλαῖναν 
παῖδα, πάλιν 5 dc λέχτρον ἰὼν ἐμνάσατο χοίτου, 

ὄρνιθες τρίτον ἄρτι τὸν ἔσχατον ὄρθρον ἄειδον" 
Τειρεσίαν τόχα µάντιν, ἀλαθέα πάντα λέγοντα, 

05 Ἀλχμήνα χαλέσασα τέρας χατέλεξε νεοχµόν, 
xa( νιν ὑποχρίνεσθαι, ὅπως τελέεσθαι ἔμελλεν, 
ἠνώγει. n, εἴ τι θεοὶ νοέοντι πονηρόν, 
αἰδόμενός µε χρύπτε' xal ὥς οὐχ ἔστιν ἀλύξαι 
ἀνθρώποις ὅ τι Μοῖρα χατὰ χλωστῆρος ἐπείγει, 

70 µάντιν, Ἐδηρείδα, µάλα σε φρονέοντα διδάσχω. 

τὼς ἔλεγεν βασίλεια: 6 8 ἀνταμείθετο τοίως' 
θάρσει, ἀριστοτόχεια γύναι, Περσήιον αἷμα. 
θάρσει" μελλόντων δὲ τὸ λώιον ἐν φρεσὶ θέσθαι; 


ναὶ γὰρ ἐμὸν γλυχὺ φέγγος ἀποιχόμενον πάλαι ὅσπων; 


75 πολλαὶ Ἀχαιιάδων μαλακὸν περὶ γούνατι νᾶμα 
χειρὶ κατατρίψοντι, ἀχρέσπερον ἀείδοισαι 
Ἀλκμήναν ὀνομαστί, σέθας ὃ᾽ ἔσῃ Ἀργείαισιν. 
τοῖος ἀνὴρ ὅδε μέλλει ἐς οὐρανὸν ἄστρα φέροντα 
ἀμθαίνειν cabo υἱός, ἀπὸ στέρνων πλατὺς ἥρως; 

86 οὗ xal θηρία πάντα καὶ ἀνέρες ἥσσονες ἄλλοι. 
δώδεχά οἱ τελέσαντι πεπρωµένον ἐν Διὸς οἰχεῖν 
µόχθους, θνητὰ δὲ πάντα πυρὰ ραχίνιος ἕξει' 
γαμθρὸς ὃ' ἀθανάτων χεχλήσεται, οἳ τάδ᾽ ἐπῶρσαν 
χνώδαλα φωλεύοντα βρέφος διαδηλήσασθαι. 

$5 ἔσται δὴ «oU ἆμαρ, ὀπηνίκα νεθρὸν dv εὐνᾶ 
καρχαρόδων σίνεσθαι ἰδὼν λύχος οὐκ. ἐθελήσει. 
ἀλλά, γύναι, πΌρ μέν τοι ὑπὸ σποδῷ εὔτυχον ἔστω, 
κάγχανα Ó' ἀσπαλάθου ξύλ᾽ ἑτοιμάσατ᾽  παλιούρου 
3 βάτου 3) ἀνέμῳ δεδονηµένον αὖον ἄχερδον' 

90 xai δὲ vo ἁγρίαισιν ἐπὶ σχίζαισι δράκοντε 
νυχτὶ µέσα, ὅχα παῖδα κανεῖν τεὸν ἦθελον αὐτοί. 
Ἶρι δὲ συλλέξασα χόνιν πυρὸς ἀμφιπόλων τις 
ῥυψάτω εὖ µάλα πᾶσαν ὑπὲρ ποταμοῖο φέροισα 
ῥωγάδας ἐς πέτρας ὑπερούριον, ἂψ δὲ νεέσθω 

95 ἄστρεπτος' χαθαρῷ δὲ πυρώσατε δῶμα θεείῳ 
πρᾶτον, ἔπειτα δ' ἄλεσσι µεμιγµένον, ὡς νενόµισται, 
θαλλῷ ἐπιῤῥαίνειν ἐστεμμένον ἀθλαθὲς ὕδωρ” 
Ζηνὶ 9' ἐπιῤῥέξαι χαθυπερτέρῳ ἄρσενα χοῖρον, 
δυςµενέων αἰεὶ χαθυπέρτεροι ὥς,τελέθοιτε. 

0 Q3 xal ἐρωήσας ἐλεφάντινον ᾧχετο δίφρον 
Τειρεσίας, πολλοῖσι βαρύς περ ἑὼν ἐνιαντοῖς. 
Ἡρακλέης δ᾽ ὑπὸ µατρί, νέον φυτὸν ὣς ἐν de, 
ἐτρέφετ᾽ Ἀργείου χεχληµένος Αμφιτρύωνος. 


BUCOLICI. 


: (dixit mulier Phoenissa ad molam cubile habens.] 

illi statim aderant cum lychnis ardentibus 
famuli, et cubiculum repletum est, quolibet festinante. 
hi igitur ut viderunt Herculem subrumuin 
belluas duas tenaciter manibus teneris tenentem, 
complosis manibus exclamarunt ; ille autem ad patrem Am- 
phitryonem] serpentes porrigebat , alteque exsultabeat letitia 
puerili, et ridens deposuit ante pedes 
patris sui morte sopita horrenda monstra. 

Alcmene deinde ad suum celeriter admovit gremium 
exsanguem prz metu attonitum Iphiclum ; 
Amphitryo autem alterum sub agninam posuit lcenam 
puerum, et ad lectum reversus somno se dedit. 

galli tertio jam cantu ultimum diluculum indicabant ; 
Tiresiam tum vatem, omnia vera dicentem, 
Alcmene quum vocasset miraculum exposuit novum, 
eumque respondere , quis exitus futurus esset , 
jussit : neu, inquit, si quid dii adversi agitant, 
reverens me cela ; atque effugere non licere 
hominibus , quidquid Parca de fuso devolvat, 
vatem , Euerida, admodum sapientem te doceo. 

sic dixit regina; tum ille ita respondit : 
bono animo es, parens optima prolis , Persei sanguis. 
bono animo es, et ex iis quie futura sunt optimum ín animo 
fige.] nam per meum dulce lumen, quod olim ab oculis meis 
recessit,] multe Achoiadum mollia fila circa genu 
manibus versabunt, summo vespere canentes 
Alcmenes nomen , et in veneratione eris apud mulieres Ar- 
givas.] talis hic vir in celum astriferum 
adscensurus est tuus filius, lato pectore heros, 
a quo et bellure omnes et alii viri superabuntur. 
poet duodecim labores peractos in fatis est, ut in Jovis domo 
habitet, et quidquid mortale habet, pyra Trachinia absumet ; 
atque gener immortalium vocabitur, qui heec excitarunt 
monstra speluncis abdita , ut puerum laderent. 
erit sane illud tempus, quum hinnulum in lustro 
lupus serratis dentibus conspectum lzedere nolet. 
age, domina, fac ut ignis tibi sub cinere paratus sit, 
lignaque arida aspalathi paretis vel paliuri 
vel rubi vel vento agitatam siccam acherdum ; 
combure autem in silvestribus lignis sectis hosce dracones 
media nocte, quando puerum tuum occidere volebant ipsi. 
sub auroram autem collectum ignis cinerem ex ancillis aliqua 
projicito caute omnem super flumen ferens. 
preruptas in rupes ultra terminos, revertitorque 
non respiciens; tum puro lustrate domum sulphure 
primum, deinde sale mixtam , ut consuetum est , 
ramo virenti inspergite coronatam puram aquam; 
Jovique mactate supremo masculum suem , 
ut hostibus semper superiores evadatis. 

dixit remotaque eburnea sella abüt 
Tiresias , multis quidem annis gravis. 
Ifercules autem sub matre, sicut tenera planta in arbusto, 
alebatur Argivi dictus filius Amphitryonis. . 
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γράµµατα μὲν τὸν παῖδα γέρων Λίνος ἐξεδίδαξεν, 
105ufóc Ἄπόλλωνος μελεδωνεὺς ἄγρυπνος ἥρως, 
τόξον δ) ἐντανύσαι xal ἐπίσχοπον εἶναι διστῶν 
Εδρυτος ἐκ πατέρων µεγάλαις ἀφνειὸς ἀρούραις. 
αὐτὰρ ἀοιδὸν ἔθηχε xal ἄμφω χεῖρας ἔπλασσεν 
πυξίνα ἐν φόρµιγγι Φιλαμμονίδας Εὔμολπος. 
110ὅσσα ὃ) ἀπὸ σχελέων ἑδροστρόφοι Ἀργόθεν ἄνλρες 
ἀλλάλους σφάλλοντι παλαίσµασιν, ὅσσα τε πύχται 
δεινοὶ ἐν ἵμάντεσσιν; ἅ τ' ἐς γαῖαν προπεσόντες 
παμμµάκχοι ἐξεύροντο παλαίσµατα σύμφορα τέχνα, 
πάντ᾽ ἔμαθ' Ἑρμείαο διδασχόµενος παρὰ παιδί 

11 Αρπαλύχῳ Φανοτῆι, τὸν οὐδ ἂν τηλόθι λεύσσων 
θαρσαλέως τις ἔμεινεν ἀεθλεύοντ᾽ ἐν ἀγῶνι' 
τοῖον ἐπισχύνιον βλοσυρῷ ἐπέχειτο προζώπῳ. 
ἵππους δ' ἐξελάσασθαι ὑφ᾽ ἅρματι, xal περὶ νύσσαν 
ἀσφαλέως χάµπτοντα τροχῷ σύριγγα φυλάξαι, 

120 Ἀμφιτρύων ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἐδίδαξεν 
αὐτός;, ἐπεὶ µάλα πολλὰ θοῶν ἐξήρατ᾽ ἀγώνων 
"Apyet iv ἱπποθότῳ κειμήλια, xat of ἀαγεῖς 
δίφροι, ἐφ᾽ ὧν ἐπέθαινε, χρόνῳ διέλυσαν ἵμάντας. 
δούρατι δὲ προθολαίῳ ὑπ ἀσπίδι νῶτον ἔχοντα 

αᾳἀνδρὸς ὀρέξασθαι ξιφέων x ἀνέχεσθαι ἀμυχμόν, 
χοσμῆσαί ?k φάλαγγα λόχον τ᾿ ἀναμετρήσασθαι 
δυςµενέων ἐπιόντα καὶ ἱππήεσσι χελεῦσαι 
Κάστωρ Ἱππαλίδας ἔδαεν, φυγὰς Ἄργεος ἐνθών, 
ὁππόχα χλᾶρον ἅπαντα xal οἱνόπεδον µέγα Τυδεύς 

1δυναῖε παρ) Ἀδρήστοιο λαθὼν ἴππήλατον Ἄργος, 
Κάστορι δ' οὔτις ὁμοῖος dy ἁμιθέοις πολεμιστής 
ἄλλος ἔην, πρὶν γῆρας ἀποτρῖψαι νεότητα. 

ὧδε μὲν Ἡρακλῆα φίλα παιδεύσατο µάτηρ. 

εὐνὰ δ' ἧς τῷ παιδὶ τετυγµένα ἀγχόθι πατρός 

αὔδέρμα λεόντειον µάλα ol χεχαρισµένον αὐτῷ, 
δεῖπνον δὲ χρέα τ’ ὁπτὰ καὶ àv κανέῳ μέγας ἄρτος 
Δωριχός, ἀσφαλέως xe φυτοσχάφον ἄνδρα χορέσσαι. 
αὐτὰρ ἐπ᾽ ἅματι τυννὸν ἄνευ πυρὸς αἴνυτο δόρπον. 
εἵματα δ᾽ οὖκ ἀσκητὰ µέσας ὑπὲρ ἔννυτο χνάµας. 


literas quidem puerum senex Linus docuit , 
filius Apollinis, curator diligens, heroe, 
arcum autem tendere, et certum esse sagittarum jaculato- 
rem] Eurytus , a majoribus magnis locuples arvis. 
at cantorem eu rs fecit ambasque manus formavit. 
in buxea cithara Philammonides Eumolpus. 
tum quidquid ope crurum podicem versantes Argivi viri 
mutuo sese supplantantes faciunt luctando ; et quidquid pu- 
giles] terribiles in csestibus , et quse in terram prolapei 
pancratiastee invenerunt certamina commoda arti, 
omnia /ec didicit edoctus a filio Mercurii [ciens 
Harpalyco Phanoteo , quem ne e longinquo quidem prospi- 
sequo animo sustinuisset aliquis pugnantem in certamine ; 
tale supercilium terribili imminebat faciei. 
porro equos currui junctos agitare et circa metam 
tuto flectendo rotz: modiolum salvum conservare , 
Amphitryo suum filium benevolo animo docuit 
ipse, quoniam permulta ex velocibus reportarat certaminibus 
in equestribus Argis pretiosa dona, et ei infracti 
currus, quibus vehebatur, tempore demum dissolverant lo- 
ra.) at hasta protenta, tergo sub scuto latente, 
virum petere gladiorumque vulnera sustinere 
et instruere aciem et insidias praemedithri — 
hostiles in impetu faciendo et equites hortari — [venisset, 
hcc eum docuit Castor Hippalides, quum profugus Argis 
quo tempore regnum totum et vineam magnam 'T'ydeus 
tenebat, quum ab Adrasto accepisset Argos equis aptum. 
Castori autem non similis in semideis bellator 
alius erat, priusquam senium aboleret juventam. 

sic Herculem cara mater edocendum curavit. 
lectus erat puero instructus prope patrem, 
exuvir leonis perquam ipsi grate , 
prandium autem et carnes assatse et grandis in canistro panis 
Doricus, qui haud dubie etiam fossorem satiare posset. 
verum quotidie exiguam absque igne sumebat coemmam. 
vestes autem non arte factas induebat super mediam suram. 
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Τὸν δ) ὁ γέρων προκέειπε, φυτῶν ἐπίουρος ἀροτρεύς, 
παυσάµενος ἔργοιο, τό ol. μετὰ χερσὶν ἔχειτο" 
Ex τοι, ξεῖνε, πρόφρων µυθήσοµαι ὅσσ᾽ ἐρεείνεις, 
Ἑρμέω ἀζόμενος δεινὴν ὅπιν εἰνοδίοιο" 
6 τὸν γάρ φασι µέγιστον ἐπουρανίων χεχολῶσθαι, 
el xev ὁδοῦ ζαχρεῖον ἀνήνηταί τις ὁδίτην. 
ποῖμναι μὲν βασιλῆος ἐύφρονος Αὐγείαο 
οὗ πᾶσαι βόσχονται lav βόσιν οὐδ' ἕνα χῶρον ᾿ 
ἀλλ) αἱ µέν ῥα νέµονται ἐπ᾽ ὄχθαις dug" ᾿Ελισοῦντος, 
19 αἱ δ᾽ ἱερὸν θείοιο παρὰ ῥόον Ἀλφειοῖο, 
at à ἐπὶ Βουπρασίου πολυθότρυος, at δὲ xal ὧδε. 
χωρὶς δὲ σηχοί σφι τετυγµένοι εἶσὶν ἑκάσταις. 
αὐτὰρ βουχολίοισι περιπλήθουσί περ ἔμπης 
πάντεσσιν νομοὶ ὧδε τεθηλότες αἰὲν ἔασιν, 
16 Μηνίου ἀμμέγα τῖφος, ἐπεὶ µελιηδέα ποίην 
λειμῶνες θαλέθουσιν ὑπόδροσοι εἰαμεναί τε 
tl; ἅλις, f| ῥα βόεσσι µένος χεραῆσιν ἀέξει. 
αὖλις δέ σφισιν ἦδε τεῆς ἐπὶ δεξιὰ χειρός 
φαίνεται εὖ µάλα πᾶσα πέρην ποταμοῖο ῥέοντος, 
90 χείνη ὅθι πλατάνιστοι ἐπηεταναὶ πεφύασιν, 
χλωρή τ’ ἀγριέλαιος, Απόλλωνος νοµίοιο 
ἱερὸν ἄγνον, ξεῖνε, τελειοτάτοιο θεοίο. 
εὐθὺς δὲ σταθμοὶ περιµήχεες ἀγροιώταις 
δέδμηνθ᾽, ot βασιλΏι πολὺν xal ἀθέσφατον ὅλθον 
36 ῥυόμεθ) ἐνδυχέως, τριπόλοις σπόρον dv νειοῖσιν 
ἴσθ' ὅτε βάλλοντες xal τετραπόλοισιν ὅμοίως. 
οὕρους μὴν ἴσασι φυτοσχάφοι ol πολυεργοί , 
ἐς ληνοὺς δ᾽ ἴχνεῦνται, ἐπὴν θέρος ὥριον ἔλθη. 
πᾶν γὰρ δὴ πεδίον τόδ᾽ ἐπίφρονος Αὐγείαο, 
39 πυροφόροι τε γύαι καὶ ἁλωαὶ δενδρῄεσσαι, 
μέχρις ἐπ᾽ ἐσχατιὰς πολυπίδαχος ἀχρωρείης, 
ἃς ἡμεῖς ἔργοισιν ἐποιχόμεθα πρόπαν Tao, 
$ δίκη οἰχήων, οἷσιν βίος ἔπλετ᾽ dx? ἀγροῦ. 
ἀλλὰ σύ πέρ µοι ἔνισπε, τό τοι καὶ χέρδιον αὐτῷ 
ss ἔσσεται, οὗ τινος ὧδε χεχρηµένος ελήλουθας, 
$& σύ Υ Αὐγείην η xal δµώων τινὰ χείνου 
δίζεαι, ot οἱ ἕασιν. ἐγὼ δέ χέ τοι σάφα εἰδώς 
ἀτρεκέως εἴποιμ᾽, ἐπεὶ οὗ σέ γέ cnp xaxov ἕξ 
ἔμμεναι οὐδὲ χαχοῖσιν ἑοιχότα φύμεναι αὐτόν, 
4o οἷόν τοι μέγα εἶδος ἐπιπρέπει. 1 ῥά vu παϊῖδες 
ἀθανάτων τοιοίδε μετὰ θνητοῖσιν ἔασιν. 
τὸν Ó' ἀπαμειθόμενος προσέφη Aux; ἄλχιμος vióc: 
ναί, γέρον, Αὐγείην ἐθέλοιμί xev ἀρχὸν Ἐπειῶν 
εἰειδέειν΄ τοῦ γάρ µε xal ἤγαγεν ἐνθάδε χρειώ. 
«s εἰ δ’ ὁ μὲν áp κατὰ ἄστυ µένει παρὰ οἷσι πολίταις, 
δήµου χηδόµενος , διὰ δὲ χρίνουσι θέµιστας, 
ὁμώων δή τινα, πρέσθυ, σύ µοι φράσον ἡγεμονεύσας , 
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Hunc senex allocutus est cultorum custos arator, 
omisso opere, quod ei in manibus erat : 

lubens tibi, amice, quod scitaris dicam , 
Mercurii reverens gravem iram vialis ; 
hunc enim aiunt maxime celicolarum iratuin esse, 
si quis via indigentem aspernetur viatorem. 
greges quidem regis lteti Augize 
non omnes pascuntur in iisdem pascuis neque uno in loco; 
sed alii versantur ad ripas circum Elisuntem fluvium, 
alii juxta sacra fluenta divini Alphei,, | 
alii ad Buprasium vitiferum , alii etiam hic. 
separatim autem stabula iis exstructa sunt singulis. . 
sed armentis , quantumvis numerosis , tamen 
omnibus pascua hic virentia semper sufficiunt , 
Menii per magna palustria, nam dulces herbas 
prata progerminantes habent irrigua locaque depressiora 
affatim, quee quidem bobus cornutis robur augent. 
stabulum illorum hicce ad dextram tuam manum 
apparet clare totum trans amnem fluentem, 
illic ubi platani perennes natze sunt, - 
viridisque oleaster, Apollinis pastoris 
nemus sanctum, amice, perfectissimi dei. 
proxime stabnla perlonga agricolis 
tedificata sunt , qui regi magnas et immensas opes 
custodimus diligenter, in ter subactis novalibus sementem 
nonnunquam spargentes, et ín quater subactis similiter. 
limites vero norunt plantarum fossores laboriosi , 
&d torcularia autem veniunt, quum «stas summa adest. 
omnis enim hic campus es prudentis Augiz, 
et jugera tritici feracia et horti arboribus consiti , 
usque ad extrema montium juga fontibus amena, 
quz loca nos opus facientes obimus toto die, 
sicut mos es! famulorum, quorum vita addicta est agro 
at tu mihi dic, quod et tibi ipsi utilius 
erit, cujus rei indignus huc veneris, 
utrum tu quidem Augiam an aliquem famulorum illius 
quieras, quos habet. ego autem, qui certo scio, tibi 
Λαε vere dicam ; non enim te aio ex malis 
esse natum , neque xmalis similem esse te ipsum, 
prout forma prestanti conspiciendus es. certe filii 
immortalium tales inter mortales versantur. 

huic respondens dixit Jovis fortis filius : 
sane, senex, Augiam Epeorum principem velim 
coram intueri ; ejus enim causa etiam huc veni. 
qui sj in urbe moratur apud suos cives, 
populum curans, et jus exercent, 
ex famulis jam aliquem , senex , tu mihi indica ducens, 
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ὅςτις ἐπ᾽ ἀγρῶν τῶνδε γεραίτερος αἰσυμνήτης, 
ᾧ x& τὸ μὲν εἴποιμι, τὸ 8 ἐκ φαµένοιο πυθοίµην. 
60 ἄλλου δ’ ἄλλον ἔθηχε θεὸς ἐπιδευέα φωτῶν. 
τὸν δ 6 γέρων ἐξαῦτις ἀμείθετο, δῖος ἀροτρεύς' 
ἀθανάτων, ὦ ξεῖνε, φραδῆ τινὸς ἐνθάδ' ἰχάνεις 
ὅς τοι πᾶν ὃ θέλεις αἶψα χρέος ἐχτετέλεσται. 
ὧδε γὰρ Αὐγείης υἱὸς φίλος Ἠελίοιο, 
66 σφωιτέρῳ σὺν παιδί, βίη ὤνλπος ἁγαυοῦ, 
χθιζὸς ὅγ᾽ εἰλήλουθεν ἀπ᾿ ἅστεος, ἦμασι πολλοῖς 
χτῆσιν ἐποψόμενος, 7| ot νήριθµας ἐπ᾽ ἀγρῶν " 
ὥς που xai βασιλεῦσιν ἐείδεται dv φρεσὶν ᾖσιν 
αὐτοῖς χηδοµένοισι σαώτερος ἔμμεναι olxoc. 
60 ἀλλ᾽ ἴομεν µάλα πρός pav? ἐγὼ δέ τοι ἡγεμονεύσω 
αὖλιν Eg! ἡμετέρην, ἵνα xev τέτµοιµεν ἄναχτα. 
ὣς εἰπὼν ἡγεῖτο, νόῳ δ᾽ ὄγχε πολλὰ µενοίνα, 
δέρµα τε θηρὸς ἰδὼν χειροπληθῆ τε χορύνην, 
ὁππόθεν 6 ξεῖνος' µεμόνει δέ µιν αἰὲν ἐρέσθαι" 
e5 ἂψ δ᾽ ὄχνος mox χεῖλος ἐλάμθανε μῦθον ἰόντα, 
uf, τί οἱ οὗ χατὰ χαιρὸν ἔπος ποτιµυθήσαιτο, 
σπερχοµένου’ χαλεπὸν δ᾽ ἑτέρου νόον ἵδμεναι ἄνδρός. 
τοὺς δὲ χύνες προσιόντας ἀπόπροθεν ati ἐνόησαν, 
ἀμφότερον, ὁδμη τε χροὺς δούπῳ τε ποδοῖιν. 
70 θεσπέσιον δ) ὑλάοντες ἐπέδραμον ἄλλοθεν ἄλλος 
Αμφιτρυωνιάδῃ Ἡραχλέι: τὸν δὲ γέροντα 
ἀχρεῖον χλάζον τε περίσσαινόν 0' ἑτέρωθεν. 
τοὺς μὲν ὄγε λάεσσιν ἀπὸ 'χθονὸς ἄσσον ἀείρων 
φευγέµεν ἂψ ὀπίσω δειδίσσετο, πολλὰ δὲ φωνη 
76 ἠπείλει µάλα πᾶσιν, ἐρητύσασχε δ᾽ ὑλαγμοῦ, 
χαίρων ἓν φρεσὶν Tot, ὀθούνεχεν αὖλιν ἔρυντο 
αὐτοῦ Υ οὗ παρεόντος' ἔπος δ ὄγε τοῖον ζειπεν : 
& πόποι, olov τοῦτο θεοὶ ποίήσαν ἄναχτες 
θηρίον ἀνθρώποισι µετέμμεναι, ὥς ἐπιμηθές. 
80 εἴ οἱ xal φρένες ὧδε νοήµονες ἔνδοθεν ἦσαν, 
ἤδεε δ᾽, dre χρὴ χαλεπαινέµεν ᾧτε καὶ οὐχί, 
οὐκ ἄν ol θηρῶν τις ἐδήρισεν περὶ τιμῆς᾽ 
νῦν δὲ Any ζάχοτόν τε xol ἀῤῥηνὲς γένετ᾽ αὕτως. 
7j ῥα χαὶ ἑσσυμένως ποτὶ ταῦλιον ἴξον ἰόντες. 
* ox X» X X 
s5 Ἠέλιος μὲν ἔπειτα ποτὶ ζόφον ἔτραπεν ἵππους, 
δείελον ἦμαρ ἄγων ' τὰ δ’ ἐπήλυθε πίονα μῆλα 
ἐχ βοτάνης ἀνιόντα μετ’ αὕλιά τε σηχούς τε. 
αὐτὰρ ἔπειτα βόες µάλα µυρίαι ἄλλαι ἐπ᾽ ἄλλαις 
ἐρχόμεναι φαίνονθ᾽ Get νέφη ὑδατόεντα , 
ϱ0 ἄσσα τ΄ ἓν οὐρανῷ εἶσιν ἔλαυνόμενα προτέρωσε 
ἠὲ γότοιο βίη ἠὲ Θρηκὸς βορέαο" 
τῶν μέν τ’ οὔτις ἀριθμὸς ἐν Ἱέρι γίνετ᾽ όντων 
οὐδ ἄνυσις' τόσα γάρ τε μετὰ προτέροισι χυλίνδει 
tc ἀνέμου, τὰ δέ τ) ἄλλα κορύσσεται αὖτις ἐπ᾽ ἄλλοις 
95 τόσσ᾽ alel µετόπισθε βοῶν ἐπὶ βουχόλι’ ζει. 
πᾶν δ do' ἐνεπλήσθη πεδίον, πᾶσαι δὲ χέλευθοι, 
ληίδος ἐρχομένης , στείνοντο δὲ πίονες ἀγροὶ 
- μυκηθμῷ ' σηκοὶ δὲ βοῶν ῥεῖα πλήσθησαν 
εἱλιπόδων, ὅιες δὲ κατ αὐλὰς πὐλίζοντο, 
ιυυέγθα μὲν οὔτις ἔχηλος, ἀπειρεσίων περ ἐόντων, 


qui ruri hic honoratior villicus es/, 
cui rem meam exponam , et ab eo vicissim aliquid audiam. 
nam alium alio indigere deus voluit. 

huic senex vicissim respondit , divinus arator : 
alicujus ex diis immortalibus consilio huc venisti, amice; 
nam tibi omne negotium , quod vis, statim confectum est. 
huc enim Augias, carus Solis filius, 
suo cum filio, preclaro Phyleo, 
heri is quidem venit ex urbe, diebus multis 
inspecturus opes , quas innumeras ruri hahet ; 
ita, opinor, etiam regibus videtur in animis suis, 
quum ipsi curant , domus magis salva esse. 
sed, age, eamus ad eum, egoque tibi dux ero 
stabulum ad nostrum , ubi inveniemus regem. 

sic locutus przeibat, animo autem multa cogitabat , 
exuvias ferte conspicatus clavamque manum implentem , 
unde hospes veniret; cupiebatque semper eum interrogare, 
sed hzesitatio reprimebat ad labia prodeuntem vocem, 
ne quod ei verbum non opportune diceret , 
quum properaret ; difficile enim est alterius mentem nosse. 
hos vero accedentes canes procul statim animadverterunt 
utroque modo, et odore corporis et strepitu peditum. 
ingentique latratu incurrerunt aliunde alius 
in Amphitryoniaden Herculem; sed senem 
blande allatrabant et cireum-adulabantur ab altera partc. 
quos ille lapidibus a terra propius sublatis 
in fugam retro vertebat territatos, multumque voce 
minabatur omnibus, et prohibuit latratu , 
animo suo gaudens, quod stabulum custodirent 
ipso absente ; et hanc vocem edidit : 

pape, quale dii reges fecerunt hoc 
animal , ut cum hominibus versetur! quam prudens ! 
si ei et mens ita intelligens in pectore esset , 
et noeset , cui irasci deberet, cuique minus, 
nullum tum animal cum eo certare posset de honore; 
nunc nimis iracundum et s:evum est temere. 

sic dixit et celeriter ad stabulum pervenerunt. 

*o* * * * 

Sol tum ad occasum vertit equos, 
vespertinum diem adducens ; et advenerunt pingues pecudes 
ex pascuis redeuntes ad cauias et stabula. 
sed deinde boves innumers, alize post alias 
venientes conspiciebantur sicut nubes pluviosz , 
quicunque in ccelo eunt acte prorsus 
vel noti vi vel Threicii borez; 
harum quidem non numerus est in aere euntium 
neque modus : tot enim prioribus agglomerat 
vis venti , et aliae assurgunt rursus super alias : 
tot semper post boum armenta alia alia superveniebant. 
omnis igitur campus impletus est , omnesque viz, 
pecore incedente ; el referti erant pingues agri 
mugitu (mugientibus); tum stabula boum facilerepleta sunt 
bobus flexipedibus, ovesque in caulis stabnlabantur. 
ibi nemo, quamvis innumeri essent , otiosus 
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εἰστήχει παρὰ βουσὶν dvip χεχρηµένος Fovou- 
ἀλλ᾽ 6 μὲν ἀμφὶ πόδεσσιν ἐυτμήτοισιν ἰμᾶσιν 
χαλοπέδιλ’ ἀράρισχε, παρασταδὸν ἐγγὺς ἀμέλγειν; 
ἄλλος 8' αὖ φίλα τέχνα φίλαις ὑπὸ µητράσιν ἴει 
ιοδπινέµεναι λαροῖο µεμαότα πάγχυ γάλαχτος, 
ἄλλος ἀμόλγιον ey, ἄλλος τρέφε πίονα τυρόν, 
ἄλλος ἐςῆγεν ἔσω ταύρους δίχα θηλειάων. 
Αὐγείης δ᾽ ἐπὶ πάντας ἰὼν θηεῖτο βοαύλους, 
ἠντινά οἳ χτεάνων χομιδὴν ἐτίθεντο νοµΊες 
αιοσὺν Ó' υἱός τε Bin τε βαρύφρονος 'Ἡ ρακλΏος 
ὠμάρτευν βασιλΏι διερχοµένῳ µέγαν ὅλθον. 
ἔνθα xal ἀῤῥηκτόν περ Drew dv στήθεσι θυµόν 
Ἀμφιτρυωνιάδης καὶ ἀρηρότα νωλεμὲς αἰεί 
ἐχπάγλως θαύμαζε βοῶν τόδε μυρίον ἔθνος 
αΙδεἰςορόων. οὐ γάρ xev ἔφασχέ τις οὐδὲ ἑώλπει 
ἀνδρὸς ληίδ᾽ ἑνὸς τόσσην ἔμεν οὐδὲ δέχ᾽ ἄλλων, 
οἵτε ο πάντων ἔσαν ix βασιλήων. 
"Hé; δ ᾧ παιδὶ có. ἔξοχον ὤπασε δῶρον, 
ἀφνειὸν µήλοις περὶ πάντων ἔωμεναι ἀνδρῶν, 
120xa( ῥά oi αὐτὸς ὄφελλε διαµπερέως βοτὰ πάντα 
ἐς τέλος οὗ μὲν γάρ τις ἐπήλυθε νοῦσος ἐχείνου 
βουχολίοις, aft" ἔργα χαταφθίνουσι νοµήων, 
αἷεὶ δὲ πλέονες χερααὶ βόες, αἰὲν ἀμ.είνους 
ἐξ ἕτεος γίνοντο µάλ εἷς ἔτος, ἡ γὰρ ἅπασαι 
αυζωοτόχοι τ' ἦσαν περιώσια θηλυτόχοι τε. 
ταῖς δὲ τριηχόσιοι ταῦροι σύναμ’ ἑστιχόωντο 
χνήµαργοί 0 ἕλιχές τε, διηχόσιοί γε μὲν ἄλλοι 
φοίνιχες' πάντες δ) ἐπιθήτορες οἵγ᾽ ἔσαν din. 
ἄλλοι ὃ) αὖ μετὰ τοῖσι δυώδεχα βουκολέοντο 
130ísoo Ἠελίου' χροιὴν δ᾽ ἔσαν ἠύτε χύχνοι 
ἀργησταί, πᾶσιν δὲ µετέπρεπον εἱλιπόδεσσιν' 
ot xoà ἀτιμαγέλαι βόσχοντ᾽ ἐριθηλέα ποίην 
ἐν νομῷ: ὦὧδ' ἔκπαγλον ἐπί σφισι γαυριόωντο. 
xa( ῥ' &nóv ix λασίοιο θοοὶ προγενοίατο θῆρες 
ηποὲς πεδίον δρυμοῖο βοῶν ἔνεχ) ἀγροτεράων, 
πρῶτοι τοίγε µάχηνδε χατὰ χροὺς ᾖεσαν ὁδμήν, 
δεινὸν δ᾽ ἐθρυχῶντο φόνον λεῦσσόν τε προύπῳ. 
τῶν µέν τε προφέρεσχε βίηφί τε xal σθένεῖ ὦ 
33* ὑπεροπλίῃ Φαέθων µέγας, Sv $a βοτῆρες 
αερἰστέρι πάντες ἔισχον, ὀθούνεχα πολλὸν ἐν ἄλλοις 
βουσὶν lv λάμπεσκεν, ἀρίζηλος δ) ἐτέτυχτο. 
ὃς 5 ἥτοι σχύλος αὖον ἰδὼν χαροποῖο λέοντος 
αὐτῷ ἔπειτ᾽ ἐπόρουσεν luoxóno “Ἡραχλῆι 


χρίµφασθαι ποτὶ πλευρὰ χάρη στιθαρόν τε µέτωπον. 


145100 μὲν ἄναξ προςιόντος ἑδράξατο χειρὶ παχείη 
σκαιοῦ ἄφαρ χέραος, κατὰ δ’ αὐχένα νέρθ᾽ ἐπὶ γαίης 


χλάσσε βαρύν περ ἐόντα, πάλιν δέ µιν ὧσεν ὀπίσσω. 


ὤμῳ ἐπιθρίσας 6 δέ ot περὶ νεῦρα τανυσθείς 
μυὼν ἐξ ὑπάτοιο βραχίονος ὀρθὸς ἀνέστη. 
αοθαύμαζεν δ᾽ αὐτός τε ἄναξ υἷός τε δαΐφρων 
Φυλεὺς ol τ’ ἐπὶ βουσὶ χορωνίσι βουχόλοι ἄνδρες, 
Ἀμφιτρυωνιάδαο βίην ὑπέροπλον ἱδόντες. 
τὼ δ᾽ εἰς ἄστυ λιπόντε χαταυτόθι πίονας ἀγρούς 
ἐστιχέτην, Φυλεύς τε βίη 0 Ἡ ραχληείη. 


stabat apud boves operis indigens; 
sed alius pedibus loris bene incisis 
ligneas sculponeas adaptabat, ut proxime adstans mulgeret; 
alius autem caros fatus caris matribus submittebat 
tepidi lactis bibendi appetentissimos ; 
alius mulctram tenebat, alius condensabat pinguem caseum, 
alius introducebat tauros , sejunctos a vaccis. 
Augias vero omnia boum stabula obiens spectabat , 
quem sibi opum proventum reposuissent pastores ; 
et una filius et gravia-meditans Hercules 
comitabantur regem perlustrantem magnas divitias. 
ibi, immotum quamvis gerens in pectore animum 
Amphitryoniades semperque firmum , [multitudinem 
vehementer (amen mirabatur boum hancce innumeram 
intuens. non enim dixerit aliquis neque crediderit , 
virum unum tantum pecoris possidere neque decem alios, 
qui ex omnibus regibus maxime abundarent pecore. 
Sol autem filio suo eximium illud donum prabuecat , 
ut pecore abundaret prae omnibus hominibus , 
eique ipse continenter augebat armenta omnia 
ad summum; non enim morbus invasit illius 
armenta, qui morbi perdunt pastorum labores, 
sed semper plures cornutze boves, semper meliores 
ex anno in annum nascebantur ; omnes enim 
vivos feetus maximo numero et femellas pariebant. 
cum illis trecenti tauri una incedebant , 
cruribus albis , incurvis cornibus , et ducenti alii 
rufi, qui omnes jam vaccas inscendebant. 
alii rursus inter hos duodecim pascebantur, 
sacri Soli, qui erant colore veluti cycni 
candidi , et inter omnes boves excellebant , 
iidemque sejuncti ab armento pascebant virentem herbam 
in pascuis ; ibi vehementer sua virtute exsultabant. 
quumque ex densis celeri impetu proveniebant ferze 
saltibus in campum propter boves agrestes , 
hi primi ad pugnam cutis odorem secuti ruebant , 
horrendamque czedem fremitu et vultu prodebant. 
ex his excellebat viribus et robore suo 
animoque elato Phaethon ingens, quem quidem pastores 
stellae omnes comparabant , propterea quod multum in aliis 
bobus incedens lucebat , insigniterque conspicuus erat. 
qui quum aridam pellem leonis torvi conspexisset , 
in ipsum tum irruit speculatorem Herculem, 
ut impingeret lateribus caput validamque frontem. 
hujus quidem accedentis heros prehendit manu robusta 
sinistrum statim cornu, et deorsum cervicem in terram 
inflexit , quamvis duram , tum taurum repulit retrorsum 
humero connitens ; atque ei circa nervos extensus 
musculus ex summo brachio rectus exstabat. 
mirabantur et ipse rex et bellicosus filius 
Phyleus quique apud cornutas boves pastores erant , 
Amphitryonide vim immanem conspicati. 

tum illi relictis ibi pinguibus arvis in urbem 
ibant Phyleus et [fercules validus. 
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Ιδόλαοφόρου δ᾽ ἐπέθησαν ὅθι πρώτιστα κελεύθου, 
λεπτὴν χαρπαλίµοισι τρίθον ποσὶν ἐξανύσαντες, 
$| ῥα 8 ἀμπελεῶνος ἀπὸ σταθμῶν τετάνυστο 
οὔτι λίην ἀρίσημος ἐν ὕὅλῃ χλωρὰ θεούση; 
τῇ μὲν dpa προκέειπε Διὸς γόνον ὑψίστοιο 
ιουΑὐγείω φίλος υἱὸς ἔθεν μετόπισθεν ἰόντα, 
Ίχα παραχλίνας χεφαλὴν κατὰ δεξιὸν ὤμον' 
ξεῖνε, πάλαι τινὰ πάγχυ σέθεν πέρι μῦθον ἀχούσας, 
ὡς εἶ περ, σφετέρησιν dl φρεσὶ βάλλομαι ἄρτι, 
ἆλυθε γὰρ στείχων τις dr? Ἄργεος ὡς µέσος ἀχμῆς 
I652v0d3' Ἀχαιὸς ἀνὴρ Ελίκης ἐξ dy toto 
ὃς ῥ' ἧτοι μυθεῖτο xxl ἐν πλεόνεσσιν ᾿Επειῶν, 
οὕνεχεν Αργείων τις ἔθεν παρεόντος ὄλεσσεν 
θηρίον, αἰνολέοντα , xaxov τέρας ἀγροιώταις, 
χοίλην αὖλιν ἔχοντα Διὸς Νεμέοιο παρ᾽ ἄλσος, 
17090x οἱδ) ἀτρεχέως, 7| Ἄργεος ἐξ ἱεροῖο 
αὐτόθεν 3 Τίρυνθα νέµων πόλιν ἠὲ Μυχήνην, 
ὡς κεϊνός Υ ἀγόρευε' γένος δέ µιν εἶναι ἔφασχεν, 
εἰ  ἐτεόν περ ἐγὼ μιμνήσχοµαι;, ἐκ Περσπος. 
ἔλπομαι οὐχ, ἕτερον τόδε τλήµεναι Αἰγιαλήων 
17533 σέ, δέρµα δὲ θηβὸς ἀριφραδέως ἀγορεύει 
χειρῶν καρτερὸν ἔργον, ὅ τοι περὶ πλευρὰ καλύπτει. 
εἶπ᾽ de νῦν uot πρῶτον, ἵνα γνώω χατὰ θυµόν, 
ὄρως, εἴτ ἐτύμως μαντεύομαι εἴτε xal οὖχί, 
el σύ q' ἐκεῖνος, ὃν ἡμὶν ἀκουόντεσσιν ἔειπεν 
ιθυοὺξ Ἑλίχηθεν Ἀχαιός, ἐγὼ δέ σε φράζοµαι ὀρθῶς, 
εἰπὲ δ᾽, ὅπως ὁλοὸν τόδε θηρίον αὐτὸς ἔπεφνες , 
ὅππως ^ εὔνδρον Νεμέης εἰςήλυθε χῶρον" 
o) μὲν γάρ χε τοσόνδε xat Απίδα χνώδαλον εὕροις 
ἱμείρων ἰδέειν, ἐπεὶ οὗ µάλα τηλίχα βόσχει, 
1853ÀÀ" ἄρχτους τε σύας τε λύχων ^t" ὀλοφώιον ἔρνος. 
τῷ καὶ θαυμάζεσκον ἀχούοντες τότε μῦθον' 
ol δέ νυ xal ψεύδεσθαι ὁδοιπόρον ἀνέρ᾽ ἔφαντο 
γλώσσης µαψιδίοιο χαριζόµενον παρεοῦσιν. 
ὣς εἰπὼν µέσσης ἐξηρώησε χελεύθου 
ιουφυλεύς, ὄφρα χιοῦσιν ἅμα σφίσιν ἄρχιος εἴη, 
καί ῥά τε ῥηίτερον φαμένου χλύοι Ἡραχλῖος, 
ὅς µιν ὁμαρτήσας τοίῳ προςελέξατο μύθῳ' 
e) Αὐγηιάδη, τὸ μὲν ὅττι µε πρῶτον ἀνήρευ, 
αὐτὸς xal µάλα ῥεῖα κατὰ στάθµην ἐνόησας. 
ιρνάμφὶ δέ σοι τὰ ἕκαστα λέγοιμί χε τοῦδε πελώρου, 
ὅππως ἐκράανθεν, ἐπεὶ λελίησαι ἀχούειν, 
νόσφιν Υ 3 ὅθεν ἦλθε' τὸ γάρ, πολέων περ ἐόντων 
Ἀογείων, οὖδείς xev ἔχοι σάφα µυθήσασθαι’ 
otov δ) ἀθανάτων τιν) ἐίσχομεν ἀνδράσι πῆμα 
200100 μηνίααντα Φορωνείδῃσιν ἐφεῖναι. 
πάντας γὰρ πεδι]ας ἐπιχλύζων ποταμὸς ὥς 
λὶς ἅμοτος χεράιζε, μάλιστα δὲ ἨῬεμθιναίους, 
οἵ ἔθεν ἀγχίμολοι ναῖον πάσχοντες ἄτλητα. 
τὸν μὲν ἐμοὶ πρώτιστα τελεῖν ἐπέταξεν ἄεθλον 
πὐΕύρυσθεύς, κτεῖναι δέ μ᾿ ἐφίετο θηρίον aivóv. 
αὐτὰρ ἐγὼ κέρας ὑγρὸν Ev χοίλην τε φαρέτρην 
[ών ἐμπλείην νεόµην, ἑτέρηφι δὲ βάκτρον 
εὐπαγές, αὐτόφλοιον ἐπηρεφέος χοτίνοιο 


 proterquam unde venerit ; hoc enim , quamvis multi sint , 
Argivorum nemo possit certo dicere ; 


viam autem publicam ubi primum ingressi erant , 

angusta semita velocibus pedibus confecta , 

quae per vineta a stabulis porrecta erat 

non adfnodum conspicua in silva viriditate cincta ; 

ibi igitur Jovis altissimi filium allocutus est 

Augix dilectus filius post se incedentem , 

paululum inclinato capite in dextrum humerum; 
amice, jam olim omnino de te famam auditam, 

utcumque sis, nunc animo meo recolo. 

venit enim aliquis profectus ab Argis in medio setatis flore 

luc Achzeus ex Helice maritima; 

qui quidem sane narrabat etiam coram pluribus Epeis, 

Argivum quendam ipso presente interfecisse 

feram, saevum leonem, triste monstrum agricolis, 

cavum lustrum habentem in nemore Jovis Nemei , 

non certo scio, utrum ex Argo sacro 


"1. indidem ortum eum diceret , an Tirynthe habitantem an 


Mycenis,]ut ille quidem dicebat ; genereque eum esse aiebat, 
si recte quidem ego memini , ex Perseo. 
arbitror non alium hoc ausum esse JEgialensium 
quam te ; nam pellis bellu& manifesto indicat 
manuum forte opus, qui tibi latera contegit. 
dic age nunc mihi primum , ( ut animo cognoscam, 
0 heros, utrum verum augurer an non, 
tune ille es, de quo nobis audientibus referebat 
ille ex Helice Achi:eus, egoque recte te conjecto 
narra , quomodo exitialem hanc feram ipse occideris , 
et quomodo in aquosam Nemexs pervenerit regionem ; 
non enim sane talem in Pelopohneso belluam invenire possis, 
& videre cupias, quandoquidem non fales alit, 
sed ursos et apros et perniciosum luporum semen. 
quapropter etiam mirabantur, qui ilum tum sermonem au- 
diebant ;] aliqui etiam mentiri viatorem dicebant , 
qui vana lingua gratificaretur praesentibus. 
sic locutus e medi&à excessit via 
Phyleus, ut ambobus simul incedentibus commoda esset , 
et facilius Herculem loquentem exaudiret, ^ 
qui eum secutus his verbis allocutus est : 
ο Augiada , quod me primum interrogabas, 
hoc ipse perquam facile ad amussim perpendisti. 
dicam vero tibi singula de hoc monstro, 
quomodo peracta sint , quoniam cupis audire , 


tantummodo deorum aliquem conjicimus malum 
propter sacra iratum Phoronensibus immisisse. 

omnes enim planitiei incolas ceu inundans fluvius 

leo insatiabilis vastabat, maximeque Bembíin:zos , 

qui prope eum habitabant intolerabilia perferentes. 

hoc mihi primum certamen perficiendum mandaverat 
Eurystheus, et interficere me jussit sztevam bestiam. 
itaque ego sumpto flexibili arcu cavaque pharetra 
sagittis plena abibam , alteraque *ianu gerebam clavam 
solidam una cum suo cortice ex flexo oleastro, 
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ἐμμητρον, τὸ μὲν αὐτὸς ὑπὸ ζαθέῳ Ἑλικῶνι 
αιυεθρὼν σὺν πυχινῆσιν ὁλοσχερὲς ἔσπασα ῥίζαις, 
αὐτὰρ ἐπεὶ τὸν χῶρον ὅθι λὶς ᾗεν ἴχανον, 
δᾗ τότε τόζον Ev στρεπτῃ ἐπέλασσα χορώνη 
νευρειήν, παρὰ δ᾽ ibv ἐχέστονον εἶθαρ ἔθησα. 
πάντῃ δ᾽ ὅσσε φέρων ὁλοὸν τέρας ἐσκοπίαζον, 
3Ιδεῖ µιν ἐαθρήσαιμι, πάρος Y^ ἐμὲ χεῖνον ἰδέσθαι 
ἥματος ἦν τὸ μεσηγύ, xat οὐδενὸς ἴχνια τοῖα 
φρασθΏναι δυνάµην, οὐδ' ὠρυγμοῖο πυθέσθαι. 
οὐδὲ μὲν ἀνθρώπων τις ἕην ἐπὶ βουσὶ xal ἔργοις 
φαινόµενος σπορίµοιο δι’ αὕλαχος, ὄντιν' ἐροίμην - 
2204) xarà σταθμοὺς χλωρὸν δέος εἶχεν ἕχαστον. 
οὐ μὴν πρὶν πόδας ἔσχον ὄρος τανύφυλλον ἐρευνῶν, 
πρίν y' ἰδέειν ἀλχῆς τε παραυτίχα πειρηθΏναι. , 
ἦτοι 6 μὲν σήραγγα προδείελος ἔστιχεν sic fjv, 
βεθρωχὼς χρειῶν τε xa αἵματος, ἀμφὶ δὲ χαΐτας 
αασαὐχμηρὰς πεπάλαχτο φόνῳ χαροπόν τε πρόωπον 
στήθεά τε, γλώσση δὲ περιλιχ μᾶτο γένειον. 
αὐτὰρ ἐγὼ θάµνοισιν ἄφαρ σχιεροῖσιν ἐχρύφθην, 
ἐν τρίθῳ ὑλήεντι δεδεγµένος ὁππόθ) ἴχοιτο, 
καὶ βάλον &ccov Ἰόντος ἀριστερὸν ἐς χενεῶνα 
αοοτησίως" οὗ γάρ τι βέλος διὰ σαρχὸς ὅλισθεν 
ὀχριόεν, χλωρῇ δὲ παλίσσυτον ἔμπεσε moín. 
αὐτὰρ 6 χρᾶτα δαφοινὸν ἀπὸ χβονὸς ὠχ' ἐπάειρεν 
θαμθήσας, πάντῃ δὲ διέδρακεν ὀφθαλμοῖσιν 


σκεπτόμενος, λαμυροὺς δὲ χανὼν ὑπ) ὀδόντας ἔφηνεν. 


23516) δ᾽ ἐγὼ ἄλλον διστὸν ἀπὸ νευρῆς προΐαλλον 
ἀσχαλόων, ὅ µοι 6 πρὶν ἐτώσιος ἔφυγε χειρός; 
μεσσηγὺς δ᾽ ἔθαλον στηθέων,, ὅθι πνεύµονος ἕδρη. 
ἀλλ’ οὐδ' ὣς ὑπὸ βύρσαν ἔδυ πολυώδυνος tóc, 
ἀλλ ἔπεσε προπάροιθε ποδῶν ἀνεμώλιος αὕτως. 

34019 τρίτον αὖ µέλλεσχον ἀσώμενος ἓν φρεσὶν αἰνῶς 
αὖ ἐρύειν' Ó δέ μ’ εἶδε περιγληνώµενος ὅσσοις, 
030 ἅμοτος, μαχρὴν δὲ περ’ ἰγνύῃσιν ἕλιξεν 
χέρχον, ἄφαρ δὲ μάχης ἐμνήσατο" πᾶς δέ ol αὐχήν 
θυμοῦ ἐνεπλήσθη, πυρσαὶ δ᾽ ἔφριξαν ἔθειραι 

Μὐυσχυζομόνῳ, χυρτὴ δὲ ῥάχις γένετ᾽ dive τόξον, 
πάντοθεν εἴληθέντος ὑπὸ λαγόνας τε xal t&v, 
ὡς δ ὅταν ἁρματοπηγὸς ἀνήρ, πολέων ἴδρις ἔργων, 
ὅρπηκας χάµπτῃσιν ἐρινεοῦ εὐχεάτοιο, 
θάλψας ἐν πυρὶ πρῶτον, ἐναξονίῳ χύχλα δίφρῳ’ 

φουτοῦ μὲν ὑπ) £x. χειρῶν ἔφυγεν τανύφλοιος ἐρινεός 
χαμπτόµενος, τηλὀῦ δὲ qu, πήδησε σὺν ὄρμη' 

& ἐπ᾽ ἐμοὶ λὶς αἰνὸς ἀπόπροθεν ἄλμενος ἆλτο 
μαιμώων χροὸς σαι, ἐγὼ δ᾽ ἑτέρηφι βέλεμνα 
χειρὶ προεσχεθόµην xal ἀπ᾿ ὤμων δίπλαχα λώπην, 

«αυτῃ 9. ἑτέρη ῥόπαλον χόρσης ὕπερ αὖον ἀείρας 
ἦλασα χαχχεφαλῆς, διὰ 9. ἄνδιχα τρηχὺν ἕαξα 
αὐτοῦ ἐπὶ λασίοιο καρήατος ἀγριέλαιον 


θηρὸς ἁμαιμαχέτοιο" πέσεν ὃ ὄγε, πρίν Υ lp ἰκέσθαι 


ὑψόθεν ἐκ γαίέης, xal ἐπὶ τρομεροῖς ποσὶν ἕστη 
αθυνευστάζων χεφαλῇ’ περὶ γὰρ σκότος ὅσσε ol ἄμφω 

ἦλθε , βίῃ σεισθέντος ἐν ὀστέῳ ἐγκεφάλοιο. 

τὸν μὲν ἐγὼν ὀδύνῃσι παραφρονέοντα βαρείαις 


inedulla plenam , quam ipse sub sacro Helicone 

inventam cum densis radicibus integram evelli. 

verum ubi ad locum , in quo leo erat, perveni, 

tum arcu sumpto ad inflexum apicem applicui 

nervum , et prope ad eum sagittam acerbam slatim imposui. 
undique oculos circumferens perniciosum monstrum specu. 
labar,] si conspicerem , priusquam illud me videret. 

diei medium erat , neque ullius vestigia ejusmodi monstri 
animadvertere poteram, nec rugitum exaudire. 
neque hominum quisquam apud boves aut opus faciens 
conspiciebatur in arvis, quem interrogarem ; 

sed in stabulis pallidus metus quemque tenebat. 

non sane prius pedes continui montem frondosum perquirens, 
quam viderem, viresque illico experirer. 

atque ille quidem in specum suum ente vesperam ibat, 
pastus carnibus et cruore , circumque jubas 

squalidas feedatas habebat cede torvamqune faciern 

et pectus , linguaque circumlingehat barbam. 

at ego fruticibus illico umbrosis me occultavi , 

in semita silvosa excipiens quando veniret , 

et misi sagit(am in sinistrum propius accedentis ile 
frustra ; non enim sagitta per carnem penetravit 

acuta , sed repulsa in virides herbas incidit. 

at ille caput fulvum a terra cito sustulit 

obstupefactus , et quaquaversum circumspexit oculis 
observans , hiansque impudentes dentes inferne ostendit. 

in hunc ego aliam sagittam a nervo misi 

egre ferens , quod mihi prior^frustra e manu effugisset ; 
mediumque icí pectus ubi pulmonis est sedes. 

sed ne sic quidem sub corium descendit luctuosa sagilta , 
sed delapsa est ante pedes sic irrita. 

tertium parabam graviter animo commotus 

tendere arcum , quum ille me vidit'circumspectans oculis , 
bellua insatiabilis, longamque circa poplites volvit 

caudam, statimque pugnam meditatus est ; atque totum ei 
collum] ira impletum est , rufieque horruerunt come 
irascenti , ac spina dorsi curvafa est sicut arcus , 

quum undique contractus esset sub ilia et lumbos. 

sicuti quum carpentarius , multorum operum gnarus, 
ramos inflectit caprifici sectilis , 

calefactos igne prius , orbes futuros currüs selle axi impo- 
sit: ;] illius e manu elabitur caprificus procera, 

quum flectitur, et procul exsilit uno cum impetu : 

sic in me leo serus e longinquo saltu irruit 

gestiens corpus l;mdere , at ego altera sagittas 

manu preetentas tenebam et ab humeris duplex vestimentum, 
alteraque clavam aridam super bestice tempora elatam 
impegi in caput , ictuque diffregi asperam 

in ipso hirsuto capite silvestrem oleam 

bellu: indomite ; atque concidit illa, antequam me asseque- 
retur] alte ex terra, et tremulis pedibus constitit 

nutans capite; nam caligo ei oculos ambos 

occupavit, quum vi concussum esset in ossibus cerebrum. 
atque hanc ego dolore attonitam gravi 
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νωσάµενος, πρίν Y! αὖτις ὑπότροπον ἀμπνυνθῆναι, 
αὐχένος ἀῤῥήχτοιο παρ) ivíov ἔφλασα προφθάς, 
Ἰοδξέψας τόξον ἔραζε πολύῤῥαπτόν τε φαρέτρην: 
Ίγχον 9 ἐγχρατέως, στιθαρὰς σὺν χεῖρας ἐρείσας, 
ἐξόπιθεν, μὴ σάρχας ἀποδρύψει) ὀνύχεσσιν, 
πρὸς δ' οὖδας πτέρνησι πόδας στερεῶς ἐπίεζον 
οὐραίους ἐπιθάς, πλευροῖσί τε uio" ἐφύλασσον, 
στοµέχρι οἱ ἐξετάνυσσα βραχίονας, ὀρθὸν ἀείρας 
ἄπνευστον΄ ψυγὴν δὲ πελώριος ἔλλαχεν "A8ns. 
xat τότε δὴ βούλευον, ὅπως λασιαύγενα βύρσαν 
θηρὸς τεθνειῶτος ἀπὸ µελέων ἐρυσαίμην, 
ἀργαλέον µάλα µόγθον, ἐπεὶ οὐχ ἔσχε σιδήρῳ 
αἸδτμητὴ οὐδὲ λίθοις πειρωµένω, οὐδὲ μὲν ἄλλη. 
ἔνθα µοι ἀθονάτων τις ἐπὶ φρεσὶ θῆχε νοῆσαι 
αὐτοῖς δέρµα λέοντος ἀνασχίζειν ὀνύχεσσιν. 
τοῖσι θοῶς ἀπέδειρα, xal ἀμφεθέμην µελέεσσιν, 
ἕρχος ἐνυαλίου ταμεσίχροος loy uoto. 
ως τοι Νεμέου γένετ᾽, ὦ φίλε, θηρὸς ὄλεθρος, 
πολλὰ πάρος µήλοις τε xat ἀνδράσι κήδεα θέντος. 


—— alo (can 


AHNAI H BAKXAI. 
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"Ivo κ᾿ Αὐτονόα χἁ µαλοπάραος Ἀγαυά 

τρεῖς θιάσως ἐς ὄρος τρεῖς ἄγαγον αὗταὶ ἐοῖσαι. 
/αἵ μὲν ἀμερξάμεναι λασίας δρυὸς ἄγρια φύλλα 
χισσόν τε ζώοντα χαὶ ἀσφόδελον τὸν ὑπὲρ γᾶς, 

6 ἐν καθαρῷ λειμῶνι χάµον δυοχαίδεχα βωμούς, 
τὼς τρεῖς τᾷ Σεµέλα, τὼς ἐννέα τῷ Διονύσῳ. 
ἱερὰ δ᾽ ἐχ χίστας πεποναµένα χερσὶν ἑλοῖσαι 
εὐφάμως χατέθεντο νεοδρέπτων ἐπὶ βωμῶν, 
ὡς ἐδίδασγ), ὡς αὐτὸς ἐθυμάρει Διόνυσος, 

10 Πενθεὺς δ' ἀλιθάτω πέτρας dito πάντ᾽ ἐθεώρει, 
σχῖνον ἐς ἀρχαίαν καταδύς, ἐπιχώριον ἔρνος. 
Λὐτονόα πράτα viv ἀνέκραγε δεινὸν ἰδοῖσα , 
σὺν δ’ ἐτάραξε ποσὶν µανιώδεος ὄργια Ῥάχχω 
ἐξαπίνας ἐπιοῖσα, τὰ 8 οὐχ δρέοντι βέδαλοι. 

15 µαίνετο µέν τ᾿ αὐτά, µαίνοντο 8' ἄρ᾽ εὐθὺ xai ἄλλαι, 
Πενθεὺς μὲν φεῦγεν πεφοθηµένος, αἱ 9 ἐδίωχον, 
πέπλως ἐκ ζωστῆρος ἐπ᾽ ἰγνύαν ἐρύσασαι. 


Πενθεὺς μὲν τόδ᾽ ἔειπε α τίνος χέχρησθε, γυναῖχες; v 


Λὐτονόςκ δὲ τόδ᾽ εἶπε «τάχα γνώση, πρὶν ἀχοῦσαι. ν 
20 µάτηρ μὲν χεφαλὰν µυχήσατο παιδὸς ἕλοῖσα, 
ὅσσον περ τοχάδος τελέθει μύχημα λεαίνας" 
"Ivo 9" ἐξέῤῥηξε σὺν ὠμοπλάτα µέγαν ὤμον 
λὰξ ἐπὶ γαστέρα βᾶσα , xal Αὐτονόας ῥυθμὸς ωὐτός'" 
of 8* ἄλλαι τὰ περισσὰ κρεανοµέοντο γυναῖχες, 
75 ἐς Θήθας δ᾽ ἀφίκοντο πεφυρµέναι αἵματι πᾶσαι 
ἐξ ὄρεος πένθηµα καὶ οὗ Πενθῖα φέροισαι. 
οὐχ ἀλέγω: μηδ ἄλλος ἀπεγθέμεναι Διονύσῳ 
Φροντίζοι, μηδ’ ei χαλεπώτερα τῶνδ' ἐμόγησεν, 


quum viderem , priusquam rursus se recollegisset : 

cervicis invictz ad tendinem contudi przevertens, 

abjecto humi arcu et sutili pharetra ; 

angebamque firmiter manibus robustis inhzerens 

à tergo, ne carnem mii laniaret unguibus, 

inque terram calcaneis meís pedes fortiter deprimebam 
posteriores, iis insistens, et leonis lateribus femora mea 
muniebam ,] donec illi extendi armos, alte elevato 

sine respiratione ; animam autem ingens excepit Pluto. 
atque tum quidem deliberabam , quomodo hirsutam pellem 
belluz exstinctz? a membris detraherem " 

difficilem sane laborem , nam non ferro licebat 

scindi nec lapide, quum experirer, neque profecto alia ra- 
tione.] ibi deorum aliquis mihi subjecit , ut cogitarem 

ipsis leonis unguibus pellem scindere. 

his celeriter pellem detraxi, quam membris indui a 

ut munimentum mihi esset in turba belli corpus laniantis. 
hoc fuit, o amice, Nemea bellum exitium, 

qui multas clades antea pecudibus virisque intulerat. 


LEN/E SEU BACCH.E. 


IDYLLION XXVI. 


Ino et Autonoe et pomicolor Agave 


tres thiasos in montem tres ipse duxerunt. 


qua quum decerpsissent hirsutze quercus silvestres frondes 
et hederam viridem et asphodelum humi nascentem " 

in puro prato exstruxerunt duodecim aras, 

tres illas Semelz , teliquas novem Dionyso. 

tum sacra elaborata e cista manibus deprompta 

linguis faventes imposuerunt in aris ex recenti fronde stra- 
ctis] sicut docebat , sicut ipse probabat Bacchus. 

atque Pentheus ex alta rupe omnia spectabat, 

vetusta lentisco abditus , vernaculo frutice. 

Autonoe prima eum conspicata horrendum exclamavit i 
conturbavitque pedibus orgia insani Bacchi ; 

subito incurrens, quze non spectant profaní. 

furebat et ipsa, furebant statim et alize. 

Pentheus quidem fugiebat territus , et ill; persequebantur, 
peplis e cingulo ad poplitem attractis. 

Pentheus quidem hoc dixit : « quid vobis vultis , mulieres? » 
Autonoeque hoc dixit : « mox senties, priusquam audive- 
ris. »] atque mater immugiit capite filii correpto, 

quantus est fet» lezenze mugitus ; 

Ino autem avulsit cum scapula magnum humerum 
pedibus ventrem calcans, et Autonoes modus idem erat ; 
ceterze reliquas carnes distribuebant mulieres. 

Sic Thebas redierunt contaminatze sanguine omnes 

ex monte luclum, non Penthea , referentes. 

non curo; neque alius infensus esse Baccho — [sus fuerit, 
in animum inducat , ne si atrociora quidem hisce quis pas- 
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εἴη δ) ἐνναέτης ἡ καὶ δεχάτω ἐπιθαίνοι: 
30 αὐτὸς 0. εὐαγέοιμι xal εὐαγέεσσιν ἅδοιμι. 
ἐκ Διὸς αἰγιόχω τιμὰν ἔχει αἰετὸς οὗτος: 
εὐσεθέων παίδεσσι τὰ λώια, δυςσεθέων δ᾽ oU. 
χαίροι μὲν Διόνυσος, ὃν ἐν Δρακάνῳ νιφόεντι 
Ζεὺς ὕπατος µεγάλαν ἐπιγουνίδα κάτθετο λύσας" 
35 χαίροι δ᾽ εὐειδῆς Σεμέλα xai ἀδελφεαὶ αὐτᾶς 
Καδμεῖαι πολλαῖς μεμελημέναι ἠρωίναις, 
at τόδε ἔργον ἔρεξαν ὀρίναντος Διονύσω 
οὐχ ἐπιμωματόν, μηδεὶς τὰ θεῶν ὀνόσαιτο. 


ΟΑΡΙΣΤΥΣ 
ΔΑΦΝΙΔΟΣ ΚΑΙ ΚΟΡΗΣ. 


EIAYAAION KZ'. 


KOPH. — 
T&v πινυτὰν 'EMvav Πάρις ἥρπασε βωχόλος ἄλλος. 
ΔΑΦΝΙΣ. 
μᾶλλον ἕλοῖσ᾽ Ἑλένα τὸν βωχόλον ἐστὶ φιλεῦσα, 
KOPH. 
μὴ χαυχῶ, aatuplaxe* χενὸν τὸ φίλαμα λέγουσιν, 
ΔΛΦΝΙΣ. 
ἔστι xol ἐν χενεοῖσι φιλάµασιν ἁδέα τέρψις, 
. ΚΟΡΗ. 
5 τὸ στόµα µευ πλύνω xal ἀποπτύω τὸ φίλαμα. 
ΔΛΦΗΝΙΣ. 
πλύνεις χείλεα σεῖο; δίδου πάλιν ὄφρα φιλάσω. 
ΚΟΡΗ. 
χαλόν σοι δαµάλας φιλέειν, οὖκ ἄζυγα χώραν, 
ΔΛΦΝΙΣ. 
μὴ καυχῶ τάχα γάρ σε παρίρχεται ὥς ὄναρ ἤθη. 
κο 
ἆ σταφυλὶς σταφίς ἐστι e m ῥόδον αὖον ὀλεῖται. 
AASDNIZ. 
10 δεῦρ᾽ ὑπὸ τὰς κοτίνους, ἵνα σοί τινα μῦθον dvíspos, 
KOPH. 
οὐχ dO£)uo* xal πρίν µε παρήπαφες ἠδέι μύθῳ. 
ΔΛΦΝΙΣ. 
δεῦρ᾽ ὑπὸ τὰς πτελέας, (v^ ἐμᾶς σύριγγος ἀχούσῃς. 
ΚΟΡΗ. 
τὰν σαυτοῦ φρένα τέρψον ' ὀΐζυον οὐδὲν ἀρέσχει, 
ΔΛΦΝΙΣ. 
9&0, φεῦ, τᾶς Παφίας χόλον ἄζεο καὶ σύ γε χώρα. 
ΚΟΡΗ. 
15 γαιρέτω ἆ Παφία” µόνον ἵλαος Ἄρτεμις εἴη. 
ΔΑΦΝΙΣ. 
μλλέχε, μὴ βάλλῃ σε xol. ἐς λίνον ἄχλιτον ἔνθης. 
ΚΟΡΗ. 
βαλλέτω 9s ἐθέλῃης' πάλιν Ἄρτεμις ἅμμιν ἀρήγει. 
AAONIZ. 


οὗ φεύγεις τὸν Ἔρωτα, τὸν οὐ φύγε παρθένος ἄλλη. 


sitque novem annorum decimumve ingrediatur annum; 
ipse autem sancte vivam et sancte viventibus placeam. 
ex Jove mgidem tenente honorem sortitur hoc augurium : 
piorum liberis bona contingunt , impiorum non ifem. 
salveat Bacchus, quem in Dracano nivoso 

Jupiter summus magno femore soluto deposuit ; 

salveat formosa Semele et sorores ejus . 

Cadmese , a multis celebrato» heroinis, 

qua&e hoc factum patraverunt incitante Baccho 

non reprehendendum. nemo facta deorum vituperet. 


ο παω») Qo eiim s 


COLLOQUIUM 
DAPHNIDIS ET PUELL.E. 
IDYLLION XXVII. 


PUELLA. 


Illam prudentem Helenam Paris rapuit bubulcus alius, 
DAPHNIS. 
immo rapiens Helena bubulcum est osculata. 
PUELLA. 
ne gloriare, Satyrisce : inane osculum esse dicunt. 
DAPHNIS. 
est etiam in inanibus osculis dulcis voluptas. 
PUELLA. 
os meum lavo et despuo osculum. 
DAPHNIS. 
lavas labia tua? da mihi iterum ut osculer. 
PUELLA. 
decet te vitulas osculari , non innuptam puellam. 
DAPHNIS. 
ne gloriare; cito enim tibi sublabitur sicut somnium flos 
| PUELLA. [n-tatis. 
uva matura est racemus passus et roea arida non peribit. 
DAPHNIS. 
huc veni sub oleastros, ut tibi aliquid dicam, 
PUELLA. 
non volo; etiam antea me fefellisti dulci sermone. 
DAPHNIS. 
huc veni sub ulmos, ut meam fistulam audias. 
PUELLA. 
tuum tibi animum oblecta ; lamentabile nihil placet. 
DAPHNIS. 
heu, heu, Paphise iram reverere et tu quidem , puella, 
PUELLA. 
valeat Paphia ; modo Diana sit miAi propitia. 
DAPHNIS., 
noli oc dicere , ne feriat te et in rete inevitabile incidas, 
PUELLA. 
feriat ut velis; rursus Diana nobis opitulatur. 
DAPHNIS. 


non effugis amorem , quem non effugit puella alia. 
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KOPH. PUELLA. 
φεύγω, val τὸν Πᾶνα * σὺ δὲ ζυγὸν aliv ἄειρες. effugio, per Pana; tu autem jugum semper gerebas. 
ΔΛΦΝΙΣ. ΡΑΡΗΝΙ5. 
90 δειµαίνω, μὴ δή σε χακωτέρῳ ἀνέρι δώσει. '| metuo, neadeo pejori te viro tradat Amor. 
KOPH. PUELLA. 
πολλοί μ᾿ ἐμνώοντο, vóov ὃ) ἐμὸν οὔτις ἀείδει, multi me nuptum ambibant, sed mentem meam nemo ce- 
ΔΑΦΝΙΣ. ΡΑΡΗΝΙ5. [lebrat. 
εἷς xal ἐγὼ πολλῶν μνηστὴρ τεὺς v042" ἱκάνω. unus et ego ex multis procus tuus huc veni. 
KOPH. E PUELLA. 
καὶ τί, φίλος , ῥέξαιμι; γάμοι πλήθουσιν ἀνίας. et quid, amice, facerem? nuptize plenze sunt molestiz. 
ΔΑΦΝΙΣ. DAPHNIS. 
οὖκ ὀδύνην, οὖχ ἄλγος ἔχει γάµος, ἀλλὰ χορείην. non dolorem, non tristitiam habent nuptize , sed choream. 
KOPH. PUELLA. 
25 val µάν φᾶσι γυναῖκας obe τροµέειν παραχοίτας, eane vero dicunt , mulieres suos tremere maritos. 
ΔΑΦΝΙΣ. DAPHNIS. 
μᾶλλον del χρατέουσι’ τίνα τροµέουσι γυναῖχες; potius semper dominantur ; quas res tremunt mulieres? 
KOPH. PUELLA. 
ὠδίνειν τροµέω"’ χαλεπὸν βέλος Εϊλειθυίης, tremo partus dolores ; grave est telum Lucinze. 
ΔΛΦΝΙΣ. DAPHNIS. 
ἀλλὰ τε) βασίλεια µογοςτόχος Ἄρτεμίς ἐστιν. sed tua domina Diana obstetrix est. 
KOPE. PUELLA. 
ἀλλὰ τεχεῖν τροµέω, μὴ xai χρόα καλὸν ὀλέσσω, sed parere tremo, ne mihi etiam forma pereat. 
ΔΛΦΝΙΣ. DAPHNIS. 
30 ὃν δὲ τέχης φίλα τέχνα, νέον φάος ὄψεαι υἷας. quodsi pepereris dulces liberos , novam lucem videbis filios. 
KOPH. PUELLA. 
xal τί µοι ἔδνον ἄγεις γάμου ἄξιον, ἣν ἐπινεύσω; et quam mihi dotem fers nuptiis dignam , si annuero? 
ΔΛΦΝΙΣ. DAPHNIS. 
πᾶσαν τὰν ἀγέλαν, πάντ᾽ ἄλσεα καὶ νόµον ἕξεις. omnem gregem , omnia nemora et pascua habebis. 
KOPH. PUELLA. . 
ὄμνυε, μὴ μετὰ λέχτρα λιπὼν ἀέχουσαν ἀπενθεῖν. jura, nolle te post nuptias abire me invita relicta. 
ΔΑΦΝΙΣ. ΡΑΡΗΝΙ5. 
οὗ µάν, οὗ τὸν Πᾶνα , xal ἦν κ᾿ ἐθέλης µε διῶξαι. non profecto , non, per Pana, etiamsi me velis abigere. 
KOPH. PUELLA. 
35 τιύχεις µοι θαλάμους, τεύχεις xal δῶμα xal αὐλάς; parasne mihi thalamos, parasne et domum et stabula? 
ΔΑΦΝΙΣ. DAPHNIS. 
τεύχω σοι θαλάµους, τὰ δὲ πώεα xa vop.sóm., paro tibi thalamos, hosque greges belle paseo. 
KOPH. PUELLA. 
πατρὶ δὲ γηραλέῳ τίνα xev τίνα μῦθον ἐνίψω ; patri vero seni quidnam, quid dicam? 
ΔΑΦΝΙΣ. DAPHNIS. 
αἰνήσει σέο λέχτρον, ἐπὴν ἐμὸν οὔνομ' ἀκούση. probabit tuum connubium , ubi meum nomen audiverit. 
KOPH. PUELLA. 
οὔνομα abv λέγε τῆνο" xat οὔνομα πολλάχι τέρπει. nomen tuum dic istud ; etiam nomen ssepe delectat. 
ΔΛΦΝΙΣ. DAPHNIS. 
m Adgvte ἐγώ, Λυχίδας δὲ πατήρ, t ήτηρ δὲ Νομαίη. Daphnis ego vocor, Lycidas pater, et mater Nomaea. 
KOPH. PUELLA. 
ἐξ aUo vevéov* ἀλλ᾽ oU ἐθέν εἰμι χερείων. ex nobilibus orfus es; at non te sum deferior. 
ΔΛΦΝΙΣ, DAPHNIS. 
ol9' * ἄκρα τιµήεσσα' πατὴρ δέ τοί ἐστι Μενάλχας. M01 σος ο αμ Menaicin 
ΚΟΡΗ. PUELLA. 
δεῖξον ἐμοί Éüev. ἆλσος, ὅπῃ σέθεν ἵσταται αὖλις. ostende mihi tuum nemus, quam regionem versus situm sif 
ΔΛΦΝΙΣ. DAPHNIS. [stabulum. 
δεῦρ ἴδε, πῶς ἀνθεῦσιν ἐμαὶ ῥαδιναὶ χυπάρισσοι. huc vide , ut florent mete procerse cupressi ! 
KOPH. PUELLA. 


«5 αἶγες ἐμαί, βόσκεσθ᾽, ἵνα βωκόλω ἔργα νοήσω. 


capelle mex , pascimini , ut bubulci opera inspiciam. 


— — 


ΤΗΕΟΟΒΙΤΙ IDYLLION XXVII. 59 


AAGNIZ. 
vaUoot, καλὰ νέµεσθ', ἵνα παρθένῳ ἆλσεα Belts. 
KOPH. , 
τί ῥέξεις, σατυρίσκε; τί 8 ἔνδοθεν ἄψαο μαζῶν ; 
ΔΛΦΗΝΙΣ, 
μᾶλα τεὰ πράτιστα τάδε χνοάοντα διδάξω. 
ΚΟΡΗ. 
ναρχῶ, val τὸν Πᾶνα, τεὴν πάλιν ἔξελε χεῖρα. 
AAOPNTZ, 
60 θάρσει, χῶρα φίλα. τί µοι ἔτρεμες; óc µάλα δειλά. 
KOPH. 
βάλλεις el ἀμάραν µε xol εἵματα χαλὰ µιαίνεις. 
ΔΛΦΝΙΣ. 
ἀλλ᾽ ὑπὸ σοὺς πέπλους ἁπαλὸν νάχος ἠνίδε βάλλω, 
ΚΟΡΗ. 
φεὈ, φεῦ, xal τὰν µίτραν ἀπέσχισας" do τί δ' ἔλυσας : 
AACNIZ. 
τᾶ Παφίᾳ πράτιστον ἐγὼ τόδε δῶρον ὁπάζω. 
KOPH. 
66 uluve, τάλαν’ τάχα τίς τοι ἐπέρχεται' ἦχον ἀχούω. 
ΔΑΦΝΙΣ. 
ἀλλήλαις λαλέουσι τεὸν γάµον at χυπάρισσοι. 
ΚΟΡΗ. 
τὠμπέχονον ποίησας ἐμοὶ ῥάχος, εἰμὶ δὲ γυμνά. 
ΔΛΦΝΙΣ. 
ἄλλην ἀμπεχόνην τῆς σῆς τοι μείζονα δώσω. 
ΚΟΡΗ. 
gie pot πάντα δόµεν * τάχα δ᾽ ὕστερον οὐδ' ἅλα δοίης. 
ΔΑΦΝΙΣ. 
eo αἴθ᾽ αὐτὰν δυνάµαν xal τὰν ψυχὰν ἐπιθάλλειν. 
KOPH. 
Ἄρτεμι, μὴ vepéoa * σὴ ἐρημιὰς οὐχέτι πιστή. 
ΔΑΦΝΙΣ. 
ῥέξω πόρτιν Ἔρωτι xal αὐτᾶ βῶν Ἀφροδίτα. 
ΚΟΡΗ. 
παρθένος ἔνθα βέδηχα, γυνὴ 9^ εἷς οἶχον ἀφέρφω, 
ΔΛΦΝΙΣ. 


ἄλλὰ tov) weno, τεχέων τροφός, οὐχέτι χώρα, 
6 — Ox of μὲν χλοεροῖσιν ἰαινόμενοι µελέεσσιν 

ἀλλήλοις ψιθύριζον. ἀνίστατο φώριος εὐνή. 

χἡ μὲν ἀνεγρομένη γε διέστιχε μᾶλα νομεύειν 

ὄμμασιν αἰδομένη, κραδίη δέ οἱ ἔνδον ἰάνθη, 

ὃς δ’ ἐπὶ ταυρείας ἀγέλας Χεχαρημένος εὖνᾶς. 


DAPHNIS. 
tauri , belle pascimini , ut virgini nemora ostendam. 
PUELLA. 
quid facis, Satyrisce? quid intus tetigisti mamillas? 
DAPHBNIS. 
mala tua primum heecce florescentia docebo. 
PUELLA. 
torpeo, per Pana. tuam rursus extrahe manum. 
DAPHNIS. 
bono animo, es, cara puella. quid mihi tremebas? quam 
PUELLA. [ti:nidal 
jacis me in fossam et vestes pulcras contaminas. 
DAPHNIS. 
at tuis vestibus mollem pellem , en ! substerno. 
PUELLA. 
heu , heu , etiam mitram abscidisti ; quare solvisti? 
DAPHNIS. 
Paphise primum ego hoc donum offero. 
PUELLA. 
mane dum, miser ; forte aliquis supervenit : strepitum audio. 
DAPHNIS, 
inter se loquuntur nuptias tuas cupressl. 
PUELLA. 
amiculufn fecisti mihi lacerum , sumque nuda. 
DAPHNIS. 
aliud amiculum tuo tibi majus dabo. 
PUELLA. 
ais /e mihi omnia daturum, et fortasse posthac ne salem 
DAPHNIS. [quidem dederis. 
utinam possem ef ipsam animam mea tibi adjicere 
PUELLA. 
o Diana, ne succense; tua solitudo non amplius me fideliter 
DAPHNIS. [custodit. 
macíabo vitulam Amori, et vaccam ipsi Veneri. 
PUELLA. 
virgo huc veni, et muller domum abibo. 
DAPHNIS. 
at mulier mater, liberorum nutrix , non amplius puella. 
sic illi florentibus fruentes membris 
inter se susurrabant. surgebat furtivum cubile. 
illà quum surrexisset, abibat ad capellas pascendas 
oculis pudore suffusis , pectusque illi imum gestiebat, 
hic autem ad armenta boum lIsgtus concubitu. 


Co ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ EIAYAMON KH, KO. 


HAAKATA. 


EIAYAAION KH'. 


Γλαυχᾶς, ὦ φιλέριθ) ἁλαχάτα, δῶρον ᾿Ἀθανάας 
γυναιξίν, νόος οἰκωφελίας αἶσιν ἐπάθολος, 
θαρσεῦσ᾽ ἅμμιν ὑμάρτη πόλιν ἐς Νείλεῳ ἀγλαάν, 
ὅπα Κύπριδος ἱρὸν χαλάµω χλωρὸν ὑπαὶ "rao. 
5 τυίδε γὰρ πλόον εὐάνεμον αἰτήμεθα πὰρ Διός, 
ὅπως ξεῖνον ἐμὸν τέρψομ’ ἰδών χἀντιφιλήσομαι 
Νιχίαν, Χαρίτων ἱμεροφώνων ἱερὸν φυτόν, 
καὶ σὲ τὰν ἐλέφαντος πολυµόχθω γεγενημέναν 
δῦρον Νιχιάας εἷς ἀλόχω χέῤῥας ὁπάσσομεν, 

10 σὺν τᾷ πολλὰ μὲν ἔργ) ἐχτελέσεις ἀνδρείοις πέπλοις, 
πολλὰ δ' ole γυναῖχες φορέοισ᾽ ὑδάτινα βράχη. 
δὶς γὰρ µατέρες ἀρνῶν μαλαχοὶς ἐν Bordva πόχοις 
πέξαιντ αὐτοενεί, Θευγενίδος Υ ἔννεχ᾽ ἐυσφύρω" 

' οὕτως ἀνυσίεργος, φιλέει δ’ ὅσσα σαόφρονες. 

16 οὗ γὰρ elc ἀχίρας οὐδ' ἐς ἀέργω xev ἐθολλόμαν 
ὁπᾶσαι σε δόµοις ἀμμετέρας ἔσσαν ἀπὸ χθονός. 
xal γάρ σοι πατρίς, ἂν ὡξ Ἐφύρας χτίσσε mov. Ἀρχίας, 
νάσω Τριναχρίας µυελόν, ἀνδρῶν δοχίµων πόλιν. 
νῦν μὰν οἶχον ἔχοισ᾽ ἀνέρος, ὃς πόλλ’ ἐδάη σοφά 

90 ἀνθρώποισι νόσοις φάρµαχα λυγραὶς ἀπαλαλχάμεν, 
οἰχήσεις χατὰ Μίλλατον ἐραννὰν uev Ἰαόνων, 
ὡς εὐαλάχατος Θευγενὶς ἐν δαµότισιν πέλη, 
καί o μνᾶστιν ἀεὶ τῷ φιλαοίδω παρέχης ζένω. 
χεῖνο γάρ τις ἐρεῖ τώπος ἰδών σ’ 3 µεγάλα χάρις 


25 δώρῳ σὺν ὀλίγῳ» πάντα δὲ τιματὰ τὰ πὰρ φίλω. 


ance uo Qe Qo 


IIAIAIKA. 
EIAYAAION Ke'. 


Ofvoc, ὦ φίλε xat, λέγεται, καὶ ἀλάθεα - 
κἅᾶμμε xp) µεθύοντας ἆλαθέας ἕμμεναι. 
κἠγὼ μὲν τὰ φρενῶν ἐρέω χέατ’ ἐν μυχῷ. 
οὐχ ὅλας φιλέειν μ’ ἐθέλησθ᾽ ἀπὸ καρδίας. 

ὅ γινώσχω" τὸ γὰρ ἅμισυ τᾶς ζοΐας Pro 
ζὰ τὰν σὰν ἰδέαν, τὸ δὲ λοιπὸν ἀπώλετο, 
χὄταν μὲν σὺ θέλῃης, µαχάρεσσιν ἴσαν ἄγω 
ἀἁμέραν, ὅχα δ᾽ οὐκ ἐθέλῃς τύ, µάλ’ ἐν σχότῳ. 
πῶς ταῦτ) ἄρμενα; τὸν φιλέοντ᾽ ἀνίαις δίδοις; 
10 ἀλλ’ el µοί τι πίθοιο νέος προγενεστέρῳ, 
τῷ χε λώιον αὐτὸς ἔχων ἔμ᾽ ἐπαινέσαις. 
ποίησαι χαλιὰν μίαν εἷν ἑνὶ δενδρίῳ, 
ὅποι μηδὲν ἀπίξεται ἄγριον ὄρπετον. 
νῦν δὲ τῶδε μὲν ἅματος ἄλλον ἔχεις χλάδον, 
16 ἄλλον Ó' αὕριον, ἐξ ἑτέρω δ) ἕτερον µάτης. 
xat χέν atu τὸ χαλόν τις ἰδὼν ῥέθος αἰνέσαι, 
τῷ δ’ εὐθὺς πλέον 1| τριέτης ἐγένευ φίλος, 
τὸν πρᾶτον δὲ φιλεῦντα τριταῖον ἐθήκαο. 
. ἀνδρῶν τῶν ὑπερανορέων δοχέεις πνέειν. 
20 φίλη 8', ς κε ζόης, τὸν ὕμοιον ἔχειν del, 


COLUS. 


IDXLLION XXVIII. 


ασ, o amica lanificii colus, donum Minerva 
matronis, quibus mens esf utilitati domesticae dedita , 
confidens nos sequere in Nelei urbem illustrem , 

ubi Veneris templum viride in arundineto tenero. 

eo enim navigationem prosperam petimus a Jove , 

ut hospite meo preesens oblecter, et vicissim amer, 

Nicia , Gratiarum suave loquentium sacro germine , 

et wt te, multa arte ex ebore factam, 

munus in conjugis Nicie manus tradamus, 

cum qua (conjuge) multa opera perficies , viriles vestes, 
multas quoque, quas mulieres gestant, thalassinas (undu- 
latas).] bis enim matres agnorum mollia in pascuis vellera 
tondenda przebeant eodem anno, propter Theugenidem pul- 
cris talis :] adeo es! operosa ; amatque qua amant matrona 
honestz:.] nonenim in inutilis et desidiosee mulieris domum 
vellem te dare, ortam ex nostra terra. [Archías, 
etenim tibi patria est, quam illeex Ephyra condidit olim 
insule Trinacria. medullam , probatorum virorum urbem. 
nunc sane domum tenens viri , qul multa novit salutaria 
remedia arcendorum ab hominibus tristium morborum , 
habitabis Miletum amabilem cum Ionibus, d 
ut pulcra colo Theugenis inter populares versetur, 


et illi memoriam hospitis carminum amantis semper renoves. 
hoc enim alter alteri dicet verbum te visa : profecto magna 
gratia] exiguo dono adest ; omnia enim sunt in honore, quae 

[proficiscuntur ab amico. 


sr SERE οσο ο] 


AMORES. 
IDYLLION XXIX. 


Vinum, o care puer, dicunt, et veritas; 
et nos ebrios oportet veraces esse. 
et ego dicam , quie in pectoris recessu recondita sunt. 
non toto me animo vis amare. 
intelligo; dimidium enim vitse mec habeo 
per tuum adspectum, reliquum periit. 
et quando tu volueris , immortalibus similem agc 
vitam , quando non volueris tu, ago densis in tenebris. 
quomodo hiec justa sunt ? amantem erumnis tradis? 
at si quid mihi obtemperes juvenis seniori , 
tum, quando tibi ipsi melius erit, me laudaveris. 
fac tibi nidum unum in una arbore, 
quo nulla perveniet s&eva bellua. 
nunc autem hoc die alium tenes ramum, 
alium cras, alterumque post alterum queris. 
quod si quis tuam pulcram faciem conspectam laudaverit , 
buic statim plus quam triennis factus es amicus, 
primum vero amantem tibi reddidisti amicum trium dierum. 
virorum superborum aliquis tu videris cum magno spiritu 
at ama, quoad vives, consimilem semper habere. — [vivere. 


THEOCRITI IDYLLION XXX. et 


al γὰρ ὧδε ποιῆς, ἀγαθὸς μὲν ἀχούσεαι 
ἐξ ἀστῶν, ὁ δέ τοί x' Ἔρος οὐ χαλεπῶς ἔχοι, 
ὃς ἀνδρῶν φρένας εὐμαρέως ὑποδάμναται, 
χἠμὲ μαλθαχὸν ἐξεποίησε σιδάριον. 

46 ἀλλὰ πεῤῥαπαλῶ στύματός σε πεδέρχοµαι 
ὀμνάσθην, ὅτι πέρυσιν ἦσθα νεώτερος 
γῶτι γηραλέοι πέλοµες πρὶν ἀποπτύσαι, 
καὶ ῥυσοί, νεότατα δ’ ἔχειν παλινάγρετον 
οὖ ἔστι" πτέρυγας γὰρ ἐπωμαδίαις φορεῖ, 

30 χᾶμμες βαρδύτεροι τὰ ποτήµενα συλλαθεῖν. 
ταῦτα χρὴ νοέοντα πέλειν ποτιµώτερον, 
xai µοι τὠραμένῳ συνερᾶν ἁἀδόλως σέθεν, 
ὅπως, ἀνίχα «Xv γένυν ἀνδρείαν ἔχης, 
ἀλλάλοισι πελώμεθ᾽ Ἁχιλλέιοι φίλοι, 

35 αἱ δὲ ταῦτα φέρειν ἀνέμοισιν ἐπιτρέπεις, 
ἐν θυμῷ δὲ λέγεις' « cl µε, δαιμόνι) ἐννοχλεῖς ; » 
νῦν μὲν χἠπὶ τὰ χρύσεα μᾶλ) ἕνεχεν σέθεν 
βαίην xol φύλαχον νεχύων πέδα Κέρθερον, 
τόχα δ᾽ οὐδὲ καλεῦντος Ex" αὐλεῖαις θύραις 

40 προµόλοιμί χε παυσάµενος χαλεπῶ πόθω. 


EIZ NEKPON ΑΔΩΝΙΝ. 


EIAYAAION A'. 


Ἄδωνιν ἡ Κυθήρη 
ὥς εἶδε γεχρὸν ἧδη, 
στυγνὰν ἔγοντα χαίταν 
ὠχράν τε τὰν παρειάν, 

5 ἄγειν τὸν bv πρὸς abrdy 
ἔταξε τὼς Ἔρωτας, 
οἱ Ó' εὐθέως ποτανοί 
πᾶσαν δραµόντες ὕλαν 
στυγνὸν τὸν ὧν ἀνεῦρον 

10 ὅπσάν τε χἀπέδησαν. 
Xt» μὲν βρόχφ καθάψας 
ἔσυρεν αἰχμάλωτον, 

6 δ᾽ ἐξόπισθ) ζλαύνων 
ἕτυπτε τοῖσι τόξοις. 

15 6 603p 9" ἔδαινε δειλῶς: 
φοθεῖτο γὰρ Κυθήρην. 
τῷ δ᾽ εἶπεν Ἀφροδίτα" 
πάντων χάχιστε θηρῶν, 
σὺ τόνδε μηρὸν ἴψω; 

9 ᾗ. GU puto τὸν ἄνδρ) ἕτυψας; 
6 θὴρ 8* ἔλεξεν ὧδε: 
ὄμνυαί σοι, Κυθήρη, 
αὐτάν σε χαὶ τὸν ἄνδρα 
xal ταῦτά µευ τὰ δεσμά 

25 καὶ τώςδε τὼς χυναγώς, 
τὸν ἄνδρα τὸν χαλόν σεὺ 
οὐχ ἤθελον πατάξαι: 
ἀλλ' ὡς ἄγαλμ᾽ ἐςεῖδον, 


pam si sic feceris, bene audies 

apud cives, et Amor tibi non gravis erit, 

qui virorum mentes facile superat , 

et me mollem fecit qui ferreus eram. 

at per molle (uum os te obsecro 

ut memor sis, te anno superiore fuisse juniorem 

nosque ante senescere quam exspuas , 

et rugas contrahere, juventamque revocari 

non licere; alas enim in humeris gestat , 

et nos tardiores sumus, quam ut volatica prehendamus. 
hzec oportet £e reputantem esse molliorem, 

et me tui sincere amantem mutuo amare, 

ut, quum mentum virile habebis , 

inter nos simus Achillei amici. 

quodsi hmc ventis ferenda tradis, 

apud animum (ciam) autem dicis : » quid mihi, o bone, 
molestus es? »] scito : nunc quidem etiam ad aurea mala 
(ua causa] ire velim et ad custodem defunctorum Cerberum , 
tum autem ne te vocante quidem ad aulicas fores 
prodirem liberatus stvo desiderio. 


IN MORTUUM ADONIDEM. 
IDYLLION XXX. 


Adonidem Cytherea 
ut vidit jam mortuum, 

. Squalidam comam habentem 
et pallidas genas, 
ducere aprum ad se 
jussit Amores. 
atque illi statim volucres 
omnem silvam pervagati 
dirum aprum invenerunt 
et iterum iterumque ligaverunt. 
tum alter fune adstrictum 
trahebat captivum, 
alter a tergo agens 
percutiebat arcu. 
fera autem incedebat timide; 
metuebat enim Cytheream. 
quam sic allocuta est Venus : 
omnium pessima ferarum , 


tune istud femur l:sisti ? 

tune meum virum percussisti ὁ 
cui fera respondit : 

juro tibi, Venus, 

per ipsam te et virum 


et hiec mea vincula 

et hosce venatores : 

tuum formosum virum 
nolebam ferire ; 

sed ut simulacrum adspexi , 


e? ^" ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ. 


xal uJ) φέρων τὸ χαῦμα 
γυμνὸν τὸν εἶχε µηρόν 
ἐμαινόμαν qaa 

xa usu σίναζε χραντήρ. 
τούτους λαθοῦσα, Κύπριο 
τούτους Χόλαζε, τέµνε: 
τί γὰρ φέρω περισσούς; 
ἐρωτικοὺς ὀδόντας :' 

εἰ 8 οὐχί σοι «aO. ἀρκεῖ , 
xol ταῦτ) ἐμοῦ τὰ χείλη. 
τί γὰρ φιλεῖν ἐτόλμων ; 
τὸν δ’ ἠλέησε Κύπρις 
εἶπέν τε τοῖς Ἔρωσιν 

τὰ δεσμά οἳ "rca: 

ἐχ τῶδ' ἐπηχολούθει 

xdc ὕλαν οὐκ ἔθαινεν' 
xal τῷ πυρὶ προςελθών 


ἔχαιε τὼς ἔρωτας. 


aoo Dae 


EK ΤΗΣ BEPENIKHZ 


AIIOZIIAZMATION. 


Kat τις ἄνλρ αἰτεῖται ἐπαγροσύνην τε xal ὄλθον, 
& ἁλὸς ᾧ ζωή, τὰ δὲ δίχτυα χείνῳ ἄροτρα, 
σφάζων ἀχκρόνυχος ταύτῃ θεῷ Ἱερὸν ἰχθύν, 

ὃν λεῦχον καλέουσιν, 6 γὰρ φιερώτατος ἄλλων" 
xaí χε λίνα στήσαιτο xal ἐξερύσαιτο θαλάσσης 
ἔμπλεα. 


OEOKPITOY 


TOY ZYPAKOYZIOY 


ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ. 
A'. 

Τὰ ῥόδα τὰ δροσόεντα xal 7j χατάπυχνος ἐχείνα 
ἕρπυλλος χεῖται ταῖς Ἑλικωνιάσιν. 

«a δὲ µελάμφυλλοι δάφναι τίν , Πύθιε Παιάν, 
Δελφὶς ἐπεὶ πέτρα τοῦτό ol. ἀγλάισεν. 

βωμὸν δ’ αἱμάξει χεραὸς τράγος οὗτος 6 μᾶλος, 
τερµίνθου τρώγων ἔσχατον ἀχρεμόνα. 


p'. 
Λάφνις 6 λευχόχρως , 6 xaX σύριγγι µελίσδων 
βουχολιχοὺς ὄμνους, ἄνθετο Πανὶ τάδε" 
τοὺς τρητούς δόναχας , τὸ λαγωθόλον, ὀξὺν ἄχοντα, 


. νεθρίδα, τὰν πήραν, & mox. ἐμαλοφόρει. 


r. 


Εὔδεις φυλλοστρῶτι πέδῳ, Δάφνι, σῶμα χεχµαχός 


et, non ferens testum amoris, 
femur quod nudum habebat 
insano furore volebam oeculari ; 
et dens meus lzsit. 

hos igitur sumptos , Venus, 

hos puni, excide; 

quid enim gero supervacaneos? 
amatorios dentes : 

quod si tibi non satis est , 

etiam hzc mea labra excide. 
quid enim osculari audebam ? 
hujus tum miserta est Venus 
dixitque Amoribus 

ut vincula ei &olverent. 

ex eo tempore Venerem sequebatur, 
neque in silvam redibat ; 

et ad ignem accedens 

exurebat dentes amatorios. 


EX BERENICE 
FBAGMENTUM. 


Et si quis precibus flagitat a Berenice felicem capturam οἱ 
divitias,] cui ex mari victus es/ , et cui retia sun? pro aratro 
is mactet prima nocte huic dez sacrum piscem , 

quem λεῦχον [album] appellant, est enim nitidissimus ce- 
terorum;) tum retia demittet et ex mari extrahet 

plena piscibus. 


THEOCRITI 


SYRACUSII 


EPIGRAMMATA. 
I. 

Roste illze roscidze et densum illud 

serpyllum dedicata sunt Heliconiadibus ( Musis ). 
sed lauri nigro folio tibi, Pythie Peean , 
? quod Delphica rupes hunc nitorem tibi prebuit. [coris, 
aram autem sanguine imbuet cornutus hircus iste dux pe- 

terebinthi comedens extremum ramum. 


Π. 


Daphnis ille candidus, qui pulcra fistula modulabatur 
bucolicos hymnos, dedicavit Pani hzecce : 

perforatas arundines, pedum , acutum jaculum , 
pellem cervinam , peram, qua olim poma gestabat. 


111. 
Dormís in solo foliis constrato , Daphni , corpus defessum 


THEOCBRITI 


ἀμπαύων' στάλιχες 9 ἀρτιπαγεῖς dv! Don. 
ἀγρεύει δέ τυ Πὰν xai 6 τὸν χροχόεντα Πρίηπος 
χισσὸν ἐφ᾽ μερτῷ κρατὶ χαθαπτόµενος, 
5 ἄντρον ἔσω στείχοντες ὀμόῤῥοθοι, ἀλλὰ τὺ φεῦγε, 
φεῦγε μεθεὶς ὕπνου χῶμα κατανόµενον. 


A, 
Τήναν τὰν λαύραν, τόθι cal δρύες, αἰπόλε, χάµψας 
σύχινον εὑρήσεις ἀρτιγλυφὲς ξόανον, 
τρισχελές, αὐτόφλοιον, ἀνούατον, ἀλλὰ φάλητι 
παιδογόνω δυνατὸν Κύπριδος ἔργα τελεῖν. 
& Épxoc 5^ ἔνθ᾽ ἱερὸν περιδέδροµεν , ἀέναον δέ 
ῥεῖθρον ἀπὸ σπιλάδων πάντοσε τηλεθάει 
δάφναις xal µύρτοισι xal εὐώδει χυπαρίσσῳ 
ἔνθα πέριξ χέχυται βοτρυόπαις ἕλιχι 
ἄμπελος , εἰαρινοὶ δὲ λιγυφθόγγοισιν ἀοιδαῖς 
10 κόσσυφοι ἀχεῦσιν ποικιλότραυλα µέλη. 
ξουθαὶ 0' ἀδονίδες μινυρίσµασιν ἀντιαχεῦσιν 
µέλπουσαι στόµασιν τὰν µελίγηρυν ὅπα. 
ἔζεο δὲ τηνεῖ xal τῷ χαρίεντι Πριήπῳ 
εὔχε᾽ ἁποστέρξαι τοὺς Δάφνιδός µε πόθους, 
15 χεὐθὺς ἐπιῤῥέξειν χίµαρον χαλόν. ἣν δ’ ἀνανεύση » 
τοῦδε Tuy v ἐθέλω τρισσὰ θύη τελέσαι" 
ῥέξω γὰρ δαµάλαν , λάσιον τράγον, ἄρνα τὸν ἴσχω 
σαχίταν. νεύοι Ó' εὐμενέως ὃ θεός. 
d 
Λῆς, ποτὶ τᾶν Μοισᾶν, διδύμοις αὐλοῖσιν ἀεῖσαι 
ἁδύ τί µοι; χἠγὼ παχτίδ ἀειράμενος 
ἀρξεῦμαί τι χρέχειν, 6 δὲ βουχόλος ἄμμιγα θέλξει 
Δάφνις, χηροδέτῳ πνεύματι µελπόμενος. 
6 ἐρ]ὺς δὲ στάντες λασίας δρὺος ἄντρου ὄπισθεν 
Πᾶνα τὸν αἰγιθάταν ὀρφανίσωμες ὕπνου. 


e. 


'A δείλαιε τὺ Θύρσι, τί τοι πλέον , εἰ καταταζεῖς 
δόχρυσι διγλήνους ὦπας ὀδυρόμενος; 
οἴχεται ἆ χίµαρος, τὸ χαλὸν τέχος’, οἴχετ) ἐς "Αδαν ' 
τραχὺς γὰρ χαλαῖς ἀμφεπίαξε λύχος. 
b af δὲ χύνες χλαγγεῦντι΄ τί τοι πλέον, áv(xa τήνας 
ὁστίον οὐδὲ τέφρα λείπεται οἰχομένας; 


ΕΙΣ ATAAMA ΑΣΚΛΗΠΙΟΥ. 7’. 
Ἠλθε xal ἐς Μίλητον ὁ τοῦ Παιήονος vió, 
[ητῆρι νόσων ἀνδρὶ συνοισόµενος, 
Κιίᾳ, ὅς µιν ἐπ) Ah ἀεὶ θυέεασιν [χνεῖται, 
xai τόδ) ἀπ᾿ εὐώδους γλύψατ) ἄγαλμα χέδρου, 
5 Ἠετίωνι χάριν γλαφυρᾶς χερὸς dxpov ὑποστάς 
µισθόν ὁ δ᾽ elc ἔργον πᾶσαν ἀφῆχε τέχνην. 


Ὁ- 


EPIGRAMMATA. 6s 


recreans ; et furculte recens defixs»» stant in montibus, 
at venantur te Pan e£ Priapus crocea 

hedera venustum caput cinctus , 
antrum ingredientes simul. tu vero fuge, 

fuge excusso somni sopore qui consumitur. 


IV. 


In illum vicum, ubi quercus sunt, caprarie , nbi deflexeris, 
ficulneam invenies recens sculptam statuam, 

tripedem, cum ipso cortice , sine auribus, sed phallo 
genitricis potentem Veneris opera perficere. 

septum ibi sacrum circumcurrit , perennisque 
rivus e rupibus undique viret 

lauris et myrtis et odora cupresso ; 
uhi circumcirca diffusa est per capreolos uvifera 

vitis , canoraque voce verna 
merule modulantur varia carmina. 

flavae autem luscinis: querelis respondent 
edentes voce suavem illum sonum. 

conside igitur illic et amabilem Priapum 
precare, ut mihi liceat deponere Daphnidis amores, 

et illico dic me mactaturum pulcrum caprum. sin abnuerit , 
hujusce compos factus volo tres victimas offerre. (habeo 

mactabo enim juvencam , hirsutum hircum , agnum , quem 
in stabulo. adnuat autem benevole deus. 


v. 


Visne, per Musss, duplicibus tibiis canere 
suave aliquid mihi? et ego pectidem sumptam 

plectro pulsabo ; bubulcus autem simul aures mulcebit 
Daphnis , cera compacta fistula modulans. 

prope autem hirsutam quercum stantes pone antrum 
Pana capripedem excutiamus somno. 


VI. 
ΑΗ; miser tu Thyrsi, quid tibi proderit , αἱ contabefacies 
lacrimis geminos oculos lamentando 5 
abiit capella , prieclara suboles, abiit ad inferos ; 
asper enim ungulis eam corripuit lupus. 
canes autem latrant; quid tibi prodest, quum 
neque 0864 nec cinis relictus sit illius capellce qus abüt ? 


IN STATUAM ASCULAPII. VII. 


Venit et Miletum Pseanis filius, 

cum viro docto depellere morbos conversaturus, 
Nicia , qui eum in dies semper sacrificiis adit , 

et hoc ex odora sculpi curavit simulacrum cedro, 
Eetioni scitze manus gratia summum pollicitus 

preemium ; is vero ad opus omnem contulit artem. 


64 ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 
ΕΠΙΤΑΦΙΟΝ ΟΡΘΩΝΟΣ. H'. 


Ἐεῖνε, Συραχόσιός τοι ἀν]ρ τόδ᾽ ἐφίεται "Ὄρθων, 
χειµερίας µεθύων μηδαμὰ νυχτὸς Une: 

xal γὰρ ἐγὼ τοιοῦτον ἔχω πότμον’ ἀντὶ φίλης δὲ 
πατρίδος ὀθνείαν χεῖμαι ἐφεσσάμενος. 


, 


e. 


Ἄνθρωπε, ζωῆς περιφείδεο, μηδὲ παρ) ὥρην 
ναυτίλος ἴσθι : xal ὣς οὗ πολὺς ἀνδρὶ βίος. 
δείλαιε Κλεόνιχε, σὺ ὃ) ἐς λιπαρην Θάσον ἔλθεῖν 

ἠπείγευ κοίλης ἔμπορος ἐκ Συρίης; 
5 ἔμπορος, ὦ Κλεόνιχε: δύσιν 8' ὑπὸ Πλειάδος αὐτήν 
ποντοπορῶν αὐτῇ Πλειάδι συγχατέδυς. 


ΕΙΣ ATAAMA ΜΟΥΣΩΝ. l'. 
Ὑμῖν τοῦτο, θεαί, χεχαρισµένον ἐννέα πάσαις 
τώῶγαλμα Ξενοχλῆς θῆχε τὸ µαρμάρινον, 
μουσικός: οὖχ ἑτέρως τις ἐρεῖ. σοφίη à ἐπὶ τῖοε 
αἶνον ἔχων Μουσέων οὐκ ἐπιλανθάνεται. 


ΕΠΙΤΑΦΙΟΝ ΕΥΣΘΕΝΟΥΣ ΤΟΥ 
ΦΥΣΙΟΓΝΩΜΟΝΟΣ. ΙΛ’. 
Εὐσθένεος τὸ μνῆμα ' φυσιγνώμων 6 σοφιστής, 
δεινὸς ἀπ᾿ ὀφθαλμοῦ xal τὸ νόηµα μαθεῖν. 
εὖ pav. ἔθαφαν ἑταῖροι ἐπὶ ξείνης ζένον ὄντα ' 
χύμνοθέτης αὐτοῖς δαιµονίως φίλος ἦν. 
6 πάντων ὧν ἐπέοικεν ἔχει τεθνεὼς 6 σοφιστής: 
χαίπερ ἄχιχυς ἑὼν ki : 


X. ἄρα χηδεµόνας. 


ΕΙΣ TPIIIOAA TOI ΔΙΟΝΥΣΩΙ ΑΠΟ AHMOMENOYZ. 


18’. 
Δαμομένης 6 γορηγὸς ὁ τὸν τρίποδ’, à Διόνυσε, 
καὶ σὲ «ov ἥδιστον θεῶν µαχάρων ἀναθείς, 
μέτριος ἦν dv πᾶσι, χορῷ δ᾽ ἐκτήσατο νίχαν 
ἀνδρῶν, καὶ τὸ χαλὸν xai τὸ προςΏχον ὁρῶν. 


ΕΙΣ ΑΓΑΛΜΑ ΤΗΣ ΟΥΡΑΝΙΑΣ ΑΦΡΟΔΙΤΗΣ. ΙΓ’. 


Ἡ Κύπρις οὐ πάνδηµος. ἵλάσκεο τὴν θεὸν εἶπών 
οὐρανίην, ἁγνᾶς ἄνθεμα Ἀρυσογόνας 
οἴκῳ ἐν Ἀμφικλέους, ᾧ καὶ τέκνα καὶ βίον εἶγεν 
ξυνόν" del δέ σφιν λώιον sl; ἔτος ἦν 
5 ix σέθεν ἀρχομένοις, ὢ πότνια:. κηδόµενοι γάρ 
ἀθανάτων αὐτοὶ πλεῖον ἔχουσι βροτοί. 


ΕΠΙΤΑΦΙΟΝ ΕΥΡΥΜΕΔΟΝΤΟΣ. ΙΔ’. 


Νήπιον viov ἔλειπες, ἐν ἁλιχία δὲ xol αὐτός, 
Εὐρύμεδον, τύμθου τοῦδε θανὼν ἔτυχες. 


ΕΠΙΓΡΑΜΜΛΤΑ. 


EPITAPHIUM ORTHONIS. VIII. 
Amice , Syracusius Orthon hoc tibi przcipit, 
hiberna nocte ebrius ne qua iter facias. 
etenim ego tali utor fato : et pro cara 
patria peregrina ferra jaceo coopertus. 


IX. 


Homo, vitz parce, neque tempore alieno 
nauta esto ; etiam sic 656 non longa homini vita. 

miser Cleonice, tu in opimam Thasum venire 
properabas mercator e Colesyria, 

mercator, o Cleonice ; et sub ipsum Pleladis occasum 
mare transiens cum ipsa Pleiade simul occidisti 


IN SIMULACRUM MUSARUM. X. 


Vobis hoc , ἆθα , gratum novem omnibus 
simulacrum Xenocles posuit marmoreum, tiam 
musicus; non aliter quispiam dicet. et propter hanc peri- 
bene audiens Musarum non obliviscitur. 


EPITAPHIUM EUSTHENIS PHYSIOGNOMORNIS. XI. 


Eusthenis hoc est monumentum; physiognomon sophisía , 
erat doctus ex oculo etiam mentem cognoscere. [num ; 
honeste eum sepeliverunt amici in peregrina ferra peregri- 

etiam vates ipsis mire carus erat. 
omnia ου) decuit consecutus est defunctus sophista ; 


quamvis nihil valeret , invenit tamen , qui sui curam ge- 
[rerent. 


IN TRIPODEM BACCHO DEDICATUM Α DEMOMENE. 
XIT. 
Demomenes choragus , qui tripodem , o Bacche, 
et tesuavissimum deorum consecravit , [riam 
mediocris erat in omnibus ; in chorea autem obtinuit victo- 
, Virorum, simul et pulcrum et decorum respiciens. 


IN SIMULACRUM COELESTIS VENEBIS. XIIT. 


Venus hzec non esí vulgivaga. propitiam redde deam vo- 
coligenam , caste donarium Chrysogonze [catam 

in domo Amphiclis , cum quo et libertos et vitam habebat 
communem; semper autem iis melius in annum erat 

8 te auspicantibus , o veneranda. curantes enim 
immortales ipsi plus habent mortales. 


EPITAPHIUM BUBRYMEDONTIS. XIV. 
Parvulum filium relinquebas, et in etatis flore etiam /u 
Eurymedon , hoc sepulcrum mortuus nactus es. [ipse, 
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cot μὲν ἕδρα θείοισι μετ ἀνδράσι, τὸν δὲ πολίται 
τιμασεῦντι, πατρὸς μνώμενοι ὡς ἀγαθοῦ. 


ΕΙΣ ΤΟ ΑΥΤΟ. ΙΕ’. 


Γνώσομαι, εἴ τι νέµεις ἀγαθοῖς πλέον 7| xal 6 δειλός 
ἐκ σέθεν ὁςαύτως ἴσον, ὁδοιπόρ’, ἔχει, 

χαιρέτω οὗτος ὁ τύµθος, ἐρεῖς, ἐπεὶ Ἑδρυμέδοντος 
χεῖται τῆς ἱερῆς χοῦὔφος ὑπὲρ χεφαλῆς. 


ΕΙΣ ΑΝΑΚΡΕΟΝΤΟΣ ANAPIANTA. Ις', 
Θᾷᾶσαι τὸν ἀνδριάντα τοῦτον, ὢ ξένε, 
σπουδᾶ xal λέγ᾽ , ἐπὴν ἐς οἴκον ἔνθης' 
Ἀναχρέοντος eixóv' εἶδον ἐν Τέῳ, 
τῶν πρόσθ᾽ el τι πεβισσὸν ᾠδοποιῶν. 
6 προςθεὶς δὲ χῶτι τοῖς νέοισιν ἄδετο, 
ἐρεῖς ἀτρεχέως ὅλον τὸν ἄνδρα. 


ΕΙΣ ΕΠΙΧΑΡΜΟΝ. 12. 
"A τε φωνὰ Δώριος χώνὴρ ὃ τὰν χωµῳδίαν 
εὑρὼν Ἐπίχαρμος. 
ὦ Βάχχε, χάλκεόν vw ἀντ' ἁλαθινῶ 
τὶν ὡδ' ἀνέθηχαν 
6 ot Συραχόσσαις ἐνίδρυνται πεδωρισταὶ πόλει, 
at ἀνδρὶ πολίτα : 
σωρὸν γὰρ εἶχε ῥημάτων μεμνάμένους 
τελεῖν ἐπίχειρα. 
πολλὰ γὰρ ποττὰν ζόαν τοῖς πᾶσιν εἶπε χρήσιμα. 
ΙΟ μεγάλα χάρις αὐτῷ. | 


ΕΠΙΤΑΦΙΟΝ KAEITAZ ΤΡΟΦΟΥ MHAEIOY, ΙΠ’, 
Ὁ μικκὸς τόδ᾽ ἔτευζε τᾷ Θρεΐσσα 

Μήδειος τὸ μνᾶμ ἐπὶ τῷ ὁδῷ χἠπέγραψε Κλείτας. 
Ei τὰν χάριν ἆ γυνὰ dvi ἐχείνων 

ὧν τὸν χῶρον ἔθρεψε. τί µάν; ὅτι χρησίµα τελευτᾶ. 


ΕΙΣ APXIAOXON. I8', 


Ἀρχίλοχον xat στᾶθι xal εἴςιδε τὸν πάλαι ποιητάν 
τὸν τῶν Ἰάμόων , οὗ τὸ µυρίον χλέος 
δύήλθε χἠπὶ νύχτα xal πρὸς ἀῶ. 
ἦ ῥά vv at Μοῦσαι καὶ 6 Δάλιος ἠγάπευν Ἀπόλλων ; 
& ὡς ἐμμελής v ἔγεντο χἠπιδέξιος 
ἔπεά τε ποιεῖν πρὸς λύραν τ᾽ ἀείδειν. 


ΕΙΣ ANAPIANTA ΠΕΙΣΑΝΔΡΟΥ TOY THN HPA- 
KAEIAN ΠΟΙΗΣΑΝΤΟΣ. κ’. 


Τὸν τῷ Ζανὸς ὅδ᾽ ὕμμιν vlov ὠνήρ, 
τὸν λειοντοµάχαν , τὸν ὀξύχειρα, 
πρᾶτος τῶν ἐπάνωθε μουσοποιῶν 
Πείσανδρος συνέγραψεν ὦκ Καμείρου 
χόσσους ἐξεπόνασεν εἶπ᾽ ἀέθλους. 
BUCOLICI. 


tibi quidem sedes es/ inter divinos viros, hunc autem filium 
colent , patris memores ut boni viri. [cives 


IN IDEM. XV. 


Intelligam , utrum tribuas bonis plus, an et ipse improbus 
ate, viator, similiter idem obtineat. 

salveto hic tumulus, inquies, nam Eurymedontis 
jacet sacrum levis super caput. 


IN ANACREONTIS STATUAM. XVI. 


Contemplare statuam hanc, o hospes, 

studiose et dic, quum domum redieris : 
Anacreontlis imaginem vidi in Teo, 

antiquorum poetarum, si quis alius, excellentis. 
8i addideris , juvenibus eum delectatum fuisse ,: 

depinges accurate totum virum. 


IN EPICHABRMUM. XVII. i; 
Hec vox est Dorica, et vir qui comoediam 


: invenit Epicharmus. 


o Bacche , &eneum eum pro vero 
tibi hic dicarunt 

qui in urbe Syracusarum habitant civitatis participes : 
utpote qui viro populari , 

( thesauros enim habebat praeceptorum ,) memores essent 
rependendi mercedem. 

multa enim ad vitam omnes docuit utilia. 
magna illi gratia debetur. 


EPITAPHIUM CLITAE, NUTRICIS MEDEI. XVIII. 


Parvulus istud struxit Threisse 
Medeus monumentum Ideen viam et inscripsit cum. 
habebit gratiam mulier propterea 
quod puerum nutrivit. cur vero hoc praemium reportavit? 
quia ad mortem usque utilis esse perstitit. 


IN ABCHILOCHUM. XIX. 
Archilochum consiste et adspice veterem poetam 
iambographum , cujus ingens gloria 
penetravit οἱ ad occasum et ad orientem. 
sane eum Musee et Delius amabant Apollo; 
quod suavis fuit et doctus 
carmina pangere et ad lyram cantare. 


IN STATUAM PISANDBI, QUI HEBACLEAM CON- 
DIDIT. 'XX. 

Jovis hic vobis filium vir, 

leonis domitorem , celerem manu , 

primus superiorum poetarum 

Pisander scripsit ex Camiro, 

et quot confecit recensuit labores. 


66 ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ ETIITPAMMATA. 


τοῦτον δ) αὐτὸν 6 δᾶμος, ὡς σάφ᾽ εἶδῆς, 
ἔστασ᾽ ἐνθάδε χάλκεον ποιήσας 
πολλοῖς μασὶν ὄπισθε χἠνιαυτοῖς 


ΕΙΣ ΙΠΠΩΝΑΚΤΑ. ΚΑ’. 


"O μουσοποιὸς ἐνθάδ᾽ Ἡππῶναξ χεῖται. 

el μὲν πονηρός, μὴ προσέρχου τῷ τύμθῳ; 
el δ᾽ ἐσσὶ κρήγυός τε xal παρὰ χρηστῶ, 
θαρσέων χαθίζου, χἂν θέλης ἀπόθριξον. 


TOY AYTOY ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΑΥΤΟΥ BIBAON. ΚΡ.. 


Ἄλλος 6 Xtoc* ἐγὼ δὲ Θεόκριτος ὃς «dO. ἔγραψα, 
elc ἀπὸ τῶν πολλῶν εἷἶμι Συραχοσίων , 

υἱὸς Πραξαγόραο περιχλειτῆς τε Φιλίννης; 
Μοῦσαν δ᾽ ὀθνείαν οὔτιν' ἐφελχυσάμην. 


ΕΙΣ ΤΡΑΠΕΖΙΤΗΝ ΚΑΙΚΟΝ. KI". 
Ἀστοῖς xal ζείνοισιν ἴσον νέµει ἥδε τράπεζα 


θεὶς ἀνελοῦ, Φήφου πρὸς λόγον ἐρχομένης. 
ἄλλος τις πρόφασιν λεγέτω" τὰ δ' ὀθνεῖα Κάικος 


χρήματα χαὶ νυχτὸς βουλομένοις ἀριθμεῖ. 


KA', 


Αὐδήσει τὸ γράμμα, τί σῆμά τε xal τίς ὑπ᾿ αὐτῷ: 


Γλαύχης εἰμὶ τάφος τῆς ὀνομαζομένης, 


KE'. 
Ἡ παῖς ᾧχετ' ἄωρος ἐν ἑθδόμῳ T9" ἐνιαυτῷ 
£l; Ἀίδην πολλῆς ἠλικίης προτέρη, 
δειλαίη, ποθέουσα τὸν εἰκοσάμηνον ἀδελφόν 
νήπιον , ἀστόργου γευσάµενον θανάτου 
alat, λυγρὰ παθοῦσα Περιστερί, ὡς ἐν ἑτοίμῳ 
ἀνθρώποις δαίµων θῆχε τὰ δεινότατα, 


hunc autem ipsum populus , ut probe scias, 
statuit hic factum ex eere 
multis mensibus post et annis. 


IN HIPPONACTEM. XXI. 
iambographus hic Hipponax jacet. 
si improbus es, noli accedere ad tumulum ; 
sin bonus es et ex probo naíus, 
bono animo conside, et si volueris somno indulge. 


THEOCBITI IN SUUM IPSIUS LIBRUM. XXII. 


Alius est. Theocritus Chius; ego autem Theocritus qui 
unus ex multis sum Syracusiis, [hee scripsi, 
filius Praxagore inclyteeque Philinne; 
Musam autem alienam nullam ad me attraxi. 


IN TRAPEZITAM CAICUM. XXIII. 
Civibus et peregrinis idem tribuit hzc mensa ; 
8i quid ibi deposueris, tolle rationibus recte subductis. 
alius quis causam praetexat ; sed Caicus alienam 
pecuniam vel noctu volentibus numerat. 


^ XXIV. 
Dicet inscriptio, quod monumentum sit et quis sub eo 
Glauces sum tumulus que nominatur. [ quiescat : 
XXV. 


Puella heecce discessit immatura septimo anno 
ad Plutonem multis tequalibus prior, 

misera , desiderans viginti mensium fratrem 
juvenilem , qui inamabilem gustaverat mortem ; 

cheu , miserabilia passa Peristeris, quantopere in promptu 
hominibus deus posuit durissima! 


ου ο ο 


ΒΙΩΝΟΣ TOY ΣΜΥΡΝΑΙΟΥ 
ΡΟΥΚΟΛΙΚΑ. 


BIONIS SMYRNJEI 
BUCOLICA. 


BIONIS IDYLLION |. ο 


ΕΠΙΤΑΦΙΟΣ ΑΔΩΝΙΔΟΣ. 


EIAYAAION Α’. 


Αἰάζω τὸν Ἄδωνιν: ἁπώλετο χαλὸς Ἄδωνις, 
ὤλετο χαλὸς "Άδωνις, ἐπαιάζουσιν Ἔρωτες. 
µηχέτι πορφυρέοις ivi φάρεσι, Κύπρι , χάθευδε’ 
ἔγρεο δειλαία χυανοστόλε xal πλατάγησον 

6 στήθεα xal λέγε πᾶσιν' ἀπώλετο χαλὸς Ἄδωνις. 
αἰάζω τὸν Ἄδωνιν' ἐπαιάζουσιν Ἔρωτες. 
χεῖται καλὸς "Αδωνις ἐν ὥρεσι, μηρὸν ὀδόντι 
λευχῷ λευχὸν ὀδόντι τυπείς, xal Κύπριν ἀνιῃ 
λεπτὸν ἀποψύχων: «à δέ οἱ μέλαν εἴθεται αἷμα 

10 χιονέας κατὰ σαρχός, ὑπ᾿ ὀφρύσι δ' ὄμματα vox, 
καὶ τὸ ῥόδον φεύγει τῶ χείλευς' ἀμφὶ δὲ τήνῳ 
θνάσχει xal τὸ φίλαµα, τὸ µήποτε Κύπρις ἀφήσει. 
Κύπριδι μὲν τὸ φίλαμα xal οὗ ζώοντος ἀρέσχει, 
d)" οὐχ οἶδεν Ἄδωνις, ὅ viv θνάσχοντ᾽ ἐφίλασεν. 

1 αἰάζω τὸν Ἅδωνιν: ἐπαιάζουσιν Ἔρωτες, 
ἄγριον ἄγριον ἕλκος ἔχει χατὰ μηρὸν Ἄδωνις" 
μεῖζον δ) ἆ Κυθέρεια φέρει ποτικάρδιον ἕλχος, 
κεῖνον μὲν περὶ παῖδα φίλοι χύνες ὠδύραντο, 
xal Νύμφαι χλαίουσιν ὀρειάδες' à δ) Ἀφροδίτα 

30 λυσαµένα πλοκαμῖδας ἀνὰ δρυμὼς ἀλάληται 
πενθαλέα νήπεπλος ἀσάνδαλος, αἱ δὲ βάτοι νιν 
ἐρχομέναν χείροντι καὶ ἱερὸν αἷμα δρέπονται - 
ὀξὺ δὲ χωχύουσα OV ἄγχεα μαχρὰ φορεῖται, 
Ἀσσύριον βοόωσα πόσιν xal παῖδα χαλεῦσα. 

οὐ ἀμοὶ δέ viv μέλαν αἷμα παρ) ὀμφαλὸν ᾖωρεῖτο, 
στήθεα δ) ix μηρῶν φοινίσσετο, oí 9 ὑπὸ µαζοί 
χιόνεοι τὸ πάροιθεν Αδώνιδι πορφύροντο. 

αἷαῖ τὰν Κυθέρειαν, ἑπαιάζουσιν Ἔρωτες. 
ὤλεσε τὸν χαλὸν ἄνδρα , συνώλεσεν ἱερὸν εἶδος. 

30 Κύπριδι μὲν χαλὸν εἶδος, ὅτε ζώεσχεν Ἄδωνις" 
χάτθανε δ᾽ à μορφὰ σὺν Ἀδώνιδι Κύπριδος. alat 
dipsa πάντα λέγοντι καὶ at δρύες, al τὸν Ἄδωνιν, 
xal ποταμοὶ χλαίοντι τὰ πένθεα τᾶς Ἀφροδίτας, 
xal παγαὶ τὸν Ἄδωνιν ἐν ὤρεσι δακρύοντι 

3s ἄνθεα 5' ἐξ ὀδύνας ἐρυθαίνεται ἆ δὲ Κυθήρα 
πάντας ἀνὰ χναμώς, ἀνὰ πᾶν νάπος οἰκτρὸν ἀείδει 
alat viv Κυθέρειαν, ἀπώλετο καλὸς Ἄδωνις. 

"Ay δ᾽ ἀντεθόασεν, ἀπώλετο χαλὸς Ἄδωνις. 

Κύπριδος αἰνὸν ἔρωτα τίς οὐκ ἔχλαυσεν ἂν aliai ; 

40 ὡς ἴδεν, ὡς ἐνόησεν Ἀδώνιδος ἄσχετον ἕλχος, 
ὡς ἴδε φοίνιον αἷμα μαραινομένῳ περὶ μηρῷ, 
πάχεας ἀμπετάσασα χινύρετο" μεῖνον Ἄδωνε, 
δύςποτµε μεῖνον Ἄδωνι, πανύστατον ὥς σε κχιχείω, 
ὥς σε περιπτύζω xal χείλεα ? kon μίζω. 

4& ἔγρεο τυτθόν, Ἅδωνε, τόδ) aU πύματόν µε φίλασον. 
τοσσῶντόν µε φίλασον ὅσον ζώει τὸ oap, 
ἄχρις ἀπὸ ψυχᾶς ἐς ἐμὸν στόµα χεῖς ἐμὸν ἧπαρ 
πνεῦμα τεὺν ῥεύσῃ, τὸ δέ σευ γλυχὺ φίλτρον ἀμέλξω , 
ἐκ δὲ πίω τὸν ἔρωτα ’ φίλαµα δὲ τοῦτο φυλάξω 

&0 ὡς αὐτὸν τὸν "Αδωνιν, ἐπεὶ σύ µε, δύςµορε, φεύγεις. 


EPITAPHIUM ADONIDIS. 


IDYLLION I. 


Lamentor Adonidem : interiit formosus Adonis. ^ 
periit formosus Adonis , adlamentantur Amores. 
ne amplius purpureis in vestibus , Venus , dormiss: 
surge misera pullata et plange 
pectora et dic omnibus : periit formosus Adonis. 
lamentor Adonidem ; adlamentantur Amores. 
jacet formosus Adonis in montibus , femur dente 
candido candidum dente percussus , σὲ Venerem dolore af- 
ficit] leniter exspirans; ater vero ei cruor manat 
niveam per carnem, sub superciliis autem oculi torpent, 
et rosa (4. e. roseus color ) fugit labrorum ; atque circa illa 
moritur et osculum, quod numquam Venus relinquet. 
Veneri quidem osculum etiam non amplius viventis placet, 
sed non scit Adonis, eam ipsum mortuum osculatam esse. 
lamentor Adonidem ; adlamentantur Amores. 
atrox , atrox vulnus habet in femore Adonis ; 
majus autem Venus habet cordi inflictum vulnus. 
circa illas delicias cari canes deploraverunt , 
et Nympha plorant Oreades ; ipsaque Venus 
cincinnis capillorum solutis per nemora errat 
lugens sine pallio nudis pedibus, et rubi eam 
incedentem lacerant ac sacrum sanguinem carpunt ; 
et acuta voce ejulans per valles late patentes fertur, 
Assyrium clamans maritum et delicias suas vocans. 
circa eum autem ater sanguis ad umbilicum proeiliebat , 
pectusque ex femore cruentabatur, subter autem mamme 
nivezx prius Adonidi purpureo colore inficiebantur. 
heu, heu Venerem, adlamentantur Amores. 
amisit formosum illum virum , unaque amisit sacram for- 
mam.) Veneri enim pulcra forma fuit quando vivebat Adonis, 
mortua autem cum Adonide estet forma Veneris. heu, heu | 
montes omnes dicunt et quercus , heu Adonidem ! 
et fluvii deflent luctus Veneris, 
et fontes Adonidem in montibus deplorant , 
flores autem pre dolore rubefiunt; Venus vero 
ommes per colles, per omnem vallem flebiliter canit : 
heu, heu Venerem! periit formosus Adonis. 
Echo autem respondet : periit formosus Adonis. 
Veneris gravem amorem quis non deplorasset heu, heu? 
ut vidit, ut cognovit Adonidis intolerabile vulnus, 
ut vidit purpureum sanguinem in marcescente femore , 
brachiis expansis querula voce dicebat : mane Adoni, 
infelix mane Adoni , ut te ultimum comprehendam, 
ut te amplectar et labra labris misceam. 
expergiscere paulisper, Adoni, ef nunc postremum me oscu- 
lare.] tantillum me osculare quamdiu vivit osculum , 
donec ab anima ua ín meum os et in meum jecur 
spiritus tuus fluxerit , et tuum dulce osculum exhausero , 
et ebibero amorem ; osculum autem hoc asservabo 
tamquam ipsum Adonidem, quia tu, infelix, me fugis. 


10 BIQNOZ EIAYAAION A. 


φεύγεις paxpdv, Ἄδωνε, xal ἔρχεαι slc Αχέροντα 
xal στυγνὸν βασιλῆα x«i ἄγριον' à δὲ τάλαινα 
ζώω xal θεός duit, xai οὐ δύναμαί σε διώχειν. 
λάµθανε, Περσεφόνα, τὸν ἐμὸν πόσιν - ἐσσὶ γὰρ αὐτά 
65 πολλὸν ἐμεῦ χρέσσων, τὸ δὲ πᾶν χαλὸν ἐς σὲ καταῤῥεῖ. 
εἰμὶ 9 ἐγὼ πανάποτµος, ἔχω D ἀχόρεστον ἀνίαν, 
xal χλαίω τὸν Ἅδωνιν, ὅ µοι θάνε, xal σεσόδηµαι. 
θνάσκεις, ὦ τριπόθατε΄ πόθος δέ µοι ὣς ὄναρ ἕπτη. 
χήρα 9' ἆ Κυθέρεια, χενοὶ δ' ἀνὰ δώματ) Ἔρωτες, 
60 col δ᾽ ἅμα χεστὸς ὅλωλε- τί γάρ, τολµηρέ, χυνάγεις; 
χαλὸς ἑὼν τοσσοῦτον ἔμεινας θῆρα παλαίειν; 
ὧδ' ὀλοφύρατο Κύπρις' ἐπαιάζουσιν Ἔρωτες 
αἰαῖ τὰν Κυθέρειαν, ἀπώλετο καλὸς Ἄδωνις. 
δάχρυον & Παφία τόσσον χέει, ὅσσον Ἄδωνις 
65 αἷμα γέει' τὰ δὲ πάντα ποτὶ χθονὶ γίνεται ἄνθη. 
αἷμα ῥόδον τίχτει, τὰ δὲ δάχρυα τὰν ἀνεμώναν. 
αἰάζω τὸν Ἄδωνιν. ἀπώλετο χαλὸς Ἄδωνις. 
μηχέτ᾽ ἑνὶ δρυμοῖσι τὸν ἀνέρα µύρεο, Κύπρι. 
ἔστ᾽ ἀγαθὰ στιθάς, ἔστιν Ἀδώνιδι φυλλὰς ἑτοίμα: 
70 λέχτρον ἔχει, Κυθέρεια,, τὸ aóv* σὺ δὲ κ  Ἄδωνι, 
καὶ νέχυς ὢν καλός ἐσσι, χαλὸς νέχυς, oia χαθεύδων. 
κἀτθεό viv μαλαχοῖς Ev φάρεσιν, οἷς ἐνίαυεν, 
οἷς μετὰ σεὈ ἀνὰ νύχτα τὸν ἱερὸν ὕπνον ἐμόχθει, 
παγχρύσῳ χλιντῆρι ' ποθεῖ xal στυγνὸν Ἄδωνιν. 
75 βάλλε δ᾽ dvi στεφάνοισι xai ἆνθεσι᾽ πάντα σὺν αὐτῷ, 
ὡς τῆνος τέθναχε, κατ’ ἄνθεα dvo! ἐμαράνθη. 
ῥαῖνε δέ νιν χαλοῖσιν ἀλείφασι οῥαῖνε μύροισιν. 
ὀλλύσθω µύρα πάντα; τὸ σὺν μύρον ὤλετ) Ἄδωνις. 
χέχλιται ἀθρὸς Ἄδωνις dv εἵμασι πορφυρέοισιν : 
80 ἀμφὶ δέ νιν χλαίοντες ἀναστενάχουσιν Ἔρωτες, 
κειράµενοι χαίτας ἐπ᾽ Αδώνιδι: χώ μὲν ὀιστώς, 
ὃς ὃ ἐπὶ τόξον ἔδαιν, ὃς δ εὔπτερον dts φαρέτραν , 
X9 μὲν Duas πέδιλον Ἀδώνιδος, ot δὲ λέθησι 
χρυσείοις φορέουσιν ὕδωρ, 6 δὲ µηρία λούει, 
85 ὃς à ὄπιθεν πτερύγεσσιν ἀναφύχει τὸν Ἅδωνιν. 
alet τὰν Κυθέρειαν, ἐπαιάζουσιν Ἔρωτες. 
ἔσθεσε λαμπάδα πᾶσαν ἐπὶ φλιαις Ὑμέναιος, 
xal στέφος ἐξεπέτασσε γαμήλιον. οὐχέτι δ’ ὑμάν, 
ὑμὰν οὐχέτ) ἀειδόμενον µέλος, ἄδεται alat. 
e? — alat xal τὸν Ἄδωνιν, ἔτι πλέον al Ὑμέναιον. 
αἱ Χάριτες κλαίοντι τὸν υἷέα τὸν Κινύραο, 
ὤλετο καλὸς Ἄδωνις, ἐν ἀλλήλαισι λέγοισαι. 
αὐταὶ 5^ ὀξὺ λέγοντι πολὺ πλέον 3 c, Λιώνα: 
xai Moicu: τὸν Ἄδωνιν ἀναχλαίουσιν Ἄδωνιν 
95 αἱ μὲν ἐπαείδουσι, 6 δέ σφισιν οὐκ ἐκαχούει. 
οὗ μὰν οὐκ ἐθέλει, Κώρα δέ νι οὐκ ἀπολύει. 
λῆγε γόων, Κυθέρεια, τὸ σήμερον ἴσχεο χομμῶν. 
δεῖ σε πάλιν χλαῦσαι, πάλιν elc ἔτος ἄλλο δακρῦσαι. 


fugis longe, Αάοπί, e£ abis ad Acherontem 
et horribilem regem ac ferum ; infelix autem ego 
vivo et dea sum, neque te possum persequi. 
accipe, Proserpina, meum maritum ; es enim ipsa 
me multo potentior, et quicquid pulcrum est, ad te defluit. 
sum autem ego infelicissima , habeoque insatiabilem dolo- 
rem, J et ploro Adonidem , quod mihi mortuus est , e£ per- 
turbata sum.] moreris, o ter desiderate; desiderium autem 
mihi sicut somnium avolavit.] vidua nunc Venus es: ; etorbi 
sunt in domo Cupidines.] tecum vero una cingulum periit ; 
quid enim, audax , venaris?] pulcer sicuti eras tantam feram 
sustinuisli ad pugnam?] sic lugebat Venus : adlamentan- 
heu, heu Venerem! obiit formosus Adonis. [tur Amores 
lacrimarum Venus tantum fundit , quantum Adonis 
sanguinis fundit , hsec vero omnia in terra mutantur in flo- 
res. ] sanguis roeam gignit, sed lacrimse anemonen. 
lamentor Adonidem ; interiit formosus Adonis. 
ne amplius in silvis virum deplora, o Venus. 
est bonus torus, est Adonidi lectus paratus ; 
lectum habet, Venus , tuum; tu sutem mortuus es , o Adoni. 
atque etiam mortuus pulcer es, pulcer mortuus , velut dor- 
miens.) depone eumin mollibus vestibus , in quibus cubabat, 
in quibus tecum per noctem divinum somnum elaborabat , 
in aureo lecto ; desiderat lecfus etiam squalidum Adonidem. 
jaciendo cinge ewm coronis e£ floribus ; omnes cum eo, 
ut ille mortuus est , lores omnes plane marcuerunt. 
perfunde autem eum puleris olei generibus, perfunde un- 
guentis.] pereant unguenta omnia; taum unguentum periit 
Adonis. ] recubat tener Adonis in vestibus purpureis; 
circa eum autem plorantes ingemunt Cupidines , 
tonsi capillos propter Adonidem ; eorum alius quidem sa- 
gitfas, Jalius vero arcum calcat, alius pennatam frangit phere- 
tram; ] alius solvit calceamentum Adonidis , alii in lebetibus 
aureis ferunt aquam, alios femora lavat, 
alius retro alis refrigerat Adonidem., 
heu, heu Cytheream , adlamentantur Amores. 
exstinxit totam facem in limine Hymenzus, — [Hymen, 
et coronam dissolutam explicuit nuptialem. non amplius 
Hymen non amplius cantatur cantilena , cantatur heu beu ' 
heu, heu Adonidem ! etiam megis beu Hymenseum1 
Gratise deplorant filiam Cinyree, 
periit formosus Adonis , inter se dicenfes. 
ipssie autem id voce clariore dicunt , quam tu , Dione ; 


et Musie Adonidem deplorant ; Adonidem 

illae quidem cantu advocant , at ille iis non attendit. 

Beque vero recesat Adonis iis atfendere, at φις reg 
] [eum non dimittit. 

desine luctus, Cytherea , hodie abstine a planctibus. [mari. 

oportet te rursus lugere , rursus in proximum annum lacri- 


ΒΙΟΝΙ6 IDYLLION Π. HI. Τι 


ΕΠΙΘΑΛΑΜΙΟΣ 
ΑΧΙΛΛΕΩΣ ΚΑΙ ΔΗΙΔΑΜΕΙΑΣ. 


ΜΝΥΡΣΩΝ. AYKIAAZ. 
EIAYAAION 8’. [IE'.] 
ΥΡΣΩΝ. 


Ac vó τί uot, Λυχίδα, Σιχελὸν pg ἁδὺ λιχαίνειν, 


ἵμερόεν γλυχύθυμον ἐρωτικόν, olov 6 Κύχλωφ 

ἄεισεν Πολύφαμος ἐπ᾽ ἀόνι τῇ Γαλατείᾳ; 
ΑΙΚΙΔΑΣ. 

χἡμοὶ συρίσδεν, Μύρσων, φίλον͵' ἀλλὰ τί µέλφω; 
ΜΥΡΣΩΝ. 

5 Σχύριον, ὦ Λυχίδα, ζαλῶ µέλος, ἁδὺν ἔρωτα, 
λάθρια Ἠηλείδαο φιλάµατα , λάθριον εὐνάν, 
πῶς xai, ἔσσατ᾽ ἄφαρος, ὅπως ὃ ἐψεύσατο µορφάν 
τῆνος» ὅτ᾽ dv χώραις Λυχομηδίαιν ἁπτ᾽ ἀλέγοισα 
δηθύνοντ ἁσπαστὸν Ἀχιλλέα Δηιδάμεια., 

AYKIAAZ. 

10 ἅρπασε τὰν Ἑλέναν πόὀθ᾽ 6 βωχόλος, ἆγε 9 ἐς Ἴδαν, 
Οἶνώνα χαχὸν ἄλγος, ἐχώσατο δ' à Λαχεδαίμων, 
πάντα δὲ λαὸν ἄγειρεν Ἁχαϊκόν. οὐδέ τις Ἕλλην, 
οὖτε Μυχηναίων οὖτ᾽ Ἠλιδος οὔτε Λαχώνων, 
patvty ἑὸν κατὰ δῶμα φέρων δύστανον Ἄρπα, 

15 λάνθανε δ᾽ dv χώραις Λυχομηδίσι μοῦνος Ἀχιλλεύς, 
εἴρια δ’ ἀνθ᾽ ὅπλων ἐδιδάσκετο, καὶ χερὶ Jauxtf 
παρθενιχὰν xpóx" ἀνεῖχεν, ἐφαίνετο 5^ ἠύτε χώρα; 
x«l γὰρ ἴσον τήναις θηλύνετο, καὶ τόσον ἄνθος 
χιονέαις πόρφυρε παρηίσι, xal τὸ βάδισμα 

20 παρθενωᾶς ἐθάδιζε, χόµας δ’ ἐπύχαζε χαλύπτρα᾿ 
θυμὸν 9' ἀνέρος dy xal ἀνέρος εἶχεν ἔρωτα, 
ἐξ doo; δ' ἐπὶ νύχτα παρίζετο Δηιδαμείᾳ, 
xal ποτὲ μὲν τήνας ἐφίλει χέρα, πολλάχι δ᾽ αὐτᾶς 
τὸ στόμα" χαλὸὺν ἄειδεν, 6 9 ἁδέα γᾶρυν ἐπήνει. 

25 σθη ὃ’ οὐκ ἄλλα σννοµάλικι, πάντα δ᾽ ἐποίει 
σπεύδων κχοινὸν ἐς ὕπνον. ζλεξέ vo xal λόγον αὐτᾶ - 
ἄλλαι μὲν χνώσσουσι σὺν ἀλλήλαισιν ἀδελφαί, 
αὐτὰρ ἐγὼ μούνα , μούνα δὲ σύ, νύμφα, χκαθεύδεις, 
οὐ δύο παρθενικαὶ συνοµάλικες ; οὐ δύο χαλαί; 

30 ἀλλὰ µόναι κατὰ λέχτρα καθεύδοµες, ἆ δὲ πονηρά 
Νύσσα, γραῦς δολία, µε χακῶς ἀπὸ σεῖο µερίσδει. 
οὗ γὰρ ἐγὼ σέο 


EIAYAAION I*, [ς’.] 
ΚΛΕΟΔΑΜΟΣ. 

Ἐἴαρος, ὦ Μύρσων, 3| χείµατοςςὴ φθινοπώρου 

3, θέρεος, τί τοι ἁδύ ; τί δὲ πλέον εὔχεαι ἔλθεῖν; 

3 θέρος, ἄνίχα πάντα τελείεται ὅσσα μογεῦμες; 

3 γλυκερὸν φθωόπωρον, ὅτ ἀνδράσι λιμὸς ἔλαφρά ; 
& ἡ xal χεῖμα δύςεργον; ἐπεὶ χαὶ χείµατι πολλοί 

θαλπόμενοι θέλγονται ἀεργεία τε xal ὄχνῳ. 

3| τοι χαλὸν lap πλέον εὔαδεν ; εἰπὲ τί τοι φρήν 

λος ; λαλέειν γὰρ ἐπέτραπεν ἆ σχολὰ ἅμμιν. 

ΜΥΡΣΩΝ. 
κρίνειν οὐκ ἐπέοιχε θεήια ἔργα βροτοίσιν 


EPITHALAMIUM 
ACHILLIS ET DEIDAMLE. 
MYBSON. LYCIDAS. 


IDYLLION 1I. (XV.] 


MYRSON. 
Viene jam mihi, Lycida, quoddam Siculum carmen suave 


. canere, ] desiderabile, animum mulcens , amatorium , quale 


Cyclope] cantavit Polyphemus in littore sedens Galatem? 
LYCIDAS. 
et mihi canere, o Myrson, placet ; quid vero canam? 
MYRSON. 
Scyrium , o Lycida , magni sstimo canticum , dulcem amo- 
idit furtiva Pelide oscula, furtivum concubitum, 
quomodo puer vestitus fuerit ita ut sine pallio easet et 
τν. mentitus sit sexum ειν] ille, quum inter virgines 
ycomedis amore incendebat sedulo n agere commoraptem 
chillem Deidamia.) 
vinis 
rapuit Helenam quondam pastor, duxitque ad Idam, 
CEnonse atrocem dolorem ; irata est autem Lacedemon , 
totumque populum concitavit Achaicum. neque quisquam 
Griecus ,] neque Mycencorum neque Elidos neque Laconum, 
mansit suam apud domum non inferens serumnocum bellum. 
Jatebat autem inter puellas Lycomedis solus Achilles , 
et lanas pro armis tractare edocebatur, e£ manu candida 
virgineum subtemen sursum tenebat , et se oetentabat sicut 
virgo ;] etenim pariter atque {190 deliciabatur, et sequalis flos 
niveis rubebat in genis, et gressum 
virginis gradiebatur, comasque tegebat calyptra ; 
sed animum viri habebat , et viri habebat amorem. 
atque ab aurora usque ad noctem assidebat Deidamic , 
et nonnumquam illius osculabatur manum , οί s:rpe ejus 
os; pulcre iiia canebat, et hic suavem vocem laudabat ; 
delectatus est autem nulla alia sequali puella, omniaque 
faciebat ] festinans ad communem somnum. tum dixit etiam 
hsec ipsi : ] alise quidem cum aliis dormiunt sorores, 
at ego sola , sola et tu , sponsa , dormis. 
nonne sumus dure virgines equales? nonne duse pulcre? 
at solze in diversis lectis dormimus , ista autem improba 
Nyssa, anus dolosa , me malevole a te dividit. 


IDYLLION ΠΠ. [ VI. ] 


CLEODAMUS. 
Vere, o Myrson , vel hieme vel auctumno 
vel &estate , quid tibi gratum ? et quodnam horum anni 
temporum magis optas advenire?] num «statem, quum 
omnia maturescunt quot cum labore colebamus? 


an dulcem auctomnum, do hominibus fames levis es/* 
an vero hiemem ignavam nam etiam ora multi 
dum se calefaciunt oblectantur otio et 
an tibi pulcrum ver magis placet? dic quid ree animus 
preeoptet. loqui enina permisit otium nobis. 

MYRSON. 


judicare non decet mortales-divina opera ; 


12 | BIQNOX EIAYAAION A. E. G. 


1o πάντα γὰρ ἱερὰ ταῦτα καὶ ἁδέα. σεῦ δὲ ἔχατι 
ἐξερέω, Κλεόδαµε, τό µοι πέλεν ἅδιον ἄλλων, 
οὐκ ἐθέλω θέρος ἦμεν, ἐπεὶ τόχα μ’ ἅλιος ὁπτῃ. 
οὐχ ἐθέλω φθινόπωρον, ἐπεὶ νόσον ὥρια τίκτει. 
οὖλον χεῖμα φέρειν νιφετὸν χρυμούς τε φοθεῦμαι. 

15 εἶαρ ἐμοὶ τριπόθατον ὅλῳ λυκάθαντι παρείη, 
ἀνίκα μήτε χρύος μήθ᾽ ἅλιος ἄμμε βαρύνει. 
εἴαρι πάντα χύει, πάντ᾽ elapoc ἁδέα βλαστεῖ. 
y& νὺξ ἀνθρώποισιν ἴσα xal ὁμοίιος ἀώς. ᾿ 


ΕΙΔΥΑΛΙΟΝ A'. [B'.] 


Ἰξευτὰς ἔτι χῶρος iv dati δενδράεντι 

ὄρνεα θηρεύων τὸν ἀπότροπον εἶδεν "Έρωτα 
ἑσδόμενον πύξοιο ποτὶ χλάδον * ὡς ὃ ἐνόασεν, 
[χαίρων ὤνεχα 97, µέγα Φαίνετο ὄρνεον αὐτῷ, ] 

p τοὺς χαλάµως ἅμα πάντας ἐπ᾽ ἀλλάλοισι συνάπτων 
τᾶ καὶ τῇ τὸν Ἔρωτα µετάλµενον ἀμφεδόχευεν. 
yi παῖς ἀσχαλόων, xa. ol τέλος οὐδὲν ἀπάντη, 
τὼς χαλάμµως ῥίψας ποτ᾽ ἀροτρέα πρέσθυν (xavev, 
ὅς νιν τάνδε τέχναν ἐδιδάξατο , xal λέγεν αὐτῷ, 

10 xa ol. δεῖξεν Ἔρωτα χαθήµενον. αὐτὰρ 6 πρέσθυς 
µειδιόων κίνησε χάρη xai ἀμείθετο παῖδα - 
φείδεο τᾶς θήρας, μηδ᾽ ἐς τόδε τῶρνεον ἔρχευ. 
φεῦγε μακράν. χακόν ἔντι τὸ θηρίον. ὅλθιος ἐσσῆ, 
tic ὅχα uf, viv ἕλης' ἣν ὃ᾽ ἀνέρος ἐς µέτρον ἕλθῃς, 

15 οὗτος 6 νῦν φεύγων καὶ ἀπάλμενος αὐτὸς do^ αὑτῶ 
ἐλθὼν ἐξαπίνας χεφαλὰν ἐπὶ σεῖο καθιξεῖ. 


EIAYAAION Ε’. [τ'.] 
'A μεγάλα µοι Κύπρις ἔθ᾽ ὑπνώοντι παρέστα͵ 
νηπίαχον τὸν Ἔρωτα καλᾶς ἐχ χειρὸς ἄγοισα 
ἐς χθόνα νευστάζοντα, τόσον δέ pot ἔφρασε μῦθον' 


µέλπειν iot, φίλε βοῦτα , λαθὼν τὸν Ἔρωτα δίδασκε. 


6 ὥς λέγε’ γὰ μὲν ἀπῇλθεν, ἐγὼ δ᾽ ὅσα βουχολίασδον 
νήπιος ὡς ἐθέλοντα μαθεῖν τὸν "Epor! ἐδίδασχον, 
ὡς εὗρεν πλαγίαυλον 6 Πάν, ὡς αὐλὸν Ἀθάνα, 
ὡς χέλυν Ἑρμάων, χιθάραν ὡς ἁδὺς Ἀπόλλων. | 
ταῦτά viv ἐξεδίδασκον ' 6 8  oüx ἐμπάζετο μύθων, 

10 ἀλλά µοι αὐτὸς ἄειδεν ἐρωτύλα, xal pu! ἐδίδασκεν 
θνατῶν ἀθανάτων τε πόθους xal µατέρος ἔργα. 
χἠγὼν ἐχλαθόμαν μὲν ὅσων τὸν ᾿Ερωτ) ἐδίδασκον, 
ὅσσα δ) Ἔρως μ’ ἐδίδαξεν ἐρωτύλα πάντ᾽ ἐδιδάχθην. 


EIAYAAIÓN ς’. [Δ.Ί 


Tai Μοῖσαι τὸν Ἔρωτα τὸν ἄγριον 1] φοθέονται͵ 
ἢκ θυμῶ φιλέοντι xal ix ποδὸς αὐτῷ ἔπονται. 
xsv μὲν dpa ψυχάν τις ἔχων ἀνέραστον ἀείδῃ., 
τῶνον ὑπεχφεύγοντι xal οὖκ ἐθέλοντι διδάσκειν ' 
5 ἣν δὲ νόον τις Ἔρωτι δονεύµενος ἆ δὺ μελίσδη, 
ἐς τῆνον µάλα πᾶσαι ἐπειγόμεναι προρέοντι. 
Μάρτυς ἐχὼν ὅτι μῦθος ὅδ᾽ ἔπλετο πᾶσιν ἀληθής. 


omnia enim heec sancta sunt et jucunda ; tua autem volun- 
tate] eloquar, Cleodame , quod mihi sit jucundius ceteris. 
nolo :zestatem esse, quoniam tunc me sol torret. 

nolo auctumnum, quoniam morbum fructus tempestatis 
pariunt.) ad hiemem ferendam perniciosas nives frigoraque 
timeo.) ver mihi ter desideratum toto anno adsit , 

quum neque frigus neque 80] nos gravat. 

vere omnia feecunda sunt, omnia vere suavia germinant , 
et nox hominibus par οἱ par dies esf. 


IDYLLION 1V. [ir] 


Aucepe adhuc puer in luco arborum pleno 

aves venans fugitivum vidit Amorem 

insidentem bnxi ramo; ut autem animadvertit , 

[gaudens , quoniam avis ei magna videbatur,] 

calamos simul omnes inter se conjungens 

huc atque illuc transilientem Amorem observabat. 

et puer s&gre-ferens , quod sibi nullus eventus contingebat, 
arundinibus abjectis aratorem senem adiit, 

qui eum hanc artem docuerat , et narravit ei rem, 

et ei ostendit Amorem sedentem. sed senex 

subridens movit caput et respondit puero : 

abstine ab hac venatione, nec ad hanc avem accede. 

fuge longe; mala est hzec bestia ; beatus eris , 

quamdiu non ceperis ipsam ; at si virilem zetatem attigeris , 
hic qui nunc fugit et.resilit , ipse ultro 

aggressus subito capiti tuo insidebit. 


IDYLLION V. [τῃ.] 


Magna mihi Venus adhuc dormienti adstitit , 

infantem Α morem pulcra manu ducens 

in terram oculos defixos habentem , et hoc mihi dixit : 
accipe mihi , care bubulce, Amorem, et doce eum canere. 
sic dixit ; etilla abiit, ego autem quotquot pastoralia carmina 
canebam] stultus tanquam discere volentem Amorem doce- 
bam,) quomodo invenerit tibiam obliquam Pan, tibiam rec- 
tam Minerva, testudinem Mercurius, citharam dulcis A pollo. 
heec eum edocebam ; ille vero non curabat mea verba, 

sed mihi ipse canebat amatoria argumenta; meque docebat 
mortalium et immortalium amantium desideria et matris suce 
opera.] atque ego oblitus sum eorum qure Amorem docebam, 
quotquot autem Amor me docebat amatoria cuncta didici. 


IDYLLION VI. [1ν.] 


Mustie Amorem crudelem aut metuunt , 

aut ex animo amant et e vestigio eum sequuntur. ' 

alque si quis animum habens ab amore alienum canat, 
illum refugtunt , et nolunt docere; 

sin aliquis animum habens amore agitatum suaviter canat, 
in illum omnes valde festinantes profluunt. 

testis ego sum verbum hoc esse omnibus verum. 
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ἂν μὲν γὰρ βροτὸν ἄλλον 3) ἀθάνατόν τινα µέλπω, 
βαμθαίνει µοι γλῶσσα xal ὡς πάρος οὐχέτ᾽ ἀείδει 

10 ἣν 9' αὗτ᾽ ἐς τὸν Ἔρωτα καὶ ἐς Λυχίδαν τι µελίσδω, 
xal τόχα µοι Καίΐροισα διὰ στόματος ῥέει ᾠδά. 


EIAYAAION 7', [E'.] 


Ox οἵδ' οὐδ' ἐπέοιχεν ἃ μὴ µάθοµεν πονέεσθαι. 

εἴ pot. χαλὰ πέλει τὰ µελύδρια, χαὶ τάδε μῶνα 

χῦδος ἐμοὶ θήσοντι, τό µοι πάρος ὥπασε Μοῖρα. 

el δ᾽ οὐχ ἁδέα ταῦτα , τί µοι πολὺ πλήονα μοχθεῖν ; 
6 ei μὲν γὰρ βιότω διπλόον χρόνον ἅμμιν ἔδωχεν 

3| Κρονίδας 3) Μοῖρα πολύτροπος, ὥςτ᾽ ἀνύεσθαι 


τὸν μὲν ἐς εὐφροσύναν καὶ χάρµατα, τὸν 5 ἑνὶ μόχθῳ, 


ἦν τάχα µοχθήσαντι mof" ὕστερον ἐσθλὰ δέχεσθαι, 
εἰ δὲ θεοὶ κατένευσαν ἕνα χρόνον ἐς βίον ἐλθεῖν 

10 ἀγθρώποις, xal τόνδε βραχὺν xal µήονα πάντων, 
ic πόσον, ἆ δειλοί, καµάτως χεῖς ἔργα πονεῦμες ; 
ψυχὰν δ᾽ ἄχρι τίνος ποτὶ χέρδεα xol ποτὶ τέχνας 
βάλλομες, ἱμείροντες del πολὺ πλήονος ὄλόω; 
λαθόμεθ᾽ 7 dpa πάντες ὅτι θνατοὶ γενόµεσθα , 

15 χὼς βραχὺν ix Μοίρας λάχοµεν χρόνον, 


H'. 

Ὄλθιοι ol φιλέονέες, ἐπὴν ἴσον ἀντεράωνται. 

ὅλθιος ἦν Θασεὺς τῷ Πειριθόω παρεόντος, 

sl xol ἀμειλίκτοιο χατήλυθεν εἰς Ἀίδαο, 

ὅλθιος ἦν χχλεποῖσιν ἐν ἀξείνοισιν Ὀρέστας, 
5 οὔνεχά οἱ ζυνὰς Πυλάδας συνάροιτο χελεύθους, 

ἦν µάκαρ Αἰακίδας ἑτάρω ζώοντος Ἁχιλλεύς, 

ὅλθιος ἦν θνάσχων, ὅτι ot µόρον αἰνὸν ἄμυνεν. 


Θ’. [Is'.] 

Ἔσπερε, τᾶς ἐρατᾶς χρύσεον φάος Ἀφρογενείας, 
Ἕσπερε χυανέας Ἱερὸν φίλε νυχτὸς ἄγαλμα, 
τόσσον ἀφαυρότερος μήνας, ὅσον ἔξοχος ἄστρων, 
χαϊρε φίλος, χαί µοι ποτὶ ποιµένα χῶμον ἄγοντι 

6 ἀντὶ σελαναίας τὺ δίδου φάος, ὤνεχα τήνα 
σάµερον ἀρχομένα τάχιον δύεν. οὐχ ἐπὶ φωράν 
ἔρχομαι, οὐδ' ἵνα νυκτὸς ὁδοιπορέοντας ἐνοχλέω * 
ἀλλ᾽ ἐράω" χαλὸν δέ τ’ ἐρασσαμένῳ συνέρασθαι. 


I'. [17] 

Ἅμερε Κυπρογένεια , Διὸς τέχος Δὲ θαλάσσας, 
τίπτε τόσον θνατοῖσι xal ἀθανάτοισι χαλέπτεις; 
τυτθὸν ἔφαν' τί τὺ τόσσον ἀπήχθεο καὶ τεῖν αὐτᾶ, 
ταλίχον ὡς πάντεσσι χαχὸν τὸν Ἔρωτα τέχγαι, 

5 ἄγριον ἄστοργον, μορφᾶ νόον οὐδὲν ὁμοῖον ; 

^ ἐς τί BÉ ιν πτανὸν καὶ ἐχαθόλον ὤπασας ἦμεν ,' 
ὡς μὴ πικρὸν ἑόντα δυναίµεθα τῆνον ἀλύξαι; 


si enim hominem alium aut immoríalem aliquem carmine 
celebro ,] balbutit mihi lingua nec ut ante solebat amplius 
canit; sin contra in Amorem et in Lycidam aliquid canto, 
tum mihi cum letitia ore profluit carmen. 


IDYLLION VII. [γ.] 


Non scio neque decet ea qua non didicimus laborare. 

si mihi pulcra sunt carmina mea, etiam hzec sola 

gloriam míhi parient , quam mihi antea destinavit Parca. 
sin autem non suavia sun£ , hzec quid mihi prodest multo 
plura labore exquirere? ] si enim vitze geminatum tempus 
nobis dedisset] vel Saturnius vel Parca multiplex , ita ut 
ageretur ] alterum in lzetitia et gaudio , alterum in labore, 
liceret fortasse laboribus perfuncto postea aliquando bona 
capere. ] sin autem dii annuerunt ut unum duníaxa! tem- 
pus ad vitam veniret ] hominibus, idque breve et omnibus 
transigendis impar ], quam diu , ah miseri, in labores et opera 
nos fatigamus ?] animum autem quousque ad lucra et artes 
adjicimus, semper desiderantes multo majorem opulentiam ? 
obliti profecto sumus omnes , nos mortales esse natos p: 

et breve tempus a Parca sortitos esse. 


VIII. 


Beati sun? qui amant, quum pariter redamantur. 

beatus erat Theseus quum Pirithous adesset , 

etsi descendit in implacabilis Plutonis domum. 

beatus erat inter asperos barbaros Orestes, 

quoties cum eo communia Pylades susceperat ilinera. 

erat felix JEacides socio vivente Achilles, 

beatuserat moriens, quod ei mortem infelicem ulciscebatur. 


IX. [χνι.] 


Hespere , amate aurea lux Veneris, 

care Hespere , ceeruleze noctis sacrum decus, 

tàntum obscurior luna , quantum preestantior astris , 

salve dilecte, et mihi , qui ad pastorem comastes vado, 
loco Iunz tu. praebe lucem , quoniam illa 

hodie lucere incipiens citius occidit. non ad furandum 

eo, neque ut noctu iter facientes infestem ; 

sed amo : pulcrum autem est amantem in amore adjuvare. 


x. [xvir.] 
O placida Venus, Jovis aut maris filia, 
quid tandem tantopere hominibus et diis dura es? 
parum dixi ; quid tu adeo infensa eraset quidem tibimet ipsi, 
ut tale malum omnibus Amorem pepereris , 
ferum, immitem , ingenio form:e uihil simili ? 
cur vero eum ut alatus et longe jaculans esset dedisti, 
uf ne molestum possemus illum effugere? 
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[1A'. [(Z'. ] 
Ἀμφασία τὸν Φοῖθον ἅλεν τόσον ἄλγος ἔχοντα. 
δίζετο φάρµαχα πάντα, σοφὰν δ’ ἐπεμα[ετο τέχναν' 
χρῖεν ὃ ἀμθροσίᾳ xal νέχταρι χρῖεν ἅπασαν 
ὠτειλάν' Μοίραισι δ’ ἀναλθέα φάρµαχα πάντα. 


18’. 
Λὐτὰρ ἐγὼ βασεῦμαι ἐμὰν ὁδὸν ἐς τὸ χάταντες 
τῆνο ποτὶ ψάµαθόν τε xal dva ψιθυρίσδων, 


λισσόμενος Γαλάτειαν ἀπηνέα, τὰς δὲ γλυχείας : 
ἐλπίδας ὑστατίω µέχρι γήραος οὐκ ἀπολείψω. 


IT". [e'.] 
QÀ καλὸν, ὦ φίλε, πάντα λόγον ποτὶ τέκτονα φοιτῆν, 
μηδ ἐπὶ πάντ’ ἄλλω χρέος ἰσχέμεν' ἀλλὰ καὶ αὐτός 
τεχνᾶσθαι σύριγγα" πέλει δέ τοι εὐμαρὲς ἔργον. 


IA. (T'.] 
Μοῖσας Ἔρως χαλέοι, Μοϊῖσαι τὸν Ἔρωτα φέροιεν. 
μολπὰν ταὶ Μοῖσαί µοι del ποθέοντι διδοῖεν, 
τὰν γλυχερὰν µολπάν, τᾶς φάρµακον ἅδιον οὐδέν. 


IE. [1A".] 


"Ex θαμινῆς ῥαθάμιγγος, ὅχως λόγος, αἰεναοίσας 
χὰ λίθος ἐς ῥωγμὸν χοιλαίνεται. 


Ie". [1Τ’.] 


Μηδὲ λίπης μ’ ἀγέραστον, ἐπεὶ y Φοῖδος ἀείδειν 
μισθὸν ἔδωχε' ποιεῖ δὲ τὰ πράγµατα χρέσσονα τιμά. 


IZ'. [1Δ’.] 
Μορφὰ θηλυτέρῃσι πέλει καλόν, ἀνέρι δ) ἀλχά. 


Miedo enm A-e-— ντ 


XI. (VII.] 


Consilii inopia Phoebum cepit in tanto dolore. 

quaerebat remedia omnia, et doctam experiebatur artem ; 
ungebat etiam ambrosia et nectare ungebat totum 
vulnus; sed Parcis inefficacia sunt omnia medicamenta. 


XII. 
At ego ibo meam viam in declive 
illud apud arenam atque littus fistula canens, 
orans Galateam immitem ; dulces autem 
spes ad extremam usque senectutem non abjiciam. | 


XIII. (IX.] . 
Non esf pulcrum, o amice, ob quamlibet caussam ad opifi- 
cem ire,] neque ad omnia alterius ope indigere; sed et ipse 
tibi fabrica fistulam ; est autem tibi facilis res. 


XIV. [X.] 
Musas Amor invitet, Muse Amorem ferant. 
cantum Muse mihi semper amanti donent, 
dulcem cantum, quo nulla medicina suavior es. 


XV. [XI.] 


Ex crebra gutta, ut proverbium est, semper fluente... 
etiam lapis in foramen cavatur. 


XVI. [XII.) 
Neu relinquas me sine munere , quia etiam Phoebus cantum 
mercedis loco dedit ; facit vero res meliores honor. 


XVH. [XIV.] 
Forma mulieribus est res pulcra , viris autem fortitudo. 


ΜΟΣΧΟΥ ΤΟΥ ΣΥΡΑΚΟΣΙΟΥ 
ΕΙΔΥΛΛΙΑ. 
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ΕΡΩΣ ΔΡΑΗΕΤΗΣ. 


EIAYAAION A'. 


A Κύπρις τὸν Ἔρωτα τὸν υἷέα μακρὸν ἐθώστρει' 

el τις ἐνὶ τριόδοισι πλανώμενον εἶδεν "Ερωτα, 

δραπετίδας ἐμός ἐστιν' 6 μανυτὰς γέρας ἐξεῖ. 

μισθός τοι τὸ φίλαµα τὸ Κύπριδος ἣν δ᾽ ἀγάγης viv, 
b οὗ γυμνὸν τὸ φίλαµα , τὺ δ᾽, ὦ ξένε, καὶ πλέον ἑξεῖς. 

ἔστι 8 ὁ παῖς περίσαµος' dy εἴκοσι πᾶσι µάθοις viv. 

χρῶτα μὲν οὗ λευχός, πυρὶ ' εἴχελος ὄμματα δ᾽ αὐτῷ 

δριμύλα καὶ φλογόεντα” xaxal φρένες, ἁδὺ λάληµα” 

οὗ γὰρ ἴσον νοέει καὶ φθέγγεται’ ὡς µέλι φωνά, 

10 dv δὲ χολά , νόος ἐστὶν ἀνάμερος ἠπεροπευτάς, 
οὐδὲν ἀλαθεύων , δόλιον βρέφος, ἄγρια παίσδει. 
εὐπλόχαμον τὸ χάρανον, ἔχει δ) ἰταμὸν τὸ πρόσωπον. 
μιχχύλα μὲν τήνω τὰ χερύδρια , μαχρὰ δὲ βάλλει, 
βάλλει χεῖς Ἀχέροντα xal Ἀιδέω βασιλΊα. 

15 γυμνὸς μὲν τό γε σῶμα , νόος δέ ol ἐμπεπύχασται. 
καὶ πτερόεις ὅσον ὄρνις ἐφίπταται ἄλλοτ) ἐπ᾽ ἄλλους 
ἀνέρας ἠδὲ γυναῖχας, ἐπὶ σπλάγχνοις δὲ κάθηται. 
τόξον ἔχει µάλα βαιόν, ὑπὲρ τόξω δὲ βέλεμνον' 
τυτθὸν del τὸ βέλεμνον, ἐς αἰθέρα δ’ ἄχρι φορεῖται. 

20 xal χρύσεον περὶ νῶτα φαρέτριον, ἔνδοθι δ) ἑντί 
toi πιχροὶ χάλαμοι, τοῖς πολλάχι χἡμὲ τιτρώσχει. 
πάντα μὲν ἄγρια, πάντα. πολὺ πλεῖον δ᾽ ἐνιαυτῷ 
βαιὰ λαμπὰς ἐοῖσα τὸν Ἅλιον αὐτὸν ἀναίθει. 
ἂν τύ Υ ἕλης τῆνον, δαµάσας de uno ἐλεήσης. 

25 χήν ποτ’ nc χλαίοντα , φυλάσσεο µή σε πλανήση. 
x3,» γελάη, τύ viv ἕλχε. xol ἣν ἐθέλη σε φιλᾶσαι, 
φεῦγε' καχὸν τὸ φίλαµα, τὰ χείλεα φάρμακόν ἔντι. 
ἣν δὲ λέγη « λαθὲ ταῦτα, χαρίζοµαι ὅσσα µοι ὅπλα », 
pof τι θίγης πλάνα epar τὰ γὰρ πυρὶ πάντα βέθαπται. 


----α- «ας d 0) amu 


ΕΥΡΩΠΗ. 


ΕΙΔΥΑΛΙΟΝ P'. 


Εὐρώπη ποτὲ Κύπρις ἐπὶ γλυκὺν ἦχεν ὄνειρον, 
γυχτὸς ὅτε τρίτατον λάχος ἵσταται, ἐγγύθι 8' dox, 
ὕπνος ὅτε γλυχίων μέλιτος βλεφάροισιν ἐφίζων 
λυσιμελὴς πεδάα μαλαχῷ χατὰ φἄεα δεσμῷ, 

6 εὖτε xal ἀτρεχέων ποιµαίνεται ἔθνος ὀνείρων. 
τῆμος ὑπωροφίοισιν ἐνικνώσσουσα δόµοισιν 
Φοίνικος θυγάτηρ ἔτι παρθένος Εὐρωπείη 
ὠίσατ᾽ ἠπείρους δοιὰς περὶ slo µάχεσθαι, 

Ἀσίδα τ’ ἀντιπέρην τε" quis ὃ᾽ ἔχον ol γυναῖκες. 
10 τῶν δ᾽ ἡ μὲν ξείνης μορφὴν ἔχεν, ἡ 9 dp! ἐῴχει 
ἐνδαπίῃ καὶ μᾶλλον ἑῆς περιίσχετο χούρης' 
φάσκεν ὃ ὥς µιν ἔτιχτε xal ὡς ἀτίτηλέ µιν αὐτή. 
ὦ δ᾽ ἑτέρη κρατερῆσι βιωζοµένη παλάμῃσιν 
εἴρυεν οὐκ ἀέχουσαν , ἐπεὶ φάτο µόρσιμον εἶναι 
1$ ἐκ Διὸς αἶγιόχου γέρας ἔμμεναι Εὐρωπείην. 


AMOR FUGITIVUS. 
IDYLLION 1. 


Venus Amorem suum filium magna voce inclamabat : 

si quis in triviis errantem vidit Amorem, 

fugitivus meus est ; index praemium habebit. 

merces tibi erit osculum Veneris; si vero adduxeris ipsum, 
non nudum osculum, sed tu, amice, etiam plus habebis. 
est autem puer insignis; inter viginti omnino noscas opinor 
illum.] corpore quidem non est candidus , sed igni similis ; 
oculi autem ejus sunt ] acres et flammantes ; maligna mens, 
suavis oratio; ] non enim idem sentit ac loquitur ; uti mel 
esí τος, ] inest autem fel, mens est immitis; fraudulentus , 
nihil veri dicens, dolosus puer, crudeliter ludit. 

pulere cincinnatum esf illi caput, habet autem impuden- 
tem vultum. ] parve quidem illius sunt manus, sed longe 
jaculatur,] jaculatur etiam in Acherontem et inferorum re. 
gem.] nudus quidem corpore, at mens illi tecta eat. 

atque alatus sicut avis involat in alios atque alios 

viros et mulieres , visceribusque insidet. 

arcum babet valde exiguum , super arcu vero sagittam ; 
exigua semper sagitta est, at in colum usque fertur. 

et aurea in tergo es! pharetra, intus autem sunt 

acerba sagittze , quibus sepe etiam me sauciat. 

omnia sunt crudelia, omnia ; multo vero magis anno vol- 
vente] parva fax , qu&eei est, Solem ipsum accensum retinet. 
si tu ceperis illum, vinctum duc neque miserearis. 

οἱ si quando flentem videris, cave ne te fallat. 

et si rideat , tu eum trahe. atque si velit te osculari, 

fuge : malum es? osculum, labia venenum sunt. [arma, » 
si vero dixerit « cape haec, dono tibi quotquot mihi sunt 
noli attingere fallacia dona; igne enim omnia tincta sunt. 


— HM» »000«m—. 


EUROPA. 
IDYLLION 1l. 


Europee aliquando Venus immisit dulce somnium, 

quum tertia pars noctis consistit, et aurora prope es/, 
quum somnus dulcior melle palpebris insidens 

membra resolvens ligat miti oculos vinculo, 

quando etiam veracium pascitur agmen somniorum. 

tum altis dormiens in edibus 

Phonicis filia adhuc virgo Europa 

videbatur sibi videre continentes duas de se contendere, 
Asiam et alteram e regione objectam ; staturam autem ha- 
bebant uti mulieres.] harum altera peregrine formam ha- ; 
bebat , altera vero similis erat ] indigens et magis filiam suam 
complectebatur ; ] dicebatque se eam peperisse ef nutrivisse 
ipsam. ] verum altera fortibus vim intendens manibus 
trahebat non invitam, quia dicebat fatale ease 

a Jove &egidem-tenente ut munus sibi esset Europa. 
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á 9 ἀπὸ μὲν στρωτῶν λεχέων θόρε δειµαίνουσα, 
παλλοµένη χραδίην’ τὸ γὰρ ὡς ὕπαρ εἶδεν ὄνειρον" 
ἐζομένη δ’ ἐπὶ δηρὸν xy ἔχεν, κ αλ. δέ 
εἰκέτι πεπταμένοισιν dy ὄμμασιν εἴχε γυναῖκας. 

20 ὁγὶ δὲ δειµαλέην ἀνενείκατο παρθένος αὐδήν' 

τίς µοι τοιάδε φάσματ᾽ ἐπουρανίων προΐηλεν; 
ποῖοί µε στρωτῶν λεχέων ὕπερ ἐν θαλάμοισιν 
ἡδὺ µάλα χνώσσουσαν ἀνεπτοίησαν ὄνειροι; 
τίς ὃ ἦν ἡ ξείνη, τὴν εἴςιδον ὑπνώουσα ; 

25 ὥς μ’ ἔλαθε κραδίην χείνης πόθος, ὥς µε xal αὐτὴ 
ἀσπασίως ὑπέδεχτο xal ὥς σφετέρην ἴδε παϊδα. 
ἀλλά pot slc ἀγαθὸν µάχαρες χρίνειαν ὄνειρον, 

ὣς εἰποῦσ) ἀνόρουσε, φίλας δ᾽ ἐπεδίζεθ᾽ ἑταίρας 
ἥλιχας οἰέτεας θυµήρεας εὐπατερείας, 

90 τῆσιν del συνάθυρεν , ὅτ᾽ ἐς χορὸν ἐντύναιντο, 

3 ὅτε φαιδρύνοιντο χρόα προχοῆσιν ἀναύρων 

3) ὑπότ' ix λειμῶνος ἐύπνοα λείρι ἀμέρσοι. 

ταὶ δέ οἱ αἶψα φάανθεν᾽ ἔχον δ' dv χερσὶν ἑκάστη 
ἀνθοδόχον τάλαρον’ ποτὶ δὲ λειμῶνας ἔθαινον 

36 ἀγχιάλους , ὅθι ^ αἰὲν ὁμιλαδὸν ἡγερέθοντο 
τερπόµεναι ῥοδέη τε quj xal χύµατος ἠχ]. 
αὐτὴ δὲ χρύσεον τάλαρον φέρεν Ἑύρωπείη 
θηητόν, µέγα θαῦμα, µέγαν πόνον Ἡφαίστοιο, 
ὃν Λιθύη πόρε δὗῶρον, ὅτ' ἐς λέχος Ἐννοσιγαίου 

40 ἥιεν' ἡ δὲ πόρεν περικαλλέι Τηλεφαάσση, 
ὅτε ol αἵματος ἔσχεν' ἀνύμφῳ 0 Εὐρωπείη 
µήτηρ Τηλεφάασσα περικλυτὸν ὤπασε δῶρον. 

iv τῷ δαίδαλα πολλὰ τετεύχατο µαρμαίροντα. 
dv μὲν ἕην χρυσοῖο τετυγµένη Ἰναχὶς Ἰώ, 

45 εἶςέτι πόρτις ἐοῦσα, φυὴν δ᾽ οὖκ εἶχε γυναίην, 
Φοιταλέη δὲ πόδεσσιν ἐφ᾽ ἀλμυρὰ βαῖνε χέλευθα, 
νηχοµένῃ ἰχέλη) χυανέη δ’ ἐτέτυχτο θάλασσα. 
δοιοὶ ὃ) ἕστασαν ὑψοῦ Ex! ὀφρύος αἰγιαλοῖο 
φῶτες ἀολλήδην , θηεῦντο δὲ ποντοπόρον βοῦν. 

50 ἐν δ) ἦν Ζεὺς Κρονίδης ἐπαφώμενος ἠρέμα χερσἰν 
πόρτιος Ἰναχίης, τὴν δ ἑπταπόρῳ παρὰ Νείλῳ 
ix βοὺς εὐχεράοιο πάλιν µετάµειθε γυναῖχα. — 
ἀργύρεος μὲν ἕην Νείλου ῥόος, f, 9 ἄρα πόρτις 
χαλκείη, χρυσοῦ δὲ τετυγµένος αὐτὸς Ény Ζεύς. 

65 dipl δὲ δινήεντος ὑπὸ στεφάνην ταλάροιο 
Ἑρμείης ἤσκητο' πέλας δέ οἱ ἐχτετάνυστο 
"Apyoc ἀχοιμήτοισι χεχασµένος ὀφθαλμοῖσιν, 
τοῖο δὲ φοινῄεντος do" αἵματος ἐξανέτελλεν 
ὄρνις ἀγαλλόμενος πτερύγων πολυανθέι y poii, 

eo ταρσὰ δ’ ἀναπλώσας , ὣκεί τέ τις ὠχύαλος νηῦς, 
χρυσείου ταλάροιο περέσχεπε χείλεα ταρσοῖς. 
τοῖος ἕην τάλαρος περιχαλλέος Εὐρωπείης. 

ο αἳ 9 ἐπεὶ KA λειμῶνας ἐπ᾽ ἀνθεμόεντας ἴχανον, 
ἄλλη ix" ἀλλοίοισι τόν’ ἄνθεσι θυμὸν ἕτερπον. 

65 τῶν ἡ μὲν νάρχισσον ἐύπνοον, ἡ 9 θάχινθον, 

ἡ 9' lov, 4 δ' ἕρπυλλον ἀπαίνυτο' πολλὰ δ’ ἔραζε 
λειμώνων ἑαροτρεφέων πίπτεσχε πέτηλα" 
al à αὖτε ζανθοῖο χρόχου θυόεσσαν ἐθείρην 
δρέπτον ἐριδμαίνουσαι' ἁτὰρ µέσσῃσιν ἄνασσα, 


illa vero e strato lecto prosiliit metu perculsa, 
palpitans corde; nam ut veram visionem viderat somnium ; 
sedens autem diu tacita erat, ambas autem 
adhuc apertis in oculis habebat mulieres. 
tandem vero timidam extulit virgo vocem :- 

quis mihi talia visa deorem colestium objecit ? 
qualia me super strato lecto in thalamis 
suaviter admodum dormientem perterruerunt somnia ? 
quz vero fuit peregrina, quam vidi dormiens? 
quam cepit meum animum illius desiderium! quam me et 
ipsa] amice excepit et tamquam suam adspexit filiam ! 
sed mihi bene dii vertant somnium. 

sic loquuta exsiliit , et amicas qusesivit sodales , 
tequales , ejusdem setatis , animo caras , nobiles , 
quibuscum semper ludebat , quum &d choream se pararent , 
vel quum abluerent corpusin proffuentibus-aquis fluminum, 
vel quum e prato odorata lilia decerptura esset, 
lue autem ei statim apparuerunt , habebant autem in ma- 
nibus singulse] flores excipientem calathum ; et in prata ibant 
maritima , ubi semper congregari solebant 
oblectantes se rosarum pulcritudine et fluctuum sono. 
ipsa vero aureum calathum ferebat Europa 
spectabilem , valde admirandum , magnum opus Vulcani , 
quem Libyse dederat dono , quando in lectum Neptuni 
ivit ; hsec vero prebuit formosse Telephaaese , 
quee de ipsius sanguine erat ; innuptee vero Europee 
mater Telephaaess inclytum prebuit donum. 
in eo artificiosa multa fabrefaeta erant resplendentia. 
inerat ex auro facta Inachi filia Io, 
quum adhuc juvenca esset, neque etaturam haberet muli- 
ebrem, ] furiosa autem pedibussuper marinssambulabet vias, 
natanti similis; cseruleum autem expressum erat mare. 
duo vero stabant superne in tumulo littoris 
viri proxime inter se, spectabantque mare-transeuntem bo- 
vem.] inerat et Jupiter Saturnius demulcens placide manibus 
vitulam Inachiam , eamque septemfluum apud Nilum 
ex bove cornuta rursus convertit in mulierem. 
argenteum erat Nili flamen , juvenca autem 
terea, ex χο vero factus erat ipse Jupiter. 
circum vero sub corona calathi rotundi 
Mercurius elaboratus erat ; et prope eum prostratus jacebat 
Argus, pervigilibus instructus oculis. 
hujus autem purpureo ex sanguine nascebatur 
avis exsultans pennarum multum-florido colore, 
et alarum remos expansos habens, sicut aliqua velox navis, 
aurei calathi cireumtegebat extremum orbem pennis. 
talis erat calathus formoese Europee. 

illse vero postquam ad prata florida pervenerunt, 


. alia aliis animum tunc floribus oblectabant. 


earum alia narcissum odoratum , alia hyacinthum, 

alia violam, alia serpyllum decerpebat; multa autem in 
terram) pratorum vere. nutritorum cadebant folia. 

alise porro flavi croci odoratam comam 

decerpebant certantes; verum in mediis regina excellebat, 
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70 ἀγλαΐην πυρσοῖο ῥόδου χείρεσσι λέγουσα, 
E^ περ ἐν, Χαρίτεσσι διέπρεπεν Ἀφρογένεια. 
οὗ μὴν δηρὸν ἔμελλεν ἐπ᾽ ἄνθεσι θυμὸν ἰαΐνειν, 
οὖδ' doa παρθενίην µίτρην ἄχραντον ἔρυσθαι, 
3 γὰρ δὴ Κρονίδης ὥς µιν φράσαθ᾽, ὣς ἐόλητο 
25 θυμὸν ἀνωίστοισιν ὑποδμηθεὶς βελέεσσιν 
Κύπριδος , ἢ μούνη δύναται καὶ Ζῆνα δαµάσσαι. 
δὲ γὰρ ἀλευόμενός τε χόλον ζηλήμονος "Hone, 
παρθενιχῆς v. ἐθέλων ἀταλὸν νόον ἐξαπατῆσαι, 
χρύψε 0sbv xal τρέψε δέµας xal γίνετο ταῦρος , 
ϱ0 οὔχ οἷος σταθμοῖς ἐνιφέρθεται, οὐδὲ μὲν οἵος ᾿ 
exa διατµήχει σύρων εὐχαμπὲς ἄροτρον. 3 
{οὐδ' οἵος ποίµναις ἐπιθόσχεται, οὐδὲ μὲν οἷος 
ὅστις ὑποδμηθεὶς ἐρύει πολύφορτον ἀπήνην.] 
τοῦ 9 ἦτοι τὸ μὲν ἄλλο δέµας ζανθόχροον ἔσχεν, 
e5 χύχλος δ’ ἀργύφεος µέσσῳ µάρµαιρε μετώπῳ, 
ὅσσε δ᾽ ὑπογλαύσσεσκε xal ἵμερον ἀστράπτεσκεν, 
lod v ἐπ᾽ ἀλλήλοισι χέρα ἀνέτελλε χαρήνου, 
ἄντυγος ἡμιτόμου κεραῆς ἅτε χύχλα σελήνης, 
ἤλυθε 5' ἐς λειμῶνα καὶ οὐχ ἐφόθησε φαανθείς 
90 παρθενιχκάς, πάσηῃσι δ’ ἔρως γένετ’ ἐγγὺς ἰκέσθαι 
ψαῦσαί ϐ) ἰμερτοῖο βοός, τοῦ 9' ἄμόροτος ὀὁδμή 
τηλόθι xal λειμῶνος ἐχαίνυτο λαρὸν ἀντμήν. 
στη δὲ ποδῶν προπάροιθεν ἁμύμονος Ἑὐρωπείης, 
καί ol λιχµάζεσχε δέριν, χατέθελγε δὲ χούρην. 
96 ἡ δέ µιν ἀμφαφάασχε xal ρέμα χείρεσιν ἀφρόν 


πολλὸν ἀπὸ στοµάτων ἀπεμόργνυτο χαὶ χύσε ταῦρον. 


αὐτὰρ 6 µειλίχιον µυχήσατο. φαῖό xtv αὐλοῦ 
Μυγδονίου λιγὺν ἦχον ἀνηπύοντος ἀχούειν. 
ὤχλασε δὲ πρὸ ποδοῖιν, ἐδέρχετο 9 Ἑὐρωπείην 
ιοραὐχέν᾽ ἐπιστρέψας xal οἵ πλατὺ δείχνυε νῶτον, 
ἡ δὲ βαθυπλοκάµοισι µετέννεπε παρθενιχῇσιν’ 
δεὈθ) ἑτάραι φίλιαι καὶ ὁμήλωιες, Opp! ἐπὶ δε 
ἐζόμεναι ταύρῳ τερπώµεθα! δὴ γὰρ ἁπάσας 
νῶτον ὑποστορέσας ἀναδέρεται οἷά τε viia. 
(οδπρηύς t εἰκιδέειν καὶ µείλιχος, οὖδέ τι ταύροις 
ἄλλοισι προκέοικε’ voc δέ ol ἠύτε φωτός 
αἴσιμος ἀμφιθέει, μούνης δ᾽ ἐπιδεύεται αὐδῆς. 
ὣς φαµένη νώτοισιν ἐφίζανε µειδιόωσα , 
at δ’ ἅλλαι µέλλεσχον᾽ ἄφαρ 9 ἀνεπήλατο ταῦρος , 
τιοὴν θέλεν ἁρπάξας ὠχὺς δ’ ἐπὶ πόντον ἴκανεν. 
ἡ δὲ μεταστρεφθεῖσα φίλας χαλέεσχεν ἑταίρας 
γεῖρας ὀρεγνυμένη, val δ᾽ οὐκ ἐδύναντο χιχάνειν. 
ἀκτάων δ᾽ ἐπιθὰς πρόσσω θέεν, ἠύτε δελφίς, 
χηλαῖϊς ἀθρέχτοισιν ἐπ᾽ εὐρέα χύµατα βαίνων. 
1165; δὲ τὀτ’ ἐρχομένοιο γαληνιάασχε θάλασσα, — 
κήτεα δ' ἁμοὶς ἄταλλε Διὸς προπάροιθε ποδοῖιν, 
γηθόσυνος ὃ ὑπὲρ οἶδμα χυθίστεε βυσσόθε δελφίς. 
Νηρείΐδες δ᾽ ἀνέδυσαν ὑπὲξ ἁλός, αἱ δ᾽ dpa πᾶσαι' 
χητείοις νώτοισιν ἐφήμεναι ἀντογχέοντο, 
120xal Ó' αὐτὸς βαρύδουπος ὑπεὶρ ἅλα Ἐννοσίγαιος 
zip χατιθύνων ἁλίης ἡγεῖτο κελεύθου 
αὐταχασιγνήτῳ' τοὶ δ ἀμφί µιν ἡγερέθοντο 
Τρίτωνες, πόντοιο βαρύθροοι αὐλητῆρες , 


pulcritudinem rutilee rosse manibus legens, 
sicuti infer Gratias excellit Venus. 
non sane diu floribus animum oblectatura erat , 
nec virginalem zonam integram servatura. 
etenim jam Saturnius ut ipsam animadvertit , ut agitabatur 
in-animo inopinatis domitus sagittis ͵ 
Veneris , quae sola potest etiam Jovem domare. 
jam enim vitans iram zelotypee Junonis , 
puellzeque volens teneram mentem fallere, 
celavit deum et mutavit corpus et factus est taurus, 
non qualis in stabulis pascitur, neque vero qualis 
sulcum dissecat trahens curvum aratrum. 
[neque qualis inter armenta pascitur, neque qualis est ali- 
quis] qui domitus trahit onustum plaustrum.] 
ejus igitur ceterum quidem corpus flavum erat , 
dirculus autem albus i» media splendebat fronte, 
oculi vero sublucebant et amore fulgebant , 
et sequalia inter se cornua surgebant e capite, - 
sicut orbes cornutse lunss ambitu dimidiato. 
venit autem in pratum nec perterruit visus 
virgines , sed omnibus fuit cupido propius accedendi 
et contrectandi amabilem bovem; ejus autem divinus odor 
procul etiam prati superabat dulcem halitum. 
stetit autem ante pedes preeclarte Europee, 
et αἱ lambebat collum , demulcebatque puellam. 
illa vero eum amplectebatur et placide manibus spumam 
multam ab ore detergebat et osculabetur taurum. 
at ille blande mugiit; diceres tibiam - 
Mygdoniam canorum sonum edentem £e audire. 
flexit antem genus ante pedes, atque intuebatur Europani 
cervice reflexa et illi latum ostendebat dorsum. 
illa vero promissos cincinnos babentibus dixit virginibus : 
huc adeste sodales carte atque equales, ut in hoc 
considentes tauro delectemur ; jam enim omnes, 
dorsum quum subetraverit utpote navem , recipiet. 
mansuetus adspectu et blandus , neque quidquam tauris 
aliis similis est ; mens autem ei tamquam hominis 
integra est, et sola caret voce. 
sic loqunta tergo insidebat ridens , 
ceterse vero adscensurte erant. statim autem sursum se mo- 
vit taurus ,] quum eam quam volebat rapuisset ; ac citus ad 
mare pervenit. ] ipsaasutem retroversa caras vocabat sodales 
manus protendens , at ilte non poterant eam assequi. 
litus vero ingressus longe procurrit , sicuti delphinus, 
nngulis non madefactis super amplas undas vedens. 
tum autem eo eunte tranquillum erat mare, 
et cete utrimque exsultabant ante Jovis pedes, 
lzetus autem supra tumidos-fluctus urinabatur ex-imo del- 
phinus. ] Nereides autem emersere sursum e mari, atque 
omnes] cetorum tergis insidentes ex adverso vehebantur. 
et ipse graviter-sonans supra mare Neptunus 
fluctus componens marini dux erat itineris 
germano fratri; aique circa eum congregabantur 
Tritones, maris clamosi tibicines, 
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κόχλοισιν ταναοις γάµιον µέλος ἠπύοντες. 

1255 9" &p' ἐφεζομένη Ζηνὸς βοέοις ἐπὶ νώτοις 
τῇ μὲν ἔχεν ταύρου δολιχὸν χέρας, ἐν χερὶ δ ἄλλη 
εἴρυε πορφυρέην κόλπου πτύχα, ὄφρα χε μή µιν 
δεύοι ἐφελκόμενον πολιῆς ἁλὸς ἄσπετον ὕδωρ. 
χολπώθη δ᾽ ἀνέμοισι πέπλος βαθὺς Εὐρωπείης , 

19οἱστίόν old τε νηός, ἐλαφρίζεσχε δὲ κούρην. 
$9 ὅτε δὴ γαίης xo πατρίδος εν ἄνευθεν, 
φαΐνετο δ’ οὐτ ἀκτή τις ἀλίῤῥοθος οὔτ' ὄρος αἰπύ, 
ἀλλ᾽ ἀὴρ μὲν ὕπερθεν, ἔνερθε δὲ πόντος ἀπείρων, 
ἀμφί É παπτήνασα τόσην ἀνενείκατο φωνήν’ 

135 πῆ µε φέρεις, θεόταυρε; τίς ἔπλεο; πῶς δὲ χέλευθον 
ἁρπαλέην νεπόδεσσι διέρχεαι , οὐδὲ θάλασσαν 
δειµαίνεις; νηυσὶν γὰρ ἐπίδρομός ἐστι θάλασσα 
ὠχυάλοις , ταῦροι δ᾽ ἁλίην τροµέουσιν ἀταρπόν»" 
ποϊῖόν σοι ποτὸν ἡδύ: τίς ἐξ ἁλὸς ἔσσετ᾽ ἐδωδή 5 

1107j ἄρα τις θεός ἐσσι; θεοῖς δ’ ἐπεοικότα ῥέζεις, 
οὐδ) ἅλιοι δελφῖνες ἐπὶ χθονὸς οὔτε τι ταῦροι 

. £v πόντῳ στιχόωσι, σὺ δὲ χθόνα καὶ κατὰ πόντον 

ἄτρομος ἀΐσσεις, χηλαὶ δέ col εἰσιν ἐρετμά. 

3j τάχα xal γλαυχῆς ὑπὲρ Ἱέρος Góc" ἀερθείς 
ααδεῖχελος αἰψηροῖσι ποτήσεαι οἰωνοῖσιν. 

οἴμοι ἐγὼ μέγα δή τι δυςάµµορος, 7| ῥά τε δῦμα 

πατρὸς ἀποπρολιποῦσα xal ἑσπομένη Bot τῷδε 

ξείνην ναυτιλίην ἐφόπω xol πλάζοµαι οἵη. 

ἀλλὰ σύ µοι, µεδέων πολιῆς ἁλὸς Ἐννοσίγαιε, 

Πδοῖλαος ἀντιάσειας, ὃν ἔλπομαι εἰςοράασθαι 
τόνδε κατιθύνοντα πλόον προκέλευθον ἐμεῖο. 
οὐχ ἀθεεὶ γὰρ ταῦτα διέρχοµαι ὑγρὰ χέλευθα. 

ὣς φάτο" τὴν 9' ὧδε προςεφώνεεν ἠύχερως βοῦς 
θάρσει, παρθενική, μὴ δείδιθι πόντιον οἶδμα, 

Ιδδαὐτός τοι Ζεύς εἶμι, xal ἐγγύθεν εἴδομαι εἶναι 
ταῦρος, ἐπεὶ δύναµαί γε φανήµεναι ὅττι θέλοιµι. 
σὸς δὲ πόθος μ᾿ ἀνέηχε τόσην ἅλα µετρήσασθαι 
ταύρῳ ἐειδόμενον' Κρήτη δέ σε δέζεται ἤδη, 

3 w^ ἔθρεψε xal αὐτόν, ὅπη νυµφήια σεῖο 
ι0ἔσσεται' ἐξ ἐμέθεν δὲ χλυτοὺς φιτύσεαι υἷας, 
ol σχηπτοῦχοι ἅπαντες ἐπιχθονίοισιν ἔσονται. 
ὣς φάτο' xal τετέλεστο τά περ φάτο. Φαίνετο μὲν δή 
Κρήτη, Ζεὺς δὲ πάλιν σφετέρην ἀνελάζετο µορφήν, 
λῦσε δέ o µίτρην, xal ot λέχος ἔντυον Ὥραι. 

1655, δὲ πάρος χούρη Ζηνὸς γένετ᾽ αὐτίχα νύμφη, 

καὶ Κρονίδῃ τέχε τέχνα xal αὐτίχα γίνετο µήτηρ. 


conchis longis nuptiale carmen sonantes. 
illa vero insidens Jovis bubulo in tergo 
altera quidem manu tenebat tauri longum cornu, manu vero 
altera] trabebat purpuream sinus plicam, ut ne illum 
madefaceret attractum cani maris copiosa aqua. 
sinuabatur autem ventis vestis ampla Europea , 
ceu velum navis, atque allevabat puellam. 
at illa, quum jam a terra patria esset procul, 
appareretque nec littus ullum a mari resonans, nec mons 
altus, ] sed supra aer, et infra mare immensum, 
circum se spectans talem extulit vocem : 
quo me fers, divine taure? qui es? quomodo autem viam 
gratam piscibus percurris , neque mare 
reformidas? navibus enim pervium est mare 
velocibus , at tauri marinum reformidant iter. 
qualis tibi potus dulcis? quis e mari cibus erit? 
num forte aliquis deus es? diis enim que conveniunt facis. 
neque marini delphini in terra neque vero tauri 
in mari incedunt , tu vero per terram et mare 
intrepidus ruis, ungulae autem tibi sunt remi. 
profecto mox ceeruleum super aerem alte sublatus 
similis velocibus volabis volucribus! ' 
hei mihi! ego «um valde profecto infelix , quae doin 
patris relicta et sequuta bovem huncce ; 
peregrinam navigationem conficio et erro sola. 
sed tu mihi , gubernans canum mare Neptune, 
propitius occurras , quem arbitror adspicere 
huncce , qui dirigit navigationem , ducem meum. 
non enim sine deo has percurro humidas vias. 
sic dixit ; hanc vero sic alloquutus est bene cornutus bos - 
bono sis animo ,: virgo, ne time marinos fluctus. 
ipse sane Jupiter sum , atque e propinquo videor esse 
taurus , quia possum apparere quidquid velim. 


.tui vero amor me impulit , ut tam longum mare emetirer, 


tauro assimilatum ; Creta autem te jam excipiet, 
qui me nutrivit et ipsum , ubi παρ, tuze 
erunt; ex me autem valde inclytos paries filios, 
qui reges omnes hominibus erunt. 

sic dixit; et facta sunt quie dixerat. apparuit enim 
Creta, et Jupiter rursus suam resumsit formam, 
solvitque ei cingulum , et illi lectum instruebant Hora. 
illa vero, quz antea virgo, Jovis facta est statim sponsa, 
et Saturnio peperit liberos statimque facta est mater. 
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ΕΠΙΤΑΦΙΟΣ BIONOX. 


EIAYAAION I". 


Λἴλινά µοι στοναχεῖτε, νάπαι xol Δώριον ὕδωρ, 
xal ποταμοὶ χλαίοιτε τὸν ἱμερόεντα Βίωνα. 

νῦν φυτά uot µύρεσθε;, xal ἆλσεα νῦν γοάοισθε , 
ἆνθεα νῦν στυγνοῖσιν ἀποπνείοιτε χορύµθοις, 

6 νῦν ῥόδα φοινίσσεσθε τὰ πένθιµα, νῦν ἀνεμώνα. 
νῦν ὑάχινθε λάλει τὰ σὰ γράμματα xal πλέον alai 
λάμθανε σοῖς πετάλοισι χαλὸς τέθναχε µελυιτάς, 

ἄρχετε Σιχελικαὶ τῶ πένθεος ἄρχετε Moicav 
ἀδόνες at πυχινοῖαιν ὀδυρόμεναι ποτὶ φύλλοις , 

10 γάµασι τοῖς Σιχελοῖς ἀγγείλατε τᾶς Ἀρεθοίσας , 
ὅττι Βίων τέθναχεν 6 βωχόλος, ὅττι σὺν αὐτῷ 
xal τὸ µέλος τέθναχε xal ὤλετο Δωρὶς ἀοιδά. 

ἄρχετε Συκελικαὶ τῶ πένθεος ἄρχετε Μοϊῖσαι. 
Στρυµόνιοι μύρεσθε παρ᾽ ὕδασιν αἵλινα χύχνοι, 

I5 xal γοεροῖς στοµάτεσσι µελίσδετε πένθιµον ᾠδάν, 
ofa. iv ὑμετέροις ποτὲ χείλεσι γἤρυς ἄειδεν. 
εἴπατε 9* αὖ χώραις Οἰαγρίσιν, εἴπατε πάσαις 
Βιοτονίαις Νύμφαισιν, ἀπώλετο Δώριος Ορφεύς. 

ἄρχετε Σικελικαὶ τῷ πένθεος ἄρχετε Μοῖσαι. 

30 x£tvoc 6 ταῖς ἀγέλαισιν ἐράσμιος οὐχέτι µέλπει, 
οὐχέτ’ ἐρημαίαισιν ὑπὸ δρυσὶν ἥμενος ὅδει, 
ἀλλὰ παρὰ Πλουτῆι µέλος λαθαῖον ἀείδει. 
ὥρεα 9^ ἐστὶν ἄφωνα, xal.at βόες a ποτὶ ταύροις 
πλασδόμεναι γοάοντι xal οὐχ ἐθέλοντι νέµεσθαι, 

3$ ἄρχετε Σικελυιαὶ τῶ πένθεος ἄρχετε Μοϊῖσαι. 
σεῖο, Βίων, ἔχλανσε ταχὺν µόρον αὐτὸς Ἀπόλλων, 
καὶ Σάτυροι µύροντο µελάγχλαινοί τε Πρίηποι’ 
xal Πᾶνες στοναχεῦντι τὸ σὺν µέλος, αἵ τε χαθ) ὕλαν 
Κρανίδες ὠδύραντο, xal ὕδατα δάχρυα γέντο. 

30 Ἀχὼ ὃ ἐν πέτραισιν ὀδύρεται, ὅττι σιωπῇ 
χοὐχέτι μιμεῖται τὰ σὰ χείλεα. σῷ δ᾽ ἐπ᾽ ὀλέθρῳ 
δένδρεα καρπὸν ἔριψε, τὰ 5 ἄνθεα πάντ᾽ ἐμαράνθη. 
µάλων οὖχ ἔῥῥευσε χαλὸν γλάγος, οὗ µέλι σίµόλων, 
χάτθανε δὲν χαρῷ λυπεύμενον’ οὐχέτι γὰρ δεῖ, 

36 τῷ μέλιτος τῷ σῶ τεθναχότος, αὐτὸ τρυγᾶσθαι. 

ἄρχετε Σικελικαὶ τῶ πένβεος ἄρχετε Μοῖσαι, 
οὗ τόσον εἰναλίαισι παρ’ dóct µύρατο δελφίν, 
οὐδὲ τόσον ποχ’ ἄεισεν ivi σχοπέλοισιν ἀηδών, 
οὐδὲ τόσον θρήνησεν dv' diosa. μαχρὰ χελιδών, 

«6 Ἀλκυόνος δ΄ οὗ τόσσον ἐπ᾿ ἄλγεσιν lays Kzot, 
οὐδὲ τόσον γλαυκοῖς àv χύµασι χηρύλος ἆδεν, 
οὗ τόσον ἆφοισιν dy. ἄγχεσι παῖδα τὸν ἸΑοῦς 
ἱπτάμενος περὶ aliua χινύρατο Μέμνονος ὄρνιςι 

ὅσσον ἀποφθιμένοιο κατωδύραντο Βίωνος, 

45 Ἅἄρχετε Σιχελικαὶ τῶ πένθεος ἄρχετε Μοΐσαι. 

ἁδονίδες πᾶσαί τε χελιδόνες, ἄς mox" ἕτερπεν, 
ἃς λαλέειν ἐδίδασχε, χαθεσδόµεναι ποτὶ πρέµνοις 
ἀντίον ἀλλάλαισιν ἐχώχυον" αἱ 5" ὑπεφώνευν 
ὄρνιθες λυπεῖσθαι πενθάδες ἀλλὰ xal ἡμεῖς. 
$0 ἄρχετε Συελικαὶ τῶ πένθεος ἄρχετε Μοΐῖσαι. 
5υου.. 


EPITAPHIUM ΡΙΟΝΙΡ. 
IDYLLION III. 


Lugubriter mihí ingemiscite , convalles et Doríca aqua, 
et fluvii defleatis amabilem Bionem. 
nunc σος, herbe, mihi lugete, et nemora nunc lamentamini , 
tos flores nunc tristibus animam exspiretis corymbis. 
nunc rost rubete lugubriter, nunc anemone. 
nunc hyscinthe eloquere tuas literas et amplius solifo ai αἱ 
accipe tuis foliis : preeclarus obiit cantor. 
incipite Siculse luctum incipite Muste. 
luscinis , quz densis lugetis in foliis, 
undis Siculis nunciate Arethuse, 
Bionem obiisse pastorem , una cum eo 
et carmen interiisse ef periisse Doricum cantum. 
incipite Sicula luctum incipite Musee. 
Strymonii lugete ad aquas lugubriter cygni, 
et lugubribus oribus canite lugubre carmen, 
qualis ad vestras olim ripas vox sonabat ; 
dicite autem rursus puellis CEagriis , dicite omnibus 
Bistoniis Nymphis : periit Doricus Orpheus. 
incipite Siculze luctum incipite Muse. 
ille gregibus carus non amplius canit, 
non amplius solitariis sub quercubus sedens cantat , 
sed apud Plutonem carmen Lethesum cant. 
montes autem sunt muti, et boves, qux apud tauros 
vagantur, lamentantur et nolunt pasci. 
incipite Siculze luctum incipite Musee. 
tuam, o Bion, deflevit celerem mortem ipse Apollo, 
et Satyri luxerunt e£ atra veste induti Priapi ; 
et Panes ingemiscunt tuum carmen, et per silvam 
fontium Nymphse deploraverunt, et undse lacrimee faciee 
sunt.] Echo vero in rupibus plorat, quod tacet 
neque amplius imitatur tua labra. propter tuum autem inter- 
itum] arbores fructum projecere, et flores omnes marcue- 
runt.] ab ovibus non fluxit pulcrum lac , non mel ab alvea- 
ribus , | periit in cera contriststum ; non amplius enim oportet 
quum mel tuum periit, illud colligere. 
incipite Siculse luctum incipite Musee. 
non tantum marina ad littora luxit delphinus, 
neque tantum unquam cecinit in rupibus luscinia , 
nec tantum luxit per montes late patentes hirundo, 
nec tantum propter Alcyonis dolorem clamavit Ceyx , 
nec tantum ceeruleis in undis Cerylus cecinit , 
non tantum orientalibus in vallibus filium Aurore 
volitans circa tumulum deploravit Memnonis ales , 
quantum exstinctum deploraverunt Bionem. 
incipite Siculse luctum incipite Musee. 
luscinise omnesque hirundines , quas olim oblectabat , 
quas loqui docebat , considentes in arborum ramis 
ex adverso inter se lamentabentur ; illze autem succlamando 
indicabant) aves dolore se affici lugubriter ; agite etiam nos | 
incipite Siculse luctum incipite Musee. 
6 
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τίς ποτε off σύριγγι µελίξεται, ὢ τριπόθατε; 


τίς δ᾽ ἐπὶ σοῖς χαλάμοις θησεῖ στόμα; τίς θρασὺς οὕτως; 


εἰσέτι γὰρ πνείει τὰ ok χείλεα xal «b σὺν ἄσθμα, 
ἀχὼ δ’ iy δονάχεσσι τεᾶς ἔτι βόσκετ᾽ ἀοιδᾶς. 
65 Πανὶ φέρω τὸ µέλιγμα; τἀχ᾽ ἂν κἀχεῖνος ἐρεῖσαι 
τὸ στόμα δειµαίνοι, μὴ δεύτερα σεῖο φέρηται,. 
᾿ἄρχετε Σιχελικαὶ τῷ πένθεος ἄρχετε Μοῖσαι. 
χλαίει xal Γαλάτεια τὸ σὺν µέλος, ἄν mox. ἕτερπες 
ἑσδομέναν μετὰ ceto παρ) ἀϊόνεσσι θαλάσσας. 
eo οὗ γὰρ ἴσον Κύχλωπι µελίσδεο' τὸν μὲν ἔφευγεν 
& χαλὰ Γαλάτεια, σὲ δ) ἄδιον ἔθλεπεν ἄλμας. 
xal νῦν λασαµένα τῷ χύματος dv ψαμάθοισιν 
ἔσδετ) ἐρημαίαισι, βοᾶς δ) ἔτι σεῖο νοµεύει. 
ἄρχετε Σικελικαὶ τῶ πένθεος ἄρχετε Motaat. 
66 πάντα τοι, ὢ βῶτα, ξυγκάτθανε, δῦρα τὰ Μοισᾶν, 
παρθενικᾶν ἑρόεντα Φφιλάματα, χείλεα παίδων’ 
xal στυγνοὶ περὶ σᾶμα τεὸν χλαίουσιν Ἔρωτες. 
& Κύπρις φιλέει σε πολὺ πλέον τὸ φίλαμα, 
τὸ πρώαν τὸν Ἄδωνιν ἀποθνάσχοντα φίλασεν. 
70 ἄρχετε Σικελικαὶ τῶ πένθεος ἄρχετε Moicat. 
τοῦτό τοι, ὦ ποταμῶν λιγυρώτατε, δεύτερον doc, 


τοῦτο, Μέλη, νέον ἄλγος. ἀπώλετο πράν τοι Ὅμηρος, 


τῆνο τὸ Καλλιόπας γλυχερὸν στόμα, xal σε λέγοντι 
µύρεσθαι καλὸν ula πολυχλαύστοισι ῥεέθροις, 

75 πᾶσαν ὃ) ἔπλησας φωνᾶς ἅλα" νῦν πάλιν ἄλλον 
υἷέα δαχρύεις, καινῷ δ᾽ ἐπὶ πένθεῖ τάχη. 
ἀμφότεροι παγαῖς πεφιλαμένοι, ὃς μὲν ἔπινεν 
Παγασίδος χράνας, 6 9' ἔχεν πόµα τᾶς Ἀρεθοίσας. 
X9 μὲν Τυνδαρέοιο χαλὰν ἄεισε θύγατρα 

so xal Θέτιδος µέγαν vla καὶ Ἀτρείδαν Μενέλαον' 
χεῖνος δ᾽ οὗ πολέμως, οὗ δάχρυα, Πᾶνα δ᾽ ἔμελπεν, 
καὶ βώτας ἐλίγαινε xal ἀείδων ἑνόμενεν, 
καὶ σύριγγας ἕτευχε xal ἁδέα πόρτιν ἄμελχεν, 
xal παίδων ἐδίδασχε φιλάματα, καὶ τὸν Ἔρωτα 

85 ἔτρεφεν dv χόλποισι xal ἤρεθε τὰν Ἀφροδίταν. 

ἄρχετε Σιχελιχαὶ τῷ πένθεος ἄρχετε Μοΐῖσαι. 
πᾶσα, Βίων, θρηνεῖ σε χλυτὰ πόλις, ἄστεα πάντα. 
Ἄσχρα μὲν γοάει σε πολὺ πλέον Ἡσιόδοιο" 
Πίνδαρον οὗ ποθέοντι τόσον Βοιωτίδες Dat: 

90 οὗ τόσον Ἁλχαίω περιµύρατο Λέσθος ἐραννά» 
οὐδὲ τόσον τὸν ἀοιδὸν ἐμύρατο Τήιον datu. 
σὲ πλέον Ἀρχιλόχοιο ποθεῖ Πάρος: ἀντὶ δὲ Σαπφοῦς 
εἶςέτι σευ τὸ µέλιγμα χινύρεται ἆ Μυτιλάνα" 
ἐν δὲ Συραχοσίοισι Θεόχριτος αὐτὰρ ἐγώ τοι 

96 Αὐσονικᾶς ὀδύνας µέλπω µέλος, οὗ ξένος ᾠδᾶς 
βωχολιχκᾶς, ἀλλ’ ἄν τ) ἐδιδάξαο σεῖο µαθητάς 
κλαρονόμος Μώσας τᾶς Δωρίδος. ἄμμε γεραίρων 
ἄλλοις μὲν τεὸν ὅλθον, ἐμοὶ 9* ἀπέλειπες ἀοιδάν. 

ἄρχετε Συιελικαὶ τῷ πένθεος ἄρχετε Μοῖσαι, 
1002iai va µαλάχαι μὲν ἐπὴν χατὰ χᾶπον ὅλωνται, 
3) τὰ χλωρὰ σέλινα τό c^ εὐθαλὲς οὖλον ἄνηθον, 
ὕστερον αὖ ζώοντι xal elc ἔτος ἄλλο φύοντι" 
ἅμμες 85, ob μεγάλοι καὶ καρτεροί, οἱ σοφοὶ ἄδρες, 
πρᾶτα θάνωµες, ἀνάχοοι ἐν χθονὶ χοίλα 


quis umquam (ua fistula canet, o desideratíssime ? 
quis calamis tuis admovebit os? quis audax adeo? 
usque adhuc enim spirant tua labra et tuus halitus , 
et echo inter arundines tuo adhuc nutritur cantu. 
Pani feram fistulam tuam? fortasse et ille infigere 
os verebitur, ne secundas post te ferat. 

inclpite Sicula luctum incipe Muss. 
deflet etiam Galatea tnum carmen , quam olim obleciabes 
sedentem tecum ad ripes maris. 
non enim sicut Cyclops canebas ; illum quidem fugiebet 
pulcra Galatea , te vero libentius adepiciebat quam mare. 
et nunc oblita pelagi in arenis 
sedet desertis, et voce adhuc tua vivit. 

incipite Siculze Iuctum incipite Mus». 
omnia tecum , o pastor, mortua sunt, dona Musarum, 
virginum amabilia oscula , labra puerorum; 
et tristes circa tumulum tuum plorant Amores. 
Venus te amat multo magis quam illud osculum , 
quo olim Adonidem mortaum osculata est. 

incipite Siculee luctum incipite Μπους. 
hic tibi, o fluviorum maxime canore,, alter dolor θέ, 
hic, o Mele , novus dolor. interiit olim tibi Homerus, 
illud Calliopes dulce os, et te aiunt 
deplorare pulcrum filium lugubribus fluctibus 
totumque replevisti voce mare ; nunc iterum alium 
filium deploras, et novo luctu contabescis. 
ambo fontibus cari erant , ille bibebat 
de Pegaseo fonte, alter autem habebat potum Arefbus». 
et alter Tyndarei formosam cecinit filiam 
et Thetidis magnum filium et Atridam Menelaum ; 
alter vero non bella, non lacrimas, sed Pana canebat, 
et pastores celebrabat et canens pecora peacebat , 
et fistulas fabricabat et suavem vaccam mulgebat , 
et puerorum docebat oscula, e£ Amorem 
fovebat in sinu et excitahat Venerem. 

incipite Sicule? luctum incipite Musie. 
quavis, o Bion, luget te prseelara urbs, civitates omnes. 
Ascra te deflet multo magis quam Hesiodum ; 
Pindarum non tantopere deeiderant Booticte silvse ; 
non tantopere propter AJceeum flevit Lesbus amabilis , 
nec tantopere vatem suum questum est Teium eppidum; 
te magisquam Archiloehum desiderat Parus ; e nro Sapphone 
usque adhuc tuum carmen lamentatur Mytilene, 
inter Syracusanos autem lamen/atur Theocritus ; verum ego 
tibi] Ausonici luctus carmen cano, nen alienus a cantione 
bucolica , sed ejus quam docuisti (ρου discipnlos , 
beeres Muse Doricse; noa munere afficieas 
aliis opes tuas , mihi vero reliquisti carmsen. 

incipite Siculze luctum incipite Muem. 
beu heu-malves quum ín horto interierunt , 
vel viride apium florensque crispum anethum , 
postea reviviscunt e£ altero anno renascuntur ; 
nos vero , ilti magni et fortes , illi sapientes viri, 
ubi primum mortui fuerimus, ignobiles in terra concava 
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εοδεῦδοµες εὖ µάλα μαχρὺν ἀτέρμονα νήγρετον ὕπνον, 
καὶ σὺ μὲν ἐν σιγᾶ πεπυχασµένος ἔσσεαι dv γᾶ, 
ταῖς γύμφαισι δ᾽ ἔδοξεν ἀεὶ τὸν βάτραχον ἄδειν. 
τοῖς δ᾽ ἐγὼ οὗ φθονέοιµι’ τὸ γὰρ µέλος οὐ χαλὸν ἅδει. 
ἄρχετε Σικελικαὶ τῶ πένθεος ἄρχετε Μοΐσαι. 
Πποφάρµαχον ἦνθε, Βίων, ποτὶ oov στόµα , φάρµακον ἁδὲς 
τοιούτοις χείλεσσι ποτέδραµε χοὺκ ἐγλυχάνθη; 
τίς δὲ βροτὸς τοσσοῦτον ἀνάμερος 3) χεράσαι τοι 
3| δοῦναι λαλέοντι τὸ φάρµαχον 1, φυγὲν ᾧδάν; 
ἄρχετε Συχελικαὶ τῶ πένθεος ἄρχετε Μοϊῖσαι. 
115224 Δίχα χίχε πάντας. ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ πἐνθεῖ τῷδε 
δακρυχέων τεὸν οἵτον ὀδύρομαι. el δυνάµαν δέ, 


ὣς Ὀρφεὺς καταθὰς ποτὶ Τάρταρον, ὥς ποχ’ ᾿Οδυσσεύς, ' 


ὡς πάρος Ἀλκείδας, χἠγὼ cy" ἂν ἐς δόµον ἦνθον 

Πλουτέος, ὥς xev ἴδοιμι xol εἰ Πλουτῆι µελίσδεις, 
1309, ἂν ἀχουσαίμαν τί µελίσδεαι. ἀλλ ἐπὶ Κώρα 

Σιχελιχόν τι λίγαινε xal ἁδύ τι βωχολιάσδευ. 

χἀχείνα Σιχελὶς xai dy Αἰτναίοισιν ἔπαιζεν 

ἄγκεσι, xal µέλος οἴδε τὸ Δώριον: οὖχ ἀγέραστος 

ἐσσεῖθ) à µολπά, χὼς Ὀρφέι πρόσθεν ἔδωχεν 
αΣοἁδέα φορμίαδοντι παλίσσυτον Εδρυδίκειαν, 

xal σὲ, Βίων, πεμψεῖ τοῖς ὤρεσιν. el δέ τι χἠγών 

συρίσδων δυνάµαν, παρὰ Πλουτέι καὐτὸς ἄειδον, 


ΜΕΓΑΡΑ 


ΕΥΝΗ ΗΡΑΚΛΕΟΥΣ. 
EIAYAAION A'. 


Μῆτερ ἐμή, τίφθ᾽ ὧδε φίλον κατὰ θυμὸν ἰάπτεις 
ἐκπάγλως ἀχέουσα, τὸ πρὶν δέ τοι οὐχέτ' ἔρευθος 
σώζετ) ἐπὶ ῥεθέεσσι; τί µοι τόσον ἠνίησαι; 
$ P ὅτι ἄλγεα πάσχει ἀπείριτα φαίδιµος υἱὸς 

6 ἀνδρὸς ὑπ οὐτιδανοῖο, λέων ὡκεί 0* ὑπὸ νεθροῦ ; 
ὤμοι ἐγώ, τί νυ δή µε θεοὶ τόσον ἠτίμησαν 
ἀθάνατοι ; τί νύ μ’ ὧδε καχῇ γονέες τέχον alc; 
δύςµορος, fjv. ἐπεὶ ἀνδρὸς ἀμύμονος ἐς λέχος ἦλθον, 
τὸν μὲν ἐγὼ τίεσχον ἴσον φαέεσσιν ἐμοῖσιν, 

ιο ἠδ' ἔτι νῦν σέθοµαί τε xal αἰδέομαι χατὰ θυµόν, 
τοῦ δ᾽ οὔτις γένετ᾽ ἄλλος ἀποτμότερος ζωόντων, 
οὐδὲ τόσων σφετέρησιν ἐγεύσατο φροντίσι χηδέων. 
σχέτλιος, ὃς τόξοισινἄ οἱ πόρεν αὐτὸς Ἀπόλλων 
ἠέ τινος Κηρῶν ἡ Ἐρινύος αἰνὰ βέλεµνα, 

15 παῖδας ἑοὺς κατέπεφνε xal ix φίλον ὤλεσε θυµόν 
µαινόµενος κατὰ olxov, 6 δ᾽ ἔμπλεος ἔσχε φόνοιο. 
τοὺς μὲν ἐγὼ δύστηνος ἐμοῖς ἴδον ὀφθαλμοῖσιν 
βαλλομµένους ὑπὸ πατρί, τὸ 5 οὐδ' ὄναρ ἦλνθεν ἄλλῳ. 
οὖδέ σφιν δυνάµην ἁδινὸν χαλέουσω ἂρΏξαι 

so μητέρ᾽ ξήν, ἐπεὶ ἐγγὺς ἀνίκητον χαχὸν ἦεν. 
ὡς 8 ὄρνις δύρηται ἐπὶ σφετέροισι νεοσσοῖς 
ὀἀλλυμένοις, οὔςτ) αἰνὸς ὄφις ἔτι νηπιάχοντας 
θάµνοις ἐν πυκινοῖσι κατεσθίει’ ἡ δὲ xav! αὐτούς 
πωτᾶται χλάζουσα µάλα λιγὺ πότνια µήτηρ, 


dormimus valde longum infinitum inexcitabilem somnum. 

et tu quidem tacite tectus erisin terra , 

Nymphis autem visum est semper ranam cantare. 

hisautem (ranis) ego nolim invidere ; nam carmen non suavi. 
incipite Sicul:e luctum incipite Muss». [ter sonat. 

venenum venit , Blon, ad tuum os, venenum insuave 

ad talia labra accessit neque dulce atque innocuum evasit? 

quis homo adeo immitis fuit , ut vel mlisceret tibi 

vel porrigeret loquenti venenum vel fageret cantum? 
incipite Sicul; luctum incipite Musre. [luctu 

verum Justitia deprehendere solet omnes. ego autem in hoc 

lacrimas fundens tuum interitum deploro. quodsi possem, 

ut Orpheus qui descendit ad inferos, sicut olim Ulysees,, 

ut ante eum Alcides, etiam ego fácile ad domum venirem 

Plutonis, ut víderem an etiam Plutoni caneres, 

ut audirem quid caneres. sed apud Proserpnam .. 

Siculum aliquod carmen modulare et suave aliquod bucoli- 

cum cane ;) et illa Sicula est, et in /Etnscis ludebat 

convallibus , οἱ carmen Dorienm novit ; non sine manere 

erit carmen , ef sicut Orpheo prius dedit 

suaviter cithara canenti reducem Eurydicen, 

etiam te , o Bion , remittet montibus. si vero quid εἰ ero 

fistula canens possem , apud Plutonem et ipse canerem. 


MEGARA 


UXOR HERCULIS. 
IDYLLION IV. 


Mater mea , quid tandem sic animum abjicis, 
horrendum gemens , pristinus vero tibi non amplius rubor 
conservatur in genis? quid mihi tantopere tristis es? 
an quod dolores patitur infinitos inclytus filius 
ab homine nequam , tanquam leo ab hinnulo? 
heu mihi! cur jam me dii tanta contumelia affecerunt 
immortales ? quare me tam malo parentes genuerunt fato? 
infelix ego, quse postquam viri prsestantis in torum vebpi , 
eum quidem ego colebam seque ut oculos meos. 
et adbuc veneror ac revereor ex animo, 
sed hoc nemo fuit alius infelicior viventium , 
neque tantos suis expertus est in cogitationibus dolores. 
miser, qui sagittis, quas illi procbuit ipse Apollo 
sive alicujus ex Parcis sive Furiee dira tela, 
liberos suos interfecit-et illis caram evertit animam 
furens in domo, quie plena erat caedis. 
hos quidem ego infelix meis vidi oculis 
feriri a patre, id autem ne per somnium quidem venit ad 
alium.) neque ipsis poteram opem ferre crebro invocantibus 
matrem suam, quia prope insuperabile malum erat. 
sicuti autem queritur avis ob suos pullos 
pereuntes , quos sz vus anguis adhuc parvulos 
arbustis in densis devorat; illa autem circum ipeos 
volitat clangens admodum stridula voce pia mater, 

6. 


84 MOZXOY EIAYAAION A. 


36 005" ἄρ᾽ ἔχει τέχνοισιν ἑπαρχέσαι: ἡ ῥά οἱ αὐτῇ 
ἄοσον ἵμεν µέγα τάρθος ἀμειλίχτοιο πελώρου" 
ὣς ἐγὼ αἰνοτόχεια φίλον γόνον αἰάζουσα 
µαινοµένοισι πόδεσσι δόµον χάτα πολλὸν ἐφοίτων. 
ὡς ὄφελον μετὰ παισὶν ἅμα θνῄσχουσα xal αὐτή 

90 χεῖσθαι φαρμαχόεντα δι ἥπατος iv ἔχουσα, 
Ἄρτεμι θηλυτέρησι μέγα χρείουσα γυναιξίν’ 
τῷ χἡμᾶς χλαύσαντε φίλαις ἐνὶ χερσὶ τοχΏες 
πολλοῖς σὺν κτερέεσσι πυρῆς ἐπέθησαν ὁμοίης, 
xa xsv ἕνα χρύσειον ἐς ὁστέα χρωσσὸν ἁπάντων 

35 λέξαντες χατέθαψαν ὅθι πρῶτον γενόµεσθα. 
νῦν δ᾽ ol μὲν Θήθην χουροτρόφον ἐνναίουσιν, 
"Aovlou πεδίοιο βαθεῖαν βῶλον ἀροῦντες * 
αὐτὰρ ἐγὼ Τίρυνθα κάτα κραναὴν πόλιν "Honc 
πολλοῖσιν δύστηνος Ἰάπτομαι ἄλγεσιν ἧτορ 

40 αἰὲν ὁμῶς' δαχρύων δὲ πάρεστί µοι οὐδ' Ὁ apu. 
ἀλλὰ πόσιν μὲν ὁρῶ παῦρον χρόνον ὀφθαλμοῖσιν 
οἴχῳ ἐν ἡμετέρῳ' πολέων δέ ol ἔργον ἑτοῖμον 
µόχθων, τοὺς ἐπὶ γαῖαν ἁλώμενος ἠδὲ θάλασσαν 
μοχθίζει, πέτρης ὄγ᾽ ἔχων νόον dà σιδήρου 

45 χαρτερὸν ἐν στήθεσσι. σὺ δ' ἠύτε λείδεται ὕδωρ 
νύχτας τε χλαίουσα χαὶ ἐχ Διὸς ἥματα πάντα. 
ἄλλος μὴν οὐκ ἄν τις ἐυφρήναι µε παραστάς 
χηδεµόνων' 7j γάρ σφε δόµων κατὰ τοῖχος ἐέργει , 
καὶ λίην πάντες γε πέρην πιτυώδεος Ἰσθμοῦ 

60 valouc", οὐδέ µοί ἐστι πρὸς ὄντινά χε βλέψασα 
ola γυνὴ πανάποτµος ἀναπτύξαιμι φίλον xfip, 
νόσφι γε δὴ Πύῤῥης συνοµαίµονος” ἡ δὲ xal αὐτή 
ἀμφὶ πόσει σφετέρῳ πλέον ἄχνυται Ἰφικλῆι, 
σῷ υἱεῖ» πάντων γὰρ ὀιζυρώτατα τέχνα 

bs είνασθαί σε θεῷ τε xal ἀνέρι θνητῷ ἔολπα. 

ὣς do' ἔφη: τὰ δέ ol θαλερώτερα δάκρυα μήλων 
κόλπον ἐς ἱμερόεντα χατὰ βλεφάρων ἐχέοντο, 
µνησαµένη τεχέων τε xal ὧν μετέπειτα τοχήων. 
ὡς δ) αὔτως δαχρύοισι παρήια λεύχ᾽ ἐδίαινεν 

eo Ἀλχμήνη βαρὺ 9* ἥγε καὶ ix θυμοῦ στενάχουσα 
μύθοισιν πυχινοῖσι φίλην νυὸν ὧδε μετηύδα" 

δαιµονίη παίδων, τί νύ τοι φρεσὶν ἔμπεσε τοῦτο 
πευχαλίµαις; πῶς ἆμμ᾽ ἐθέλεις ὀροθυνέμεν ἄμφω 
χήλε᾽ ἅλαστα λέγουσα; τὰ 8 οὗ νῦν πρῶτα χέχλαυται. 

es 3| οὐχ ἅλις οἷς ἐχόμεσθα τὸ δεύτατον ally ἐπ᾽ ἦμαρ 

γιγνοµένοις; µάλα µέν γε φιλοθρηνής χέ τις εἴη, 
ὅςτις ἀριθμήσειν ἓν ἐφ᾽ ἡμετέροις ἀχέεσσιν 
θαρσοίη  τοιῆςδ᾽ ἐχυρήσαμεν ἐκ θεοῦ αἴσης. 
xat δ) αὐτὴν ὁρόω σε, Φίλον τέχος, ἀτρύτοισιν 

70 ἄλγεσι µοχθίζουσαν’ ἐπιγνώμων δέ τοί eli 
ἀσχαλάαν, ὅτε δή γε xal εὐφροσύνης χόρος ἐστίν. 
χαί σε id) ἐχπάγλως ἐποδύρομαι ἠδ' ἐλεαίρω, 
οὕνεχεν ἡμετέροιο λυγροῦ μετὰ δαίµονος ἔσχες, 
ὅς ϐ) ἡμῖν ἐφύπερθε χάρης βαρὺς αἱωρεῖται. 

76 ἵστω γὰρ Κούρη τε xal εὐέανος Δημήτηρ, 
ἄς χε µέγά βλαφθείς τις ἑκὼν ἐπίορχον ὀμόσσαι 
δυςµενέων, μηδέν σε χερειότερον φρεσὶν ἦσιν 
στέργειν 3) εἴπερ µοι ὑπὲχ νηδυιόφιν ἦλθες 


neque potest liberis auxiliari; profecto ei ipsi 


| Prope accedere magnus metus esí ad immite monstrum; 


ifa ego infelix mater caram prolem deplorans 

furiosis pedibus per domum multum currebam. 

utinam cum filiis simul mortua et ipsa 

jacuissem , venenatam in jecore sagittam babens, 

o Diana mollibus potenter imperans mulieribus : 

tum nos deploratos suis manibus parentes 

multis cum muneribus in rogo posuissent communi, 

et in unam auream urnam ossa omnium 

collecta sepeliissent ubi primum nati sumus. 

nunc vero illi Theben juvenum altricem incolunt , 

Aonii campi profundam glebam arantes ; 

ego vero Tirynthe in aspera urbe Junonis 

multis misera afficior doloribus animo 

semper sequaliter ; lacrimarum autem adest mihi ne ulla 
quidem ceseatio. ] sed maritum video per exiguum tempus 
oculis] domi nostre ; multorum autem ei opus paratum est 
laborum , quos per terram errans et mare 

sustinet , saxi ille habens animum vel ferri 

durum in pectore; tu vero manas sicut manat aqua 

per noctes lugens et ex Jove dies omnes. 

alius autem nemo exhilararit me praesens 

affinium ; profecto enim illos aedium paries continet , 

et omnes valde procul ultra pinosum Isthmum 

habitant ; neque ullus mihi est, ad quem respiciens 

sicut mulier infelix aperire possim carum animum, 
preter Pyrrham quidem germanam; ea vero et ipsa 
propter virum suum plus dolet Iphiclum, 

t&um filium ; omnium enim miserrimos liberos 

genuisse te deo et viro mortali opinor. 

sic loquuta est; ei autem largiores lacrimse ponis 
ad sinum amabilem e palpebris fundebantur, 
recórdanti liberorum et suorum deinde parentum. 
pariter autem lacrimis genas albas rigabat 
Alcmena; graviter autem hiec et ex animo ingemiscens 
verbis prudentibus caram nurum αἷο alloquuta est : 

ο infelix ex liberis, quidnam tibi in mentem incidit hoc 
prudentem? quomodo nos vis commovere ambas, 
erumnas ingentes commemorans? he autem non nunc 
primum defletee sunt.] an non sufficiunt quibus afficimur 
semper in proximum quemque diem] incidentibus ? admo- 
dum querelarum amicus sit,] quicunque se numeraturum 
esse unum ad nostros dolores] confidat : tale sortitze sumus 
divinitus fatum.) et sane ipsam te video, cara filia, immensis 
doloribus laborantem ; ignoeco vero tibi 
quod doles , quoniam sane etiam lmetitiee satiefas est. 
et te valde vehementer lugeo ac miseror, 
quod nostri funesti particeps fati facta es, 
quod nobis supra caput grave imminet. 
scito enim Proserpina et pulcre vestita Ceres, 
quas mente captus aliquis sponte perjurare possit 
hostium nostrorum, me non minus te in animo meo 
caram habere quam οἱ mihi subtus ex utero venisses 


MOSCHI IDYLLION V. | EE 


xal µοι τηλυγέτη ἑνὶ δώμασι παρθένος ἆςθα. 


80 οὐδ αὖ πήν γέ vo πάµπαν ἔολπά σε τοῦτό γε λήθειν. 


τῷ µή μ’ ἐξείπης ποτ’, ἐμὸν θάλος, ὥς acu ἀχηδέω, 
μηδ) εἴ x' ἠυχόμου Νιόδης πυχινώτερα κλαίω. 
οὗ γάρ θην νεμεσητὸν ὑπὲρ τέχνου γοάασθαι 
µητέρι δυςπαθέοντος, ἐπεὶ δέχα μῆνας ἔχαμνον, 
86 πρὶν xal πέρ τ’ ἰδέειν µιν, ἐμῷ ὑπὸ ἥπατ' ἔχουσα, 
χαί µε πυλάρταο σχεδὸν ἦγαγεν Αἰδωνπος" 
ὧδέ & δυςτοχέσουσα χαχὰς ὠδίνας ἀνέτλην. 
νῦν δέ µοι οἴχεται οἷος ἐπ ἀλλοτρίης νέον ἆθλον 
ἐχτελέων. οὖδ' οἶδα δυςάµµορος, εἶτε µιν αὐτόν 
90 ἐνθάδε νοστήσανθ) ὑποδέξομαι εἶτε χαὶ οὐχί,. — 
πρὸς δ᾽ ἔτι μ’ ἑπτοίησε διὰ γλυχὺν αἰνὸς ὄνειρος 
ὕπνον' δειµαίνω δὲ παλίγχοτον ὄψιν ἰδοῦσα 
ἐκπάγλως, µή µοί τι τέχνοις ἀποθύμιον ἔρξη. 
εἴσατο γάρ µοι ἔχων µακέλην εὐεργέα χερσίν 
95 παῖς ἐμὰς ἀμφοτέρησι, βίη Ἡραχληείη: 
τῇ μεγάλην ἔλάχαινε δεδεγµένος ὡς ἐπὶ μισθῷ 
τάφρον τηλεθάοντος ἔπ᾽ ἐσχατιῇ τινος ἀγροῦ, 
γυμνὸς ἅτερ χλαίνης τε xal εὐμίτροιο χιτῶνος. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ παντὸς ἀφίχετο πρὸς τέλος ἔργου, 
ιοοχαρτερὸν οἰνοφόροιο πονεύµενος ἔρχος ἁλωῆς, 
ἧτοι 6 λίστρον ἔμελλεν ἐπὶ προύχοντος ἐρείσας 
ἀνδήρου καταδῦναι ἃ xal πάρος αἵματα ἔστο. 
ἐξαπίνης δ᾽ ἀνέλαμψεν ὑπὲρ καπέτοιο βαθείης 


πῦρ ἅμοτον, περὶ δ αὐτὸν ἀθέσφατος εἶλεῖτο φλόξ. 


ιοδαὐτὰρ ὄγ᾽ αἰλν ὄπισθε θοοῖς ἀνεχάζετο ποσσίν, 
ἐχφυγέειν μεμαὼς ὁλοὸν βέλος Ἡφαίστοιο" 
ali δὲ προπάροιθεν ξοῦ χροὸς ἠύτε γέῤῥον 
νώµασχεν µαχέλην΄ περὶ ὃ ὄμμασιν ἔνθα xol ἔνθα 
πάπταινεν, μὴ δή µιν ἐπιφλέξη δήιον Up. 

αιοτῷ μὲν ἀοσσῆσαι λελιηµένος, ὥς µοι ἔιχτο, 
Ἰφαλέης µεγάθυµος ἐπ᾽ οὔδεῖ κάππεσ᾽ ὁλισθώνι 
πρὶν ἐλθεῖν, οὐδ' ὀρθὸς ἀναστῆναι δύνατ᾽ αὖτις, 
ἀλλ᾽ ἀστεμφὲς ἔχειτο, γέρων ὥςεί τ᾽ ἀμενηνός, 
ὄντε xal οὐχ ἐθέλοντα βιήσατο γῆρας ἁτερπές 

ΕΠδχαππεσέειν’ χεῖται 0^ Oy. ἐπὶ χθονὸς ἔμπεδον αὕτως, 
&lcóxs τις χειρός µιν ἀνειρύσση παριόντων, 
αἰδεσθεὶς ὄπιδα προτέρην πολιοῖο γενείου. 
ὣς dv γΠ λελίαστο σακέςπαλος Ἰφικλείης' 
αὐτὰρ ἐγὼ χλαίεσκον ἀμηχανόωντας ὁρῶσα 


130zatJac ἐμούς, µέχρι δή pot ἀπέσσυτο νήδυµος ὕπνος 


ὀφθαλμῶν, Tix δὲ παραυτίχα φαίνετο Sia, 

τοῖα, φίλη, µοι ὄνειρα διὰ φρένας ἑπτοίησαν 

παννυχίη' τὰ δὲ πάντα πρὸς Εὐρυσθ]ῆα τρέποιτο. 

οἴχου ἀφ᾿ ἡμετέροιο, ένόιτο δὲ µάντις ἐχείνῳ 
ιεοθυμὸς ἐμός, μηδ᾽ ἄλλο παρὲκ τελέσειέ τι δαίµων. 


EIAYAAION Ε’. 


T&v ἅλα τὰν γλαυκὰν ὅταν ὤνεμος ἀτρέμα βάλλη, 
τὰν φρένα τὰν δειλὰν ἐρεθίζομαι, οὐδ' ἔτι µοι γᾶ 
ἐντὶ φίλα, ποθίει δὲ ποτὶ πλόον ἅ µε γαλάνα. 
ἀλλ) ὅταν ἀχήση πολιὸς βυθός, ἆ δὲ θἄλασσα 


et mihi sero nata in sedibus virgo essee. 

neque ipsam te omnino arbitror hoc latere. 

quare ne umquam de me dicas, meum germen, mihi non 
curam tui esse,] ne si quidem crebrius quam pulcricoma 
Niobe ploro.] non enim profecto vituperabile est propter fi- 
lium lugere matriafflictum; quoniam decem menses laboravi, 
priusquam vel adspicerem eum, meo sub jecore habens, 

et me ad portas-munitas-habentem prope adduxit Plutonem : 
sic eum difficulter enixura graves dolores pertuli. 

nunc vero mihi abiit peregre solus novum certamen 
perfecturus; neque scio infelix , utrum eum ipsum 

huc reducem receptura sim necne. 

praeterea etiam me exterruit triste somnium per dulcem 
somnum ; metuo autem terribili visione conspecta 
vehementer, ne mihi quid liberis injucundum faciat. 

visus est enim mihi tenens ligonem bene factum manibus 
ambabus filius meus , vis Herculea; 
hoc magnam effodiebat , quasi suscepiaset hoc opus. pacta 
mercede , ] foesam i extrema-parte florentissimi cujusdam 
agri,) nudus sine lena et cinctili tunica. 

sed postquam totius pervenerat ad finem operis, 

firmum vitiferee elaborans munimentum are», 

tum ille defixo ligone in prominente 

labro-fosscte induturus erat vestes, quibus ante indutus 
fuerat. ] subito antem illuxit supra fossam profundam 

ignis vehemens, et circa eum ingens volvebatur flamma. 
verum ille semper retro velocibus recedebat pedibus , 
effogere cupiens perniciosum telum Vulcani; 

semper autem ante suum corpus velut scutum 

motabat ligonem ; atque oculis huc illuc 

circumspiciebat , ne eum adureret hoatilis ignis. 

buic quidem opem ferre cupiens , ut mihi videbatur, 
Iphiclus magnanimus in terram cecidit lapsus , 

priusquam eo venisset, neque rectus resurgere potuit rursus, 
sed immotus jacebat, sicut senex imbecillis, 

quem etiam invitum vi coegit senectus molesta 

concidere ; jacet autem ille senex humi sic defixus , 

donec aliquis manu eum erigat pretereuntium , 

reveritus adspectum senilem can:e barbe. - 

ita in terra extensus jacuit scutum- vibrans Iphiclus ; 

at ego flebam ope destitutos videns 

iberos meos, donec mibi excussus est dulcis somnus 
oculis , et aurora statim apparuit divina. 

talia , o cara, mihi somnia mentem perterruerunt 

tota nocle; verum omnia ad Eurystheum vertantur 

8 domo nostra, fiatque vates illi 

animus meus, neque aliud seorsum efficiat quid deus. 


IDYLLION V. 


Mare cseruleum quando ventus leniter ferit , 

animo timido sollicitor, neque amplius mihi terra 

est grata, sed allicit ad navigationem me maris tranquillitas. 
at quando resonat canum mare , et unda marina 


86 ΜΟΣΚΟΥ EIAYAAION G. 7. 


6 χυρτὸν ἐπαφρίζη, τὰ δὲ χύµατα μαχρὰ µεμήνη, 
ἐς χθόνα παπταίνω xal δένδρεα , τὰν δ᾽ ἅλα φεύγω, 
γᾶ δέ μοι ἀσπαστὰ χὰ δάσχιος εὔαδεν ὕλα, 
ἔνθα xai Ἂν πνεύσῃ πολὺς ὤνεμος à πίτυς ἄδει. 

Jj χαχὸν ὁ γριπεὺς ζώει βίον, ᾧ δόµος & vac, 

10 xol πόνος ἐντὶ θάλασσα, xal ἰχθὺς ἆ πλάνος ἄγρα. 
αὐτὰρ ἐμοὶ γλυχὺς ὕπνος ὑπὸ πλατάνῳ βαθυφύλλῳ, 
xal παγᾶς φιλέοιµι τὸν ἐγγύθεν yov ἀκούειν, 

ἃ τέρπει ψοφέοισα τὸν ἄγριον, οὐχὶ ταράσσει. 


EIAYAAION ς’. 


Ἠρατο Πὰν Ἀχῶς τᾶς γείτονος, ἥρατο 9 "Ayo 
σχιρτατᾶ Σατύρω, Σάτυρος ὃ) ἐπεμήνατο Λύδᾳ. 
ὥς Ἀχὼ τὸν Πᾶνα, τόσον Σάτυρος φλέγεν Ἀχῶ, 
xal Λύδα Σατυρίσχον’ ἔρως 0' ἐσμύχετ) ἁμοιθᾶ. 
6 ὅσσον γὰρ τήνων τις ἐμίσεε τὸν φιλέοντα, 
τόσσον ὁμῶς φιλέων ἐχθαίρετο, πάσχε δ᾽ à vols. 
ταῦτα λέγω πᾶσιν τὰ διδάγµατα τοῖς ἀνεράστοις: 


στέργετε τοὺς φιλέοντας, (v' ἦν φιλέητε φιλῆσθε. 


EIAYAAION 7. 


Ἀλφειός, μετὰ Πῖσαν ἐπὴν κατὰ πόντον ὁδεύῃ, 
ἔρχεται slc Ἀρέθοισαν ἄγων χοτινηφόρον ὕδωρ, 
ἕδνα φέρων xaX φύλλα xal ἄνθεα xal χόνιν ἱράν' 
xal βαθὺς ἐμθαίνει τοῖς χύµασι, «àv δὲ θάλασσαν 
6 νέρθεν ὑποτροχάει;, χοῦ µίγνυται ὕδασιν ὕδωρ' 
& δ) οὖχ οἵδε θάλασσα διερχοµένω ποταμοῖο. 
χῶρος δεινοθέτας, καχοµήχανος, αἰνὰ διδάσκων, 
xai ποταμὸν διὰ φίλτρον Ἔρως ἐδίδαξε χολυµθην. 


Ν 


EIIITPAMMA. H'. 
ΕΙΣ ΕΡΩΤΑ APOTPIONTA. 


Λαμπάδα θεὶς καὶ τόξα βοηλάτιν εἴλετο ῥάόδον 
οὖλος Ἔρως, πήρην δ' εἶχε χατωµαδίην, 
καὶ ζεύξας ταλαεργὸν ὑπὸ ζυγὸν αὐχένα ταύρων 
ἔσπειρεν Δηοῦς αὕλαχα πυροφόρον. 
6 εἶπε δ' ἄνω βλέψας αὐτῷ Διί: πλῆσον ἀρούρας, 
pof σε τὸν Εὐρώπης βοῦν ὑπ ἄροτρα βάλω. 


e. 
Λίθε πατήρ μ᾿ ἐδίδαξε δασύτριχα μῆλα νοµεύειν, 
ὥς xsv ὑπὸ πτελέῃσι χαθήµενος 7| ὑπὸ πέτραις 
συρίζων χαλάμοισιν ἐμὰς τέρπεσχον ἁνίας. 


r. 
IIug(osc, φεύγωμεν. ἐυκτιμένην πόλιν ἄλλην 
πατρίδα µαστεύσωμεν' ἀπαγγελέω δ᾽ doa πᾶσιν, 
ὡς ὁλοοὶ χηφΏνες ἐδηλήσαντο µελίσσας. 


incurvata spumat, ao fluctus longe furunt,, 

ad terram oculos converto et arbores, mare autem fugio, 
terra vero mihi grata est et opaca silva placet, 

in qua etiam quando spirat vehementior ventus pinus canit. 
profecto miseram piscator agit vitam , cui domus es navis, 
et labor est mare, e£ piscis vaga captura. 

at mibi dulcis sit somnus sub platano frondosa , 

et fontis amem propinquum sonum audire, 

qui oblectat strepitu agricolam , non conturbat. 


IDYLLION VI. 


Amabat Pan Echo vicinam , amabat autem Echo 
saltantem Satyrum , Satyrus vero insane deperibat Lydam. 
quantum Echo Panem , tantum Satyrus inflammabat Echo, 
et Lyda Satyrum : amor autem doloribus cruciabatur vi- 
cissim.] quantum enim illorum quisque oderat amantem , 
tantum simulamans odiosus erat, et patiebatur quee faciebat. 
heec dico omnibus documenta ab amore alienis : 

diligite eos qui vos amant, ut αἱ ametis redamemini. 


'" IDYLLION VII. 


Alpheus , ubi post Pigam mare ingressus est , 

venit in Arethusam ducens àquam oleastros ferentem,  . 
dona ferens pulcras frondes floresque et sacrum pulverem ; 
et-profundus ingreditur sub fluctibus, sub mari autem 
inferius currit , nec aqua aque miscetur ; 

ceterum mare non sentit transeuntem fluvium. 

puer iile violentus, mala machinans , dira docens, 

etiam amnem per philtrum Amor docuit mare subire. 


nano toan. 


EPIGRAMMA. VIII. 
IN AMOREM ARANTEM. 

Face deposita et arcu boum agitatricem cepit virgam [tem , 
perniciosus Amor, peramque habebat ex humeris dependen- 
et quumjunxissetsub jugo laborum patiens coljum taurorum 

consevit Cereris sulcum tritici feracem. 
tum dixit sursum adspiciens ipsi Jovi : imple arva, 

ne te Europee bovem aratro subjiciam. 

IX. 

Utinarh pater me docuisset. villosas oves pascere, 
quantopere , sub ulmis considens vel sub saxis 
fistula canens, calamis meos delenirem moerores ! 


X. 
O Pierides, fugiamus. bene conditam urbem aliam 
patriam quaeramus; nuntiabo autem omnibus, 
perniciosos fucos leesisse apes. 


Lo 


OIIIIIANOY 


KAI που.” ΤΑ Z0ZOMENA. 


.. OPPIANI ET NICANDRI 


QUJ£ SUPERSUNT. 


MARCELLI SIDETJE FRAGMENTUM DE PISCIBUS, 
POETA DE VIRIBUS HERBARUM. 


GREJECE ET LATINE 
EDIDIT, 


F. S. LEHRS. 
PRAFATUS EST K. LEHRS. 


ΡΑΕΑΤΙΟ. 


Frater meus acerbo fato oppressus (*), cum diem supremum obiit, hoc 
alterum Epicorum volumen , cui jam funesto morbo conflictans operam suam 
impendere non destiterat, peene ad finem perductum atque in typis maximam 
partem reliquit. Et Philen quidem absolvendi subsidiaque, quibus emendatior 
prodit, explicandi curam suscepit Fr. Dübnerus, in eadem , quam viventi et 
egrotanti prestiterat, amicitia perseverans : de reliqua parte didacticorum 
mihi cessit negotium ut referrem. Faciam id ita ut de Oppiano quidem singu- 
latim recenseam, quibus locis in hac editione a novissima Schneideri disces- 
sum sit, eo modo, quem defunctus ipse in Prefatione ad Quintum et in 
schedis mihi tránsmissis predicande diligentie testibus przivit. Longe plu- 
rima cui debentur est Arminius Kechly, cujus emendationes ex « Conjectaneis 
in Apollonium et Oppianum » ( Lips. 1838) petitas littera K significabimus, 
littera L nostras Quistiones epicas. 


(1) Annum agens tricesimum septimum phthisi succubuit, 13 april. 1843. 


In editione Schneideri In hac editione. In editione Schneideri In hac editione : 
&. 1813 &. 1813. 
CYNEGETICA. v. 469 ἔμμεν ἅμμιν K. 39. 
L.1 v. 16 ἐγὼ ἐγών L. 317. K. 35. v. 523 9v ε K. 40. 
v. 32 πόθοι κ. ib. v. 524 ὀνύχεσσι στονύχεσσι Hermann. Orph. 
V. 147 καὶ μὴν val μὴν L. 323. 712. 
v. 164 ὅπα, ὅπα ut χρνερὴν ad ὅπα refe- v. 525 ἀντιάσειά ἀντία σεῖο Lob. Phryn. 586. 
B ratur. L.TI v. 16 βελέεσσιν ἵπποισιν ex plurimis. cf. K. 
v. 197 προπάροιθε πρόπαρ οἵτε K. 36. 41. 
v. 208 ἀσκαρδαμύκτοι. ἀταρμύχτοισι Bentl. L. 315. v. 136 6 0' ἔδραχε vxóv- ὃ 5 ἕδραχεν ἡπύτα πόντος 
σιν τος ἔκειτα Guieli (ex eo quod pluri- 
v. 214 ὑπόπτερον ὑπὲρ τρίδον K.. 37. morum libr. est ὁ δ᾽ ἕδρ. 
v. 238 μυσῶν µνσέων. αἰπύτα π.), cf. K. 43. 
v. 370 &ypevtio ἀγρευτῆρσι ut fere omnes. V. 254 οὐλόμενος οὐλομένων Κ. 43. 
v. 426 δίενται δίονται plurimorum codd. v. 260 ἐπιτρέψαντε κά. ἐπιθρέξαντε κάρηνον (singul. 


ραν (id quidem pro 


πρεσθεύτ. errore typ.). 


cf. Lobeck. Buttm. 146 '. 
V. 464 ὀσμὴν πρεσθύτει ὁδμὴν πρεσθεύτειράν. V. K. 


38. 


enva 
v. 281 πλευρῆσι θλίδει 
v. 282 ἔκι 


in plurimis libris) K. 43 ?. 
πλευραῖς (cod. Ven.) θλίδει. 
v. K. 43 5, 
ἔτι ut alii. 


(1) 454 pro corrupto πανίχνια putes παρ ἴχνια. Sed pulchram Lobeckii habeo conjecturam : y" ἴχνια, ex v. 480. 


(2) 274 οὐδὲν ἀλευό 


μενον. Vulgo 


Hic oltov ἀλενόμενος requiras. 
(3) Sed sic certe πάλιν in χόλον mutandum erit. 


ἀλενόμενος. Formula hic quod videam aliena aliunde translata videtur , ut IV, 209. 


jj 
In editione Schneideri 
&. 1813. 
v. 288 πικράων--κηρῶν 


v. 327 κολλῷ τούτων 
v. 393 θάµθος Épu τόδε, 
θάμδος 


v. 400 ἐν 

v. 403 ὑψόθι 

v. 414 ἦλθες ἐς αἱθέρα ' 
ἔδδεισεν δέ σε μαχρὸς 
Ὄλνμπος 

v. 427 


v. 472. 473. 
v. 481 


v. 541 τονθορύζοντες 


v. 566 Ίδη 
Ἱ.. ΠΠ v. 37 ἐπιδέδρομεν αἷ- 
Tn 
v. 151 λνγχῶν 
v. 169 τοθορύζωσι 
v. 199 τόκον 


v. 214 μαζῶν 
v. 248 «t 

v. 278 τε 
Y 


. 295 µάλα 


v. 307 χροιὴ 9 ἀργυφέη. 

v. 339 

v. 432 ἀμφὶς 

v. 448 θανάτοιο φίλον, 
ζαμενή χόλον, lóv. 

v. 459 δὴ τότε δὴ xal 
θηρσὶ πικρὴν ἐπὶ μῆτιν 
ὐφαίνει 

v. 514 µολόνται’ 


L.]V v. 134 ἀσχαρδαμύκτοι- 
σιν 


v. 229 ἑπέρασσε 

v. 248 χλανθμνρισμῶν 

v. 253 µέλλε γὰρ ἤδη, 
μέλλεν 


v. 262 ὡραίη ἔλινος 

v. 407 µάλα, πάµπαν 

v. 436 ἐλαφροὶ ῥεῖα ἔπι- 
θρώσκονσιν 

v. 439 fiv ποτ Di 


PRJEFATIO. 


In bac editione : 


φρικαλέων — θηρῶν (θηρῶν 
omnes libri) K. 44. 
πολλὸν (hoc in omnibus li- 
bris) τιθασῶν. K. 44. 
θάµόος, Ev τ. 0. 


σὺν Herm. Orph. 741. 

βνσσόθι L. 309. 

ἦλθες ἐς αἱθέρα δῖον , ἔδεισε 
δὲ μαχρὸς "Ολ. Gerhard. 
Lect. Ap. 210. 

Post 427 lacuna signa po- 
sita. K. 45. 

Hi versus transpositi. K. 46. 

Post bunc signum lacune. 
K. 47. 

τονθρύζοντες ut. plurimi. cf. 
L. 315. 

3j δὲ K. 47. 

ἐπιδέδρομε χαίτη K. 47. 


λνγρῶν K. 48. 

τονθρύζωσι, cf. supra. 

xóxov Jacobs. Pal. Π1 p. 546, 
coll. Hecker, Call. 98. 

μαζὸν Κ. 48. 

xai, cf. Herm. Orph. 712. 

τικ. 49. 

μέλε Lobeckii οου]. Pathol. 
249 !. 

χροιῇ 9 ἀργυφέν κ. 49. 

Post hunc v.lacnpa κ. 492. 

ἄχρις K. 49. : 

θανάτοιο βέλος, ζαμενῆ χόλον 
loy. L. 308. 

δὴ τότε xal θήρης π. cett., 
cf. var. |. 


µολόντες Lob. ap. Buttm. Gr. 
131. 
ἀταρμύκτοισιν, V. L, 208. 


µεγασθενέων Brunckii. 

ἐπέλασσε vetus lectio. 

χλανθμνυγμῶν L. 315. 

µέλλε γάρ, ἤδη µέλλεν ut 
Ballu 


ὡραίη τ’ ἔλινος, cf. L. 317. 

µάλα πάμπαν ut priores ?. 

ἑλαφροί, ῥεῖα δ᾽ ἐπιθρώσκου- 
ew $chol. 

ἣν ἑλάρς 


HALIEUTICA. 


L.1 v. 24 χλὀάουσι 
v. 149 παρὰ μυχὸν 


(3 
nis indicium. 
(8 
5 
te) V. 670 πολέες. An 


Χχλόαι εἰσὶ K. t1. 
παραὶ μυχὸν ut plarimi. 


2 Addidi unum et alterum ex libris quibusdam recentissimis. 


In editione Schneideri 
8.1813. 


v. 227 ἐπεγομένη 
v. 243 τοίην 


v. 255 αἵμα 

v. 295 

v. 319 ῥίψει συµφυέεςτε 
πάλιν ζωοί τενέµονται 


v. 327 ὃν 

v. 949 πομποί «' 

v. 414 δὲ Exacta 

v. 432 οὐδέ xsv ὄρνιν 
ὀΐσσεαι , οὐδέ κεν 
ἐχθὺν 

v. 438 ἰχθύσιν' οἱ δέ θ) 

v. 508 ὁμοῦ γάμῳ εὔ- 
ρατο νίχην. 

v. 559 τῇ Ew 

v. 501 ὅλόον 

v. 778 παλιῤῥοίης τε 

v. 780 σπερχοµένης 


v. 282 ἑξαντῆς 

L. 11 ν.17ἁλλοίοισιν ét vou 
v. 18 ἔργοις — ἐπήρατον 
v. 66 ὖχα 
v. 148 ἐπιτέρπεται 
v. 194 ἔνδον ἐφράσσατο 
v. 206 ἆ 
v. 214 θήρης ἀποπειρή: 

σαιτο . 

v. 257 ἐνεπλήσατο 


v. 262 γηθοµένη 


v, 297. ποτ 
v. 299 οὐδ' ὣς 
γ. 300 ὃν 
v. 308 ἐνιπλήξασα 
v. 342 yaXxsbo ὥςτε αν. 
ράγρο 
. 357 χόλοι 
- 977 χόλον 
. 3992 xai fiusvov 
. 401 ἑ 
. 408 ἐνεπλήσατο 
438 μοῦνοι 
. 450 μνῖαι 
. 495 νούσῳ, πρῶτον 
. 599 διεράς τε γονάς 
. 006 ποτ) 
. 653 ἀνέχουσιν 
. 667 θοῦρος 
v. 078 πόρον 
L. IIl v. 2 φράζεν 
v. 202 δὲ 
v. 207 ἄχρης 


« «4 44 


444444232 


(2) Memorandum quod de v. 399 dixit Lobeck. Paral. 265, qui pro ὀξνπέτῃσιν mavult 
V. 434 dv 9' ἄρα τῆσι γεωμορίῃσιν ἐλαύνειν. Potius ἐν 8' ἁρότοισι γεωμορίῃσί «' 


7i í λέεςδ Ut hoc usus sit pro proliatoribus in universum 
(7) Facilius etiam videtur σπόρον. 


In bac editione : 


ἐπειγομένῃ K. 12. 


τοίων K. 12. 

εἶμα K. 13. 

Post hunc lacuna. K. 13. á 

ῥίψῃ σνµφνυέος τε παλινζωοί 
τε πέλονται K. 13. Partim 
vetus lectio restiluta. 

ὃ Rittersh., K. 14. 

πόμπιμοι. 

δέ 0' ἔνασσας; L. 309. 

ἡ τέ xev ὄρνιν ὀΐσσεαι , οὐδὲ 
μὲν ἰχθὺν Κ.. 16. 


ἰχθύσιν, οἵδε 0' Κ. 16. 

cet ad εὕρατο vixy. Y. 

τὴ 9 Ev ut libri. v. L.317. 

ὅπλον L. 308. 

παλιῤῥοίῃσι K. 19 *. 

σπερχοµένου ut ores fere 
libri. cf. K. 19. 

ἑξαῦτις K. 19. 

ἁλλοίων ἐπχήρανος K. 20. 

ἔργων — ἐπίόχοπον K. 20. 

ὧχα κ. ib. 

μέγα τέρπεται ul fere onnes. 

ἔνδοθεν ἐφράσατ᾽, vulgata 

ἀειμάργοιο Κ. 21. 

Eng? ἔπι πειρήσαιτο K. 22. 


ἐμπλήσατο , cf. L. 315. 
γηδοσύνη, vulg., v. Peyron. 
79. 


xal K. 29. 

&' οὗ ut libri. K. 23. 

sl ex plurimis libris. K. 23. 
ἐνιπρίσασα K. 23. 
χαλχείῃς ὥστε πυράγρης 


πε 

ἐμπλήσατο, cf. v. 257. 

οὗτοι K. 17. 

µνίαις Κ. 24. 

νούσῳ πρῶτον, V. L. 320. 

διερὰς γενεὰς K. 25. 

πρὶν K. 25. 

ἀπέχουσι Ríttersh., K. 26. 

ἑταῖρος K. 26 *. 

χορὸν K. 263. 

φράζοιο vefus lectio. 

$' ἐν K. 27. . 

ἀχτῆς ut libri omnes. cf. 
Peyron 79. 


v. . 
ἐλαύνειν. Certe articulus corruptio- 


Sed contra stat liauus IX, 43 : in hoc capite etiem in hoc versu ad verbum cum nostro conspi 
Non placebit Lobeckio, v. Paralip. 465. . pene pirans. 


- ο 


PRJEFATIO. ii 


In editione Schneideri In hac editione : In editione Schneideri In hac editione : 
ᾱ. 1813. &. 1813. 
v. 266 ἔλειπεν lpuxev K. 23. V. 490 χείνῃσιν χεινῇσιν K. 32. 
v. 272 αμαραγὴν &feo σμαραχῆς ἀΐσωσι, v. var. |. ν. 651 alxígotw ἀϊκῆσιν Fix. in Thes. 
v. $39 ἀγρώσσει — o1 ΄ ἀγρώσσειν — vox (hoc libri | L. V v. 11 ὑπείξομεν Ὀπείκομεν K. 32. 
quidam) L. 316. v. 159 βνσσὸν βύσσαν Liebe spec. 27. 
v. 433 ἅσιν ἄσην Herm, Orph. 711. γ. 280 πευχεδανὸν στά. πευκεδανὸς στάζουσ' ἡ 5 
v. 461 ὅθι τος τόθι. ζουσ᾽' ἡ 0 ἔλχεσιμι ᾖἔλχεσι µίσγεται ἄλμη 7016 
v. 512 ἑούσης ἱούσης, Mosqu. σγοµένη ἅλς ἠότεπνρ- πῦρ, καὶ θηρὶ θὀώτατον 
v. 513-15 ἄλλον, φαῦ- ἄλλου ψαῦσαι, ἅμα τροµέει xat ὁλοώτατον ἦψεν  Ίναν ὄλεθρον. K. 33. L. 
σαι μὲν τροµέε, µη. µμητρὸς χόλον 3/9. ἀναδῦναι ὄλεθρον' 307. 
τρὸς χόλον, οὐδ) να. ἐλπομένη. v. 282 Best M6» K. 34. 
δῦναι ἑλδομένη : v. 285 δίοισιν δεινοῖσιν ex codd. 
L.lV v. 58 τειρόµενον τειροµένου Brunck., K. 31. v. 322 αὐτοῖσιν elvotov K. 34. 
Y. 109 xai ὕστατον πανύστατον K. 30. v. 342 ἁλὸς ἅλις Piersoni !. 
V. 193 ἀμφιπεριτρομέων ἀμφιπεριδρομέων Hermann. v. 394 τάων τὰς 0. οὖν K. 34. 
Orph. 739. v. 485 ἀνὰ el παρενε- πάρα eb ἀναείρων ut Brunck. 
v. 331 εἰναλίων ἆδδην  εἰναλίων μὲν ἅδην ex codd., pov. ex codd. 
K. 30. v. 528 ἐπὶ καὶ ut fere omnes codd. 
φ. 332 atl ái K. ib. v. 534 γηθόσννφι, χρίµ- Yv960uvos χρίµπτοντες, 
v. 411 ἑσπόμεναι ἐσσύμεναι K. 31. (5) fttOVTEG 


(1) 348 ἀχέων. Requiritur potius δαχέων. 


Tantum rara profecto solertia huic scriptori prestitit Arminius Kcechly. Haud 
pauca eximia : nonnulla etiam non satis certa jure nunc admissa : quzdam ta- 
men, quz vir egregius tentaverat, haud dubie excludenda erant. E. g. Hal. I, 39/4 :. 

ἛἜστι 9 ἀμειλίχτοις iv χήτεσιν, Baca καὶ ἄλμης 

ἐκτὸς ἐπὶ τραφερῆς φυσίζοον ἔρχεται aav. 
Ineptum dicit vir doctissimus : « sunt inter cete quot — » requiritque ἅσσα. 
Mihi contra nescio quid importunum sonat illud ἔστιν ἄσσα. Sed hoc utut est 
meminimus Oppianum scripsisse v. 761 : Éen δ' ὅσ' οὔτε γάμοισι φὐτεύεται οὔτό 
Ἱόνοισι τύιτεται αὐτοτέλέστα καὶ αὐτόῤῥεχτα γένεθλα. — Hal. Il, 613 : 

αἰχμάζων γενέεσσι, παθὼν δ᾽ ἀπετίσατο λώδην. 
Hoc loco παθέων requirit : confirmari hoc éx cod. Palat, in quo sit παθῶν, 
et scholiaste Sylburgii, qui ἕνεκα adscripsit. At  epicorum mos postulat 
παθέων tribus syllabis distractis : nec synizesis in hoc genitivo concessa nisi in 
vocibus aliter hexametro non aptis ut στηθέων, χερδέων, ἀλσέων, οὐρέων Apollon. III, 
162 : non semper quidem, sed tamen ssepius admittuntur ad normam con- 
tractionum aut in arsi aut in ultima thesi. Illud παθέων non magis ferri potest 
quam e. g. quod Gerhardus olim Homero dari voluit (Lectt. Apoll. 112) χειρὸς 
ἑλοῦσ᾽ ^ abt) δὲ βέελέων... 

Dubitat V. D. de Hal. III, v. 17, Ζηνὸς μὲν ῥυτῆρα, Τυφαόνιον δ᾽ ὀλετῆρα * 1Π50- 
lenter dictum esse Τυφαόνιον ὀλετῆρα: vultque scribi Τυφάωνος 9^ ὀλετῆρα : geni- 
tivum magis etiam requiri propter oppositionem. Hoc ultimum infirmum. 
Insolens illud quidem, attamen quzsivere insolentiam poeta nostri in adje- 


iv PRJEFATIO. 
ctivorum usu pro genitivis objectivis. Polypodes, qui arborum amore ducun- 
tur, dixere πόθῳ δενδρήεντι ἕλκεσθαι Hal. IV, 2370, qui arbores cum sint ἐλαῖαι, 
eodem modo ἑλαιηρὸς πόθος iis tribuitur, ib. 299. Et 3o8 σάργοι ὃ᾽ αἰγείοισι πό- 
θοις ἐπὶ θυμὸν ἔχουσιν, αἰγῶν δ᾽ ἱμείρουσιν, V, 43 κήτειος µόθος, Cyn. IV, 106 ipto; 
μῶλος. Ἀνδρόμεοι φόνοι Hal. V, 4205 θήρη ἰχθυόεσσα 1, 666; ἄγρη ἰχθυόεσσα V, 372. 
Cantus de feris θήρειος ἀοιδὺ Cyn. II, 158; ὡς ἐφάμην καὶ πρόσθεν ἐν ἱππαλέησιν ἀοιδαῖς 
Ab. IV, 163. Sic, opinor « hordea qui dixit superest ut tritica dicat ». Similiter 
judicamus de emendatione Hal. IV, 4o2 : 

Τοῖα μὲν ἐν νεπόδεσσιν ἔρως ἑστήσατ᾽ ἄεθλα, 

τοίαις ὃ) ἐξαπάτῃσιν ἐρωμανέεσσιν ὄλοντο. 
« Insidiz , inquit vir doctissimus, quibus capiuntur sargi libidine obczcati 
vix ipse dici poterant ἐρωμανέες » : quare, cum in codd. Pal. 1 (cum glossemate 
ἔρωσι) Paris. 1 et Mosqu. legatur ἐρωμανίησιν, scribendum arbitratur 

τοίαις 5" ἐξαπάτῃς [---ταις )) dv ἐρωμανίῃσιν ὄλοντο. 
Nobis id admodum dubitabile cum liberrimum usum adjectivorum in his ' 
carminibus, minime illo, quod tetigimus, genere contineri reputantibus — nonne 
portentose fere σιδήρειαι ὀδύναι Hal. 1V, 548? — tum hunc locum comparantibus, 
qui est in initio libri quarti : 

Ἄλλους 9* ἀγρευτῆρσιν ὀπήγαχγε ληΐδα θήρης 

ὄγρὸς ἔρως ' ὁλοῶν δὲ γάµων, ὁλοῆς τ’ ἀφροδίτης 

ἠντίασαν, σπεύδοντες ξὴν φιλοτήσιον ἄτην. 
Item I, 546. Quantum enim distat φιλοτήσιος ἄτη, pernicies per amorem con- 
acta, et ἐξαπάται ἐρωμανέες « insidiz per furias amoris contracte »? ἑξαπάτας 
potius cogitem quas subierunt quam quz iis struuntur. Sed ut ad Τυφαόνιον 
ὀλετῆρα redeam, an recte dicitur correpta prima Τυφάωνος ? 

Cyn. II, 414 V. D. emendatio ἦλθες ἐς αἰθέρ', ἔδεισε δ᾽ ὅτ οἶδέ σε μακρὸς Όλυμπος 
jam propter versus scabritiem admitti non poterat : sed Gerhardi potior visa. 
Sed quod apud Schneiderum legebatur ἆλθες ἐς αἰθέρα, ἔδδεισεν δέ cs — admonet 
nos (nam de hiatu jam nota res est) de hac czsura haudquaquam tolerabili. 
Eam ut Schneiderus hic intulit, sic tulit. vel intulit Cyn. IV, 407 ἀμφίθολος 
µάλα, πάµπαν ἀτυζομένη πεφόρηται. Qui comma illud non habent ex antiquioribus, 
ut Schneider. ipse in priore ed. et Rittershusius, fortasse tamen non recte intel- 
lexerant : quod certe ex Rittershusii interpretatione latina intelligitur. Sed µάλα 
πάµπαν conjungenda sunt : Homerus µάλα πάγχυ , Halieuticorum scriptor µάλα 
πάντες IV, 421 et, qui versus illum struenti obversatus est, IV, 333 ἀχνύμενοι 
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µάλα πάντες ἀολλέες ἐγγὺς ἕπονται. Usus. illo µάλα πάµπαν etiam Quintus V, 505. 
Quod I, 306 est ἵππων ἄρμενα πολλὰ ab aliis scriptum, ab aliis ἵππων ἄρμενα, 
πολλὰ neutra ratione intelligi potest, sive deest versus sive alia eget emenda- 
tione (an τοῖα sufficit pro «oA? ). IV, 353 μέλλε γὰρ, δη μέλλεν ἀνήμερος ἡ πρὶν 
ἐοῦσα γαῖα φυτηκοµέειν editum, non ut in secunda Schneiderus µέλλε γὰρ ἤδη, µέλλεν 
... Qua interpunctione item opus est in Nonni versu XXI, 51, µίμνε uot, αὐτόθι, 
µίμνε pro eo, quod nunc legimus, µίμνε µοι αὐτόθι, µίμνε. ---- IV, 393, 0du.6oc, ἔφυ 
τόδε θάµθος ἀθέσφατον, non, ut legebatur, θάµμθος ἔφυ τόδε, θάµμθος ἀθέσφατον. — 
V , 436 ἕδραμε, καὶ θόρεν οὔ τιν᾿ ὀϊσαμένη δόλον εἶναι scite legendo leniendum erit: 
nisi dicas (ego vereor ne non recte) id ad rem rhythmo exprimendam 
quzsitum esse. Quod fortasse ad illud quoque erit qui transferri velit, quod 
restat, III, 369, κατὰ δ αὐχένος ὀρθαὶ φρίσσουσι τρίχες, olm περισαολόφων πηλήχων. 
Mihi potius querendum videtur an scripserit κατὰ ὃαὐχάν) ἔθειραι φρίσσουσι, τρίχες 
οἷα περισσολόφων αἰχηῶν (cf. v. 335). — False conjecturz debetur hzc cesura apud 
 Manethonem : πέντε δ᾽ do! ἀστέρες, ot δὴ ἀγαυοτάτου διὰ χύχλου, II, 14: ducimur po- 
tius ad πέντε à ἄρ ἀστέρες αἲν —. : 

Hal. I, 349. Variarum, que feruntur, lectionum sane et propter sensum et 
propter metrum nulla ferri potest, nec ποµποί τ’ et πομποὶ δ᾽ nec ποµποί. Aliud 
tentatum in hac editione. Nam quod K«echly ipse suasit ποµπέες, etiamsi sen- 
tenlie satisfieret, jam propter formam rejiciendum erat. Debebat enim πομπῇες. 
Non sane tantum sibi indulsit in hoc genere Oppianus quantum Manethoniani, 
quos decebat vel dedecebat βαφέας I, 8o, φθορέας ΠΠ, 195, ὑδρέα IV, 251, 
λυφέας VI, 344, γραμματέας IV, 428, κλιθανέας 1, 80, ἀπαγγελέες I, 363. Nam 
τοχέων, quod sepius occurrit, τοχέεσσι VI, 99, Ὑονέων I, 168. 342; IV, 355, 
γονέας III, 276, non dicemus, quorum τοχέων Homericam auctoritatem habuit, 
γονέων mox illi applicatum est, H. Cer. 241 : quibus deinde liberior aditus per- 
missus, ut γονέες Callim. Cer. Cal. 73, Mosch. IV, 7, τοχέεσσι Nonn. XXII, 159 
et ipse Nonni imitator Muszus 160. Quintus Smyrnazus, quod meminerim, solis 
utitur τοχέων Ill, 206; V, 518. 540; X, 409, τοχέεσσι I, 108. 328; V. 446; VI, 
13 ; et ἀριστές XII, 38, ἀριστέας XII, 71. 268; XIII, 517: hoc, ut conjicere 
licet, ex ea, que apud quosdam ferebatur, lectione Il. I, 89. Ἀτρείδης δὲ γέρον- 
τας ἀριστέας (pro ἀολλέας) ἦγεν Ἀχαιῶν. Preter illa unum alterumve preterea ir- 
repsit, maxime ut videtur apud eos, qui heroicos spiritus non sumserunt, 
quorum sunt didactici. Sed vel inter hos parcissimus reperitur Oppianus : 
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qui, ut his utar, nec νοµέες habet vel δελαστρέε, quie Nicander Ther. 48. 793, 
nec qualia Cynegeticorum scriptor Ὑριπέας IV, 359, στιθέας 1V, 360, στιθέεσσι 
I, 463. Nam ἀτταγέες 1, 427, ἁτταγέων 405 ex eo genere sunt, quod solum sibi 
concessit Halieuticus, bestiarum nomina dico fixa ac fere necessaria et ad pro- 
priorum naturam proxime accedentia. In his autem etiam necessitatis fines 
transgrediebantur. Dixit igitur χεστρέες I. 111, χεστρέα I1, 642; 11, 193 (*) (κεστρῖε, 
πα, Tec, εὔσι IIT, 507. 482; II, 644 ; III, 523), χαλκέα I, 133, et fortasse eodem 
pertinet ἀνθιέων IIT, 205. 215. 471} III, 248. 254 : quamquam nec si quis 
in eodem genere przter regulam genitivum primz dictum putabit, magnopere 
repugnabo. Ἀνθιεύς, quod exemplo caret in lexicis, est in glossis vel ut rectius 
dicemus in paraphrasi Halieuticorum , v. ad v. 2363. 265. 268. Atque etiam 
Si ἀνθιεύς non dictum esset, tamen opinor licuit ei in hane non dicam de- 
clinationem sed. in banc declinationis formam transire in hoc genitivo nisi 
quid liberius admittatur metro excluso : ut quod huic compar est apud Cyne- 
geticum ἀτταγέες et ἀτταγέων : nam de nominativo ἀτταγεύς non constat. Magis 
offendit, si quid ix περιουσίας fictuni est, ut habemus ἀπαγγέλέες Manethonis (nam 
ἀπαγγελεύς dici potuisse quis non dubitabit? προάγγελος Nonno familiare); et 
fortasse eodem pertinet ὀρφέες Marc. Sid. 33: in ὀρφός enim cum suis alii sub- 
stiterunt, ut Oppianus et Archestratus : si fuit omnino ὀρφεύς nominativus, quem 
nescimus, tamen epicis declinatum invenimus (**). Πομπὸς preter declinationem 
suam formationem «op.z5o; fixam et multo usu stabilem habet inde ab Homero: 
πομπῖπες Hal. I, 99, Apollon. H, 422a. Nonnus πομπῖα I, 578; IV, 212; VIII, 3:3, 
item πομπὸν ssepius a nominativo, qui solus est πομπός 11, 97; V, 588; VI, 48; 
XIII, 1 13. Est enim ex genere eorum, qu:e ex breviore nominativo, qui vel omni- 
no dici non potuit vel ab epicis non solitus dici, in longiores formas transeunt. 
Ejus generis due classes sunt, una eorum, quz in £o; transeunt (cf. Lob. Paral. 
234), altera eorum, quae ex ης prime producantur in sip«. Sic ὠμηστής, 7ipoc, 
de quo dixi Quest. ep. 306; γενετῆρος, γενετῆρι, γενετῆρα Hal. IV, 154; V, δή, 99, 
Cyn. III, ro, 329. 354. 5. Nominativus γενέτης Cyn. 11, 345. 37a, unde γενέταο 
ib. 371. Sic apud Nonnum eosdem longiores casus frequenter legimus, sed 
nominativum γενέτης ut XLVI, 226. 295; XLVII, 160. 163. 196. 401. 441; 
XLVIII, 207 : unde γενέτην XLV, 56; XLVII, 185, γενέταο XLVII, 249; XLVIII, 


() Archestrat. Ath. 314, 307. 
("*) Ille Marcellus nec contractiones vitavit : non tantum σχιαδεῖς v. το, sed etiam χεστρεῖς 13. 
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215. Item nihil frequentius apud Nonnum quam ναετῆρος cum suis, ut XXIII, 
96 ; XXIV, 76. 96; XXVI, 69; XXVH, 241. 380. 325. 331 ; XXVIII, 157; XXIX, 
357; XXXI, 177. 247, cet., at nominativum nunquam dixit ναετήρ, sed ναέτης, 
ut XIX, 70. 79. 185; XXXIX, 313; XXXVII, 152. 331, unde γαέτην XXVII, 110, et 
ναέται, ita enim pro vácva: restituendum XIII, 335. Apud nostros item aliquoties 
ναετῆρες εἰ ἐνναετῆρες, ἐνναέται Hal. III, 628 (^). Τοξευτῆρα Cyn. III, 296 , Arat. 399. 
505. 683, Lith. 493 : τοξευτής Callim. fr. CXXX, Dion. Per. 751, idem Aratus 305, 
546. Sed hec pauca de multis ('*) excitare hac occasione data denuo voluimus, 
. quelonge accuratius quam adhuc factum et conquiri et perquiri opus est. Quod 
si quis susceperit, plenum opus alec habebit dativos pluralis: ὠμηστῆσι apud 
nostros et Apollonium verius videri debebat (Quaest. ep. l. 1.): ναετῆρσι legitur. - 
Nonn. XXXV, 151 ; at reliquis locis ναότῃσι, v. XXIII, 93; XXXVI, 443; XXXIX, 
205, ἐνναέτησι XLIV, 188. Idem ἐνναέτησι Halieut. V, 469. Τοξευτῆσι lliad. V, 
85ο. Sic φαρμακτῆσι Hal. IV, 693, quamquam Juntina tantum et Reg. r nititur, 
tutius videtur, quamquam φαρμακτΏρες dixit IE, 483 : φαρμακταῖς IV, 648. Sed 
quod Schneiderus inaltera editione Cyn.I, 370 ex Veneto ἀγρευτῆρσι mutavit in 
ἀγρευτῆσι, parum considerate factum : nam reliquis locis (in his dico scripto- 
ribus) ἀγρευτῆρσι est, Hal. I, 717; IV, 1. 172; V, 150, Cyn. III, 363. 456; IV, 
353 : et nominativus ἀγρευτήρ Hal. IV, 634. 

Sed lubet ponere quz ex altero genere in nostris carminibus reperiuntur. 
Et primum ex tertia : quAaxis; Cyn. IV, 295, σχυλακῆος et σκυλαχήων IV, 227; I, 
481. Nam δοναχήων calamos scriptorios significans apud Paul. Sil. ep. L recte 
ad δόναξ refertur, verum Sovaxiia; Hal. IV, 507 jure, ut in Thesauro factum, ad 
δοναχεύς, cujus certa exempla habeo ex Nonno XXVI, 85. 236; XXVII, 1623; 
XXXI, 207 : etenim que ibi leguntur δοναχῆος et δοναχζα aperte non arundinem 
significant, sed arundinetum, qua item significatio ut in Oppiani loco sic apud 
Nonoum percommoda ubi plurali usus est, XXIII, 266; XXXIII, 5; XLIV, 
234, contra δόναξ, δόναχες, ut XXIV, 33. 35; XLVII, 23. — Αἰθιαπήων Cyn. 11, 
2515 IV, 147. Et ut videtur (v. Dind. Thes.) Pnpvovst Ἡ, 111 (”"), ἡγεμονῆα Cyn. 1, 
224; II, 48, et ἡγεμονήες 11, 3o. 229, Hal. 1, 16; Il, 542 (Apollon. II, 1194 : ut 


(^) Nesr)p Κολοφῶνος Antip. Thess. 24. 

(**) Ex aliis poetis satis memorabile ὑποκριτῆρες, iambogr. Athen. 563. 

(***) Dubitat Dindorf. , schol. Apoll. IV, 1399, Γηρυονεὺς scripsisse: at certe τῶν τοῦ Γηρυονέως 
βοῶν habemus ap. schol. Pind. Nem. IV, 83. 
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χηδεµονες apud eundem et Quintum). Ex secunda notum voy Cyn., θηροφονῆς 
Cyn. I, 538, ὠοτοχπες Hal. I, 750. Et eodem referentur ex analogia usuque pre- 
valente ἰχθυθολήες Cyn. I, 74 (Nic., Callim.)et αἰγονομπες Hal. IV, 313-(Nic.). De- 
nique πομπῖες, quod jam supra memoratum. Vulgari forme declinationis pri- 
mz quod adjaceat hi nullum habent : et sunt minus multa, quamquam priscum 
auctorem habentia illum Ἀντιφατῆα : Nonnus in amplo carmine duo exhibet, 
item propria, Δηριαδῆος, 3i, πα, cum nominativus ubique sit Δηριάδης (formasex 
regula factas item omnes habet, Δηριάδαο, η, »v, 1 voc.), et Bopioc, Πξ, sa (Arat.) (^). 
Sed ad hxc delati, moneamus verbo atque caveamus de abnormi forma ἐνηπες, 
quz legitur Cyn. II, 89, ὅττι βροτοὶ ὃ ἐνέπουσιν, ivafis; ἀνέχονται. Hoc esset ut 
δυσαήων (cf. que nuper cognovimus «yos, τεµένηος Epim. H. 342). At versus 
hoc modo integer non est propter productam ultimam in iva. Vocabulum 
ipsum quamquam in plurimis corruptum fertur in νεηνίαι et νεηνέαι, verum vi- 
detur, forma autem, quam quod videam Belino de Ballu debemus, eo minus certa, 
cum plerique εἰσανέχονται prebeant, quo ferri videaris ad ὅττι βροτοὶ ὃ ἐνέπουσιν, 
ἐνπέες οὓς ἀνέχονται. 

Hal. 1l, 362 vulgata erat lectio ἀσπασίην ἐπὶ θήρην Ἐσαυτο γηθοσύνη vel γηθοσύνη : 
Brunckius, cui obtemperavit Schneiderus, ex Par. 1 induxit γηθοµένη. Re- 
prehendit factum Peyron p. 79, jure, ut videtur, sed infirmis argumentis, 
quippe ne ex hoc quidem scriptore petitis. Utitur Halieuticorum scriptor 


(*) Thes. « constans apud epicos scriptura est βορέης ». Cyn. IV, 74, scribitur ἐς δὲ Bopziv. — Sed 
cetera Nonni stringemus. Primum notabile Βριαρηος XXXIX, 291; XLIII, 361. A Callimacho, 
Del. 143. Non dubium quin in propriis et gentiliciis plus libertatis habuerint, quse vix in certas 
classes describi poterunt, Apud Nonnum ex hoc genere preterea quae modo attuli eaque quz 
supra occurrerunt (T'aguoviio et Αἰθιοπῆα , ήων ) sunt Αὐσονιήων (Dion.) , Αἰγοχερῆος (quod praeter 
alios Aratus habet per omnes casus, at nominativum Αἰγόχερας idem 286, 547) , "YSpoyos;t ( Arat. 
388, idem ----χόοιο et — xóou , nom. χόος 547). Sed hoc transitus fit ad ea, quae ordinem faciunt, 
composita cum verbis ut vocalis sit o, partim quorum simplicia sunt in εὖς, partim quorum non 
sunt : ex his apud Nonnum sunt παιδοφονῆα (Quint.) , ἠἡνιοχῆος cett., ἰχθυθολῆας in Paraphr. In quo 
genere quo quid magis a substantiva significatione alienum est, eo mihi insolentius accidit (ut 
ὠμοθορῆϊ Nicandri Ther. 739 et ἀριστοπονῆες Manethonis IV, 512, insolentius utrumque quam éoro- 
x7 eo connexu, quo in Hal. dictum est). Unum non compositum (certe aliud nunc non memini) 
voj To. Porro in ων (µων) : recurrit apud Nonnum eorum, quorum supra mentio injecta, ἦγεμο- 
γῆος, ἣν, Ία, Ίες : accedit δαιτυμονΏι Par., πας, ήων. Deinde in αξ, quorum ex Nonno nullum notatum 
habeo. Attamen perruperunt hos terminos, uti jam ab initio, ubi de formatione in έος dictum, indi- 
cavimus * nunc trium admonebo : πρεσθῄες Hesiodi Scut., ὁρταλιχτα et ἐχιῃες Nicandri Alex. 228, 
Ther. 133. Nam ἐχιεύς fuisse, significans ἐγίδνιον, sine certa causa sumtum videtur, 
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substantivis in ύνη his: primum ex vulgatissimo genere ἀφροσύνη Π], 268, 
εὐφροσύνη 1V, 324, σαοφροσύνη III, 359 , χακοφροσύνη 1, 757; 11, 363, ὁμοφροσύνη 
ter, φιλοφροσύνη quater, ἐπιφροσύνη septies, deinde δαημοσύνη Ἡ, 327, ἰδμοσύνη IV, 
607, παλαισμοσύνη 1E, 277, 283; III, 258, ἀπηβοσύνη II, 647; IV, 418, λαθροσύνη 
II, 130; V, 366, µαργοσύνη V, 51, βριθοσύνη V, 49, γηθοσύνη 1V, 327 : πολλῇ Υηθοσύνη 
τε Φφιλοφροσύνι τε δέχονται. Nam Il, 74 (cf. Lob. Path. 233) ἡ δὲ θοῶς ἀνόρουσε xci 
οὗ κραιπνή περ ἐοῦσα Γηθοσύνη, non dubitandum quin γηθοσύνη adjectivum esse volu- 
erit : etenim si hic ei placuit γηθοσύνη, cur minus IV, 32o, ubi dedit : πάντες 
| ὁμαρτῆ Καὶ νωθεῖς περ ἑόντες ἐπειγόμενοι Φφορέονται Σαργοὶ xal θρώσκουσιν ἐπ᾽ ἀνδήροισι 
θαλάσσης Τηθόσυνοιῦ item V , 3οο, Δυσμενέας ποτὶ χέρσον ἐπειγόμενοι χατάγωσι 
Γηθόσυνοι, et reliquis locis, quibus pausa quidem post adjectivum non est, 
quod vix intelligi poterit quid differat : II1, 446, 250; V, 391, 3o4, 534: 
qui locus si nihil corruptum est in hoc versu non poterit aliter interpungi 
quam editum est : γηθόσυνοι χρίµπτοντες, ἑὸν χαίροντες ὄλεθρον, i. e. perniciem sibi 
gaudentes, perniciosum sibi gaudium gaudentes. Denique in pede secundo οὓς 
ὄγε Ynüóauvog—1V, 296. Adjectivo hoc solo, ut alii, usus Oppianus, Cynegetico- 
rum auctor nec hoc [Nonnus semel XV, 161] et substantivis multo parcius, sed 
in paucis quibusdam exquisitioribus : exbibet enim hzc : ἐπιφροσύνη II, 401; 
IV, 449, δουλοσύνη 11, 257, μαχλοσύνη III, 158, 524, θηροσύνη IV, 43, ἀγερμοσύνη 
IV, 351. (Vocabulo θηροσύνη Nonnus, modicus in vocabulis in ύνη exeuntibus, 
non eo tantum loco usus, qui in Thesauro indicatus est XVI, 134, sed przter- 
ea V, 43a; XXIV, 1234.) De utriusque carminis discrepantia olim tantum ex- 
promsimus quantum partim ad muniendam rem ipsam satis videbatur par- 
tim ad leges quasdam epici sermonis latius patentes fructuosius. Non desunt 
alia. Velut id, quod modo casu admoneor : nomina cum παν composita 
uterque amat (*), πανείκέλος, πανίλαος , alia , πανεπίκλοπος ("*) : Cynegeticorum 
auctor paulo quidem largius : sed, quod magis insignitum, talia, in quibus 
παν prepositum est adjectivis cum « privativo compositivis, solus : παναµείλιχος, 
παναμ.εἴλικτος, παναπείριτος, παναµείδητος, πανάποτµος, πανάθεσµος. 
Hzec de Oppiano. Nicandrum minus doctorum hominum curas post Sclinei- 
deri editionem expertum et ipsum haud paulo emendatiorem leges, adhibitis et 


(^) In Manethonianis libri quarti auctor in hoc quoque genere insignis. 

(3) In uno alterove vocabulo Thesaurum inspicienti occurrunt quz notatu digna videantur. Sic 
παμθασιλΏος apud auctorem Halieuticorum esse (I, 78), πανεπίχλοπος non tantum in Cynegeticis II, 
28, sed etiam Hal. III, 481; IV, 615; πανοµοίιος in Cynegeticis III, 89 ; IV, 173. 
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Curis Schneideri posterioribus et si ας apt nec nimium incertUe erant con- 
jecture, ut Lobeckii, Meinekii, Nekii. Paulo quidem comtiorem ipsum Mar- 
cellum Sideten invenies. Sed ad Nicandrum cum descriptam habeam duorum 
Codicum collationem ex schedis Dietzianis, idoneus videtur hic locus, quo pu- 
blici juris fiant. Vellemus tantum eorum pretium esset , quantum in paraphrasi 
Eutecnii Escurialensis esse intelligimus ex particula, quam idem Dietzius inde 
descripsit (*). Illi igitur Codices Veneti sunt, membranacei, 480. fol. (a) et 477. 4? 
Νίκανδρον τὸν ἄοιδον ἔχει παιήονα βίθλος (b). Contulit cum Schneideri editionibus 


Ther. 1816. Al. 1792: 


(^) Descripsit eam particulam, que primum a Bandinio omissa erat (Ther. 187—258) , deinde 
hanc lacunam ex cod. Laur. suppletam esse illic in librorum penuria non memor. 


p. 3 Φαληρίτης a. 
περὶ ποιητῶν 8. b. 
τὴν ἱερωσύνην δεάµ.. 8. b. 
τέλει τοῦ βιθλίου a. b. 


ἔστι τόπος a. : 
Δαμαίου ἃ Δημαίον b et in versu 
poet. | 


αἰνήσθις 8 — at; b. 
κατὰ τὸν Ἁτταλόν a. b. Ald. 
πον Om. a. b. Ald. 
τευθρανίδη 8 —nv b. 
ᾧ κλῆρον a. b. 
ἴσχων a. b. 
ἐπίχλυον 4. 
λνσιδίχης 8 80l. 
ἱπποδάμει' ἐφύτ---ᾱ. δαμεῖ ipo b. 
Ἄρετο b. 
Ρ. 4 τῶν ἐχεῖσε 4. τε om. a. 
εἴδη 
v. 1 μορφὰς b. 
συγγενέστατε συγγενῶν 
3 χηδέστατε b. παῶν b. 
ου ἰωνιχόν 


χήδεος b. 


? 
6 βάλοι 8 βάλοις b. 
8 ἀνυγροὺς a. b. hoc accentu. 


ϱ alice b. 
ρτεμις 
13 τιτηνις b. 
ἐπᾖλθεν 
14 ἐπέγρα b. 
15 ὡᾠαρίονος b. 
18 τυχήσας a. b. ut Ricard. 
ἁμολύντων b. 
ἀχράντων b. 
ἔλαθε 


στιθαροῖο b. 
19 àv ἄστροις ἁπλανὲς a. 
ἀεὶ φανερόν 
20 ἀείδελον b. 


ο (9-4) (nr 


σχεδίον καὶ εὐτελοῦς 
23 αὐτοπόν--Ὀ. 
χλιναρίον 
χαμενν---Ώ. 


24 αὐαλέον b. 
πνοὴν 
ἀθτμὶν b. 
χαθεύδης 
25 εὔδης b. 
26 máp' ἐχλόφον a. 
| πέδῳ κινούμενα 
27 κινώπετα b. 
δασεῖς 
28 λασιῶντας b. (Hipp. ὑδερεῶνας 9) 
ποιμενιχὰς 
ἀμορδαίους b. 
αι 
29 παρςξ a. 
ὁμαλὸν 
λιστρωτὸν b. 
τῆς ἁλω 
ἁλω b. 
χύονσα 
30 κνϊσχομ---. 


συμφύτους χαὶ χαθύγρους τόπους. 


ἱάμνους. 
31 φολίδων a. b. Ald. 
33 ἑνήχντος ὅρπηξ. 
θερμὴν ὀξεῖαν b. 
35 θιθρὴν a. b. 
--άγιδα a8. 
37 xalov ἐγγαγίδα a. b. 
39 περιθάλλεο 8. 
χάρτην a. 
40 καχριόεσσαν 8. χαχιχρυόεσσαν b. 
ῥίζαν a. b. 
46 $495 ὕδατι a. 
Βρεχθεῖσα vp. ῥανθεῖσα &. mg. 
47 ὀὁδμήσαιτο 8. 
55 γηραμἁ b. 
58 ἀνύσαι a. b. 
61 γὰρ λιθάδεσσι παραύξεται 8.. 901. 
63 ἡ σύ y' a. ^ 


ὑποστερέσαιο 8. 
65 ὡς δ᾽ αὕτως (ὥς — sch.) a. 
67 ἑρπύλοιο a. b. 
75 σχνρόωσι 8. b. 
979 χελείαις a. b. 
87 τρίψαις a. sch. 
88 χηπαίην a. b. 
ἐπιχλωρηΐδα junct. a. b. ut Salmas. 
90 ἀναίμαχτος xev a. b. 


ια b. 
92 ἐν μεθ' (p£v0' b) ἁθροτό--- a. b. 
99 iv0póva a. b. 
σεις 
100 δείης a. δήεις b. recte. 
101 νεοσφαγέος a. b. 
115 ἑνδαχέεσσιν junct. a. b. 
119 πλειοτέρη δὲ καὶ a. b. 
25 la9ot a. sch. 
27 ὑπνώσσονσα a. b. 
28 τύχοις à. b. 
96 vers. deest a. schol. 
39 ὀχθῆσι schol. 
40 ἑνὶ σχήφη a. sch. 
42 ἀνιχλείουσι a. &ch. 
πάντη 8. 
45 ὄρθρυς a. sch. 
46 φάραξ 8. φάλαγξ b. 
49 χηραμὰ a. b. 
52 δήγμα a. b. 
καχῖδὲς Δ. χαχηθὲς b. 
54 δ᾽ ἐχλοάονσα (δὲ χλ. ὃ sch.) a. 
07, χλοάζουσα b. 
56 λεπτύνονται a. sch. 
57 ἐπιφρικτήν (sic) a. b. Περὶ ἀσπίδος 
a ora. 
58. 62. 63. 59. 60. 61 hic ordo a. b. 
65 ἀπαὶ ῥέθεος a. ἀπὸ ῥέθ--- b. 
70 αἰγανέης a. b. 
72 ψαφαροῖς 8. b. Ald. 
81 ἐπιζαμενὲς junct. 8. Ald. b. 
83 ἑῤῥίζονται a. sch. 
85 ἐξερεύγεται sch. 
86 ἐμπελάσειεν a. sch. 
87 δήγμα a. b. 


190 Περὶ Ἰχνεύμονος b. ora. 
91 ἡ μὲν α. 
96 κχατοιχιδίοισι a, sch. 
97 πεταύρων 8. b. Ald. 
98 τεύξονται ἐπ᾽ ἱκρίῳ &. b. 
201 deest a. sch. 
4 ἁλιν---ᾱ. b. 
6 κάρην 8. sch. 
λικμήρεος 8. sch. 

ήσταο 8. ---ὖσταο b. 

209 Περὶ ἐχίδνης 8. ora. 
6 


14 Παμμώνια εἰς a. παμθώ---. 
16 ὀργνόεντα a. 
ἐσπλέον a. 
ὀλκῷ spir. len. semper &. 
23 µηχει a. sch. 
25 ἐφ x — a. ἐφ᾽ ὀλχέη b. 
27 τετρυµένη &. νμµ--- b. 
28 τεθοωμένος ὀξέα. διχρῆ Δ. sch. 
29 σχωλύπεται a. sch. 
30 ἐπιχλ ovo 8 6ο]. 
84 ἐπιφράσαιο & sol. 
36 tots ὃ’ ἄχρους a. b. Ald. 


37 βαρεῖαν ἀναδέδρ--- ἃ sol. versus 


disturb. 
39 θαμιναί a. b. i 
e ὡςεί sch. 
&0—]Àoyec. τὼς εἴτε πυρὶ 8. τωσείτε b. 
ult. verb. 
42 ἅτερθεν a. b. 


47 εἶλιγγοις a sol. 
50 δίχει asol. φάρυγγα a. h. 
54 ὀχθαίνων δέµας a 80l. (ὠχραίνων b) 
6 5 évvoxéow ἃ &ol. 
56 uoX(65ou a. b. 
57 Περόεσσαν. ὅτ' a. σσαν τἆνθεσι b. 
58 Περὶ χεράστου a. 
62 λεπτύνεται a. λεπρύν.--Ὁ. 
63 ἅμα τροχιῆσιν a. ἁμαξοτροχιῇσι b. 
68 ἀχάτφα. b.rec. Ald. (καµάτῳ sch.) 
69 &fitov 4. ἀήταο b. 
74 δῆγμα πέριξ a. b. 
ἐς ὠπὴν a. b. Ald. 
77 ἐνὶ χραύστ a sol. 
79 ivi τρέφεται 8. Ald. ἑνιστρέ--- b. 
82 Περὶ αἱμοῤῥόου a. 
84 ὑπάρπεζον a. Ald. ὑπέρπεζον b. 
87 τέτρυπται 8. τέθρνπται b. Ald. 
90 ζαχραὲς a. ζαχρνὲς b. ει Ald. 
θλιθεῖσα & sol. (---φθ---Ό. Ald.) 
$02 ,πηδύεται a. πιδ--- Ald. b. 
5 Περὶ αἷμα | ῥοΐδος Δ. mg. 
8 ἀναπρίουσιν 8. b. Ald. 
10 αἰνελένη a. ἀνελένη b. 
αἰνελένη Ald. 
περὶ 8. Ald. παρὰ b. 
13 Φαμάθοισιν 8. Ald. 
44 ἀποθλιδθεῖσα a. b. Ald. 
16 ἀνέχλασε a. ἐνέχλ. b. Ald. 
18 ἐξόθεν a. b. Ald. 
20 π. σηπεδόνος a. 
23 λασίῳ περιδέδρ. a. b. 
--ης περιδ--- Ald. 
17 μέγας ὁλοφώνιος 8. 
µέγα- a. b. Ald. 
29 λήρεια 8. γήρεια b. Ald. 


PRJEFATIO. 


χαταιφηχθέντος a. 
χαταφυχθέντος b. Ald. 
331 ῥώονται ἃ sol. bene. 
33 λεῦκαι τ’ a. b. Ald. 
34 Περὶ διψάδος a. 
ἐχίὄνης a. 
35 maupotéon a. b. 


36 ola ivi σχίμψρ a. ἐνισχήφν b.Ald, 


338 δήγµατι δ᾽ ἐνφλ. 8. δήγµατι b. 
39 αν sch. [sic] 


44 πρεσθύτατος vióc &. b. Ald. (—óct. 


— Ald.) 
51 γωλέοισι 8. Ald. b. 


53 ὃ βρῖθος a. 6 δὴ βρῖθος δήρ’ &v. b. 


55 Ὑηραλαῖον a. 
59 Περὶ χερσαΐδρου a. 
66 δήτοι 8. b. Ald. 
69 ψαφαρά a. 
72 καὶ om. (spondiacus) a. b. 
xai Ald. 
73 γλήνεσσιν a. b. (Ald. αισιν). 
76 ἕἔρφος 8. 
79 ὅτι a. b. 
80 βοῆς τέττιγος a. b. Ald. 
84 Περὶ σχντάλης, 
B5 πάχεός τε xai & 0l. τοι Ald. 
87 πάχεος a. 
92 ἐπ᾽ λελίοιο a. Or? b... 
&x' Ald. 
94 φωλεύει 8. Ὁ.---είει Ald. 
96 Περὶ βασιλίσκον. 
402 µείρωνται a sol. 
φύξῃ a sol. δὲ om. a. b. 
4 ἀποῤῥαίουσι a. b. 
5 τείνει ἃ sol. 
6 αἰγύπτιος a. b. 
9 πελάσσν 8. 
11 Περὶ δρυΐνον. 
20 ἁρπαδὲς a sol. 
23 γναμπνόμενοι à. 
24 ἴχνεσι a. 
36 Περὶ δράκοντος. 
41 ἄγραυλος 8. ἀγλανρὸς b. 
εἴδεται a sol. 
42 τρίστιγοι 8. b. 
43 ὑπόθματα a. b. 
44 ἀνθερεῶνα a. b. 
χολοιθάφος &. b. 
45 ἐχρίψας 8. 
46 ννχηδόρου a. b. 
50 ὅτ' ἁμδλώσχοντα a sol. 
53 ὃ a. b. 
59 βήσεται a sol. 
60 βέθληνται a. b. Ald. 
63 χεγχρίνεω a. 
65 πολύστροφον 8. b. Ald. 
66 αἵ τ ἐπί a. 
67 aiei a 80l. 
68 χατὰ μέσ’. yp. Ald. a. b 
70 ἐπινείσσεται a. (Med.) 
72 δὲ Σάονυ a. b. 
73 νοµήων & . b. Ald. 
75 watapisbo --ἀνάγχη 8. 
—1 b. 
76 πάντοθι a. b. Ald. 
79 δεσμοὺς. 
80 χαμπτῇσι 8. 


481 δέδεχτο. 


90 ἔλοπας τε vers. turb. a. 


μυάγρους a. 
9! σὺν 9' ὅσοι 4. σὺν ϐ) ἔσσοι b. 


516 χρειῇ a. 
$20 τριόφνλλον 8. b. 


21 τρύχοντι a sol. 
23 ῥητῷ μὸὺν εἴχελόν a sol. 
25 ἀπορεύγεται a sol. 
26 σπέρμα 0' a. 
31 θύμόρω a. 
33 ἑρπύλοιο--ῥάδικας a. b. 
36 πολλάχι δὲ xoi a. 5' ol xoi b. 
37 κλνυδάτην a. χλύδαστιν b- 
88 ὕδατι 4. b. 
x' ἀεὶ a. 
39 nive δέ τ’ dv «pl — Δ. πίνειν 
ὃ ἐντρ. b. 


κοτνλήῤῥυτον 8. 
40 ἀλύξειν 8. b. 
41 ἐσθλόν a sol. 
46 nto a. Ὀ. — 
47 ἀνέπν--- 8. b. 
ὃ γαίης a. b. 
49 χάμόαλεν a. 
μετὰ τῆς ἐπιμολῆς b. 
59 πολὺ χνήµον div. a. πολύχνημον b. 
60 χέρσαι a. b. 
67 οὐρούρῃσιν 8. 
68 εἱλνόεντα 8. 
70 λείπει βνθὀν a. b. AM. 
72 ἄπο προταµών. 
78 Δὶ νέθροιο a sol. 
ἀπολύμματα 8. ἀπὸ λύματι b. 
79 νηδύν ’ τὸ μὲν ἄρ χαλ-- 8. b. 
83 πηρῆνα ἃ 5ο]. Ponitur post 86 a. b. 
85 ἄρχενθος a. b. 
σφαῖρα &. b. 


ει 
87 ἀλθήση 8. 
89 κουλνδάτειαν Δ. χουλνδότειαν b. 
91 παλαισταγέος t olvoto 8. 
---έος olvoto Ἡ, 
95 ἀἁπὸμ µέσον a sol. 


4; 


601 χέρσαιο a. xépoto b. 


3 χύδνην 8. 
& εὐσταθέο: a. b. 
7 ὄχθαι a. b. 
13 ᾗεν Απ--- a. 
16 πτερὰ a. b. 
17 σαμψύχον 8a. b. 
18 δοχαῖες a. 
20 καναχὴ a. 
26 Ἁμνόεντα a. b. 


ν 
27 Ηράκλειον 8. 

28 πετόλειον 

29 στρομόεῖα. ψύχοιο a. 
33 φιλέταιριν 8. b. Ald. 
34 χύρδιν b. 

37 τοῖς δὲ τὸ 

38 πετάλειον a. b. 

39 ἐπεὶ τιτνόν τε ἃ sol. 
41 πορφύρεται ἀάνθει a. b. 
43 ἅπαν bpaxába — 


χραισμεῖν a. 
44 ῥαγάδι a. 


45 Οὐδέ γε ἐρύγγοιο a sol. 


7. 


xij 
657 καὶ om. a. b. 

49 σπεράδος a sol. 

50 ἁννίσσοιο. 

52 µίξοις sol. 

54 δήγματ’ a. b. φάλαγγας a. 
58 τροχέην (περιφερὶ in ora a). 
60 φιξήλιος 8. 

62 χεφαλῆ 8. 

64 ἀναίνετο a. 

67 δράχµα a. b. 

δ) àv νέκταρι 8. 

70 ἀμυχλαίῃσι a. Ald. «--αίοισι b. 
21 οὖλον ἐποίει θυµολ--- a sol. 
73 ἐχίδνη 8. 

74 ἀφ᾿ ἑχὰς 8. 

81 αὔτως δὴ sol. a. 

82 παισὶ χίµετλα a ϱο]. 

86 Φλεγύῖον a sol. 

87 Ἀμφιτρυονίδαο a. b. 

D— 


ἔρνος &. ἔρχος b. 
90 πρόςπαιον 8. b. 
ἀγρεύσαις 8. εις b. 
94 µή τι a. b. 
96 διακνῆστι 8. b. 
97 περὶ ξηροῖο a. 
98 ἄλλων a. b. 
701 δήγµατος — εἴλας a, b. 
8 οὖρον ἀπηθῆσα πλαδάον εὐέργεῖ a. 
πλαδόων λαέργεϊ b. 
9 διαδρυφὲς Δ. διατρυφθέν b. 
11 ἀγροτέροιο a. b. 
15 Περὶ λαγγίου ῥωγὸς a. 
σύντω περιφράζοιµι 8. 
715-810 incl. desunt b. 
106 βρυχμαῖοι a. 
24 ἐνισχήπτουσα a. 
25 Περὶ ἁστερίον a. 
27 βρίξαντος a. 
28 γούνων ὃ' ὑπέ--- a. 
29 Περὶ χνανέον. 
34 II. ἀγρώστον. 
38 II. σφηχός. 
ἔκουσι a. 
46 πανστηρόν Υ) ὕπνον a. 
47 Περὶ μυρμηχείον. 
49 πάντοχεν a. 
T3040 tU γές. 
55 δίηνται 8. 
56 Ocyya a. 
57 φλύταιναι a. 
61 δειπνηστής a. 
παιφάσσοντας a. 
62 ἔγχλοα 8. χονίλης 8. 
64 τῷ a. Περσεῖος a. 
---ἴκελον 4. 
66 xévtoo a. 
69 Περὶ σχορπίον. 
73 ἀνδράσι δ αἱθ--- 8. 
77 Ἱυῖα ἁρ--- a. 
79 ἐμπλάουσα Gt. 
86 Περὶ ἑτέρον σχορπίον. 
87 ῥόθον α. 
92 91 hic ordo a. 
92 λεν χὰ (pro λεπτὰ). 
πολυῤῥίζοιο. 
$00 799 hic ordo a. 


PRJEFATIO. 


799 παρὰ σχεδόν. 
805 τοῖο βολ---. 
6 βέμόριχος a sol. 
8 σίµθλοιο 8. 
9 ἐμμαπέονσα. 
7 deest a. 
14 νῄιά 0' ὡς ὑπέρχονται a. 
17 Περὶ σηπός. 
17 ἀλύξαις a. 
20 ἄχμηνος a. b. 
22 μὴν ἠδ' ὅσα a. 
26 εἴ Υ ἔτνμον 8. b. 
28 Περὶ τρνγόνος. 
29 οὐδ' ἀπαξαλέασθαι, φορ. ἃ sol. 
30 ὀλχάμισιν. 
81 πρέπνοισι 8. 
32 τελέθησιν 8. τελέθηρσι b. 
88 ἀγχούση à. —ntóa a. b. 
4& σπέρματα. τερµένθοιο νέον & 80l..— 
50 χαχροφ--- a 80l. 
λιδανώτιδα 8 80l. 
51 πονλνδάτεια a. b. 
58 ἀννδοίοντες a. 
57 αἰγίλιπος a. b. 
58 5$ xai a. b. 
67 ἑμδρίθουσαν &. —00—b. 
99 σὺν δὶ àx — 8. 
78 σαῶσαι a. b. 
81 σχίλλης 8. b. — ola τε ἃ sol. 
85 ἔχλοα ῥ-- 8. 
87 ἃς τρέφει aia a. b. 
89 σχοινῆος στερέος αν ἃ sol. 
92 ὁρμήνοιο 8. 
95 xAotooio &. 
97 μµελιλλώτ. B. 
98 χαταφύχονσι 8. b. 
99 ἐρενθήεις a. 
ἐρευθιοεὶς b. 
99 λεπτὸν ἀεὶ σπ. 8. b. 
90! ὑπόμησον 4. 
8 ἀεχούσιον 8. ος D. 
4 λαδὼν a. b. 
6 ἡῤῥαξε a. 
16 νύχμα a. b. χατασπέρχει a. 
17 ποτὴν 8. b. 
18 βαστάζειν 8. µασ--- b. 
19 ἀπολύματα. 
30 τύμμαδι 8. (—w?) 
35 πεπείθοις 8. 
43 ἴσα δὲ a. b. 
44 σπέρματα a. 
καταχνήθην 8. 
45 ἵππειον 8. 
47 βάλοισθα a. 
53 ἐφ᾽ αὐαλέοισιδᾶ. 
54 ἄμμιγα συμφύρσαιο desunt heec 2 
verba. lacuna a. sunt b. 
57 xaí xev Ὁμήροιο a sol. 
p. 43 Schneid. cod. a. Ὅμηρος δὲ 
ὀλοφώνια λέγει. 


ALEXIPHARM. 


| τεύχεα 8. τείχεα b. 


4 te καΐίτοιᾱ. , 


5 ἑνὶ χριμφθέντα a. junct. b. 

6 f$ γαρ a. 
13 Ἀχερωνίδες a sol. 

ἆδου b schol. 
14 £060). 
15 καταστριφθέντα a. —vepfi— b. 
26 ἔνερθεν χαμμέσον 4.--θεν ὑπὲρ µέ- 
σον b. 

32 ἐπ᾽ ἀφρίζοντι 8. 
34 νοσσαίην a. b. --- χλειτὸν Δ. 80l. 
96 χλύονσι a 80). μέντοι b. 


μνας 
37 ἠρήμωσεν &. b. ὕραχας b. 
38 ἐπὶ a sol. 
29 τε om. a. b. 
40 βήσσῃς ἃ 
43 ἔσσεται ἄρχης ἃ 0l. ἆλχαρ b. 
44 ὄτενενχταρεύτριαι χιῤῥὸν a. 
ὅτε νέχταρ εὖτριδι b. 
45 πει a. b. 
46 ἀποχανλέα a. b. 
47 9?) χλοεροῦ a. b. 
ὁδεῦσι & 80l. (05 —b). 
50 τ’ om. a sol. 
51 σιδηρίεσσαν à. 
56 χαδεῖς a sol. 
59 ἴσχεις a. ἴσχοις b. 
62 περιφλνδόοντος ἃ ο]. 
67 νευροῦ a. 
68 πνετίαν a sol. 
71 ἐνὶ ψηθέντα a. évim—b. 
74 ἐχθρὰν à. — 9v b. 
75 ψιμμιθίου a. ψιμμνθίον b. 
76 οἰδήνατο 4 sol. 
79 ἐμπάσσεται a sol. 
80 δ᾽ om. a soi. 
81 ἐπιλλύζων ᾱ-λλίζων b. 
χελλύσσεται B. χελύσσεται b. 
82 xsivo a Bol. 
ὃ a. b. 
83 ναντιόεις 8. b. 
84 άλλην &. Ὀ.---δέα βλέπων a sel. 
λεύσσων b. 


88 ἠέτι---ὀρέξης a. 


οις 
91 ῥεῖα φέρεις ἃ sol. πόρον b. 
92 καὶ σὺ δέ γ΄ 3 a. ἠδὲ σύ y 3 b. 
95 τέφρην 8. b. 
99 περσήεις a sol 
102 ἀρούρης a. b. 
4 ὑπαὶ a. b. 
ἔνθα τέµφη a 80]. « 
6 ὁπταλέοισιν ἃ Sol. 
9 ἀεὶ χαλλείπεται a sol. 
10 χλιόεντι a sol. 
τῆξον ἃ 80l. 
14 ἀλχέα a sol. 
15 σιτηφάγον a 801. 
25 ἀελπτέα a sol. 
28 ποταμίοισι νάµασιν 8. 
--σι νύμφαις b. 
29 ἐν χύθεσι τεύξας a. 
λαιμὸν b. 
30 δειοῦς 8. 31 λευχανίην b. 
παιγνίοις 
32 ὑπαὶ a. ἀθύροισι b. 
34 ἀμμίνδην Δ. σπαράδ — 8. b. 


137 ἐς a. 

βράσσοις a. b. 
40 κενώσεις Vers.turb.a.xetwoosta b. 
45 ῥίζεα a. b. in quo s in ras. 
46 πόα ἃ 50b 
50 αἵης a. b. 
53 σηραίοισι 8, σειραίοιο b. 
δ6 ἑρινέῳ α sol. 
62 τῷ μήν a sol. 
66 ἀφρὸν ἐγκεράσαιο a 80. 

θοῦ 8. οἰωνοῦ 
χίφον b. 
68 χακοφθορέα a sol. 
70 θάλαυσαν a sol. 
73 0» τὸ πνοαῖς---ἐχθρᾶς 8 sol. 
75 φιλοργὸς a sol. 
76 ἐμφορέων 8. b. 
πείπειρον 
81 ῥνσαλε--. ρυσσ--- b. 
82 θλίδονσι-- ῥιζηδὰ a. 
83 πεμφραδὼν a sol. 
84 ἐπιῤῥαγέεσι a. b. ; 
85 χαχὰς ai Καλλίμαχος χα χάδι 
σὺν γλώσσῃ α. 
89 ἐμπάζοντες a sol. 
92 ἄχρα δέ τοι ψύχει a 80l. 
βλέπει 9) ἔλχει 

93 ἁτύζει a. Ri b. 
97 hà x 
99 $0 "roo : 3 δαυχμοῖο b. 


201 µέγα a. "m b. 
6 Oddo: om. a. 
πολλάχι 


15 δαχθόµενος a. δηθάκι b. 


α 
18 λειοφόρουσι 8. λειο-- b. 
19 γλώσση a. b. 
21 βρνχανάαται 8. Boxuxaváata: b. 
22 ὠρηδόν a. 
24 πολυκλέχτοισι πιέξας a. 

πιέσας b. 

20 βιασάµε--- 8. b. 
86 ἐν ἀολλ--- a. ἅλις x«l à— b. 
38 àv ὅμηρ--- 8. βάλοιο ο.” b. 
59 σύ vs ῥοδ. a soi. ῥοδέοις a. 
41 δέ xs a.b. 
42 ἴηλαι 8. ζῆλαι b. 
43 ἴχον a sol. 


& 
46 τὰ δὲ a. τὸ δὲ b. 
47 6 ὑποσήπεται a sol. ὕδρης . 
b.—fóocxeta: b. 
60 xsivo xoà v δέξηταιᾶ βο].----παρὰ a. 
οὗ x lac. χείλη b. 


EP um &. b. ἀναρειγόμενον 
63 iit 
δὲ ἀρήξει a. 


67 χολούσαις a sol. 
69 χαστηνοῦ a. b. — ταχυφλ-- 8. 


PRAEFATIO. 


277 µίγδην a. 
χορπίον ἀμμίγδην (hoc in ras.) b. 
78 ἐπὶ στ--- a. 
87 ὄγμῳ a sol. 
88 δ᾽ ἐν Bpov— 8. b. 
89 τότε δ a. b. 
94 αἰχμήτοισιν a sol. 
ὅρταλις 8. b. 
96 deest a. 
300 xal δ ἀπὸ ῥη--- a. 
ῥητίνης b. 
9 ἁπαιάζ-ο. a sol. 
& οἵη 8 sol. 
6 ἀναμέργιο 8. 
7 ἅπο a. b. : 
9 ἄλλοτ ὅλιζον &rotu —a. b. 
22 χατεχθέος a sol. 
25 τότε Ü' ἂν σύα. b. 
33 xai τε τηΥ-- & s0l. 
34 διαθρύψας a sol. 
ἑστηνῖαν a. b, 
85 ἁπαλγό--- a. 
38 ἐμόριχθ--- a. 
42 ἀμφυσγετὸς 8. 


45 θηρᾶν a. 
πίμπραται ἑσχατίῃσιν ὅταν κανλεῖα 


φάγωσιν b. 
47 εὐκραδέης a. b. 
50 πορέειν) πνρετῶν &. κορέειν b. 
55 µνρσίνης 8. µνρτήνης b. 
66 xal 0023) a. ἑμπαλοίατο a. 


μαστοῦ 
θηλῆς b. 
58 οὔθατα a sol. 
60 πόσεος a sol. 
61 & a. b. 
63 ἐπιγνάψαιο 8. στρεθλὀν b. 
67 ὕπο σύρεο a. b. 
70 δὲ θρύπτειραν 8. b. κονίλην a. b. 
74 µίνθας a sol. 
76 φράζεο a. 
78 τῷ 5 5n. — 8. b. 
80 μὲν γὰρ d άπερ-- 8 Sol. 
87 νηδύων & b. 
86 ῥεῖ viva sol. 
87 φιαρῷ πνρὶ 8 sol. 
90 ῥόχθησι & 80l. 
αἰγιαλοὺς 8ch. 
91 ἀγμοὺς a. 
400 δὲ deest a. 
4 πρηόνες 8. b. 
5 εὔτριθὲς αἴννσο ὃ' a. b. 
6 ἴειδα ἃ sol. 
10 deest a. b. 
11 θάλψεις 8 sol. 
ἄχνρα 
12 δία b 
Post 12 sequitur 10 a. b. 
40 χακανθήσαντας ἃ sol. 
23 τῷ δ᾽ ὅτε μὲν χαθ--- a sol. 
24 σιταγόνου a. σιτηγόνον b. 
25 εὐχαμποῖς 4 sol. 


e 
28 ὡμόδροτον 8. b. φύλλα 1' a. 
ελ 
ἁμέρξας b. 


αι] 
430 νάπειαν 8. b. 
31 Υαθνλλίδας a. vui b. 
. δ αὐτὴν a 0l. 
33 σὺ δὲ a sol. 
34 dxpow a sol. 
43 ὅσσα ἃ sol. 


45 διαθρύπτοιο &. b. 

46 ὑμμηττιδος a sol. 

48 ἐχτήσαντο a sol. 

49 θαλάμους 8. b. 

51 ποδὶ θύμα a sol. 

52 εὔτριχι λίνῳ 8. b. 

53 χαλινοῖς a. b. 

64 xsxopscu£vo: ἃ 80l. 

57 µαλάσσων 8. παλ-- b. 

62 δ᾽ om. a sol. ἐμδάλλεο a sol. 

63 ἐἑπαιονάασθαι 8. b. λοντροῖς a. 
λοετροῖς b. 


65 εἰ δήεις 8. 
κακοφθορέα a 80]. 
69 xal ἁπλύντων a. ἀῤῥύπων b. 
λεπὶς a 80l. 
70 μὴν ὑπὸ στλί v à ϱο|. 
x θριξὶ ach. 
--εσσιν b. 
73 ἀγρώστερος a sol. 
74 ἐπίχλοος 8. b. 
77 πίμπραντ’' ἀμφὶ a sol. 
78 χοιλιδιόωντος & sol. 
79 ὁλιγοτέρη a. b. 
83 τῶν μὲν 8. b. φοινήεσσαν a. b. 
91 αἰγινῆτιν ὅσαι τὰ σχληρέα 8. 
94 ὥςπερ νοττεύουσαν 4. ὡκςπερεὶ 
νοττεύονσαν b. 
99 προὔτνχε a 80l. 
507 πύλαισιν 8 sol. 
114 xal σὺ ποτ’ a. b. 
43 χρυσταίλοιο a. --άλοιο b. 
17 ἐν πνρὶ 8. b. 
20 uu a. 
23 ἐπιφωλ--- a. b. 
25 χεῖνο ποτὸν a. b. 
ῥυδέονσι a. ϱ) ἰδέουση b. (sic , de- 
leto o ante |). 
27 σπειρώδη a. b. 
29 ---ηότας 8. 
31 πνρίτιδα a. — δι b. 


η 

30 σίνηπι a. σίνηπι b. 
36 χῆραν a. 

Post 36 sequitur 50 a. b. 
57 ἐπιτροχόωσιν 8. b. 
58 στάζονσαι δαιοµ-- a sol. 
59 δάχρνα µέρξας 8. —vu ἀμόρξας b. 
62 χαθεψιήσειας a. b. 

ὅσους ἑφήσατο a sol. 
66 ἀέοντα a sol. 
68 θριθρὰ α s0l. 

569 om. a et uncis inclusus est solus. 
In b. duo versus incipientes 
ab ἁλδαίνει 

72 χντησινόµουν 8. b. 
— ἀχάχητοι 8 80l. 
73 ἔθηκαν a sol. 
74 ἑρμήεις a 201. 
ἀπ᾿ οὐνόσφισε a. b. 
75 παρετείνατο Δ. ---ετο b. 


xiv PR/EFATIO. 


577 9, ῥυγγίδας a. b. 613 µολίόδῳ εἰδύνατο 4. 

82 ἔρσιν a sol. ----δδονυ εἰδάνατο b. 

94 θαμινότεροι 8. --μινώτεροι b. 18 ὦ 9 ὑπὸ a. b. 

98 πελάζεις a sol. 21 olv δ᾽ ἐντρίψαιο 8. b. 

99 ἐναλθῆα. b. 23 xvtivoto a. b. 
601 αὖ ξηρῶν & sol. . 25 ---κλαύτοιο a. b. 

χόψας a. b. 27 —ot» a. sol. παρὰ yp. a. b. 
604 φιλοζώοιο a. b. 98 ἴσθμια καὶ φάρυγγος a. b. 
7 ἀλγυνόεσσα a s0l. Post 628 sequitur 537-49 a. b. 


11 ἄνδρας ἀπροςφά. ἐνιπλήσσων 8. b. -| 537 ἐγχάτθ-- a. b. 
12 τῶν Υ᾿ οὕρων 8. b. οὐ μὴν b. α 
38 μύκητος 8, ---ς b. 


Regimontii, mense Septembri MDCCCXLIII. 


539 σοι 8. b. ---τεᾶς a sol. 
40 ἱμθρασίας μούνης sol. a. 
41 Περέθησαν 4. ἠρέθισαν b. 
45 λειήνας a. b. 


ω 
40 πόµα a. πόµα b. 

τότε γὰρ a. b. 

Tie πίησθα a sol. 

Post 49 duo versus postremi a. b. 


Subscr. b. ἐγράφη Νίκανδρος χειρὶ 
πέτρου ταπεινοῦ. 


κ. LEHRS. 


ΟΠΠΙΛΝΟΥ 


ΚΥΝΗΓΕΤΙΚΟΝ 


ΒΙΒΛΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 


Σοὶ, Μάχαρ, ἀείδω, γαΐης ἐριχυδὲς ἔρεισμα, 
φέγγος ἐνυαλίων πολυήρατον Αἰνεαδάων, 
Αὐσονίου Ζηνὸς γλυκερὸν θάλος, Ἀντωνίνε: 
τὺν µεγάλη µεγάλῳ φιτύσατο Δόμνα Σεθήρῳ 

5 ὁλδίῳ εὐνηθεῖσα, xal ὅλθιον ὠδίνασα, 
νύμφη ἀριστοπόσεια, λεχὼ δέ τε καλλιτόχεια;, 
Ἀσσυρίη Κυθέρεια, xal οὗ λείπουσα Σελήνη, 
οὐδὲν ἀφαυρότερον Ζηνὸς Κρονίδαο γενέθλης' 
εὐμενέοι Τιτὰν Φαέθων xal Φοῖθος Ἀπόλλων, 

10 Τῷ $a πατὴρ χρατερῆσι πονησάµενος παλάμγσι 
δῶχεν ἔχειν πᾶσαν τραφερὴν, πᾶσαν δὲ καὶ ὑγρήν. 
Σοὶ μὲν γὰρ θαλέθουσα χύει πάνδωρος ἄρουρα, 
xai πάλιν εὐδιόωσα τρέφει χκλυτὰ φῦλα θάλασσα" 
col δέ τε πάντα νάουσιν ἀπ᾿ Ὠχεανοῖο ῥέεθρα, 

16 Φαιδρά τε µειδιόωσα θέει χλυτὸς Ἠριγένεια. 

Τοιγὰρ ἐγὼν ἔραμαι θήρης κλυτὰ δήνε᾽ ἀεῖσαι, 
Τοῦτό µε Καλλιόπη χέλεται, τοῦτ' Ἄρτεμις αὐτή. 
Ἔχλυον, ᾗ θέµις ἐστὶ, θεείης ἔκλυον ἠχῆς, 
xal θεὸν ἡμείφθην' πρώτη δέ µε vot. ἔνισπεν' 

30 Α. Ἔγρεο, xol τρηχεῖαν ἐπιστείθωμεν ἀταρπὸν, 
τὴν µερόπων οὕπω τις Eric ἐπάτησεν ἀοιδαῖς. [νᾶς, 
O. Ἴλαθι, πότνια δῖα, τὰ δ᾽ ἓν φρεσὶ σῇσι µενοι- 
ἄμμες 6g ἡμετέρη μεροπηΐδι λέξομεν Jy. 

Α. Οὐκ ἐθέλω τριετῆ σε τανῦν ὀρίδαχχον ἀείδειν, 

96 οὗ χορὸν Ἀονίου παρὰ βένθεσιν Ἀσωποῖο. [σθλα" 
Q. Λείψοµεν, ὡς κέλεαι, τὰ Σαθάζια νύχτερα θύ- 
δηθάχις ἀμφεχόρευσα Θυωναίῳ Διονύσῳ. 

A. M3, γένος ἡρώων εἴπῃς, μὴ ναυτίλον Ἀργὼ, 
μηδὲ µόθους µερόπων, µή µοι βροτολοιγὸν ἀείδης. 

50 0. Οὐκ ἐρέω πολέμους, οὐκ. Ἄρεος ἔργα κάχιστα" 

ἐφρασάμην Πάρθων τε δύας καὶ Κτησιφόωντα. 

A. Ἀμφὶ πόθοις ὅλοοϊσιν ἀχὴν ἔχε, λεϊπέτε χεστούς" 

ἐχθαίρω τὰ λέγουσιν ἀθύρματα ποντογενείης. 

0. Ἐχλύομέν σε, Μάχαιρα, γάμων ἀμύητον ἐοῦσαν, 
36 Α. Μέλπε µόθους θηρῶν τε xal ἀνδρῶν ἀγρευτήρων, 

μέλπε γένη σχυλάκων τε καὶ ἵππων αἷόλα φῦλα" 

βουλὰς ὠχυνόους, στιθίης ἐὐχερδέος ἔργα" 

ἔχθεά µοι θήρεια λέγειν, φιλότητας ἀείδειν, 

xal θαλάμους iv ὄρεσσιν ἀδακρύτοιο χυθείρης, 

40. xal τοχετοὺς ἐνὶ θηραὶν ἀμαιεύτοιο λοχείης. 

Τοΐαι συνθεσίαι Ζηνὸς µεγάλοιο θυγατρός. 
Ἔχλυον, ἀείδω: βάλλοιµι δ᾽ ἐπίσχοπον ἠχήν. 
Ἀλλά σύ v, ἀντολίηθεν ἐπ᾽ ὠχεανὸν βασιλεύων, 
εὔδιον ἀμθροσίησιν ὑπ᾿ ὀφρύσι σῇσι γεγηθὼς, 

4s. δεξιτερὴν ὁπάσαιο πανίλαον, ὀλθοδότειραν 


ΟΡΡΙΑΝΙ 


DE VENATIONE 
LIBER PRIMUS. 


GNTERERDURENE UN) 


Tibi, o beate, cano, terre inclytum fulcrum, 
lumen bellicosorum amabile JEneadarum, 
Ausonii Jovis dulce germen, Antonine : 
quem magna magno peperit Domna Severo, 
beato nupta, et beatum enixa, 
sponsa optimi-mariti , puerperaque formosi. filii , 
Assyria Venus, et non delinquens Luna, 
nulla-parte deteriorem Jovis Saturnidse sobole : | 
(propitii este, Titan Phaethon et Pbabe Apollo.) 
Cui quidem pater validis subactam manibus 
dedit babere universam terram , universum adeo mare ; 
Tibi namque florida parturit alma tellus, 
itemque tranquillum nutrit inclyta genera mare ; 
tibique omnia fluant ab Oceano flumina, 
leeteque ridens carrit insignis Aurora. 
Itaque ego aveo venationis nobiles artes canere. 
Hoc mihi Calliope imperat, hoc Diana ipsa. 
Audivi , uti fas est, divinam audivi vocem, 
et dete respondi : prior vero me talibus allocuta est : 
D. Surge, et asperam ingrediamur víam, 
quam hominum nondum quisquam trivit carminibus. 
O. Fave, o veneranda Diva; queeapud animum tuum cogitas , 
ea nos nostra humana eloquemur oratione. 
D. Nolo trietericum te nunc montannm-Bacchum canere, 
nolo choreas Boeotici ad fluenta Asopi. 
O. Missa-faciemus , ut jubes, Sabazia nocturna sacra ; 
scepenumero choreas-duzi-cirea Semeles-filium Bacchum. 
D. Ne genus heroum dicas, ne nauticam Argo, 
neve pugnas hominum, ne mihi homicidam (Martem) canas. 
O. Non dicam bella, non Martis opera pessima ; 
novi Parthorumque strages et Ctesiphontem. 
D. De amoribus funestis taceto, et relinque cestos (amores) ; 
odi , quse vocant ludicra ponto-generatee ( Veneris). 
O. Audivimus te, Diva, noptiarum expertem esse. 
D. Cane certamina ef ferarum et venatorum ; 
cane genera canum , et equorum varia genera, 
vaframenta solertia , indaginis lucroes opera; 
inimicitias mihi ferinas dicito, amores canito , 
et conjugía in montibus laerimarum-expertis Veneris , 
et partus inter feras obstetrice-carentis nixus. 
Talia mandata eran! Jovis magni filis. 
Audivi, cano. Utinam vero jaculer scopum-ferientem vocem, 
At ία, qui ab Oriente ad-usque Oceanum regnas, 
serenum ambrosiis superciliis tuis renidens , 
dextram prebeas clementem , munifica 


$ ΟΠΠΙΑΝΟΥ KYNHTETIKQN A. 


qaín xa πολίεσσε, xad εὐθήροισιν ἀοιδαῖς. 
Τριχθαδίην θήρην θεὸς ὤπασεν ἀνθρώποισιν, 
ερίην χθονίην τε xal εἰναλίην «ών η 
ἆλλ᾽ οὐχ ἴσος ἄεθλος" ἐπεὶ πόθεν (oa τέτυκται, 
! vo ἰχθὺν ἀσπαίροντα βυθῶν ἀπομηρύσασθαι 
.. καὶ ταναοὺς ὄρνιθας ἀπ ἠέρος εἱρύσασθαι, 
$) θηρσὶ φονίοισιν £v οὔρεσι δηρίσασθαι] 
Οὐ μὲν ἄρ᾽ οὐδ) ἁλιπί, καὶ οὐχ, ἐτὸς, ἰξευτῆρι 
ἄγρη νόσφι πόνοιο' πόνῳ δ᾽ ἅμα τέρψις ὀπηδεῖ 
b& µούνη, καὶ φόνος obti ἀναίμακτοι δὲ πέλονται. 
Ἠτοι 6 μὲν πέτρησιν ἐφήμενος ἀγχιάλοισι, 
γυραλέοις δονάχεσσι καὶ ἀγχίστροισι δαφοινοῖς 
ἄτρομος ἀσπαλιεὺς ἐπεδήσατο δαίδαλον ἰχθύν' 
τερπωλὴ δ᾽, ὅτε χαλχοῦ ὑπαὶ γενύεσσι τορήσας 
ὄψι µάλα θρώσκοντα βυθῶν ὕπερ ἀσπαίροντα 
εἰνάλιον φορέῃσι δι Πέρος ὀρχηστῆρα. 
Ναὶ μὴν ἰξευτῆρι πόνος γλυχύς" ἡ γὰρ ἔπ᾽ ἄγρην 
οὐχ dop, οὗ δρεπάνην, οὗ χάλχεα δοῦρα φέρονται, 
d)" αὐτοῖς ἐπὶ δρυμὰ συνέµπορος ἔσπετο χίρχος, 
66 xal δολιχαὶ θώμιγγες, ὑγρός τε µελίχροος ἰξὸς, 
of τε διπερίην δόναχες πατέουσιν ἀταρπόν. 
Τίς τάδε τολµήσειεν ἀείδειν ἰσοτάλαντα; 
3 βασιλΏϊ λέοντι τίς αἰετὸν ἀντιθάλοιτο; 
lip πορδαλίων δὲ τίς ἂν µύραιναν ἐΐσχοι; 
70 3, θῶας χίρχοις, 3) ῥινοχέρωτας ἐχίνοις; 
λ λάρον αἰγάγροις, 3| χήτεα πάντ ἐλέφαντι; 
Θηρητῆρε λύχους ὄλεσαν, θύννους ἁλιπες' 
ἀγρευτῆρες δῖς, τρήρωνας ἕλον δονακΊες" 
ἄρχτον ἐπαχτῆρες, xal μορμύλον ἀσπαλιῃες' 
76 τίγριν δ' ἵππῆες, xal τριγλίδας ἰχθυδολήες: 
κάπριον ἰχνευτῆρες , ἀηδόνας ἴξευτῆρες. 
Ἀλλά σύ µοι, Νηρεῦ, xat δαίµονες Ἀμφιτρίτης, 
ἠδὲ φιλορνίθων Δρυάδων χορὸς, ἱλήχοιτε' 
δὲ γὰρ ἐπιστροφάδην µε φίλαι χαλέουσιν ἀοιδαί: 
80 δαίµοσι θηροφόνοισι παλίντροπος ἔρχομ᾽ ἀείσων. 
Πρῶτα μὲν αἰζηοὶ µή µοι µάλα πίονες ἕστων' 
ἡ γάρ τοι σχοπέλοισι θορεῖν μὲν ὑπείροχον ἵππον 
χρειὼ ἀναγχαίη, χρειὼ δ᾽ dpa τάφρον ἁλέσθαι, 
Δηθάχι δ) dv δρυμοῖσιν ἀνάγχη θῆρα δίεσθαι 
ποσσὶν ἐλαφρίζοντα καὶ εὐφόρτοις µελέεσσι. 
Τῷ μὴ πιαλέοι θήρης ἐπὶ μῶλον ἴοιεν, 
μηδ) ἔτι λεπταλέοι’ xal γάρ ποτε δηρίσασθαι 
θηρσὶν ἐνυαλίοισι χρεὠ πολυαγρέα φῦτα. 
Τοὔνεχά µοι δέµας ὧδε χερασσάµενοι φορέοιεν, 
90 ἀμφότερον κραιπνόν τεθέειν σθεναρόν τε µάχεσθαι. 
Καὶ ὃ) dpa δεξιτερῃ μὲν ἐπικραδάοιεν ἄχοντας 
ἀμφιδύμους, ταναοὺς, δρεπάνην δ' ἐπὶ µεσσόθιζώνης: 
xal γὰρ xal θήρεσσι πικρὸν φόνον ἐντύνοιντο, 
xa( τε χαχῶν φορέοιεν ἀλεξητήρια φωτῶν. 
95 Aa δὲ πεζὸς μὲν ἄγοι χύνας, ἱππελάτης δὲ 
ἵππων ἰθύνειε χυθερνητῆρα χαλινόν. 
Εὐσταλέως δὲ χιτῶνα xal εἰς ἐπιγουνίδα πήξας 
ἐλχέσθω, σφίγγοιτο ὃ) ἐπημοιθοῖς τελαμῶσι. 
Αὐχένος αὖθ ἑκάτερθε παρῄορον ix παλαμάων 


terre et urbibus, etiam venatoriis carminibus. 

Triplicem venationem Deus largitus-est hominibus, 
aeriam, terrestremque et marinam jucundam. 
Verum non es( equalis labor. Nam quo-pacto paria essent, 
piscem palpitantem de-gurgitibus protrahere, 
et extensas aves ex aere capere, 
aut cum-ferís trucibus in montibus decertare! 
Verumtamen neque piscatori , neque, revera , aucupi 
venatio es absque labore; labori autem simul voluptas co- 
mitatur] sola, et czedes nulla; incruentc vero sunt. 
Nimirum scopulis insidens litoralibus, 
curvis arundinibus et hamis cruentis 
intrepidus piscator ligat deedalum píscem ; 
voluptas autem est, cum ferti super genis (hamo) confixum 
alte admodum salientem super profunda, palpitantem , 
marinum rapit per aerem saltatorem (piscem). 
Certe etiam aucupi labor jucundus est ; profecto enim ad ve- 
nationem) non ensem, non falcem, non :enea venabula ferunt , 
sed ipsos in silvas comes sequitur accipiter, 
et longi laquei, humidumque et flavum viscum, 
quique per-aeriam arundines ambulant viam. 
Quis hzc ausit canere eequalia , 
aut regi leoni quis aquilam componat , 
cum veneno autem pardorum quis muremnam contendat , 
aut thoes cum-accipitribus, aut rhinocerotes cum-echinis , 
aut larum cum-capris-sil vestribus , aut cete omnia cum ele- 
phante?] Venatores lupos perimunt, thunnos autem piscato- 
re$,] captores oves, columbas capiunt qui-arundinibus-au- 
cupantur,] ursum consectatores, et mormyrum hamiotz ; 
tigridem vero equites, et mullos jaculatores : 
aprum vestigatores , luscinias qui-visco-aucupantur. 
Sed tu mihi, Nereu, et numina maris, 
et aves-amantium Dryadum coetus , propitii-esfe ; 
jam enim aliorsum me grata vocant carmina, 
diis fericidis reversus venio cantatum. 

Principio quidem juvenes ne mihi valde obesi sint : 
namque in scopulis insilire eximium equum 
oportet necessario, oportet vero etiam fossam saltu-supe- 
rare.) Sepe quoque in saltibus necesse-est feram persequi , 
pedibus expeditum et agilibus membris. 
Quapropter ne obesi venationis pugnam adeant, 
neque etiam macilenti; nam interdum decertare 
cum-feris martiis oportet venationis-studiosum virum. 
Itaque mihi corpus i(a temperati ferant, 
simul et agile ad-currendum et robustum ad-dimicandum. 
Et sane dextra quidem vibrent sagittas 
geminas , longas, falcemque in medio zonz habeant ; 
etenim ifa et feris acerbam mortem paraverint, 
et adversus-improbos gestarint arma-defensoria viros. 
Sinistra vero pedes quidem ducat canes, eques autem 
equorum gubernet moderatrices habenas. 
Apte quoque tunicam et ad-genua-usque succinctam 
trahat, coerceatque alternantibus loris. 
Colli porro ab-utraque-parte suspensam manibus 
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100 εἶμα περιστέλλοιτ᾽ ὀπίσω σθεναρῶν ὑπὲρ ὤμων 
ῥήϊον ἐς κάµατον’ γυμνοῖσι δὲ ποσσὶν ὁδεύειν 
χείνους, τοῖσιν ἴχνη µέλεται δυσδερχέα θηρῶν, 
ὄφρα xs μὴ θήρεσσιν ἀπ᾿ ὄμματος ὕπνον ἕλοιτο 
ἠχὴ τριδοµένων λιπαροῖς ὑπὸ ποσσὶ πεδίλων. 

105 Μηδ) dpa λῶπος ἔχειν µάλα λώϊον' οὕνεχεν εἶμα 

πολλάχι χινύµενον πνοιῃ χελάδοντος ἀήτου 

θῆρας ἀνεπτοίησεν, ἀνήϊξεν δὲ φέθεσθαι. 

δε μὲν εὖ στέλλοιντο 0oby δέµας ἀγρευτῆρες' 

τοίους γὰρ φιλέει Λητωϊὰς ἰοχέαιρα. 

Άλλοτε δ᾽ ἀλλοίην ὥρην ἐπὶ θῆρας Ἰόντων, 
ἥματος ἵσταμένοιο, xal ἥματος ἀνομένοιο, 

xal µεσάτου, ποτὲ δ᾽ ἑσπερίου' ποτὲ 8 αὖτε xal ὄρφνη 

Orpac ὑπ᾿ ἀχτίνεσσι σεληναίης ἐδάμασασαν. 

"Hox μὲν τέταται περιδέξιος ἀγρευτῆρι 

116 πᾶσα, γαληνιόωσα πανηµατίοισι δρόµοισυν, 
εἴαρι φυλλοτόχῳ xax φυλλορόῳ φθινοπώρῳ: 
ἔξοχα γὰρ τελέθουσι xai ἵπποις xal µερόπεσσι 
xai χυσὶν ὠμησύ[σι θέειν εὐχραέες ὧραι 
εἴαρι χρυσείῳ, χρυερῶν νεφέων ἐλατῆρι, 

120 ὁππότε ποντοπόροισι βατὴ πλώουσι θάλασσα 
ἄργυφα τειναµένοισι λινοπτερύγων ὅπλα vov, 
ὑππότε γαῖα βροτοῖσι φυτηχοµέουσι γέγηθεν, 
ὁππότε χαὶ χαλύχεσσι xal ἄνθεσιν ἄμματα λύει. 
*H πάλιν ἐσχατιῇσιν ὀπωρινῆσι τροπῇσιν, 

125 ἠνίχα δῶμα τέθηλεν ὁπωρολόγοιο γεωργοῦ, 
χαρπὺς Ἀθηναίης λιπαρὴν ὅτε γαυλίδα πλήθει, 
xal βότρυν ἡμερίδων θλίθων ἐπιλήνια χαίρει, 
σίµμθλα µελισσάων ὅτε λείρια χηρία βρίθει. 
Χείματι 9' dv µεσάτῳ µέσου ἥματος ἀγρώσσοιεν, 

130 εὖτέ τις ἐν δρυμοῖσιν ὑπὸ σπήλυγγι λιασθεὶς, 
χάρφεα λεξάμενός τε xal ὠχύμορον φλόγα νήσας, 
ἄγγι πυρὸς χλινθεὶς ὁπλίσσατο δόρπον ἀμορθός. 
Ἐν δὲ θέρει χρειὼ φυγέειν φλογόεσσαν ἐνιπὴν 
ἅζαν «' ἠελίου" χέλοµαι δ᾽ ἐπ᾽ ἄεθλον ἵχάνειν 

135 πρώτη ὑπ' ἀμφιλύκῃ, δθ᾽ ἑωθινὸν ἀγροιῶται 
Ίστοθοῆος ἔνερθεν ὑπ᾿ εὐποίητον ἐχέτλην 
γειοτόµον δαµάλῃσιν ἐπιθύνουσιν ἄροτρον" 
3| πάλιν ἑσπερίησιν Ov ἠέλιος ζυγὰ χλίνει, 
ὁππότε σηµαίνουσιν ἐαῖς ἀγέλῃσι vou, 

140 εὖτε χαταστείχουσι Toti σφέτερους πάλι σηχοὺς, 
βριθόµεναι μαζούς τε, χαὶ οὔθατα χυµαίνουσαι’ 
ol δ ἀπὸ λαϊνέων ἅμοτον προθορόντες ἐναύλων 
πάντες ἑαΐσι φίλῃσι περισχαίρουσι τεχούσαις, 
ἀμφὶ μὲν εὐγλήνους δαµάλας βλοσυρώπεε µόσχω, 

145 αὐτὰρ ἐθχραίρω δῖας περὶ βληχάδας divo, 
µηχάδας adc ἐρίφω xal φορθάδας ὠχέε πώλω. 

Nat μὴν τόσσα φέροιντο ποτὶ χνημοὺς ξυλόγους τε 
ἐργοπόνοι χρατεροὶ θήρης ἐριχυδέος ὅπλα 
ἕντεά τ’ εὐθήροιο µέγα πνείοντα φόνοιο, 

ts Baro τε σχαλίδας τε βρόχων τε πολύστονα δεσμὰ, 
ἄρχυας εὐστρεφέας τε λύγους ταναόν τε πάναγρον, 
αἰχμὴν τριγλώχινα, σιγύνην εὐρυχάρηνον, 


ἁρπάλαγον χάμακάς τε «ai εὔπτερον ὠκὺν ὁϊστὸν, 


110 


vestem aptet a-tergo, robustos Bupra humeros 
expeditum ad laborem ; nudis vero pedibus incedant 

illi, quibus vestigia curz-sunt obscura ferarum, 

ut ne forte feris ab oculis somnum abigat 

strepitus tritarum pinguibus sub pedibus solearum. 
Neque vero pallium habere valde conducit , quia /c vestis 
stepe agitata flatu stridentis venti. 

feras exterret, excitatque ad-fugiendum. 

Ita quidem bene componant agile corpus venatores : 
tales enim amat Latonz-filia sagittis-gaudens. 

Alias vero alia hora diei in feras pergant, 

die ineunte, et die decedente, " 
et medio , interdum vespertino ; interdum vero etiam noctu 
feras sub radiis lunze subegerunt. 

Aurora quidem extensa-est peropportuna venatori 

tota, tranquilla ad-totius-diei cursus, 

vere frondoso et , ubi-folia-defluunt, autumno : - 

eximie namque sunt et equis et hominibus 

et canibus crudivoris ad-currendum bene temperate hora 
vere aureo, frigidarum nubium expulsore, 

quando pontigradis facile es! navigantibus mare , 
candida expandentibus velivolarum armamenta navium, 
quando tellus hominibus plantationis-studiosis gaudet, 
quando et calycibus et floribus vincula solvit. 

Aut rursum extremis autumnalibus conversionibus , 
cum doinus floret fruges-colligentis agricolz, 

fructus Palladis pingue quando vas-olearium implet, 

et uvam vitium premens prelis gaudet, 

alvearia apum quando floridi favi stipant. 

Hieme autem media meridie venatum-proficiscantur, 
cum quis in saltibus sub antro projectus, 

sarmentisque collectis et cito-emorienti flamma extructa, 
propter ignem reclinatus instruit prandium rusticus. 
4Estate autem oportet evitare flammeam injuriam 
ardoremque solis : jubeo igitur in certamen descendere 
primum sub crepusculum, quando primo-mane agrícola 
subtus temonem sub concinna stiva 

terram-proscindens juvencis accommodant aratrum ; 

aut rursum vespertinis loris quando sol juga iaclinat , 
quando signum-dant suis gregibus pastores , 

cum tendunt-ordine ad sua rursum stabula, 

gravati mammas, et ubera turgentes ; 

à lapideis autem incessanter prosilientes stabulis 

omnes suas dilectas circumsiliunt matres, 

circa vaccas quidem formosis-oculis torvum-videntes vituli , 
at cornigeri circa oves balantes agni, 

circum capras vero headi et circum equas pernices pulli, 

Sane igitur tot gestent ad saltus silvasque 

venatores validi venationis gloriosze instrumenta 
armaque venaticam valde spirantia czedem, 

retiaque furculasque funiumque suspiriosa vincula , 
casses , beneque-plexa vimina, longumque pantbera, 
*cuspidem trisulcam , jaculum lati-capitis , 

harpalagon fustesque et alatam , velocem sagittam , 
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φάσγανα βουπλῆγάς τε λαγωοφόνον τε τρίαιναν, 

156 ἀγχυλίδας σχολιὰς μολιθοσφιγγέας τε χορώνας, 
σπαρτόδετον μήρινθον ἐὐπλεχτόν τε ποδάγρην, 
ἄμματά τε στάλικάς τε πολύγληνόν τε σαγήνην. 

Ἵππους δ᾽ εἷς θήρην µέγα χυδήεντας ἀγέσθων 
ἄρσενας' οὐ µόνον ὅττι γερείονές εἶσι πόδεσσι 

160 θηλύτεραι τελέειν δολιχὸν δρόµον ἐν ξυλόχοισιν, 
ἀλλ) ὅτ ἀλεύασθαι χρειὼ φιλοδέµνιον ἧτορ 
ἵππων ὠχυπόδων' ἀπὸ δ᾽ ἵππάδα τηλόσ’ ἐρύχειν, 
ὄφρα χε μὴ χρεµέθωσι λιλαιόμενοι φιλότητος, 
καί τ' ἀΐοντες ὅπα χρυερὴν φύζανδε νέωνται 

105 γεθροὶ δορχαλίδες τε θοαὶ xoi δειµαλέος πτώξ. 

: ππων δ᾽ αἰόλα φῦλα" «00. ἔθνεα µυρία πώλων, 
ὅσσα βροτοῖσι γένεθλα δεδασµένα αἴτον ἔδουσιν' 
ἀλλ’ ἔμπης ἐρέω, τόσσοι μετὰ πᾶσι χραταιοὶ, 
ὅσσοι θ) ἱππαλέοισιν ἀριστεύουσιν ὀμίλοις. 

170 Τυρσηνοὶ, Σικελοὶ, Κρῆτες, Μάζιχες, Ἀχαιοὶ, 
Καππαδόκαι, Μαῦροι, Σχυθικοὶ, Μάγνητες, Ἐπειοὶ, 
"love , Αρμένιοι, Λίδυες, Θρήΐχες, Ἔρεμθοί. 
σ[ππον 9' ἐν πάντεσσι πανέξοχον ἐφράσσαντο 
ἴδμονες ἱπποδρόμων xol βουχολίων ἐπίουροι, 

176 εἴδεσιν ὃς τοίοισιν ὅλον δέµας ἐστεφάνωται" 

178 βαιὸν ὑπὲρ δειρῆφι µετῄορον ὄψι χάρηνον 

179 ἀείροι, μέγας αὐτὸς ἑὼν περιηγέα Lnd 

190 ὄψι κάρα. vednv δὲ γένυν ποτὶ δειράδα νεύοι" 

181 εὐρὺ πέλοι φαιδρόν τε µεσόφρυον΄ ἐκ à dpa κόρσης 

183 ἀμφὶ µέτωπα τριχῶν πυχινοὶ σείοιντο χόρυµθοι’ 

183 ὄμμα τορὸν, πυρσωπὸν, ἐπισχυνίοισι δαφοινόν, 

184 εὑρεῖαι ῥῖνες, στόµα δ᾽ ἄρχιον, οὔατα βαιά, 

176 γυραλέη δειρὴ τελέθοι λασιαύχενος ἵππου, 

177 ὡς ὅτε χαιτήεσσα λόφον νεύει τρυφάλεια * 

186 πουλὺ πέλοι στέρνον, δολιχὸν δέµας, eüpéa νῶτα, 
καὶ ῥάχις ἀμφίδυμος µέσον ἰσχία πιαίνουσα" 
ἐκ δὲ θέοι πολλὴ µετόπισθε τανύτριχος οὐρή 
μηροὶ δ᾽ εὐπαγέες, µυώδεες, αὐτὰρ ἔνερθεν 
ὀρθοτενείς δολιχοί τε ποδῶν περιηγέες αὐλοὶ 

190 xal µάλα λεπταλέοι, xal σαρχὶ λελειμμένα χῶλα, 
ola τανυχραίροισιν ἀελλοπόδεσσ᾽ ἐλάφοισι' 
xa σφυρὸν ἀγχλίνοιτο, θέοι δὲ περίδροµος ὁπλὴ 
ὕψι pd ἐκ γαίης, πυχινὴ, κερόεσσα, χραταιή. 
Τοΐός µοι βαίνοι χρατερὴν θήρειον ἐνυὼ 

195 θυµαίνων, συνάεθλος, ἀρήϊος, ὄμθριμος ἵππος, 
Έυρσηνοὶ τοιοίδε xol Αρμένιοι καὶ Άχαιοὶ, [ται. 
Καππαδόκαι τε χλυτοὶ, 1 αύρου πρόπαρ oce νέμον- 
Θαὔμα δὲ Καππαδόχεσσι μέγ’ ἔδραχον ὠκυπόδεσσι; 
εἰσόχε μὲν νεογιλὸν ὑπὸ στοµάτεσσιν ὀδόντα 


900 καὶ γλαγερὸν φορέουσι δέµας, τελέθουσ᾽ ἀμενηνοί '᾿ 


κραιπνότεροι δὲ πέλουσιν, ὅσῳ µάλα γηράσκουσι. 
Κείνους si; πόλεμον µεγαλήτορα θωρήσσοιο 
αἴθωνάς τ᾽ ἐπὶ θῆΠρας. Enel µάλα θαρσήεντες 
ὅπλοις ἀντιάαν, πυχινὴν ῥῆξαί τε φάλαγγα, 

305 θηραί «' ἐνυαλίοισιν ἐναντία δηρίσασθαι. 
Πῶς μὲν γάρ τε µάχαισιν ἀρήϊος ἔκλυεν ἵππος 
ἦχον ἐγερσίμοθον δολιχῶν πολεμήϊον αὐλῶν, 


gladios securesque et leporicidam tridentem , 


j uncinos incurvos, plumboque-pravfixas clavas, 


e-sparto-tortum funiculum et bene-plexam pedicam, 
et ligamenta vallosque multiforamque sagenam. 

Equos autem venatum valde generosos ducant 
mares ; non solum quia deteriores sunt pedibus 
femine ad-conficiendum prolixum cursum in silvis, 
sed etiam quia declinare necesse-est coitum-appetens cor 
equorum celeripedum ; equam igitur procul arceas ; 
ne forte hinniant desiderantes concubitum , 
atque inaudientes hinnitum horridum fugam arripiant 
hinnuli caprezeque pernices et trepidus lepus. 

Equorum vero varia sunt genera, tot gentes innaumere 
pullorum ,] quot inter-mortales nationes divers frumentum 
edunt ; ] veruntamen edisseram , quotquot inter omnes sin! 
optinii ,) quique in-equestribus antistent ccetibus. 
Tyrrheni, Siculi, Cretenses, Mazaces , Acbivi , | 
Cappadoces , Mauri, Scythici, Magnesii , Thessalici, | 
Jonici , Armenii , Africani , Thracenses,, Arabici. 
Equum autem inter omnes praestantissimum observarunt 
gnari equestrium-cursuum et armentorum magistri, 
formis qui talibus toto corpore cinctus-sit : 
gracile supra cervicem , arduum caput alte 
erigat, magnus ipse teretibus membris ; 
in-altum capite , extrema autem maxilla ad collum nutel ; 
amplum sit letumque intercilium; ex capite autem 
circa frontem capillorum densi qualiantur cincinni ; 
oculus torvus, flammeus, supercilüs truculentus, 
late nares , os autem satis-amplum, aures breves, | 
reflexum collum sit cervices-hirsutas-habentis equi, | 
perinde acsi comans cristam motat galea ; 
latum sit pectus , oblongum corpus, lata terga, 
et spina gemina in-medio coxas pinguefaciens ; 
procurrat vero densa a-tergo et prolixa cauda ; 
femora autem bene-compacta, musculosa , at inferne 
recte prolixzeque sin! pedum teretes tibia 
et valde graciles, et carne destituta crura, 
qualia sunt longa-cornua-babentibus, pernicibus cervis ; 
et talum inclinet , currat vero rotunda unguls 
alte admodum a terra, densa , cornea; firma. 
Talis mihi pergat ad-acre ferinum preelium, | 
animosus , socius-laborum , martius, strenuus equus. | 
Tyrrheni tales atque Armenii et Achivi , 
Cappadocesque inclyti, ante Taurum qui pascuntur. 
Miraculum vero in Cappadocibus ingens vidi celeripedibus: | 
quoad quidem tenellum in ore dentem | 
et lacteum ferunt corpus, sunt imbecilli ; | 
celeriores autem sunt, quanto magis senescunf. | 
Illos ad bellum magnanimum armaveris 
fervidasque in feras , quia admodum sun( audaces 
ad armis occursandum, confectamque perrumpendam co- 
hortem ,] atque adversum feras bellaces depugnandum. 
Quo-modo enim in-pugnis martius audit equus 
sonum classicum longarum bellicosum tubarum, 
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3) πῶς ἅντα δέδορχεν ἀταρμύχτοισιν ὁπωπαῖς 
αἰζηοῖσι λόχον πεπυχασμένον ὀπλίτὴσι 
210 xal χαλχὸν σελαγεῦντα xal ἀστράπτοντα σίδηρον | 
Καὶ µάθεν, εὖτε µένειν χρειὼ, πότε Ó αὖτις ὀρούειν, 
xal µάθεν εἰσαῖειν χρατερῶν σύνθημα λοχαγῶν' 
πολλάχι xal δηΐων ἀνδρῶν ἐπελάσσατο πύργοις 
ρεμος ἀσπιδόεσσαν ὑπὲρ τρίδον, εὔτε βροτοῖσιν 
315 dori; ὑπὲρ χεφαλῆς ἐπιχάρσιον ἁσπίδ ἐρείδει, 
ὑππότ' ἐέλδονται δηίων πόλιν ἐξαλαπάξαι, 
xai πεδίον τεύχουσι µετῄορον, ἑπταθόειον, 
δαιδαλέον, πυχινὸν, πολυόµφαλον, ἀντία δ᾽ αἴγλη 
χαλχοῦ ἀποθρώσχει φαεθοντιὰς, αἶψα δ᾽ ὀπίσσω 
220 χλινοµένης ἀχτῖνος ἀπαστράπτει πολὺς αἰθήρ. 
Ἴπποις μὲν περίαλλα φύσις πόρε τεχνήεσσα 
Ἁμερίων χραδίην καὶ στήθεσιν αἰόλον ἧτορ" 
αἷὲν γινώσκουσιν ἕὸν oov fivioy Tia , 
xai χρεµέθουσιν ἰδόντες ἀγαχλυτὸν ἡγεμονηα, 
395 xai πολέµοισι πεσόντα µέγα στενάχουσιν ἑταῖρον, 
Ἴππος ἐν ὑσμίνῃ ῥῆξεν ποτὲ δεσμὰ σιωπῆς, 
xai φύσιος θεσμοὺς ὑπερέδραμε xal λάθεν ἠχὴν 
ἀνδρομέην καὶ γλῶσσαν ὁμοίῖον ἀνθρώποισιν. 
Ἴππος ἐνυάλιος δὲ Μαχηδονίου βασιλΏος 
220 Ῥουχεφάλας ὁπλῆσιν ἐναντία δηριάασκεν. 
Ἴππος ἐπ᾽ ἀνθερίκων ἔθεεν χούφοισι πόδεσσιν, 
ἄλλος ὑπὲρ πόντοιο, xal οὗ στεφάνην ἐδίηνεν. 
Ἴππος ὑπὲρ νεφέων Χιμαροκτόνον ἤγαγε φῶτα' 
xal χρεµέθων ποτὲ πῶλος ὑφ᾽ ἠνιόχοιο δόλοισι 
135 θήχατο τῶν Περσῶν Ἀσιηγενέων βασιλΏα. 
Ἔτξοχα δ᾽ αὖ τίουσι φύσιν" τὸ δὲ πάµπαν ἄπυστον 
ἐς φιλότητα μολεῖν, τὴν οὗ θέµις' ἀλλὰ µένουσιν 
ἄχραντοι µυσέων καθαρῆς τ᾽ ἐράουσι χυθείρης. 
Ἔχλυον, ὡς προπάροιθε πολυχτεάνων τις ἀνάχτων 
*40 χαλὸν ἔχε πεδίοις ἵππων ἀγελαῖον ὅμιλον : 
τοὺς πάντας μετέπειτα δαµασσαμένη πῥοθελύµνους 
Ἱππαλέη νοῦσος πρόλιπεν δύο, μητέρα μούνην 
xal μητρὸς quine ὑπομάζιον εἰσέτι πῶλον. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ µέγας ἦν, πειρᾶτο σχέτλιος dvio 
6 μητέρα παιδὸς ξοῖο παρ ἀγχοίνησι βαλέσθαι. 
Τοὺς δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησεν ἀναινομένους φιλότητα 
xal γάµον ἀμφοτέροισιν ἀπώμοτον, αὐτίχ) ἔπειτα 
αἰνὰ τιτυσκόµενος δολίην ἐπὶ μῆτιν ὄφαινεν, 
ἔλπόμενος χαλέειν γένος ἵπποισιν παλίνορσον. 
156 Ἄμφω μὲν πρώτιστα καλύψατο βυσσοδομεύων 
ἄλλοισι ῥινοῖς, μετέπειτα δὲ χρῖσεν ἐλαίῳ 
πᾶν δέµας εὐώδει, χηώδεῖ: ἔλπετο γὰρ δὴ 
ὁδμὴν ἡγήτειραν ἀμαλδῦναι φιλότητος" 
xai λάθεν, ὦ µάχαρες, ῥέζων xaxd * καὶ τετέλεστο 
255 ζεῖνος, ἁπόπτυστος θάλαμος, στυγερώτατος ἵπποις, 
dio; ἐν ἀνθρώποισιν ἐνυμφεύθη προπάροιθε 
Καδμεῖος γάµος αἰνὸς ἀλήμονος Οἰδιπόδαο. 
Οἱ δ’ ὅτε γυµνωθέντες Ey. ἅτην ἐνόησαν, 
λοξῇσίν τ) ἄθρησαν ἀνιάζοντες ὁπωπαῖς 
2:9 ἡ μὲν ἄρα τλήµων ἄγονον γόνον, αὐτὰρ ὄγ αἶψα 
αἱνόγαμος, κακόλεκτρος ἀμήτορα μητέρα δειλὴν, 


ex 


aut quo-modo ex-adverso adspicit intrepidis oculis 
juvenibus cohortem densatam armatis 

et ees fulgidum et scintillans ferrum! 

Et novit, quando manere necesse δὲ, et quando iterum im- 
petum facere,] et scit exaudire fortium tesseram ducum ; 
saepe etiam hostilium virorum fertur in munitiones 
quietus scutatam supra viam, quando hominibus 

clypeus supra caput equilibrem clypeum fulcit , 

ubi inducunt-animum hostilem urbem excindere, 

et campum extruunt sublimem , seplem-boum tergoribus, 
dsedalum, confertum, umbonibus-plenum, ex-adverso autem 
splendor] ab-tere resultat solaris , e-vestigio antem retro 
reflexo radio falgurat multus sether. 

Equis quidem eximie natura largita-est artificioea 
mortalium cor et in-pectoribus varium animum : 


. semper agnoscunt snum amicum gubernatorem, - 


et hinniunt intuiti inclytum rectorem, 

et in-proeliis occumbentem valde gemunt socium. 

Equus in pugna rupit olim vincula silentii, 

et natura leges transiliit et cepit sonum 

humanum et linguam similem hominibus. 

Equus vero martius Macedonis regis 

Bucephalus ungulis adversus dimicabat. 

Equus supra aristas cucurrit levibus pedibus, 

alius supra mare, neque ungulam madefecit. 

Equus supra nubes Chimsericidam vexit virum ; 

et hinniens quondam pullus gubernatoris dolis 

constituit Persarum Asianorum regem. 

Preecipue porro venerantur naturaiu; τά vero prorsus inau- 
ditum) est, ad coitum eos convenisse , ad quem nefas si(: 
verum manent] integri scelerum castamque amant venerem. 
Audivi , quo-pacto olim locupletum quidam regum 
preestans habuerit in-campis equorum gregale armentum. 
Quos omnes deinde cum-abolesset stirpitus 

equestris morbus , reliquit duos, matrem solam 

et matris care subrumum etiamnum pullum. 

Sed postquam grandis fuit , conabatur improbus vit 
matrem filii in complexum admittere. 

Tllos autem ubi animadvertit rennere coitum 

et nuptias ambobus detestabiles , illico postea 

nefaria struens dolosum vaframentum texuit,, 

sperans se-revocaturum genus equis redivivum. 

Ambos quidem primum obtexit in-imo-pectore-machinans 
aliis pellibus, postea vero perunxit oleo 

totum corpus odoro , fragranti ; sperabat enim 

odorem ducem se-aboliturum concubitus, 

et ignorabat, proh Dii! se-patrare nefaria; et factum-est 
peregrinum , execrandum conjugium , invisissimum equis, 
quale inter homines celebratum-est olim 

Cadmeum connubium incestum vagi CEdipi. 

Ipsi vero equi ubi nudati suam noxam cognovere, 

et obliquis intuiti-sunt dolentes oculis , 

illa quidem misera non-filium filium , &ed ipse repente 


| infelix-maritus , incestus , non-matrem matrem miseram , 


ὄψι dX ἠέρθησαν, ἀμείλιχα φυσιόωντες , 
δεσμά τ’ ἀποῤῥήξαντες ἵτην μεγάλα χρεµέθοντες, 
ola. θεοὺς µάχαρας µαρτυρόµενοι χαχότητος 

265 ἀράς τ' ον πολυπήµονι νυμφευτῆρι" 

δὲ µυρόµενοί τε xai ἆσχετον ἀΐσσοντες, 
-..... ἑὰς κεφαλὰς ἑλόωντες, 
ὁστὰ συνηλοίησαν, ξὺν δ) ἀπὸ φέγγος ἄμερσαν 
αὐτοφόνοι, χλίναντες ἐπ᾽ ἀλλήλοισι κάρηνα. 

470 Ὥδε φάτις προτέροις χλέος ἵπποισιν µέγ) ἀείδει, 
Ἕππων 2, ὅσσα ένεθλ’ ἀτιτήλατο µυρίος ata, 
ὠκύτατοι Σικχελοὶ, Λιλυδήϊον οἴτε νέµονται 
χαὶ τρικάρηνον ὄρος, ὅθι τοι σκέπας Ἐγκελάδοιο, 
πυρσοῖς αἰθερίοισιν ἐρευγομένοιο χεραυνοῦ, 

275 Σιχελιχῆς Αἴτνης ἀνεχάχλασεν ἀέναον πῦρ. 
Κραιπνότεροι Σιχελῶν δὲ παρ᾽ Ἐὐφρήταο ῥέεθρα 
Ἀρμένιοι fréto τε βαθυπλόχαμοι τελέθουσιν. 
Ἀλλ' ἄρα καὶ Πάρθοισι µέγα προφέρουσιν Ἴθηρες, 
ὠχυτέροισι πόδεσσι κροαίνοντες πεδίοιο. 

230 Κείνοισιν τάχα μοῦνος ἐναντίον ἴσοφαρίζοι 
αἰετὸς αἰθερίοισιν ἐπιθύων γυάλοισιν, 

3 χίρχος ταναῆσι τινασσόµενος πτερύγεσσιν, 
3 δελφὶς πολιοῖσιν ὀλισθαίνων ῥοθίοισι. 
Τόσσον Ἴδηρες ἔασι θοοὶ πόδας ἠνεμόεντας" 

225 ἀλλ᾽ ὀλίγοι βαιοί τε µένος xal ἀνάλκχιδες ἦτορ, 
xal δρόμον ἐν παύροισυ ἔλεγχόμενοι σταδίοισιν - 
εἴδεα 9 ἀγλαόμορφα κλυτὸν δέµας ἀμφιέσαντο, 
ὁπλὴν ὃ οὗ κρατερὴν, πηλότροφον, εὐρυπέδιλον. 
Μαύρων δ᾽ αἰόλα φῦλα πολὺ προφέρουσιν ἁπάντων 

290 dul δρόμους ταναούς τε xal ἀμφὶ πόνους ἀλεγεινούς. 
Καὶ Λίθυες μετὰ τοὺς δολιχὸν δρόµον ἐκτελέουσιν, 
ὅσσοι Κυρήνην πουλυ/ηφίδα γέµονται, 

Εἴδεα ὃ ἀμφοτέροισιν ὁμοίτα, πλὴν ὅσον αὖτε 
μείζονες εἰσιδέειν Λίθυες κρατεροὶ γεγάασιν, 

296 ἀλλὰ δέµας δολιχοί: πλευρῆσι γὰρ ἀμφὶς ἔγουσι 
τῶν ἄλλων πλέονα σπαθίης χτένα" τοὐνεχέν εἶσι 
πάσσονες εἰσιδέειν xal χρείσσονες ἰθὺς ὀρούειν, 
ἐσθλοὶ δ᾽ λελίου φορέειν πυρόεσσαν ἐρωὴν, 
xa τε μεσημθρινὴν δίψους δριμεῖαν ἐνιπήν. 

300 Ἴπποι Τυρσηνοὶ δὲ καὶ ἄπλετα Κρήσια φῦλα 
ἀμφότερον κραιπνοί τε θέειν δολιχοί τε πέλονται, 
Μαύρων δ' ὠχύτεροι Σιχελοὶ, Σιχελῶν δέ τε Πάρθοι 
xal χαροποὶ τελέθουσι xal ἔξοχον αἰγλήεντες, 
xa μοῦνοι µίµνουσι µέγα βρύχημµα λέοντος. 

306 ^H γάρ τοι θήρεσσιν ἐπ᾽ ἄλλοις ἄλλα γένεθλα 
ἵππων ἄρμενα, πολλὰ τά τοι φράζουσιν πωπα(. 
Στικτοπόδεσσ) ζλάφοις χυανώπεας ὁπλίζοιο, 
ἄρκτοισι γλαυχοὺς, xal πορδαλίεσσι δαφοινοὺς, 
αἴθωνας 9* ἵππους πυριλαμπέας ἀμφὶ σύεσσιν, 

310 αὐτὰρ ἐριγλήνους χαροποὺς χαροποῖσι λέουσι. 
Κάλλεῖ δ) dy πάντεσσι πέλει πανυπείροχος ἵππος 
Νισαῖος, τὸν ἄγουσιν ἐριχτέανοι Baa ec: 
χαλὸς ἰδεῖν, ἀταλός τε φέρειν εὐπε[θεῖ δεσμῷ' 
βαιὸς μὲν χεφαλὴν, πολλὸς δὲ βαθύτριχα δειρὴν 

315 χυδιόων ἑχάτερθε µελιχρύσοισιν ἐθείραις. 
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alte admodum sublati-sunt , implacabíliter spirantes, 
vinculisque abruptis ferebantur vehementer hinnienies, 
tanquam Deos beatos lestantes flagitii-causa 

dirasque imprecantes pernicioso pronubo. 

Tandem vero lugentesque et violenter irruentes, 
adversum scopulos sua capita affligentes , 

ossa confregerunt , suumque lumen vitale peremerunt, 
ipsi-sibi-necis-auctores , inclinatis in-se mutuo capitibus. 
Sic fama priscis gloriam equis ingentem canit. - 
Equorum vero, quotquot genera educavit immensa tellus, 
velocissimi sunt Siculi, Lilybeum quí depascuntur 

et tricipitem montem, ubi tegumentum Enceladi , 
flammis eetheriis eructantis falminis, 

Siculee Απο bullit sempiternus ignis. 

Velociores autem Siculis propter Euphratis fluenta 
Armenii Parthique demissa-juba sunt. 

Veruntamen etiam Parthis longe antistant Iberi, 
pernicioribus pedibus quadrupedantes per-campum. 

Illis fortasse sola ex-adverso coutendere-queat 

aquila etherias ruens per plagas, 

aut accipiter passis extensus alis, 

aut delphin canis labens in fluentis. 

Adeo Iberi sunt celeres pedibus ventosis, 

sed exigui invalidique viribus et imbelles animo, 

et cursu in paucis victi stadiis ; 

formam vero splendidam illustri corpore induerunt , 

sed ungulam male firmam, luti-alumnam , latam. 
Maurorum autem varia genera multum antistant omnibus, 
et quoad cursus longos, et quoad labores graves. 

Et Libyci post hos longinquum cursum conficiunt , 
quotquot Cyrenen calculis-abundantem depascunt. 
Figur& autem utrisque similes , prseter quod tamen 
majores aspeclu Libyci robusti sunt, 

sed corpore oblongi ; lateribus namque amplectuntur 
aliis ampliorem costarum pectinem; quare sunt 
pinguiores aspectu et meliores rectum ad-arripiendum-cur- 
sum :] boni quoque solis tolerare igneum impetum, 

et meridianam sitis acrem vim. 

Equi autem Tyrrheni et ingentia Cretica genera 

simul et veloces ad currendum et longi sunt. 

Mauris vero celeriores Siculi , Siculis autem Parthi, 

et lzeto-visu sunt et exiroie splendidi, —— 

et soli sustinent ingentem rugitum leonis. 

Etenim in feras alias alia genera 

equorum convenientia sun? , quorum multa indicant oculi. 
Contra-varios-pedibus cervos nigricantes-oculis armes, 
contra-ursos ciesios , et contra pardos cruentos, 

fulvoa vero equos, igne-fulgentes , in apros, 

verum magnis-oculis-preeditos , czesios , in-csesios leones. | 
Pulchritudine vero inter omnes est excellentissimus equus 
Nisseus, quem equitant opulenti reges ; 

pulcher aspectu , mollisque ad-portandum facili habena , 
gracili quidem capite , amplo autem promíissa-juba collo; 
exultans utrinque melli-et-auro-concoloribus comis. 
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Na μὴν ἄλλο γένεθλον ἐπήρατον ὠπήσαιο 
στικτὸν, ἀρίζηλον, τοὺς ὤρυγγας χαλέουσιν, 

3$ ὅτι χαλλιχόµοισιν ἐν οὕρεσιν ἀλδήσχουσιν, 
ἡ ὅτι πάγχυ θέλουσ᾽ ἐπὶ θηλυτέρησιν ὁρούειν. 

20 Δοιὰ ὃ) ἐπ᾽ ὠρύγγων τελέθει πολυανθέα xa): 
τοὶ μὲν γὰρ δειρὰν καλλίτρικά v εὐρέα νῶτα 
γεγράφαται δολιχῆσιν ἐπήτριμα ταινίῃσι, 
τίγριες οἷα θοοὶ, κραιπνοῦ Λεφύροιο γενέθλη: 

«oí 8" ἄρ᾽ ἐτροχάλοισι περίδροµα δαιδάλλονται 

325 σφραγῖσι πυχινῆσιν ὁμοίῖα πορδαλίεσσι’ 
τοὺς ἔτι νηπιάχους γράψαν τεχνήµονες ἄνδρες 
αἰθομένῳ χαλκῷ ταναὴν τρίχα πυρσεύοντες. 
Δηθάχι à ἄλλα βροτοὶ πανεπίφρονα µητίσαντο, 
πῶλον ἐπιγράψαι x&v νηδύϊ μητρὸς ἐόντα. 

330 Ὦ πόσση χραδίη, πόσση µερόπεσσι πέλει pv! 
Ἔρξαν ὅπως ἐθέλουσι' θέσαν πολυειδέας ἵπποὺς 
μητρὸς ἔτι γλαγερῆσι περισχοµένους λαγόνεσσι. 
Ὁππότε θηλυτέρην γὰρ ἕλη φιλοτήσιος ὃρμλ, 
ἵππον τ' ἐγγὺς ἰόντα χλυτὸν µεγαλήτορα µίμνη, 

335 δὴ τότε δαιδάλλουσι πόσιν χαλόν, ἀμφὶ δὲ πάντη 
πᾶν δέµας εὐστίχτοισι περὶ χροιῇσι γράφουσι 
xal ποτὶ λέχτρον ἄγουσιν ἐπ᾽ ἀγλαίη χοµόωντα. 
Ὡς δέ τις ἠϊθέων ὑπὸ νυμφοχόμοισι γυναιξὶν 
εἴμασιν dpysvvotat xal ἄνθεσι πορφυρέοισι 

30 στεψάµενος, πνείων τε Παλαιστίνοιο µύροιο, 
ἐς θάλαµον βαίνησι ὑμὴν ὑμέναιον ἀείδων - 
ὣς ἵππον σπέρχοντα γαµήλιά τε χρεµέθοντα, 
πρόσθεν Eric ἀλόχοιο, χλυτὸν πόσιν, ἀφριόωντα 
δηρὸν ἐρητύουσι φίλης λελιημένον εὐνῆς * 

345 ὀψὲ δέ τοι μεθιᾶσιν ἐπήρατον ἐς φιλότητα" 

ἡ 9 ὑποχυσαμένη πολυανθέα γείνατο vada, 
νηδύΐ μὲν πόσιος Ὑόνιμον θορὸν ἀείρασα, 
δεξαµένη μορφὴν δὲ πολύχροον ὀφθαλμοῖσι. 
Τοῖά vo xáxsivot, τοῖσιν δόναχες µεμέληνται 

360 μησάσθην πυχινοῖσι νοήµασιν ἴξευτῆρες, 
ὑππότε δαιδάλλουσι πεληϊάδεσσι νεοσσούς - 
εὖτε γὰρ ἐς φιλότητα θοαὶ τρήρωνες luct, 
μιγνύμεναι στοµάτεσσι βαρυφθόγγοις ἀλόχοισι, 
δὲ τότε μῆτιν ὕφαινε χλυτὴν τιθασοτρόφος ἀνλρ, 

206 ἄγχι δὲ θηλυτέρῃσιν ἐθήχατο δαίδαλα πολλὰ 
εἵματα πορφύρεα᾽ ταὶ δὲ χλιδὸν ὅσσε βαλοῦσαι 
θυμὸν ἰαινόμεναι τίκτουσ’ ἁλιπόρφυρα τέχνα. 

Ναὶ μὴν ὧδε Λάχωνες ἐπίφρονα μητίσαντο 
alex φίλαις ἀλόχοις, ὅτε γαστέρα χυµαίνουσι’ 

360 γράψαντες πινάκεσσι πέλας θέσαν ἀγλαὰ κάλλη, 
τοὺς πάρος ἀστράψαντας dv ἡμερίοισιν ἐφήδους, 
Νιρέα xal Νάρχισσον ἐὐμμελίην 9 Y άχινθον, [κην, 
Κάστορά «' εὐχόρυθον καὶ Αμυχοφόνον Πολυδεύ- 
ἠϊθέους τε νέους, τοίτ᾿ ἐν µαχάρεσσιν ἀγητοὶ, 

365 Φοῖθον δαφνοχόµην xol κισσοφόρον Διόνυσον" 
at δ’ ἐπιτέρπονται πολυήρατον εἶδος ἰδοῦσαι, 
τίκτουσίν τε χαλοὺς ἐπὶ χάλλεῖ πεπτηυῖαι. [ φρὴν, 

Tócsa μὲν áp! ἵπποισιν - ἀτὰρ κατάθγθι, φίλη 
οἶμον ἐπὶ σχυλάκων: τόσσοι ὃ) ἐπὶ πᾶσι χύνεσσιν 


Quin et aliud genus decorum videas, 
maculosum , insigne, quos Orynges nominant , 
sive quod frondosis in montibus proveniunt , 
sive quod vehementer cupiunt in feminas salire. 
Duplicia vero Oryngum sunt florida genera : 
alii namque collum et pulchricoma lata terga 
insigniti-sunt longis confertim fasciis, 
velut tigrides veloces , pernicis Zephyri soboles ; 
alii contra rotundis orbiculatim variantur 
notis denais , similiter pardis, 
quos adhuc pullos-tenellos pinxerunt sollertes viri 
candenti zere longum pilum inurentes. 
Sepe vero alia homines ingeniosissima excogitarunt, 
pullum ut-stigmatizent , etiam-in alvo matris latentem. 
Proh quantum ingenium , quanta hominibus inest sollertia ! 
Faciunt quomodocumque volunt, faciunt versicolores equos 
matris etiamnum lacteis comprehensos lumbis. 
Ubi enim equam corripuit amalorius impetus , 
et equum propinquantem inclytam, animosum expecíat , 
tunc sane pingunt maritum formosum , et usquequaque 
totum corpus variis coloribus insigniunt 
et ad coitum ducunt forma se-efferentem. 
Quemadmodum vero aliquis juvenum a pronubis mulieribus 
vestibus candidis et floribus purpureis 
redimitus , spiransque Palzestinum unguentum, 
in thalamum tendit hymen hymenmum cantillans ; 
sic equum festinantem nuptialiaque hinnientem, 
ante suam conjugem, preeclarum maritum, spumantem, 
diu arcent, gratum desiderantem conjugium, 
tandem vero admittunt amabilem ad concubitum. 
Illa autem gravida-facta floridum parit filium , 
utero quidem mariti fecundo semine excepto, 
recepta vero forma versicolori oculis. 
Talia sane et-illi, quibus arundines curse-sunt , 
excogitarunt sollerti ingenio aucupes, 
cum varie-pingunt columbis pullos; 
quando enim in coitum celeres columbe conveniunt, 
mixto rostris gravisonis conjugibus, 
tanc equidem artificium texit insigne columbariuas vir, 
et propter feminas collocat dredala malta 
vestimenta purpurea , ille vero limis oculis conjectis 
animo oblectatze pariunt purpureos pullos. 
Profecto hoc-pacto Lacones ingeniosa commenti-sunt 
in-suas caras uxores , cum utero turgent ; 
pingentes in-tabulis prope constitaunt splendidas formas , 
eo8 , qui olim emicuerunt inter homines, adolescentes , 
Nireum , et Narcissum , venustumque Hyacinthum, 
Castoremque insignem-galea et Amyci-interfectorem Pol- 
lucem ,] semideosque juvenes, quique inter Deos spectabiles 
sunt,] Apollinem laurea-redimitum et hederam-gestantem 
Bacchum; ] ille vero oblectantur amabilem formam intuitse, 
pariuntque formosos , forma obstupefactae. 

Tantum quidem de equis. Sed descende, mi anime, 
per-víam ad canes; tam-multi vero inter omnes canes 
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370 ἔξοχ᾽ ἀρίζηλοι, µάλα τ ἀγρευτῆρσι µέλονται, 
Παίονες, Αὐαόνιοι, Κἄρες, θρῄΐχες, Ἵθτρες, 
Ἀρχάδες, Ἀργεῖοι, Λαχεδαιμόνιοι, Τεγεῆται, 
Σαυρομάται, Κελτοὶ, Κρῆτες, Μάγνητες, Ἄμοργοὶ, 
ὅσσοι τ' Αἰγύπτοιο πολυψαμάθοισιν ἐπ᾽ ὄχθαις 

976 βουχολίων οὔροι, Aoxpol, χαροποί τε Μολοσσοί. 

Ei δέ νύ τοι χεράσαι φίλον ἔπλετο δοιὰ γένεθλα, 
εἴαρι μὲν πρώτιστα λέγος πόρσυνε κύνεσσιν' 
εἴαρι γὰρ μᾶλλον φιλοτήσια µέμόλεται ἔργα 
θηρσί τε καὶ σχυλάχεσσιχαὶ οὐλομένοισι δράκουσιν, 
380 Περίοις τ᾽ ὄρνισι καὶ εἶναλίοις νεπόδεσσιν. 
Εΐαρι μὲν χολόεντος ἔχις πεφορυγµένος ἰοῦ 
ἴχτο λέχος ποτὶ θῖνα θαλασσαίης ἀλόχοιο" 
εἴαρι πόντος ὅλος δὲ περισμαραγεῖ χυθερείη, 
xal νέποδες γαµέοντες ἐπιφρίσσουσι γαλήνη’ 
385 εἴαρι καὶ τρήρωνες ἐπιθύουσι πελείαις͵, 
ἵπποι 9 ἀγραύλοις ἐπὶ φορθάσιν ὁπλίζονται, 
ταῦροι 0' ἀγροτέρας ἐπὶ πόρτιας ὁρμαίνουσιε, 
xai χτίλοι εἱλικόεντες ἐν εἴαρι μηλοθατεῦσε, 
xal χάπροι πυρόεντες ἐπαιχμάζουσι σύεσσι, 
390 xal χίµαροι λασίῃσιν ἐφιππεύουσι χιµαίραις; 
καὶ δ᾽ αὐτοῖς µερόπεσσιν ἐν εἴαρι μᾶλλον ἔρωτες' 
εἴαρι γὰρ πάνδηµος ἐπιθρίθει χυθέρεια. 
Ἔθννεα σοὶ δὲ χυνῶν θαλαμηπολέοντι µελέσθω, 
ἄρμενά *' ἀλλήλοισιν ἐοιχότα τ’ ἔξοχα φῦλα. 
395 ᾿Ἀρχάδας Ἠλείοις ἐπιμίσγεο, Παίοσι Κρῆτας, 
Κᾶρας Θρηΐϊχίοις, Γυρσηνὰ γένεθλα Λάχωσι, 


Σαρματιχὸν τεπόσιν φορέοις πρὸς Ἰθηρίδα νύμφην' 


ὧδε μὲν εὖ χεράσειας' ἀτὰρ πολὺ φέρτατα πάντων 

φῦλα µένειν µονόφυλα , τά t ἔξοχα τεχμήραντο 
400 ἄνδρες ἐπᾶχτῆρες' τὰ δὲ µυρία φῦλα πέλονται, 

τῶν ἀμόθεν µορφαί τε xal εἴδεα τοῖα πελέσθω. 

Μηκεδανὸν, χρατερὸν δέµας, ἄρχιον, 383 κάρηνον 

χοῦφον, ἐύγληνον’ χυαναὶ στίλθοιεν ὅπωπαί: 

xdpy apov, ἐχτάδιον τελέθοι στόμα” βαιὰ δ᾽ ὕπερθεν 
405 οὕατα λεπταλέοισι περιστέλλοιθ᾽ ὑμένεσσι" 

δειρὴ µηχεδανλ, καὶ στήθεα νέρθε χραταιὰ , 

eüpéa- col πρόσθεν δέ «' ὁλιζότεροι πόδες ἔστων' 

ὀρθοτενεῖς χώλων ταναοὶ δολιχήρεες [στοί 

εὐρέες ὠμοπλάται, πλευρῶν ἐπικάρσια ca pod 
410 ὀσφύες εὔσαρχοι, μὴ πίονες αὐτὰρ ὄπισθε 

στρυφγή τ’ ἐκτάδιός τε πέλοι δολιχόσκιος οὐρή. 

Toiot μὲν ταναοῖσιν ἐφοπλίζοιντο δρόµοισι 

δόρχοις ἠδ' ἐλάφοισιν ἀελλοπόδῃ τε λαγωῶ. 

Θοῦροι δ᾽ αὖθ᾽ ἕτεροε, τοῖσιν μενεδήϊος ἀλχὴ : 

415 ὅσσοι xal ταύροισιν ἐπέχραον ἠθγενείοις, 

xat σύας ὑθριστῆρας ἐπαΐξαντες ὄλεσσαν: 

ὅσσοι μηδὲ λέοντας ἑοὺς τρείουσιν ἄναχτας, 

ζατρεφέες, πρώνεσσιν ἐοιχότες ἀχρολόφοισι” 

σιµότεροι μὲν ἔασι προσώπατα, δεινὰ δ᾽ ὕπερθε 
«ο γεύει ἐπισχυνίοισι µεσόφρυα , xal πυρόεντες 

ὀφθαλμοὶ χαροπαῖσιν ὑποστίλθοντες ὁὀπωπαῖς' 

ῥινὸς ἅπας λάσιος: χρατερὸν δέµας; εὑρέα νῶτα" 


χραιπγοὶ δ᾽ οὗ τελέθουσιν, ἀτὰρ μένος ἐνδόθι πολλὸν, ᾿ 


precipue insignes $47 6, maximeque a-venatoribus cgranter; 
Pzones , Ausonii, Cares, Thraces, Iberi, 

Arcades, Argivi, Laconici, Tcgeatce, 

Sauronrat , Celtici, Cretenses, Magnetes , Amorgi, 

et quotquot /Egypti arenosas ad ripas 

armentorum custodes sunt, Locri , glaucique Molossi. 

Si vero tibi miscere gratum est duo genera, 
vere quidem ante-omnia cubile para canibus; 
vere enim magis venerea curse-sunt opera 
ferisque et canibus et perniciosis draconibus, 
aeriisque volucribus et marinis piscibus. 

Vere quidem bilioso serpens suffusus veneno 

convenit ad-coitum , juxta littus, marinse uxoris; 

vere autem mare totum resonat venere , 

et pisces nupturientes fluctuant in-tranquillitate-maris ; 
vere etiam palumbes saliunt columbas, 

equi vero armentales in equas armantur, 

tauri autem agrestes in vaccas ruunt, 

et arietes flexuosis-cornibus vere scandunt-oves , 

et apri ignei irrumpunt suibus, 

et hirci hirsutis inequitant capris ; P 
quin etiam ipsis hominibus vere magis fervent amores ; 
vere namque vulgivaga ingruit venus. 

Nationes porro tibi canum, conjugium-paranti, cure-sint, 
convenientesque inter-se similesque eximie stirpes. 
Arcades cum-Eleis commisce , cum-Paeonibus Cretenses, 
Cares cum-Thracibus, Tyrrhena genera cum-Laconibos , 
Sarmaticumque maritum ducas ad Hispanicam sponsam. 
Ita quidem recte miscueris ; verum praestantissima omnium 
genera maneant simplicia, qute accurate observarunt 
venatores. E& autem infinita genera sunt, 
quorum , undecunque-sint , et formae et figurae tales sunto : 
longum, validum corpus, amplum, et caput 
leve , bene-oculatum, czerulei radient oculi, 
dentibus-acutis-munitüm , oblongum sit os, breves antem 
desuper] aures tenuibus obducantur membranis, 
collum longum, et pectora inferne robusta, 
lata , anteriores vero breviores pedes sunto, 
recte crurum prolixie, product» tibie, 
ampli armi, costarum obliqui ordines, 

COXG CArnos2, non pingues, at a-tergo 

fortisque prolixaque sit longam-umbram-faciens canda. 
Tales quidem ad-longinquos adornentur cursus 
in-damas et cervos velocemque leporem. 

Impetuosi rursum alii , quibus hostem-sustinens robur es, 
qui etiam tauros adoriuntur pulchris-palearibus-preditos 
et apros violentos impetu-facto interimunt, 
qui ne-quidem leones suos horrent reges, 
bene-nutriti , tumulis similes altijugis; 
depressiore quidem sunt facie, truculenta vero superne 
nufant suüpra-palpebras intercilia , et ignei 
oculi vivido scintillantes obtutu ; 
pellis tota hispida, validum corpus , lata dorsa, 
celeres vero non sunt, sed robur inest cis multam, 


e 
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xa σθένος ἄφραστον, καθαβὸν, xal θυμὸς ἀναιδής. 

425 "Ec μὲν νυν θήρην ὁπλίζεο τοῖα γένεθλα 
αἰχμητῶν σκυλάχων, tol χνώδαλα πάντα δίοντκι. 
X polal δ᾽ ἀργενναί τε χαχαὶ µάλα χυάνεαί τε" 
οὔτε γὰρ ἠελίοιο φέρειν μένος xa δύνανται 
οὔτε νιφοθλήτοιο μένος πολυχειµέρου ὥρης. 

430 Ketvot δ᾽ ἐν πάντεσσιν ἀριστεύουσι χύνεσσι, 
τοῖς ἴχελαι μορφαὶ µάλα θήρεσιν ὠμηστῖσι, 
µηλοφόνοισι λύχοις 7) τίγρεσιν ἠνεμοέασαις , 

ἡ καὶ ἁλωπήκεσσι θοαῖσί τε πορδαλίεσσιν, 
3| ὁπόσοι δήµητρι πανείχελον εἶδος ἔχουσι 

435 σιτόχροοι" µάλα γάρ τε θοοὶ χρατεροί τε πέλονται. 
Ei δέ νύ τοι πινυτὴ σκυλαχοτροφίη µεμµέληται, 
μήποτ᾽ ἀμέλγεσθαι σχύλαχας νεοθηλέϊ μαζῷ 
αἰγῶν ἡ προθάτων, un)" οἰκιδίησι χύνεσσιν" 
3j γάρ τοι νωθροί τε xal οὐτιδανοὶ βαρύθοιεν’ 

«0 ἀλλ) ἐλάφων ἤ που μαζῷ τιθασοῖο λεαίνης, 

ἤ που δορχαλίδων 3 νυχτιπόροιο λυχαίνης’ 
ὧδε γὰρ ἂν κρατερούς τε χαὶ ὠχέας ἔξοχα θείης, 
εἰδομένους αὑτῆσι γαλαχτοφόροισι τιθήναις. 

Αὐτὰρ νηπιάχοισιν ἐπ᾽ οὐνόματα σχυλάχεσσι 

145 βαιὰ τίθει, θοὰ πάντα, θοὴν ἵνα βάξιν ἀχούῃ. 
Ἴπποισι χρατεροῖσι 9 ὁμήθεες ἀγρευτῆρσιν 
ἐξέτι νηπιάχων ἔστων, µερόπεσσί τε πᾶσιν 
ἠθάδιοι φίλιοί τε, µόνοισι δὲ θήρεσιν ἐχθροί. 
Μηδ᾽ ὑλάαν ἐθέλοιεν' ἐπεὶ µάλα θηρευτῆρσι 

450 Gp τέθµιός ἐστι, πανέξοχα δ ἰχυευτῆρσιν, 

Elsa δὲ στιθέης δυσδερχέος ἔπλετο δισσὰ, 
ἀνδρῶν ἡδὲ κυνῶν' µέροπες μὲν ἄρ᾽ αἰολόδουλοι 
ὄμμασι τεχμήραντο xat ἐφράσσαντο χέλευθα' 
μυξωτῆραι χύνες δὲ πανίχνια σηµήναντο. 

«55 Ναὶ μὴν ἀνθρώποισι πέλει περιδέξιος ὥρη 
χειµερίη, στείθουσι δ’ ἀμοχθήτοισιν ὁπωπαῖς' 
οὕνεχα xal νιφετοῖσι γεγραμμένα πάνθ᾽ du^ ὁρᾶται, 
xol πηλοῖσι μένει τετυπασµένα εἴχελα capat). 
᾿Εχθβρὸν fap δὲ χύνεσσι, φίλον δὲ πέλει Φθινόπωρον' 

460 capt γάρ βοτάνῃσιν ἅδην ποιοτρόφος aia 
ἆνθεσι πληθύει τε πολύπνοος, ἀμφὶ δὲ πάντη 
εὐστέφανοι λειμῶνες ἀνήροτα πορφύρουσι, 
καὶ πᾶσαν στιθέεσσιν ἐὐῥῥίνοισι χύνεσσιν 
ὀδμὴν πρεσθεύτειραν ἀμαλδύνουσω ἄρουραι" 

405 αὗτὰρ ἐν εὐχάρπῳ γλυχεροσταφύλῳ φθινοπώρῳ 
ποῖαι xat βοτάναι xal c ἄνθεα γηράσχουσι, 
qui. vy δὲ σχυλάχεασι μένει θήρειος ἀὐτμή. 

"Eon δέ τι σχυλάχων γένος ἄλκιμον ἰχνευτήρων, 
βαιὸν, ἀτὰρ μεγάλης ἀντάξιον ἅμμιν ἀοιδῆς' 

470 τοὺς τράφεν ἄγρια φῦλα Βρετανῶν αἰολονώτων" 
αὐτὰρ ἐπιχλήδην σφὰς Ἀγασσαίους ὀνόμηναν, 

Τῶν τοι μέγεθος μὲν ὁμοίῖον οὐτιδανοίσι 
λέχνοις οἰχιδίοισι τραπεζήεσσι χύνεσσι, 
γυρὸν, ἀσαρχότατον, λασιότριχον, ὄμμασι νωθὲς, 

«πό ἀλλ᾽ ὀνύχεσσι πόδας κεκορυθµένον ἀργαλέοισι, 
καὶ θαμινοῖς χυνόδουσιν ἀκαχμένον ἱοφόροισι; 
ῥίνεσι δ) αὖτε μάλιστα πανέξοχός ἐστιν Ἀγασσεὺς, 


et vires incredibiles, ingenue , et animus imperterritus. 
Ad venatum quidem igitur armabis talia genera 
bellicosorum canum, qui feras quaslibet persequuntur. 
Colores vero candidique mali admodum sun/ nigrique; 
neque enim solis tolerare violentiam facile possunt 
neque nives-fundentis vim hiberni temporis 
Illi autem inter omnes antistant canes, e 
quibus similes formae sunt quam-maxime feris crudivoris, 
ovicidis lupis aut tigribus rapidis, 
aut etiam vulpibus pernicibusque pardis, 
aut qui frumento simillimam speciem habent, 
triticicolores; valde enim et expediti et strenui sunt. 
Quod si tibi sollers educatio-catulorum cure-est, 
ne-unquam lac-sugere-sinito catulos e-recenti mamma 
caprarum aut ovium, neque e-domesticis canibus , 
(namque sane segnes et inertes ac-tardi-evaderent), 
verum cervarum aut forte ubere cicuris ἵθθρατο, 
aut caprearum aut noctivagze lupa; 
ita enim robustosque et celeres admodum effeceris , 
similes ipsis lactiferis nutricibus. 
Cieterum parvulis nomina catulis 
brevia inde, expedita omnia, velocem ut appellationem 
exaudiant.] Equis porro validis assueti venaticis 
inde-a teneris sunto, hominibusque omnibus 
familiares amicique, solis autem feris inimici. 
Neve latrare velint, quia valde venatoribus 
silentium conveniens est, imprimis autem vestigatoribus. 
Species porro vestigationis obscuri sunt duz, 
virorum et canum; et homines quidem versuti 
oculis lustrant et observant vias, 
naribus autem canes quzevis-vestigia designant. 
Jam vero hominibus est peropportunum tempus 
hibernum , inceduntque minime-laborantibus oculis, 
propterea-quod et nivibus impressa omnia simul conspi- 
ciuntur,] et in-luto manent efformata similia pedis-plantze. 
Inimicum autem ver canibus , sed amicus est autumnus ; 
vere enim plantis affatim herbidum solum 
floribusque refertum est fragrans , undique autem passim 
formosa prata absquearatione purpurascunt , 
et omnem indagatoribus sagacibus canibus 
odorem nuncium abolent arva ; 
verum frugifero et dulcibus-uvis-abundante autumno 
herbz et plantze et flores senescunt, 
nudus vero canibus manet ferinus odor. 
Est porro quoddam canum genus robustum vestigatorum, 
parvum, tamen magnpa dignum nobis preedicatione ; 
quos educarunt ferze gentes Britannorum terga-pictorum ; 
at cognomento ípsos Agassaeos appellant. 
Quorum quidem magnitudo «qualis es? exiguis 
liguritoribus domesticis, mensse-assuetis canibus, 
curvum genus, macilentum , hispidum, oculis pigrum, 
at unguibus pedes armatum asperis , 
et confertis dentibus munitum , venenatis ; 
naribus autem longe prastantissimus est Agasseus, 
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χαὶ στιθίη πανάριστος’ ἐπεὶ xal γαῖαν ἰόντων 
ἴχνιον εὑρέμεναι µέγα δὴ σοφὺς, ἀλλὰ xal αὐτὴν 
aso ἵδμων ἠερίην µάλα σηµήνασθαι ἀθτμήν. 
Ka τις ἑπακτήρων πειρηθῆναι σχυλαχήων 
{μείρων, προπάροιθε πυλάων αἰπεινάων 
$) νέκυν 3) ζώοντα φέρει παλάμῃσι λαγωόν' 
ἑρπύζει δὲ πάροιθε παραιθαδὸν ἀτραπιτοῖο, 

495 πρῶτα μὲν ἰθεῖαν, μετέπειτα δὲ δοχμὸν ἑλαύνων, 
Aa, δεξιτερῆ , σχολιὴν ὁδὸν ἀμφὶς ἑλίσσων' 
ἀλλ᾽ ὅτε δ) µάλα πολλὸν ἀπ᾿ ἄστεος ἠδὲ πυλάων 
ἕλθη, δὴ τότε βόθρον ὀρυξάμενος χατέθαψε’ 
γοστήσας δ᾽ ἐπὶ ἄστυ παλίσσυτος αὐτίκ) ἀγινεῖ 

490 ἀτραπιτοῖο πέλας χύνα μέρµερον" αὐτὰρ ὅγ᾽ αἶψα 
ὠρίνθη, φριµάᾳ τε λαγωείης ὑπ᾿ ἀθτμῆς' 
ἴχνια µαστεύει δὲ κατὰ χθονὸς, οὐδὲ µάλ εὑρεῖν 
{μείρων δύναται’ µάλα 9 ἀσχαλόων ἀλάληται. 

Ὡς δ᾽ ὅτε τις χούρη δέκατον περὶ μῆνα σελήνης 

495 πρωτοτόκος λοχίησιν ὑπ' ὠδίνεσσι τυπεῖσα, 
λύσατο μὲν πλοκάµους, λῦσεν ὃ᾽ ἀπὸ δαίδαλα μαζῶν, 
39 ἀχίτων δειλή τε xal ἀχρήδεμνος ἐοῦσα, 
στρωφᾶται πάντη χατὰ δώματα, xol µογέουσα 
ἄλλοτε μὲν πρόδοµον µετανίσσεται, ἄλλοτε ὃ᾽ αὖτε 

$00 ἐς λέχος ἰθύει, ποτὲ δ᾽ dv κονίῃσι ῥιφεῖσα 
χωχύει ῥοδαλῆσιν ἐπισμήχουσα παρειαῖς' 
ὣς ὄγε, θυµοθόροισιν ἀνιάζων ὀδύνησι, 
τῇ xal τῇ θύει τε xal ἑξείης ἐρεείνει 
πάντα λίθον xal πάντα λόφον καὶ πᾶσαν ἀταρπὸν, 

uos δένδρεά 0' ἡμερίδας τε καὶ αἱμασιὰς xal ἁλωάς. 
Ἁλλ) ὁπότ᾽ ἴχνεος ὀψὲ διπερίοιο τυχήση, 
καγχαλάα αχνυζεῖ τε χεχαρµένος, οἷά τε τυτθαὶ 
σχιρτεῦσι δαµάλαι περὶ πόρτιας οὐθατοέσσας" 
ὣς xal τῷ µάλα θυμὸς ἐχήρατο" σευόµενος δὲ 

610 εἰλεῖται σχολιοῖσιν ἐπεμθεθαὼς πεδίοισιν’ 
οὐδ' ἀπό µιν πλάγξαις, οὐδ' el µάλα τηλόθ᾽ ἑλαύνοις" 
ἰθύει δ) ἀπρὶξ γλυχερῆς δεδραγµένος ὀδμῆς, 
εἶσόχε τέρµα πόνοιο καὶ sl; βαλθῖδα περήση. 

Ei δέ µιν ὀπλίσσειας ἀθηρήτοισι λαγωοῖς, 

515 λάθρη μὲν πελάει, χατὰ ὃ ἴχνιον ἴχνος ἐρείδει, 
βαιὺςὑφ᾽ ἡμερίσιν χεχαλυμμµένος 3 χαλάμησιν, 
old τε ληϊστὴρ ἐρίφων χλόπος, ὅστε, νομῆα 
ὑπνώοντα πέλας δεδοχηµένοςᾳ ἤρεμος ἔρπει. 
Ἀλλ) ὅτε δὴ λόχµῃσι λαγωείησι πελάσση; 

620 ῥίμφ᾽ ἔθορε , τόξῳ ἐναλίγχιος 36 δράχοντι 
συρικτῇ, τὸν ὄρινεν Éric πάρος ἀτρεμέοντα 
ἰοδόχου χειῆς ἁμαλητόμος ἦ τις ἀροτρεύς. 

ὋὩς ὄγε καγχαλόων ὠχὺς θόρεν εἶ δὲ τυχήση, 
ῥεῖα μὲν ὀξυτέροισι δαμασσάμενος στονύχεσσι 

636 xol γενύεσσιν ἑλὼν φόρτον µέγαν ἀντία atio 
ὧχα φέρει,µογέων δὲ βαρυνόµενός τε πελάζει. 
Οἵη 9' ix ληΐοιο φέρει θέρος ἀμητοῖο, 
βριθοµένη πυρῷ τε µετ᾽ αλιον εἶσιν ἁπήνη, 
τὴν 9. ἐσιδόντες ὄρουσαν ἀολλέες ἀγροιῶται, 

530 πρόπροθι δ᾽ ἀντήσαντες 6 μὲν χύχλοισιν ἐρείδει, 
ἄλλος ὑπερτερίην, 6 9 ἄρ' ἄξονα βουσὶν ἀρήγει 


et vestigatione optimus : quoniam et terram permeantizo 
vestigium invenire valde catus est, quin etiam ipsum 
peritus aerium exacte designare odorem. 

Alque aliquis venatorum, periculum-facere catulorum 
cupiens, extra portas sublímes 
aut mortuum aut vivum fert manibus leporem, 
serpit autem prorsum preter semitam, 
primum quidem directam , dein vero obliquam ducens, 
sinistra, dextra, anfractuosam viam circum volvens; 
at ubi jam valde procul ab urbe ac portis 
processit, tunc sane fovea fossa sepelit leporem ; 
reversus autem in urbem redux, statim adducit 
prope viam canem sagacem; at ille e-vestigio 
incitatur fremitque leporino ab halitu, 
vestigiaque anquirit per terram , neque facile invenire, 
cupiens , potest; valde autem indignabundus errat. 
Ut autem cum qua puella decimum circa mensem 1005 
primipara, partionis doloribus percussa, 
et solvit capillos, et disrumpit ornamenta ab uberibus, 
ac discincta miseraque et absque-calantica 
discurrit passim per sedes , et afflicta-labore 
modo ad vestibulum tendit, modo iterum 
in cubile pergit, nonnumquam etiam in pulvere projeca 
ejulat, roseis illinens (pulverem) genis : 
ita ille animi-edacibus cruciatus doloribus 
huc et illuc fertur, et ordine perscrutatur 
omnem lapidem et omnem collem et omnem semitam, 
arboresque vitesque el sepes et areas. 
At quando vestigium tandem aerium assecutus-est, 
exultat gannitque gaudibundus , perinde tenelli 
lasciviunt vituli circum vaccas mammosas; 
ita et huic valde animus ladatur, ruens autem 
volvitur, obliquis ingrediens campis; 
neque ipsum aberrare-feceris, ne-quidem si longissime 
abspellas ;] sed pergit-recta pertinaciter suavis tenax odoris, 
donec ad-finem laboris et ad metam penetrarit. 
Quod si ipsum armes in-nondum-captos lepores, 
furtim quidem accedit, et vestigium prope vestigium figit, 
parvus sub vitibus tectus aut arundinibus, 
velut praedo , heedorum for, qui, pastorem 
dormitantem prope observans , tacitus arrepit. 
At ubi jam latibula leporina propinquavit , 
celeriter prosilit , jaculo similis aut draconi 
sibilanti, quem commovit e sua, antea quiescentem , 
veneni-receptrice caverna messor aut aliquis aralor. 
Ita ille exultans citus prosilit; si vero asseculus-fueril, 
facile quidem acutis subacto eo unguibus 
et malis correpto, onus ingens te versus 
cito affert , laborans autem onustusque accedit. 
Quale autem ex arvo vehit fruges messis, 
onustumque tritico ad villam procedit plaustrum, 
eo autem conspecto procurrunt frequentes agricola, 
prorsum vero occurrentes , alius quidem rotis acclinatur, 
alius ad-superiorem-partem , alius ad-axem , bobus opitu- 
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elc αὖλιν δὲ µολόντες ἔλύσανθ᾽ lovoGozia 
ταῦροι δ᾽ ἱδρώοντες ἀνέπνευσαν καµάτοιο" 
θυμὸς δ᾽ ἠπεδανοῦ µέγ᾽ ἐχήρατο βουπελάταο' 
635 ὣς ὃ μὲν ἰχνεῖται φόρτον γενύεσσιν ἁγινῶν. 
Αὐτὰρ ὄγ ἀντιάα χεχαρηµένος ὠχὺς ἐπακτὴρ., 
ἄμφω 9 ἀείρας ἀπὸ µητέρος ὑψόθι γαίης, 
χόλποισιν θέτο θῆρα xal αὐτὸν θηροφονΊα. 


ΕΥΝΗΓΕΤΙΚΟΩΝ 


BIBAION ΔΕΥΤΕΡΟΝ. 


Nov ὃ ἄγε μοι, Ζηνὸςθύγατερ, χαλλίσφυρε Φοίέη, 
παρθένε χρυσοµίτρη, δίδυµον γένος Ἀπόλλωνι, 
εἰπέμεναι, μερόπων τίς ἀγασθενέων 0' ἠρώων 
σῆς ἀπὸ χειρὸς ἄειρε µεγαλέα δήνεα θήρης. 

& Ἀμφὶ πόδας Φολόης ἀνεμώδεος ἄγρια φῦλα 
θηρομιγῆ, µερόπων μὲν ἐπ᾽ ἱξύας, ἰξυόθεν δὲ 
ἵππων ἡμιθρότων, ἐπιδόρπιον εὕρετο θήρην. [σας 
Ἐν µερόπεσσι δὲ πρῶτος 6 ]οργόνος αὐχέν dp£o- 
Ῥηνὸς χρυσείοιο πάῖς χλυτὸς, εὕρετο Περσεύς: 

19 ἀλλὰ ποδῶν χραιπνῆσιν ἀειρόμενος πτερύγεσσι 
xal πτῶχας xai θῶας ἐλάζυτο, xal γένος αἰγῶν 
ἀγροτέρων, δόρχους τε θοοὺς, ὀνάγρων τε γένεθλα 
ἠδ' αὐτῶν ἐλάφων στικτῶν αἰπεινὰ χάρηνα. 
Ἱππαλέην 9 ἄγρην ὃ φαεαφόρος εὕρετο Κάστωρ’ 

16 χαὶ τοὺς μὲν χατέπεφνεν ἐπίσχοπον ἰθὺς ἄχοντι 
βαλλόμενος, τοὺς δ' αὖτε θοοῖς ἵπποισιν ἐλαύνων 
θήρας ἕλε ξυνοχῆσι µεσημθρίνοιο δρόµοιο. 

Πρὸς δὲ µόθους θηρῶν χύνας ὤπλισε χαρχαρόδοντας 
Διογενλς πρῶτος Λαχεδαιμόνιος Πολυδεύχης: 

30 xa γὰρ πυγµαχίῃσι λυγροὺς ἐναρίξατο φῶτας, 
xai σχυλάχεσσι θοαῖς βαλίους ἐδαμάσσατο θῆρας. 
Ἔξοχα 9' ἐν σταδίοισιν ὁρειοτέροισι µόθοισιν 
Οἰνείδης ἤστραψεν ἐνυάλιος Μελέαγρος, 
Ἄρχυας αὖτε βρόχους τε xoi ἀγχύλα δίκτνα πρῶτος 

i5 Ἱππόλυτος µερόπεσσιν ἐπαχτήρεσσιν ἔφηνε, 
Σχοινῆος πρώτη δὲ χλυτὴ θυγάτηρ Ἀταλάντη 
θηραὶ qóvov πτερόεντα συηθόλος εὕρετο χούρη. 
Νυκτερίους δὲ δόλους, νυχίην πανεπίχλοπον ἄγρην, 
Ὠρίων πρώτιστος ἐμήσατο χερδαλεόφρων. 

30 Τόσσοι μὲν θήρης κρατεροὶ πάρος ἡγεμονῆες. 
Πολλοὺς 3* αὖ μετόπισθεν ἔρως ἐδαμάσσατο δριμύς- 
οὗ γάρ τις χέντροισι δαμεὶς ἄγρης ἐρατεινῆς 
αὖθις ἔχὼν λείψειεν: ἔχει δέ µιν ἄσπετα δεσμά. 
Οἷος μὲν γλυχὺς ὕπνος ἐπ᾽ ἄνθεσιν εἴαρος ὥρη, 

15 οἵη 9. αὖτε θέρευς γλυχερὴ σπήλυγγι χαμεύνη, 
οἵη δ £v σχοπέλοισιν ἐπαχτήρεσσι πάσασθαι 
τερπωλή΄ πόσση δὲ χάρις χείνοισιν ὁπηδεῖ 
ὀρεψαμένοις αὐτοῖσι μελιχρῆΏς ἆνθος ὁπώρης: 
Var V ἓξ ἄντροιο προχεύµενον ἄργυφον ὕδωρ 

€) olov κεχμηῶσι ποτὸν γλυχερόν τε λοετρόν: 
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latur,] in villam vero ubi pervenerunt , sorunt temonem , 
taurique sudantes respirant a-labore, 

animus autem defessi valde gaudet aurigre : 

sic ille quidem (camís) venit, onus malis portans ; 

verum ex-adverso-occurrit lefabundus agilis venator, 
ambos autem sublatos de matre in-sublime terra, 
in-gremio reponit, feram et ipsum fericidam. 


ο ο 
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Nunc age mihi, Jovis filia , pulchris-pedibus Diana , 
virgo aurea-redünita-zona , gemina soboles Apollini, . 
edissere , hominum quisnam fortiumque heroum 
tua de manu acceperit illnstres artes venationis. 

Circum radices Pholoes ventose szeva genera 
mista-e-feris, hominum quidem ad lumbos, a-lumbis autem 
equorum semi-hominum, vespertinam invenerunt venatio- 
nem.] Inter bomines vero primus, qui Gorgonis cervicem 
abstulit ,] Jovis aurei filius inclytus , invenit Perseus ; 

&ed pedum velocibus sublatus alis, ' 

et lepores et thoes cepit, et genus caprarum 

silvestrium , dorcadascue pernices , onagrorumque genera 
atque ipsorum cervorum maculoeorum celsa capita. 
Equestrem vero venationem lucifer invenit Castor; 

et alias quidem interemit ad-scopum recta jaculum 
mittens, alias vero velocibus equis agifans : 

feras cepit in-congressu meridiapi cursus. 

Yerum ad proelia ferarum canes armavit asperis-dentibus-prie- 
ditos] Jove-genitus primus Lacedsemonius Pollux; 

etenim pugilatu nefarios occidit viros, 

et canibus rapidis pernices domuit feras. 

Eximie deinde in statariis montanis proeliis 

CEnei-filius emicuit martius Meleager. 

Casses porroque laqueos et sinuosa retia primus 
Hippolytus [hominibus] venatoribus monstravit, 

Schenei vero prima generosa filia Atalanta 

feris caedem alatam apri-interfectrix reperit puella. 
Nocturnos denique dolos , nocturnam prorsus-furtivam ve- 
nationem] Orion primus excogitavit callidus. 

Tot quidem venationis preestantes olim duces extiterunt. 
Multos vero etiam postea amor domuit vehemens ; 

non enim quisquam stimulis subactus venationis amabilis , 
iterum lubens eam deseruerit, sed tenent ipsum firma vincula. 
Quam scilicet dulcis esí somnus in floribus veris tempore, 
quam item rursum smstate dulcis in-antro cubatio-humi, 
qualis porro in scopulis venatoribus cibum-capere 
voluptas ; quanta etiam delectatio illos comitatur ; 
qui-decerpunt ipsi melliti florem autumni ; 

frigida denique ex antro profusa pellucida aqua 

qualis est fatigatis potus dulceque lavacrum; 
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ola. δ' à ξυλόχοις χεχαρισµένα ὄδρα φέρουσιν 
ἐν γλυχεροῖς ταλάροισι παρ αἰπολίοισι νομΊες] 

Ἁλλ' dye δὲ ταύρων ζηλήμονα πάγχυ γενέθλην 
πρῶτον ἀείδωμεν, xal µυρίον ἔξοχα νεῖχος 
olov ὑπὲρ θαλάμοιο πανάγρια δηρίσαντο. 

EK βασιλεὺς ἀγέληφι τυραννεύων Oy ἄριστος 

βαιοτέροις ταύροις xal θηλυτέργαιν ἀνάσσει; 

πέφριχεν δ᾽ ἀγέλη χεραὸν µέγαν ἡγεμονηα' 

at ὃ αὖτε τροµέουσιν Éüy πόσιν ἀγριόωντα, 

ὁππότε μυχήσητ᾽ ἄγριον, βόες: ἀλλ’ ὅτ᾽ ἀπ' ἄλλης 

ταῦρος ἀποχρυνθεὶς ἀγέλης, πλατὺν αὐχένα τείνας͵, 

οἷος Un, κἀχεῖνος ἄναξ σφετέροισιν ἀνάσσων, 

δὴ τότ᾽ ix! ἀμφοτέροισιν ὑπέρθιος ἵστατ᾽ ἐνυώ. 

Πρῶτα μὲν ἀντίπρωροι ἐς ἀλλήλους ὁρόωντες 

doux θυμαίνοντι χόλῳ µέγα παιφάσσουσι, 

xal πυρόεν πνείουσι, xal ἁμῶνται ποσὶ γαΐαν, 

ota. χονιόμενοι: προχαλίζονται δ’ ἑχάτερθεν, 

ὀξέα χεχλήγοντες ἐνναλίῃσιν ἀὐταῖς" 

αὐτὰρ ἐπεὶ σάλπιγξαν ἐφ᾽ ὑσμίνην ἀλεγεινὴν, 

ἄσχετον ἀΐσσουσιν, ἐοῖσι δ' ἄφαρ χεράεσσι 

πᾶν δέµας ἀλλήλοισιν ἀμοιθαδὶς οὐτάζουσιν. 

Οἷα δ) dvi πτολέμῳ βυθίῳ, ὅτε ναυµάχος Ἄρης 

δῆριν ἀείρηται, δοιαὶ πανυπείροχα viec 

στράπτουσαι θαμινοῖσιν ἐναντίον ὁπλίτῃσιν, 

ἀντίθιον πρώρησι µετωπαδὸν ἐγχρίμπτονται, 

σπερχόµεναι πνοιῃ τε λάθρῳ παλάμηφι τε ναυτῶν' 

ἕντεσι χαλχείοις δὲ περιθρέµεται κτύπος ἀνδρῶν, 

νηῶν τ’ ἀγνυμένων στένεται ὃ) ὅλος οἵἴδματι Νη- 

τοῖος xal ταύροιαιν ἐς αἰθέρα δοῦπος ἵκάνει, [ρεύς" 

θεινόντων ἆμοτον xal θεινοµένων χεράεσσιν" 

εἰσόχε δή τις ἕλῃσι φίλην ἑτεραλχέα νίκην. 

Αὐτὰρ ὄγ᾽ οὖτι φέρει δοῦλον ζυγόν" αἰδόμενος δὲ 

xal βαρέα στενάχων ἐπὶ δάσχιον ἦλυθεν ὕλην 

οἷος ὃ ἐν σχοπέλοισι περιπλαμένων ἐνιαυτῶν 
ἐρθετ᾽, ὀρειαύλοισιν ἀποσταδὸν ἐν ξυλόχοισιν, 

ko τις ἀθλεύων ' βριαρὸν δ’ ὅτε χάρτος ἵδηται 

xal σθένος ἀμφήριστον, ἀνέκραγεν αὐτίχ ὄρεσφιν" 

αὐτὰρ δγ᾽ ἀντήῦσεν' ἐπεσμαράγησε δέ δρυµών: 

ἀλλ᾽ ὅτε θαρσήσειε χραταιοτέργσιν ἀθταῖς, 

δή ῥα «óv ἐξ ὀρέων ἐπὶ δήϊον εὐθὺς χάνει, 

ῥεῖα δ) ἕλε᾽ φορθαῖς γὰρ Ev δέµας ἐξήσχησε 

τηλόθ) 2v δρυμοῖσι σθενοθλαθέας χυθερείης. 

Εΐδεα πολλὰ πέλει δὲ καὶ ἦθεα µυρία ταύροις, 
Αἰγύπτιοι μὲν laci παρ᾽ ὄχθαις ἀγλαοχάρποις 
Νείλου πυροφόροιο, πολυσχιδέος ποταμοῖο, 
χιόνεοι χροιὴν, μέγεθος πάντων ὄχ᾽ ἄριστοι" 
φαίης xev χατὰ γαῖαν ἵμεν βαθυτέρµονα via: 
ἴπια δὲ φρονέουσι xal ἠθάλεοι µερόπεσσιν, 
ὅττι βροτοὶ δ) ἐνέπουσιν, ἑνηπες ἀνέχονται. 

Οἱ Φρύγιοι χροιὴν μὲν ἀριπρεπέες τελέθουσι, 
ξανθοί τε φλογεροί τε’ βαθεῖαι D αὐγένι σάρχες, 
σφαιρωτὸς δ᾽ ἐφύπερθε µετήορος ὄψι χόρυµθος. 
eir, δ) lv χεράεσσι φύσις χείνοισι τέτυχται;" 


οὗ γάρ τοι χρατερῆφι ὑπὲρ χεφαλῆφι πέπτχε, 


quam item in sylvis grata dona ferunt 
in dulcibus calathis ad greges-caprarum pastores! 
Verum age, taurorum rivalis-impatientem omnino nationem 
primo canamus, et magnam admodum contentionem 
quomodo de concubitu ssevissime infer se decertent. 
Unus rex armento imperans , longe prestantissimus, 
in-minores tauros et feminas dominatum-exercet ; 
formidat autem armentam cornutum e£ magnum ducem : 
Ipse vero rursum horrent suum maritum efferatam, 
quando mugit ferociter, vaccze ; verum ubi ab alio 
taurus segregatus armento, latam cervicem protendens 
solus advenit , etiam.ille rex suis imperans; 
tum sane utrique ingens instat certamen. 
Primum quidem frontibus adversis alter-alterum intuenies 
acerbe sestuante indignatione vehementer ruunt, 
et igneum spirant, et metunt pedibus terram , 
veluti qui-pulvere-consperguntur; provocantur vere aller 
ab-altero-] acute frementes martiis flatibus ; 
verum ubi classicum-cecinerunt ad pugnam tristem, 
indomito-impetu irruunt , suis autem illico cornibus 
totum corpus sibi-invicem alternis vicibus sauciant. 
Quemadmodum autem in prollio navali, cum navalis Mars 
pugnam excitat , du: naves excellenter 
fulgentes confertis ex-adverso militibus, 
violento-impetu proris in-frontem colliduntur, 
festinantes ventoque vehementi manibusque nauta.;um ; 
armis vero neis circumstrepit fragor virorum, 
naviumque fractarum , gemit vero totum fluctu mare : 
talis etiam tauris in ccelum strepitus penetrat 
percutientibus incessanter et percussis cornibus, 
donec alteruter obtineat dulcem ancipitem victoriam. 
At alter neatiquam fert servile jugum; sed pudore-affectus 
et graviter gemens in opacam abit silvam, 
solusque in scopulis volventibus annis 
pascitur, montanis separatim in saltibus, 
veluti aliquis atbleticam-exercens ; validum vero ubi robur 
videt) et vires ancipites , mugit illico in montibus; 
sed ille remugit, fremitque silva. 
At simulac fretus-est fortioribus flatibus, 
tunc sane de montibus in hostem statim descendit , 
facile vero eum vincit; pabulo namque suum corpus corro 
boravit] procul in silvis vires-affligente a-venere. 
Forme multe sunt et mores innumeri tauris. 
JEgyplii quidem sunt ad ripas fertiles 
Nili frugiferi, multifidi fluminis, 
nivei colore, magnitudine omnium longe przstantissimi ; 
diceres per terram incedere profundam navem; 
miti autem sunt-animo et mansueti hominibus; 
quicquid autem mortales przccipiunt, id dociles sustinent. 
Phrygii colore quidem insignes sunt, 
flavique, flammeique; ample vero in cervicibus polpz, 
et rotundum superne sublime in-alto tuber, 
Mira autem in cornibus nafura illis est ; 
non enim firmis super capitibus fixa sunt, 
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95 χλίνουσι δὲ χέρατα xal ἀγχλίνουσ᾽ ἑκάτερθε. 
Μώνυχες Ἀόνιοι, στικτὸν γένος, οἰοχέρωτες, 
ἔχ τε µέσου χέρας αἰνὸν ἐπαντέλλουσι μετώπου. 
Ἁρμενίοις δίδυµον μὲν, ἀτὰρ χέρας εἱλικόμορφον; 
αἰχμῆσι, µέγα πῆμα, παλίστροφον Ἱέρτηται. 

(00 Οἱ Σύριοι ταῦροι δὲ, Χεροννήσοιο γένεθλα, 
αἰπεινὴν cot Πέλλαν ἐύχτιτον ἀμφινέμονται, 
αἴθωνες, κρατεροὶ, µεγαλήτορες, εὐρυμέτωποι, 
ἄγραυλοι, σθεναροὶ, χερααλχέες, ἀγριόθυμοι, 
μυχηταὶ, βλοσυροὶ, ζηλήμονες, εὑρυγένειοι : 

100 ἀλλ᾽ οὐ πιαλέοι δέµας ἀμφιλαφὲς βαρύθουσιν, 
οὐδὲ πάλιν λιπόσαρχοι Ébv δέµας ἁδρανέουσιν 
ὧδε θεῶν κλυτὰ δῶρα κερασσάµενοι φορέουσιν, 
ἀμφότερον κραιπνοί τε θέειν σθεναροί τε µάγεσθαι. 
Κεῖνοι, τοὺς φάτις ἔσχε Διὸς γόνον Ἡρακλῆα 

110 καρτερὸν, ἀθλεύοντ᾽ ἀγέμεν πάρος ἐξ Ἐρυθείης, 
ὁππότ' iw ὠχεανῷ δηρίσατο ΓηρυονΏϊ, 
xal χτάνεν ἐν σχοπιῇσιν ' ἐπεὶ πόνον ἄλλον ἔμελλεν 
οὖχ “Ἡρῃ τελέειν οὐδ' Εὐρυσθῆος ἐνιπαῖς, 
Ἀρχίππῳ 9. ἑτάρῳ, Πέλλης ἡγήτορι δίης. 

115 Ἡ γάρ τοι προπάροιθε παραὶ πόδας ᾿Εμθλωνοῖο 
πᾶν πεδίον πελάγιζεν, ἐπεὶ πολὺς αἰὲν Ὀρόντης 
(ev ἐπειγόμενος, χαροποῦ δ᾽ ἐπελήθετο πόντου, 
δαιόµενος Νύμφης χυανώπιδος Ὠχεανίνης: 
δήθυνεν δὲ πάγοισι, κάλυπτε δ᾽ ἐρίσπορον αἶαν 

130 οὔτι θέλων προλιπεῖν δυσέρωτα πόθον Μελιθοίης. 
Οὗρεσί τ) ἀμφότερωθε περίδροµος ἐστεφάνωτο 
τειναµένοις ἑχάτερθεν ἐπ᾽ ἀλλήλοισι κάρηνα 
ζϊεν ἀντολίηθε Διόχλειον δέµας αἰπὺ, 

ix δ) doa δυσµάων λαιὸν χέρας Ἔμθλωνοῖο, 

125 αὐτὸς 9. dv µεσάτοισιν ἐπαιγίζων πεδίοισι, 
alàv ἀεξόμενος xal τείχεος ἐγγὺς ὁδεύων, 
χέρσον ὅμοῦ xal νῆσον, ἐμὴν πόλιν, ὕδατι χεύων, 
"Toóvexev αὐτίχ) ἔμελλε Διὸς γόνος ἀμφοτέροισι 
νάµατα µετρήσειν ῥοπάλῳ xal χερσὶ χραταιαῖς, 

130 ὕδατα ὃ᾽ ἐχ πεδίοιο διακριδὸν ἰθύνεσθαι 
εὐπλοχάμου λίμνης ἠδ' εὐτροχάλου ποταμοιο. 
Ἔρξε δὲ πουλὺν ἄεθλον, ἐπεὶ στεφάνην διέχερσξ 
ἀμφιβόλων ὀρέων, λῦσεν Ó' ἄπο λάϊνα δεσμἁ, 
xoi ποταμὸν προέηχεν ἐρευγόμενον προμολῇῆσιν, 

T3 ἄσχετα χυµαίνοντα xal dot μορμύροντα, 
ἴθυνεν O^ ἐπὶ θῖνας" 6 δ' ἔθραχεν ἠπύτα πόντος, 
xoi Συρίου χονάθησε µέλαν δέµας αἰγιαλοῖο. 

O6 τοίω Υ ἑκάτερθε πολυσµαράγοιο θαλάσσης 
ἀντιπόρω ποταμὼ χαταθαίνετον ὕδατι λάθρῳ, 

140 ἔνθεν μὲν βορέαο ταμὼν ἀργῆντα χαλινὰ, 
ἂν Σχυθίην Ἴστρος λέλαχε uda πάντοθε πάντη, 
συρόµενος χρημνοῖσι xal ὑδατοπλήγεσιν ἄχραις' 
τῇ δ' αὖτ' ix Λιθύης ἱερὸν ῥόον Αἰγύπτοιο 
ἀμφί É ῥηγνύμενον τροµέει ταναηχέτα πόντος. 

146 Ὡς ποταμὸς χελάρυζε µέγας περὶ θῖνας Ὀρόντης 
σµερδαλέον μύχημα" πελώρια δ᾽ ἴαχον ἀκταὶ 
δεχνύµεναι χόλποισι νεήλυδος οἶδμα θαλάσσης" 
qaia 9 ἀνάπνευσεν µελανόχροος, οὐθατόεσσα, 


sed movent cornua et inclinant utrinque. 
Solidunguli sun£ Boeotii, maculosum genus , unicornes : 
eque medía cornu perniciosum producunt fronte. 
Armeniis geminum quidem , sed cornu flexuosum, 
cuspidibus (magna noxa) retortum sublime-attollitur. 
Syriaci autem tauri , Chersonesi soboles , 
qui circa excelsam Pellam , bene-munitam , pascuntur, 
nigri σέ, robusti , magnanimi , lata-fronte, 
in-agris-stabulantes, fortes , validis-cornibus , feroces, 
mugitores , torvi, eemuli , latis-maxillis ; 
sed non obesi corpore amplo tardi-sunt 
neque contra macilenti suo corpore imbelles-sunt : 
sic deorum inclyta dona temperata-habentes ferunt , 
simul et veloces ad-currendum , et robusti ad-pugnandum. 
Illi, quos fama est Jovis filium Herculem 
fortem , luctantem abegisse olim ex Erythea, 
quando ad Oceanum bellum-gessit cum-Geryoneo, | 
εἰ interemit eum in speculis; quum eerumnam aliam esset 
non Junoni obiturus , neque Eurysthel imperiis , 
sed Archippo socio , Pellz principi divinse. 
Etenim antea ad pedes Embloni 
omnis campus stagnabat, quando exundans semper Orontes 
ferebatur rapidus, cseruleique obliviscebatur maris , 
ardens Nympha nigrocula Oceani filia ; 
morabatur autem in-montibus , occulebatque largiter-obsitum 
solum, ) nullo-pacto volens dimittere perditum amorem Meli- 
btete.] Montibusque utrinque circumdatus cingebatur 
erigentibus ab-utraque-parte contra se-invicem vertices ; 
ibat ab-ortu Diocleum corpus arduum, 
verum ab occasu Ἱεοτυπῃ cornu Embloni, 
ipse autem in mediis cum-impelu-labens campis, 
semper crescens et prope moenia accedens , 
continentem simul et insulam, meam patriam , undis rigans. 
Itaque mox erat Jovis filius duabus-rebus 
fluenta ejus coerciturus, clava ef manibus robustis, 
aquas autem e campo separatim directurus 
pulcbricomi stagni et rapidi fluminis. 
Perfecit autem magnum laborem , quoniam verticem disrupit 
cireumjectorum montium , dissolvitque saxea vincula, 
et fluvium emisit eructantem per-supercilia-montium , 
vehementer &estaantem et immaniter murmurantem , 
direxitque ad litora ; fremuit autem sonorum mare, 
et Syriaci sonuit nigrum corpus littoris. 
Non tales utrinque streperi maris 
adversi duo-fluvii delabuntur aqua impetuosa , 
hinc quidem Bores secans candida frena 
per Scythiam Ister strepit vehementer undique passim , 
labens per-precipitia et undis-verberata promontoria ; 
illic rursum ex Africa sacrum flumen Egypti 
circum sese fractam horret procul-resonans pontus. 
Sic fluvius strepens-edebat magnus circa littora Orontes 
horrendum mugitum ; vehementer autem resonabant act, 
recipientes sinu recens-advenientis tumorem maris ; 
terra autem respiravit nigra , fecunda , 


14 ΟΠΠΙΑΝΟΥ ΚΥΝΗΓΕΤΙΚΩΝ B. 


χύµατος ἐξαναδῦσα, νόον πέδον ἩρακλΏος. 

160 Πάντη δ' εἰσέτι νῦν σταχυηκοµόωσιν ἄρουραι, 
πάντη ὃ ἔργα βοῶν θαλερὰς βέθριθεν ἁλωὰς 
Μεμνόνιον περὶ νηὸν, ὅθ᾽ Ασσύριοι ναετῆρες 
ἩΜέμνονα χωχύουσι, χλυτὸν γόνον ᾿Ἠριγενείης" 
ὄν ποτε Πριαμίδησιν ἀμυνέμεναι πελάσαντα 

156 θαρσαλέος πόσις exa δαµάσσατο Δηϊδαμείης. 
Ἀλλὰ τὰ μὲν χατὰ χόσµον ἀείσομεν εὑρέα χάλλη 
πάτρης ἡμετέρης pac Πιμπληΐδι μολπῇ; 
νῦν δὲ παλίντροπος εἶμι χλυτὴν θήρειον ἀοιδήν. 

Ἔστιν ἀμαιμάκετον Φονίοις ταύροισι γένεθλον, 

160 τοὺς χαλέουσι Βίσωνας: ἐπεὶ πάτρης τελέθουσι 
Βιστονίδος Θρήχης' ἀτὰρ ἔλλαχον εἶδεα τοῖα" 
φρικαλέην χαίτην μὲν ἐπωμαδὸν αἰθύσσουσιν 
αὐχέσι πιαλέοισι xal dip! ἀταλοῖσι γενείοις" 
old τε λαχνήεντές ἀριπρεπὲς εἶδος ἔχουσι — 

165 ζανθοχόµαι, βλοσυροὶ, θηρῶν µεδέοντε Moves: 
ὀξεῖαι χεράων δὲ περιγλώχινες ἀχωχαὶ 
χαλκείοις γναμπτοῖσιν ἐπείχελοι ἀγχίστροισιν' 
ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἑτέροισιν ἐναντίον ἀλλήλοισι 
νεύουσι στυγερῶν χεράων ἐπικάρσιον αἰγμήν' 

Y70 ὕπτια δ᾽ εἰσορόωσι πρὸς αἰθέρα φοίνια κέντρα. 
Τοῦνεχεν, ὁππότε δή τιν ἐπιχρίμψωσι χιχόντες 
3$ βροτὸν 7| τινα θῆρα, µετήορον ἀείρουσι. 
Γλῶσσα δὲ τοῖς στειν} μὲν ἀτὰρ τρηχεῖα μάλιστα, 
ola σιδηροθόροιο πέλει τέχνασμα σιδήρου * 

175 γλώσση 9" αἱμάσσοντες ἀπὸ χρόα λιχμάζουσι. 

«Ναὶ μὴν ὠχυπόδων ἐλάφων γένος ἔτραφεν ata 
εὐχέραον, μεγαλωπὸν, ἀριπρεπὲς, αἰολόνωτον, 
στιχτὸν, ἀρίζηλον, ποταµηπόρον, ὑψικάρηνον, 
πιαλέον νώτοις, xal λεπταλέον χώλοισιν 

180 οὗτιδανὴ δειρλ καὶ βαιοτάτη πάλιν οὐρή: 
τετράδυµοι ῥῖνες, πίσυρες πνοιῇῆσι δίαυλοι" 
ἀβληχρὴ κραδίη καὶ θυμὸς ἔσωθεν ἄναλχις, 
καὶ χωφαὶ χεράων αἰχμαὶ τόσον ἀντέλλουσιν" 
οὔ ποτε γὰρ χεφαλῆφιν ἐναντία δηρίσαιντο, 

196 οὗ θηρσὶ χρατεροῖς, οὖκ ἀργαλέοισι χύνεσσιν, 
ουδ αὗτοῖς δειλοῖς λασιοχνήµοισι λαγωοις. 

Τρηχὺς δ' elv ἐλάφοισιν ἔρως, πολλή 5 Ἀφροδίτη, 
καὶ θυμὸς ποτὶ λέκτρον ἀναιθόμενος πρόπαν ἡμαρ, 
olov ἀειθούροισιν ἀλεχτρυόνεσσι µαχηταίς, 

190 πᾶσίν τ) ἀνθοχόμοις πτεροείµοσιν οἰωνοῖσι. 
Κεύθουσιν λαγόνεσσι δ᾽ ὑπ αὐτὴν ἔνδοθι νηδὺν 
ἀμφιδύμους δλκούς" τοὺς el χέ τις ἀμήσειεν, 
αὐτίχα θῆλυν ἔθηχε, πρόπαν δ' ἀπέρευσε χαρήνων 
ὀξύχομον χεράων πολυδαίδαλον αἱόλον ἔρνος. 

195 Οὐ μὲν ἄρ᾽ el; εὐνλν γάµιος νόμος οἷά τε θηρσὶ 
τοῖς ἄλλοις' ξεῖνοι δὲ πόθοι χείνοισι µέλονται" 
οὔτε γὰρ ἑσταότες παρὰ τέµπεσιν ἀγρονόμοισιν, 
obs" ἄρα κεχλιµένοι χθαμαλοῖσων ἐπ᾽ ἄνθεσι ποίης 
θηλυτέραις ἐλάφοισιν ὁμιλαδὸν εὐνάζονται, 

900 ἀλλὰ ποσὶ κραιπνοῖσι θέων ἐχίχανε θέουσαν, 
φεύγουσαν µάρπτει δὲ xol ἀγχὰς ἔχει παράχοιτιν' 
ἆλλ οὐδ' ὣς παρέπεισε' φέρουσα πόσιν 0. ἐπὶ νώτου 
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Ubique vero etiam nunc spicis-ornata-sunt arva , 

et ubique opera boum florentes onerant areas 

Memnonium circa fanum , ubi Assyrii incolae 

Memnonem deflent , illustrem filium Aurorz, 

quem quondam Priamidis auxiliatum profectum 

animosus maritus celeriter interfecit Deidamia. 

Sed has quidem pro dignitate canemus amplas decoras-res 

patrie nostr: amabili Pimpleio carmine; 

nunc autem reversus redeo ad-inclytum venatorium carmen. 
Est indomitum inter-cruentos tauros genus, 

quos vocant Bisones, quoniam e-patria sunt 

Bistonide Thracia ; verum sortiti-sunt formas hujuscemodi : 

horridam jubam quidem supra-armos quatiunt 

cervicibus pinguibus et circum mollia palearia ; 

ac velut jubati insignem formam habent 

fulvicomi, truces , ferarum domini leones; 

acuüse porro sttn£ cornuum valde-acuminatze cuspides , 

&neis reflexis similes hamis; , 


sed non, ut in-alios, contra se-mutuo 


convertunt infestorum cornuum obliquam aciem, 

verum resupini spectant in celum funesti stimuli. 
Quocirca , si quem forte invaserint assecuti 

aut hominem aut aliquam feram , sublimem attollunt. 
Lingua vero eis angusta quidem es! , sed aspera maxime , 
veluti ferrivori est instrumentum ferri (lima); 

lingua porro cruentantes cutem lingunt. 

Quin etiam velocium cervorum genus alit terra 
cornutum , magnis-oculis , insigne, lerga-pictum , 
maculosum , excellens , flumina-trajiciens , arduo-capite , 
pinguibus tergis et gracilibus cruribus; 
minuta es/ ipsis cervix et minima item cauda, 
quadrifidze nares , quadruplices ad-respirationem canales ; 
timidum cor et animus intus imbellis , 
et inutiles cornuum acies tantum exoriuntur; 
numquam enim capitibus ex-adverso decertarint , 
non cum-feris robustis , non cam-acribus canibus, 
neque cum-ipsis timidis et crura-hirsutis leporibus. 

Vehemens vero in cervis amor, copiosaque Venus est, 
et animus ad concubitum ardens totum diem, 
veluti semper-impetuosis gallis-gallinaceis bellatoribus , 
omnibusque floridis et pennatis avibus. 

Occulunt autem in-lumbis sub ipso intus ventre 

geminos canales, quos si quis demessuerit , 

illico feminam efficit, totumque defluit e-capitibus 
acutum cornuum e/ elegantissimum, varium ramale. 

Neque vero sane ad concubitum conjugalis lex sicut feris 
c:eterís,, est ipsis, sed peregrini amores illis curze-sunt ; 
neque enim stantes in silvis pascuis , 

neque etiam inclinati humilibus in floribus graminis 
cum-feminis cervis una concumbunt, 

sed pedibus velocibus currens assequitur currentem , 
fugientemque apprehendit et ulnis complectitur conjugem ; 


at nesic quidem movet ; gestans vero illa maritum in tergo 
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ἐμμενέως φεύγει, παναμείλιχον Jrcop ἔχουσα: 
αὐτὰρ ὄγε σπόµενος δισσοῖς λαιψηρὰ πόδεσσιν 
406 οὗ µεθίησι πόθον, Υαμίους ὃ' ἐτελέσσατο θεσμούς. 
Ἁλλ' ὅτε δὴ µετόπισθε περιπλομένησι σελήναις 
θηλυτέρη τίχτει, τρίθον ἀνθρώπων ἀλεείνει, 
οὕνεχεν ἀτραπιτοὶ µερόπων θήρεσσι βέθηλοι. 
Ἔτξοχα ὃ) ἐν θήρεσσιν ἐπ᾽ ἀγλαίῃ χοµόωσιν 
210 ἄρσενες εὐχέραοι, πολυδαίδαλον ἔρνος ἔχοντες' 
3| γὰρ ἐὐσγιδέων κεράων ὥρησι πεσόντων, 
βόθρον μὲν κατὰ γαῖαν ὀρυξάμενοι κατέθαψαν, 
ὄφρα χε µή τις ἕλῃσιν ἐπ᾽ αὕλαχος ἀντιθολήσας" 
κεύθονται ὃ αὐτοὶ πυµάτοις λασίοισί τε θάµνοις, 
215 αἰδόμενοι θήρεσσι χαρήατα τοῖα φανῆναι , 
γυμνὰ, τά τοι προπάροιθε µετήορον ἀείροντο. 
Ἀμφίθιοι 9 ἔλαφοι xal γὰρ τραφερὴν πατέουσι 
xal πόντον περόωσιν, ὁμόστολον ἀλλήλοισι 
ναυτιλίην πλώοντες, ὅτ ἐξανύουσι θάλασσαν" 
220 πρόσθε μὲν εἷς ἔλάφοισιν ἐπὶ στίχας ἡγεμονεύει, 
οἷα χκυθερνητὴρ µεθέπων oliin νηός 
τῷ δ' ἕτερος κατὰ νῶτον ἐρειδόμενος µετόπισθε 
δειρὴν ἠδὲ κάρηνον ὁμαρτεῖ ποντοπορεύων' 
ἄλλος δ' ἄλλον ἔπειτα φέρων τέµνουσι θάλασσαν. 
225 Ἁλλ᾽ ὅτε νηχόµενον χάµατος πρώτιστον ἕλησι, 
στοϊχονό μὲν προλιπὼν ἔμολεν ποτὶ τέρμα φάλαγγος, 
παύσατο à. ἀγχλινθεὶς ἑτέρῳ βαιὸν χαμάτοιο" 
ἄλλος 9 αὐτ' οἵηχας ἔχων ἐπὶ πόντον ὁδεύει' 
πάντες δὲ πλώοντες, ἀμοιθαδὶς ἡγεμονήες, 
1:0 ποσσὶ μὲν ola πλάταισιν ἐρέσσουσιν μέλαν ὕδωρ, 
Ux δ᾽ ἀνίσχονται κεράων πολυήρατον εἶδος, 
old τε λαίφεα νηὸς ἐπιτρέψαντες ἁήταις. 
Ἔχθος 9" ἀλλήλοισιν ἀνάρσιον aliv ἔχουσι 
πᾶν ὀφίων ἔλάφων τε γένος, πάντη 8 ἐρεείνει 
235 οὕρεος ἐν βήσσης ἔλαφος θρασὺν ἑρπυστῆρα. 
Ἁλλ 8? ἵδῃ στροφάλιγξιν ὑφαινόμενον δολιχησιν 
ἴχνος ὀφιόνεον, µέγα χαγχαλόων ἀφιχάνει 
fo φωλειοῦ , Divae δ᾽ ἐπεθήχατο yeuj, 
πνοιῆσι λάθροισιν ἐφελκόμενος ποτὶ δῆριν 
240 ο οὐλόμενον' τὸν D" οὖχ ἐθέλοντα µάχεσθαι 
σθμα βιησάµενον μυχάτης ἐξείρυσεν εὐνῆς' 
ala γὰρ εἴσιδεν ἐχθρὸν, ἐς αἰθέρα 0' ὀψόσ᾽ ἀείρει 
λευγαλέην δειρήν' λευχοὺς 0. ὑπέσῃηρεν ὀδόντας, 
ὀξέα πεφρίχοντας" ἐπικροτέει δὲ γένειον 
245 πυχνοῖς φυσιόων συρίγµασιν ἰοφόρος θήρ 
Αὐτίκα δ᾽ αὖτ) ἔλαφος, xal µειδιόωντι ἑοιχὼς, 
δαιτρεύει στοµάτεσσιν ἐτώσια δηριόωντα, 
χαί µιν ἑλισσόμενον περὶ γούνασιν ἀμφί τε δειρὴν 
ἐμμενέως δάπτει" κατὰ δὲ χθονὶ πολλὰ κέχυνται 
250 λείψανα παιφάσσοντα xal ἀσπαίροντα Φφόνοισι. 
Kat χε t! οἰκτείρειας ἀπηνέα περ μάλ ἐόντα 
ὠμηστῆρα ῥιφέντα πολυτµήτοισι Φφόνοισι. 
Ἱπποβότου Λιθύης 9' ἐπὶ τέρµασι πουλὺς ἀλᾶται 
ἄσπετος οὐλομένων ατρατὸς αἰόλος ἑρπυστήρων. 1 
255 ἀλλ' ὅτε δὴ χλινθεὶς ἔλαφος ψΨαμαθώδεσιν ἄχραις 
οἷος £n, τῷ δ᾽ αὐτίκ) ἐπέσσυτο πάντοθεν ἐχθρὸς 


perseveranter fugit , implacabile cor liabens ; 

verum ille sequens duobus celeriter pedibus , 

non remittit libidinem , sed nuptiales perficit leges. 
Ceterum ubi postea volventibus mensibus 

femina parit , semitam hominum devitat, 
propterea-quod vise hominum feris sunt frequentatee. 

Eximie vero inter feras pulchritudine superbiunt 
masculi cornuti , daedalum ramale habentes; 
namque pulchrifida cornua statis temporibus ubi deciderunt, 
fossa quidem humi egesta sepeliunt ea, 
ut ne quis forte auferat , cum-in sulco ín ea Incideril ; 
latitant vero ipsi in-penitis densisque fruticibus , 
cum-pudeat-eos , feris capita talia apparere, 
nuda , quie quidem ante alte erigebant. 

Amphibii antem sunt cervi; nam et terram peragrant, 
et mare permeant , congregem inter-se-mutuo 
navigationem exercentes , cum trajiciunt mare : 
anterius quidem unus cervis ad seriem preeit-dux , 
veluti gubernalor tractans guberna navis ; 
illum Yero alius, a tergo innitens pone 
cervicibus et capite, sequitur per -mare-tendens ; 
alius vero altum deinceps gestans secant mare. 

At ubi natantem defatigatio primum occupat , 

statione ille relicta transit ad finem cohortis , 

et requiescit , reclinatus in alium , paullum a labore; 
alius autem vicissim guberna tenens per mare incedit ; 
omnes vero natantes , alternis-vicibus ductores , 
pedibus quidem velut remis verrunt nigram aquam , 
alte vero extollunt cornuum amabilem formam, 
tanquam vela navis permittentes flatibus. 

Odium autem inter-se perniciale semper exercent 
omne serpentum cervorumque genus , passim vero anquirit 
montis in convallibus cervus audacem serpentem. 
Verum ubi viderit voluminibus contortum longis 
vestigium anguinum , admodum exultans accedit 
prope lustrum, naresque applicat latibulo, 
flatibus violentis attrahens ad pugnam 
serpentem exitiosum ; eum vero nolentem pugnare 
halitus cogens intimo extrahit e-cubili ; 
illico enim intuetur hostem , et ad ccelum aite attollit 
funestam cervicem , candidosque expedit dentes , 
acute rigentes , colliditque malas 
frequentibus spirans sibilis venenata bestia. 
Extemplo autem contra cervus, etiam ridentl similis , 
conficit ore frustra reluctantem, 
et ipsum implicatum genibus circumque cervices 
assidue mandit ; humi vero multz jacent-effusze 
reliquice tremenfes et palpitantes-csedibus. 

Et fortasse misereris, quantumvis valde crudelem , 
crudivorum (serpentem) disjectum multifidis caedibus. 
Equifer:e vero Libye in finibus copiosus oberrat , 
immensus , pernicialium exercitus varius serpentum ; 
at cum projectus cervus arenosis in-collibus 

solus est , in-eum celeriter irruit undique 
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ἐσμὸς ἀπειρεσίων ὀφίων στυγεραί τε φάλαγγες 
ἰτόχου ῥινῷ δὲ πικροὺς ἐνέρεισαν ὀδόντας, 
ἄψεα πάντ᾽ ἐλάφοιο περισταδὸν ἀμφιχυθέντες: 

200 οἳ μὲν γάρ τ’, ἐφύπερθεν ἐπιθρέξαντε xdpnvov, 
ὀφρύας ἠδὲ µέτωπον ἐνιπρίουσι γένυσσιν, 
of δ' ἄρα λεπταλέην δειρὴν xal στέρνον ἕνερθε 
xat λαγόνας νηδύν τε διὰ στόµα δαιτρεύουσιν' 
ἄλλοι δ αὖθ) ἑκάτερθε περὶ πλευρῆσιν ἔχονται' 

995 μηροὺς δ' αὖθ' ἕτεροι xal νῶτον ὕπερθε νέµονται" 
ἄλλος 8" ἄλλοθεν ἐχθρὰ πεπαρµένος ἠώρηται. 
Αὐτὰρ ὃ παντοίῃσι περιπληθὴς ὀδύνησι 
πρῶτα μὲν ἐχφυγέειν ἐθέλει χραιπνοῖσι πόδεσσιν, 
ἀλλ᾽ ob χάρτος ἔχει" τοῖός µιν ἀθέσφατος ὄχλος 

70 αἰόλος ἀμφιέπει δυσπαίπαλος ἑρπυστήρων. 
A, τότε 53) βαρύθων ἕστη κρατερῆς ὑπ᾿ ἀνάγχης, 
δάπτει δὲ στοµάτεσσιν ἀπείριτα δήῖα φῦλα 
βεθρυχὼς ὀδύνησιν' ἐπιστροφάδην δ' ἑχάτερθεν 
οὐδὲν ἀλευόμενον γένος ἑρπετόεν χεραῖζει. 

275 Κεῖνοι 5^ οὗ μεθιᾶσι, διολλύµενοι δὲ µένουσιν, 
ἄτροπον ἧτορ ἔχοντες ἀναιδείηαι νόοιο" 
xal τοὺς μὲν γενύεσσι διέσχισε, τοὺς δὲ πόδεσσι 
xoi χηλῆσιν ὄλεσσε; ῥέει B ἐπὶ γαῖαν ἀτέρμων 
ἰγὼρ αἱματόεις ὀφίων d'xo: γυῖα δὲ θηρῶν 

250 ἄψεά 0' ἡμίδρωτα χατὰ χθονὸς ἀσπαίρουσιν' 
ἄλλα 9' ivt πλευραῖς θλίθει πάλιν ἡμιδάϊῖκτα' 
xal φθίµενοι γὰρ ἔχουσιν ἔτι κρατεροῖσιν ὁδοῦσι, 
ῥινῷ 9 ἐμπεφυῶτα χαρήατα μοῦνα µέμυχεν. 
Αὐτὰρ ὃ γινώσχων θεόθεν τόπερ ἔλλαχε δῶρον, 

285 πάντη µαστεύει δνοφερὸν ποταμµοῖο ῥέεθρον’ 
χεῖθεν χαρχινάδας δὲ φίλαις γενύεσσι .δαµάσσας, 

άρµακον αὐτοδίδαχτον ἔχει πολυπήµονος ἄτης 

a δὲ φρικαλέων μὲν ἐπὶ χθόνα λείψανα θηρῶν 
ἐξέπεσε ῥινοῖο παραὶ πόδας αὐτοχύλιστα, 

ao0 ὠτειλαὶ ὃ᾽ ἑκάτερθεν ἐπιμύουσιν ὀδόντων, 

Ζώει δ αὖτ) ἔλαφος δηρὸν χρόνον: ἀτρεχέως δὲ 
ἀνθρώπων γενεή µιν ἐφήμισε τετραχόρωνον, 

Ἄλλους Ó' αὖ καλέουσι βροτοὶ πάλιν εὑρυχέρωτας: 
πάντ᾽ ἔλαφοι τελέθουσι, φύσιν χεράων Ó' ἐφύπερθεν, 

- 995 οἵην τοὔνομα θηροὶ χατηγορέει, φορέουσι. 

Τοὺς 8 dpa κιχλήσχουσιν ἐνὶ ξυλόχοισιν ἱόρχους: 
χἀχείνοις ζλάφοιο δέµας, ῥινὸν D ἐπὶ νώτῳ 
στικτὸν ἅπαντα φέρουσι παναίολον, old το θηρῶν 
πορδαλίων σφραγίδες ἐπὶ χροῖ µαρμαίρουσι. 

300 ἈΒούόαλος αὖτε πέλει µείων δέµας εὐρυχέρωτος' 
µείων εὐρυχέρωτος, ἀτὰρ δόρχου μέγ ἀρείων' 
ὄμμασιν αἰγλήεις, ἐρατὸς χρόα, φαιδρὸς ἰδέσθαι: 
xol χεράων ὀρθαὶ μὲν ἀπὸ κρατὸς (τεφύασιν 
ἀχρέμονες προτενεῖς, ὑψοῦ B" αὖθις ποτὶ νῶτον 

ουὔ ἄφοῤῥον νεύουσι παλιγνάμπτοισιν ἀχωχαῖς. 
Ἔτξοχα δ' αὖ τόδε φῦλον ἕὸν δόµον ἀμφαγαπάζει 
ἠθαλέας t εὐνὰς φίλιόν τε νάπαισι µέλαθρον' 
εἰ δέ «€ µιν στρεπτῆσε πεδήσαντες βροχίδεσσιν 
ἀγρευτῆρες ἄγοιεν ἐπ᾽ ἄλλους αὐτίχα χώρους, 

310 τηλόθι δ' ἐν βήσσησιν ἐλεύθερον αὖθι λίποιεν, 
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caterva infinitorum serpentum , inimiczeque cohortes 
venenat: , culique amaros infigunt dentes, 
membris omnibus cervi usquequaque circumfusze ; 
nam alii quidem superne irruentes caput, 
supercilia et frontem lacerant maxillis , 
alii vero gracile collum et pectus inferne 
et lumbos ventremque ore laniant ; 
alii rarsum utrinque circum latera adhzerent ; 
femora porro alii et tergum superne depascuntur, 
alius vero aliunde hostiliter infixus pendet. 
At ille omnigenis plenus doloribus 
primum quidem effagere conatur velocibus pedibus, 
sed non habet vires; talis ipsum inünita turba 
et varia detinet αίφιο ineluctabilis serpentum. 
Tunc sane gravatus subsistit valida subactus necessifate , 
manditque ore innumera hostilia genera 
gemens pra-doloribus, se-versando utrinque 
neutiquam effugiens genus reptile comminuit. 
Illi autem non remittunt, sed etiam pereuutes manent , 
intrepidum pectus habentes impudentia animi ; 
et alios quidem genis discindit, alios vero pedibus 
et ungulis perdit , fluitque in terram infinita 
sanies cruenta a serpentibus ; membra autem ferarum 
frustaque semesa in terra palpitant ; 
alia vero in lateribus premunt item semilacera ; 
namque etiam pereuntes perseverant firmis dentibus, 
cuti vero inhzerentia capita sola latent. 
At ipse sciens, quod divinitus adeptus-sit donum, 
passim anquirit obscurum fluvii gurgitem, 
et inde arrepíos cancros suis malis vorans, 
remedium quod-a-semet-ipso-didicit babet damnosz nox: ; 
mox autem horrendarum quidem in terram frusta bestiarum 
excidunt e cute cervi ad pedes sponte-provoluta, 
vulnera vero utrinque connivent dentium (a dentibus facta), 
Vivit porro cervus longum tempus, vereque 
hominum genus ipsum celebravit, quod-quatuor-cornicum 
&tates cequet.]  Aliosautem vocant homines rursum euryce- 
rotes (laticornes); ] per-omnia cervi sunt, sed naturam cor- 
nuum superne] (alem, qualem nomen feris attribuit, gestant. 
Alios autem nominant in silvis damas; 
et illiscervi corpus est, pellem vero in dorso 
maculosam totam ferunt , pervariam , ac veluti ferarum 
pantherarum nota in pelle splendent. 
Bubalus rursum est minor corpore eurycerote , 
minor quidem eurycerote, at caprea multo przstantior ; 
oculis es splendidus , amabilis colore , letus aspectu ; 
et cornuum quidem erecli e capite prognati-sunt 
rami protensi , in-summo autem rursum ad tergum 
retrorsum vergunt flexuosis cuspidibus, 
Przecipue autem hoc genus suam domum diligit , 
consuetaque cubilia amicumque in-saltibus tectum; 
si vero ipsum tortis ligatum funibus 
venatores abducant in peregrina loca, 
proculque in saltibus liberum iterum dimittant , 
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ῥεῖα ποτὶ γλυχερὸν δόµον ἄλυθεν, ἦχι valeaxev, 

909. ἔτλη ξεῖνός τις ἐπ᾿ ἀλλοδαποῖσιν ἀλᾶσθαι. 

Οὐκ doa τοι μούνοισι φίλη πάτρη µερόπεσσι; 

xal βαλίων δὲ πόθος τις ἐνέστακται φρεσὶ θηρῶν. 

Nol μὴν ὠκυτάτων δόρχων ἀρίδηλα γένεθλα 
μορφήν c ἵδμεν ἅπαντες, ὁμῶς µέγεθόςτε xal ἀλχήν, 

Πέρδυκες θοῦροι δὲ πυρώπεες, αἱολόδειροι, 

δόρχοισι φιλίην παρὰ τέµπεσιν ἑσπείσαντο, 

ἠθαλέοι τε πέλουσι χαὶ ἀλλήλοισιν ὅμαυλοι, 

. 320 εὐνάς τ᾽ ἐγγὺς ἔχουσι, xal οὐχ ἀπάνευθε νέµονται. 
"H µάλα δ) µετόπιαθεν ἑταιρείης τάχα πιχρῆς 
xal φιλίης ἀπέλαυσαν ἀμειδέος, ὁππότε φῶτες 
κερδαλέοι δειλοῖσιν ἐπίφρονα µητίσαιντο, 
πέρδιχας δόρχοισι φίλοις ἁπατήλια θέντες, 

325 ἔμπαλι 9 αὖ δόρχους ἑτάροις laa περδίχεσσιν. 

Αἰγῶν 9 αὖτεπέλειπροθάτων τε πανάγρια φῦλα, 
οὗ πολλὸν τιθασῶν ὀΐων λασίων τε χιμαιρῶν 
μείζονες, ἀλλὰ θέειν χραιπνοὶ σθεναροί τε µάχεσθαι, 
στρεπτοῖσι χεφαλΏφι χορυσσόμενοιικεράεσσι. 

330 Κάρτος δ᾽ aur. ὀΐεσσιν ἐν ἀργαλέοισι µετώποις’ 
πολλάκι δ᾽ ὁραηθέντες ἑνὶ ξυλόχοισιν ἔθηκαν 
xoi σύας αἰθυχτῆρας ἐπὶ χθονὸς ἀσπαίροντας. 
στι δ' ὅτ ἀλλήλοισιν ἐναντίον ἀΐξαντες 
µάρνανται’ κρατερὸς δὲ πρὸς αἰθέρα δοῦπος ἰχάνει' 

335 οὐδέ τ᾽ ἀλεύασθαι θέµις ἔπλετο δήϊῖον αὐτοις, 
νίχην ὃ ἀλλήλοις φορέειν ἀτίναχτος ἀνάγκη 
ηλ νέχυν χεῖσθαι' τοῖον σφίσι νεῖχος ὄρωρεν. 
Αἰγάγροις δέ τίς ἐστι δι’ αὐτῶν αὐλὸς ὀδόντων 
λεπταλέος πνοιῆς, χεράων µέσον, ἔνθεν ἔπειτα 

349 αὐτὴν & κραδίην xal πνεύµονας εὖθὺς ἴχάνει' 
el δέ τις αἰγάγρου πηρὸν χέρασιν περιχεύοι 
ζωῆς ἐξέχλεισεν ὃδοὺς πνοιῆς τε διαύλους. 

Ἔξοχα 9' αὖ µήτηρ ἀταλοὺς ἔτι νηπιάχοντας 
οὓς παϊῖδας χοµέει' γήρα ὃ) vx μητέρα παῖδες, 

345 Ὡς δὲ βροτοὶ γενέτην πεπεδηµένον ἀργαλέοισι 
020; ἐν δεσμοῖσι, πόδας βαρὺν, ἄψεα ῥιχνὸν, 
ἀθληχρὸν παλάμας, τρομερὸν δέµας, ὄψιν ἁμαυρὸν, 
ἀμφαγαπαζόμενοι περὶ δὴ περὶ πάµπαν ἔχουσι, 
τιγύμενοι χομιδὴν παιδοτροφίης ἀλεγεινῆς' 

350 ὣς αἰγῶν κοῦροι φιλίους χοµέουσι cox Tac 
Υηραλέους, ὅτε δεσμὰ πολύστονα γυῖα πεδήση 
βρώμην μέν x ὀρέγουσιν ἐύδροσον ἀνθεμόεσσαν, 
δρεψάµενοι στοµάτεσσι’ ποτὸν δ᾽ ἄρα χείλεσιν ἄχροις 
ix. ποταμοῦ φορέουσιν ἀφυσσάμενοι μέλαν ὕδωρ' 

355 γλώσση δ᾽ ἀμφιέποντες ὅλον χρόα φαιδρύνουσιν. 
Ei δέ và τοι βροχίδεσσι µόνην γενέτειραν ἀείραις, 
αὐτίκα xal παλάμῃφιν ἕλοις νεοθηλέας ἀμνούς" 
τὴν μὲν γὰρ δοχέοις παῖδας μύθοισι δίεσθαι, 
λισσομένην τοίοισιν ἀπόπροθι μηχηθμοῖσι' 

360 Φεύγετέ uox, φίλα τέχνα, δυσαντέας ἀγρευτῆρας , 
pof µε λυγρὴν δμηθέντες ἁμήτορα μητέρα θῆτε, 
Τοῖα φάμεν δοχέοις’ τοὺς δ᾽ ἑσταότας προπάροιθε 
πρῶτα μὲν ἀείδειν στονόεν µέλος ἀμφὶ τεκούση, 
αὐτὰρ ἔπειτ’ ἐνέπειν φαίης μεροπήϊον ἠχὴν, 


facile ad dulce domicilium revertitur, ubi habitavit , 

neque sustinet , hospes aliquis , inter exteros oberrare. 

Non igitur solis cara esí patria hominibus, 

sed etiam rapidarum desiderium quoddam instillatum-est 
animis ferarum.] Certe quidem velocissimarum damarum 
insignia genera] formamque novimus omnes, simul magni- 
tadinemque et robur.] Perdices vero pugnaces, ignese, collo- 
versicolores ,] cum-damis amicitiam in saltibus sanxerunt, 
familiaresque eunt et sibi-mutuo contubernales , 

cubiliaque vicina habent, neque seorsum pascuntur. 
Profecto postea societatem illico amaram 

et amicitiam experiuntur injucundam , quando homines 
astuti in-miseros callida-vaframenta excogitant , 

perdices in-damas amicas insidias ponentes , 

et contra damas in socias similiter perdices. 

Caprarum vero etíam sunt oviumque admodum-fera ϱ9- 
nera,] non multum domesticis ovibus hirsutisque capris 
majores , sed ad-currendum pernices validaeeque ad-pugnan- 
dum,] flexuosis in-capite armatze cornibus. 

Robur porro ovibus est in duris frontibus; 

&wpe vero impetu-facto in silvis postraverunt 

etiam apros violentos in terra palpitantes. 

Interdum vero in-sese-invicem ex-adverso irruentes 
certant ; ingens vero ad cclum fragor penetrat. 

Neque evitare fas est hostem illis, 

sed victoriam alterum-alteri concedere immofa esí necessi- 
tas,] aut mortuum jacere ; talis ipsis contentio coorta-est. 
Silvestribus vero-capris est quidam per ipsos canalis dentes 
tenuis respirationis , cornuum in-medio , unde deinde 

ad ipsum cor et pulmones recta pervenit ; 

quod si quis caprte-eilvestris cornibus ceram circumfuderit , 
is vite intercluserit vias respirationisque meatus. 

Eximie vero mater teneros adhuc infantes 
suos liberos curat, in senio contra matrem liberi. 
Quemadmodum autem homines patrem preepeditum molestia 
senectutis vinculis, pedibus gravem , artubus curvum, 
debilem manibus , tremulum corpore, visu caligantem , 
pietate-prosequentes summo omnino amore-ampleciuntur, 
pensantes curam puerilis-nutricalionis molestte ; 
sic caprarum liberi caros fovent parentes 
senes , quando vincula suspiriosa artus constringun 
cibum quidem praebent roscidum, floridum, 
decerptum ore, potum vero labiis supremis 
ex flumine ferunt , hausta nigra aqua, 
lingua vero ambientes totum corpus spleodidant. 

Quod si laqueis solam matrem ceperis , 

illico etiam manibus ceperis teneros agnos ; 

illam enim putes liberos verbis fugare , 

supplicantem talibus eminus balatibus : 

Fugite mihi, cari liberi, hostiles venatores, 

ne me miseram domiti orbam matrem efficiatis. 

Talia ipsam loqui existimes; bos autem stantes coram 
primum quidem canere flebile carmen circa matrem , 
sed postea profari dixeris humauam vocem , 
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365 ῥηξάμένους βληχὴν, στοµάτων τ’ diro τοῖον ἀὐτεῖν, 
φθεγγοµένοις ἱχέλους xal λισσομένοισιν ὁμοίους 
Πρός σε Aux λιτόµεσθα, πρὸς αὐτὴς Ἰσχεαίρης, 
λύσεο μητέρα uot φιλίην, τὰ ὃ ἄποινα δέδεξο, 
ὅσσα Φφέρειν δυνάµεσθα λυγροὶ περὶ µητέρι Deu, 

70 ἡμέας αἰνομόρους' γνάμψον τεὸν ἄγριον ἧτορ 
αἰδόμενος µαχάρων τε θέµιν γενέταό τε γῆρας, 
el ῥά νύ τοι γενέτης λιπαρὸν χατὰ δῶμα λέλειπται, 
Τοῖά τις ἂν δόξειε λιταζομένους ἀγορεύειν. 
Ἁλλ) ὅτε τευ χραδίην παναμείλιχον ἀθρήσωσιν, 

375 (αἰδὼς ὦ πόσαη, πόσσος πόθος ἐστὶ τοχήων !) 
αὐτόδετοι βαίνουσι xal αὐτόμολοι περόωσι. 

Elci δ᾽ dic ξανθοὶ πυµάτης ἐνὶ τέρµασι Κρήτης, 
ἐν χθαμαλῆ γαίη Γορτυνίδι τετραχέρωτες' 
λά(νη πορφυρόεσσα 9 ἐπὶ γροὺς ἐστεφάνωται 

380 πολλὴ τ᾽ οὐκ ἀταλή τε’ τάχ᾿ αἰγὸς ἂν ἰσοφερίζοι 

τρηχυτάτῃ yai δυσπαίπαλος, οὐκ dieat. 
Τοίην που xal Σοῦθος ἔχει ξανθωπὸν ἰδέσθαι 

y pou» µαρµαίρων, ἁτὰρ οὐχ ἔτι λαχνήεσσαν, 

οὐδὲ πάλιν πισύρεσσιν ἀρηραμένην κεράεσσι, 

385 ἀλλὰ δυσὶ χρατεροῖς ὑπὲρ εὐρυτάτοιο μετώπου. 
Ἀμφίθιος xal σοῦθος, ἐπεὶ χἀχεῖνος ὁδεύει' 
ὑππότε δ᾽ ἂρ moti βυσσὸν ἴη θοὰ χύµατα τέµνων, 
δ) τότε πουλὺς ὅμιλος ὁμαρτη ποντοπορεύων 
ἰχθυόεις ἔπεται, χατὰ δ᾽ ἄψεα λιχμάζονται, 

390 τερπόµενοι χερόεντι φίλῳ, τερενόχροῖ σούθῳ. 
Ἔξοχα 9' αὖ φάγροι τε xol οὐτιδανοὶ µελάνουροι 
xal ῥαφίδες τρίγλαι τε xal ἀσταχοὶ ἀμφὶς ἔπονται. 
Gdp oc, lou τόδε, θάµθος ἀθέσφατον, ὁππότε θΏρας 
ἀλλοδαποὶ τείρουσι πόθοι xal ὑπείροχα φίλτρα. 

395 Οὐ γὰρ ἐπ᾽ ἀλλήλοισι µόνον φιλότητος ἐΐσης 
θεσμὸν ἀναγκαῖον δῶκεν θεὸς, οὐδ' ὅσον αὐτῶν 
φῦλον ἀναλδήσχειν αἰειγενέος βιότοιο" 

(θαῦμα μὲν οὖν κἀχεῖνο δαµήμεναι ἄφρονα gU 
ἄμμασιν ἡμερτοῖς xal ὀμόγνια φίλτρα δαῆναι, 

4o0 καὶ πόθον οὗ νοέοντα σύν ἀλλήλοισι χεράσσαι , 
οάπερ ἀνθρώποισιν ἐπιφροσύνη τε νόος τε 
ὀφθαλμοὺς ἐπέτασσεν, ἔρον 0' ὑπεδέξατο θυμῷ)') 
ἀλλὰ καὶ ὀθνείοις ἐπεμήνατο βυσσόθι φίλτροις’ 
oloc μὲν πόθος ἐστὶν ἀριζήλοις ἐλάφοισι 

405 ἀτταγέων' ὅσσος δὲ τανυχρἀίροις ἐπὶ δόρχοις 
περδίκων. πῶς δ᾽ αὖτε θοοῖς χαίρουσιν ἐφ᾽ ἴπποις 
ὠτίδες, alot τέθηλεν del λασιώτατον οὖας" 
ψιτταχὸς adve λύχος τε σὺν ἀλλήλοισι νέµονται’ 
elei γὰρ ποθέουσι λύχοι ποεσίχροον ὄρνιν. 

419 Οδριμ’ Ἔρως, πόσος ἐσσὶ, πόση σέβεν ἄπλετος ἀλχὴ, 
πόσσα νοεῖς, πόσα χοιρανέεις, πόσα, δαῖμον, ἀθύρεις! 
aia πέλει σταθερὴ, βελέεσσι δὲ σοῖσι δονεῖται’ 
ἄστατος ἔπλετο πόντος, dvko σύγε xal τὸν ἔπηξας᾽ 
ἦλθες ἐς αἰθέρα δῖον" ἔδεισε δὲ μαχρὸς Όλυμπος) 

215 δειµαίνει δέ σε πάντα, xal οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθε, 
Ὑαΐης ὅσσα «' ἕνερθε, καὶ ἔθνεα λυγρὰ χαµόντων, 
οἳ Λήθης μὲν ἄφυσσαν ὑπὸ στόµα νηπαθὲς ὕδωρ, 


καὶ φύγον ἄλγεα πάντα’ σὲ δ᾽ εἰσέτι πεφρίκασι, 


rupto balatu, atque ex ore talem clamorem-edere, 
loquentibus similes et orantibus pares : 
Per Jovem te obsecramus, per ipsam Dianam, 
libera matrem mihi caram , praemiaque-redemtionis cape, 
quacunque ferre possumus miseri pro matre erumnos, 
nog infelici-fato-natos; flecte tuum ferum cor, 
veritus deorumque justitiam patrisque senectutem, 
οἱ forte tibi pater locuplete in domo est-relictus. 
Talia quis putarit supplicantes loqui. 
Verum ubi alicujus cor prorsus-implacabile vident, 
(proh quanta reverentia , quantus amor est parentum!) 
sponte-víncti vadunt, et voluntarii transeunt. 

Sunt autem oves rufi extreme in finibus Crete, 
in humili terra Gortynide, quadricornes ; 
lana autem purpurea pelli circumdata-est , 
densaque , nec tenera ; capra fere similis-sit 
asperrimo villo rigida, non ovibus. 

Talem fere etiam Subus habet rufam aspectu 
cutem splendens, sed non amplius villosam, 
neque item quatüor (irmatam cornibus, 
sed duobus robustis in latissima fronte. 
Ampliibius etiam subus es/ , quoniam ipse quoqueambulal ; 
cum vero in profundum tendit celeres fluctus secans, 
tunc sane magnum agmen una per-mare-iter-faciens 
pisculentum sectatur, membra vero ejus lingunt, 
delectati cornuto amico , tenera-cute-praedito subo. 
Imprimis autem pagrique et minuti melanuri, 
et acus mullique et astaci utrinque comitantur. 
Stupendum, est hoc stupendum maxime , quando feras 
peregrini angunt amores et modum-excedentes illecebrse. 
Non enim ipsis inter-se solum amicilize eequalis 
legem necessariam dedit deus, neque tantum, ut earum 
genus propagetur semper-pullulante vita : 
(mirum quidem etiam-hoc es/, subigi bruta genera 
nexibus amatoriis et congeneres illecebras nosse , 
et cupidinem non intelligentem inter sese miscere, 
quemadmodum homíinibus intelligentiaque mensque 
oculos aperuit, amoremque recepit animo :) 
sed etiam peregrinis furunt in-gurgite amoribus; 
qualis quidem amor est insignibus cervis 
attagenum quantus item cornutas erga damas 
perdicum , quomodo autem rursum velocibus gaudent equis 
otídes, quibus floret semper maxime-hirsuta auris; 
psittacus item lupusque conjunctim pascuntur. 
Semper enim appetunt lupi berbicolorem avem. 
valide Amor, quantus es! quanta esf tua infinita potestas! 
quanta cogitas , quanta regis , quanta, dive, ludis! 
Terra est stabilis, telis autem tuis concutitur; 
inquies erat mare, at tu etiam illnd fixisti; 
penetrasti in coelum divinum , atque metuit magnus Olym- 
pus; ] pertimescunt autem te omnia, etcosdlum spatiosum ος” 
perne,] et infra terram quicunque sunt, et genera tristia 


defunctorum] qui Lethes quidem hauserunt ore miserias 


-abolentem aquam ,] et evaserunt dolores omnes; te autem 


1 


ΟΡΡΙΑΝΙ DE VENATIONE LID. II. 19 


Σῷ δὲ μένει χαὶ τῆλε περᾶς, ὅσον οὕποτε λεύσσει 
420 ἠέλιος φαέθων’ σῷ δ' αὖ πυρὶ xat φάος εἴχει 
δειμαῖνον, xal Ζηνὸς ὑμῶς εἴκουσι χεραυνοί. ΄ 
Ἱοίους, ἄγριε δαῖμον, ἔχεις πυβόεντας ὀϊστοὺς, 
πἐυχεδανοὺς, μαλεροὺς, φθισόφρονας, οἰστρήεντας, 
τηχεδόνα πνείοντας, ἀναλθέας, οἷσι xoi αὐτοὺς 
425 θῆρας ἀνεπτοίησας ἔπ᾽ ἀζεύχτοισι πόθοισι. 
Θάµθος, ὅταν χερόεσσαν ἀχαϊνέην πτερόεντες 
ἀτταγέες νώτοισιν ἐπὶ στικτοῖσι θορόντες, 

κ — X — X — X — X —*— 0 *— 0 *— ο 0 * X - 
3| δόρχοις πέρδικες ἐπὶ πτερὰ πυχνὰ βαλόντες 
ἱδρῷ ἀποψύχωσι, παρηγορέωσί τε θυμὸν 

430 χαύματος ἀζαλέοιο, λατυσσόμενοι πτερύγεσσιν' 
3) ὁπότε προπάροιθεν Un χαναχήποδος ἵππου 
ὠτὶς ὅλισθαίνουσα δι’ ἠέρος ἱμερόεσσα, 
σαργοὶ δ᾽ αἱπολίοισιν ἐπέχραον ἀμφὶ δὲ σούθῳ 
' φῦλον ἅπαν νεπόδων τὸ πολύπλανον ἑπτοίηται, 
435 ἔσπονται δ) ἅμα πάντες, Ov ἄγρια χύµατα τέμνει, 
στείνονταί ϱ) ἑκάτερθε γεγηθότες, ἀμφὶ δὲ πόντος 
ἀφριάα λευχῆσι τινασσόµενος Ἱτερύγεσσιν' 
αὐτὰρ OY οὐκ ἀλέγων ξείνης φιλίης πανάθεσµος , 
εἰναλίους ἑτάρους δάπτει στοµάτεσσι δαφοινοις 
440 δαινύμενος" τοὶ δ' αἶσαν ἐν ὀφθαλμοῖσιν δρῶντες, 
οὐδ᾽ ὣς ἐγθαίρουσι καὶ οὐ λείπουσι φονζα. 
Σοῦθε τάλαν, χαχοεργὲ, xal αὐτῷ σοὶ µετόπισθε 
πόντιοι ἀγρευτῆρες ἐπαρτυνέουσιν ὄλεθρον 
xal δολερῷ περ ἐόντι xal ἰχθυφόνῳ τελέθοντι. 
Ἔστι δέ τις δρυμοῖσι παρέστιος ὀξύχερως θὴρ, 
ἁγριόθυμος ὄρυξ, χρυερὸς θήρεσσι μάλιστα" 
τοῦ δ’ ἦτοι χροιὴ μὲν &c' εἰαρινοῖο γάλακτος; 
µούναις ἀμφὶ πρόσωπα µελαινομένησι παρειαῖς" 
διπλὰ δέ οἱ µετόπισθε µετάφρενα πίονα Ono 
460 ὀξεῖαι χεράων δὲ µετήοροι ἀντέλλουσιν 
αἰχμαὶ πευχεδαναὶ, μελανόχροον εἶδος ἔχουσαι, 
xal χαλχοῦ θηχτοῖο σιδήρου τε xpuepoto 
πέτρου τ ὀχριόεντος ἀρειότεραι πεφύασιν' 
ἰοφόρον χείνοις δὲ φύσιν χερᾶεσσι λέγουσι. 
«35 Θυμὸς δ᾽ avc ὀρύγεσσιν ὑπερφίαλος xal ἀπηνής" 
οὔτε γὰρ εὐρίνοιο χυνὸς τροµέουσιν ὕλαγμα, 
οὗ συὸς ἀγραύλοιο παρὰ σχοπέλοισι φρύαγµα, 
οὐδὲ μὲν οὐ ταύρου χρατερὸν μύχημα φέβονται, 
πορδαλίων Ó' οὗ γΏρυν ἀμειδέα πεφρίχασιν, 
400 οὐδ) αὐτοῦ φεύγουσι μέγα βρύχημα λέοντος, 
οὐδὲ βροτῶν ἀλέγουσιν ἀναιδείησι νόοιο" 
πολλάχι &' ἐν χρημνοῖσιν ἀπέφθιτο χαρτερὸς ἀνὴρ 
θηρητὴρ ὀρύγεσσι δαφοινοῖς ἀντιθολήσας, 
Ὁππότε 5^ ἀθρήσειεν ὄρυξ χρατερόφρονα θῆρα, 
466 7) οὓν χαυλιόδοντ᾽ 1) χαρχαρόδοντα λέοντα, 
3| κρυερῶν ἄρχτων ὁλοὸν θράσος, αὐτίκ) dp alm 
γευστάζων, χεφαλήν τε µέτωπά τε πάµπαν ἐρείδει 
τεινάµενος., πήξας τε παρὰ χθονὶ πικρὰ βέλεμνα, 
ἐσσύμενον µίμνει, τὸν δ' ὤλεσε πρῶτος ἐναίρων" 
70 δόχµια γὰρ χλίνας βαιὸν χερόεντα μέτωπα, 
τεύχεσιν ὀξυτέροις δεδοχηµένος ἔμπεσε θηρί, 
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etiamnum formidant.] Tuaautem potentia etiam procul pene- 
tras, quantum nunquam videt] sol lucidus ; tuo denique igni 
etiam lumen cedit] metuens, et Jovis una cedunt fulmina. 
Tales, o crudelis deus, tenes ignitas sagitfas, 
acerbas , violentas , rationis-corruptrices , furibundas , 
tabem spirantes , immedicabiles , quibus etiam ipsas 
feras perculisti ad non-copulandos amores. 
Stupendum es/, quándo cornutam cervam alati 
attagenes tergis maculosis insilientes , 
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aut damis perdices alas frequenter vibrantes 
sudorem refrigerant, recreantque animum 
ab-cestu torrido , agitatis alis ; 
aut quando anteit sonipedem equum 
tarda lapsa per aerem amabilis , 
sargi vero ad caprarum-greges accedunt, circa subum autem 
genus omne piscium errabundum stupet , 
sectantur vero una omnes, cum s8:0vos fluctus secat , 
stipantque utrinque gaudentes, circum autem mare 
spuniat candidis verberatum pinnis ; 
at ille non curans peregrinam amicitiam plane-nefarius , 
marinos socios mandit ore cruento 
epulans; illi autem mortem oculis cernentes , 
ne sic quidem aversantur neque deserunt interfectorem. 
Sube infelix, malefice, etiam tibimet ipsi postea 
marini piscatores intentabunt perniciem, 
quamvis astutus sis ef piscium interfector existas. 

Est porro quiedam saltibus familiaris acuto-cornu fera , 
ss vus Oryx, horrendus feris vel maxime; 
hujus vero color quidem es? tanquam verni lactis, 
5olis circa faciem nigricantibus genis ; 
gemina vero ipsi pone dorsa sun/ pinguia adipe, 
acutre autem cornuum sublimes surgunt 
cuspides, funestze , nigram speciem habentes, 
et ere acuto ferroque rigido 
saxoque aspero duriores sunt ; 
venenatam vero illis naturam cornibus inesse perhibent. 
Animus porro orygibus ferox et immanis est; 
neque enim sagacis canis pertimescunt latratum, 
non suis silvestris juxta scopulos grunnitum, 
ac ne quidem tauri validum mugitum fugiunt , 
neque pardorum vocem crudelem perhorrescuat , 
neque ipsius fugiunt magnum rugitum leonis , 
neque homines curant , immanitate animi ; 
saepenumero autem in precipitiis interiit fortis (vic) 
venator, orygibus cruentis obviam-factus. 
Ubi autem conspicit oryx intrepidam feram, 
aut aprum exertis-dentibus aut asperis-dentibus leonem, 
aut horrendorum ursorum exitialem audaciam, mox ad 
terram] inclinatus, caputque faciemque prorsus affigit 
protensam, fixisque in terram amaris telis 
irruentem manet , illum autem interimit primus perfodiens, 
oblique namque inclinans paullum cornutam frontem , 
armis acutioribus excipiens irruit in-feram, 
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ὀξέσι πεφριχὼς συνερειδοµενος σχολόπεσσιν’ 
αὐτὰρ ὄγ᾽ οὖκ ἀλέγει, χατὰ δ᾽ ἄσχετον ἰθὺς ὁρούει. 
Ὡς 8 ὅτ ἐνὶ ξυλόχοισιν ἐπεσσυμένοιο λέοντος, 

475 Ἀρτέμιδος δώροισι χεχασµένος ἄλκιμος ἄνλρ, 
αἰχμὴν ἀστράπτουσαν ἔχων κρατερῆς παλάμῃσυν, 
εὖ διαθὰς µίμνη, τὸν 8 ἄγρια θυµαίνοντα 
δέξηται προθλῆτα φέρων ἀμφήχεα χαλκόν’ 
ὣς ὄρυγες µίµνουσιν ἐπεσσυμένους τότε θΏρας, 

480 αὐτοφόνους σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσι δαµέντας" 
ῥεῖα γὰρ ἐν στέρνοισιν ὀλισθαίνουσιν ἀχωχαί; 
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πολλὸν δ᾽ αἷμα χελαινὸν dv ὠτειλῶν ἑχάτερθεν — 
ἐκχύμενον γλὠώσσησιν Ébv τάχα λιχμάζουσιν’ 

οὐδὲ μὲν ἐκφυγέειν οὐδ' ἵεμένοισι πάρεστιν’ 

485 ἀλλήλους 9^ ὀλέχουσιν ἀμοιθαίοισι φόνοισι. 

Kaí χέτις ἀγρονόμων Ἡ βουχόλος ἤ τις ἀροτρεὺς, 
ἀμφιδύμοις νεχύεσσι παραὶ ποσὶν ἀντιθολήσας, 
ἄγρην εὐάντητον ἔχει μεγαθαμθέϊ θυμῶ. 

Ἑξείης ἐνὶ θηρσὶ χερατοφόροισι γένεθλα 

490 ἀείδειν ἐπέοικεν ἀπειρεσίων ἐλεφάντων' 
χεῖνα γὰρ ἐν γενύεσσιν ὑπέρθια τεύχεα δοιὰ, 
εἴχελα χαυλιόδουσιν ἐπ᾽ οὐρανὸν ἀντέλλοντα, 
ἄλλοι μὲν πλήθους ὁλοοὺς ἐνέπουσιν ὀδόντας 
πλαζόµενοι, νῶῖν δὲ χεράατα µυθήσασθαι 

495 εὔαδεν' ὧδε γὰρ ἄμμι φύσις χεράων ἀγορεύει. 
Σήματα δ᾽ οὐκ ἀΐδηλα διαχριδὰ τεκμήρασθαι" 
θηρσὶ γὰρ ἐκφύσιες γενύων ἀπὸ τῶν ἐφύπερθεν, 
ὅσσαι μὲν χερόεσσα:, ἀνωφερὲς ἀΐσσουσιν' 
εἰ δὲ κάτω νεύοιεν, ἀτεχνῶς εἶσὶν ὀδόντες. 

600 Κείνοισιν δὲ διπλοις ἐλεφαντείοις χεράεσσι 
ῥίδαι μὲν πρὠτιστον ἀπὸ χρατὸς πεφύασιν 
ἐχ µεγάλου µεγάλαι, φηγῶν Eve: νέρθε δ' ἔπειτα 
χρυπτόµεναι ῥινοῖσιν ὁμιλοῦσαι χροτάφοισιν 
ἐς γένυν ὠθεῦνται" γενύων δ' ἀπογυμνωθεῖσαι 

δὐύ6 Ψευδέα τοῖς πολλοῖσι δόχησιν ὅπασσαν ὁδόντων. 
Nat μὴν ἄλλο βροτοῖσιν ἀριφραδὲς ἔπλετο σῆμα" 
πάντες γὰρ θήρεσσιν ἀχαμπέες εἰσὶν ὀδόντες, 
οὐδὲ τέχναις εἴχουσιν, ἀμείλεχτοι δὲ µένουσι’ 
τοὺς σοφίῃ τεῦξαι χεραοξόος ἣν ἐθέλῃσιν 

610 εὑρέας, ἀντιλέγουσιν ἀπηλεγές ἣν δὲ βιῶνται, 
ἄγνυνται χαυληδὸν ἀπειθέες: ἐκ δὲ χεράων 
τόξα τε χυχλοτερῃ xal µυρία τεύχεται ἔργα 
ὃς δὲ χεράατα χεῖνα, τά τοι χαλέουσιν ὀδόντας, 
νάµπτειν εὐρύνειν τ’ ἐλεφαντοτόμοις ὑποείχει. 

διδ Opal δὲ τοῖς μέγεθος μὲν ὅσον µήπω χατὰ γαΐης 
ἄλλος θὴρ Φφορέει’ φαίης xev ἰδὼν ἐλέφαντα, 
7| χορυφὴν ὄρεος παναπείριτον 7| νέφος αἰνὸν 
γεῖμα φέρον δειλοῖσι βροτῶν ἐπὶ χέρσον ὁδεύειν. 
Ἴφθιμον δὲ κάρηνον ἐπ᾽ οὖασι βαιοτέροισι, 

620 χοίλοισι, ξεστοῖς' ἀτὰρ ὀφθαλμοὶ τελέθουσι 
µείονες 3) xav ἐχεῖνο δέµας, μεγάλοι περ ἐόντες. 
Tov δ) ἦτοι μεσσηγὺς ὑπεκπροθέει µεγάλη pic, 
λεπτή τε σχολιή τε, προθοσχίδα τὴν χαλέουσι. 
Κείνη θηρὸς ἔφυ παλάμη' κείνη τὰ θέλουσι 
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acutis horridus concurrens cuspidibus ; 

at ille nihil curat, verum ex-adverso indomite recta fertur. 
Sicuti quando in silvis irruente leone 

Dian:x donis preeditus robustus vir, 

hastam fulgidam tenens validis manibus, 

firmiter consistens manet, hunc autem efferate szevientem 
excipit, objectum ferens anceps aes ; 

ita oryges sustinent irruentes tunc feras 
seipsas-interficientes e£ proprio furore domitas ; 

facile namque in pectoribus penetrant cuspides ; 
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copiosum vero sanguinem atrum de vulneribus utrinque 
effusum linguis suum illico lingunt, 
neque vero effugere, quantumlibet cupidis , licet , 
sed sese-muluo perimunt mutuis cxedibus. 

Et aliquis rusticorum , aut bubulcus aut aliquis arator, 
geminis cadaveribus ante pedes jacenlibus incidens , 
praedam felicem occupat valde-attonito animo. 

Deinceps inter feras cornutas genera 
celebrare convenit ingentium elephantorum : 
illa enim in malis validissima arma gemina, 
similia exertis-dentibus , celum versus porrecta , 
alii quidem e-vulgo exitiosos nominant dentes 
per-errorem , nobis autem cornua vocare 
visum-est ; sic enim nobis natura cornuum dictat. 
Argumenta autem sun non obscura ad certo colligendum : 
feris enim germina e malis superioribus , 
qutiecunque quidem cornuta sunt , sursum-versus tendunt ; 
sin autem deorsum inclinaverint , vere sunt dentes. 

Illis autem geminis elephantinis cornibus 

radices quidem primum e capite prognatee-sunt , 

ex ingenti ingentes, fagorum instar ; inferne autem deinde 
occultatee pellibus , conjunctee cum-temporibus 

in malam impelluntur; genis vero denudate 

falsam vulgo opinionem praebuerunt dentium. 

Certe eliam aliud mortalibus illustre est documentum : 
omnes enim feris rigidi sunt dentes, 

neque artificiis cedunt, sed intractabiles manent; 

quos arte elaborare artifex-cornuarius si voluerit 

latos, refragantur inique; sin autem violenter-tractentur, 
franguntur instar-caulis contumaces ; at e cornibus 
arcusque rotundi et innumera fabricantur opera; 

sic etiam cornua liaec , quos vocant dentes, 
ad-flectendum et extendendum artificibus-eborariis cedunt. 

Feris autem his magnitudo ἑαπία est, quantam nunquam 
in terra] alia fera gestat ; diceres conspecto elephante 
aut verticem montis immensum aut nubem gravem 
tempestatem afferentem miseris mortalibus in terra ince- 
dere.] Robustum vero caput ei est cum auribus tenuioribus , 
cavis, politis; sed oculi sunt 
minores quam pro illo corpore, quamvis magni sint. 
Horum autem in-medio exilit magnus nasus, 
tenuisque curvusque , proboscidem quem nominant. 
llla fere est manus, illa quecunque volunt elephanti 
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625 ῥηϊδίως ἕρδουσι' ποδῶν γε μὲν οὐκ ἴσα µέτρα" 
ὑψόθι γὰρ οἱ πρόσθε πολὺ πλέον ἀείρονται. 

Ῥινὸς ὃ αὖ τὸ δέµας δυσπαίπαλος ἀμφιθέδηκε, 
ἄσχιστος χρατερός τε, τὸν oU χε µάλ᾽ οὐδὲ κραταιὸς, 
θηκτὺὸς πανδαμάτωρ τε διατµήξειε σίδηρος. 

530 Θυμὸς ἀπειρέσιος πέλεται χατὰ δάσχιον ὕλην 
ἄγριος' àv δὲ βροτοῖς τιθασὸς µερόπεσσιν dva. 
Ἐν μὲν dpa χλοερῆσι πολυχνήµοισί τε βήσσαις 
καὶ φηγοὺς χοτίνους τε xal ὑψιχάρηνα γένεθλα 
Φοινίκων πρόῤῥιζα χατὰ χθονὸς ἐξετάνυσσεν, 

535 ἐγγρίμψας θηχτῆσιν ἀπειρεσίαις γενύεσσιν' 

ὁππότε δ ἐν µερόπων βρικρῇῆσι πέλει παλάμησι, 

λήθετο μὲν θυμοῖο, λίπεν δέ µιν ἄγριον ἧτορ' 
ἔτλη καὶ ζεύγλην, χαὶ χείλεσι δέχτο χαλινὰ, 

καὶ παϊδας νώτοισι φέρει σηµάντορας ἔργων. 
Φήμη 9', ὡς ἐλέφαντες ix! ἀλλήλοις λαλέουσι, 

φθογγὴν ἐκ στοµάτων µεροπηΐδα τονθρύζοντες: 

ἀλλ᾽ οὗ πᾶσιν ἀχουστὸς ἔφυ θήρειος dU vi 

χείνης δ᾽ εἰσαίουσι µόνον τιθασεύτορες ἄνδρες. 

Θαὔμα δὲ καὶ τόδ’ ἄχουσα, κραταιοτάτους ἐλέφαντας 

646 μαντικὸν ἐν στήθεσσιν ἔχειν χέαρ, ἀμφὶ δὲ θυμῷ 
γινώσχειν σφετέροιο µόρου παριοῦσαν ἀνάγχην. 
Οὐκ ἄρα τοι μούνοισιν ἐν ὀρνίθεσσιν ἔασι 
χύχνοι μαντιπόλοι γόον ὕστατον ἀείδοντες, 
ἀλλὰ χαὶ ἓν θήρεσσιν ἕὴν θανάτοιο τελευτὴν 

B50 φρασσάµενοι τόδε φῦλον ἱήλεμον ἐντύνουσι, 

Ῥινοχέρως δ᾽ ὄρυγος μὲν ἔφυ δέµ.ας αἰθυκτῆρος 
οὗ πολλῷ μείζων, ὀλίγον δ' ὑπὲρ ἄχρια ῥινὸς 
ἀντέλλει χέρας alvàv, ἀκαχμένον, ἄγριον &op* 
κείνῳ μὲν χαλκόν τε διατρήσειεν ὀρούσας , 

&55 οὑτήσας βριαρήν τε διαταήξειε χαράδρην. 

Κεῖνος xal σθεναρῷ περ ἐφορμηθεὶς ἐλέφαντι 
πολλάχις ἐν χονίησι νέχυν τοιοῦτον ἔθηχεν 

ἠρέμα δὲ ξανθοῖς ἐπὶ χαλλικόµοισι µετώποις 
xal νώτῳ ῥαθάμιγγες ἐπήτριμα πορφύρουσι. 

560 Πάντες δ᾽ ἄῤῥενές εἶσι, xal οὕποτε θῆλυς ὁρᾶται" 
χαὶ πόθεν, οὖχ ἐδάην' φράζω δ᾽ οὗχ, ὡς δεδάηχα, 
εἶτ᾽ οὖν ix πέτρης ὁλοὺν τόδε φῦλον ἐπῆλθεν, 
εἴτ) αὐτόχθονές slow, ἐπαντέλλουσι δὲ γαίης, 
εἴτε πρὸς ἀλλήλων τέρας ἄγριον ἐχφύονται 

δ86 νόσφι πόθων xal νόσφι γάμων xal νόσφι τόχοιο. 

*H $3, xal διεροῖσιν ἐν ὑγροπόροιο θαλάσσης 

βένθεσιν αὐτόῤῥεχτα φύει xal ἁμήτορα φῦλα, 

ὅστρεά τ’, ἠπεδαναί τ’ ἀφύαι, χόχλων τε γένεθλα, 
ὅστραχά τε στρόµθοι τε, τά τε ψαμάθοισι φύονται͵ 
Μοῦσα φίλη, βαιῶν οὔ µοι θέµις ἀμφὶς ἀείδειν΄ 
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οὐτιδανοὺς λίπε O7ipac , ὅσοις μὴ κάρτος ὁπηδεῖ, 


πάνθηρας χαροποὺς ἠδ' αἰλούρους κακοεργοὺς, 

τοί τε κατοιχιδίῃσιν ἐφωπλίσσαντο χαλιαῖς, 

xa τυτθοὺς, ἀταλοὺς, ὁλιγοδρανέας τε μυωξούς' 
a75 tol δ' ἦτοι σύµπασαν ἐπιμύουσι µένοντες 

χειµερίην ὥρην, δέµας ὕπνοισιν µεθύοντες' 

δύςμοροι, οὔτε βορὴν ἑλέειν, οὗ φέγγος ἰδέσθαι ! 

φωλειοῖσι δ' ἐοῖς ὕπνον τοσσοῦτον ἔγοντες 


facile expediunt; pedum quidem non sunt wquales men- 
surc :] alte namque anteriores multo magis attolluntur. 
Cutis porro corpus rigidissima ambit, 

densissima firmaque, quam neutiquam ne-quidem validum, 
acutum , omniaque-domans dissecuerit ferrum. 

Animus ipsis indomitus est in opaca silva, 


. ferus; inter homines vero mansuetus hominibus mitisque. 


Et quidem in floridis saltuosisque pascuis 

et fagos oleastrosque et excelsa genera 

palmarum radicitus in terram prosternit , 

incidens acutis, ingentibus malis. 

Quando autem in hominum validis est manibus , 
obliviscitur quidem irse, deserit vero eum ssevum cor; 
sustinet quoque jugum, et labiis recipit frenos, 

et pueros dorso gestat monstratores operum. 

Fama autem est, quod elephanti inter se colloquantur, 
vocem ex ore articulatam barrientes ; 
verum non omnibus auditu-facilis est ferina vox , 
sed illam exaudiunt solummodo cicuratores (viri). 
Miraculum porroetiam hoc audivi , robustissimos elephantos 
fatidicum in pectoribus habere cor, et apud animum 
cognoscere suse mortis adventantem necessitatem. 

Non ergo solis in avibus sunt 

cycni vates luctum ultimum canentes, 

sed etlam inter feras suum mortis eventam 
animadvertentes hoc genus lessum faciunt. 

Rhinoceros autem oryge quidem est corpore impetuoso 
non mulo major, exiguum vero supra summitatem nasi 
surgit cornu, grave , acutum, saevum telum; 
illo quidem ferrumque trajecerit impetu-facto, 
vulneransque firmum dissecuerit saxum. 

Ille quamvis validum irruens in-elephantum, 

ssepe in pulveribus mortuam talem prosternit. 

Sensim vero in rufa pulchricoma fronte 

et in dorso maculi confertim purpurascunt. 

Omnes vero mares sunt, nec unquam femina conspicitur, 
et unde oriantur, non novi, neque dico me scire, 
sive ex petra exitiosum hoc genus prodierit , 

sive terrigenz sint, existantque e-tellure, 

sive a sese-mutuo (monstrum horrendum) procreentur 
sine amoribus et sine nuptiis et sine partione. 

Sane etiam in humidis undosi maris 

gurgitibus a-seipsis-fact:»e nascuntur sine-matre stirpes, 
ostreaque imbellesque apu: cochlearumque genera, 
testaceaque conchyliaque ef quae arenis nascuntur. 

Musa amica, de parvis me non decet canere ; 
minutas missas-fac bestias, quas robur noh comitatur, 
pantheras truces et mustelas maleficas, 
quze domesticos armantur adversum-nidos , 
et parvos, teneros, imbellesque glires , 
qui sane totum connivent perpetuo 
hibernum tempus , corpore somno ebrii; 

(infelices , neque cibum capere , neque lumen intueri ! ) 
sed in latebris suis somnum tam-longum ducentes 
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κύματος ἐξαναδῦσα, νέον πέδον Ἡρακλῆος. 

150 Πάντη δ᾽ εἰσέτι νῦν σταχυηχοµόωσιν ἄρουραι, 
πάντη 9' ἔργα βοῶν θαλερὰς βέδριθεν ἁλωὰς 
Μεμνόνιον περὶ νηὸν, 00 ᾿Ασσύριοι ναετῆρες 
ἩΜέμνονα χωχύουσι, χλυτὸν γόνον Ἠριγενείης' 

ο ὄνποτε Πριαμίδησιν ἀμυνέμεναι πελάσαντα 

165 θαρσαλέος πόσις exa. δαµάσσατο Απηϊδαμείης. 
Ἀλλὰ τὰ μὲν κατὰ χόσµον ἀείσομεν εὐρέα χάλλη 
πάτρης ἡμετέρης ἐρατῇῃ Πιμπληΐδι μολπῇ; 

Viv δὲ παλίντροπος εἶμι χλυτὴν θῄρειον ἀοιδήν. 
Ἔστιν ἀμαιμάχετον Φονίοις ταύροισι γένεθλον, 

160 τοὺς χαλέουσι Βίσωνας” ἐπεὶ πάτρης τελέθουσι 
Βιστονίδος Θρήχης' ἀτὰρ ἔλλαχον εἴδεα τοῖα 
φριχαλέην χαίτην μὲν ἐπωμαδὸν αἰθύσσουσιν 
αὐχέσι πιαλέοισι xol ἀμφ᾽ ἀταλοῖσι γενείοις᾽ 
ola τε λαχνήεντὲς ἀριπρεπὲς εἶδος ἔχουσι | 

165 ξανθοχόµαι, βλοσυροὶ, θηρῶν µεδέοντε λέοντες' 
ὀξεῖαι χεράων δὲ περιγλώχινες ἀχωχαὶ 
χαλχείοις γναμπτοῖσιν ἐπείχελοι ἀγχίστροισιν" 
ἀλλ᾽ οὖχ ὡς ἑτέροισιν ἐναντίον ἀλλήλοισι 
νεύουσι στυγερῶν χεράων ἐπικάρσιον αἰγμήν' 

170 ὕπτια δ) εἰσορόωσι πρὸς αἰθέρα φοίνια χέντρα. 
Τοῦνεχεν, ὅππότε δή τιν ἐπιχρίμψωσι χιχόντες 
3 βροτὸν Tj τινα θῆρα, µετήορον ἀείρουσι. 
Γλῶσσα δὲ τοῖς aceti) μὲν ἀτὰρ τρηχεῖα μάλιστα, 
ola. σιδηροθόροιο πέλει τέχνασμα σιδήρου" 

176 γλώσση δ) αἱμάσσοντες ἀπὸ χρόα λιχμάζουσι. 

«Καὶ μὴν ὠχυπόδων ἔλάφων γένος ἔτραφεν ala 
εὐχέραον, μεγαλωπὸν, ἀριπρεπὲς, αἰολόνωτον, 
στικτὸνι ἀρίζηλον, ποταµηπόρον, ὀψικάρηνονη 
πιαλέον νώτοις, χαὶ λεπταλέον χώλοισιν’ 

190 οὗτιδανὴ δειρὴ xal βαιοτάτη πάλιν οὐρή” 
τετράδυμµι ῥῖνες, πίσυρες πνοιῇσι δίαυλοι" 
ἀβληχρὴ κραδίη x«i θυμὸς ἔσωθεν ἄναλχις, 
xal χωφαὶ χεράων αἰχμαὶ τόσον ἀντέλλουσιν 
οὔ ποτε γὰρ χεφαλῖφιν ἑναντία δηρίσαιντο, 

185 οὗ θηρσὶ χρατεροῖς, οὐχ ἀργαλέοισι χύνεσσιν, 
οὐδ αὐτοῖς δειλοῖς λασιοχνήµοισι λαγωοῖς, 

Τρηχὺς elv ἐλάφοισιν ἔρως, πολλή τ’ Ἀφροδίτη, 
καὶ θυμὸς ποτὶ λέχτρον ἀναιθόμενος πρόπαν ἦμαρ, 
olov ἀειθούροισιν ἀλεχτρυόνεσσι µαχηταῖς, 

199 πᾶσίν «' ἀνθοχόμοις πτεροείµοσιν οἰωνοῖσι. 
Κεύθουσιν λαγόνεσσι ὃ ὑπ᾿ αὐτὴν ἔνδοθι νηδὺν 
ἀμφιδύμους ὀλχούς' τοὺς et χέ τις ἀμήσειεν, 
αὐτίχα θῆλυν ἔθηκε, πρόπαν δ' ἀπέρευσε χαρήνων 
ἀξύχομον χεράων πολυδαίδαλον αἰόλον ἔρνος. 

t95 Οὐ μὲν ἄρ᾽ elc εὐνὴν γάµιος νόμος old. τε θηρσὶ 
τοῖς ἄλλοις" ζεῖνοι δὲ πόθοι χείνοισι µέλονται; 
οὔτε γὰρ ἑσταότες παρὰ τέµπεσιν ἀγρονόμοισιν, 
obs" dpa χεχλιµένοι χθαμαλοῖσιν ἐπ᾽ ἄνθεσι ποίης 
θηλυτέραις ἐλάφοισιν ὁμιλαδὸν εὐνάζονται, 

900 ἀλλὰ ποσὶ χραιπνοῖσι θέων ἐκίχανε θέουσαν, 
φεύγουσαν µάρπτει δὲ xal ἀγχὰς ἔχει παράχοιτιν’ 
ἀλλ) οὐδ) ὣς παρέπεισε' φέρουσα πόσιν ὃ' ἐπὶ νώτου 


! ab-inundatione emersa, ovum solum Herculis. 


Ubique vero etiam nunc spicis-ornata-sunt arva , 

et ubique opera boum florentes onerant areas 

Memnonium circa fanum , ubi Assyrii incolze 

Memnonem deflent,, illustrem filium Aurore, 

quem quondam Priamidis auxiliatum profectum 

animosus maritus celeriter interfecit Deidamiz. 

Sed has quidem pro dignitate canemus amplas decoras-res 

patri: nostrze amabili Pimpleio carmine; 

nunc autem reversus redeo ad-inclytum venatorium carmen. 
Est indomitum inter-cruentos tauros genus, 

quos vocant Bisones, quoniam e-patria sunt 

Bistonide Thracia ; verum sortiti-sunt (ormas hujuscemodi: 

borridam jubam quidem supra-armos quatiunt 

cervicibus pinguibus et circum mollia palearia; 

ac velut jubati insignem formam habent 

ful vicomi , truces , ferarum domini leones ; 

acubee porro sun£ cornuum valde-acuminate cuspides , 

seneis reflexis similes hamis; : 


sed non, ut in-alios, contra se-mutuo 


convertunt infestorum cornuum obliquam aciem, 

verum resupini spectant in celum funesti stimuli. 
Quocirca , si quem forte invaserint assecuti 

aut hominem aut aliquam feram , sublimem attollunt. 
Lingua vero eis angusta quidem es£, sed aspera maxime, 
veluti ferrivori est instrumentum ferri (lim) ; 

lingua porro cruentantes cutem lingunt. 

Quin etiam velocium cervorum genus alit terra 
cornutum , magnis-oculis , insigne, terga-pictum , 
maculosum , excellens, flumina-trajiciens, arduo-capite , 
pinguibus tergis et gracilibus cruribus; 
minuta es£ ipsis cervix et minima item cauda, 
quadrifidee nares, quadruplices ad-respirationem canales; 
timidum cor et animus intus imbellis , 
et inutiles cornuum acies tantum exoriuntur; 
numquam enim capitibus ex-adverso decertarint, 
non cum-feris robuslis , non cum-acribus canibus, 
neque cum-ipsis timidis et crura-hirsutis leporibus. 

Vehemens vero in cervi$ amor, copiosaque Venus est, 
et animus ad concubitum ardens totum diem, 
veluti semper-impetuosis gallis-gallinaceis bellatoribus , 
omnibusque floridis et pennatis avibus. 

Occulunt autem in-lumbis sub ipso intus ventre 

geminos canales, quos si quis demessuerit , 

illico feminam efficit, totumque defluit e-capitibus 

acutum cornuum et elegantissimum, varium ramale. 

Neque vero sane ad concubitum conjugalis lex sicut feris 
cieterís, est ipsis, sed peregrini amores illis curze-sunt ; 
neque enim stantes in silvis pascuis , 

neque etiam inclinati humilibus in floribus graminis 
cum-feminis cervis una concumbunt, 

sed pedibus velocibus currens assequitur currentem , 


fugientemque appreheudit et ulnis complectitur conjugem ; 
at nesic quidem movet ; gestans vero il/a maritum in tergo 


ΟΡΡΙΑΝΙ DE VENATIONE LIB. II. 15 


ἐμμενέως φεύγει, παναµεί(λιχον ἧτορ Éjovaa: 
αὐτὰρ ὄγε σπόµενος δισσοῖς λαιψηρὰ πόδεσσιν 
205 οὗ µεθίησι πόθον, γαµίους δ) ἐτελέσσατο θεσμούς. 
Ἁλλ' ὅτε δ] µετόπισθε περιπλοµένῃσι σελήναις 
θηλυτέρη τίχτει, τρίόθον ἀνθρώπων ἀλεείνει, 
οὕνεχεν ἀτραπιτοὶ µερόπων θήρεσσι βέθηλοι. 
Ἔτξοχα δ᾽ ἐν θήρεσσιν ἐπ᾽ ἀγλαίῃ χοµόωσιν 
210 ἄρσενες εὐχέραοι, πολυδαίδαλον ἔρνος ἔχοντες: 
ἡ γὰρ ἐὐσγιδέων χεράων ὥρῃσι πεσόντων, 
βόθρον μὲν κατὰ γαῖαν ὀρυξάμ.ενοι κατέθαψαν, 
ὄφρα χε µή τις ἕλησιν ἐπ᾽ αὕλαχος ἀγτιθολήσας 
χεύθονται δ) αὐτοὶ πυµάτοις λασίοισί τε θάμνοις 
215 αἰδόμενοι θήρεσσι χαρήατα cota φανῆναι , 
γυμνὰ, τά τοι προπάροιθε µετήορον ἀείροντο. 
Ἀμφίθιοι δ' ἔλαφοι' xal γὰρ τραφερὴν πατέουσι 
xal πόντον περόωσιν, ὅμόστολον ἀλλήλοισι 
ναυτιλίην πλώοντες, ὅτ᾽ ἐξανύουσι θάλασσαν’ 
320 πρόσθε μὲν εἷς ἔλάφοισιν ἐπὶ στίχας ἡγεμονεύει, 
ola χυθερνητὴρ µεθέπων οἰήΐα vos: 
τῷ δ᾽ ἕτερος χατὰ γῶτον ἐρειδόμενος µετόπισθε 
δειρὴν ἠδὲ χάρηνον ὁμαρτεϊ ποντοπορεύων’ 
ἄλλος 5 ἄλλον ἔπειτα φέρων τέµνουσι θάλασσαν. 
225 Ἁλλ) ὅτε νηχόμενον κάµατος πρώτιστον ἕλῃσι, 
στοῖχονδὃ μὲν προλιπὼν ἔμολεν ποτὶ τέρμα φάλαγγος, 
παύσατο à. ἀγκλινθεὶς ἑτέρῳ βαιὸν χαμάτοιο' 
ἄλλος 8 αὐτ' οἴηχας ἔχων ἐπὶ πόντον ὅδευει' 
πάντες δὲ πλώοντες, ἀμοιθαδὶς ἡγεμονῆες, 
2:0 ποσσὶ μὲν ola πλάταισιν ἐρέσσουσιν μέλαν ὕδωρ, 
P 9" ἀνίσχονται χεράων πολνήρατον εἶδος, 
d τε λαίφεα νηὸς ἐπιτρέψαντες ἀήταις. 
Ἔχθος 9' ἀλλήλοισιν ἀνάρσιον aliv ἔχουσι 
πᾶν ὀφίων ἔλάφων τε γένος, πάντη 9. ἐρεείνει 
235 οὔρεος ἐν βήσσης ἔλαφος θρασὺν ἑρπυστῆρα. 
"AX dv ἵδῃ στροφάλιγξιν ὑφαινόμενον δολιχησιν 
ἴχνος ὀφιόνεον, µέγα καγχαλόων ἀφικάνει 
Y questo , ῥίνας 9 ἐπεθήχατο χειῆ, 
πνοιῆσι λάθροισιν ἐφελχόμενος ποτὶ δῃριν 
240 ἑρπετὸν οὐλόμενον' τὸν ὃ οὐκ ἐθέλοντα µάχεσθαι 
ἆσθμα βιησάµενον µυχάτης ἐξείρυσεν εὐνῆς 
αἶψα γὰρ εἴσιδεν ἐχθρὸν, ἐς αἰθέρα ϐ᾽ ὑψόσ᾽ ἀείροι 
λευγαλέην δειρήν’ λευχοὺς 9' ὑπέσῃρεν ὀδόντας, 
ὀξέα πεφρίχοντας" ἐπικροτέει δὲ γένειον 
245 πυχγοῖς φυσιόων συρίγµασιν Ἰοφόρος θήρ 
Αὐτίχα δ᾽ αὖτ᾽ ἔλαφος, xal µειδιόωντι ἐοικὼς, 
δαιτρεύει στοµάτεσσιν ἑτώσια δηριόωντα, 
xat µιν ἑλισσόμενον περὶ γούνασιν ἀμφί τε δειρὴν 
ἐμμενέως δάπτει' κατὰ δὲ χθονὶ πολλὰ χέχυνται 
250 λείψανα παιφάσσοντα xal ἁσπαίροντα Φφόνοισι. 
Kat xe τά( οἰχτείρειας ἀπηνέα περ µάλ ἑόντα 
ὠμηστῆρα βιφέντα πολυτµήτοισι φόνοισι. 
Ἱπποβότου Λιθύης δ’ ἐπὶ τέρµασι πουλὺς ἀλᾶται 
ἄσπετος οὐλομένων στρατὸς αἰόλος ἑρπυστήρων: | 
255 ἀλλ ὅτε δ) χλινθεὶς ἔλαφος ψΨαμαθώδεσιν ἄχραις 
οἷος En, τῷ B αὐτίχ) ἐπέσσυτο πάντοθεν ἐχθρὸς 


perseveranter fugit , implacabile cor habens ; 

verum ille sequens duobus celeriter pedibus , 

non remittit libidinem , sed nuptiales perficit leges. 
Ceterum ubi postea volventibus mensibus 

femina parit , semitam hominum devitat, 
propterea-quod viz hominum feris sun frequentat. 

Eximie vero inter feras pulchritudine superbiunt 
masculi cornuti , daedalum ramale habentes ; 
namque pulchrifida cornua statis temporibus ubi deciderunt, 
fossa quidem humi egesta sepeliunt ea, 
ut ne quis forte auferat , cum-in sulco in ea Inciderit ; 
latitant vero ipsi in-penitis densisque fruticibus , 
cum-pudeat-eos , feris capita talia apparere, 
nuda , quz& quidem ante alte erigebant. 

Amphibii autem sunt cervi; nam et terram peragrant, 
et mare permeant, congregem inter-se-mutuo 
navigationem exercentes , cum trajiciunt mare : 
anterius quidem unus cervis ad seriem preit-dux , 
veluti gubernator tractans guberna navis ; 
illum Yero alius, a tergo innitens pone 
cervicibus et capite, sequitur per-mare-tendens; 
alius vero alíum deinceps gestans secant mare. 

At ubi natantem defatigatio primum occupat , 

statione ille relicta transit ad finem cohortis , 

et requiescit , reclinatus in alium , paullum a labore; 
alius autem vicissim guberna tenens per mare incedit ; 
omnes vero natantes , alternis-vicibus ductores, 
pedibus quidem velut remis verrunt nigram aquam , 
alte vero extollunt cornuum amabilem formam, 
tanquam vela navis permittentes flatibus. 

Odium autem inter-se perniciale semper exercent 
omne serpentum cervorumque genus , passim vero anquirit 
montis in convallibus cervus audacem serpentem. 
Verum ubi viderit voluminibus contortum longis 
vestigium anguinum , admodum exultans accedit 
prope lustrum, naresque applicat Jatibulo, 
flatibus violentis attrahens ad pugnam 
serpentem exitiosum ; eum vero nolentem pugnare 
halitus cogens intimo extrahit e-cubili ; 
illico enim intuetur hostem, et ad celum aite attollit 
funestam cervicem , candidosque expedit dentes , 
acute rigentes , colliditque malas 
frequentibus spirans sibilis venenata bestia. 
Extemplo autem contra cervus , etiam ridenti similis, 
conficit ore frustra reluctantem, 
et ipsum implicatum genibus circumque cervices 
assidue mandit; humi vero mult: jacent-eífusze 
reliquis trementes et palpitantes-czedibus. 

Et fortasse misereris, quantumvis valde crudelem , 
crudivorum (serpentem) disjectum multifidis czedibus. 
Equifere vero Libye in finibus copiosus oberrat , 
immensus , pernicialium exercitus varius serpentum ; 
at cum projectus cervus arenosis in-collibus 

solus est , in-eum celeriter irruit undique 
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ἐσμὸς ἀπειρεσίων ὀφίων στυγεραί τε φάλαγγες 
ἱντόχοι: ῥινῷ δὲ πικροὺς ἐνέρεισαν ὀδόντας, 
ἄψεα πάντ᾽ ἐλάφοιο περισταδὸν ἀμφιχυθέντες' 

900 οἳ μὲν γάρ τ΄, ἐφύπερθεν ἐπιθρέξαντε κάρηνον, 
ὀφρύας ἠδὲ µέτωπον ἐνιπρίουσι γένυσσιν, 
of 9 dpa λεπταλέην δειρὴν xo στέρνον ἔνερθς 
xal λαγόνας νηδύν τε διὰ στόµα δαιτρεύουσιν' 
ἄλλοι δ᾽ αὖθ ἑκάτερθε περὶ πλευρῆσιν ἔχονται' 

265 μηροὺς δ᾽ αὖθ ἕτεροι xol νῶτον ὕπερθα νέµονται; 
ἄλλος ὃ ἄλλοθεν ἐχθρὰ πεπαρµένος ἠώρηται. 
Αὐτὰρ ὃ παντοίῃσι περιπληθὴς ὀδύνησι 
πρῶτα μὲν ἐχφυγέειν ἐθέλει χραιπνοῖσι πόδεσσιν, 
ἀλλ᾽ οὗ χάρτος ἔχει' τοῖός µιν ἀθέσφατος ὄχλος 

370 αἰόλος ἀμφιέπει δυσπαίπαλος ἑρπυστήρων. 

A3, τότε δὴ βαρύθων ἔστη χρατερῆς ὑπ᾽ ἀνάγκης, 
δάπτει δὲ στοµάτεσσιν ἀπείριτα δήῖα φῦλα 
βεθρυχὼς ὀδύνησιν' ἐπιστροφάδην δ᾽ ἕκάτερθεν 
οὐδὲν ἀλευόμενον γένος ἑρπετόεν χεραίΐζει. 

375 Κεῖνοι ὃ οὗ μεθιᾶσι, διολλύµενοι δὲ µένουσιν, 
ἄτροπον ἧτορ ἔχοντες ἀναιδείῃσι νόοιο' 
χαὶ τοὺς μὲν γενύεσσι διέσχισε, τοὺς δὲ πόδεσσι 
xai χηλῆσιν ὄλεσσε, ῥέει δ' ἐπὶ γαῖαν ἀτέρμων 
ἰγὼρ αἱματόεις ὀφίων d'xo: γυῖα δὲ θηρῶν 

290 ἄψεά ϐ) ἡμίθρωτα κατὰ χθονὸς ἀσπαίρουσιν" 
ἄλλα δ’ dvi πλευραῖς θλίδει πάλιν ἡμιδάϊκτα' 
xal φθίµενοι γὰρ ἔχουσιν ἔτι κρατεροῖσιν ὁδοῦσι, 
ῥινῷ 9 ἐμπιφυῶτα χαρήατα μοῦνα µέμυχεν. 
Αὐτὰρ ὃ γινώσχων θεόθεν τόπερ ἔλλαχε δῶρον, 

385 πάντη µαστεύει δνοφερὸν ποταμοιο ῥέεθρον’ 
χεῖθεν χαρχινάδας δὲ φίλαις γενύεσσι δαµάσσας, 
φάρµαχον αὐτοδίδακτον ἔχει πολυπήµονος dene 
αἶψα δὲ φρικαλέων μὲν ἐπὶ χθόνα λείψανα θηρῶν 
ἐξέπεσε ῥινοῖο παραὶ πόδας αὐτοχύλιστα, 

200 ὠτειλαὶ δ᾽ ἑκάτερθεν ἐπιμύουσιν ὁδόντων, 

Ζώει δ' adv. ἔλαφος δηρὸν χρόνον ἀτρεχέως δὲ 
ἀνθρώπων γενεή µιν ἐφήμισε τετραχόρωνον. 

Ἄλλους à αὖ χαλέουσι βροτοὶ πάλιν εὑρυχέρωτας: 
πάντ᾽ ἔλαφοι τελέθουσι, φύσιν χεράων δ᾽ ἐφύπερθεν, 

"905 οἵην τοὔνομα θηροὶ χατηγορέει, Φφορέουσι. 

Τοὺς 8 dpa χικλήσχουσιν ἐνὶ ξυλόχοισιν ἱόρχους" 
κἀχείνοις ἔλάφοιο δέµας, ῥινὸν δ᾽ ἐπὶ νώτῳ 
στιχτὸν ἅπαντα φέρουσι παναίολον, old τε θηρῶν 
πορδαλίων σφραγῖδες ἐπὶ χροῖ µαρμαίρουσι. 

3:9 Ἀούθαλος αὗὖτε πέλει µείων δέµας εὑρυχέρωτος: 
µείων εὐρυχέρωτος, ἀτὰρ δόρχου pv ἀρείων' 
ὄμμασιν αἴγλήεις, ἐρατὸς χρόα, φαιδρὸς ἰδέσθαι" 
xal κεράων ὀρθαὶ μὲν ἀπὸ χρατὸς (πεφύασιν 
ἀχρέμονες προτενεῖς, ὑψοῦ δ᾽ αὖθις ποτὶ νῶτον 

305 ἄψοῤῥον νεύουσι παλιγνάµπτοισιν ἀχωχαῖς. 
Ἔξοχα δ’ αὖ τόδε φῦλον ἓὸν δόµον ἀμφαγαπάζει 
ἠθαλέας τ’ εὐνὰς φίλιόν τε νάπαισι µέλαθρον' 
εἰ δέ «d µιν στρεπτῇσε πεδήσαντες βροχίδεσσιν 
ἀγρευτῆρες ἅγοιεν ἐπ᾽ ἄλλους αὐτίχκα χώρους, 

310 τηλόθι δ᾽ iy βήσσησιν ἐλεύθερον αὖθι λίποιεν, 


—— — 
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caterva Infinitorum serpentum , Ιηἱπιίοσααο cohortes 
venenate, cutique amaros infigunt dentes , 
membris omnibus cervi usquequaque circumfusa ; 
nam alii quidem superne irruentes caput, 
supercilia et frontem lacerant maxillis , 
alii vero gracile collum et pectus inferne 
et lumbos ventremque ore laniant ; 
alii rursum utrinque circum latera adhzrent ; 
femora porro alii et tergum superne depascuntur, 
alius vero aliunde hostiliter infixus pendet. 
At ille omnigenis plenus doloribus 
primum quidem effogere conatur velocibus pedibus, 
sed non habet vires ; talis ipsum infinita turba 
et varia detinet a/que ineluctabilis serpentum. 
Tunc sane gravatus subsistit valida subactus necessifate , 
manditque ore innumera hostilia genera 
gemens prz-doloribus , se-versando utrinque 
neutiquam effugiens genus reptile comminuit. 
Illi autem non remittunt, sed efiam pereuntes manent , 
intrepidum pectus habentes impudentia animi ; 
et alios quidem genis discindit , alios vero pedibus 
el ungulis perdit , fluitque in terram infinita 
sanies cruenta a serpentibus ; membra autem feraruin 
frustaque semesa in terra palpitant ; 
alia vero in lateribus premunt item semilacera ; 
namque etiam pereuntes perseverant firmis dentibus, 
cuti vero inherentia capita sola latent. 
At ipse sciens, quod divinitus adeptus-sit donum, 
passim anquirit obscurum fluvii gurgitem , 
et inde arrep(os cancros suis malis vorans, 
remedium quod-a-semet-ipso-didicit habet damnosze noxae ; 
mox autem horrendarum quidem in terram frusta bestiaruin 
excidunt e cute cervi ad pedes sponte-provoluta, 
vulnera vero utrinque connivent dentium (a dentibus facta). 
Vivit porro cervus longum tempus, vereque 
hominum genus ipsum celebravit, quod-quatuor-cornicum 
states »equet.]  Aliosautem vocant homines rursum euryce- 
rotes (Laticornes); ] per-omnia cervi sunt, sed naturam cor- 
nuum superne] (alem, qualem nomen feris attribuit, gestant. 
Alios autem nominant in silvis damas; 
et illiscervi corpus es£, pellem vero in dorso 
maculosam totam ferunt , pervariam , ac veluti ferarum 
pentherarum notae in pelle splendent. 
Bubalus rursum est minor corpore eurycerote , 
minor quidem eurycerote, at caprea multo praestantior ; 
oculis est splendidus , amabilis colore , letus aspectu ; 
et cornuum quidem erecti e capite prognati-sunt 
rami protensi , in-summo autem rursum ad tergum 
retrorsum vergunt flexuosis cuspidibus, 
Precipue autem hoc genus suam domum diligit , 
consuetaque cubilia amicumque in-saltibus tectum; 
si vero ipsum tortis ligatum funibus 
venatores abducant in peregrina loca , 
proculque in saltibus liberum iterum dimittant , 
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ῥεῖα ποτὶ γλυχερὸν δόμον ἤλυθεν, Ίχι valeaxev, 

9009. ἔτλη ξεῖνός τις ἐπ᾽ ἀλλοδαποῖσιν ἀλᾶσθαι. 

Οὐχ doa τοι μούνοισι φίλη πάτρη µερόπεσσι; 

xo βαλίων δὲ πόθος τις ἐνέσταχται φρεσὶ θηρῶν. 

Ναὶ μὴν ὠχυτάτων δόρχων ἀρίδηλα γένεθλα 
μορφήν τ'ἴδμεν ἅπαντες, ὁμῶς μέγεθός τε xal ἀλκήν. 

Πέρδιχες θοῦροι δὲ πυρώπεες, αἰολόδειροι, 

δόρχοισι φιλίην παρὰ τέµπεσιν ἐσπείσαντο, 

ἠθαλέοι τε πέλουσι χαὶ ἀλλήλοισιν ὅμανλοι, 

. 320 εὐνάς τ' ἐγγὺς ἔχουσι, xal οὐχ ἀπάνευθε νέµονται. 
"H µάλα 9 μετόπισθεν ἑταιρείης τάχα πικρῆς 
καὶ φιλίης ἀπέλαυσαν ἀμειδέος, ὁππότε φῶτες 
κερδαλέοι δειλοῖσιν ἐπίφρονα μητίσαιντο, 
πέρδικας δόρχοισι φίλοις ἁπατήλια θέντες, 

325 ἔμπαλι δ᾽ αὖ δόρχους ἑτάροις ἴσα περδίχεσσιν. 

Αἰγῶν à αὖτεπέλειπροθάτων τε πανάγρια φῦλα, 
οὗ πολλὸ» τιθασῶν lov λασίων τε χιμαιρῶν 
μείζονες, ἀλλὰ θέειν χραιπνοὶ σθεναροί τε µάχεσθαι, 
στρεπτοῖσι κεφαλῆφι χορυσσόµενοιχεράεσσι. 

330 Κάρτος δ) aoc ὀΐεσσιν ἐν ἀργαλέοισι µετώποις' 
πολλάχι 8 ὁρμηθέντες ἐνὶ ξυλόχοισιν ἔθηκαν 
xai σύας αἰθυχτῆρας ἐπὶ χθονὸς ἀσπαίροντας. 
στι 9' ὅτ ἀλλήλοισιν ἐναντίον ἀΐξαντες 
µάρνανται’ χρατερὸς δὲ πρὸς αἰθέρα δοῦπος ἱκάνει' 

335 οὐδέ τ᾽ ἀλεύασθαι θέµις ἔπλετο δήϊῖον αὗτοῖς, 
νίχην δ ἀλλήλοις φορέειν ἀτίναχτος ἀνάγκη 
ἠὲ νέκυν χεῖσθαι' τοῖον σφίσι νεῖχος ὄρωρεν. 
Αἰγάγροις δέ τίς ἐστι δι’ αὐτῶν αὐλὸς ὁδόντων 
λεπταλέος πνοιῆς  χεράων μέσον, ἔνθεν ἔπειτα 

340 αὐτὴν ἐς χραδίην καὶ πνεύμονας εὐθὺς ἴχάνει' 
sl δέ τις αἰγάγρου χηρὸν χέρασιν περιχεύοι, 
ζωῆς ἐξέχλεισεν ὁδοὺς πνοιῆς τε διαύλους, 

"Etoya 9' αὖ µήτηρ ἀταλοὺς ἔτι νηπιάχοντας 
οὓς παῖδας χοµέει’ γήρα 9 fw μητέρα παῖδες, 

345 Ὡς δὲ βροτοὶ γενέτην πεπεδηµένον ἀργαλέοισι 
Υήραος iv δεσμοῖσι, πόδας βαρὺν, ἄψεα ῥιχνὸν, 
ἀθληχρὸν παλάµας, τρομερὸν δέµας, ὄψιν ἀμαυρὸν, 
ἀμφαγαπαζόμενοι περὶ δὴ περὶ πάµπαν ἔχουσι, 
τινύµενοι χομιδὴν παιδοτροφίης ἀλεγεινῆς' 

350 ὣς αἰγῶν κοῦροι φιλίους χοµέουσι τοχΏας 
Υηραλέους., ὅτε δεσμὰ πολύστονα γυῖα πεδήσῃ’ 
βρώμην µέν τ’ ὀρέγουσιν ἐύδροσον ἀνθεμόεσσαν, 
δρεψάµενοι στοµάτεσσι’ ποτὸν Ó' dpa χείλεσιν ἄχροις 
ἐκ ποταμοῦ φορέουσιν ἀφυσσάμενοι µόλαν ὕδωρ' 

355 γλώσση δ) ἀμφιέποντες ὅλον χρόα φαιδρύνουσιν. 
Ei δέ vó τοι βροχίδεσσι µόνην γενέτειραν ἀείραις, 
αὐτίχα xal παλάμηφιν ἕλοις νεοθηλέας ἀμνούς' 
τὴν μὲν γὰρ δοχέοις παῖδας µύθοισι δίεσθαι, 
λισσομένην τοίοισιν ἀπόπροθι μηχηθμοῖσι 

360 Φεύγετέ uox, φίλα τέχνα, δυσαντέας ἀγρευτῆρας , 
µή µε λυγρὴν ὁμηθέντες ἀμήτορα μητέρα θῆτε. 
Τοῖα φάμεν δοχέοις’ τοὺς δ' ἑσταότας προπάροιθε 
πρῶτα μὲν ἀείδειν στονόεν µέλος ἀμφὶ τεχούση, 
αὐτὰρ ἔπειτ' ἐνέπειν φαίης μεροπήϊον ἠχὴν, 


facile ad dulce domicilium revertitur, ubi habitavit , 

neque sustinet , hospes aliquis , inter exteros oberrare. 

Non igitur solis cara est patria hominibus, 

sed etiam rapidarum desiderium quoddam instillatum-est 
animis ferarum.] Certe quidem velocissimarum damarum 
insignia genera] formamque novimus omnes, simul magni- 
tudinemque et robur.] Perdices vero pugnaces, ignec, collo- 
versicolores,] cum-damis amicitiam in saltibus sanxerunt , 
familiaresque sunt et sibi-mutuo contubernales , 

cubiliaque vicína habent, neque seoreum pascuntur. 
Profecto postea societatem illico amaram 

et amicitiam experiuntur injucundam , quando homines 
astuti in-miseros callida-vaframenta excogitant , 

perdices in-damas amicas insidias ponentes , 

et contra damas in socias similiter perdices. 

Caprarum vero etiam sunt oviumque admodum-fera ge- 
nera,] non multum domesticis ovibus hirsutisque capris 
majores , sed ad-currendum pernices validzeque ad-pugnan- 
dum ,,] flexuosis in-capite armate cornibus. 

Robur porro ovibus esf in duris frontibus; 

sape vero impetu-facto in silvis postraverunt 

etiam apros violentos in terra palpitantes. 

Interdum vero in-sese-invicem ex-Adverso irruentes 
certant ; ingens vero ad celum fragor penetrat. 

Neque evitare fas est hostem illis, 

sed victoriam alterum-alteri concedere immota est necessi- 
tas,] aut mortuum jacere; talis ipsis contentio coorta-est. 
Silvestribus vero-capris est quidam per ipsos canalis dentes 
tenuis respirationis, cornuum in-medio , unde deinde 

ad ipsum cor et pulmones recta pervenit ; 

quod si quis capree-silvestris cornibus ceram circumfuderit , 
ís vite intercluserit vias respirationisque meatus. 

Eximie vero mater teneros adhuc infantes 
suos liberos curat, in senio contra matrem liberi. 
Quemadmoduin autem homines patrem prtepeditum molestis 
senectutis vinculis, pedibus gravem , artubus curvum, 
debilem manibus , tremulum corpore, visu caligantem , 
pietate-prosequentes summo omnino amore-amplectuntur, 
pensantes curam puerilis-nutricationis molestte ; 
sic caprarum liberi caros fovent parentes 
senes, quando vincula suspiriosa artus constringun 
cibum quidem praebent roscidum, floridum , 
decerptum ore, potum vero labiis supremis 
ex flumine ferunt, hausta nigr& aqua, 
lingua vero ambientes totum corpus splendidant. 

Quod si laqueis solam matrem ceperis , 

illico etiam manibus ceperis teneros agnos; 

illam enim putes liberos verbis fugare, 

supplicantem talibus eminus balatibus : 

Fugite mihi, cari liberi, hostiles venatores, 

ne me miseram domiti orbam matrem efficiatis. 

Talia ipsam loqui existimes ; hoe autem stantes coram 
primum quidem canere flebile carmen círca matrem, 
sed postea profari dixeris humauam vocem , 
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365 ῥηξαμένους βληχ3ν, στοµάτων τ’ ἅπο τοῖον ἀὐτεῖν, 


φθεγγοµένοις ἱχέλους xal λισσοµένοισιν ὅμοίους: 
Πρός σε Λιὸς λιτόµεσθα, πρὸς αὐτὸς Ἰοχεαίρης, 
λύσεο μητέρα µοι φιλίην, τὰ δ᾽ ἄποινα δέδεξο, 


ὅσσα φέρειν δυνάµεσθα λυγροὶ περὶ µητέρι δειλη, 


τυ ἡμέας αἱνομόρους' γνάμψον τεὺν ἄγριον ἧτορ 
αἰδόμενος µαχάρων τε θέµιν γενέταό τε γῆρας, 


el pd và τοι γενέτης λιπαρὸν χατὰ δῶμα λέλειπται. 


Toi τις ἂν δόξειε λιταζοµένους ἀγορεύειν. 

Ἁλλ) ὅτε τευ χραδίην παναμείλίιχον ἀθρήσωσιν, 
375 (αἰδὼς ὦ πόσαη, πόσσος πόθος ἐστὶ τοχήων !) 

αὐτόδετοι βαίνουσι xal αὐτόμολοι περόωσι. 


Εἰσὶ δ᾽ δις ξανθοὶ πυµάτης ἐνὶ τέρµασι Κρήτης, 


ἐν χθαμαλῇ γαίη Γορτυνίδι τετραχέρωτες’ 
λάκνη πορφυρόεσσα δ' ἐπὶ χροὺς ἐστεφάνωται 
380 πολλὴ τ’ οὐχ ἀταλή τε' τάχ᾽ αἰγὸς ἂν ἰσοφερίζοι 
τρηχυτάτῃ χαίτη δυσπαίπαλος, οὐκ ὀΐεσσι. 
Τοΐην που καὶ Σοῦθος ἔχει ξανθωπὸν ἰδέσθαι 
χροιὴν µαρµαίρων, ἀτὰρ οὖχ ἔτι λαχνήεσσαν; 
οὐδὲ πάλιν πισύρεσσιν ἀρηραμένην χεράεσσι, 
385 ἀλλὰ δυσὶ κρατεροῖς ὑπὲρ εὐρυτάτοιο μετώπου. 
Ἀμφίδιος xal σοῦθος, ἐπεὶ χἀχεῖνος ὁδεύει' 


ὁππότε δ᾽ ἂρ ποτὶ βυσσὸν Un, θοὰ κύματα τέµνων, 


δ) τότε πουλὺς ὅμιλος ὁμαρτη ποντοπορεύων 
ἴχθυόεις ἔπεται, κατὰ 9 ἄψεα λιχµάζονται, 

390 τερπόµενοι χερόεντι φίλῳ, τερενόχροῖ σούδῳ. 
ξοχα δ᾽ αὖ φάγροι τε xal οὐτιδανοὶ µελάνουροι 


xal ῥαφίδες τρίγλαι τε xal ἀσταχοὶ ἀμφὶς ἔπονται. 
Θάμόος,ἔφυ τόδε, θάµθος ἀθέσφατον, ὁππότε θἤρας 


ἀλλοδαποὶ τείρουσι πόθοι xal ὑπείροχα φίλτρα. 
393 Οὐ γὰρ ἐπ᾽ ἀλλήλοισι µόνον φιλότητος ἐΐσης 
θεσμὸν ἀναγκαῖον δῦκεν θεὸς, οὖδ' ὅσον αὐτῶν 
φῦλον ἀναλδήσκειν αἰειγενέος βιότονο" 
(θαὕμα μὲν οὖν xdxeivo δαµήµεναι ἄφρονα φῦλα 
ἄμμασιν ἱμερτοῖς xal ὁμόγνια φίλτρα δαῇναι, 
4o0 xal πόθον οὐ νοέοντα σὺν ἀλλήλοισι χεράσσαι, 
οἵάπερ ἀνθρώποισιν ἐπιφροσύνη τε νόος τε 
ὀφθαλμοὺς ἐπέτασσεν, ἔρον θ) ὑπεδέξατο θυμῷ') 
ἀλλὰ χαὶ ὀθνείοις ἐπεμήνατο βυσσόθι φίλτροις 
οἷος μὲν πόθος ἐστὶν ἀριζήλοις ἐλάφοισι 
405 ἀτταγέων: ὅσσος δὲ τανυκραίροις ἐπὶ δόρχοις 


περδίχων. πῶς 8' αὖτε θοοῖς χαίρουσιν ἐφ᾽ ἵπποις 


ὠτίδες, αἷσι τέθηλεν ἀεὶ λασιώτατον οὖας" 
Ψιτταχὸς αὖτε λύχος τε σὺν ἀλλήλοισι νέµονται; 
αἰεὶ γὰρ ποθέουσι λύχοι ποεσίχροον ὄρνιν. 


410 "Οθριμ’ Ἔρως, πόσοςἑἐσσὶ, πόση σέθεν ἄπλετος dix), 
πόσσα νοεῖς, πόσα χοιρανέεις, πόσα, δαῖμον, ἀθύρεις 


Γαἴα πέλει σταθερὴ, βελέεσσι δὲ σοῖσι δονεῖται’ 


ἄστατος ἔπλετο πόντος, ἁτὰρ σύγε xal τὸν ἔπηξας, 

ἦλθες ἐς αἰθέρα iov* ἔδεισε δὲ μαχρὸς "Όλυμπος" 
915 δειµαίνει δέ σε πάντα, καὶ οὐρανὸς εὖρὺς ὕπερθε, 

γαΐης ὅσσα τ’ ἕνερθε, xal ἔθνεα λυγρὰ χαµόντων, 


οἳ Λήθης μὲν ἄφυσσαν ὑπὸ στόµα νηπαθὲς ὕδωρ, 
καὶ φύγον ἄλγεα πάντα" σὲ δ' εἶσέτι πεφρίχασι, 


rupto balatu,, atque ex ore talem clamorem-edere, 
loquentibus similes et orantibus pares : 
Per Jovem te obsecramus, per ipsam Dianam, 
libera matrem mihi caram , preemiaque-redemtionis cape, 
quacunque ferre possumus miseri pro matre aerumnose, 
nos infelici-fato-natos; flecte tuum ferum cor, 
veritus deorumque justitiam patrisque senectutem, 
si forte tibi pater locuplete in domo est-relictus. 
Talia quis putarit supplicantes loqui. 
Verum ubi alicujus cor prorsus-implacabile vident, 
(proh quanta reverentia , quantus amor est parentum!) 
sponte-vincti vadunt, et voluntarii transeunt. 

Sunt autem oves rufie extremas in finibus Cret», 
in humili terra Gortynide, quadricornes ; 
lana autem purpurea pelli circumdata-est , 
densaque, nec tenera ; caprae fere similis-sit 
asperrimo villo rigida , non ovibus. 

Talem fere etiam Subus habet rufam aspectu 
cutem splendens, sed non amplius villosam, 
neque item quatüor firmatam cornibus, 
sed duobus robustis in latissima fronte. 
Ampliibius eliam subus es/ , quoniam ipse quoqueambuhal ; 
cum vero in profundum tendit celeres fluctus secans, 
tunc sane magnum agmen una per-mare-iter-faciens 
pisculentum sectatur, membra vero ejus lingunt, 
delectati cornuto amico, tenera-cute-preedito subo. 
Imprimis autem pagrique et minuti melanuri, 
et acus mullique et astaci utrinque comitantur. 
Stupendum, est hoc stapendum maxime, quando feras 
peregrini angunt amores et modum-excedentes illecebre. 
Non enim ipsis inter-se solum amicitize zequalis 
legem necessariam dedit deus, neque tantum, ut earum 
genus propegetur semper-pullulante vita : 
(mirum quidem etiam-hoc es/, subigi bruta genera 
nexibus amatoriis et congeneres illecebras nosse, 
et cupidinem non intelligentem inter sese miscere, 
quemadmodum hominibus intelligentiaque mensque 
oculos aperuit, amoremque recepit animo :) 
sed etiam peregrinis furunt in-gurgite amoribus ; 
qualis quidem amor est insignibus cervis 
attagenum, quantus item cornutas erga damas 
perdicum , quomodo autem rursum velocibus gaudent equis 
otides, quibus (loret semper maxime-hirsuta auris; 
psittacus item lupusque conjunctim pascuntur. 
Semper enim appetunt lupi herbicolorem avem. 
Valide Amor, quantus es! quanta esf tua infinita potestas! 
quanta cogitas, quanta regis, quanta, dive, ludis! 
Terra est stabilis , telis autem tuis concutitur; 
inquies erat mare, at tu etiam illud fixisti; 
penetrasti in ccelum divinum , atque metuit magnus Olym- 
pus; ] pertimescunt autem te omnia, etcoelum spatiosum su- 
perne,] et infra terram quzcunque stint, et genera tristia 


defunctorum ,] qui Lethes quidem hauserunt ore miserias 
-abolentem aquam ,] et evaserunt dolores omues ; te autem 


i 
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Σῷ δὲ μένει xal τῆλε περᾶς, ὅσον οὕποτε λεύσσει 
420 ἠέλιος φαέθων' σῷ δ᾽ αὖ πυρὶ xai φάος εἴχει 
δειμαῖνον, xal Ζηνὸς ὁμῶς εἴκουσι κεραυνοί. ᾿ 
Τοίους, ἄγριε δαῖμον, ἔχεις πυρόεντας ὀϊστοὺς, 
πευχεδανοὺς, μαλεροὺς, φθισόφρονας, οἰστρήεντας, 
τηχεδόνα πνείοντας, ἀναλθέας, οἷσι xai αὐτοὺς 
425 θῆρας ἀνεπτοίησας ἐπ᾽ ἀζεύχτοισι πόθοισι. 
Θάμθος, ὅταν κερόεσσαν ἁχαϊνέην πτερόεντες 
ἀτταγέες νώτοισιν ἐπὶ στιχτοῖσι θορόντες, 

* ΑΣ κο. X * x v 
3| δόρχοις πέρδικες ἐπὶ πτερὰ πυχνὰ βαλόντες 
ἱδρῷ ἀποφύχωσι, παρηγορέωσί τε θυμὸν 

430 χαύµατος ἀζαλέοιο, λατυσσόµενοι πτερύγεσσιν' 
3 ὁπότε προπάροιθεν I, χαναχήποδος ἵππου 
ὠτὶς ὄλισθαίνουσα δι) ἠέρος ἱμερόεσσα, 
σαργοὶ δ᾽ αἱπολίοισιν ἐπέχραον" ἀμφὶ δὲ σούθῳ 
φῦλον ἅπαν νεπόδων τὸ πολύπλανον ἐπτοίηται, 
436 ἔσπονται δ) ἅμα πάντες, ὅτ᾽ ἄγρια χύµατα τέμνει, 
στείνονταί ϱ) ἑκάτερθε γεγηθότες, ἀμφὶ δὲ πόντος 
ἀφριάα λευχῆσι τινασσόµενος Ἱτερύγεσσιν' 
αὐτὰρ OY οὐκ ἀλέγων ξείνης φιλίης πανάθεσµος , 
εἰναλίους ἑτάρους δάπτει στοµάτεσσι δαφοινοις 
40 δχινύµενος» xol δ αἶσαν dy ὀφθαλμοῖσιν ὀρῶντες, 
οὐδ' ὣς ἐχθαίρουσι xal οὗ λείπουσι gov. 
Σοῦθε τάλαν, χακοεργὲ, xal αὐτῷ col µετόπισθε 
πόντιοι ἀγρευτῆρες ἐπαρτυνέουσιν ὄλεθρον 
καὶ δολερῷ περ ἐόντι καὶ ἰχθυφόνῳ τελέθοντι. 
μῦ "Ecc δέ τις δρυμοῖσι παρέστιος ὀξύχερως θ)ρ, 
ἀγριόθυμος ὄρυξ, χρυερὸς θήρεσσι μάλιστα᾽ 
τοῦ δ) ἦτοι χροιὴ μὲν ἅτ εἰαρινοίο γάλαχτος , 
μούναις ἀμφὶ πρόσωπα µελαινομένησι παρειαῖς' 
διπλὰ δέ ol µετόπισθε µετάφρενα πίονα δημῷ' 
450 ὀξεῖαι χεράων δὲ µετήοροι ἀντέλλουσιν 
αἰχμαὶ πευχεδαναὶ, µελανόχροον εἶδος ἔχουσαι, 
xal χαλκοῦ θηκτοῖο σιδήρου τε χρυεροῖο 
πέτρου τ᾽ ὀχριόεντος ἀρειότεραι πεφύασιν' 
ἰοφόρον χείνοις δὲ φύσιν χεράεσσι λέγουσι. 
αν Θυμὸς δ᾽ αὐτ᾽ ὀρύγεσσιν ὑπερφίαλος καὶ ἀπηνής' 
οὔτε γὰρ εὐρίνοιο χυνὸς τροµέουσιν ὕλαγμα, 
ο) συὸς ἀγραύλοιο παρὰ σκοπέλοισι φρύαγµα, 
οὐδὲ μὲν οὐ ταύρου κρατερὸν μύχημα φέβονται, 
πορδαλίων δ᾽ οὐ γΏρυν ἀμειδέα πεφρίχασιν, 
460 οὐδ' αὐτοῦ φεύγουσι μέγα βρύχημα λέοντος, 
οὐδὲ βροτῶν ἀλέγουσιν ἀναιδείῃσι νόοιο" 
πολλάκι δ᾽ ἐν κρηµνοῖσιν ἀπέφθιτο χαρτερὸς dvi)p 
θηρητὴρ ὀρύγεσσι δαφοινοῖς ἀντιθολήσας, 
Ὁππότε δ) ἀθρήσειεν ὄρυξ κρατερόφρονα θῆρα, 
465 7| σῦν χαυλιόδοντ᾽ ἡ καρχαρόδοντα λέοντα, 
3| χρυερῶν ἄρχτων ὁλοὸν θράσος, αὐτίχ' dp am 
νευστάζων, χεφαλήν τε µέτωπά τε πάµπαν ἐρείδει 
τεινάµενος, πήξας τε παρὰ χθονὶ πιχρὰ βέλεμνα , 
ἐσσύμενον µίμνει, τὸν B ὤλεσε πρῶτος ἐναίρων' 
70 δόχµια γὰρ χλίνας βαιὸν χερόεντα µέτωπα, 


τεύχεσιν ὀξυτέροις δεδοχηµένος ἔμπεσε θηρί, 


etiamnum formidant.] Tua autem potentia etiam procul pene- 
tras, quantum nunquam videt) sol lucidus ; tuo denique igni 
etiam lumen cedit] metuens, et Jovis una cedunt fulmina. 
Tales, o crudelis deus, tenes ignitas sagittas, 
acerbas , violentas , rationis-corruptríces , furibundas , 
tabem spirantes, immedicabiles , quibus etiam ipsas 
feras perculisti ad non-copulandos amores. - 
Stupendum es! , quàndo cornutam cervam alati 
attagenes tergis maculosis insilientes , 

ἁ ο *Ók ο X Αα x à * Αα k kh * 
aut damis perdices alas frequenter vibrantes 
sudorem refrigerant , recreantque animum 
ab-eestu torrido , agitatis alis ; 
aut quando anteit sonipedem equum 
tarda lapsa per aerem amabilis , 
sargi vero ad caprarum-greges accedunt, circa subum autem 
genus omne piscium errabundum stupet , 
sectantur vero una omnes, cum sxvos fluctus secat , 
stipantque utrinque gaudentes, circum autem mare 
spuniat candidis verberatum plnnis ; 
at ille non curans peregrinam amicitiam plane-nefarius , 
marinos socios mandit ore cruento 
epulans; illi autem mortem oculis cernentes , 
ne sic quidem aversantur neque deserunt interfectorem. 
Sube infelix, malefice, etiam tibimet ipsi postea 
marini piscatores intentabunt perniciem, 
quamvis astutus sis et piscium interfector existas. 

Est porro quaedam saltibus familiaris acuto-cornu fera , 
stevus Oryx, horrendus feris vel maxime; 
hujus vero color quidem est tanquam verni lactis , 
solis circa faciem nigricantibus genis; 
gemina vero ipsi pone dorsa sun? pinguia adipe, 
acute autem cornuum sublimes surgunt 
cuspides, funestze , nigram speciem habentes, 
et are acuto ferroque rigido 
saxoque aspero duriores sunt; 
venenatam vero illis naturam cornibus inesse perhibent. 
Animus porro orygibus ferox et immanis est ; 
neque enim sagacis canis pertimescunt latratum, 
non suis silvestris juxta scopulos grunnitum, 
ac ne quidem tauri validum mugitum fugiunt , 
neque pardorum vocem crudelem perhorrescnat , 
neque ipsius fugiunt magnum rugitum leonis , 
neque homines curant , immanitate animi ; 
saepenumero autem in precipitiis interiit fortis (vir) 
venator, orygibus cruentis obviam-factus. 
Ubi autem conspicit oryx intrepidam feram, 
aut aprum exertis-dentibus aut asperis-dentibus leonem, 
aut horrendorum ursorum exitialem audaciam, mox ad 
terram] inclinatus , caputque faciemque prorsus affigit 
protensam , fixisque in terram amaris telis 
irruentem manet, illum autem interimit primus perfodiens, 
oblique namque inclinans paullum cornutam frontem, 
armis acutioribus excipiens irruit in-feram, 
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ὀξέσι πεφριχὼς συνερειδοµενος σχολόπεσσιν’ 
αὐτὰρ ὄγ᾽ οὖκ ἀλέγει, χατὰ δ' ἄσχετον ἰθὺς ὀρούει. 
Ὡς δ᾽ ὅτ ἐνὶ ξυλόχοισιν ἐπεσσυμένοιο λέοντος, 

476 Ἀρτέμιδος δώροισι χεχασµένος ἄλχιμος ἀνὴρ, 
αἰχμὴν ἀστράπτουσαν ἔχων κρατερῆς παλάμ΄ησιν, 
εὖ διαθὰς µίµνη, τὸν Ó' ἄγρια θυµαίνοντα 
δέξηται προθλῆτα φέρων ἀμφήχεα χαλκόν’ 
ὣς ὄρυγες µίμνουσιν ἐπεσσυμένους τότε θῆρας, 

480 αὐτοφόνους σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσι δαµέντας' 
ῥεῖα γὰρ ἐν στέρνοισιν ὀλισθαίνουσιν ἀχωχαί; 
0x ν * * ΣΣ X 0X X X 
πολλὸν δ᾽ αἷμα κελαινὸν dx! ὠτειλῶν ἑκάτερθεν 
ἐχχύμενον γλὠσσησιν Ev τάχα Jy tovg 
οὐδὲ μὲν ἐχφυγέειν οὐδ' [εμένοισι πάρεστιν’ 

485 ἀλλήλους δ᾽ ὀλέχουσιν ἀμοιθαίοισι φόνοισι. 

Ka χέ τις ἀγρονόμων 3) βουχόλος 1j τις ἀροτρεὺς, 
ἀμφιδύμοις νεχύεσσι παραὶ ποσὶν ἀντιθολήσας, 
ἄγρην εὐάντητον ἔχει µεγαθαμθέϊ Ovni. 

Ἑξείης ἐνὶ θηρσὶ χερατοφόροισι γένεθλα 

490 ἀείδειν ἐπέοικεν ἀπειρεσίων ἐλεφάντων" 
κεῖνα γὰρ ἐν γενύεσσιν ὑπέρθια τεύχεα δοιὰ, 
εἴχελα χαυλιόδουσιν ἐπ᾽ οὐρανὸν ἀντέλλοντα, 

ἄλλοι μὲν πλήθους ὁλοοὺς ἐνέπουσιν ὀδόντας 
πλαζόµενοι, γῶῖν δὲ χεράατα µυθήσασθαι 

495 εὔαδεν' ὧδε γὰρ ἅμμι φύσις χεράων ἀγορεύει. 
Σήματα δ᾽ οὐκ ἀΐδηλα διαχριδὰ τεκμήρασθαι’ 
θηρσὶ γὰρ ἐχφύσιες γενύων ἀπὸ τῶν ἐφύπερθεν, 
ὅσσαι μὲν χερόεσσα:, ἀνωφερὲς ἀΐσσουσιν' 
εἰ δὲ χάτω νεύοιεν, ἀτεχνῶς εἶσὶν ὀδόντες. 

600 Κείνοισιν δὲ διπλοῖς ἐλεφαντείοις χεράεσσι 
ῥίζαι μὲν πρώτιστον ἀπὸ κρατὸς πεφύασιν 
ix μεγάλου µεγάλαι, φηγῶν ἅτε' νέρθε δ ἔπειτα 
χρυπτόµεναι ῥινοῖσιν ὁμιλοῦσαι κροτάφοισιν 
ἐς γένυν ὠθεῦνται' γενύων 8 ἀπογυμνωθεῖσαι 

δὐ6 ψευδέα τοῖς πολλοῖσι δόχησιν ὅπασσαν ὀδόντων, 
Nat μὴν ἄλλο βροτοῖσιν ἀριφραδὲς ἔπλετο σῆμα" 
πάντες γὰρ θήρεσσιν ἀχαμπέες εἰσὶν ὀδόντες, 
οὐδὲ τέχναις εἴχουσιν, ἀμείλεχτοι δὲ µένουσι’ 
τοὺς σοφίῃ τεῦξαι χεραοξόος ἣν ἐθέλῃσιν 

blo εὑρέας, ἀντιλέγουσιν ἀπηλεγές' ἣν δὲ βιῶνται, 

ἄγνυνται χαυληδὸν ἀπειθέες: ἐκ δὲ χεράων 

τόξα τε χυχλοτερῆ xal µυρία τεύχεται ἔργα: 

ὃς δὲ χεράατα χεῖνα, τά τοι χαλέουσιν ὀδόντας, 

νάμπτειν εὐρύνειν τ᾽ ἐλεφαντοτόμοις ὑποείχει. 
Gol δὲ τοῖς μέγεθος μὲν ὅσον µήπω κατὰ γαίης 

ἄλλος θὴρ φορέει’ φαίης xev ἰδὼν ἐλέφαντα, 

3| χορυφὴν ὄρεος παναπείριτον 3| νέφος αἰνὸν 

χεῖμα φέρον δειλοῖσι βροτῶν ἐπὶ χέρσον ὁδεύειν. 

Ἴφθιμον δὲ χάρηνον ἐπ᾽ οὔασι βαιοτέροισι, 

620 χοίλοισι, ζεστοῖς: ἀτὰρ ὀφθαλμοὶ τελέθουσι 
µείονες Ἡ κατ’ ἐχεῖνο δέµας, μεγάλοι περ ἐόντες, 
Tov δ) ἦτοι μεσσηγὺς ὑπεχπροθέει µεγάλη ῥὶς, 
λεπτή e σχολιή τε, προθοσχίδα τὴν καλέουσι. 
Κείνη θηρὸς ἔφυ παλάμη: χείνη τὰ θέλουσι 


ΟΠΠΙΑΝΟΥ ΚΥΝΗΓΕΤΙΚΩΝ B. 
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acutis horridus concurrens cuspidibus ; 

at ille nihil curat, verum ex-adverso indomlte recta fertur. 
Sicuti quando in silvis irruente leone 

Dian: donis preeditus robustus vir, 

hastam fulgidam tenens validis manibus, 

firmiter consistens manet, hunc autem efferate stevientem 
excipit, objectum ferens anceps ds ; 

ita oryges sustinent irruentes tunc feras 
seipsas-interficientes ef proprio furore domitas ; 

faciie namque in pectoribus penetrant cuspides ; 

*- *— 0 * x kt ο. x x ok ks X ok o ο ο. 
copiosum vero sanguinem atrum de vulneribus utrinque 
effusum linguis suum illico lingunt , 
neque vero effugere, quantumlibet cupidis , licet, 
sed sese-muluo perimunt mutuis c:edibus. 

Et aliquis rusticorum , aut bubulcus aut aliquis arator, 
geminis cadaveribus ante pedes jacentibus incidens, 
praedam felicem occupat valde-attonito animo. 

Deinceps inter feras cornutas genera 
celebrare convenit ingentium elephantorum : 
illa enim in malis validissima arma gemina, 
similia exertis-dentibus , celum versus porrecta, 
alii quidem e-vulgo exitiosos nominant dentes 
per-errorem , nobis autem cornua vocare 
visum-est ; sic enim nobis natura cornuum dictat. 
Argumenta autem sunt non obscura ad certo colligendum : 
feris enim germina e malis superiorihus , 
quaecunque quidem cornuta suni , sursum-versus tendunt ; 
sin antem deorsum inclinaverint , vere sunt dentes. 

Illis autem geminis elephantinis cornibus 

radices quidem primum e capite prognaGe-sunt , 

ex ingenti ingentes, fagorum instar ; inferne autem deinde 
occultatz pellibus , conjunctze cum-temporibus 

in malam impelluntur; genis vero denudatee 

falsam vulgo opinionem przbuerunt dentium. 

Certe etiam aliud mortalibus illustre est documentum : 
omnes enim feris rigidi sunt dentes , 

neque artificiis cedunt, sed intractabiles manent; 

quos arte elaborare artifex-cornuarius si voluerit 

latos , refragantur inique; sin autem violenter-tractentur, 
franguntur instar-caulis contumaces ; at e cornibus 
arcusque rotundi et innumera fabricantur opera; 

sic etiam cornua haec , quos vocant dentes, 
ad-flectendum et extendendum artificibus-eborariis cedunt. 

Feris autem his magnitudo tanta est, quantam nunquam 
in terra] alia fera gestat ; diceres conspecto elephante 
aut verticem montis immensum aut nubem gravem 
tempestatem afferentem miseris mortalibus in terra ince- 
dere.] Robustum vero caput ei esí cum auribus tenuioribus, 
cavis, politis; sed oculi sunt 
minores quam pro illo corpore, quamvis magni sint. 
Horum autem in-medio exilit magnus nasus, — ' 
tenuisque curvusque , proboscidem quem nominat . 
llla feras est manus, illa quzecanque volunt elephanti 
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δα” ῥηῖδίως ἕρδουσι" ποδῶν γε μὲν οὐχ ἴσα µέτρα" 
ὑψόθι γὰρ οἱ πρόσθε πολὺ πλέον ἀείρονται. 

Ῥινὸς δ’ αὖ τὸ δέµας δυσπαίπαλος ἀμφιθέδηκε, 
ἄσχιστος κρατερός τε, τὸν oU χε µάλ’ οὐδὲ κραταιὸς, 
θηχτὸς πανδαµάτωρ τε διατµήξειε σίδηρος. 

530 Θυμὸς ἀπειρέσιος πέλεται χατὰ δάσχιον ὕλην 
ἄγριος' dv δὲ βροτοῖς τιθασὸς µερόπεσσιν ἐνηής. 
"Ev μὲν dpa χλοερῆσι πολυχνήµοισί τε βήσσαις 
καὶ φηγοὺς χοτίνους τε xal ὑψικάρηνα γένεθλα 
Φοινίκων πρόῤῥιζα κατὰ χθονὸς ἐξετάνυσσεν, 

535 ἐγχρίμψας θηκτῆσιν ἀπειρεσίαις γενύεσσιν' 
ὁππότε ὃ’ ἐν µερόπων βριχρῆσι πέλει παλάμῃσι, 
λήθετο μὲν θυµοῖο, λίπεν δέ pav. ἄγριον drop 
ἔτλη καὶ ζεύγλην, xai χείλεσι δέχτο χαλινὰ, 
καὶ παϊῖδας νώτοισι φέρει σηµάντορας ἔργων. 

ο «Φήμη 9, ὡς ἐλέφαντες ἐπ᾽ ἀλλήλοις λαλέουσι, 
φθογγὴν ix στοµάτων μεροπηΐδα τονθρύζοντες: 
ἀλλ᾽ οὗ πᾶσιν ἀχουστὸς ἔφυ θήρειος ἀὐτή" 
χείνης δ᾽ εἰσαῖουσι µόνον τιθασεύτορες ἄνδρες. 
θαῦμα δὲ καὶ τόδ’ ἄχουσα, κραταιοτάτους ἐλέφαντας 

δί5 μαντωὸν ἐν στήθεσσιν ἔχειν χέαρ, ἀμφὶ δὲ θυμῷ 
γινώσχειν σφετέροιο µόρου παριοῦσαν ἀναγχην. 
Οὐχ dox τοι µούνοισιν ἓν ὀρνίθεσσιν ἔασι 
χύχνοι µαντιπόλοι γόον ὕστατον ἀείδοντες, 
ἀλλὰ καὶ iv θήρεσσιν £v θανάτοιο τελευτὴν 

550 φρασσάµενοι τόδε φῦλον ἱήλεμον ἐντύνουσι. 

Ῥινοκέρως δ᾽ ὄρυγος μὲν ἔφυ δέµ.ας αἰθυχτΏρος 
οὐ πολλῷ µείζων, ὀλίγον δ’ ὑπὲρ ἄχρια ῥινὸς 
ἀντέλλει χέρας αἰνὸν, ἀκαχμένον, ἄγριον dop: 
χείνῳ μὲν χαλκόν τε διατρήσειεν ὁρούσας » 

655 οὐτήσας βριαρήν τε διατµήξειε χαράδρην. 

Keivoc xoi σθεναρῷ περ ἐφορμηθεὶς ἐλέφαντι 
πολλάχις ἐν χονίησι νέχυν τοιοῦτον ἔθηχεν 

ἠρέμα δὲ ξανθοῖς ἐπὶ καλλιχόµοισι µετώποις 
xal νώτῳ ῥαθάμιγγες ἐπήτριμα πορφύρουσι. 

660 Πάντες δ᾽ ἄῤῥενές εἷσι, xal οὔποτε θῆλυς ὁρᾶται" 
xol πόθεν, οὐκ ἐδάην' φράζω δ᾽ οὐχ, ὡς δεδάηκα, 
eli! οὖν ix πέτρης ὁλοὺν τόδε φῦλον ἐπῆλθεν, 
εἴτ αὐτόχθονές εἶσιν, ἐπαντέλλουσι δὲ γαίης, 
εἴτε πρὸς ἀλλήλων τέρας ἄγριον ἐκφύονται 

δ6δ νόσφι πόθων xal νόσφι γάµων xol νόσφι τόὀχοιο. 
Ἡ 93, καὶ διεροῖσιν ἐν ὑγροπόροιο θαλάσσης 
βένθεσιν αὐτόῤῥεχτα φύει xal ἁμήτορα φῦλα, 
ὅστρεά v, ἠπεδαναί τ’ ἀφύαι, χόχλων τε γένεθλα, 
ὅστρακά τε στρόµθοι τε, τά τε ψαμµάθοισι φύονται, 

6:0 — Movca φίλη, βαιῶν οὔ µοι θέµις ἀμφὶς ἀείδειν 
οὐτιδανοὺς λίπε θῆρας, ὅσοις μὴ χάρτος ὀπηδεῖ, 
πάνθηρας χαροποὺς 7/3. αἱλούρους χαχοεργοὺς, 
τοί τε χατοιχιδίῃσιν ἐφωπλίσσαντο χαλιαῖς, 

Xa τυτθοὺς, ἀταλοὺς, ὁλιγοδρανέας τε μυωξούς' 

V75 xol 8^ ἦτοι σύµπασαν ἐπιμύουσι µένοντες 
χειµερίην ὄρην, δέµας ὕπνοισιν µεθύοντες" 
δύςμοροι, οὔτε βορὴν ἑλέειν, οὗ φέγγος ἰδέσθαι ! 


φωλειοῖσι δ) ἐοῖς ὕπνον τοσσοῦτον ἔγοντες 


facile expediunt; pedum quidem non sunt ὥᾳαβ]θς men- 
sur? :] alte namque anteriores multo magis attolluntur. 
Cutis porro corpus rigidissima ambit, 

densissima firmaque, quam neutiquam ne-quidem validum, 
acutum , omniaque-domans dissecuerit ferrum. 

Animus ipsis indomitus est in opaca silva, 


, ferus; inter homines vero mansuetus hominibus mitisque. 


Et quidem in floridis saltuosisque pascuis 

et fagos oleastrosque et excelsa genera 

palmarum radicitus in terram prosternit , 

incidens acutis, ingentibus malis. 

Quando autem in hominum validis est manibus , 
obliviscitur quidem irse, deserit vero eum ssevum cor; 
gustinet quoque jugum, et labiis recipit frenos, 

et pueros dorso gestat monstratores operum. 

Fama autem est, quod elephanti inter se μα j 
Vocem ex ore articulatam barrientes; 
verum non omnibus auditu-facilis est ferina vox , 
sed illam exaudiunt solummodo cicuratores (viri). 
Miraculum porroetiam hoc audivi , robustissimos elephantos 
fatidicum in pectoribus habere cor, et apud animum 
cognoscere suc mortis adventantem necessitatem. 

Non ergo solis in avibus sunt 

cycni vates luctum ultimum canentes, 

Bed etiam inter feras suum mortis eventum 
animadvertentes hoc genus lessum faciunt. 

Rhinoceros autem oryge quidem est corpore impetuoso 
non muko major, exiguum vero supra summitatem nasi 
surgit cornu, grave, acutum, sevum telum; 
illo quidem ferrumque trajecerit impetu-facto , 
vulpneransque firmum dissecuerit saxum. 

Ille quamvis validum irruens in-elephantum, 

szepe in pulveribus mortuum talem prosternit. 

Sensim vero in rufa pulchricoma fronte 

et in dorso maculie confertim purpurascunt. 

Omnes vero mares sunt, nec unquam femina conspicitur, 
et unde oriantur, non novi, neque dico me scire, 
sive ex pelra exitiosum hoc genus prodierit , 

sive terrigenw sint, existantque e-tellure, 

sive a sese-mutuo (monstrum horrendum) procreentur 
sine amoribus et sine nnptiis et sine partione. 

Sane etiam in humidis undosi maris 

gurgitibus a-seipsis-factce nascuntur sine-matre stirpes, 
ostreaque imbellesque δρα cochlearumque genera, 
testaceaque conchyliaque et que arenis nascuntur. 

Musa amica, de parvis me non decet canere; 
minutas míssas-fac bestias, quas robur noh comitatur, 
pantheras truces et mustelas maleficas, 
quie domesticos armantur adversum-nidos , 
et parvos, teneros, imbellesque glires , 
qui sane totum connivent perpetuo 
hibernum tempus, corpore sommo ebrii; 

(infelices , neque cibum capere , neque lumen intueri 1 ) 
sed in latebris suis somnum tam-longum ducentes 


ὡς νέχυες χεῖνται, δυσχείµερον οἶτον ἑλόντες. 

AQ Αὐτὰρ ἑπὴν ἔαρος πρῶται γελάσωσιν ὁπωπαὶ, 
άνθεά τ) ἐν λειμῶσι νέον γε μὲν ἠθήσειαν, 
νωθρὸν χινήσαντο δέµας μυχάτης ἀπὸ λόχμης, 
φάεά 4' ἀμπετάσαντο, xal ἕδραχον ἠελίου φῶς, 
xal γλυχερῆς νεοτερπὲς ἐδητύος ἐμνήσαντο, 

ὑλό αὖθις δὲ ζωοί τε πάλιν τ᾽ ἐγένοντο μυοξοί. 

Λείπω xal λάσιον γένος οὐτιδανοῖο σκιούρου» 
ὅς ῥά νύ τοι θέρεος μεσάτου Φλογερῇσιν ἐν ὥραις 
3v ἀντέλλει σχέπας αὐτορόφοιο µελάθρου. 
ob. δή vu ταῶνες ἑὸν δέµας ἀγλαόμορφον 

600 γραπτὸν ἐπισχιάουσιν ἀριπρεπὲς αἰολόνωτον, 
τῶν οὐδὲν µερόπεσσι Aix τεχνήσατο μῆτις 
τερπνότερον φαιδροίσιν ἐν ὄμμασιν εἰσοράασθαι, 
οὐδ' ὅσα πανδώτειραν ἐπὶ Χθόνα μητέρα βαΐνει, 
οὐδ) ὃπόσα πτερύγεσσιν ἐπ᾽ Ἱέρα πουλὺν ὁδεύει, 

595 οὐδὲ μὲν ὅσσα βυθοῖσιν ἐπ᾽ ἄγρια χύματα τέμνει. 
Τοιον ἐπ᾽ ὀρνίθεσσιν ἀριζήλοις ἁμαρύσσει 
χρυσῷ πορφύροντι μεμιγμένον αἰθόμενον πΌρ. 

Οὐὖκ ἐρέω κρυερὸν γένος ὀχριόεντος ἐχίνου 
µείονος ἀμφίδυμοι γὰρ ἐγίνοις ὀξυχόμοισιν 

600 "et μορφαὶ, χρυερόν τε περίδροµον ἔρχος' 

οἳ μὲν γὰρ Ραιοί τε xal οὐτιδανοὶ τελέθουσι, 

τυτθῆσι φβίσσοντες ἐπὶ προθλῆσιν ἀχάνθαις" 

οἱ 8' ἄρα xol μεγέθει πολὺ μείζονες, 49. ἑκάτερθεν 

ὀξέα πεορίχασιν ἀρειοτέρῃσιν. ἀχωχαῖς. 

Astro τρισσὰ Ἰένεθλα, χαχὸν µίµημα, πιθήχων’ 
τίς γὰρ à ἂν οὗ στυγέῃ τοῖον γένος, ἐχθρὸν ἰδέσθαι, 
ἆθλη Ἰβὸν, στυγερὸν, δυσδέρχετον, αἰολόθουλον; 
Κεῖνοι καὶ φίλα τέχνα δυσειδέα δοιὰ τεχόντες, 
οὐχ ἀμφοιν ἀτάλαντον ἕὴν µερίσαντο ποθητὺν, 

610 ἀλλὰ τὸ μὲν φιλέουσι, τὸ ὃ ἐχθαίρουσι χόλοισιν- 
αὐτὸς δ᾽ ἀγχαλίδεσσιν ἑῶν ἔχτεινε τοχήων. 

LU μὲν 03v οὐδ) ἀσπαλάκων αὐτόχθονα φὔλα 
ποιοφάγων, ἀλαῶν, μέλπειν ἐθέλουσιν ἀοιδαὶ, 

el καὶ βάξις ἄπιστος ἐπ᾽ ἀνθρώπους ἐ ἐπέρησεν, 

61 ἁσπάλαχας βασιλΏος ἀφ᾿ αἵματος εὐχετάασθαι 
Φινέος, óv ῥ᾽ ἀτίτηλε χλυτὴ Θρήΐσσα χολώνη' 
(wei γάρ ποτε δὴ Φαέθων ἐκοτέσσατο Τιτὰν, 
µαντιπόλου Φοίθοιο γολωσάµενος περὶ νίχης; 
χαί οἱ φέγγος ἅμερσεν, ἀναιδέα φῦλα δ᾽ ἔπεμψεν 

430 ἁρπυίας, πτερόεντα παρέστια πικρὰ γένεβλα. 
Ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὖν περόωντο μετὰ χβύσειον ἄεθλον 
Ἀργώης ἐπὶ νηὸς Ἰήσουι συµπονέοντες 
παῖδε Ῥορειόνεω Ζήτης Κάλαῖς τε αλεεννὼ, 
οἰκτείραντε γέροντα κατέχτειναν τότε φῦλα, 

€25 xal Ἱλυχερὴν µελέοισι δόσαν -στομάτεσσιν ἐδητύν. 
Ἁλλ' οὐδ' ὣς Φαέθων jov εὔνασεν, ἀλλά µιν atia 
ἀσπαλάχων ποίησα γένος μὴ πρόσθεν ἐόντων" 
τοὔνεχα νῦν dÀaóv τε μένει καὶ λάθρον ἐδωδαῖς. 
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At ubi veris prilni rident aspectus , 

floresque in pratis recens pubescere-coeperunt , 
pigrum movent corpus intimo ex latibulo, 
luminaque aperiunt, et intuentur solis lumen, 
et dulcis novo-gaudio cibi recordantur, 

rursum vero vivi denuoque fiunt glires. 

Relinquo etiam hirsutum genus imbellis sciuri, 
qui sane csíatis mediae ardentíhus horis 
caudam erigit , tegmen nativi tecti. 

Veluti pavones suum corpus splendidz-formx 

pictum obumbrant , illustre , variato-tergo , 

quibus nibil hominibus Jovis fabricavit consilium 
pulchrius lzetis oculis ad-videndum, 

neque eorum, qute alma in terra matre ingrediuntur, 
neque eorum, quz alis per aerem immensum tendunt, 
neque etiam eorum, qua in gurgitibus ssevos fluctus secant. 
Talis in pavonibus insignibus fulget 

auro rubenti permixtus ardens ignis. 

Non dicam horridum genus asperi echini 
minoris; gemini: enim echinis rigidis 
difficiles sunt form: horridumque circumcingens septum : 
nam alii quidem parvique et imbelles sunt, 
exiguis horrentes in dorso spinis; 
alii vero etiam magnitudine multo majores sun , et utrinque 
acute rigent validioribus cuspidibus. 

Pratermitto triplicia genera , malam imitationem, simia- 
rum;| quis enim non odísset tale genus , ingratum aspectu, 
imbecillum , odiosum , deforme, versutum? 

11190 etiam caros catulos , turpes, geminos enixze 

non ambobus cwqualiter suum partiuntur amorem; 

sed alterum quidem amant, alterum vero inimica persequun- 
tur íra,] ipseque (mas) in ulnis interficit matrum. 

Neque vero etiam talparum terrigena geuera 
herbivororum , czecorum, canere volunt camcnz, 
quamvis fama incredibilis inter homines pervagala-sit, 
talpas regis ex sanguine gloriari se oriundos esse 
Phinei, quem nutriit inclyta Thracia terra. 

Phineo namque olim Pliaethon iratus-fuit Titan, 

fatidici Apollinis indignatus ob victoriam, 

et ipsum lumine orbavit, impudentia vero genera ei im- 
misit,] Harpyias, alata, assidua, acerba genera. 

Verum cum transirent ad aureum premium 

Argoa in navi Iasoni opitulantes 

filii-duo Borete , Zetes Cálaisque inclyti, 

miserati senem occiderunt tunc ís(a genera, 

et dulcem misero dederunt ori cibum. 

Verum ne sic quidem Phaethon iram sedavit , sed ipsum 
ocyus] talparum fecit genus prius non existentium ; 
propterea etiamnunc et caecum manet et vorax ciborum. 
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Ἀλλ) ὅτε δὴ κεραῶν ἠείσαμεν ἔθνεα θηρῶν, 
ταύρους ἠδ' ἐλάφους ἠδ᾽ εὑρυχέρωτας ἀγανοὺς, 
xa δόρχους ὄρυγάς τε xal αἰγλήεντας lopxouc, 
ἄλλα θ), ὅσοισιν ὕπερθε χαρήατα τευχήεντα, 

& νῦν dye χαρΚαρόδοντα, θεὰ, φράζωµεν ὅμιλον 
σαρχοφάγων θηρῶν xal χαυλιόδοντα γένεθλα. . 

Πρωτίστην δὲ λέοντι χλυτὴν ἀναθώμεθα µολπήν. 
Ζηνὸς ἔσαν θρεπτῆρες ὑπερμενέος Κρονίδαο 
νηπιάχου Κούρητες, ὅτ ἀρτίγονόν µιν ἐόντα 

t0 ἁραμένη γενετῆρος ἀμειλίχτοιο Ἐρόνοιο 
χλεψιτόχος Ῥείη χόλποις ἐνικάτθετο Κρήτης. 
Οὐρανίδης δ᾽ ἐσιδὼν κρατερὸν νεοθηλέα παῖδα, 
πρώτους ἀμφήλλαξε Διὸς ῥυτῆρας ἀγανοὺς, 
xai θῆρας ποίησεν ἀμειψάμενος Κούρητας. 

16 Οἱ δ ἄρ᾽, ἐπεὶ βουλῆσι θεοῦ µεροπηΐδα μορφὴν 
ἀμφεθάλοντο Kpovoto xal ἀμφιέσαντο λέοντας, 
δώροισιν µετόπισθε Διὸς µέγα χοιρανέουσι 
θηρσὶν ὀρειαύλοις, χαὶ ῥιγεδανὸν θοὸν ἅρμα 
Ῥείης εὐώδινος ὑπὸ ζεύγλησιν ἄγουσιν. 

30 Αἰόλα φῦλα δὲ τοῖσι, xat εἴδεα θηρσὶν ἑχάστοις. 
Τοὺς µέν νυν προχοΏσι πολυῤῥαθάγου ποταμοῖο;, 
Τέγρει ἐπ᾽ εὐρυρέοντι χυήσατο τοξεύτειρα 
Ἀρμενίη Πάρθων τε πολύσπορος εὔθοτος aia, 
ξανθοχόµαι τελέθουσι, xxl οὗ τόσον ἀλχήεντες. 

25 Πάσσονα μὲν φορέουσι δέρην, μεγάλην δέτε χόρσην, 
ὄμματα δ᾽ αἰγλήεντα καὶ ὀφρύας ὄψι βαθείας, 
ἀμφιλαφεῖς ἐπὶ ῥῖνα, κατηφέας: ix δ) don δειρῆς 
καὶ γενύων ἑχάτερθε θοαὶ χομόωσιν ἔθειραι, 

Ἐ οὓς δὲ τρέφειµεγάδωρος Ερεμθῶν αὖθις ἄρουρα, 

30 τὴν ἔθνη µερόπων εὐδαίμονα κικλήσχουσι’ 
δειραὶ χἀκείνοις xai στήθεα λαγνήεντα, 
xal πυρὸς ἀστράπτουσιν ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν ἀμαρυγαὶ, 
ἔξοχα δ᾽ ἓν πάντεσσιν ἀρίζηλοι τελέθουσιν * 
ἀλλ᾽ ὀλίγον τούτων γένος ἕλλαχε μµυρίος ata. 

35 Πουλὺς ὃ ἐν Λιθύη ἐριθώλαχι διψάδι γαίη 
ὄχλος ἐπιθρομέει βριαρὸν βρύχημα λεόντων, 
οὐχέτι λαχνήεις, ὀλίγη 9^ ἐπιδέδρομε χαίτη" 
σµερδαλέος δὲ πρόσωπα xal αὐχένα ' πᾶσι δὲ γυίοις 
ἦχα μέλαν χυάνοιο φέρει μεμορυγµένον ἄνθος" 

40 ἀλκὴ δ᾽ ἐν µελέεσσιν ἀπείριτος, ἠδὲ λεόντων 
χοιρανιχῶν Λίόυες μέγα κοιρανέουσι λέοντες. 

Ἐκ δέ ποτ᾽ Αἰθιόπων Λιθύην ἡμείψατο γαῖαν 
θαῦμα μέγ’ εἰσιδέειν, µελανόχροος ἠύχομος Aic, 
εὖρὺς ὕπερθε χάρηνα , πόδας δασὺς, ὄμμασιν αἴθον, 

45 µούνοισι ξανθοῖς φοινισσόμενος στοµάτεσσιν. 
"Ἔδραχον, οὗ πυθόµην, κεϊνόν ποτε θῆρα δαφοινὸν; 
χοιρανιχοις t. ἔμολε δἰαπόµπιµος ὀφθαλμοῖσιν. 

Φορθης οὗ χατέει πάντ᾽ ἥματα φῦλα λεόντων, 
ἀλλὰ τὸ μὲν δόρποισι µέλει, τὸ δέ τ᾽ αὖτε πόνοισιν’ 

&0 οὖδ ὕπνον μυχάτοισιν ἔχει παρὰ τέρµασι πέτρης, 
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Sed postquam jam cornutarum cecinimus stirpes ferarum , 
tauros et cervos atque eurycerotas splendidos, 
et damas orygesque et insignes capreas, 
c:x:teraque, quibus superne capita sunt armata : 
nunc agesis asperum-dentibus, diva, exponamus ccetum 
carnivorarum ferarum et exertis-dentibus-preedita genera. 
Primum vero leoni celebre consecremus carmen. 
Jovis erant nutritores priepotentis Saturnidze 
ipnfantuli Curetes , quando recens-editum ipsum 
sublatum a-patre crudeli Saturno 
clam-enixa Rhea sinibus imposuit Cretze. 
Saturnus autem conspicatus validum recens-natum filium , 
primos transformavil Jovis servatores inclytos , 
et leones fecit, vices-rependens, Curetes 
Ipsi autem sane postquam consiliis dei humanam formam 
mutarunt Saturni et induerunt leones, 
muneribus postmodo Jovis potenter imperant 
feris montivagis , οἱ terribilem , celerem currum 
Rhee fecunda sub jugis trahunt. 
Varia autem genera illis, et forma leonibus singulis. 
Quos quidem propter ostia multistrepi fluminis, 
ad Tigrim late-fluentem produxit jaculatrix 
Armenia Parthorumque fertilis, feeta tellus, 
hi flavicomi sunt, et non adeo robusti. 
Amplum quidem gestant collum , magnum vero caput, 
oculos autem fulgidos et supercilia superne promissa, 
utrinque-dependentia ad nasum , tristia ; porro autem de collo 
atque genis utrinque prolixe luxuriant jubee. 
Alios vero educat fertilis Arabum rursus terra, 
quam gentes hominum Felicem nominant. 
Colla etiam-illis et pectora hirta sunt, 
et ignis effulgurant ab oculis scintill;, 
eximie vero inter omnes praestantes sunt; 
sed exiguum horum numerum nacta-est immensa tellus. 
Magna vero in Libya, fecunda, siticulusa terra, 
turba rugit fortem rugitum leonum, 
non-amplius hirta, exigua vero ambit juba; 
terribilis autem es/ facie et cervice; omnibus autem mem- 
bris] subnigrum fusco fert temperatum colorem ; 
robur vero es/ in membris immane, atque inter-leones 
regios Libyci potenter dominantur leones. 
Cseterum aliquando ex Ethiopibus in Libyam venit terram 
(mirabile admodum visu) nigricolor, barbatus leo, 
lato superne capite, pedes hirtus, oculis ardens, 
solo rubicundo purpurascens ore. 
Vidi, non fando-audivi, illam aliquando feram cruentam, 
imperatoriisque venil transmissa oculis. 
Cibo non indigent omnibus diebus genera leonnm , 
sed alium quidem coenze impendunt, alium contra laboribus ; 
nec somnum extremos capit leo propter terminos scopuli , 
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ἀμφαδὸν ὑπνώει δὲ, θρασύφρονα θυμὸν ἕλίσσων, 
εὔδει δ᾽, ἔνθα χίγησιν ὑπείροχος ἑσπερίη νύξ. 
Ἔχλυον aU χἀχεϊνο λεοντοχόµων αἰζηῶν, 
δεξιτερλν ὑπὸ γεῖρα φέρειν αἴθωνα λέοντα 
65 νάρχα θοὴν, τῇ πάντα λύειν ὑπὸ γούνατα θηρῶν. 
Ἠεντάχι θηλυτέρη δὲ τόχων ἀπελύσατο ζώνην' 
βάξις δ' ἀτρεχέως ἀνδμώλιος, ὡς ἕνα τίχτει. 
Πέντε φέρει πρὠτιστον : ἁτὰρ πίσυρας μετέπειτα 
ὠδίνει σχύµνους, κατά θ᾽ ἑξείης ὑπένερθε 
ου νηδύος ἐκ τριτάτης τρεῖς ἔχθορον” ἐχ δὲ τετάρτης 
ἀμφίδυαοι παῖδες' πύματον δ᾽ ἕνα γείνατο µήτηρ 
αστρὸς ἀριστοτόχοιο χλυτὸν βασιλΠα λέοντα. 
Πορδάλιες δ᾽ ὀλοαὶ, δίδυµον γένος: ai μὲν ἔασι 
µείζους εἰσιδέειν, xal πάσσονες εὑρέα νῶτα, 
65 αἱ δέ x ὁλιζότεραι μὲν, ἀτὰρ µένος οὔτι χερείους; 
εἴδεα δ ἀμφοτέρησιν ὁμοίῖα δαιδάλλονταιε, 
νόσφι µόνης οὐρῆς' dj δ᾽ ἔμπαλιν εἰςοράαται" 
µείοσι μὲν µείζων τελέθει, µεγάλῃσι δὲ µείων. 
Εὐπαχέες μηροὶ, δολιχὸν δέµας, ὄμμα φαεινόν' 
70 Ὑλαυχιόωσι xópat βλεφάροις ὕπο µαρμαίρουσα,, 
γλαυχιόωσιν ὅμοῦ τε xal ἔνδοθι φοινίσσονταε, 
αἰθομέναις ἴχελαι, πυριλαμπέες' αὐτὰρ ἔνερθεν 
ὠχροί «' ἰοτόχοι τε περὶ στοµάτεσσιν ὀδόντες. 
Ῥινὸς δαιδαλέος, χροιῃ v ἐπὶ παμφανοώσγ 
Περόεις πυχινῇσι µελαινομένῃσιν ὁπωπαῖς. 
ἸὨχύτατόν τε θέει xat τ᾿ ἄλχιμον ἰθὺς ὀρούει; 
anc, ὁππότ᾽ ἴδοιο, διηερίην φορέεσθαι. 

Εμπης καὶ τόδε φῦλον ἐπιχλείουσιν ἀοιδοὶ 
πρόσθ’ ἔμεναι Baxyoto φερεσταφύλοιο τιθήνας: 
80 τοὔνεχεν εἶσέτι νῦν olvo µέγα χαγχαλόωσι, 

δεχνύµεναι στοµάτεσσι Διωνύσου µέγα δῶρον. 
Τΐ χρέος ἐχ µερόπων δὲ χλυτὰς ἦμειψε γυναῖκας 
ἐς τόδε πορδαλίων γένος ἄγριον, αὖθις ἀείσω. 
Ναὶ μὴν ἄλλο 000v. διφυὲς γένος ὠπήσαιο, 
ϱ6 λύγχας ἀριζήλους, αἱ μὲν γὰρ ἔασιν ἰδέσθαι 
τυτθαὶ, βαιοτέροισί «' ἐφωπλίσσαντο λαγωοῖς" 
ταὶ δ᾽ ἄρα µείζονές εἶσιν, ἐπιθρώσχουσι δὲ ῥεῖα 
εὐχερᾶοις ἐλάφοισι καὶ ὀξυχέροις ὀρύγεσσι. 
Μορφὴν 9' ἀμφίδυμοι πανομοίῖον ἀμφιέσαντο” 
ου (cat μὲν βλεφάροισιν ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν ἁμαρυγαὶ 
{μερόεν στράπτουσι’ προσώπατα δ᾽ ἀμφοτέρῃσι 
φαιδρὰ πέλει, βαιόν τε κάρη xal χαμπύλον ova: 
μούνη δ᾽ εἰσιδέειν ἀνομοίῖος ἔπλετο χροιή: 

µείοσι μὲν λυγκῶν ἐπιδέδρομε ῥινὸς ἐρευθὴς, 
µείζοσι δὲ T τε θεείῳ τ) εἶχελον ἄνθος. 
Ἔξοχα δ᾽ αὖ τάδε φῦλα φίλην ἀγάσαντο γενέθλην 
εὔγληνοι λύγχες τε πυρίγληνοί τε λέοντες, 
πορδάλιές «' όλοαὶ xal τέγριες ἠνεμόεσσαι. 

Τῶν δ) ὁπότε σχύµνους νεοθηλέας àv ξυλόχοισι 
100 λάθρη συλήσωσιν ἀταρθέες ἀγρευτῆρες, 
αἱ δ) ἄρ᾽ ἔπειτ᾽ ὀπίσω πάλι νεύµεναι ἀθρήσωσιν 
ἐξαπίνης κενεούς τε δόµους xat ἔρημα µέλαθρα, 
µύρονται λιγέως ἁδινὸν γόον, ἐκ δ) ἄρα τηλοῦ 
χωχυτὸν προϊᾶσι πολύστονον, οἷά τε πάτρης 
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sed aperte dormit , audacem animum versans, 

dormit autem , ubi eum deprehenderit suprema , vespertina 

nox.) Audivi porro et.hoc ex-mansuetariis-leonum juvenibus 

dextra sub manu gestare fulvum leonem 

torpedinem celerem , qua omnia solvat genua ferarum. 
Quinquies autem femina partionis solvit zonam ; 

fama igitur revera inanis est, quod unum pariat. 

Quinque fert prima-vice, sed quatuor postea 

parit catulos , et deinceps subtus 

alvo ex tertia tres prosiliunt , at e quarta 

gemini catuli, postremo autem unum profert mater 

utero optimz-prolis-parenti inclytum regem leonem. 
Pantherze autem pernicioss duplex genus, alize quidem 

sunt) majores aspectu et ampliores lata dorsa, 

alize vero minores quidem, verum robore neutiquam dele 

riores; ] formae aulem utrisque similes varicgantur, 

preter solam caudam; hzec vero versa-vice conspicitur : 

minoribus quidem major est, magnis autem minor. 

Bene-compacta femora, oblongum corpus , visus splendidus ; 

ctesize-sunt pupilla sub palpebris fulgentes , 

cxsis-sunt simul et intus purpurascunt, 

ardentibus similes , flammantes; sed inferne 

pallidique venenatique in ore dentes. 

Cutis dsedala, inque colore fulgido 

obscura densis nigricantibus oculis. 

Celerrime currit et fortiter recta irruit ; 

diceres , ubi videres, aeriam eam ferri. 

Cieterum et hoc genus celebrant poetae 

antea fuisse Bacchi uviferi nutrices ; 

qua-causa etiam nunc vino admodum exultant, 

mulieres] capientes ore Bacchi magnum munus. 

Qu:e autem necessitas ex hominibus inclytas transmutait 

mulieres] iu hoc pantherarum genus szevum , iterum canam. 
Porro aliud velox geminum genus videas, 

lynces illustres : alia namque sunt aspectu 

exiguo, minoresque armantur in-lepores; 

alie autem majores sunt, insiliuntque facilo 

pulchricornibus cervis et acricornibus oryyibus. 

Formam vero utrique persimilem induerunt : 

aequales quidem in-palpebris ab ocnlis fulgores 

blande fulgurant, facies autem utrisque 

hilaris est, breveque caput et curva auris; 

solus autem aspectu diversus est color : 

minores quidem lynces cingit pellis rubra, 

majoribus autem croceusque sulphurique similis est color. 

Eximie vero haec genera caram amant sobolem, 

et perspicaces lynces et oculia-flammantes leones, 

pantherzeque exitiosee et tigrides rapide. 

Harum autem quando catulos novellos in silvis 

furtim rapuerunt intrepidi venatores , 

ille vero postea retro iterum revertentes viderunt 

subito vacuasqne domos et desolata habitacula, 

lugent clare ingentem luctum, et sane procul 

ejulàtum edunt suspiriosum , veluti patria 
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0 περθοµένης ὑπὸ δουρὶ καὶ αἰθομένης πυρὶ λάδρῳ, 
πεπτάµεναι περὶ τέχνα µέγα χλαίουσι γυναῖχες. 
"H ῥα τόσον τεχέων τε xal ἀρτιγόνοιο γενέθλης 
φίλτρον ἑνὶ χραδίη στάξεν θεός. οὐδ' dpa µούνοις 
ἀνθρώποις, ot πάντα νοήµασι µητίσαντο, 
t0. ἀλλὰ καὶ ἑρπυστῆρσι xal ἰχθύσιν ἠδὲ xal αὗτοῖς 
θήρεσιν ὠμηστῆῇσι xal ὀψιπόλοις ἀγέλαισιν 
οωνῶν. τόσσον ῥα φύσις κρατερώτατον ἄλλων | 
Οἵην μὲν χομιδὴν τεχέων ἐνὶ χύμασι δελφὶς 
αἰὲν ἔχει, γλαυχός τε χάροΨ, φωχή τε δυσαής | 
r5. Hox δ᾽ ἄρ᾽ ἐν οἰωνοῖσι ποθὴν ἀλίαστον ἔχουσιν 
ὧν τεχέων φῆναί τε βαρύφθογγοί τε πέλειαι, 
αἰετόεντά τε φῦλα πολύχρωζοί τε χορῶναι! 
Πῶς δ᾽ ὄρνις κατὰ δῶμα συνέστιος ἀνθρώποισιν, 
ἀρτιτόχος, νεαροῖσι περισχαίρουσα νεοσσοῖς, 
140 χίρχον ὑπὲρ τέγεος χατεπάλµενον ἀθρήσασα, 
ὀξὺ μὲν ἔχλαγεν αἶψα xai ἄνθορεν ὀξὺ λακοῦσα, 
αὐγένα Ó' ὑψόσ) ἄειρεν ἐς ἠέρα γυρώσασα, 
xai πάσαις ἑκάτερθε θοῶς ἔφριξεν ἐθείραις, [δειλοὶ 
xal πτερὰ πάντ᾽ ἐΓάλασσε ποτὶ χθόνα xoi Ó' doa 
13, τεῖχος ὑπ) εὐπτέρυγον πρυλέες τρύζουσι νεοσσοί: 
ἡ δὲ xal ἂψ ἐφόθησε xal ἤλασεν ὄρνιν ἀναιδη, 
εἰρυμένη φίλα τέχνα, τά v" εἰσέτι νήπια φέρθει, 
ἅπτερα λυσιτόχων θαλάμων ἀπολύμενα δεσμοῦ. 
Ὡς δὲ xal iv θήρεσσιν ἐρίθρυχοί τε λέαιναι 
130. πορδάλιές τε θοαὶ καὶ τίγριες αἰολόνωτοι 
παισὶ πέρι προθεθᾶσι xal ἀγρευτῆρσι µάγονται, 
χαί τε περὶ σφετέρων τεχέων τετλᾶσι δαμῆναι, 
ἀντίον αἰγμητῆσι συνιστάµεναι µερόπεσσιν" 
οὖὐδέ ποτ) ἐῤῥίγασιν Er ἐν ἀγῶνι γενέθλης 
133 οὗ πληθὺν ἐπιούσαν ἀχοντοθόλων αἰζηῶν, 
οὐ χαλκὸν σελαγεῦντα xal ἀστράπτοντα σίδηρον, 
οὐδὲ βολὰς βελέων τε θοὰς πυλάχων τε θαμειάς 
σπεύδουσι δ᾽ ἡ πρόσθε θανεῖν 3) τέχνα σαῶσαι. 
ρχτοι ὃ) ἀγριάδες, φόνιον γένος, αἰολόδουλον, 
λάχνην μὲν πυχινὴν δυσπαίπαλον ἀμφιέσαντο, 
μορφὴν δ᾽ οὐκ ἀγανὴν παναµειδήτοισι προσώποις' 
χάρχαρον, οὐλόμενον, ταναὸν στόµα, xuxvén ῥὶς, 
ὅμαα θοὸν, σφυρὸν ὠκὺ , τορὸν δέµας, εὐρὺ χάρηνον, 
γεῖρες χερσὶ βροτῶν ἴχελαι, πόδες αὖτε πόδεσσι, 
σµερδαλέη Bouy3, δολερὸν χέαρ, ἄγριον ἦτορ, 
xai πολλὴ χυθέρεια xal o0 χατὰ xócuov ἰοῦσα 
ἥματα γὰρ xal νύχτας ἐελδόμεναι φιλότητος 
αὐταὶ θηλύτεραι μάλ᾽ Em ἄρσεσιν ὁρμαίνουσι, 
παῦρα µεθιέµεναι γαµίης παντερπέος εὐνῆς, 
150 'τέχνα χυϊσχόμεναι νηδὺν ὅτε χυµαίνουσι. 
Οὐ γάρ τοι θήρεσσι νόμος, γαστὴρ ὅτε πλήθει, 
ἐς λέχος ἐρχομένοις τελέειν φιλοτήσιον ἔργον, 
νόσφι µόνων λυγρῶν ὁλιγοδρανέων τε λαγωῶν. 
Ἄρχτος δ᾽ ἱμείρουσα γάµου, στυγέουσά τε λέχτρον 
[ῶ5 γΠρον ἔχειν, τόσα παισὶ ταλάσσατο µητίσασθαι, 
πρὶν τοχετοῖο μολεῖν ὥρην, πρὶν χύριον ἦμαρ᾽ 
νηδὺν ἐξέθλιγε, βιάσσατο τ εἰλειθυίας. 
Τόσση μαχλοσύνη, τόσδος δρόµος εἷς ἀφροξίτην 
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excisa sub hasta et ardente igne edaci, 
volitantes circum liberos valde plorant mulieres. 

Videlicet tantum liberorumque et recens-editae sobolie 
amorem in corde instillavit Deus, neque sane solis 
hominibus , qui cuncta ratione invenerunt, 
verum etiam reptilibus et piscibus atque etiam ipsis 
feris crudivoris et in-sublimi-degentibus gregibus 
avium. Tanto igitur natura fortior est aliis rebus! 
Qualem quidem curam liberorum in fluctibus delphin 
semper agit, glaucusque cziesius, phocaque olida! 
Quomodo etiam inter aves amorem perpetuum habent 
suorum liberorum ossifragzeque querulzeque columbe , 
aquilinaque genera crocitantesque cornices ! 

Quoniodo item gallina per tedes familiaris hominibus, 
que&-nuper-peperit , implumes circumsiliens pullos , 
accipitrem supra tectum desilientem conspicata, — 

acute quidem glocitat statim et subsilit clare strepens, 
cervices autem alte erigit in aerem contorquens-in-gyrum 
et omnibus utrinque celeriter inhorrescit comis (plumis), 
et alas omnes demittit ad terram ; at meticulosi 

sub tegmine bene-alato pulli pipiunt teneri ; 

ipsa vero et retro fugat et aspellit avem impudentem, 
muniens caros pullos, quos etiamnum parvulos pascit , 
implumes, fetus-edentium cellarum (ovorum) liberatos vin- 
culo.j 11a autem etiam inter feras et valde rugientes lezenze 
pantherceque celeres et tigrides pictis-tergis 

pro liberis prodeunt-in-aciem et cum-venatoribus puguant , 
quin etiam pro sua prole sustinent domari,, 

ex-adverso bellatorum consistentes hominum; 

nec unquam horrent sus in certamine sobolis , 

non turbam invadentem sagittariorum juvenum, 

non &es micans et fulgens ferrum, 

neque jactus telorumque celeres lapidumque oonfertos ; 
conantur autem vel prius mori vel liberos eripere. 

Ursi vero silvestres, funestum genus, versutum, 
lanuginem quidem densam ef asperam induerunt, 
formam vero minime blandam torvis aspectibus ; 
asperum , exitiosum, extensum os ipsis es, niger nasus, 
visus acris, talus celer, robustum corpus, latum caput, 
manus manibus bominum similes , pedes item pedibus, 
terrificus fremitus , dolosum cor, szevum pectus, 
et multa libido et non decenter incedens : 
dies enim ac noctes appetentes coitus 
ipse feminm cupide in mares irrunt, 
paullum intermittentes nuptialem voluptarium lectum, 
fetus gestantes alvo quando turgent. 

Non enim esf feris consuetudo, venter cum plenus-est, 
cubile ineuntibus perficere venereum opus, 

przeter solos miseros imbecillosque lepores. 

Ursa autem expetens coitum , cum oderit lectam 

viduum babere, tania catulis edendis sustinuit excogitare, 
priusquam partionis venerit tempus, priusquam stata dies ; 
ventrem exprimit, violenterque-accersit Lucinam. 

Tanta libido, tantus esí cursus in Venerem! 
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Τίχτει 9 ἡμιτέλεστα χαὶ οὗ µεμελισμένα τέχνα, 

100 σάρχα δ) ἄσημον, ἄναρθρον, ἀείδελον ὠπήσασθαι, 

ἀμφότερον δὲ γάµῳ παιδοτροφίῃ τε µέμηλεν 

ἀρτιτόκχος δ᾽ ἔτ ἐοῦσα μετ ἄρσενος εὐθὺς ἰαύει. 

Λιχμᾶται γλὠσση τε φίλον Ὑόνον, old τε µόσχοι 

λιχμῶνται γλώσσησιν ἁμοιθαδὶς, ἀλλήλοισι 

τερπόµενοι’ γάνυται δὲ Bobc ypot καλλίκερως "aad 
οὖδ᾽ ἀποπλάζονται, πρὶν ἀπὸ γλυχὺν ἵμερον εἶναι" 
θυμὸν δ) ἑσπομένοιο συνιαίνουσι νοµΊος. 

ὋὩς ἄρχτος λιχγμῶσα φίλους ἀνεπλάσσατο παϊδας, 

εἰσόχε χνυζηθμοῖσιν ἀναιδέα τονθρύζωσι. 

Ναὶ μὴν χειµερίην πανυπείροχα δείδιεν ὁρμὴν 
xai λασίη περ ἐοῦσα" χιὼν δ’ ὅτε πάντα παλύνει, 
ἑσπερίου ζεφύρου πανεπήτριµα χειαμένοιο, 
χεύθετ᾽ ἐνὶ σπήλυγγι, τόθι σχέπας ἄρχιον, εὐρὺ, 
καὶ βόσιος χατέουσα πόδας χεῖράς τε λιχμαίνει 
old τ’ ἀμελγομένη, xal γαστρὸς ἔχλεψεν ἐρωήν. 
Toid vó που βένθεσσιν ἐν εὐρυπόροιο θαλάσσης 
πουλύποδες σχολιοὶ παρὰ χύµασι µητίσαντο, 
χείµατος ot μεσἄτου κρυερὴν τρείοντες ἐνιπὴν 
χεύθονται πλαταμῶσιν ἑὰς πλοχαμῖδας ἕδοντες 
αὐτὰρ ἐπὴν ἔαρ ὑγρὸν ἐύτροφον ἀνθήσησιν, 
ἀκρέμονες σφίσιν ὦχα νέοι πᾶἄλιν ἀλδήσχουσι, 
xal πάλιν εὐπλόχαμοι δολιχὴν πλώουσι θάλασσαν. 

Εξείης ἐνέπωμεν ἐύσφυρον, Ἱερόεντα, {[Ἴρον: 
κραιπνὸν, ἀελλοπόδην, κρατερώνυχον, αἰπὺν ὄνα- 
185 ὅσσε πέλει φαιδρός, δέµας ἄρχιος, εὐρὺς ἰδέσθαι 

ἀργύρεος χροιὴν, δολιχούατος, ὀξύτατος θεῖν’ 

ταινίη δὲ µέλαινα µέσην ῥάχιν ἀμφιθέθηχε, 
χιονέης ἑχάτερθε περισχοµένη στεφάνγσι. 
Χιλὸν ἔδει, φέρθει µιν ἄδην ποεσιτρόφος ala, 

190 ἀλλ) αὐτὸς κρατεροῖς ἀγαθὴ βόσις ἔπλετο Ovpot. 
(poA δ᾽ ἀελλοπόδων ζηλήμονα πάµπαν ὀνάγρων, 
πολλαϊσίν τ’ ἁλόχοισιν ἀγαλλόμενοι χοµόωσι’ 
θηλύτεραι δ' ἔσπονθ᾽, ὅθι τοι πόσις ἡγεμονεύει; 
πρὸς νομὸν ἰθύνουσιν, ἐπὴν ἐθέλωσιν ἀνώγειν, 

195 πρὸς πηγὰς ποταμῶν, θηρῶν µέθυ, xal πάλιν αἶψα 
πρὸς λασίους οἴχους, ὅταν ἕσπερος ὕπνον dynat. 
Zijkov 8 ἄρσεσι πᾶσιν ἐπὶ σφετέροισιν ὀρίνει 
υἱάσι νηπιάχοισι πανάγριος οἶστρος ἀναιδής" 
ὁππότε θηλυτέρη γὰρ ἔχει χόπον εἰλειθνίης, 

200 ἄγχι t£" ἑζόμενος σφέτερον Ὑόνον ἄντα δοχεύει' 
xal ῥ' ὅτε νηπίαχον μητρὸς παρὰ ποσσὶ πέσῃσιν; 
εἰ μὲν θήλυ πέλει, ποθέει τέχος, ἠδ' ἑκάτερθε 
γλώσσῃ λιγµάζων φίλιον γόνον ἀμφαγαπάζει' 
ἄρσενα δ' εἴ µιν ἴδοι, τότε 03) τότε θυμὸν ὀρίνει 

206 λευγαλέῳ ξήλῳ περὶ μητέρι µαινόµενος Oro 
ἐκ δ᾽ ἔθορεν μεμαὼς παιδὸς γενύεσσι ταµέσθαι 
µήδεα, μὴ µετόπισθε νεόν γένος ἠθήσειεν. 

Ἡ δὲ λεχώ περ ἐοῦσα xal ἀσθενέουσα τὀχοισι, 

παιδὶ λυγρῷ πολεμιζοµένῳ µήτηρ ἐπαμύνει. 

310 Ὡς 9' ὑπότ᾽ ἐν πολέμῳ πολυχήδεῖ µητέρος ἄντην 
νηπίαγον χτείνωσιν ἀπηνέες αἰχμητῆρες, 
αὐτήν 1' aU ἐρύωσιν ἔτι σπαίροντι φόνοισιν 
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Ρατ]! igitur semiperfectos et non dearticulatos fetns, 
carnemque rudem, indigestam , deformem aspectu ; 
simul autem conjugio et liberorum-nulricationi dat operam; 
recens vero-puerpera adhuc quando-est , cum masculo mox 
dormit.] Lambitque lingua carum fetum, sicut vituli 
lingunt linguis alternatim , se-invicem 

oblectantes ; lzetatur vero bovis cute pulchricornis bos ; 
neque discedunt , priusquam dulce desiderium abierit ; 
animum vero comitanlis una-oblectant pastoris. 

Sic ursa lingens caros refingit catulos, 

dum vagitibus impudenter fremant. 

Sane quidem hibernum vehementer pertimescit impetum , 
quantumvis hirsuta sit; nix autem quando cuncta aspergil, 
occiduo Zephyro dense-admodum eam fundente, 
occultatur in spelunca, ubi tegmen latum, amplum est, 
et cibo carens pedes manusque lingit 
quasi mulgens, et ventris fallit desiderium. 

Talia fere in gurgitibus vasti maris 

polypi obliqui in undis excogitarunt, 

hiemis qui medise horridam trementes injuriam 
latitant in-8copulis sua flagella comedentes ; 

at ubi ver humidum , fecundum floruerit , 

brachia ipsis celeriter nova iterum succrescunt, 

et rursum flagellis-instrucli longum navigant mare. 

Deinceps dicamus pulchripedem , aerium, 
velocem , rapidum , validis-ungulis , procerum onagrum : 
oculis est letus , corpore latus, amplus aspectu, 
argenteus colore , longis-auribus , velocissimus currendo; 
linea autem nigra mediam spinam-dorsi cingit , 
niveis utrinque distincta coronis. 

Graminibus vescitur, pascit eum copiose herbida tellus, 
at ipse robustis bonum pabulum est feris. 

Genera porro rapidorum aemula admodum stn£ onagrorum, 
multisque uxoribus exultantes superbiunt ; 

feming vero comitantur, quo maritus ducit : 

ad pascua ducunt, quando volunt imperare, 

ad fontes fluviorum , ferarum vinum, et iterum mox 

ad densa stabula, cum vesper somnum inducit. 

Zelum vero masculis omnibus in suos excitat 

filios tenellos efferatus furor, immanis ; 


'| cum enim femina sustinet laborem Lucina, 


prope admodum assidens suum fetum coram contemplatur ; 
et sane ubi catulus matris ad pedes cecidit, | 
si quidem femina est , diligit prolem , et utrinque 

lingua lingens caram sobolem amore-amplectitur ; 
masculum autem si eum viderit , tunc sane, tunc animum 
concitat] funesto zelo circa matrem crudelis fera ; 

prosilit vero cupiens filii genis secare 

verenda, ne postea nova soboles pubescat. 

Ipsa vero, quamvis puerpera sit et infirma a-partione, 

filio misero, qui-bello-invaditur, mater opilulatur. 
Quemadmodum autem quando in bello luctuoso matris in 
conspectu] infantem trucidant crudeles bellatores , 
ipsamque trahunt, adhuc palpitanti czede 
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ulét mÀeqvupdvny, στονόεν µέγα κωχύουσαν, 

δρυπτοµένην ἁπαλήν τε παρηΐδα , νέρθε τε μαζὸν 
$15 αἵματι δευοµένην θερμῷ λιαρῷ τε γάλαχτι 

ὥς xal θῆλυς ὄναγρος ἐφ᾽ υἱέῖ πάµπαν ἔοιχεν 

οἰχτρὰ χινυροµένῃ xal δύσμορα χωχυούση. 

Φαίης xev πανάποτµον, ἕὸν πάϊν ἀμφιθεθῶσαν, 

μείλιχα μυθεῖσθαι xal λισσοµένην ἁγορεύειν' 

30 Ἄνερ, ἄνερ, τί vu atio προσώπατα τρηχύνονται, 
ὄμματα φοινίχθη δὲ, τὰ τ’ ἦν πάρος αἰγλήεντα; 
Οὐχὶ µέτωπον ἀθρεῖς λιθοεργέος ἄγχι Μεδούσης, 
οὗ vóvov Ἰοφόρον παναµειλίκτοιο δραχαίνηςς 
οὐ σχύμνον πανάθεσµον ὀριπλάγχτοιο λεαίνης. 

325 Παῖδα λυγρὴ τὸν ἕτικτον, ὃν ἀρώμεσθα θεοῖσι͵, 
παῖδα τεὸν γενύεσσι τεῆς οὐχ ἄρσενα θήσεις; 
Ἴσχε, φίλος, μὴ τάµνε’ τί µοι τάµες; otov ἔρεξας; 
παῖδα τὸ μηδὲν ἔθηχας, ὅλον δέµας ἐξαλαώσας, 
Δειλὴ ἐγὼ, πανάποτµος ἀωροτάτοιο λοχείης! 

390 Kal σὺ τέχος πάνδειλον ἁλιτροτάτοιο τοχΏος ! 
δειλὴ ἐγὼ, τριτάλαινα, Χενὸν τόχον ὠδίνασα ! 
Καὶ σὺ τέχος, τμηθεὶς οὐχὶ στονύχεσσι λεόντων, 
ἀλλ) ἐχθραῖς γενύεσσι λεοντείῃσι τοχηος! 

Τοῖά τις ἂν πανάποτµον by περὶ νήπιον υἷα 

95 μυθεῖσθαι φαίη’ τὸν δ) οὐχ ἀλέγοντα δαφοινοῖς 
δαίνυσθαι στοµάτεσσιν ἀμειδέα παιδὸς ἑδητύν. 
Ζεῦ πάτερ, ὅσσον lou ζήλοιο πανάγριον ἧτορ ! 
Κεῖνον καὶ φύσιος κρατερώτερον εἰσοράασθαι 
xac, ἄναξ, δῶχας δὲ πυρὸς δριμεῖαν ἐρωὴν, 

340 δεξιτερῆ δὲ φέρειν ἁδαμάντινον ὥπασας D. 
Οὐ παῖδας τήρησε φίλους γλυχεροῖσι τοχεῦσιν, 
oy, ἑτάρους πηούς τε μολὼν, οὐκ. οἶδεν ὁμαίμους, 
ὑππόταν ἀργαλέος τε xal ἄσπετος ἀντιθολήση. 
Κεῖνος xal προπάροιθεν ξοῖσιν ἐφώπλισε παισὶν 

345 αὐτοὺς ἡμιθέους xal ἀμύμονας ἡμιθεαίνας, 
Αἱγείδην ΘησΏα xal Λἰολίδην Ἀθάμαντα, 
Ἀτθίδα x«l Πρόχνην, καὶ Θρηϊκίην Φιλομήλην, 
Κολχίδα τε ἩΜήδειαν, ἀρίζηλόν τε Θεμιστώ. 
Ἀλλ' ἔμπης μετὰ φῦλον ἐφημερίων ἀλεγεινῶν 

150 θηρσὶ Θυεστείην λοὴν παρέθηκε τράπεζαν. 

"Een 5 ἐθχρήμνοις ἐπὶ τέρµασιν Αἴθιοπήων 
Ἱππκάγρων πολὺ φῦλον, ἀχαχμένον οφόροισι 
δοιοῖς χαυλιόδουσν ποδῶν ye μὲν οὗ µίαν ὁπλὴν, 
χηλὴν δὲ φορέουσι διπλῆν, ἱκέλην ἐλάφοισι' 

355 χαίτη 9 αὐχενίη µεσάτην ῥαχιν ἀμφιθεθῶσα 
οὐρὴν ἐς νεάτην µετανίσσεται' οὐδὲ βροτείην 
δουλοσύνην ἔτλη ποθ᾽ ὑπερφίαλον γένος alvóv- 
ἁλλ᾽ εἰ xal ποθ) ἕλοιεν ἑὈστρέπτοισι βρόχοισιν 
ἴππαγρον δολίοισι λόχοις µελανόχροες Ἰνδοὶ, 

90 οὔτε βορὴν ἐθέλει μετὰ γείλεσιν αἶψα πάσασθαι 
οὔτε πιεῖν, ὅλοὺς δὲ φέρειν ζωγὸν ἔπλετο δοῦλον. 

Φράζεο xal δύο φῦλα δυσάντεα, καρχαρόῥοντα, 
μηλοφόνον τε λύχον, δυσδερχέα «' αὖθις ὕαιναν, 
τὸν μὲν ποιµενίων τε χαὶ αἰπολίων ὀλετῆρα, 


fillo implicitam , lugubriter admodum ejulnntem, 

laniantem teneram genam, subtusque ubera 

sanguine madentem calido tepidoque lacte : 

ita etiam femina onager super filio prorsus similis-est 

misere quiritanti et miserabiliter ejulanti. 

Diceres miserrimam, suum filium cireumplexam 

blanda dicere et supplicantem fari falia : 

Mivir, mi-vir, quare tui vultus exasperantur, 

oculi rubescunt , qui prias erant splendidi ? 

NoD faciem intueris saxificse prope Medusa, 

non prolem venenatam crudelis draconis, " 

non catulum scvum montivage lese. 

Fillum quem misera enixa-sum, quem exoravimus a diis, 

filium tuum maxillis tuis eviratum facies? 

Cohibe-te , amice, ne reseca : quid mihi resecuisli? quid fe- 

cisli?] filium nihili fecisti, toto corpore mmtilato. 

Misera ego, terumnosa , maxime-intempestivum ob-parium! 

Et tu, mi-(ili, miserrime sceleratissimi parentis-causa! 

misera ego, ter-infelix, inanem fetum enixa! 

Et tu , fili, exectus non ungaibus leonum , 

sed infestis genis leoninis parentis! 

Talia aliquis miserrimam circa suum tenerum filinm 

loqui dixerit; hunc autem nihil curaatem cruento 

vorare ore crudelem filii escam. 

Juppiter pater, quam est zeli sseevum cor! 

litum etiam natura fortiorem videri 

fecisti, o-rex, dedistique ei ignis acutum irapetum , 

dextra autem ferre adamantinum tribuisti gladiun:. 

Non liberos ille servat caros dulcibus parentious , 

non sodales a(finesque, ubi-invasit, non novit consanguineos, 

quando difficilis et impetuosus ingruit. 

Jile etiam quondam in suos armavit liberos 

ipsos semideos οἱ laudatas heroidas , 

JEgidem Theseum et Zolidem Athamantem , 

Atticamque Procnen et Threiciam Philomelam, 

Colchicamque Medeam insignemque Themislonem. 

Verumtamen post genus hominum serumnosorum 

feris quoque Thyesteam pernicialem apposuit mensam. 
Est porro scopulosis in finibus /Ethiopum 

equorum-silvestrium copiosum genus, instructum virulentis 

duobus exertis-dentibus ; pedum quidem non solidam ungu- 

lam,] sed nngulam gerunt fissam, similem cervis; 

juba autem cervicalis mediam spinam-dorai circumtegens 

caudam ad extremam pergit; neque hominum 

servitutem tolerat unquam superbum genus, ssevum ; 

sed etiamsi quando ceperint firmiter-flexis laqueis 

equum-ferum doloeis insidiis nigricolores Indi, 

neque cibum vult labiis statim capere 

neque bibere, sed pernicioeus est ad-ferendum jugum servile. 
Considera etiam duo genera infesta , asperis-dentibus , 

ovicidamque lupum, csecutientemque rursus hysenam, 

illum quidem ovilium atque caprilium vastatorem , 


125 τὴν 9 ἐχθρὴν σχυλάχεσσιν ἀρειοτέροις τε χύνεσσι: | hanc autem infestam catolis majoribusque canibus, 


τὸν μὲν νυχτερινὸν διὰ γαστρὸς ἄφυκτον ἐρωὴν 


OPPIANDS, 


illam quidem nocturnum propter ventris inevitabilem im- 
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ἀρνειῶν ἐρίφων τε πολυπλόκον ἁρπακτῆρα, 
«Jv 8 αὖ νυχτιπόρον xal νυχτιπλανῆτιν ἐοῦσαν, 
οὕνεχά οἱ διὰ νύχτα qoc, σχότος αὖτε µετ 7. 
270 Εἶδεα δ ἀμφοτέροις ἀνομοίῖα θηραὶ δαφοινοῖς" 
^v μὲν γάρ τε χύνεσσι πανείχελὀν ὠπήσαιο 
µείζοσι ποιµενιχοῖς, λασίη δ᾽ ἐπιέσπεται οὐρή' 
ἡ δέ τε χυρτοῦται µεσάτην ῥάΧχιν, ἀμφὶ δὲ πάντη 
λαχνήεσσα χυρεῖ, κατὰ δ᾽ ἔγραπται δέµας αἰνὸν 
275 χυανέῃς ἑκάτερθεν ἐπήτριμα ταινίῃσι' 
στεινὴ δ᾽ ἐχτάδιός τε πέλει χατὰ νῶτα xal οὐρήν' 
ῥινὸν δ' ἀμφοτέροισιν ἐπιχλείουσιν ἀοιδοὶ 
ῥιγεδανόν' τοῦ µέν τι διατµήξας περὶ ποσσὶν 
εἰφορέοις, φορέοις σχυλάχων µέγα δεῖμα κρατκιῶν, 
280 χαί σε χύνες χείνοισιν ἐπεμθεθαῶτα πεδίλοις 
ἀντίον οὖὐγ ὑλάουσι πάρος γε μὲν ὑλαχόωντες. 
Ei δὲ λύχον δείρας ῥινῶν ἅπο τεχτήναιο 
τύμπανον εὐχέλαδον, Διδυμήϊον, ὠλεσίκαρπον, 
μοῦνόν τοι μετὰ πᾶσι βαρύθρομον ἔχλαγεν dy, 
48» xal μοῦνον παταχεῖ, τὰ δ᾽ ἐύθροα πρόσθεν ἑόντα 
τύμπανα σιγάζει, χώφησέ τε πᾶσαν Ἰωήν. 
Καὶ φθίμεναι γὰρ δῖς φθίµενον λύχον ἐῤῥίγασι, 
Θαὔμα δὲ καὶ τόδ ἄχουσα περὶ στικτῆσιν ὑαίναις, 
ἄρσενα xol θήλειαν ἀμείθεσθαι λυχάθαντι, 
΄100 xa( ποτε μὲν τελέθειν δυσδερχέα νυμφευτῆρα, 
νυλεμὲς ἰμείροντα γάμων, ποτὲ 9" αὖθις ὁρᾶσθαι 
θηλυτέρην vip, λοχίην xal μητέρα χεδνήν. 
Ἀλλὰ λύχων τελέθει πολιότριχα πέντε γένεθλα, 
εἶδεα 5 ἀλλήλοις ἀνομοίῖα τεχμήραντο 
295 φῶτες ἀμορθῆες, τοῖσιν µέλε δήῖα φῦλα. 
Πρῶτα μὲν ὃν καλέουσι θρασύφρονα τοξευτηρα" 
ξουθὸς μὲν πρόπαν εἶδος, ἀτὰρ περιηγέα γυῖα 
xal χεφαλὴν φορέει πολὺ μείζονα xal θοὰ xia: 
αστέρα δ) ἀργάίνουσαν ἔχει πολιῄ ῥαθάμιγγι" 
300 σµερδαλέον δ᾽ ἰάχει τε καὶ ὑψόθι πάµπαν ὀρούει, 
ally ἐπισσείων χεφαλὴν πυρόεν τε δεδορχώς. 
"AXXoc δ' αὖ μέγεθος μὲν ὑπέρτερος, ἄψεα δ᾽ αὖτε 
μηχεδανὸς, πάντεσσι θοώτερος ὧχα λύχοισι’ 
τὸν µέροπες χίρχον τε xal ἅρπαγα χικλήσχουσι. 
305 Πολλῷ σὺν ῥοίζῳ δὲ µάλ’ ὄρθριος εἶσιν ἐπ᾽ ἄγρην 
πρώτῃ ὑπ᾿ ἀμφιλύχῃ" ῥέα γάρ τ’ ἐπιδεύετ' ἐδωδῆς. 
Χροιῆ 9^ ἀργυφέῃ σελαγεῖ πλευράς τε xal οὐρὴν; 
vale ὃ οὔρεα μακρά’ τὰ δ’ ὁππότε χείµατος ὥρη 
ἐκ νεφέων προχυθεῖσα χιὼν χρυόεσσα χαλύψη, 
310 δὴ τότε xal πόλιος πέλας ἴχετο 0p ὀλοόφρων, 
πᾶσαν ἀναιδείην ἐπιειμένος εἴνεχ ἐδωδῆς, 
λάθρη τ᾽ ἐμπελάει µάλα v* ἤρεμος, εἰσόχεν ἄγρη 
ἐχχρίμψη: τὴν δ' αἶψα θοοῖς ὀνύχεσσι ἔμαρψεν. 
Ἔστι δέ τις Ἑαύροιο νιφοθλήτους ὑπὲρ ἄχρας 
315 ἐνδιάων Κίλικάς τε πάγους καὶ πρῶνας Ἀμανοῦ, 
καλὸς ἰδεῖν, θήρεσσι πανέζοχος, ὄντε καλεῦσι 
γρύσεον, ἀστράπτοντα περισσοχόµοισιν ἐθείραις; 
οὗ λύχος, ἀλλὰ λύχου προφερέατατος αἰπύτατοςθὴρ, 
χείλεσι Καλκείοισι τεθηγµένος, ἄσπετος ἀλκήν. 
329 Πολλάχι τοι xal χαλχὸν ἀτειρέα, πολλάκι λᾶαν 


petum]) arietum hedorumque astutum τδρίοτσα, 
banc vero noctigradam et noctivagam, 
quia ipsi per noctem lumen esf, caligo contra post auroram. 
Forma vero utrisque dissimiles sunt feris cruenüis : 
nam illum quidem canibus persimilem videas 
majoribus , pastoralibus , hirta vero eum sequitur cauda ; 
heec autem inflectitur-in-gibbum media spina-dorsi, undique 
vero] hirsuta est; compunctum vero est corpus saevum 
nigris utrinque dense lineis ; 
angusta vero oblongaque est, quod-attinet-ad dorsum et can- 
dam;] cutem vero utrisque cognominant poete | 
terribilem; cujus quidem particulam resectam circa pedes 
si gestes, gestabis canum magnum terriculamentum roba- 
Storum,) et te canes illis incedentem soleis 
non allatrant, prius quidem quamvis latrantes. 
Sin autem lupo excoriato ex pellibus confeceris 
tympanum sonorum, Didymeum,, sterile, 
solum sane inter omnía gravem edit sonitum, 
et solum perstrepit; quae autem sonora antea fuerant 
tympana, ea conticescere-facit , obtunditque omnem sirepi- 
tum.]Etenim mor(uz quoque oves mortuum lupum perhorre- 
scunt.] Miraculum etiam boc audivi de maculosis hyanis, 
marem et feminam mutari quotannis, 
et alias quidem esse tetrum sponsum, 
perpeluo appetentem concubitus, alias vero contra videri 
feminam, sponsam , puerperam et matrem sedulam. 
Sed luporum sunt incana quinque genera, 

formas vero ipter-illa dispares observarunt 
(viri) pastores , quibus curcx fuere hostilia genera. 
Primum quidem , quem nominant ferocem jaculatorem : 
flavus quidem est tota forma, sed rotunda membra 
et caput fert longe majus et velocia crura, 
ventrem vero albicantem habet cana macula; 
horribiliter vero ululat et ex-alto prorsus irruit, 
semper quatiens caput , flammeumque videns. 

Aliusrursum magnitudine quidem superior, membris autem 
longus , inter-omnes celerior velocitate lupos ; 
quem homines circum et raptorem nominant. 
Magnoautem cum stridore valde matutinus tendit ad praedam, 
primum sub crepusculum , facile enim indiget cibo. 
Colore autem candido lucet in-lateribus et cauda; 
incolit autem montes longos ; hos vero ubi hiemis tempore 
e nubibus effusa nix gelida occuluit, 
tunc sane ad-urbem prope accedit fera perniciosa-meditans, 
omnem impudentiam indula ob cibum, 
furtimque propinquat valde tacita, donec predam 
comprehenderit; banc autem mox acutis anguibus corripit. 

Est vero quidam lupus Tauri nivosa supra juga 

degens Cilicesque colles et vertices Amani, 
pulcher aspectu, inter-feras prorsus-eximius , quem vocznt 
aureum, fulgentem condensis comis; 
non lupus Aic es(, sed lupo praestantior excelsa fera , 
labiis teneis acuta, insuperabilis robore. 
Sepe quidem et «s firmum, ssepe lapidem 
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ἐμμενέως ἑτόρησε xai αἰγμήεντα σίδηρον. 
Καὶ χύνα σείριον οἶδε, xat ἀντέλλοντα φοθεῖται" 
αὐτίχα δὴ ῥωχμὸν καταδύεται εὑρέος αἴης, 
dài χατὰ σπήλυγγος ἀφεγγέος, εἰσόχεν ἅζης 
330 ἠέλιος παύσαιτο xot οὐλομένου χυνὸς ἀστήρ. 
Ἄκχμονες αὖ δοιοὶ, φόνιον γένος, αὐχένα βαιοὶ, 
εὐρύτατοι νώτοισιν, ἀτὰρ λασιότριχε μηροὺς 
xai πόδας ἠδὲ πρόσωπον ὀλίζονες, ὄμμασι βαιοί. 
Τῶν ὃ μὲν ἀργυφέοις νώτοις xal Ὑαστέρι λευχῃ 
339 παµφαίνει, δνοφερὸς δὲ µόνων ἄκρα νείατα ταρσῶν' 
v τινες ἰχτῖνον πολιότριχα φῶτες ἔλεξαν. 
Αὐτὰρ ὄγε χροιῆσι µελαινομένῃσι πέφανται;, 
µείων μὲν προτέροιο, τὸ δὲ σθένος οὐκ ἐπιδευής. 
Θηρεύει δ᾽ ἔχπαγλον ἐπὶ πτὠχεσσιν ὀρούων' 
s36 πᾶσαί τ᾽ ix µελέων ὀρθαὶ φρίσσουσιν ἔθειραι. 
Δηθάχι 8 αὖτε λύχοι xal πορδαλίεσσι διαφοιναῖς 
elc εὐνὴν ἐπέλασσαν, ὅθεν κρατερόφρονα φῦλα , 
θῶες' ὁμοῦ δὲ φέρουσι διπλοῦν μεμορυγµένον ἄνθος, 
μητέρα μὲν ῥινοῖσι, προσώποις δ αὖ γενετῆρα 
κ κ κ κ 03 X X 0 9 3 * X 


ιο Τίγριδος αὖ μετέπειτα χλυτὸν δέµας ἀείδωμεν, 
τῆς οὗ τερπνότερον φύσις ὤπασε τεχνήεσσα 
ὀψθαλμοῖσιν ἰδεῖν θηρῶν μετὰ πουλὺν ὅμιλον. 
Ἰόσσον 9' ἐν θήρεσσι μέγ ἔξοχος ἔπλετο vivos, 
ὅσσον ἐν ἠερίοισι ταὼς χαλὸς οἰωνοῖσι. 
245 Πάντα µιν ἀθρήσειας ὀρέσθιον ota λέαιναν, 
νόσφι µόνου ῥινοῖο, τὸν αἰόλον ἐστεφάνωται, 
δαίδαλα πορφύροντα xoi ἄνθεσι µαρμαίροντα. 
Τοίην μὲν πυρόεσσαν ὑπὸ βλεφάροισιν ὀπωπαὶ 
μαρμαρυγὴν στράπτουσιν’ divo δέµας ἔπλετοτοῖον, 
350 χαρτερὸν, εὔσαρχον" «olv, δολιχόσχιος οὐρή" 
τοῖα περὶ στοµάτεσσι προσώπατα" τοῖον ὕπερθε 
νεύει ἐπισχύνιον τοῖοι σελαγεῦσιν ὀδόντες. 
Ὠχυτέρη τελέθει δὲ θοῶν πανυπείροχα θηρῶν' 
αὐτῷ γάρ τε θέειν ἱκέλη Ζεφύρῳ γενετῆρι’ 
Φις οὔτι γε μὴν γενετῆρι τίς ἂν τάδε πιστώσαιτο, 
θῆρες ὅτι δμηθεῖεν ὑπ᾿ ἠέρι νυμφευτῆρι; 
Ἔπλετο γὰρ κείνη χενεὴ φάτις, ὡς τόδε φῦλον 
θῆλυ πρόπαν τελέθει xal ἀδέμνιον ἄρσενός ἐστι" 
Ono γάρ χεν ἴδοις πολνανθέα χαλὸν ἀχοίτην' 
900 ῥεῖα δέ γ΄ οὐκ ἂν ἕλοις δὴ γάρ τε λιπὼν ἑὰ τέκνα 
ἑμμενέως φεύγει, θηρήτορας suc ἂν ἵδηται" 
4 9' ἔπεται σχύμνοισιν ἀνιάζουσά τε θυμὸν, 
χάρμα µέγ ἀγρευτῆρσι, πρὸς ἄρχυας (OU Ἰκάνει. 
Κάπρος ἐνυαλίοις δὲ µέγ) ἔξοχος ἐν θήρεσσυ, 
365 εὐνὰς μὲν ποθέει πυµάτοις ἐνὶ βένθεσι χρημνῶν, 
ἔξοχα δὲ στυγέει δοῦπον πολυηχέα θηρῶν. 
Θηλυτέρη δ) ἀλίαστος ἐφορμαίνων ἀλάληται, 
καὶ jd. ἐρωμανέων σφριγᾶ’ χατὰ δ) αὐχένος ὀρθαὶ 
φρίσσουσι τρίχες, οἷα περισσολόφων πηλήχων. 
370 Ἀφρὸν ἀποσταλάει δὲ χατά χθονός' αὐτὰρ ὀδόντων 
ἔρχος ἐπικροτέει λευχόγροον ἄσθματι θερμῷ' 
καὶ χόλος ἀμφὶ γάµοισι πολὺ πλέον, ἠέπερ αἰδώς. 
Θηλντέρη 5' et µίν xev ὑποπτήξασα µένησιν, 
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fortiter perfregit et acutum ferrum. 

Et canem Sirium novit , et exorientem metuit ; 
mox enim specum subit latze terra, 

aut speluncam caliginosam , donec ab-estu 
οἱ desistat et perniciosse canicule stella. 

Acmones porro duplices sun/, truculentum genus, cervici- 
bus breves ,] latissimi tergis, sed hispidi femoribus 
et pedibus ac facie minores , oculis parvi. 

Horum alter quidem argenteis tergis, et ventre albo 
illustris-est , obscurus autem solarum extremitatibus ultimis 
plantaram,] quem quidam ictínum canum homines vocant. 
Sed alier colore nigricante cernitur, 

minor quidem priore , at robore non destitutus. 

Venatur vero horribiliter in lepores irruens ; 

omnesque e metnbris arrecti horrent pili. 

Seepenumero autem lupi etiam cum-pantheris cruentis 
in coitum conveniunt, unde robusta genera, | 
lupi-cervarii ; simul autem ferunt duplicem, mixtum florem, 
matrem quidem pellibus referentes , facie contra patrem 
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Tigridis porro deinceps generesum corpus canamus, 
qua non jucundius quicquam natura praebuit artificiosa 
oculis ad-videndum ferarum inter ingentem turbam. 
Tantum autem inler feras excellens est tigris , 
quantum inter aerias pavo pulcher aves. 

Per-ombia ipsam videas montanam veluti lezenam , 

preter solam pellem , qua versicolori cincta-est , 
insigniter purpurascenti , et flosculis micanti. 

Talem quidem igneum sub supecciliis oculi 

splendorem fundunt; sed corpus est tale, 

robustum, earnosum ; talis δεί longam-umbram-faciens cau- 
da ;] tales circum ora vultus; tale superne 

nutat supercilium , tales micant dentes. 

Celerior autem est velocibus eximie feris ; 

ipsi enim cursu similis est Zephyro genitori , 

nec tamen genitori ; quis enim hec confirmaveril , 

quod ferte subigantur ab aere sponso? 

Est enim illa inanis fama, quod hoc genus 

femineum universam existat et expers maris sit ; 
ssepenumero ením conspicias floridum, pulchrum maritum, 
non vero ita facile capias ; nam relictis suis catulis 

jugiter fugit, venatores ubi conspexit ; 

femina vero comitatur catulos, dolensque animo 

(gaudium ingens venatoribus) ad retia recta accedit. 

Aper autem martius valde excellens es inter feras, 
concubitus quidem appetit extremis in vallibus przcipitio- 
rum ,] valde autem odit strepitum sonorum ferarum. 
In-feminam vero pertinax irruens oberrat , 
et admodum amore insaniens lascivit; circa collum auteu 
arrect;e] horrent setze instar cristatarum galearum. 
Spumam vero destillat in terra, at dentium 
septum crepat candidum anhelitu fervido, 
el ira circa coitum multo major es£, quam vereeuuía. 
Femina vero si eum tremiscens maneat, 
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ἔσθεσε πάντα χόλον, χατά v εὔνασε θηρὸς ἐρωήν" 
375 εἰ δέ κ᾿ ἀνηναμένη geb m Φιλοτήσιον εὐνὴν, 
αὐτίχ) ὁρινόμενος θερμῷ Ἰυρόεντι µύωπι 
3 γάµον ἐξετέλεσσεν ἀνάγχην ἴφι δαµάσσας, 
3 νέκυν ἐν κονέησι βάλεν, γενύεσσιν ὀρούσας. 
Ἔστι δέ τις χάπροιο φάτις πέρι, λευχὸν ὀδόντα 
390 λάθριον ἐντὸς ἔχειν μαλερὴν πυρόεσσαν ἐνιπήν. 
Σῆμα S ἐφημερίοισιν ἀριφραδὲς ἐῤῥίζωται: 
ὑππότε γὰρ πολὺς ὄχλος ἐπήτριμος ἀγρευτήρων 
σὺν χυσὶν εὐτόλμοισι ποτὶ χθόνα θῆρα βάλωνται, 
αἰγμῆσι δολιχῆσιν ἑπασσντέραις δαµάσαντες, 
385 δὴ τότ ἀπ᾿ αὐχένος el τις ἀειράμενος τρίχα λεπτὴν 
θηρὸς ἔτ᾽ ἀσθμαίνοντος ἐνιχρίμψειεν ὀδόντι, 
αἶψα µάλα σφαιρηδὸν ἀνέδραμεν αἰθομένη θρίξ. 
Καὶ δ αὐτοῖσι χύνεσσιν ἐπὶ πλευρῆς ἑκάτερθεν, 
ἔνθα συὸς γενύων πέλασαν αἴθωνες ὀδόντες, 
300 ἴχνια πυρσευθέντα διὰ ῥινοῖο τέτανται. 
Ὑστρίγγων δ' οὕπω τι πέλει κατὰ δάσχιον ὕλην 
ῥέγιον εἰσιδέειν, οὔτ᾽ ἀργαλεώτερον ἄλλο" 
τῶν ἦτοι μέγεθος μὲν ὁποῖα λύχοισι δαφοινοις" 
βαιὸν ὁλιζότερον χρατερὸν δέµας, ἀμφὶ δὲ ῥινὸς 
395 τρηχείαις λασίαισι πέριξ πέφριχεν ἐθείραις, 
ὑπποίαις θωρήσσετ᾽ ἐχίνων αἱόλα φῦλα. 
Ἁλλ' ὅτε µιν σεύωσιν ἀρείονες ἔξοχα θῆρες, 
83, τότ ἐμήσατο coin θοὰς ἔφριξεν ἐθείρας, 
καί τ' ὀπίσω νώτοισιν ἀχαχμένον ὠχυπέτησιν 
400 ἰθὺς ἀχοντίζει μαλερὸν βέλος, ἀμφότερον δὲ 
φεύγει 7 ἐμμενέως xal ἀλευόμενος πολεµίζει. 
Αηθάχι δ ἔκτεινεν χύνα xdoyapov: ὧδέ χε φαίης 
αἴζηὸν τόξων δεδαηχότα τοξεύεσθαι. 
Γοὔνεχεν ὁππότε µιν θηρήτορες ὠπήσωνται, 
406 οὔτι χύνας μεθιᾶσι, δόλον 0" ἐπετεκτήναντο, 
τὸν µετέπειτ' ἐρέω, θηρῶν φόνον ὁππότ) ἀείδω, 
χνεύμων βαιὸς μὲν, ἀτὰρ µεγάλθισιν ὁμοίως 
µέλπεσθαι θήρεσσι πανάξιος εἵνεχα βουλῆς 
dx; τε χρατερῆς ὑπὸ νηπεδανοῖσι µέλεσσιν. 
«10 Ἡ γάρ τοι χέρδεσσι χατέχτανε διπλόα φῦλα, 
ἑρπυστῆρας ὄφεις τε xal ἀργαλέους κροχοδείλους, 
χείνους Νειλώους, φόνιον γένος, ὁππότε γάρ τις 
θηρῶν λευγαλέων εὔδῃ τρίστοιχα πετάσσας 
χείλεα xal χάος εὐρὺ xa ἄσπετον αἶόλον ἔρχος, 
415 δή ba. τότ) ἰχνεύμων δολίην ἐπὶ μῆτιν ὑφαίνων 
λοζοῖς ὀφθαλμοῖσιν ἀπείρονα θῆρα δοχεύει͵, 
εἰσόχε τοι βαθὺν ὕπνον ἐπὶ φρεσὶ πιστώσαιτο" 
αἶψα δ) do! ἐν ψαµάθοισι καὶ ἐν πηλοῖσιν ἐλυσθεὶς 
bp." ἔθορεν, πυλεῶνα διαπτάµενος θανἄτοιο 
420 τολμηρῇ κραδίῃ, διὰ ^ εὐρέος ἦλυθε λαιμοῦ. 
Αὐτὰρ Oy' ἐξ ὕπνου βαρναέος ἔγρετο δειλὸς, 
xal χαχὸν ἐν λαγόνεσσι φέρων τόσον ἀπροτίελπτον, 
πάντη µαινόµεγος καὶ ἀμήχανος ἀμφαλάληται, 
ἄλλοτε μὲν ποτὶ épais. liv μυχάτου ποτχμοῖο, 
«25 ἄλλοτε δ᾽ ἐν ψαµάθοισι χυλινδάµενος ποτὶ χέρσον, 
ἄγριον ἀσθμαίνων, στρωφώµενος ἀμφ) ὀδύνῃσιν. 
Αὐτὰρ ὅγ οὐχ ἀλέγει, γλυχερῇ δ’ ἐπιτέρπετ' 3005, 
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extinguit omnem iram , consopitque fere impetum; 
sin autem aversata fugiat connubialem lectum, 
illico percitus calido , igneo Φδίτο, 
aut nuptias facit vi, fortiter cogens, 
aut mortuam in pulveribus abjicit, malis irrruens. 
Est vero quaedam de apro fama , album dentem 
occultam intus habere ardidam , igneam vím. 
Signum autem Aujus rei hominibus certum constat : 
quando enim magna turba conferta venatorum 
cum canibus audacibus humi feram prostraverunt,, 
hastis longis , densis domitam, 
si tunc de cervicibus aliquis sublatum pilum tenuem 
ferae adhuc anhelantis admoveat denti , 
illico valde in-gyrum convglvitur adustus pilus. 
Atque etiam in-ipsis canibus super latera utrinque , 
ubi apri malarum admoti-sunt ardidi dentes , 
vestigia ustulata per pellem extensa-sunt. 
Hystricibus porro nusquam quicquam est per opacam sil 
vam] horribilius aspectu, neque tetrius aliud : 
quorum videlicet magnitudo quidem est, quanta lupis cra- 
entis ;) paullo minus est validum corpus, circum vero peliis 
asperis , densis circumsecus horret aculeis, 
qualibus armafa-sunt echinorum varía genera. 
Sed cum ipsum agitant robustiores eximie ferm , 
tunc sane excogitat talia : acutos erigit aculeos, 
atque retro dorso affixum volucri 
recta ejaculatur velox telum; simul autem 
et fugit constanter, et declinans preeliatur. 
Ssepe autem perimit canem asperum- dentibus ; sic dixois 
juvenem arcuum peritum jaculari. 
Quapropter, quando eum venatores conspexerunt , 
nequaquam canes dimittunt, sed dolum machinantur, 
quem postea commemorabo , ferarum csedem quando canam. 
Ichneumon parvus quidem est, sed magnis similiter 
celebrari feris dignissimus ob solertiam 
roburque validum sub infirmis membris. 
Etenim dolis interimit duplicia genera , 
reptilesque serpentes ef difficiles crocodilos, 


*| illos Niliacos, exitiale genus. Quando enim aliqua 


ferarum letalium dormit triplicia aperiens 

Jabia et rictam latum et immensum variumque septum, 
tunc sane ichneumon dolosum vaframentum texens 
obliquis oculis vastam feram observat , 

donec profundum somnum in pectoribus confirmarit ; 
illico autem in arenis et in luto volutatus 

facile prosilit, vestibulum penetrans mortis 

audaci animo, per latum autem descendit guttur. 

At ille e somno gravisono excitatnr miser, 

et malum in visceribus gestans tantum , insperatum, 
undique forens et consilii-inops oberrat , 

modo ad terminos tendens extremi fluvii, 

modo in arenis rotatus ad terram, 

vehementer anhelans , distortus cruciatibus. 

At ipse (ichneumon) non curat, sed dulci oblectatur cibo; 


OPPIANI DE VENATIONE LIB. lil. 8. 


ἅπατι 9 ἄγχι μάλιστα παρήµενος εἴλαπινάζεν' 
ὀψὲ δέ τοι προλιπὼν χενεὸν δέµας ἔχθορε θηρός. 

430 Ἰχνεῦμον µεγάθυµε, μεγασθενὲς, αἰολόδουλε, 
ὅσσην τοι χραδίη τόλµαν χάδεν | ὅσσον ὑπέστης, 
ἀγχίμολον θανάτοιο τεὸν δέµας ἄχρις ἐρείσας! 

Ἀσπίδα δ' loópov τοίαις ἐδαμάσσατο βουλαϊῖς" 
πᾶν δέµας dv ψαµάθοισι χαλύψατο θῆρα δοχεύων, 

435 νόσφι µόνης οὐρῆς τε xal ὀφθαλμῶν πυροέντων * 
obo ol δολιχλ γὰρ ὀφιονέη τε τέτυχται, 
ἄχροισιν χεφαληδὸν ἑλισσομένοισι χορύµθοις, 
ἄντα µελαινοµένη, θηρῶν φολίδεσσιν ὁμοίη. 

'D3,» 8' ὅτε φυσιόωσαν ἔχιν ψολόεσσαν ἴδηται, 

440 ἀντία γυρώσας προχαλέσσατο θῆρα δαφοινήν. 
Acris ὃ ἰοφόρον πελάσασ᾽ Πειρε κάρηνον, 
στήθεά «' εὕρυνε, στυφελόν 0' ὑπέσηρεν ὀδόντα, 
µαρναμένη γενύεσσιν ἐτώσια λευγαλέγσιν. 

Ἀλλ) οὐχ ἰχνεύμων τότ’ ἀρήϊος ἐν ψΨχµάθοισι 

445 δηθύνει, πικρῶν δὲ θορὼν ἑδράξατο λαιμῶν, 
δαρδάπτει τε γένυσσιν ἑλισσομένην ἑκάτερθε, 
xol νέχυν αὐτίκ) ἔθηχ᾽ ἀποφώλιον, ἐκπτύουσαν 
πευχεδανὸν θανάτοιο βέλος, ζαμενῆ χόλον (oU. 

Ναὶ μὴν αἰολόδουλος ix^ ἀγραύλοισι μάλιστα 

450 θηρσὶ πέλει χερδὼ, μάλ᾽ ἀρήϊος ἐν πραπίδεσσι᾽ 
xal πινυτὴ ναίει πυµάτοις ἐνὶ φωλειοῖσιν, 
ἑπταπύλους οἴξασα δόµους τρητάς τε χαλιὰς 
τηλόθ᾽ dx? ἀλλήλων, µή µιν θηρήτορες ἄνδρες 
ἀμφὶ θύρῃ λοχόωντες ὑπὸ βροχίδεσσιν ἄγωνται" 

455 ἀργαλέη γενύεσαι καὶ ἀντία δηρίσασθαι 
θηρσί «' ἀρειοτέροιαι καὶ ἀγρευτῆρσι χύνεσσιν. 
Εὖτε δὲ χεῖμα πέλη κρυερὸν βόσιός τε χατίζῃ, 
γυμναὶ 8 ἡμερίδες περὶ βότρυσιν ἱνδάλλωνται, 
δὴ τότε xal θήρης πικρὴν ἐπὶ μῆτιν ὀφαίνει, 

490 οἰωνούς τε δόλοισιν ἕλεν xal τέχνα λαγωῶν. 

"Εννεπέ uot χἀχεῖνα, πολύθροε Μοῦσα λιγεῖα, 
μιχτὰ φύσιν θηρῶν, διχόθεν χεχερασµένα, φῦλα, 
πόρδαλιν αἰολόνωτον ὅμοῦ ξυνήν τε χάµηλον. 

Ze) πάτερ, ὅσσα νόησας, ὅσ᾽ εἴδεα νῶῖ φύτευσας, 

«65 ὅσσα βοτοῖσιν ὅπασσας, ὅσ᾽ εἰναλίοις νεπόδεσσιν | 
*O« τόδ ἐμήσαο πάγχυ χαμήλων αἰόλον εἶδος, 
ἀμφιέσας ῥινοῖσιν ἀναιδέσι πορδαλέοισι 
φαίδιµον, ἱμερόεν, τιθασὺν γένος ἀνθρώποισι. 
Δειρή oí cava), στικτὸν δέµας, οὕατα βαιὰ, 

«9 φιλὸν ὕπερθε κάρη, δολιγοὶ πόδες, εὗρέα ταρσὰ, 
χώλων ὃ οὐκ ἴσα µέτρα, πόδες v οὗ πάµπαν ὁμοῖοι, 
ἀλλ) ol πρόσθεν ἔασιν ἀρείονες, ὑστάτιοι δὲ 
πολλὸν ὁλιζότεροι, χατά τ᾽ ὀχλάζουσιν ὅμοϊῖοι, 
"Ex δὲ µέσης χεφαλῆς δίδυµον χέρας ἰθὺς ὁρούει, 

47$ οὔτι χέρας χερόεν, παρὰ δ’ οὕατα µεσσόθι κόρσης 
ἀθληχραὶ κροτάφοισιν ἐπαντέλλουσι χεραῖαι 
ἄρχιον, ὡς ζλάφοιο, τέρεν στόµα , λεπταλέοι τε 
ἐντὸς ἑρηρέδαται γλαχτόχροες ἀμφὶς ὀδόντες' 
αἴγλην παμφανόωσαν ἁπαστράπτουσιν ὅπωπκαί: 

«so οὐρὴ δ᾽ adc ζλαχεῖα, θοαῖς ἅτε δορχαλίδεσσιν, 
ὄχραισιν µετόπισθε µελαινομένῃσιν ἐθείραις. 


bepatique proxime assidens epulatur ; 

tandem vero relinquens vacuum corpus prosilít ex-fera. 
O-ichneumon magnanime , valide, versute, 

quantam tibi cor audaciam cepit! quantam suslinuisli, 
vicinum morti tuum corpus proxime immittens ! 

Aspidem porro venenatam talibus domat consiliis : 
totum corpus in arenis occultat bestiam observans, 
praeter solam caudam et oculos igneos ; 
cauda enim ipsi prolixa serpentinaque est , 
summis capitis-instar volutis apicibus, 
ex-adverso nigricans, serpentam squammis similis. 

Ubi autem inflantem-se aspidem fuseam videt, 

ex-adverso in-gyrum-se-contorquens provocat feram crucn- 
tam.) Aspis vero venenatum admovens attollit caput, 
pectoraque dilatat, durumque denudat dentem , 

pugnans malis incassum perniciosis. 

Sed non ichneumon tunc pugnax in arenis 
moratur, sed acerbum prosiliens comprehendit guttur 
aspidis , laniatque eam genis volutatam utrinque, 

et mortuam celeriter prosternit innoxiam , expuentem 
acerbum mortis telum , vehementem bilem viruleutau. 

Sane astuta inter agrestes maxime 
feras est vulpes, valde martia in pectoribus; 
et callida habitat intimis in eavernis, 
septem-porfarum aperiens domos perforatosque nidos 
procul a-se-invicem, ne ipsam. venatores (viri) 
circa ostium insidiantes in laqueos.conjiciant ; 
aspera est dentibus etiam ad-depugnandum adverea-fronte 
et cum-feris forlioribus et cum-venaticis canibus. 
Quando autem hiems est rigida, ciboque indiget , 
nude autem vites circum racemos apparent , 
tunc sane etiam de venatione amara versutiam texit, 
avesque dolis capit et catulos leporum. 

Dic mihi etiam illa, o-sonora Musa afque canora, 
mixta natura ferarum, ex-diversis confusa genera, 
pantheram variam-tergo simul communemque camelum. 
Juppiter pater, quot excogitasti, quot species nobis plantesti, 
quot mortalibus largitus es , quot marinis piscibus! 

Qui hanc excogitasti prorsus camelorum variam figuram , 
dum-induisti pellibus ferocibus pantherinis 

illustre, placidum , mansuetum genus hominibus. 

Collum ei est longum , maculosum corpus , aures breves, 
exile superne caput , longi pedes, late» plantse , 

crurum vero non pares mensure, pedesque non prorsus 
sequales ,) sed anteriores sunt longiores , posteriores autem 
multo breviores , et claudicantibus similes. 

E medio autem capite geminum cornu recta prorumpit, 
minime cornu corneum , sed prope aures in-medio capitis 
molles supra-tempora exoriuntur apices ; 

amplum , quasi cervi, rotandum o6, tenuesque 

intus ipflzi-sunt et lactel circumcirca dentes ; 

splendorem illustrem effundunt oculi ; 

cauda vero porro est exigua, velocibus veluti damis, 
summis pone nigricantibus villis. | 
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Nat jv. ἄλλο γένεθλον ἐμοις ἴδον ὀφθαλμοῖσιν 
ἀμφίδυμον, µέγα θαῦμα, μετὰ στρουθοῖο κάµηλον * 
τὴν ἔμπης χούφοις µεταρίθµιον οἰωγοῖσι, 

4ub xal πτερόεσσαν ἐοῦσαν, ἐμαὶ µέλψουσιν ἀοιδαὶ, 
οὕνεχεν ἡμετέρης µιν ἕλεν νόμος αἱόλος ἄγρης. 
Οὔτε γὰρ ὀρνίθων σφε δαµάσσατο Dios (Eos, 
οὔτε διπερέην δόναχες πατέοντες ἀταρπὸν, 
ἀλλ) ἵπποι σχύλαχές τε θοοὶ xal ἀείδελα δεσμά. 
490 Ἱῆς ἦτοι μέγεθος μὲν ὑπέρθιον, ὅσσον ὕπερθε 
νώτοις εὐρυτάτοισε φέρειν νεοθηλέα κοῦρον 
xai πόδες ὑψιτενεῖς, ἴχελοι νωθροίσι καικήλοις, 
ὁπποῖον θαμινῆσιν ἀρηράμενοι φολίδεσσι 
σχληρῆς ἄχρι διπλῆς ἐπιγουνίδος: ὕψι δ' ἀείρει 
Aus βαιὴν μὲν χεφαλὴν, πολλὴν δὲ τανύτριγα δειρὴν 
χυανέην * χείνῃσι πολὺ πτερόν΄ o0. μὲν ὕπερθεν 
Ἰέρος ὐψιπόροισιν ἐπιπλώουσι χελεύθοις, 
ἀλλ’ ἔμπης θείειν ποσσὶ χραιπνοὶ τελέθουσαι 
αὐτοῖσι φορέουσιν ἴσον τάχος οωνοῖσιν. 
νου Οὐδὲ μὲν ὀρνίθεσσιν ὁμοίῖος ἀμθαδὸν εὐνὴ, 
άκτριον ola δὲ φῦλον ἔχουσιν ἀπόστροφα λέχτρα" 
τίχτει à" ἄπλετον dv, ὅσον χαδέειν τόσον ὄρνιν, 
κυχλόσε λαϊνέοις θωρησσόμενον χελύφεσσι. 
Πτῶχας ἀείδωμεν, θήρης ἐρίδωρον ὁπώρην. 
s05 Σῶμα πέλει τυτθὸν, λάσιον, δολιχώτατον ovas, 
βαιὸν ὕπερθε κάρη, βαιοὶ πόδες, οὐχ. ἴσα χῶλα 
χροιὴν ὃ) ἀμφιέσαντ' ἀνομοίῖον: ot μὲν ἔασι 
χυάνεοι δνοφεροί τε µελάμθωλον xav! doovpav: 
ξανθοὶ δ᾽ αὖθ) ἕτεροι πεδίων ἔπι µιλτοπαρήων, 
&10 αὐτὰρ ἐρίγληνοι Καροπὸν στράπτουσιν ὁπωπαὶ, 
χανθὸν ἀγρυπνίῃ κεχορυθµένον * οὕποτε γὰρ δὴ 
ὕπνον ἐπὶ βλεφάροισιν ἀποθρίξαντες ἕλοντο, 
δειδιότες θηρῶν τε βίην µερόπων τε θοὸν χΏρ' 
νυχτὶ δέ τ' ἐγρήσσουσι xal ἐς φιλότητα µόλοντες 
&15 νωλεμὲς ἐμείρουαι γάμων, ἔτι δ' ἔγχυοι οὖσαι 
οὔποτ ἀναίνονται πόσιος πολύθουρον ἐρωὴν; 
οὐδ' ὅτε γαστρὶ φέρωσι πολύσπορον ὠχὺν ὀϊστόν. 
Ἔτοχα γὰρ τόδε φῦλον, ὅσ᾽ ἄπλετος ἔτραφεν ala, 
πουλυγόνον τελέθει’.τὸ μὲν dip ποθι νηδύος ἐκτὸς 
620 ἔμθρυον ἐκθρώσχει τετελεσμένον, ἄλλο δ᾽ ἔσωθεν 
γόσφι τριχὸς φορέει, τὸ δ᾽ dp ἡμιτέλεστον ἀέξει, 
ἄλλο δ' ἄναρθρον ἔχει θορόεν βρέφος ὠπήσασθαι" 
ἐξείης τίχτει δὲ, xal οὔποτε θῆλυς ἀἆναιδ]ς 
λήθετο μαχλοσύνης" τελέει ὁ) ὅσα θυμὸς ἀνώγει, 
μού οὐδ' αὐταῖς ὠδισιν ἀνηναμένη κυθέρειαν. 


ΚΥΝΗΓΕΤΙΚΩΝ 
BIBAION ΤΕΤΑΡΤΟΝ. 


Εΐἴδεα μὲν τόσα θηροὶ, τόσαι τ’ ἀνὰ δάσκιὸν ὕλην, 
νυμφίδιοί φιλότητες ὀμήθειαί τε πέλονται, 
ἔχθεά τε, xpuspol τε µόθοι, νόµιοί τε χαμεῦναι. 
Τλησιπόνων δ᾽ ἀνδρῶν χρέος ἄπλετον ἀείδωμεν, 
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Certe et aliud genus meis vidi oculis , 
geminum, magnum miraculum , cum passere camelum ; 
quem tamen, levibus quamvis-annumeratum avibys, 
et alatum (existentem) , mea canent carmina, 
propterea-quod nostre ipsum capit lex varia venationis. 
Neque enim avium eum subigit hostile viscus, 
neque aeriam arundines permeantes semitam , 
sed equi canesque veloces et occulti laquei. 
Hujus sane magnitudo quidem eximia, ut-possit supra 
tergum latissimum portare tenerum puerum; 
et pedes alti sunt, similes tardis camelis, 
quasi frequentibus firmati squamis 
asperis ad-usque gemina genua ; alte vero erigit 
breve quidem caput, longum vero ac hirsutum collum 
nigrum; illis copiosze alie stn£; non tamen superne 
aeris sublimibus innatant viis, 
sed tamen ad-currendum pedibus veloces cum-sint, 
ipsis ferunt eequalem celeritatem avibus. 
Neque quidem avibus similis in-alto concubitus, 
sed Bactrium veluti genus habent aversos coitus; 
parit autem immensum ovum , quod capiat tantam avem, 
circumcirca lapideis munitum putaminibus. 

Lepores canamus , venationis fertilem messem. 
Corpus est eis parvum, hirsutum , longissima auris, 
parvum superne caput , breves pedes, non zequalia crura; 
colorem vero induerunt dissimilem : alii quidem sunt 
nigri obscurique nigra-in-terra ; 
flavi rursum alii in campis rubicundis, 
sed rotundi acriter falgurant oculi 
angulo insomnia instructo; nunquam enim 
somnum in palpebris dormitantes capiunt , 
metuentes ferarumque vim hominumque crudele cor ; 
noctu vero etiam expergiscuntur et in coitum convenientes 
assidue desiderant concubitum , jam vero gravidae facte 
nunquam respuunt mariti petulcam salacitatem, 
ne-quidem cum in-utero gestant fecundam, celerem «agit- 
fam.] Eximie enim hoc genus ex omnibus, quie spatiosa 
educat tellus ,] multiparum est; alius sane extra ventrem 
fetus prosilit perfectus , alium vero intus 
sine pilis gestat , alius porro semiperfectus crescit, 
alium vero non-membratum habet seminalem fetum aspe- 
ctu;] ordine autem parit eos, et nunquam femina impudens 
obliviscilur libidinis , sed perficit quecumque animus jubet, 
ne-quidem in-ipsis partus-doloribus recusans Venereth. 


AER Rr δω 


DE VENATIONE 
LIBER QUARTUS. 


Forma quidem tot feris , totque per opacam silvam 
sponsales amores et consuetudines sunt , 
odiaque , horridaque proelia, silvestresque concubitus 
Laboriosorum autem virorum negotium ingens canamus, 
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ο 

΄ 5 ἀμφότερον, κρατερὀν τε µένος xal ἐπίφρονα βουλὴν, 
χέρδεά «' αἱολόθουλα, πολυφράστοις τε δόλοισι 
φραξαμένην χραδίην  ἡ γάρ τε πρὸς ἄγρια φῦλα 
µάρναται, οἷσι θεὸς σθένος ὤπασε xol μένος ἠὺ, 
xal φρένας οὐδ' αὐτῶν πολὺ µείονας ἀγρευτήρων. 

Εΐδεα πολλὰ πέλει χλειτῆς πολυάρχυος ἄγρης, 
ἅρμενα χαὶ θήρεσσι xal ἔθνεσιν ἠδὲ χαράδραις; 
μυρία» τίς xev ἅπαντα pat φρενὶ χωρήσειεν 
εἰπέμεναι κατὰ μοῖραν or^ εὐχελάδοισιν ἀοιδαῖς; 
τίς δ᾽ ἂν πἀντ᾽ ἰσίδοι; τίς 9 ἂν τόσον ὠπήσαιτο 
θνητὸς ἑών; μοῦνοι δὲ θεοὶ ῥέα πάνθ᾽ ὁρόωσιν. 
Αὐτὰρ ἐγὼν ἐρέω τά τ’ ἐμοῖς ἴδον ὀφθαλμοῖσι, 
θήρην ἀγλαόδωρον ἐπιστείχων ξυλόχοισιν, 
ὅσσα τ’ ἀπ᾿ ἀνθρώπων ἐδάην, τοῖσιν τὰ µέμηλε, 
αἱόλα παντοίης ἐρατῆς μυστήρια τέχνης, 
᾿μείρων τάδε πάντα Σευήρου [τοῦ] Διὸς υἱῷ 
ἀείδειν' σὺ δὲ, πότνα θεὰ, παγχοίρανε θήρης, 
εὐμενέουσα θοῇῃ βασιληΐδι λέξον ἀχουῃ, 
ὄφρα τεῶν ἔργων προμαθὼν δαρίσματα πάντα 
θηροφονἩ, μαχαριστὸς ὁμοῦ παλάμη καὶ doi57. 

Θηρῶν ol μὲν ἕασιν ἐπίφρονες, αἰολόδουλοι, 
ἀλλὰ δέµας βαιοί. τοὶ δ' ἔμπαλιν ἀλχήεντες, 
βουλὴν δ᾽ ἐν στήθεσσιν ἀνάλκιδες. ol δ ἄρ᾽ ὁμαρτῆ 
xal χραδίην δειλοὶ xal γυῖα πέλουσ᾽ ἀμενηνοὶ, 
ἀλλὰ πόδεσσι 0ool τοῖσιν δὲ θεὸς πόρε πάντα, 
βουλὴν χερδαλέην, κρατερὸν δέµας, ὠχέα γυῖα. 
Γιγνώσκουσι δ' ἕχαστος £c φύσιος χλυτὰ δῶρα, 
ἔνθὶ λιγοδρανέες τε xol ἔνθα πέλουσι δαφοινοί. 
Οὐκ ἔλαφος χεράεσσι θρασὺς, χεράεσσι δὲ ταῦρος" 
οὐ γενύεσσιν ὄρυξ κρατερὸς, γενύεσσι λέοντες' 
οὗ ποσὶ ῥινόχερως πίσυνος, πόδες ὅπλα λαγωῶν' 
πόρδαλις οἵδ όλο παλαμάων λοίγιον tov, 
καὶ σθένος αἰνὸς Otc µέγα λαϊνέοιο μετώπου, 
xa κάπρος μένος οἶδεν ἑῶν ὑπέροπλον ὀδόντων. 

Όσσαι μέν νυν ἔασιν ἑπαχτήρεσσι δαφοινοῖς 
μουναδὸν ἐν σχοπέλοισι προµήθειαί τε πάγαι τε, 
χεχριµένας φράσοµεν θήρας ἐπὶ θηρσὶν ἑχάστοις' 
ξυνὰ δέ τ’ ὅσσα πέλουσιν, ὁμοίης ἔλλαχεν ᾠδῆς. 
Ξνναὶ θηροσύναι δὲ λίνων, ξυναὶ δὲ ποδάγραι; 
ξυνὰ δέ τ’ ἀνθρώποισι ποδωχέα πάντα γένεθλα 
ἵπποις ἠδὲ χύνεσσι διωχέµεν' ἄλλοτε ὃ) αὖ 
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αὖτε 
xaX μούνοις ἵπποισι χυνῶν ἅτερ ioc ἐλαύνειν' 
ἵπποισιν χείνοισιν, ὅσοι περὶ Μαυρίδα γαῖαν 
φέρθοντ’, ἡ Λιθύεσσιν' ὅσοι μὴ κάρτεῖ χειρῶν 
ἄγχονται ψαλίοισι βιαζοµένοιο χαλινοῦ, 
πείθονται δὲ λύγοισιν, ὅπη βροτὸς ἡγεμονεύει. 
Τοὔνεκεν ἱππελάται χείνων ἐπιθήτορες ἵππων 
ἠδὲ χύνας λείπουσι φίλους, πίσυνοί «' ἔλόωσιν 
ἵπποις ἠελίου τε βολῆ, xal νόσφιν ἄρωγῶν. 
Ἑυνὸὺν ἀχοντίζειν δὲ xai ἀντία τοξάζεσθαι 
θἥρας ἀρειοτέρους, τοίτ᾽ ἀνδράσιν lot μάχονται. 
"Ex δὲ λίνον χρειὼ στέλλειν otia θήρης, 
χαὶ πνοιῆν ἀνέμων φεύγειν, ἄνεμόν τε δοχεύειν. 
Oa δὲ ποντοπόρων ἀκάτων ἐπιθήτορες ἄνδρες 
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simul validumque robur et fraudulentas insidias , 

vaframentaque callida , versutisque artibus 

munitum cor ; hoc enim adversus seva genera 

pugnat , quibus deus robur concessit et vires firmas, 

et animos, ne ipsis quidem multo minores venatoribus. 
Genera varia sunt celebris multisque retibus-perficienua 

venationis ,] congruentia et feris et gentibus et vallibus , 

innumera; quis cuncta uno pectore complectatur, 

ut-memoret apte canoris carminibus 2 

quis vero omnia perspiciat ? et quis tantum cerpat , 

qui-homo natus-sit? Soli autem dii facile omnia perspiciunt. 

Sed ego commerorabo, quae meis vidi oculis, 

venationem splendidam obiens in-saltibus , 

et qua ex hominibus didici, quibus heec curz-sunt, 

varia omnigene amabilis arcana artis , 

cupiens bxc omnia Severi Jovis filio 

canere; tu vero, veneranda dea, antistifa venationis, 

benivolens celeri ís/a regis dic auri, | 

ut tuorum operum pradoctus precepta omnia 

feras-occidat , fe'icissimus simul manu et camena. 
Ferarum alize quidem sunt versutz , callide, 

sed corpore parva, alice autem vize-versa robusti, 

astutia autem in pectoribus imbelles, alite porro simul 

et corde timide: et membris sunt debiles , 

verum pedibus pernices, aliis denique deus largítus-est 

omnia :] consilium vafrum, validum corpus, velocia genua. 

Cognoscunt autem unaquizque su: nature inclyta munera , 

et qua-parte imbecillee et qua-parle siut noxis. 

Non cervus cornibus audax es/ , sed cornibus taurus, 

non genis oryx validus, genis leones validi sunt, 

nec pedibus rhinoceros fretus es/, pedes arma leporum ,. 

panthera novit perniciosa unguium letale venenum, 

et robur fera ovis magnum saxes frontis , 


et aper vim novit suorum validissimam dentium. 


Quot quidem igitur sunt venatoribus cruentis 
eingulatim in scopulis artes et laquei, 
separatas edisseremus venaliones in feris singulis ; 
communia vero qua eunt, simile sorlita-sunt carmen. 
Cominunes venationes retium , communesque pedice , 
communia item hominibus velocia omnia genera 
ad-persequendum equis et canibus ; interdum vero conira 
etiam solis equis, sine canibus , ad-agitandum recta , 
equis illis, qui per Mauritaniam terram 
pascuntur, aut Africanis , qui non robore manuum 
cohibentur lupatis violenti freni, 
sed obtemperant virgis, quoquo homo ducit. 
Proinde equisones illorum conscensores equorum 
et canes relinquunt amicos, et freti venantur 
equis solisque radiis, et sine adjutoribus. 
Commune vero es/ jaculari et ex-adverso sagittis-ferire 
feras eminentiores , quse hominibus audacter repugnant. 
Porro ad rete necesse-est dirigere gubernacula venationis , 
et flatum ventorum fugere , ventumque speculari. 
Quomodo autem pontigradorum navigiorum conscensores 
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ἔζόμενοι πρύμνησι, νεῶν ἐφέποντες ὀχπας, 

eo Ἄέρα παπταίνουσι xol ἀργέστῃσι νότοισι κ 
πειθόµενοι τανύσαντο λινοπτερύγων ὅπλα νηῶν' 
ὧδε xal iv τραφερῇ χέλοµαι θηρήτορας ἂνδρας 
παπταίνειν ἑχάτερθεν ἐπιπνείοντας ἀήτας, 
όφρα λινοστατέωσι βοηλατέωσί τε πάντη 

66 αὔραις ἀντιάσαντες' ἐπεὶ µάλα θήρεσι πᾶσιν 
ὀξύταται ῥινῶν ὀσφρήσιες εἰ δὲ φράσαιντο 

— 3 σταλίχων ὁδμὴν 3) πεπταµένοιο λίνοιο, 
ἔμπαλιν ἰθύουσιν, ἐπιστροφάδην δὲ φέδονται 
αὐτοῖς ἄντα βροτοῖσι, πόνον δ ἅλιον θέσαν ἄγρης. 

70 Τῷ µοι παπταίνοιεν ἐπαιγίζοντας ditas 
θηροφόνοι, στάλικάς τε λινοστασίην τ΄ ἐφέποιεν 
ἀντιπέρην ἀνέμοιο βολῆς: ὄπιθεν 5 ἑλάοιεν 
ἐς νότον, αἰθρήεντος ἐγειρομένον βορέασ' 
ἐς δὲ βορῆν, σαλαγεῦντος ἐπὶ δνοφεροῖο voco: 

75 εὕρου B' ἱσταμένοιο θέειν ζεφυρίτισιν αὔραις' 
χινυµένου ζεφύρου δὲ θοῶς εἷς εὗρον ἐλαύνειν. 

Ἀλλὰ σύ µοι πρώτιστα λεόντων ἔξοχον ἄγρην 
iv θυμῷ βάλλοιο καὶ ἀνδρῶν ἄλχιμον ἧτορ. 
Χῶρον μὲν πρώτιστον ἐπεφράσσαντο χιόντες, 

80 ἔνθα περὶ σπήλυγγας ἐρίθρομος ἠύχομος λις 
ἐνδιάει, µέγα δεῖμα βοῶν αὐτῶν τε νομήων" 
θηρὸς δ᾽ αὖ μετέπειτα πελώριον ὠπήσαντο 
ἴχνεσι τριθοµένοισιν ἀταρπιτὸν, ᾗ ἔνι πολλὸς 
λαρὸν πιόµενος ποταμηπόρος ἰθὺς ὁδευει. 

es. Ἔνθ᾽ ἦτοι βόθρον μὲν ἐύδρομον ἀμφὶς ὄρυξαν, 
εὐρὺν xal περίµετρον’ ἀτὰρ µεσάτη ἑνὶ τάφρῳ 
χίονα δειμάσθην µέγαν, ὄρθιον, ὀὑψικόλωνον' 
τοῦ δ) ἄπο μὲν χρεµάσαντο µετήορον αὖ ἐρύσαντες 
ἀρνειὸν ο. ἆπ᾿ ἀρτιτόχοιο τεχούσης” 

eo ἔχτοθε δ᾽ αὖ βόθροιο περίτροχον ἐστεφάνωσαν 

αἱμασιὴν, πυχάσαντες ἐπασσυτέροις µυλάχεσσιν; 

ὄφρα χε μὴ πελάσας δολερὸν χάος ἀθρήσειε. 

Καί ῥ ὁ µεν ὑψαρεμὴς ὑπομάζιος ἀἁμνὸς dicet: 

τοῦ δέ τε πειναλέην χραδίην ἑπάταζεν lo 

µαιόμενος ὃ ἴθυσε, φίλον χεχαρηµένος ἧτορ, 
ἴχνος ἐπισπέρχων βληχῆς, ἠδ' ἔνθα xal ἔνθα 
παπταίνων πυρόεν’ τάχα δ᾽ ἦλυθεν ἄγχι δόλοιο, 
ἀμφί τε δινεῖται, χρατερὸς δέ ἕ λιμὸς ὀρίνει, 

Αὐτίκα δ' αἱμασιὴν μὲν ὑπέρθορε γαστρὶ πιθήσας, 

100 δέχτο δέ µιν χάος εὐρὺ μπιν οὐδ' ἐνόησεν, 

ὡς ἐπὶ βυσσὸν ἴκανεν ἀνωΐστοιο βερέθρου’ 
παντόσε δινεῖται δὲ, παλίσσυτος ally ὀρούων, 
ὁπποῖος περὶ νύσσαν ἀεθλοφόρος θοὺς ἵππος, 
ἀγχόμενος παλάμῃσι καὶ ἠνιόχοιο χαλινῷ. 

105 Οἱ 8' ἄρ᾽ ἀπὸ σχοπιῆς τηλαυγέος ἀθρήσαντες 
ἀγρευτῆρες ὄρουσαν, ἐριτμήτοισι δ' ἰμᾶσι 
δησάµενοι καθιᾶσιν ἐύστροφα τυχτὰ µέλαθρα, 
ὁπταλέον xdxstas δόλον κρύφαντες ἐδωδῆς' 
αὐτὰρ ὄγ ix βόθροιο δοχεύµενος αὐτίχ) ἀλύξειν 

110 ἔνθορε χαγχαλόων' πάρα δ) οὐχέτι νόστος ἔτοιμος. 

δε μὲν ἀμφὶ χυτὴν Λιθύην πολυδίψιον αἶαν. 
Αὐτὰρ ἐρείταο παρ) ὄχθαις Ἐὐφρήταο 
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sedentes in-puppibus , navium tractantes gubernacula, 

aerem observant , et candidis austris 

obsequentes expandunt velivolarum carbesa navium; 

Sic etiam in terra jubeo venatores (viros) 

observare utrinque aspirantes ventos , 

ut retia-collocent et feras-agitent undique 

auris occursantes , quia valde feris omnibus 

acerrimi sunt narium olfaetus; sin autem percipiant 

aut vallorum odorem aut diducti retis, 

retro ruunt et recessim fugiunt 

ipsos adversus homínes, laboremque inanem efficiunt ve- 

pationis.] Quapropter mihi observent ingruentes ventos 

venatores , perlicasque cassiumque-seriem ínsiruant 

contra venti impetum; retro vero agitent, 

versus ausírum , sereno excitlalo Borea; 

versus Boream vero, flante caliginoso austro; 

euro &utem incumbente occurrant Zephyri flabris; 

commoto denique Zephyro celeriter versus eurum agitent. 
Sed tu mihi primo leonum eximiam venalionem 

in animo repone ef virorum forte pectus. 

Locum quidem primo designant profecti ilIuc , 

ubi circum speluncas graviter-rugiens bene-jubatus leo 

moratur, ingens terror boum ipsorumque pasíorum: 

leonis vero postea ingentem speculantur 

vestigiis tritis viam , qua frequeus 

dulce poturus ad-flumen-tendens recta commeat. 

Ibi sane foyeam quidem rotundam circumdacunt , 

latam atque amplissimam ; sed media in foasa 

columnam excitant magnam, erectam, arduam ; 

de hac vero suspendunt sublimem , abstractum 

agnum subrumum 8 nuper-enixa matre; 

porro extra foveam rotundam circulariter-extruunt 

maceriam confertam condensis saxis, 

ne forte accedens leo dolosum hiatum censpiciat. 

Et sane alte-pendens subrumus agnus balat, 

illius autem famelicum cor ferit balatus, 

anquirens autem properat , amico exhilaratus animo, 

vestigium accelerans ad balatum , et buc aique illuc 

spectans igneum; statim vero accedit prope dolum, 

circumque vertitur, vehemens autem eum fames stimulat. 

Illico autem septum quidem transilit ventri obsecutus, 

excipitque eum fovea ampla, cireumsepta , neque animad. 

vertit i//e,] quod ad profundum venerit improvisi barathri ; 

usquequaque autem vertitur, reciprocus semper ruens, 


| qualis circa metam victoriosus, pernix equus, 


repressus manibus et aurigre freno. 
At ipsi e specula edita conspicati 
venatores accurrunt,, beneque-sectis loris 
religatam demittunt bene-flexam affabre-factam caveam, 
assum etiam-illic dolum occultantes 680085 
at ille o fossa sperans mox seevasurum, 
insilit exultans; sed licet non-amplius reditus paratos. 
Et ita quidem fi( circa fusam Libycam, siticulosam terrbm. 
Sed latiflui ad ripas Euphratis 


ΟΡΡΙΑΝΙ DE VENATIONE LIB. IV. 
| equos quidem acres, magnanimos adornant 


ἵππους μὲν χαροπους µεγαλήτορας ἀρτύνονται 
θήρειον ποτὶ μῶλον' ἐπεὶ χαροποὶ γεγάασι — 

116 χραιπνότατοι θείειν xal ἀναιδέες Tot µάχεσθαι, 
xal μοῦνοι τετλᾶσι λεόντων ἀντία βρυχήν' 

ol δ' ἄλλοι τρείουσι καὶ ἀγχλίνουσιν ὀπωπὰς, 
δειµαίνοντες ἄναχτος ξοῦ πυριλαμπέα χανθὸν, 
ὡς ἐφάμην xal πρόσθεν ἐν ἱππαλέοισιν ἀοιδαῖς. 

120 Πεζοὶ δ) ἐκτανύσαντο λίνοιο περίδροµον ἔρχος, 
ἄρχυας ἀσσυτέροις ἐπιδειμάμενοι σταλίκεσσν 
τόσσον ὃ αὖθ ἑκάτερθεν ἐπιπρονένευχε χεραίη, 
ὅσσον ἐπημύει χέρας ἀρτιτόχοιο σελήνης. 

Ἱ ρισσοὶ δ αὖ λοχόωσι λίνων ἔπι θηρητῆρες, 

125 εἷς µέσατος, δοιοὶ δ' ἄρ᾽ ἐπ᾿ ἀχροτάτοισι χορύµθοις, 
ὁππόσον dx. µεσάτοιο γεγωνότος ἀμφοτέροισιν 
εἰσαίειν ἑχάτερθε διπλῶν ἀκρόπτερα φωτῶν. 

Ot δ’ dix στήσαντο νόµῳ πολέμοιο δαφοινοῦ, 
φρυκτοὺς αὐσταλέους πυριλαμπέας ἀμφὶς ἔχοντες' 

130 ἀνδρῶν δ᾽ αὐτὸς ἕχαστος ἔχει σάχος ἐν χερὶ λαιῆ, 
(ἀσπίδος ἐν πατάγῳ θηρσὶν μέγα δεῖμα δαφοινοῖς) 
δεξιτερῆ δὲ φέρει πεύχης dro δαιόµενον Up: 
ἔξοχα γὰρ δείδοικε πυρὸς μένος ἠύχομος Ais, 
οὖδ ἐσιδεῖν τέτληχεν ἀταρμύχτοισιν ὁπωπαῖς. 

135 Ot δ’ ὁπότ' ἀθρήσωσι λεόντων ἄλχιμον ἧτορ, 
πάντες ὁμῶς [ππῆες ἐπέσσυθεν, ἀμφὶ δὲ πεζοὶ 
ἔσπονται παταγεῦντες, ἀὐτὴ δ' αἰθέρ) ἴχάνει. 
Θρες δ᾽ οὗ µίµνουσιν, ἐπιστροφάδην δὲ νέονται 
θυμὸν ὁδὰξ πρίοντες, ἀμυνέμεν οὐκ ἐθέλοντες. 

nto Ὡς 9 ἰχθῦς ἀνὰ νύχτα δολόφρονες ἀσπαλίῆες 
πρὸς βόλον θύνουσι θοαῖς ἀκάτοισι φέροντες 
λαμπομένας δαΐδας. vol δὲ τρείουσιν ἰδόντες 
ἕλλοπες, οὐδὲ µένουσιν ἑλισσομένην ἁμαρυγήν' 
ὣς χαὶ θῆρες ἄναχτες ἐπιμύουσιν ὁπωπάς. 

15 Καὶ τότε δειδιότες χτύπον ἀνδρῶν καϊἰφλόγα πυρσῶν 
αὐτόματοι πλεχτῆσι λίνων λαγόνεσσι πέλασσαν. 

Ἔστι δέ τις θήρης τρίτατος νόμος Αἰθιοπήων 
ἀχάματος, µέγα θαῦμα" τὸ δ᾽ ἀνέρες ἀλχήεντες 
Λἴθοπες ἠνορέη πίσυνοι πίσυρες τελέουσι. 

60 Πλεχτὰ σάχη τεύχουσιν ἑὐστρέπτοισι λύγοισι 
χαρτερὰ xol πλευρῆσι περίδροµα, χαδδὲ βοείας 
ἀζαλέας τανύουσιν ἐπ᾽ ἀσπίσιν ὀμφαλοέσσαις, 
ἄλχαρ ἔμεν x ὀνύχων βριαρῶν γενύων τε δαφοινῶν" 
αὐτοὶ 9 oloc ἄωτα πρόπαν δέµας ἀμφιέσαντο, 

155 σφιγξάµενοι χαθύπερθεν ἑπασαυτέροις τελαμῦσι’ 
χαὶ χόρυθες χρύπτουσι χαρήατα" μοῦνα δ᾽ ἀθρήσαις 
χείλεά τε ῥῖνάς τε xal ὄμματα µαρμαίροντα. 
Ἄντα δὲ θηρὸς ἴασιν ἀολλέες, εὐχελάδοισι 
µάστιξιν θαμινῆσι δι’ ἠέρος αἰθύσσοντες" 

160 αὐτὰρ ὄγε σπήλυγγος ὑπεκπροθορὼν ἀλίαστος, 
βρυχᾶται πετάσας φόνιον χάος ἀντία φωτῶν, 
δερχόµενος χαροποῖσιν ὑπ᾿ ὄμμασιν αἰθόμενον πΌρ, 
θυμῷ παφλάζων ἴκελος δίοισι χεραυνοῖς. 

Οὐ «oXov Γάγγαο ῥόος πρὀσθ᾽ ἠελίοιο 

1€ Γνδὸν ὑπὲρ δάπεδον Μαρυανδέα λαὸν ἀμείόων 

μυχᾶται βρύχημα πελώριον, ὁππότε χρημνῶν 
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ferinum ad certamen ; quia acres sunt , 

expeditissimi ad-currendum et intrepidi ad fortiter dim* 
candum) et soli sustinent leonum ex-adverso rugitum ; 
alil autem equi trepidant et avertunt oculos , 

metuentes regis sui fulgentem aspectum, 

ut dixi etiam antea in equestribus carminibus. 

Pedites vero expandunt retis circeumdantem sepem, 

casses frequentibus affigentes furcis ; 

tantum vero utrinque prominet cornu, 

quantum inclinatur cornu novis luns. 

Tres porro excubant ad retia venatores , 

unus medius, duo autem ad extrema cornua, 
tanto-spatio,-ut ex medio acclamante utrique 
exaudire-possint utrinque geminorum extremzse-alee virorum. 
Alii autem consistunt more belli cruenti 

faces siccas ignitas circum tenentes ; 

virorum vero unusquisque habet scutum in manu leva, 

( clypeiinstrepitu feris magnum terriculamentum cruentis ;) 
dextra vero gestat de pinu flagrantem ignem; 

valde enim metuit ignis vim bene-jubatus leo, 

neque intueri eum sustinet intrepidis oculis. 

]lli vero ubi conspexerunt leonum forte pectus, 

omnes simul equites impetum-faciupt, circum vero pedites 
sequuntur strepentes, clamor autem in-ccelum pertingit. 
Leones autem non manent, sed conversim revertuntur, 
animum mordicus scindentes , defendere nolentes. 
Quemadmodum vero pisces per noctem dolosi piscatores 
ad bolum impellunt, velocibus scaphis ferentes 

lucidas faces; trepidant vero conspicati 

pisces, neque eustipent agitatam flammam ; 

sic etíam leones reges claudunt oculos. 

Et tunc metuentes strepitum virorum et (lammam lampadum 
ultro plexis retium lateribus accedunt. 

Est porro qu:edam venationis tertia ratio Ethiopum, 
indefessa, magnum miraculum ; boc autem viri robusti 
AEthiopes robore freti quatuor perficiunt. 

Plexos clypeos fabricant bene-textis ex-viminibus 

firmos et latera cingentes , pellesque-bubulas 

siccas extendunt super clypeos umbilicatos, 

prsesidium ut-sit et unguium acutorum et dentium cruen- 
torum ;) ipsi vero ovis flores ([anam) loto corpore induunt , 
constringentes saperne crebris loris, 

et galee occulunt capita; sola vero videris 

labiaque naresque et oculos micantes. 

Contra feram autem pergunt conferti, sonoris 

flagellis frequentibus per aerem verberantes ; 

at ille quidem de-spelunca prosiliens vehemens , 

fremit aperto cruento rictu contra viros, 

videns acribus oculis ardentem ignem, 

ira sestuans, similis infestis fulminibus. 

Non ita Gangis fluentum adversus solem, 

Indum per solum , Maryandiaum populum permeans, 
mugit mugitum vastum, cum ex-precipiliis 
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ἐκπροθορὼν ἐκάλυψε μέλαν δέµας αἰγιαλοῖο" 
ὅστε καὶ εὐρύτατός περ ἑὼν, καί τ εἴκοσιν ἄλλοις 
χυρτοῦται ποταμοῖσι χορυσσόµενος λάθρον ὕξωρ 
170 olov ἐπισμαραγεῖ δρίος ἄσπετον ἠδὲ χαράδραι 
βρυχηθμοϊς ὁλοοῖσιν, ἐπιθρέμεται δ᾽ ὅλος αἰθήρ. 
Kal ῥ' 6 μὲν αὐτίχ) ὄρουσα λιλαιόμενος χροὺς σαι, 
λαίλαπι χειμερίη πανομοίῖος. ot δὲ µένουσιν 
ἀστεμφεῖς πυρόεσσαν ἐπαιγίζουσαν ἐνιπήν. 
175 Αὐτὰρ ὄγ᾽ £v &' ὀνύχεσσι γένυσσί τε λευγαλέησιν 
ἄσχετος ὃν xsv ἔλῃσιν, ἐπαιθύσσων χεραΐζει, 
Τὸν 9' ἕτερος χατόπισθε µεγασθενέων αἰζηῶν 
χιχλήσχει, παταγῶν τε διαπρύσιόν τε γεγωνώς. 
Alia δ' ἐπιστρεφθεὶς µεγαλήνωρ ἠύχομος λῖς 
180 ὦρτο λιπὼν ὃν ἔμαρψεν ὑπὸ στόμα" καὶ πάλιν ἄλλος 
δόχµιος ἠὑγένειον ὀρίνει θῆρα xeXatvóv: 
ἄλλοι δ) ἀλλαχόθεν µιν ἐπασσύτεροι χλονέουσι 
ῥινοῖσιν πίσυνοι σαχέεσσί τε χαὶ τελαμῶσι, 
τοὺς οὔτε κρατεροὶ γενύων τάµνουσιν ὀδόντες, 
185 οὔτε σιδηοείων ὀνύχων πείρουσιν ἀχωκαί. 
Αὐτὰρ ὃ µαψίδιον φθινύθει πόνον, ἄχριτα θύων, 
τὸν μὲν καλλείπων, τὸν δ᾽ αἱρόμενος χθονὸς αἶψα 
αὖ ἐρύων, τῷ D αὖτις ἀάσχετος ἰθὺς ὁρούων. 
Ὡς 8 ὁπότ' ἐν πολέµοισιν ἀρήϊον ἄνδρα χραταιὸν 
190 δῄῖος ἀμφιθάλη στεφάνη μαλεροῖο µόθοιο, 
αὐτὰρ ὄγε πνείων µένος ἄρεος ἔνθα xal ἔνθα 
ἀΐσσει, παλάμη κραδάων πεφονωμµένον ἔγχος, 
ὀψὲ δέ µιν δάµνησιν ἐνυάλιος λόχος ἀνδρῶν, 
πάντες ὁμοῦ βρίσαντες' 6 ὃ) ὀχλάζει κατὰ valve, 
195 βαλλόμενος πυχινῆσι τανυροίζησιν ἀχωκαῖς.. 
ὣς ὄγ ἀνηνύστοισιν ἀπειπάμενος χαµάτοισιν, 
ὀψὲ βροτοῖσιν ἔδωχε βραθήϊία πάντα µόθοιο" 
ἀφρὸν ἀποσταλάει δὲ ποτὶ χέρον αἱματόεντα" 
εἶχελος αἰδομάνῳ δὲ ποτὶ χθόνα χανθὸν ἐρείδει, 
400 Ὡς δὲ βροτὸς πολλοῖσιν ἐρεψάμενος χοτίνοισι 
πυγµαχίης dy ἀγῶσιν, ὑπ᾿ ἀνέρος ἀλκήεντος 
ἄντην ἀσσυτέρησιν ὑπ ὠτειλῆσι δαμασθεὶς, 
ἔστη μὲν πρώτιστα λελουμένος αἵματι λάθρῳ, 
ola µεθυσφαλέων, ἑτεροχλονέων τε xdonvov: 
205 αὐτὰρ ἔπειτ' ἐπὶ γαῖαν ὑποχλαδὸν ἐξετανύσθη: 
ὣς Oy. ἐπὶ ψαµάθου χεχαφηότα γυῖα τάνυσσεν. 
Οἱ δὲ τότ᾽ ἐγχονέουσι πολὺ πλέον, αἶψα δ' ὕπερθε 
πάντες ἐρεισάμενοι χρατεροῖσι δέουσ᾽ ὑπὸ δεσμοῖς 
οὐδὲν ἀλευόμενον, µάλα δ) ἤμενον ἀτρεμέοντα. 
210 Ὦ μέγα τολµήεντες ὅσον χάδον, ὅσσον ἔρεξαν, 
alvov χεῖνο πέλωρον ἅτε χτίλον ἀείρουσιν. 
"ExAvov, ὡς βόθροισιν ὁμοίοισίν τε δόλοισι 
θήρασσαν xal θῶας ἀναιδέας, ἠδὲ γένεθλα 
πορδαλίων ἀπάτησαν, ἀτὰρ πολὺ µείοσι βόθροις 
215 χίονα δ) οὐχὶ λίθοιο, δρυὸς δ) ἑτάμοντο χεραίην' 
οὐδὲ μὲν ὑψικρεμῆ χιµάρου γόνον ἠώρησαν, 


ἀλλὰ χυνός' τοῦ δ' αὐτ ἀπὸ µήδεα δῆσαν ἱμάσθλαις 


λεπταλέαις" ὃ δ' do ὧχα περισπερχὴς ὀδύνησιν 
ὠρυθμοῖς ὑλάει xal πορδαλίεσσιν ἀθτεῖ. 


320 ἡ δὲ μάλ’ Ἰάνθη, διά τε δρίος ἱθὺς ὁρούει. 
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prosiliens occulit nigrum corpos littoris; 

qui quamvis latissimus sit, etiam viginti altis 

augetur fluminibus , turbans impetuosam aquam : 

quemadmodum resonat silva vehementer et valles 

fremitibus tristibus ; reboat vero totus sether. 

Etsane ipse quidem illico irruit capiens corpore exsaturari, 

turbini hiberno persimilis ; illi vero expectant 

immoti igneum irruentem impetum. 

At ipse unguibus maxillisque diris 

indomitus , quemquem corripit, eum concutiens lacerat. 

Hunc vero alius pone magnanimorum juvenum 

advocat, perstrepensque valideque clamans. 

Mox autem conversus magnanimus, bene-jubatus leo 

excitatur, relicto eo quem comprehenderat ore ; et iterum 

alius] obliquus bene-barbatum commovet leonem nigrum; 

alii vero aliunde ipsum frequentes lacessunt 

pellibus freti scutisque et loris, 

quie neque validi maxillarum secant dentes, 

neque ferreorum unguium perforant cuspides. 

At ille irritum consumit laborem, absque-delectu furens, 

hunc quidem relinquens, illum autem attollens humo cele- 

riter] resupipnans, in-alium rursum indomitus recia irruens. 

Ut autem quando ín bello martium virum, fortem, 

hostilis circumdat corona ferventis proelii, 

at ille spirans robur Martis huc et illuc 

ruit, manu vibrans cruentam bastam, 

tandem vero eum subigit bellatrix turba virorum, 

omnes simul incumbentes ; ille autem procumbit humi 

percussus densis , longisonis hastis : 

item ille (eo) infestis renuncians laboribus , 

tandem hominibus concedit premia omnia certaminis ; 

spumam vero destillat in solum sanguinolentum, 

similisque pudibundo ad terram oculos affigit. 

Sicut autem aliquis multis cumulatus oleastris 

pugilatus in certaminibus , a viro robusto 

ex-adverso frequentibus vulneribus domitus, 

stat quidem primum perfusus sanguine copioso, 

quasi per-vinum-titubans , et huc.illuc jactans caput, 

sed postea humi genu-flexo extenditur : 

ita ille in arena exhausta membra exporrigit. 

Ipsi vero tunc urgent multo magis, mox autem superne 

omnes incumbentes firmis ligant vinculis 

non evitantem, sed valde placidum , quietum. 

O valde audaces quanta conceperunt animo, quanta patra- 

runt,] horrendum illud monstrum quasi arielem attollupt. 
Audivi, quod foveis similibusque insidiis 

ceperint etiam thoes impudentes , et genera 

pantherarum deceperint, sed longe minoribus foveis. 

Columnam autem non e-lapide, sed e-quercu secant palum, 

nequeeliam in-sublimi-pendulam capra prolem suspendunt, 

sed canis , liujus vero genitalía religant loris 

tenuibus ; ipse autem illico discruciatus doloribus 

Jatratibus perstrepit et pantheras inclamat ; 

illa vero admodum Ἱδρίαίας, perque eilvam recta irruit. 
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Ὡς 9 ὑπότ᾽ ἰχθυθόλοι χύρτου δόλον ἑστήσαντο, 
πλεζάµενοι σκάρτῳ Σαλαμινίδι, xal λαγόνεσσι 
πούλυπον 1) χεστρῆα πυρὶ φλεγέθοντες ἔθεντο' 
ὀδμὴ δ᾽ ἐς πλαταμῶνας ἀφίχετο, xal ποτὶ χύρτον 
235 ἕλλοπας αὐτομόλους εἰσήγαγεν, οὐδὲ δύνανται 
αὖτις ὑπεχδῦναι, δεινοῦ 9. ἤντησαν ὀλέθρου, 
ὣς χείνη σχυλαχῆος ἀπόπροθεν sicatouca 
ἔδραμε καὶ θόρεν, οὔτιν) ὀϊσσαμένη δόλον εἶναι, 
αστέρι πειθοµένη δὲ μυχοὺς ἐπέλασσε βερέθρου. 
330  ἸΠορδάλιας xal δῶρα Διωνύσοιο δάµασσαν, 
θηροφόνων δολερῶν δολερΏν πόσιν οἱνοχοεύντων; 
οὐδὲν ἀλευομένων ζαθέοιο χότον Διονύσου. 


Πορδάλιες νῦν μὲν θηρῶν γένος, ἀλλὰ πάροιθεν 


οὐ θῆρες βλοσυραὶ, χαροπαὶ δ᾽ ἐπέλοντο γυναῖχες, , 


335 οἰνάδες, ὀσχοφόροι, τριετηρίδες, ἀνθοχάρηνοι, 
Βάκχου φοιταλι]ος ἐγερσιχόροιο τιθῆναι. 
Νηπίαχον γὰρ Ἴαχχον Άγηνορὶς ἕτραφεν "Iv, 
μαζὸν ὀρεξαμένη πρωτόῤῥυτον υἱέῖ Zinvóc: 
σὺν δ᾽ do' ὁμῶς ἀτίτηλε xal Αὐτονόη xal Ἀγαύη: 

210 ἀλλ’ οὐχ εν Ἀθάμαντος ἀταρτηροῖσι δόµοισιν, 
οὗρεῖ δ’, ὃν τότε Μηρὸν ἐπιχλήδην χαλέεσκον. 
Ῥηνὸς γὰρ μεγάλην ἄλοχον µάλα δειµαίνουσαι 
xai Πενθῆα τύραννον Ἐχιονίδην τροµέουσαι, 
εἰλατίνη χηλῷ δίον γένος ἐγκατέθεντο, 

245 νεθρίσι δ᾽ ἀμφεθάλοντο xal ἐστέψαντο χορύµθοις 
ἐν σπἐζ, xal περὶ παῖδα τὸ μυστιχὸν ὠρχήσαντο: 
τύμπανα δ᾽ ἐκτύπεον xal χύμθαλα χεραὶ κρόταινον, 
παιδὸς χλαυθμυρμῶν προχαλύμματα" πρῶτα δἔ- 

[φαινον 
ὄργια χευθοµένη περὶ λάρνακι' σὺν δ’ doa τῆσιν 

560 Λόνιαι λάθρη τελετῶν ἅπτοντο γυναῖχες 
£x ὃ' ὄρεος πιστῆσιν ἀγερμοσύνην ἔτάρησιν 
ἔντυον ἰθῦσαι Βοιωτίδος ἔχτοθε γαίης" 
μέλλε vào , ἤδη µέλλεν ἀνήμερος ἡ πρὶν ἐοῦσα 
Ἱαΐα φυτηκοµέειν ὑπὸ λυσιπόνῳ Διονύσῳ. 

255 Χηλὴν δ᾽ ἀῤῥήτην ἱερὸς χορὸς ἀείρασαι, 
στεψάµεναι νώτοισιν ἐπεστήριξαν ὄνοιο" 

Εὐρίπου δ' ἴχανον ἐπ᾽ Ἀόνας, ἔνθα κίχανον 
πρέσθυν ὁμοῶ τεχέεσσιν ἀλίπλανον ἀμφὶ δὲ πᾶσαι 
Ἰριπέας ἑλλίσσοντο βυθοὺς ἀχάτοισι περῆσαι" 

30 αὐτὰρ ὄὅγ᾽ αἰδεσθεὶς ἱερὰς ὑπέδεχτο γυναῖκας. 

Καὶ δή of χλοερὴ μὲν ὑπήνθεε σέλµασι uat, 
πρύμνην δ ὡραίη v' ἕλινος καὶ χισσὸς ἔρεπτον" 
xai xev ὑπὲρ πόντοιο χυθίστεον ἀσπαλι]ες 
δείµατι δαιµονίῳ πεπτηότες, ἀλλὰ πάροιθεν 

25 ἐς γαῖαν δόρυ κέλσε' πρὸς Εὐδοίην δὲ γυναῖκες 
19 ἐπ᾽ Ἄρισταίοιο θεὸν χατάγοντο φέρουσαι, 
ὑσθ᾽ ὕπατον μὲν ἔναιεν ὄρει χεράεσσιν ὑπ᾿ ἄντρου, 
µυρία δ) ἀγραύλων βιοτὴν ἐδιδάξατο φωτῶν" 
πρῶτος ποιµένιον ἱδρύσατο, πρῶτος ἐχεῖνος 

170 χαρποὺς ἀγριάδος λιπαρῆς ἔθλιψεν ἔλαίης, 
χαἰταμίσῳ πρῶτος γάλα πήξατο, καὶ ποτὶ σίµθλους 
Ix Soul; ἀείρας dyavkc ἐνέχλεισε µελίσσας. 


Ὃς τότε xal Λιόνυσον ξῷ νεογιλὸν ὑπ ἄντρῳ 


Quemadmodum antem cum piscatores retis dolum statuunt 

nexum e sparto Salaminio, et in-lateribus 

polypum aut mugilem igne ustulantes ponunt; 

nidor autem ad-scopulos penetrat, et ad nassam 

pisces ultro venientes allicit, neque possunt illi 

rursum se-emergere , sed triste incidunt in-exitium : 

sic illa catulum procul inaudiens 

currit et insilit, nallum suspicata dolum subesse; 

ventri vero morem-gerens specus propinquat barathri. 
Pantheras etiam dona Bacchi capiunt, 

venaloribus dolosis dolosum potum fundentibus, 

nihilque metuentibus divini indignationem Bacchi. 

Panthere nunc quidem sunt ferarum genus, at olim 

non ferte truces, verum formosce erant feminz, 

vinolentz , pampiniferee , trietericze , florido-capite, 

Bacchi vagabundi, clioreas-excitantis nutrices. 

Infantem enim Bacchum Agenoris aluit Ino, 

mammam przebens primifloam filio Jovis ; 

una vero simul educavit eum et Antonoe et Agave; 

&t non in Atbamantis crudelibus edibus, 

verum in-monte, quém quondam Meron cognomento voca- 

bant.] Jovis enim potentem uxorem valde metuentes 

et Pentheum tyrannum Echionidem horrentes , 

abiegna in-cista divinum genus reposuerunt, 

pellibusque induerunt et circumdederunt racemis 

in specu, οἱ circum puerum mysticam choream-agitarunt , 

tympapaque pulsarunt, et cymbala manibus increpuerunt, 

pueri ploratuum tegumenta; prima autem exhibuerunt 


orgia occultam circum arcam, cumque his sane 

Booticz clam mysteria attingebant femine ; 

de monte autem cum-fidelibus ceetum sociis 

instituerunt , currentes extra Boeotiam terram ; 

fuit enim, jam fuit, quae expers-vitium antea erat, 

terra, vites-productura sub solvente-curas Baccho. 

Arcam porro arcanam sacer chorus sublatam, 

coronatam tergis imposuerunt asini , 

Euripique venerunt ad littora , ubi offenderunt 

senem cum liberis marivagum; circum vero omnes (Baccha) 
piscatores rogarunt, ut-gurgitem navibus trajicerent ; 

at ille (senez) reveritus sacras excepit feminas. 
Et sane ipsi viridis quidem efflorescebat in-transtris laxus , 
puppim vero matura vitis et hedera implicabant ; 

et in mare desiliissent piscatores , 

terrore divino perculsi, sed prius 

ad terram navem appulit; in Eubceam vero feminae 

atque Aristei domum Deum deducebant ferentes , 

qui supremum quidem incolebat montem, sub cornibus anri , 
infinita autem agrestium vitam docuit virorum : 

primus rem-pecuariam informavit, primus ille 

fructus agrestis, pinguis expressit olive, 

et coagulo primus lac compegit, et in alvearia 

de quercu exemtas dulces inclusit apes. 

Qui tunc quoque Bacchum tenerum suo sub antro 
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Ἰνώης ἔθρεψε δεδεγµένος Ux χηλοίο, 

275 σὺν Δρυάσιν δ' ἀτίτηλε µελισσοχόµοισί τε Νύμφαις, 
Εὐθοῖσιν τε xópnot xal Ἀονίησι γυναιξίν. 
δη κχουρίζων δ᾽ ἑτάροις μετὰ παισὶν ἄθυρε, 
νάρθηκα προταμὼν στυφελὰς οὐτάζετο πέτρας’ 
aí δὲ θεῷ µέθυ λάρον ἀνέθλυσαν ὠτειλάων. 

330 Ἄλλοτε δ' ἀρνειοὺς αὐτῆς ἐδάῖξε δορῇσι, 

xal μελεῖστὶ τάµεν, véxuac δ᾽ ἕῤῥιψεν ἔραζε ' 

αὖτις δ᾽ ἄγεα χερσὶν ἐὐσταλέως συνέθαλλεν 

ot δ' ἄφαρ ἔζωον χλοεροῦ θ) ἅπτοντο νομοῖο. 

"Hw xai θιάσοισιν ἐμέμθλετο, xal χατὰ πᾶσαν 

γαῖαν ἐχίδνατο δῶρα Θυωναίου Διονύσου" 

πάντη δὲ θνητοῖς ἀρετὴν πωλέσκετο φαίνων. 

"Ob δὲ καὶ Θήδης ἐπεθήσατο, xaX πυρίπαιδι 

πᾶσαι ὑπηντίασαν Καδμηΐδες. αὐτὰρ 6 µάργος 

Πενθεὺς οὐ χὶ δετὰς παλάµας ἔδειν Διονύσου , 

290 x«l θεὸν αὐτοφόνοισιν ἀπείλεε χεροὶ δαΐξαι, 

οὗ Τυρίου Κάδμοιο καταιδόµενος τρίχα λευχὴν, 

οὐδὲ χυλινδοµένην οἷσι πρὸ πόδεσσιν Ἁγαύην 

σύρειν ὃ’ αἰνομόροισιν ἐθώστρεεν οἷς ἑτάροισι, 
σύρειν τε χλείειν τε, χορόν τ᾽ ἐλάασκε γυναιχῶν. 

Οἱ µέν νυν Βρόμιον Πενθηϊάδαι φυλαχΊες 

δεσμοῖσι δοχέοντο σιδηρείοισιν ἄγεσθαι, 

ἄλλοι Καδμεῖοί τε" θεοῦ δ᾽ οὐχ ἅπτετο δεσμά; 

παχνώθη δὲ χέαρ θιασώτισι, πάντα δ᾽ ἔραζε[ρῶν ; 

ῥίψαν ἀπὸ κροτάφων στεφανώµατα θύσθλα τε χει- 

300 πάσαις ὃ) ἑστάλαον Βρομιώτισι δάχρυ παρειαί; 

αἶψα 9' ἀνηύτησαν. ἸΙὼ µάχαρ, ὦ Διόνυσε, 

; ἅπτε σέλας φλογερὸν πατρώϊῖον, ἂν δ’ ἐλέλιξον 
γαῖαν, ἀταρτηροῦ ὃ’ ὅπασον τίσιν ὧκα τυράννου" 
θὲς δὲ παρὰ σχοπιῇσι, πυρίσπορε, Πενθέα ταῦρον, 

305 ταῦρον μὲν Πενθῆα δυσώνυµον, ἄμμε δὲ θῆρας 

ὠμοθόρους, λοοῖσι κορυσσοµένας ὀνύχεσσιν, 

ὄφρα pav, ὦ Διόνυσε, διὰ στόµα δαιτρεύσωµεν. 

Ὡς φάσαν εὐχόμεναι" τάχα 8 ἔχλνε Νύσιος ἀρῆς᾽ 

Πενθέα μὲν δὴ ταῦρον ἐδείξατο, φοίνιον ὄμμα, 

αὐχένα τ) ἠώρησε, χέρας v" ἀνέτειλε μετώπου" 

ταῖσι δὲ γλαυχιόωσαν ἐθήκατο θηρὸς ὁπωπὴν 

καὶ γέννας θώρηξε, χατέγραψεν δ᾽ ἐπὶ νώτου 

ῥινὸν ὅπως γεθροῖσι xal ἄγρια θήχατο φῦλα. 

At δὲ θεοῦ βουλῆσιν ἀμειψάμεναι χρόα χαλὸν, 

πορδάλιες Πενθῆα παρὰ σχοπέλοισι δάσαντο. 

Τοιάδ’ ἀείδοιμεν, τοῖα φρεσὶ πιστεύοιµεν’ 

ὅσσα Κιθαιρῶνος δὲ χατὰ πτύχας ἔργα γυναιχῶν; 

 μυσαρὰς χείνας, τὰς ἀλλοτρίας Διονύσου, 

μητέρας οὐχ ὁσίως ψευδηγορέουσιν ἀοιδοί. 
Θηροφόνος δέ τις ὧδε πάγην ἑτάροισι σὺν ἄλλοις 
θηρσὶ φιλακρήτοισιν ἐμήσατο πορδαλίεσσι. 

Πίδαχα λεξάµενοι Λιθύης ἀνὰ διψάδα γαῖαν, 

fe? ὀλίγη µάλα πολλὸν ἀνυδρότατον κατὰ χῶρον 

ἀπροφάτως ἀΐδηλον ἀνασταλάει µέλαν ὕδωρ, 

325 οὐδὲ πρόσω χεῖται χελαρύσμασιν, ἀλλὰ pt" αἰνῶς 
βλύξει τε σταδίη τε µένει φαμάθοισί τε δύνει᾽ 
ἔνθα τὸ πορδαλίων γένος ἄγριον εἷσι μετ) λὸ 
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Inoa aluit acceptum ex cista , 
cumque Dryadibus eduxit apamque-curatricibus Nymphis, 
Euboicisque cum-virginibus e£ Bosoticis mulieribus. 
Jam vero puer Bacchus tequalibus cum pueris lusit, 
ferulaque reseeta durae vulnerabat petras ; 
hee vero deo vinum dulce profuderunt e-vulneribus. 
Alias vero agnos cum-ipeis discerpebat pellibus, 
et membratim dissecabat , mortuosque projiciebat humi; 
rursum vero membra manibus apte committebat, 
ipsi vero reviviscebant virideque carpebant pabulum 
Jam etiam pompis dabat-operam, et per universam 
terram spargebantur dona Thyonszi Bacchi; 
ubique vero tile mortalibus numen vagabatur ostendens. 
Tandem vero etiam Thebas ingressus-est , et igpis-filio 
omnes occurrerunt Cadmeides ; sed insanus ille 
Pentheus non ligandas manus ligabat Bacchi, 
et deum propriis interminsbatur manibus se-interesmturom, 
non Tyrii Cadmi reveritus capillum album, 
neque provolutam suos ante pedes Agaven ; 
sed ut-raptarent eum, miseris acclamabat suis sociis, 
ut-raptarent eum et includerent , chorumque expellebat fe- 
minarum.) Sane quidem Baccbum Penthei satellites 
vinculis existimabant ferreis duci , 
aliique Thebani ; deum vero non tangebant vincula, 
contristabatur autem cor Bacchis, omnesque bumi 
projiciebant de temporibus coronas thyrsosque de-manibus , 
omnibusque stillabant Bacchis lacrimam genze, 
statimque exclamarunt : Io beate, o Bacche, 
accende fulmen ardidum palernum et concute 
terram impiique concede nobis vindictam illico tyrenni ; 
fac vero ad montes , o-igne-sato, Penthea taurum, 
taurum quidem Pentheum infamem, nos autem feras 
crudivoras, funestis armatas unguibus, 
ut ipsum, o Bacche, ore dilaniemus. 
Sic dixerunt precantes, statim autem exandivit Nysius preces; 
8ο Pentbeum quidem tanrum fecit, stevum spectaculum, 
cervicemqne erexit, cornuque produxit e-fronte, 
illis (Bacchis) autem csesios fecit ferte oculos, 
et malas armavit pinxitque in dorso 
pellem sicut hinnulis et s:»va effecit genera. 
Ipse vero dei voluntate cum-mutassent corpus pulchrum, 
panthere, Pentheum propter scopuloe dilaniarunt. 
Talia canamus , talia animis credamus ; 
quee vero Cithzeronis in angulis opera mulierum fuerin!, 
aut scelerosas illas alienas a-Baccho, 
matres non sancte mentiuntur poetze. 

Venator autem aliquis ita decipulam sociis cum aliis 
feris vinosis excogitavit pantheris. 
Fontem eligentes Africze per siticulosam terram, 
qui parvus valde amplam, siccissimam per regionem 
occulte obscuram agit ef nigram aquam : 
neque foras profunditur cum-strepitu,, sed admodum diffi- 
culter) scaturit et stagnans manet arenasque subit. 
Quo pantherarum genus scevum tendit posf auroram 
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πιόµενον ’ τοὶ δ' αἶψα κατὰ χνέφας ὁρμηθέντες 

ἀγρευτῆρες ἄγουσιν ἐείκοσιν ἀμφιφορῆας 

οἵνου νηδυµίοιο, τὸν ἐνδεκάτῳ λυχάθαντι 

θλίψε τις οἰνοπέδησι φυτηχοµίησι μεμηλώς. 

ὕδατι δ᾽ ἐγχέρασαν λαρὸν µέθυ, καὶ προλιπόντες 

πίδαχα πορφυρέην, οὗ τηλόθεν εὐνάζονται, 
προπροχαλυψάµενοι δέµας ἄλχιμον 3) σισύρῃσιν 

335  αὐτοῖσι λίνοισιν: ἐπεὶ σχέπας oU τι δύνανται 
εὑρέμεν οὔτε λίθων οὔτ ἠὐχόμων ἅπο δένδρων. — 
πᾶσα γὰρ ἐχτέταται ψαφαρὶ x«l ἀδένδρεος ata. 
Τὰς 9 dpa σειριόεντος ὑπ) Moto τυπείσας 
ἀμφότερον δίψη τε φίλη τ’ ἐχάλεσσεν ἀθτμή' 

340 πίδαχι δ᾽ ἐμπέλασαν βρομιώτιδι xal µέγα χανδὸν 
λάπτουσιν Διόνυσον, ἐπ᾽ ἀλλήλησι δὲ πᾶσαι 
σχιρτεῦσιν μὲν πρῶτα χοροινυπέουσιν ὁμοῖαι, 
εἶτα δέµας βαρύθουσι, προσώπατα δ᾽ ἐς χθόνα δίαν 
ἠρέμα νευστάζουσι χάτω΄ μετέπειτα δὲ πάσας 

346 χῶμα βιησάµενον χαμµάδις βάλεν ἄλλυδις ἄλλην. 

Ὡς 9' ὁπότ' εἰλαπίνησιν ἀφυσσάμενοι κρητήρων 

ἥλιχες εἰσέτι παῖδες, ἔτι χνοάοντες ἰούλους 

λαρὸν ἀείδωσι, προχαλιζόµενοι μετὰ δεῖπνον 
ἀλλήλους ἑκάτερθεν ἁμοιβαδίοισι κυπέλλοις, 

ὀψὲ δ' ἐλώφησαν ' τοὺς δ᾽ ἔῤῥιφεν ἄλλον ἐπ᾽ ἄλλῳ 

xal φρεσὶ xal βλεφάροισιν ἐπιθρίσαν μένος οἴνου 

ὣς χεῖναι µάλα θῆρες ἐπ᾽ ἀλλήσησι χυθείσαι 
νόσφι πόνου χρατεροῖσιν ὑπ᾿ ἀγρευτῆρσι γένοντο. 
"Apxcotatv δὲ πονεῦσι κλυτὴν περιώσιον ἄγρην, 
35s Τίγριν ὅσοι ναίουσι xal Ἀρμενίην χλυτότοξον. 
Πουλὺς ὄχλος βαίνουσι τανύσχια βένθεα δρυμῶν, 
ἵδριες, αὐτολύτοις σὺν düp(vecat χύνεσσιν, 
ἴχνια μαστεύσοντ’ ὁλοῶν πολυπλανέα θηρῶν, 
Ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ἀθρήσωσι χύνες σηµήϊα ταρσῶν,΄ 

300 ἕσπονται, στιθέας τε ποδηγετέουσιν ὁμαρτῃ, 
ῥίνας μὲν ταναὰς σχεδόθεν χέρσοιο τιθέντες' 
εἰσοπίσω ὃ᾽ εἴπερ τι νεώτερον ἀθρήσειαν 
ἴχνος, ἐπειγόμενοι θόρον αὐτίκα χαγχαλόωντες, 
ληθόμενοι τοῦ πρόσθεν᾽ diy δ’ εἷς ἄχρον ἴχωνται 

146 εὐπλανέος στιθίης θηρός τε παναίολον εὐνὴν, 
αὐτίχ᾽ 6 μὲν θρώσκει παλάμης ἀπὸ θηρητῆρος, 
οἰχτρὰ µάλ) ὔλαχόων, χεχαρηµένος ἔξοχα θυµόν. 
Ὡς ὃ ὅτε παρθενικἡ γλαγόεντος ἐν εἴαρος ὥρη 
ἀθλαύτοισι πόδεσσιν dv' οὔρεα πάντ᾽ ἀλάληται, 

370 ἆνθεα διζοµένη” τὸ δέ ol µάλα τηλόθ’ ἐούσῃ 
γηδύµιον προπάροϊθεν lov μήνυσεν ἀθτμή' 
τῇ δὲ µάλ’ Ἰάνθη µείδησέ τε θυμὸς ἐλαφρὸς, 
ἀμᾶται δ) ἀχόρητος, ἀναψαμένη δὲ χάρηνον, 
εἷσιν ἐς ἀγραύλων δόµον ἀείδουσα τοχήων’ 

375 ὣς χυνὸς Ἰάνθη θυμὸς θρασύς’ αὐτὰρ ἐπαχκτὴρ 
xai µάλα µιν θύνοντα βιησάµενος τελαμῶσι, 
καγχαλόων παλίνορσος ἔθη ua" ὅμιλον ἑταίρων. 
"Ton δὲ xal δρυμὸν διεπέφραδε, θῆρά τε πιχρὴν 
αὐτὸς χαὶ συνάεβλος ὅπου λοχόωντες ἔλειψαν. 

30 Οἱ δ' dp" ἐπειγόμενοι στάλιχας στήσαντο κραταιοὺς 


δίκτυά τ᾽ ἀμπετάσαντο καὶ ἄρχυας ἀμφεθάλοντο: 


330 


89 


poturum; at mox sub crepusculum excitati 

venatores portant viginti amphoras 

vini dulcis, quod undecimo an(e anno 

expressit aliquis viniferis plantationibus deditus ; 

aquis autem immiscent meracum merum, ac deserto 

fonte purpureo, non procul excubant , 

usque-quaque-obvoluli corpus validum aut pzenulis 

aut ipsis retibus, quoniam tegumentum aliud nullum possunt 

invenire, neque ex-lapidibus, neque pulchricomis ex arbo- 

ribus;] omnis enim extensa-est arida et sine-arboribus terra. 

Has autem sane caniculari a sole percussas 

simul et sitis et gratus allicit odor, 

fontem autem proximant vinolentum et valde voraciter 

lambunt vinum, in se-mutuo autem cunctee 

insiliunt quidem primum choreas-agitantibus similes , 

deinde corpore gravantur , faciesque in terram divinam 

sensim declinant deorsum , postea autem omnes 

ebrietas sabigens humi prosternit, alibi aliam. 

Quomodo autem cum in-epulis haurientes e-crateribus 

eequales adhuc adolescentes , adhuc pubescentes Janugine 

suaviter cantillant, provocantes post ccenam 

se-invicem utrinque mutuis proculis, 

tandem autem quiescunt , eosque projicit alium supra alium 

et mentem et oculos aggravans robur vini : 

ita illze quoque fers supra se-mutuo fusce 

sine labore in-potestatem fortium venatorum rediguntur. 
Ursis Yero machinantur celebrem, ingentem venationem, 

Tigrim quicunque accolunt et Armeniam inclytam-arcubus. 

Copiosa turba abeunt in-umbrosas valles saltuum, 

sollertes , cum copulatis sagacibus canibus, 

vestigia anquirentes perniciosarum vaga ferarum. 

Sed quando vident. canes signa plantarum, 

sectantur, indagatoresque ducunt simul, 

pares quidem oblongas prope terram ponentes ; 

retro autem si quod forte novum viderint 

vestigium , festinantes saliunt statim exultantes, 

obliti prioris; poetquam autem ad extremum pervenerunt 

felicis vestigationis fereeque ad varium cubile , 

e-vestigio ille quidem salit à manu venatoris, 

miserabiliter admodum latrans, exhilaratus vehementer 

animo.] Ut autem cum puella lactei (in) veris tempore 

nudis pedibus per montes omnes oberrat , 

flores quierens ; huic autem valde procul remotte 

suavem anterius violam indicat halitus, 

eique valde ketatur ridetque animus levis ; 

decerpitque inexplebilis ac revinciens caput , 

valit in agrestium sedes cantillans parentum. 

sic canis delectatur animus audax. At venator 

quantumnis illum properantem vi-cohibens loris , 

exultans reversus abit ad coetum sociorum. 

His vero et saltum ostendit, et feram acerbam 

ipse et particepe-laboris ubi insidiantes reliquerint. 

Jlli autem festinantes furcas defigunt firmas , 

retiaque expandunt et casses circumponunt ; 
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ἐν δὲ δύω xXivav δοιαῖς ἑχάτερθε χεραίαις 
ἀνέρας ἀχρολίνους ὑπὸ µειλινέοισι πάγοισιν. 
"Ex δ) αὐτῶν χεράων τα xai αἰζηῶν πυλαωρῶν 
λαιῃ μὲν μήρινθον ἐύστροφον ἐχτανύουσι 
μηχεδανὴν, λινέην, ὀλίγον γαίης ἐφύπερθεν, 
ὅσσον Ex! ὀμφαλὸν ἀνδρὸς ἱκανέμεναι στροφάλιγγα᾿ 
τῆς ἀπὸ μὲν χρέµαται περιδαίδαλα παμφανόωντα 
ἄνθεα ταινιῶν πουλύχροα, δείµατα θηρῶν, 
ἐκ δ᾽ ἄρ) ἀπήρτηται πτίλα µυρία παµφανόωντα, 
οωνῶν τε διπερίων περικαλλέα ταρσὰ, 
γυπάων πολιῶν τε χύχνων δολιχῶν τε πελαργῶν. 
Δεξιτερῇ δὲ λόχους ὑπὸ ῥωπάσιν ἐστήσαντο, 
3| χλοεροῖς πετάλοισι θοῶς πυχάσαντο µέλαθρα, 
τυτθὸν ἀπ᾿ ἀλλήλων, πίσυρας δ᾽ ἐκάλυψαν ἑχάστῳ 
ἀνέρας, ὁρπήχεσσιπρόπαν δέµας ἀμφιθαλόντες.[ται, 
Αὐτὰρ ἐπὴν κατὰ χόσµον ἐἑπαρτέα πάντα πέλων- 
σάλπιγξ μὲν κελάδησε πελώριον, fj δέ τε λόκµης 
ὀξὺ λέληχε θοροῦσα καὶ ὀξὺ δέδορχε λαχοῦσα 
αἰζποὶ δ᾽ ἐπόρουσαν ἀολλέες, ἐχ δ᾽ ἑκάτερθεν 
ἀντία θηρὸς ἴασι φαλαγγηδὸν χλονέοντες. 
Ἡ δ’, ὅμαδον προλιποῦσα xa ἀνέρας, ἰθὺς ὀρούει, 
γυμνὸν ὅπου λεύσσει πεδίον πολύ; χεῖθεν ἔπειτα 
ἐξείης χατὰ νῶτον ἐγειρόμενος λόχος ἀνδρῶν 
χλαγγηδὸν παταγοῦσιν, ἐπ᾽ ὀφρύα µηρίνθοιο 
σευόµενοι xal δεῖµα πολύχροον ἡ δέ τ’ ἀνιγρὴ 
ἀμφίθολος µάλα πάµπαν ἀτυζομένη πεφόρηται: 
πάντα δ᾽ ὁμοῦ δείδοιχε, λόχον, χτύπον, αὐλὸν, ἀὐτὴν 
δειµαλέην µήρινθον’ ἐπεὶ κελάδοντος ἀήτεω 
ταινίαι t" ἐφύπερθε διηέριαι χραδάουσι, 
χινύμεναι πτέρυγές τ6 λιγήΐα συρίζουσι. 
"Toóvexa παπταίνουσα xax' ἄρχυος ἀντίον ἔρπει, 
ἐν δ᾽ ἔπεσεν λυέοισι λόχοις' col δ᾽ ἐγγὺς ἑόντες 
ἀχρόλινοι θρώσχουσι, χαὶ ἐγχονέοντες ὕπερθε 
σπαρτόδετον τανύουσι περίδροµον' ἄλλο 9' ἐπ᾽ ἄλλῳ 
νηήσαντο Alvov* µάλα γὰρ τότε θυµαίνουσιν 
ἄρχτοι καὶ γενύεσσι xat ἀργαλέαις ma dpt: 
δηθάχι δ᾽ ἐξαυτῆς φύγον ἀνέρας ἀγρευτῆρας, 
δίχτυά τ ἐξήλυξαν, ἀΐστωσαν δέ τε θήρην. 
Ἀλλὰ τότε χρατερός τις ἄνὴρ παλάμην ἐπέδησεν 
ἄρχτου δεξιτερὴν χρήσωσέ τε πᾶσαν ἐρωὴν, 
δῆσέ «' ἐπισταμένως τἆἀνυσέν τε ποτὶ ξύλα θῆρα, 
xai πάλιν ἐγχατέχλεισε δρυὸς πεύχης τε µελάθρῳ, 
πυχνῇσι στροφάλιγξιν ἕὸν δέµας ἀσχήσασαν. 
Χρειὼ δὲ σχοπέλου μὲν ἀνάντεος ἠδὲ πάγοιο 
σεύεσθαι προθέοντα ποδώχεα φῦλα λαγωῶν, 
πρὸς δὲ χάταντα σοφῆσι προμηθείῃσιν ἐλαύνειν ' 
αὐτίκα γὰρ σχύλαχάς τε χαὶ ἀνέρας ἀθρήσαντες 
πρὸς λόφον ἰθύουσιν ' ἐπεὶ µάλα γιγνώσχουσιν, 
ὅττι πάροιθεν ἕασιν ὁλιζότεροι πόδες αὐτοῖς. 
1 οὕνεχα ῥᾳηΐδιαι πτώχεσσι πέλουσι κολῶναι, 
ῥηΐδιαι πτώχεσσι, δυσάντεες ἵππελάτῃσι. 
Nat μὴν ἀτραπιτοῖο πολυστιθίην ἀλεείνειν 
καὶ πάτον, dv δ᾽ doa τῆσι γεωμορίῃσιν ἐλαύνειν 


» κουφότεροι γὰρ ἔασι τρίθῳ, xal ποσσὶν ἐλαφροὶ, 


binos vero collocant in geminis utrinque cornibus 
viros ad extremitates-cassium sub fraxineis collibus. 
Ex ipsis porro cognibus et juvenibus janitoribus 
leva quidem fenem benetortum extendunt , 
prolixum, lineum, paullum supra terram, 
ut umbilico tenus viri pertineat tortus-fanis, 
à quo dependeant varii, pellucidi 
flores fasciarum multicolores , terriculamenta ferarum, 
ab eo etiam suspensm-sint penna: innumerz lucidse 
aviumque aeriarum formosa al», 
vulturum pullorumque olorum longarumque ciconiarum. 
Dextra autem insidias sub arbustis collocant, 
aut viridibus frondibus dense stipant tuguria, 
paullum a se-invicern , quatuor autem abdunt unoquoque 
viros, frondibus universum corpus involventes. 
Verum ubi decenter adornata omnia sunt, 
tuba quidem resonat vehementer, ipsa autem (e«rsa) ex ca- 
verna] acute infremit prosiliens et torum videt clamans; 
juvenes vero irruunt conferti, et utrinque 
contra feram tendunt turmatim tumultnantes. 
Ipsa autem, turba relicta et viris, recta fertur, 
vacuum qua videt campum latum; inde postea 
ordine a tergo surgens turba virorum 
cum-clamore crepant, supercilia funis 
agitantes et formidinem varii-coloris; ipsa vero tristis 
dubie admodum vehementer vexata fertur ; 
omniaque simul metuit , turbam, sonitum, tibiam, clamorem, 
terribilem funem, quum sonante vento 
fascieeque superne aerize vibrantur, 
agitat:eque ale clare sibilant. 
Quocirca circumespiciens ad rete ex-adverso repit., 
inciditque in-lineas insidias; illi aatem , prope qui-sunt 
ad-extrema-retia prosiliant , et incumbentes superne 
fune-vinctam extendunt cinctam; aliud autem supra aliud 
cumulant rete; precipue enim tunc farunt 
ursi et genis et asperis manibus. 
Seepe vero rursum effugerunt [viros] venatores, 
retiaque declinarunt, irritumque-reddiderunt venatum. 
Sed tunc robustus aliquis vir manum alligat 
ursi dextram adimitque ei omnem impetum, 
vincitque scite extenditque ad stipites feram, 
et iterum includit quercus pinique domuncule, 
crebis gyris suum corpus torquentem. 
Oportet porro a-scopulo quidem acclivi atque cole 
agitare precurrentia velocia genera leporum, 
et ad declivem-locum callidis vaframentis impellere ; 
simul-atque enim canes et venatores viderint , 
ad verticem tendunt, quoniam optime norunt, 
quod anterius sunt breviores pedes ipsis. 
Propterea facilia leporibus sunt juga-montium, 
facilia leporibus , difficilia-aditu equitibus. 
Caeterum viam frequentatam evitatq 
et tritum-iter, sed in vervactis agito ; 


| expediliores enim sunt in semila, et pedibus leves , 
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eia δ᾽ ἐνιθρώσκουσιν * donpopéva 9 £l γαίη 
xal θέρεος βαρύθουσι πόδες xal χείµατος ion, 
ἄχρις ἐπισφυρίων δ᾽ ὁλοὴν χκρηπῖδα φέρουσιν. 
*Hy ἑλάης δόρχον' δὲ, φυλάσσεο, μὴ μετὰ πολλὸν 
Μο ἐχτάδιον δολιχόν τε δρόµον xal τέρμα πόνοιο 
τυτθὸν ὑποσταίη, λαγόνων τ’ ἀπὸ µήδεα χεύη’ 
Σόρχοι γὰρ περίαλλα δρόµοις àv µεσσατίοισι 
χυστίδα χυµαίνουσιν, ἀναγχαίοισιν ὑπ᾿ ὄμβροις 
βριθόµενοι λαγόνας, ποτὶ δ’ ἰσχίον ἀχλάζουσιν' 
ἐδ ἂν δ᾽ ὀλίγον πνεύσωσι πολυσφαράγων ἀπὸλαιμῶν, 
πολλὸν ἀρειότεροι λαιψηρότεροί το φέθονται 
γούνασιν εὐφόρτοισι xat ἔγχασι χουφοτέροισι. [σιν, 
Κερδὼ 9' οὔτε λόχοισιν ἁλώσιμος, οὔτε βρόγοι- 
οὔτε λίνοις: δεινλ γὰρ ἐπιφροσύνῃσι νοῆσαι, 
4x) δεινὴ ὃ) αὖτε χάλωα ταμεῖν, ὑπὸ δ' ἄμματα λῦσαι, 
xo πυχινοῖσι δόλοισιν ὁλισθῆσαι θανάτοιο. 
Ἁλλὰ χύνες µιν ἄειραν ἀολλέες' οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἐχεῖνοι 
xal χρατεροί περ ἑόντες ἀναιμωτὶ δαµάσαντο. 
Αείκει νὰ ἑξῆς. 


ΟΠΠΙΑΝΟΥ 


KIAIKOZ 


AAIEYTIKON 


BIBAION ΠΡΩΤΟΝ. 


"E0ved τοι πόντοιο πολυσπερέας τε φάλαγγας 
παντοίων γεπόδων, πλωτὸν γένος ᾽Αμϕιτρίτης, 
ἐξερέω, γαίης ὕπατον χράτος, Αντωνῖνε" 
ὅσσα τε χυµατόεσσαν ἔχει χύσιν, ηχί ϐ) ἕχαστα 

& ἐννέμεται, διερούς τε γάμους διεράς τε γενέθλας, 
xal βίον ἴχθυόεντα καὶ ἔχθεα xal φιλότητας, 
xal βουλὰς ἁλίης τε πολύτροπα δήνεα τέχνης 
χερδαλέης, ὅσα φῶτες ἐπ᾽ ἰχθύσι μητίσαντο 
ἀφράστοις, ἀΐδηλον ἐπιπλώουσι θάλασσαν, 

10 τολμηρῃ χραδίῃ’ χατὰ δ᾽ ἕδραχον οὐκ ἐπίοπτα 
βένθεα, xal τέχνησιν ἁλὸς διὰ µέτρα δάσαντο 
δαιµόνιοι. Χλούνην μὲν ὀρίτροφον ἠδὲ xat ἄρχτον 
θηρητὴρ δράα τε xal ἀντιόωντα δοχεύει 
ἀμφαδίην, ἔκαθέν τε βαλεῖν σχεδόθεν τε δαµάσσαι" 

[6 ἄμφω Ó' ἀσφαλέως γαίης ἔπι θήρ τε xal dvàp 
µάρνανται, σχύλαχες 8s συνέµποροι ἠγεμονῆες 
χνώδαλα σηµαίνουσι xai ἰθύγουσιν ἄναχτας 


εὐνὴν elc αὐτὴν xal ἀρηγόνες ἐγγὺς ἔπονται. 
0ὐδ) doa τοῖς οὗ χεῖμα τόσον δέος, οὐ μὲν ὀπώρη 
30 φλέγμα φέρει" πολλαὶ γὰρ ἐπακτήρων ἀλεωραὶ, 
λόχμαι τε σχιεραὶ xai δειράδες ἄντρα τε πέτρης 
αὐτορόφου, πολλοὶ δὲ τιταινόµενοι xat! ὄρεσφιν ^ 
ἀργύρεοι ποταμοὶ, δίψης ἄχος, ἠδὲ λοετρῶν 
ἀέναοι ταµίαν παρὰ δὲ χλόαι εἰσὶ ῥέεθροις 
25 Tota τε χθαμαλαὶ, μαλακὴ χλίσις Όπνον ἑλέσθαι 
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{ facile vero insiliunt ; arata autem in terra 
| et cestatis graves-sunt pedes et hiemis tempore, 


ad-usque fibulas-ocres autem exitialem peronem ferunt. 


Jam si consequeris damam , cave ne post multum, 
prolixum, longumque cursum et terminum laboris 


paullum subsistat et ex lambis urinam effundat ; 

dame enim pree-reliquis feris cursibus in mediis 

vesica turgent necessariis imbribus 

gravat lumbos, ad-usque vero coxam genua-inflectunt ; 
sin autem paullum respirarint sonoro e gutture, 

longe meliores velocioresque fugiunt 

genibus expeditioribus et intestinis levioribus. 

Vulpes denique nec insidiis capi-potest , nec laqueis, 
neque retibus ; astuta namque es/ calliditate ad-animadrer- 
tendum;] versuta quoque ad funes dissecandos , et nexus dis- 
solvendos,) et vafris dolis ad-evadendum e-morte. 

Sed canes eam perimunt frequentes ; verum ne illi quidem , 
quantumvis robusii sint, sine-sanguine eam subigunt. 
Desiderantur reliqua. 
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Gentes tibi maris lateque-sparsas phalanges 
omnigenorum piscium , natatile genus Amphitrites , 
edisseram , o terre suprema potestas, Antonine; 
quizeque undosum tenent fluctum , et ubi singula 
pascuntur, humidaque cobnuhia humidasque generationes , 
et vitam piscariam et odia et amicitias, 
et insidias marineeque versatiles astutias artis 
lucro&, quascunque viri in pisces excogitarunt 
inconspicuos , obscurum innatantes mare, 
audaci corde ; perspexer'"int autem non perspicuos 
gurgites , et artibus maris mensuras distribuerunt, 
divini. Aprum quidem montanum atque etiam ursum 
venator videtque et occurrentem observat 
palam, ut-et eminus il/wm feriat et cominus domet ; 
ambo autem tuto in terra, feraque et vir, 
pugnant, canes vero socii e£ ductores 
belluas ostendunt et dirigunt dominos suos 
cubile in ipsum et auxiliatores prope sequuntur. 

Neque sane his vel hiems tantum metum, vel autumnus 
testum affert; multa enim venatorum sunt receptacula, 
latebreque umbroeze et juga antraque saxi 

nativum tectum formantis ; multi vero extenti per montes 
argentei fluvii, sitis remedium, atque lavacrorum 
perennes przebitores; gramina vero sunt propter fluerta 
herbaeque humiles , molle cubile ad-somnum capiendum 


apricum a defatigatione et tempestivas epulas sumendas 
silvae agrestis, quales in-montibus multee nascuntur. , 


εὖδιον ἐκ χαµάτοιο, xal ὥρια δόρπα πάσασθαι | 
ὕλης ἀγρονόμοιο, τά τ’ οὔρεσι πολλὰ φύονται. | 
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ΟΠΠΙΑΝΟΥ ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ A. 


Τερπωλὴ 8 ἔκεται θήρῃ πλέον ἠέπερ ἱδρώς. 
ὍὍσοοι 5' οἰωνοῖσιν ἐφοπλίζονται ὄλεθρον, 


40 ῥηϊδίη καὶ τοῖσι πέλει xal ὑπόψιος don 


τοὺς μὲν γὰρ χνώσσοντας ἑληΐσσαντο χαλιῆς 
χρύθδην' τοὺς δὲ δόναξιν ὑπέσπασαν ἴξοφόροισιν' 
of. δὲ τανυπλέχτοισιν dv ἔρχεσιν ἤριπον αὐτοὶ 
εὐνῆς χρηΐζοντες, ἀτερπέα δ’ αὖλιν ἔκυρσαν. 
Τλησιπόνοις δ) ἁλιεῦσιν ἀτέχμαρτοι μὲν ἄεθλοι, 
iX δ' οὗ σταθερὴ σαΐνει φρένας, ἠὐτ ὄνειρος: 
οὗ γὰρ ἀχινήτου γαίης ὕπερ ἀθλεύουσιν, 
ἀλλ᾽ αἰεὶ χρυερῷ τε xal ἄσχετα µαργαίνοντι 
ὕδατι συµφορέονται, ὃ xal γαίηθεν ἰδέσθαι 
δεῖμα φέρει, xal μοῦνον ἐν ὄμμασι πειρήσασθαι’ 
δούρασι 5" dv βαιοῖσιν ἀελλάων θεράποντες 
πλαζόμενοι xal θυμὸν ἓν οἵδμασιν αἰὲν ἔχοντες, 
αἰεὶ μὲν νεφέλην ἰοειδέα παπταίνουσιν, 
αλεὶ δὲ τροµέουσι µελαινόμενον πόρον ἄλμης 
οὐδέ τιφοιταλέων ἀνέμων σκέπας, οὖδέ τιν) ὄμόρων 
ἀλκὴν, οὗ πυρὸς ἄλκαρ ὁπωρινοῖο φέρονται. 
Πρὸς δ᾽ ἔτι xal βλοσυρῆς δυσδερχέα δείµατα λίμνης 
κήτεα πεφρίχασι, τάτε σφίσιν ἀντιόωσιν, 
εὖτ ἂν ὑποθρυχίης ἄδυτον περόωσι θαλάσσης; 
οὗ µέν τις σχυλάχων ἁλίην ὁδὸν ἡγεμονεύει 
ἰχθυδόλοις. ἴχνη γὰρ ἀείδελα νηχομένοισιν" 
οὖδ᾽ olv' εἰσορόωσιν, ὅπη σχεδὸν ἵξεται ἄγρης 
ἀντιάσας, οὗ γάρ τι µίην ὁδὸν ἔρχεται, ἰχθύς' 
θριξὶ δ᾽ ἐν ἠπεδανοῖσι παλιγνάμπτοιό τε χαλχοῦ 
χείλεσι xal δονάχεσσι λίνοισί τε χάρτος ἔχουσιν. 
O0 μὴν τερπωλῆς ἀπολείπεαι, αἴκ' ἐθέλῃσθα 
τέρπεσθαι, γλυχερὴ δὲ πέλει βασιλήϊῖος ἄγρη. 
Νπα μὲν εὐγόμφωτον, ἐύζυχον, ἔξοχα χούφην, 
αἰζηοὶ χώπησιν ἐπειγομένῃς ἔλόωσι, 
νῶτον ἁλὸς θείνοντες’ ὃ δ᾽ ἐν πρύμνησιν ἄριστος 
ἰθυντὴρ ἀλίαστον ἄγει xal ἀμεμφέα νηα 
χῶρον ἐς εὑρύαλόν τε xal εὔδια πορφύροντα" 
ἔνθα δὲ δαιτυµόνων νεπόδων ἀπερείσια φῦλα 
φέρδεται͵, οὓς θεράποντες dal χοµέουσιν, ἐδωδῃ 
πολλῇ πιαίνοντες, ἑτοιμότατον χορὸν ἄγρης 
σοί τε, µάχαρ, xal παιδὶ μεγαυχέῖ, πώεα θήρης. 
Λὐτίκα γὰρ χειρὸς μὲν ἐύπλοχον sl; ἅλα πέµπεις 
ὁρμιὴν, ὁ δὲ ῥίμφα γένυν κατεδέζατο χαλχοῦ 
ἰχθὺς ἀντιάσας, τάχα δ᾽ ἕλκεται ix βασιληος 
οὖχ ἀέχων, σέο ὃ᾽ ἧτορ ἰαίνεται, ὄρχαμε valve: 
πολλὴ γὰρ βλεφάροισι καὶ dv φρεσὶ τέρψις ἰδέσθαι 
παλλόμενον xal ἑλισσόμενον πεπεδηµένον ἰχθύν. 
Ἄλλά µοι [λήχοις μὲν ἁλὸς πόρῳ ἐμθασιλεύων 
εὐρυμέδων Κρονίδης γαιηόχος, ἠδὲ Θάλασσα 
αὐτὴ, xat ναετῆρες ἐριγδούποιο θαλάσσης 
δαίµονες, ὑμετέρας ὃ᾽ ἀγέλας xal ἀλίτροφα φῦλα 
εἰπέμεν αἱνήσαιτε σὺ δ᾽ ἰθύνειας ἕκαστα, 
πότνα θεὰ, xal πατρὶ xal vit παμθασιλῆος 
θυµήρη τάδε δῶρα τεῆς πόρσυνον ἀοιδῆς. 
Μυρία μὲν δὴ φῦλα xal ἄχριτα βένθεσι πόντου 
ἐμφέρεται πλώοντα: τὰ δ᾽ οὗ x£ τις ἐξονομήναι 
ἀτρεχέως: οὗ γάρ τις ἐφίκετο τέρμα θαλάσσης: 


Oblectatio igitur sequitur venationem magis quam sede, 
Qui vero avibus struunt pernicGem, 
facilis etiam his est et conspicua captura; 
nam alias quidem dormientes prsedantur ex-nido 
furtim, alias autem arundinibus subtrahunt viscosis, 
alie denique plexa in septa incidunt ips, 
cubili indigentes, insmeenum vero domicilium nanciscantur. 
AErumnoeis vero piscatoribus ipprovisa quidem swni certa- 
mina;]spesautem instabilis permulcet mentes, tanquam som 
nium ;] non enim immobilem supra terram decertant, 
sed semper horridaque et indomitum furenti 
aqua circumaguntur, quam etiam ex-terra conspicere 
terrorem affert, et tantum oculis tentare ; 
lignis vero in exiguis procellarum famuli 
errabundi et animum in fluctibus semper habentes, 
semper quidem nubem violaceam speculantur, 
semper autem horrent nigricantem meatum maris ; 
nec ullum impetuosorum ventorum tegumentum , neque ul- 
lum imbrium] praesidium , non ignis remedium autum»alis 
ferunt.) Αάῑνθο etiam sevi deformia terricula stagni 
cete pertimescunt, quse ipsis occurrunt, 
quando humidi adytum trajiciunt maris, 
nec sane ullus canum marins viz dux-est 
piscatoribus ; vestigia enim obscura natanüibus ( piscibus) ; 
neque illi conspiciunt , ubi prope veniet ad-capturam 
occurrens , non enim unam viam ingreditur, piscis; 
pilis autem debilibus reflexique teris 
labris et perticis retibusque virh exercent. 

Non tamen voluptate destitueris, siquidem volueris 
delectari, jucunda autem est regia piscatio. 
Navem quidem bene-compactam, bene-junctam , eximie le- 
vem] juvenes remis festinantibus impellunt, 
tergum maris verberantes ; at in puppi supremus 
gubernator vehementem flectit atque inculpatam navem 
locum in spaciosum et tranquille purpurascentem ; 
illic autem epulonum piscium infinita genera 


. pascuntur, quos famuli semper curant, cibo 


copioso pinguefacientes , promptissimum ccetum praed: 
tibique, o fortunate, et filio glorioso, greges capturse. 
Statím enim manu quidem bene-tortam in mare demittis 
lineam , at mox genam recipit eris (hamum) 

piscis occurrens , celeriterque trahitur ab imperatore 

non invitus; tuum vero cor delectatur, o-princeps terra , 
multiplex enim oculis et in animis voluptas est videre 
palpitantem et volutatum vinctum piscem. 

Sed mihi quidem propitius-sis , maris meatui imperitans, 
late-regnans Saturnide terram-cingens , atque Mare 
ipsum , et incolee sonori maris 
(hi, vestros autem greges et mari-innutrita genera 
dicere concedite; tu vero dirigas singula, 
veueranda Dea, et patri ac filio regis-omnium 
grata lic munera tui confice carminis. 

Inpumera igitur genera et confusa in-gurgitibus maris 
feruntur natantia; hec autem nemo elocutus-fuerit 
recte; nemo enim pervenit ad-terminum maris; 
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ἀλλὰ τριηχοσίων ὁργυιῶν ἄχρι μάλιστα 
ἀνέρες ἴσασίν τε xai ἕδρακον ἀμφιτρίτην. 
ss ολλὰ δ᾽ (ἀπειρεσίη γὰρ ἀμετροθαθής τεθάλασσα ;) 
χέχρυπται, τά x&v οὗ τις ἀείδελα µυθήσαιτο 
θνητὸς ἑών' ὀλίγος δὲ νόος µερόπεσσι xal ἀλκή. 
Οὐ μὲν γὰρ γαίης πολυµήτορος ἔλπομαι ἄλμην 
παυροτέρας ἀγέλας, οὗτ) ἔθνεα µείονα φέρθειν. 
(ο Ἀλλ slc Δμφήριστος ἐν ἀμφοτέρησι γενέθλη, 
εἴθ᾽ ἑτέρη προθέδηχε, θεοὶ σάφα τεχµαίρονται, 
ἡμεῖς δ᾽ ἀνδρομέοισι νοήµασι µέτρα φέροιµεν. 
Ἰχθύσι μὲν γενεή τε xal ἦθεα xa πόρος ἄλμης 
χέχριται, οὐδέ τι πᾶσι νομαὶ νεπόδεσσυν ὁμοῖαι' 
95 ol μὲν γὰρ χθαμαλοῖσι παρ αἰγιαλοῖσι νέµονται, 
ψάµµον ἐρεπτόμενοι xod ὅσ) ἐν ψαµάθοισι φύονται, 
ἵπποι χόκχυγές τε θοοὶ ξανθοί «' ἐρυθῖνοι, 
xal χίθαροι xal τρίγλα καὶ ἁδρανέες µελάνουροι., 
τραχούρων τ’ ἀγέλαι βούγλωασά τε xal πλατύουροι, 
ιοῦταινίαι ἀθληχραὶ xal µορµύρος, αἶόλος ἰχθὺς, 
σχόμθροι ^ dn τε xal ot φίλοι αἰγιαλοῖσιν. 
Ἄλλοι ὃ) αὖ πηλοῖσι xal ἐν τενάγεσσι θαλάσσης 
t, βατίδες τε βοῶν θ) ὑπέροπλα γένεθλα, 
τρυγών τ’ ἀργαλέη xal ἐτήτυμον οὔνομα νάρχη, 
105 ψῆτται, χαλλαρίαι xal τριγλίδες ἔργα τ ὀνίσκων, 


σαῦροί τε σχέπανοί τε xal Gao! ἐνιτέτροφε πηλοῖς., 


Θἵνα δ' ἀνὰ πρασόεσσαν ὑπὸ χλοεραῖς βοτάνησι 
βόσχονται μαινῖδες δὲ τράγοι ἠδ ἀθερῖναι, 
xa σµαρίδες xai βλέννος ἰδὲ σπάροι ἀμφότεροί τε 
110 βῶχες, ὅσοις τ’ ἄλλοισι φίλον πράσον ἀμφινέμεσθαι. 
Κεστρέες αὖ χέφαλοί τε, δικαιότατον γένος ἄλμης, 
λάθραχές τ᾽ ἁμίαι τε θρασύφρονες ἠδὲ χρέµητες, 
πηλαμύδες γόγγροι τε xal, ὃν χαλέουσιν ὅλισθον, 
γείτονα ναιετάουσιν ἀεὶ ποταμοῖσι θάλασσαν 
116 3 λίµναις, ὅθι λαρὸν ὕδωρ µεταπαύεται ἄλμης, 
19323, δὲ πρόχυσις συµθάλλεται ἱλυόεσσα, 
ἑλκομένη δίνησιν ἀπὸ χθονός' ἔνθα νέµονται 
φορθὴν ἱμερτὴν, Ὑλυχερῇῃ δ᾽ ài πιαίνονται. 
Λάθραξ δ᾽ οὐδ' αὐτῶν ποταμῶν ἀπολείπεται ἔξω, 
129 ἐχ 0" ἁλὸς ἐς προχοὰς ἀνανήχεται' ἐγχέλυες δὲ 
ἐκ ποταμῶν πλαταμῶσιν ἐνιχρίμπτουσι θαλάσσης. 
Πέτραι δ᾽ ἀμφίαλοι πολυειδέες: at μὲν fact 
φύχεσι µυδαλέαι, περὶ δὲ µνία πολλὰ πέφυχε’ 
τὰς ἦτοι πέρχαι xal ἰουλίδες ἁμφί τε χάννοι 
125 φέρθονται σάλπαι τε μετὰ σφίσιν αἰολόνωτοι 
xa χίχλαι ῥαδιναὶ καὶ φυχίδες, oc" ἁλίπες 
ἀνδρὸς ἐπωνυμίην θηλύφρονος ηὐδάξαντο. 
Ἄλλαι δὲ χθαμαλαὶ ψΨαμαθώδεος ἄγχι θαλάσσης 
λεπράδες, Qc χίῤῥις τε σύαινά τε xal βασιλίσχοι, 
130 dv δὲ μύλοι τρίγλης τε ῥοδόχροα φῦλα νέµονται. 
Ἄλλαι δ᾽ αὖ ποιῆσιν ἐπίχλοοι ὑγρὰ µέτωπα 
πέτραι σαργὸν ἔχουσιν ἐφέστιον ἠδὲ σκίαιναν, 
χαλχέα xal xopaxivoy ἐπώνυμον αἴθοπι y pon 
xa σκάρον, ὃς δὴ μοῦνος ἓν ἰχθύσι πᾶσιν ἀναύδοις 
136 φθέγγεται Ἰχμαλέην λαλαγὰν xal μοῦνος ἐδητὺν 
ἄγοῤῥου προΐησιν ἀνὰ στόµα, δεύτερον αὖτις 
δαινύµενος, µήλοιαιν ἀναπτύσσων ἴσα φορθήν, 
OPPIANUS. 
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sed trecentas usque-ad alnas cum-maxime 

homines norunt et viderunt Amphitriten. 

Multa autem (infinitum enim est immenssque-xaltitudinis 
mare)] occulta-sunt , quz? nemo incognita eloquatur 
qui-mortalis sit; exigua vero mens est hominibus et vis. 
Non enim terra multorum-parente puto mare 

pauciores greges , neque genera minora pascere. 

Verum sive equalis sit in utrisque soboles, 

sive altera superet, dii certo perspiciunt, 

nos vero humanis ingeniis mensuras feramus. 

Piscibus quidem ortusque et mores et meatus maris 
separata-sunt, neque omnibus pascua piscibus similia ; 
nam alii quidem humilia prope littora degunt , 
arenam comedentes et quecunque in arenis nascuntur : 
equi cuculique celeres rubrique erythini, 
et citbari et trigla et imbecilli melanuri , 
trachurorumque greges buglossique et platyuri, 
tzenise molles et mormyr, maeulosus piscis , 
scombri cyprinique et quí amici sunt littoribus. 

Alii autem rursus in-luto et in vadis maris 
pascuntur, batidesque boumque praevalida genera, 
pastinacaque difficilis et vero nomine torpedo, 
passeres callariz et triglides, negotiaque asellorum , 
lacertzeque umbrteque et qusecunque innutriuntur luto. 

Ad littus vero porrina-plenum sub viridibus hecbis 
pascuntur menides et hirci atque atherinz , 
et smarides et blennus atque spari et utrique 
boces, et quibuscunque aliis jucundum est circa porrum pasci. 

Mugiles porro cephalique , justissimum genus maris, 
labrique amiseque feroces atque chremetes , 
pelamydes congrique et-quem vocant olisthum , 
vicinum incolunt semper fluminibus mare 
aut stagnis, ubi dulcis aqua desinit a-salsugine, 
coplosaqne alluvio congeritur ccenosa , 
tracta vorticibus a terra; ibi depascuntur 
pabulum gratum , dulcique mari pinguescunt. 

Labrus vero nequidem ipsos fluvios egreditur extra, 
ex mari autem in ostia renatat ; anguillee autem 
ex fluminibus scopulis se-insinuant maris. 

Seopuli vero mari-cincti multiformes : alii quidem sunt 
fuco bumidi , circum vero alga copiosa nata-est ; 
circa quas Ρ6γο5θ et julides et hiatulee 
pascuntur salpzeque cum illis pictee-terga 
et turdi delicati οἱ phucie , quasque piscatores 
viri cognomento mulierosi appellant. 

Ali vero humiles arenosum prope mare sun 
scabree-petrse , quas cirisque suculaque et reguli, 
priterea mulli triglzeque rosea genera depascuntur. 

Aliz porro herbis intectee humidas frontes 
petre sargum tenent familiarem ac scienam, 
fabrum et corvinum cognominem nigro colori 
et scarum, qui solus inter pisces omnes multos 
edit humidam vocem et solus cibum 
retro emittit in os, iterum rursus 
manducans , ovibus similiter expuens pabalum, 

iU 
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ὝὍσσαι δ᾽ αὖ χήµῃσι περίπλεοι  λεπάδεσσιν, 
ἐν δέ σφιν θαλάµαι τε xod αὕλια δύµεναι ἰχθῦς, 
140 τῆσι δὲ xol φάγροι xol ἀναιδέες ἀγριόφαγροι 
κέρχουροί τε µένουσι xoi ὀψοφάγοι, καὶ ἀνιγραὶ 
µύραιναι σαῦροί τε xol ὀψιμόρων γένος ὀρφῶν, 
ot πάντων περίαλλα κατὰ χθόνα δηθύνουσι 
ζωοὶ xa τμ ηθέντες ἔτι σπαίρουσι σιδήρῳ. 

Αλλοι δ᾽ ἐν βένθεσσιν ὑπόθρυχα μιμνάζουσι 
φωλειοῖς, πρόθατόν τε xai ἥπατοι ἠδὲ πρέποντες 
ἴφθιμοι μεγάλοι τε φυὴν , νωθροὶ δὲ κέλευθα 
ελεῦνται' τὸ καὶ οὔποθ) £v λείπουσι χαράδρην, 
ἀλλ) αὐτοῦ λοχόωσι παραὶ μυχὸν, ὅς χε πελάσση, 
160 χειροτέροις ἀΐδηλον ἐπ᾽ ἰχθύσι πότµον ἄγοντες' 
ἐν χαὶ ὄνος χείνοις ἐναρίθμιος, ὃς περὶ πάντων 
πτήσσει ὁπωρινοῖο κυνὸς δριμεῖαν ὁμοχλὴν, 
µίμνει 9 ἐγχαταδὺς σκότιον μυχὸν, οὐδὲ πάροιθεν 
ἔρχεται, ὅσσον ἄησιν ἐπὶ χρόνον ἄγριος ἀστήρ. 

Ἔστι δέ τις πέτρῃσιν ἁλικλύστοισι μεμηλὼς, 
ξανθὸς ἰδεῖν, χεστρεῦσι φυὴν ἐναλίγκιος ἰχθὺς, 
τὸν µερόπων ἕτεροι μὲν ἐπιχλείουσιν ἄδωνιν, 
ἄλλοι δ᾽ ἐξώχοιτον ἐφήμισαν, οὕνεχα χοίτας 
ἐχτὸς ἁλὸς τίθεται, μοῦνος ^ ἐπὶ χέρσον ἀμείδει 

160 ὅσαοι γε βράγχη, στόµατος πτύχας, ἀμφὶς ἔχουσιν. 
Εὖτε γὰρ εὐνήσῃ χαροπῆς ἁλὸς ἔργα γαλήνη, 
αὐτὰρ ὄγ᾽ ἐσσυμένοισι συνορμηθεὶς ῥοθίοισι͵, 
πέτραις ἀμφιταθεὶς ἀμπαύεται εὔδιον ὕπνον"' 
ὀρνίθων δ᾽ ἁλίων τροµέει γένος, ot οἱ ἔασι 

166 δυσµενέες' τῶν ἦν τιν᾿ ἐσαθρήσῃ πελάσαντα, 
πάλλεται ὀρχηστῆρι πανείκελος, ὄφρα ἑ πόντου 
προπροχυλιδόµενον σπιλάδων do χῦμα cam. 

Οἱ δὲ xal ἐν πέτρησι καὶ ἓν Ψαμάθοισι νέµονται, 
ἀγλαῖη χρύσοφρυς ἐπώνυμος ἠδὲ δράκοντες, 

170 αἷμοί τε γλαῦχοί γε xod ἀλχησταὶ συνόδοντες, 
σκορπίος ἀῑχτὴρ, δίδυµον γένος, ἀμφότεραί τε 
σφύραιναι δολιχαὶ ῥαφίδες 0' ἅμα τῇσιν ἀραιαί' 
ἐν δὲ χάραξ, xoügol τε κυθιστητῆρες ἔασι 
χωθιοί, ἐν δὲ μυῶν χαλεπὸν γένος, ot περὶ πάντων 

176 θαρσαλέοι νεπόδων xai τ’ ἀνδράσιν ἀντιφέρονται, 
οὔτι τόσοι περ ἐόντες' ἐπὶ στερεῆ δὲ μάλιστα 
ῥιῷ xal πυχινοῖσι πεποιθότες ἔνδον ὁδοῦσι, 
ἰχθύσι xal µερόπεσσιν ἀρειοτέροισι μάχονται. 

Of 8' ἐν ἀμετρήτοισιν ἆλην πελάγεσσιν ἔχουσι, 

130 τηλοῦ ἀπὸ τραφερῆς, οὐδ' ᾖόσιν εἰσὶν ἕταῖροι, 
θύννοι μὲν θύνοντες, ἐν ἰχθύσιν ἔξοχοι ὅρμὴν, 
χραιπνότατοι, ξιφίαι τε φερώνυμοι 79. ὑπέροπλος 
ὀρχύνων evel) xal πρηµάδες ἠδὲ χυθεῖαι, 
xat χολίαι σχυτάλαι τε xal ἱππούροιο γένεθλα. 

485 Ἐν τοῖς xai κάλλιχθυς ἐπώνυμος, ἱερὸς ἰχθύς; 
ἓν χείνοις νέµεται xol ποµπίλος, ὃν πέρι ναῦται 
ἄζονται, πομπῇ δ᾽ ἐπεφήμισαν οὔνομα νηῶν: 
ἔξοχα γὰρ νήεσσι γεγηθότες ὑγρὰ θεούσαις 
ἕσπονται πομπ]Ίες ὁμόστολοι, ἄλλοθεν ἄλλος, 

190 ἀμφιπερισχαίροντες ἐύζυγον ἅρμα θαλάσσης, 
τοίχους τ᾿ ἀμφοτέρους, περί τε πρυμναῖα χαλινὰ 
οἰήχων ΄ ἄλλοι δὲ περὶ πρῴρην ἀγέρονται΄ 
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165 
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Qus vero peira ostreis plense sunt aut patellis, 
in illis sunt cubilia et stabula, at-subeant pisces, 
in-his autem et phagri et immanes agriophagri 
cercurique manent et opsopbagi et lubrícse 
murzenae scombrique et tarde-morientium genus orphorum, 


-| qui pree omnibus in terra diu-morantur 


vivi et dissecti ferro adhuc palpitant. 

Alii vero in gurgitibus sub-aqua manent 
in-latibulis : ovisque et hepatici atque prepontes 
validi magnique natura .tardi autem per-vias 
volvuntur : quocirca etiam nunquam suam relinquunt spe- 
cum,] sed ibi latent in recessu, quicunque prope-accesserit, 
debilioribus improvisam piscibus mortem afferentes ; 
in illis etiam asellus numerandus , qui prs&e omnibus 
pertimescit autumnalis canicule acres minas , 
manetque subiens tenebricosum angulum , neque pro- 
dit, quatum per tempus spiraf s:ya stella. 

Est autem quidam scopulis mari-circumfluis studens , 
rubicundus aspectu , mugilibus natura similis piscis, 
quem hominum alii quidem vocant adonin, 
alii vero exoccetum nominant , propterea-quod cubilia 
extra mare ponit, solusque in terram prodit 
ez omnibus qui branchias, oris plicas, utrinque habent. 
Quando enim composuit glauci maris opera tranquillitas, 
tunc ille cum-ruentibus una-impetum-faciens fluentis 
in petris extensus dormit apricum somnum ; 
avium vero marinarum metuit genus , quie ipsi sunt 
inimicee; quarum quando aliquam conspicit accedentem , 
palpitat saltatori simillimus, ut ipsum maris 
longius-longiusque-provolutum a scopulis fluctus servet. 

Alii vero et in pelris et in arenis pascuntur, 
splendori aurata cognominis atque dracones, 
simique glaucique οἱ robusti dentices, 

Scorpius impetuosus , duplex genus, et utrzeque 
sphyreenae oblongae raphidesque cum his tenues ; 
praeterea charax,, levesque saltatores sunt 

gobii, itemque murium difficile genus, qui pra omnibus 
sunt audaces piscibus atque etiam viris resistunt , 
quamvis non sint tanti; solida autem maxime 

cute et densis freti intus dentibus, 

cum-piscibus et hominibus fortioribus pugnant. 

Alii vero in immenso errores pelago habenf, 
procul a terra, nec littoribus sunt socii , 
thunni quidem currentes, inter pisces excellentes impetu, 
velocissimi , gladiique cognomines atque robustissimum 
orcynorum genus et prenades atque cubes , 
et scoliee scytaleeque et hippuri genera. 

In his etiam pulcher-piscis cognominis , sacer piscis ; 

inter hos degit quoque pompilus, quem valde nante 
venerantur, et a-comitatu navium ipsi imposuerunt nomen; 
eximie namque navibus delectati humida percurrenübus , 
sectantur deductores comites , aliunde alius, 
circumsilientes bene-junctum currum maris , 

lateraque utraque, circaque eos-qui-in-puppl-sunt frenos 
gubernaculorum ; alii autem circa proram congregantur; 
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οὐδέ xsv αὐτόμολον χείνων πλόον, ἀλλ᾽ ὑπὸ δεσμῷ ' nec ultro-susceptam illorum natationem, sed vinculo 


φαίης εὐγόμφοισιν ἐνισχομένους πινάχεσσιν 
195 ἑλχομένους ἀέχοντας ἀναγχαίῃσιν ἄγεσθαι. 


diceres in-hene-compactis detentos tabulis 
tractos invitos pet-vim duci. 


Τόσσον ἔρως γλαφυρῆσιν ἐφ᾽ ὀλκάσιν ἐσμὸν ἀγείρει. | Tantum amor cavas ad naves agmen congregat. 
| Qualiter sane regem, qui-urhem-cepit, aut aliquem virum 
: qui-palmam-retulit , ramis recene-cinctis superbientem , 


Ofoy δὴ βασιλῆα φερέπτολιν ἠέ xw! ἄνδρα 
ἀθλοφόρον, θαλλοῖσι νεοστέπτοισι χομῶντα, 
παϊδές v" ἠϊθεοί τε xal ἀνέρες ἀμφιέποντες 

200 ὃν δόµον εἰσανάγουσι xal ἀθρόοι αἰὲν ἔπονται, 
εἰσόχεν εὐερχῆ µεγάρων ὑπὲρ οὐδὸν ἀμείψῃ ' 
ὣς oy ὠχυπόροισιν del νήεσσιν ἔπονται, 
δφρ᾽ οὖτις γαίης ἐλάει φόθος: ἀλλ᾽ ὅτε χέρσον [ραν,) 
φράσασωνται, (τραφερὴν δὲ μέγ᾽ ἐχθαίρουσιν ἄρου- 

205 αὖτις ἀφορμηθέντες ἀολλέες, dios νύσσης, 
πάντες ἀποθρώσκουσι xal οὐχέτι νηυσὶν ἔπονται. 
Σῆμα τόδε πλωτῆρσιν ἐτήτυμον ἐγγύθι γαίης 
ἔμμεναι, εὖτε λιπόντας ὁμοπλωτΊρας ἴδωνται. 
Πομπίλε, vauc (not τετιµένε, σοὶ δέ τις ἄνλρ 

210 εὐκραεῖς ἀνέμων τεκµαίρεται ἑλθέμεν αὔρας' 
εὖδια γὰρ στέλλῃ τε χαὶ εὖδια σήµατα φαίνεις. 

Καὶ μὲν δὴ πελάγεσσιν ὁμῶς ἐχενηϊῖς ἑταίρη; 

$, δ᾽ ἦτοι cava, μὲν ἰδεῖν, μῆχος δ) ἰσόπηχυς, 
yov 9' αἰθαλόεσσα, qui) δέ of ἐγχελύεσσιν 

215 εἴδεται, ὀξὺ δέ ol χεφαλῆς στόµα νέρθε νένευχε 
χαμπύλον, ἁγκίστρου περιηγέος εἴχελον alvus. 
Θαῦμα 5 ὁλισθηρῆς ἐχενηΐδος ἐφράσσαντο 
γαυτίλοι" οὗ μὲν δή τις évt psal πιστώσαιτο 
εἰςαίων * alel γὰρ ἀπειρήτων νόος ἀνδρῶν 

130 δύςμαχος, 009" ἐθέλουσι xal ἀτρεχέεσαι πιθέσθαι; 
vija τιταινοµέγην ἀνέμου ζαχρηέος ὁρμῆ, 
λαίφεσι πεπταμένοισιν ἁλὸς διὰ µέτρα θέουσαν, 
ἰχθὺς ἀμφιχανὼν ὀλίγον στόµα νέρθεν ἐρώψει 
πᾶσαν ὑποτρόπιος βεθιηµένος" οὖδ) ἔτι τέμνει 

225 χΌμα xal ἵεμένη, κατὰ δ’ ἔμπεδον ἑστήρικται, 
346v ἐν ἀχλύστοισιν ἑεργομένη λιμένεσσι. 


, 
! 
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puerique juvenesque et viri comitantes 

suam domum deducunt , et frequentes semper sequuntur, 
donec bene-clausum «dium limen transcendat : 

sic hi veloces semper naves comitantur, 

quamdiu nullus terree eos repellit metus ; at ubi continentem 
animadverterint (siccum vero admodum oderunt solum), 
rursum aversi frequentes , tanquam a-meta, 

omnes resiliunt et non-amplius naves sectantur. 

Indicium hoc nautis es certum , prope terram 

quod-sint , quando relinquere se socioe-natationis viderint. 
Pompile, navigationibus venerande, a-te vero aliquis vir 
temperatas ventorum conjicit venire auras ; 

serenum enit mittis et serena indicia ostendis. 

Quin etiam altis-maribus una echeneis socia est ; . 
quie sane longa quidem est aspectu , longitudine vero cubi- 
tumq«equans,] color autem fuscus, natura autem ipsi anguillis 
similis-est , acutum vero ipsi os sub capite nutat 
curvum, hami reflexi simile acumini. 

Miraculum vero lubricze echeneidis deprehenderunt 
naute, non sane quisquam in animo crediderit 

audiens , semper enim inexpertorum mens virorum 
expugnatu-difficilis, neque volunt etíam veris fidem-adhibere: 
navem actam venti vehementis impetu , 

velis expassis maris per mensuras currentem, 

piscis amplexus parvo ore subtus inhibet 

totam sub-carina vi-domans , neque amplios secat 

fluctam quamvis cupiens , sed firmiter defixa-est , 
lanquam in tranquillis inclusa portubus. 


Καὶ τῆς μὲν λίνα πάντα περὶ πρότονοισι µέμυχε, | Et hujus quidem carbasa omnia circum rudentes strepunt , 


ῥοχθεῦσιν δὲ χάλῳες, ἐπημύει δὲ χεραίη, 
ῥιπῃ ἐπειγομένῃ, πρύμνη δ᾽ ἔπι πάντα χαλινὰ 

230 Ἰθυντὴρ ἀνίησιν, ἐπισπέρχων ὅδὸν ἄλμης' 

ἡ δ᾽ οὔτ) οἵήχων ἐμπάζεται, οὔτ᾽ ἀνέμοισι 
πείθεται͵ οὐ ῥοθίοισιν ἐλαύνεται, ἀλλὰ παγεῖσα 
μίμνει τ’ οὐκ ἐθέλουσα xal ἐσσυμένη πεπέδηται, 
ἰχθύος οὐτιδανοῖο κατὰ στόµα ῥιζωθεῖσα. —— 

335 ναῦται δὲ τροµέουσιν, ἀείδελα δεσμὰ θαλάσσης 
δερχόµενοι, xal θάµθος ἴσον λεύσσοντες ὀνείρῳ. 
Ὡς 8' ὅτ vi ξυλόχοισιν ἆνὴρ λαιψηρὰ θέουσαν 
θηρητὴρ ἔλαφον δεδακηµένος, ἄχρον ὁϊστῷ 
κῶλον ὑπὸ κτερόεντι βαλὼν ἐπέδησεν ἐρωῆς: 

240 ἡ δὲ xal ἐσσυμένη περ ἀναγκαίῃς ὀδύνῃσιν 
ἀμφιπαχεῖσ) ἀέχουσα μένει θρασὺν ἀγρευτῆρα - 
τοίην νηϊ πέδην περιθάλλεται αἰόλος ἰχθὺς 
ἀντιάσας" τοίων δὲ φερωνυμίην λάχεν ἔργων. 

Χαλκίδες αὖ θρίσσαι τε καὶ ἀθραμίδες φορέονται 

215 ἀθρόαι, ἄλλοτε δ’ ἄλλον ἁλὸς πόρον 3, περὶ πέτρας 

7| πελάγη, δολιγχοῖσί «^ ἐπέδραμον αἰγιαλοίσιν, 


| 


gemuntque funes, connivetque antenna 

impetu-venti concitante, inque puppi omnes habenas 

gubernator relaxat , accelerans iter maris; 

illa vero neque gubernacula curat, nec ventis 

obeequitur, non fluentis impellitur, sed fixa 

manetque nolens et eundi-cupida ligata-est , 

piscis nihili in ore radicata ; 

naute vero horrent inconspicua vincula maris 

animadvertentes , et miraculum par videntes somnio. 

Ut autem cum in silvis aliquis celeriter currentem 

venator cervam observans , extremum jaeulo 

membrum alato feriens sistit ab-impetu; 

at illa, Jicet currendi-cupida, violentis cruciatibus 

defixa nolens expectat audacem venatorem : 

talem navi compedem circumjicit varius piscis 

occurens ; talibusque cognomentum sortitus-est a-factis. 
Chalcides porro alosteque et abramides feruntur 

cumulatim , alias vero aliam maris semitam aut circa petras 


| aut pelage , longaque percarrunt littora, 
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αἰὲν ἀμειθόμεναι ξείνην ὁδὸν, 0c ἀλῆται. 
Ἀνθιέων δὲ μάλιστα νομαὶ πέτρησι βαθείαις 
ἔμφυλοι" ταῖς δ᾽ οὔτι παρέστιοι αἰὲν ζασι, 

360 πάντη δὲ πλάζονται, ὅπη γένυς, ἔνθα κελεύει 
γαστὴρ xat λαίµαργος ἔρως ἀχόρητος ἐδωδης; 
ἔξοχα γὰρ παρὰ πάντας ἀδηφάγος οἵστρος ἐλαύνει 
x£(vouc xai νωδόν περ ὑπὸ στόµα χῶρον ἔγοντας. 
Τέσσαρα δ’ ἀνθιέων µεγαχήτεα φῦλα νέµονται, 

255 ξανθοί τ’, ἀργεννοί τε, τὸ δὲ τρίτον εἶμα χελαινοί" 
ἄλλους δ) εὐωπούς τε xal αὐλωποὺς χαλέουσιν, 
οὕνεχα τοῖς καθύπερθεν ἕλισσομένη χατὰ χύχλον 
ὀφρὺς ἠερόεσσα περίδροµος ἐστεφάνωται. 

Δοιοὶ δὲ σκληροῖσιν ἀρηρότα γυῖα χιτῶσι 

260 φραξάµενοι χόλποισιν ἐνιπλώουσι θαλάσσης, 
χάραθος ὀξυπαγὴς ἠδ' ἀσταχός' ol δὲ xal ἄμφω 
πέτραις ἐνναίουσι xol iv πέτρησι νέµονται. 
Ἄσταχος αὖ πέρι δή τι xal οὗ φατὸν olov ἔρωτα 
οἰχείης θαλάμης χεύθει φρεσὶν, οὐδέ ποτ αὐτῆς 

286 λείπεθ᾽ ἐχὼν, ἀλλ’ el µιν ἀναγκαίη τις ἐρύσσας 
τῆλε φέρων ἑτέρωσε πάλιν πόντονδε µεθείη, 
αὐτὰρ ὄγ᾽ οὐ μετὰ δηρὸν Ely νόστησε χαράδρην 
σπεύδων, οὐδ' ἐθέλει ζεῖνον μυχὸν ἄλλον ἕλέσθαι, 
οὐδ' ἑτέρης πέτρης ἐπιθάλλεται, ἀλλὰ διώχει 

270 xaX δόµον, ὃν κατέλειπε, xol ἦθεα xal νομὸν ἄλμης 
χείνης, f| µιν ἔφερθε, xai οὐχ ἤχθηρε θάλασσαν, 
τῆς µιν ἀπεξείνωσαν ἁλίπλοοι ἀγρευτῆρες. 

ὋὩς doa χαὶ πλωτοῖσιν ἕὸς δόµος ἠδὲ θάλασσα 
πατρῴη καὶ χῶρος ἐφέστιος, ἔνθ᾽ ἐγένοντο, 

179 στάζει ἐνὶ χραδίῃ γλυκερὸν γάνος, οὐδ) doa μούνοις 
πατρὶς ἐφημερίοισι πέλει γλυκερώτατον ἄλλωθ' 
οὐδ' ἀλεγεινότερον xak κύντερον, ὅς xev. ἀνάγχη 
φυξίπολιν πάτρης τελέση βίον ἀλγινόεντα, 
ξεῖνος ἐν ἀλλοδαποῖσιν ἀτιμίης ζυγὸν ἕλχων. 

490 — "Ev κείνη γενεῆ xod καρχίνοι εἰσὶν ἁλῆται 
χαρίδων τε νομαὶ xal ἀναιδέα φῦλα παγούρων, 
οἴτε xol ἀμφιθίοις ἐναρίθμιον αἶσαν ἔχουσι. 

Πάντες δ' οἷσί τε χῶλον ὑπ) ὀστράχῳ ἐστήριχται, 
ὅστρακον ἐχδύνουσι γεραίτερον, ἄλλο δ) ἔνερθε 

285 σαρχὸς ὑπὲκ νεάτης ἀνατέλλεται” οἱ δὲ πάγουροι, 
ἠνίκα ῥηγνυμένοιο βίην φράσσωνται ἐλύτρου, 
πάντη µαιμώωσιν ἐδητύος ἰσχανόωντες, 
ῥηϊτέρη ῥινοῖο διάχρισις ὄφρα γένηται 
πλησαμένων; εὖτ ἂν δὲ διατμαγὲν ἔρχος ὁλισθῇ, 

290 oi δ ἥτοι πρῶτον μὲν ἐπὶ ψΨαμάθοισι τέτανται 
αὔτως, οὔτε βορῆς μεμνημένοι οὖτε veu. ἄλλου, 
ἐλπόμενοι φθιµένοισι µετέμμεναι οὐδ ἔτι θερμὸν 
ἐμπνείοιν, ῥινῷ δὲ περιτροµέουσιν ἀραιῇῃ 
ἀρτιφύτῳ: μετὰ 9 αὖτις ἀγειρόμενοι νόον ἤδη, 

295 βαιὸν θαρσήσαντες ἀπὸ ψαμάθοιο πάσαντο 
X X 9 OX 0X OR 0X 9 X 9 X & 
τόφρα δὲ θυμὸν ἔχουσιν ἀμήχανον ἀδρανέοντες, 
ὄφρα περὶ µελέεσσι νέον σχέπας ἀμφιπαγείη. 
Ὡς δέ τις ἰητὴρ νουσαχθέα φῶτα χοµίζων 
ἥμασι μὲν πρώτοισι βορῆς ἁπόπαστον ἐρύχει, 


ΟΠΠΙΑΝΟΥ ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ A. 


semper mutantes peregrinam viam, velut errones. 
Anthiarum vero maxime pascua in-scopulis profundis 

domestica sun ; illis autem non semper incole sunt, 
sed usquequaque vagantur, quo maxilla, quo jabet 

; Venter et vorax amor inexplebilis esca ; 
eximie namque supra omnes edax stimulus impellit 
illos, quamvis edentulum sub ore locum babeant. 
Quatuor autem anthiarum grandia genera pascuntur, 
flavique candidique, tertium vero gerus veste nigri; 
alios denique evoposque et aulopos vocant, 
propterea-quod eis superne volutum τη orbem 

| supercilium obscurum, rotundum , circundatum-est. 


| 
| Duo autem duris induta membre tunicis | 
| 


munita-habentes in sinibus natant maris, 

carabus aculeatus atque astacus ; hi vero etiam ambo 

in petris degunt et in petris pascuntur. 

Astacus porro vehementem et dici non potest qualem amorem 

proprii cubilis occultat animo, nec unquam illud 

deserit sponte , sed si quis ipsum vi abstractum : 

procul portans aliorsum iterum ad-mare dimittat , | 

tum ille post non longum tempus ad-suam redit speluncam 

festinans, nec vult peregrinum recessum alium capere, 

neque ad-aliud saxum se-applicat, sed persequitur 

et domicilium , quod reliquit σοι consuetudinem et pascua 

maris] illius, quod eum aluit, et non aversatur mare, 

a-quo ipsum in-exilium-expulerunt marivagi piscatores. 

Sic igitur etiam natantibus sua domus atque mare 

patrium et locus domesticus , ubi procreati-sunt, 

instillat in corde dulce gaudium, nec sane solis 

patria hominibus est dulcior aliis regionibus ; 

neque miserabilius et deterius quicquam est, quam si quis | 

necessario] exulatam a-patria exigat vitam doloribus-plenam, 

peregrinus inter exteros dedecoris jugum trahens. 

In illo genere etiam cancri sunt errones 
caridumque greges et impudentia genera pagarorum, 
qui etiam amphibiis annumeratam sortem habent. 
Omnes vero, quibus membrum sub testa fixum est, 

testam exuunt vetustiorem , aliaque inferne 

ex carne exirema renascitur ; at paguri, 

quando rupte vim animadvertunt crustee, 

usquequaque satagunít escam appetentes , 

facilior cutis separatio ut fiat 

impletis; ubi autem disruptum septum deciderit, 

tunc illi primo quidem ín arenis extenduntur 
. temere, neque pabuli memores nec alicujus alius-rei, 
putantes se inter mortuos esse, nec amplius calidum 
spirare, cuti autem metuunt tenere 
recens-nate ; postea autem rursum collecto animo jam, 
paulo contidentiores-facti de arena veecuntur 
*o* Gk à xXx à x X x * xXx à ο». * 
tamdiu autem animum habent impotentem imbecilli , 
dum circa membra novum integumentum compactum-fuerit. 
Ut autem aliquis medicus morbo-gravatum virum curans 
diebus quidem primis a-cibo impastum arcet , 
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τυτθὰ βορῆς ὥρεξε νοσήλια, µέχρις ἅπασαν 

ἅτην γυιοθόρους τε δύας ὀδύνας τε χαθήρη; 

ὣς ol ἀρτιφύτοισιν ἀναΐσσουσιν ἐλύτροις 

* k ROO Xo Xo vk OR XS X o * c5» 

δειδιότες, νούσοιο xaxàc ὑπὸ χῆρας ἀλύξαι. 

Άλλοι ὃ) ἑρπυστῆρες ἁλὸς ναίουσιν ἐναύλους, 
πουλύποδες σχολιοὶ xal χορδύλος ἠδ᾽ ἁλιεῦσιν 
ἐχθομένη σχολόπενδρα xal ὀσμύλος" οἱ δὲ xal αὗτοὶ 
ἀμφίθιοι, xal πού τις ἀνὴρ ἴδεν ἀγροιώτης 

ΥηἨπόνος, ἀγχιάλοισι φυτηχοµέησι μεμηλὼς, 

310 ὀσμύλον εὐχάρποις  πούλυπον dol κράδησι 
πλεγνύμενον γλυχερόν τε φυτῶν ἀπὸ χαρπὺν ἕδοντα. 
Τοῖς δὲ μεθ’ ἑρπυστῆρσιν ἴσον λάχεν οἶμα δολόφρων 
σηπίη’ ἄλλα δὲ φῦλα μετ οἵδμασιν ὀστραχόρινα, 
πολλὰ μὲν ἐν πέτρησι, τὰ δ’ ἐν ψαμάθοισινέµονται, 

315 υηρῖται στρόµθων τε γένος xal πορφύραι αὐταὶ, 
χήρυχές-τε μύες τε xa ἀτρεχὲς οὕνομα σωλὴν, 
ὅστρεά 0' ἑρσήεντα xol ὀκριόεντες ἐχῖνοι" 
τοὺς el τις xal τυτθὰ διατµήξας ἑνὶ πόντῳφ 
ῥίψη, όυµφυέες τε παλίνζωοί τε πέλονται. [φυχεν 

330 Καρχυάσιν δ) αὐταῖς μὲν ἐπ᾽ ὅστραχον οὔτι πέ- 
£x γενετῆς, γυμναὶ δὲ xol ἀσχεπέες xol ἀφαυραὶ 
τίκτονται, χτητοὺς δὲ δόµους ἐπιμηχανόωνται, 
ἀθληχροῖς µελέεσσι νόθον σχέπας ἀμφιθαλοῦσαι" 
εὖτε γὰρ ἀθρήσωσι λελειμμένον ὀρφανὸν αὔτως 

335 ὅστραχον, οἰκητῆρος ἀνέστιον οἰχομένοιο, 
at δ᾽ εἴσω καταδῦσαι ὑπ ἀλλοτρίοισιν ἐλύτροις 
ἑζόμεναι ναίουσι, xal ὃ χτήσαντο µέλαθρον, 
τῷ δὲ συνερπύζουσι xal ἔνδοθεν ἔρχος ἄγουσιν, 
εἴτε τι νηρίτης Durs σχέπας, εἴτε τι κηρυξ 

390  στρόµθος' στρόµθων δὲ δύσεις φιλέουσι μάλιστα, 
οὕνεχεν εὐρεῖαί τε µένειν xoüoat τε φέρεσθαι. 
Ἁλλ) 8 ἀεξομένη vOv on μυχὸν ἕνδον ἐοῦσα 
χαρχινὰς, οὐχέτι χεῖνον ἔχει δόµον, ἀλλὰ λιποῦσα 
δίζεται εὐρύτερον χόχλου χύτος ἀμφιθαλέσθαι. 

335 Πολλάχι δὲ γλαφυρῆς χύμθης πέρι χαρχινάδεσσιν 
ἀλκὴ xal µέγα νεῖκος ἐγείρεται, ἐκ δ᾽ ἑλάσασα 
χρείττων χειροτέρην δόµον ἅρμενον ἀμφέθετ) αὐτή. 

"Een δέ τις Ἰλαφυρῷ χεχαλυμµένος ὀστράχῳ Ἱ- 
μορφὴν πουλυπόδεσσιν ἀλίγχιος, ὃν χαλέουσι [χθὺς, 

340 ναυτίλον, οἰχείῃσιν ἐπιχλέα ναυτιλίησι" 
ναίει μὲν ψαµάθοις, ἀνὰ δ᾽ ἔρχεται ἄχρον ἐς ὕδωρ 
πρηνὴς, ὄφρα x µή µιν ἐνιπλήσειε θάλασσα 
ἀλλ᾽ ὅτ ἀναπλώση ῥοθίων ὕπερ ἀμφιτρίτης, 
αἶψα μεταστρεφθεὶς ναυτίλλεται, ὥστ) ἀκάτοιο 

345 ἴδρις ἀνήρ: δοιοὺς μὲν ἄνω πόδας ὥστε χάλωας 
ἀντανύει , µέσσος δὲ διαῤῥέει ἡύτε λαῖφος 
λεπτὸς ὑμὴν, ἀνέμῳ δὲ τιταίνεται’ αὐτὰρ ἔνερθε 
δοιοὶ ἁλὸς ψαύοντες, ἐοιχότες οἰήχεσσι, 
πόμπιμον Ἰθύνουσι δόµον, xal νῆα xal ἰχθύν, 

350 Ἀλλ) ὅτε ταρθήση σχεδόθεν xaxbv, οὐχέτ) ἀήταις 
φεύγει ἐπιτρέψας, σὺν δ᾽ ἔσπασε πάντα χαλινὰ, 
ἱστία «' ηἴγχάς τε, τὸ δ) ἀθρόον ἔνδον ἔδεχτο 
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;: exigua cibi preebet frustula, donec universam 


noxam membraque-devorantes dolores cruciatusque expur- 
get ;] ita illi recentibus insiliunt crustis 
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metuentes , morbi mala fata effugere. 

Alii vero reptatores maris habitant recessus, 
polypi obliqui et cordylus et piscatoribus 
invisa scolopendra et osmylus, qui et ipsi 
amphibii sun/; et forte aliquis conspexit agrestis 
ruricola , maritimis plantationibus occupatus, 
osmylum fructiferos aut polypum circa ramos 
implicitum dulcemque de plantis fructum comedentem. 
Hos iter reptatores parem sortita-est impetum dolosa 
sepia; alia vero genera in undis testacea, 
multa quidem in scopulis, alia autem in arenis pascuntur, 
nerite stromborumque genus et purpurz ipee, 
cerycesque muresque et vero nomine solen, 
ostreaque roscida et asperi echini ; 
quos si quis etiam minutim dissectos in ponto 
abjiciat , concretique et iternm-vivi fiunt. 

Carcinadibus autem ipsis quidem testa nulla innata-est 
ab ortu primo, sed nude et non-tectie et imbelles 
procreantur, acquisitas autem domos sibiecomparant, 
imbecillibus membrís nothum tegmen circumdantes ; 
cum enim viderint desertam e£ vacuam forte 
testam , incola foris defuncto, 
tunc ipsse intro subeuntes sub alienis cruatis 
sedentes habitant , et quam acquisiverunt domum, 
cum ea reptant et, intus dum sunt, septum portant, 
sive aliquod nerites deseruit tegmen, seu coryx, 
aut strombus ; stromborum vero tegumenta amant maxime, 
propterea-quod et lata sint ad-incolendum et levia ad-por- 
tandum.] At ubi auctus impleverit cavitatem intus degens 
carcinas , non-amplius illam habet domum , sed relícta ea 
querit latiorem cochlem cavitatem , quam-sibi-circaümdet. 
Saepe vero de cava testa carcinadibus 
pugna et magna contentio oritur expellensque 
melior deteriorem, domum convenientem sibi-circomdat 
ipsa.] Est autem quidam concava contectus testa piscis 
forma polypis similis, quem vocant 
nautilum , propriis cognominem navigationibus ; 
habitat quidem in arenis, prodit vero summam in aquam 
pronus, ne ipsum impleat mare; 
at quando natat supra fluenta Amphitrites , 
statim conversus navigat , tanquam navigii 
gnarus vir; geminos quidem sursum pedes velut funes 
extendit, media autem diffluit tanquam velum 
tenuis membrana , ventoque expanditur, sed inferne 
bini pedes mare attingentes, similes gubernaculis , 
mobilem dirigunt domum, et navem et piscein. 

Yerum ubi metuit ex-propinquo malum , non-amplius ventia 
fugit se-committens, sed contrahit omnes frenos , 
velaque gubernaculaque , copiosum vero intus recirit 
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χμα, βαρυνόµενος δὲ χαθέλχεται ὕδατος ὁρμῇ. 
"TQ πόποι, ὃς πρώτιστος ὄχους ἁλὸς εὕρατο ν]ας, 

355 £i οὖν ἀθανάτων τις ἐπεφράσατ᾽, εἴτε τις ἀνλρ 

τολµήεις πρώτιστος ἐπεύξατο χΌμα περῆσαι, 

3j που χεῖνον ἰδὼν πλόον ἰχθύος , εἴχελον ἔργον 

δουροπαχὲς τόρνωσε, τὰ μὲν πνοιῇσι πετάσσας 

ἐκ προτόνων, τὰ δ᾽ ὄπισθε χαλινωτήρια vov. 
Κήτεα δ ὀθριμόγυια, πελώρια, θαύματα πόντου, 

ἀλκῇ ἁμαιμαχέτῳ βεθριθότα, δεῖμα μὲν ὅσσοις 
εἰσιδέειν, αἶεὶ δ᾽ ὁλοῃ χεχορυθµένα λύσση, 

πολλὰ μὲν εὐρυπόροισιν ἐνιστρέφεται πελάγεσσιν, 

ἔνθα Ἱοσειδάωνος ἀτέχκμαρτοι πέριωπαί; 

906 παῦρα δὲ ῥηγμίνων σχεδὸν ἔρχεται, ὅσσα φέρουσιν 
ἠϊόνες βαρύθοντα, xal οὖχ ἀπολείπεται ἄλμης 
τῶν ἥτοι xpuspóc τε λέων βλοσυρή τε ζύγαινα, 
πορδάλιές τ’ όλοαὶ xal φύσαλοι αἰθυχτῆρες" 
àv δὲ μέλαν θύννων ζαμενὲς γένος, ἐν δὲ δαφοινἈ 

370 πρῆατις, ἀταρτηρῆς τε δυςαντέα χάσµατα λάμνης, 
µάλθη ϐ) ἡ μαλαχῆσιν ἐπώνυμος ἀδρανίησι, 
χριοί τ᾽ ἀργαλέοι καὶ ἀπαίσιον ἄχθος ὑαίνης 
xa χύνες ἁρπακτῆρες ἀναιδέες" ἐν δὲ χύνεσσι 
τριχθαδίη γενεή' τὸ μὲν ἄγριον ἐν πελάγεπσι 

375 χήτεσι λευγαλέοις ἐναρίθμιον ' ἄλλα δὲ φῦλα 
διπλόα καρτίστοισι μετ’ ἰχθύσι δινεύονται 
πηλοῖς iv βαθέεσσι΄ τὸ μὲν κέντροισι χελαινοῖς 
κεντρίναι αὐδώωνται ἐπώνυμοι; ἄλλο δ' ὁμαρτῆ 
χλείονται γαλεοί: γαλεῶν δ᾽ ἑτερότροπα φῦλα 

380 σχύμνοι xat λεῖοι xa ἀχανθίαι: ἐν δ) doa τοῖσι 
ῥίναι, ἁλωπεχίαι, xai ποικίλοι” εἴχελα δ᾽ ἔργα 
πᾶσιν ὃμοῦ φορθή τε, σὺν ἀλλήλοις τε νέµονται. 

Δελφίνες δ) ἀχταῖς τε πολυῤῥαθάγοισι γάνυνται, 
xal πελάγη ναίουσι;, xal οὔποθι νόσφι θάλασσα 

355 δελφίνων ΄ πέρι γάρ oos Ποσειδάων ἀγαπάζει' 
οὕνεχά ok χούρην χυανώπιδα Νηρηΐνην 
µαιοµένῳ φεύγουσαν ξὸν λέχος Αμϕφιτρίτην 
φρασσάµενοι δελφῖνες ἐν Ὠχεανοῖο δόµοισι 
χευθοµένην ἤγγειλαν’ 6 9 αὐτίκα χυανοχαίτης 

200 παρθένον ἐξήρπαξεν ἀναινομένην τε δάµασσε. 

Καὶ τὴν μὲν παράχοιτιν, ἁλὸς βασίλειαν, ἔθηχε, 

ἀγγελίης 9* ἤνησεν ἐνηέας οὓς θεράποντας, 

χλήρῳ δ᾽ ἐν σφετέρῳ περιώσιον ὤπασε τιμήν. 

Ἔστι 9' ἀμειλίχτοις ἐνὶ κήτεσιν, ἄσσα xod ἄλμης 

395 ἐκτὸς ἐπὶ τραφερῆς φυσίζοον ἔρχεται oda: 
δηρὸν δ) ἠϊόνεσσι xal ἀγχιάλοισιν ἀρούραις 
μίσγοντ’ ἐγχέλυές τε χαὶ-ἀσπιδόεσσα χελώνη, 
χαστορίδες «' ὀλόαὶ δυσπενθέες, aie ἀλεγεινὴν 
ὅσααν ἐπὶ κροχάλῄησιν ἀπαίσιον ὠρύονται 

soo ἀνδράσιν ' ὃς δέ χε γΠρυν ἐν οὔασιν ἀλγινόεσσαν 
δέξηται, στυγερῆς τ’ ἐνοπῆς χωχυτὸν ἀκούση, 
οὐ τηλοῦ θανάτοιο «Xy ἔσσεται, ἀλλά ol ἄτην 
καὶ µόρον αἱνοτάτη χείνη μαντεύεται αὐδή. 

Ναὶ μὴν καὶ φάλαιναν ἀναιδέα φασὶ θαλάσσης 
sos ἐχθαίνειν χέρσονδε xal ἠελίοιο θέρεσθαι. 
Φῶχαι δ’ ἐννύχιαι μὲν ἀεὶ λείπουσι θάλασσαν; 
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fluctum , gravatusque deorsum-trahitur aque inpetu. 
O amici, qui primus vehicula maris invenit naves, 
sive quis deorum immortalium excogitavit , seu quis hom. 
audax primus optavit undam trajicere, 
sine dubio illa conspecta navigatione piscis , simile opus 
ex-ligno-coagmentatum scaulpsit , alia quidem ventis expen 
dens] ex rudentibus, alia vero a-tergo frena navium. 
Cete vero grandibus-membris , immania , miracola mark 
robore indefesso pollentía , terror quidem oculis 
ad-intuendum , semper autem perniciosa armata rabie, 
multa quidem lato versantur-in pelago, 
ubi Neptuni obscuri sunt prospectus ; 
pauca vero prope littora accedunt , quse fuerunt 
actee ponderoea , et non deserunt mare; 
ex-his enim sunt horridusque leo torvaque zygsena, 
pardalidesque perniciosee et physali impetuosi ; 
in Ais etiam.es/ nigrum thunnorum e£ validum genus , item. 
que cruenta] pistrix , crudelisque infausti rictus lamni, 
malthaque molli cognominis infirmitati , 
arietesque difficiles et infestum pondus γρ 
et canes , raptores impudentes ; in canibus vero 
triplex est genus : aliud quidem ferum in pelago 
cetis mortiferis annumeratur, alia vero genera 
duplicia robustissimos inter pisces versantur 
in luto profundo, alterum quidem aculeis nigris 
centrinze appellatur deducto-nomine, alterum vero conjun- 
ctim] vocatur galei , galeorum autem diverse sun species 
scymni et lei et acanthize, interque hoe 
squatinz, vulpes, et varii, similia vero opera 
omnibus simul escaque , conjunctimque inter-se pascuntur. 
Delphini porro líttoribus sonoris gaudent, 
et pelage habitant, οἱ nunquam es/ mare absque 
delphinis; eximie namque eos Neptunus diligit, 
propterea-quod ipsi puellam nigris-oculis Nerei-Gliam 
quierenti fugientem suum lectum Amphitriten 
deprehensam delphini in Oceani domibus 
latitantem nunciarunt ; et statim nigricomus 
virginem eripuit recensantemque domuit. 
Et hanc quidem conjugem , maris reginam , constituit , 
nunciique-gratia laudavit fideles suog ministros, . 
suaque in sorte excellentem eis tribuit honorem. 
Sunt autem immania inter cele, qua etiam mare 
extra in terree animalium-nutricem veniunt solum , 
diuque littoribus et mari-vicinis agris 
miscentur anguillzeque et scutata testudo, 
fibrique perniciosi , luctuosi , qui tristem 
vocem in glareosis-littoribus infaustam emittunt 
hominibus; qui vero sonum auribus mosstum 
perceperit , execrandzeque vocis ululatum audierit , 
ís non procul a-morte mox erit, sed ipsi noxam 
et fatum horrenda illa portendit vox. 
Ceeterum etiam bale nam immanem ajunt e-mari 
prodire in-terram et in-sole apricari. 
Phocze autem noctu quidem semper deserunt inare , 
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πολλάχι Ó' ἡμάτιαι πέτραις ἑνὶ καὶ ψαμάθοισιν 
εὔχηλοι µίµνουσι χαὶ ἔξαλον ὕπνον ἔχουσι. 
Za πάτερ, ἐς δὲ σὲ πάντα xal ix σέθεν ἐῤῥίζων- 

410 els" οὖν αἰθέρος οἶχον ὑπέρτατον, εἶτ᾽ don πάντη 

ναιετάεις" θνητῷ γὰρ ἀμήχανον ἐξονομῆναι. 

Οἵῃ σὺν φιλότητι διακρίνας ἐχέδασσας 

αἰθέρα τ΄ αἰγλήεντα xal ἠέρα καὶ χυτὸν ὕδωρ 

xa χθόνα παμµήτειραν, ἀπ᾿ ἀλλήλων δέ τ’ ἔνασσας 

616 πάντα ὃ) ἐν ἀλλήλοισιν ὁμοφροσύνης ὑπὸ δεσμῷ 
ἀῤῥήχτῳ συνέδησας, ἀναγχαίη δ) ἑπέρεισας 
ἀστεμφἢ πάγχοινον ὑπὸ ζυγόν' οὔτε γὰρ αἰθὴρ 
ἠέρος, oov. ἀλρ ἅτερ ὕδατος, οὐδὲ μὲν ὕδωρ 
γαζης νόσφι τέτυχται, iv ἀλλήλοις δὲ φύονται: 

420 πάντα δ᾽ ὅδὸν µίαν elo, μίαν 8' ἀνελίσσετ᾽ ἁμοιθήν' 
τοὔνεχα xal ξυνῆσιν ὁμηρεύουσι γενέθλαις 
ἀμφιθίων' καὶ τοὶ μὲν ἀναστείχουσ᾽ ἐπὶ γαῖαν 
ποντόθεν, ἄλλοι δ) αὖτε κατ) Πέρος ἀμφιτρίτῃ 
µίσγονται, χοὔφοί τε λάροι στονόεντά τε φῦλα 

435 ἁλκυόνων χρατεροί θ) ἁλιαίετοι ἁρπακτῆρες, 
ἄλλα 0 ὅσ ἰχθυάα διερῆς c ἐπιθάλλεται ἄγρης. 
Ἠέρα δ’ αὖ τέµνουσι χαὶ εἰναλιοί περ ἑόντες 
τευθίδες ἱρήχων τε γένος βυθίη τε χελιδών: 
ot δ’ ὅτε ταρθήσωσιν ὑπέρτερον ἐγγύθεν ἰχθὺν, 

430 ἐξ ἁλὸς ἀνθρώσχουσι xal ἠέριοι ποτέονται: 
ἀλλ᾽ al μὲν xal τῆλε καὶ ὑψόθι ταρσὸν {εῖσι 
τευθίδες" 7| τέ xev ὄρνιν δΐσσεαι, οὐδὲ μὲν ἰχθὺν 
εἰσοράαν, ἀγεληδὸν 80 ὁρμήσωσι πέτεσθαι. 

AE δ᾽ doa τῶν ὑπένερθε χελιδόνες οἶμον ἔχουσι᾽ 

435 ἴρηχες δ αὐτῆς ἄλμης σχεδὸν ἠερέθονται, 
ἄχρον ἐπιψαύοντες ἁλὸς πόρον, ὅσσον ἰδέσθαι 
ἄμφω νηχοµένοισι καὶ ἵπταμένοισιν ὁμοῖοι. 

Αἴδε μὲν ὥςτε πόληες ἐν ἰχθύσιν, οἵδε θ) ὅμιλοι 
χεχρίµενοι γεγάασιν ἀἁλιπλάγκτοιο γενέθλης. 

μυ T&v δ᾽ of μὲν πλάζονται ἀολλέες, αἷόλα φῦλα , 
πώεσιν 7| στρατιῇσιν ἐοικότες, olv. ἀγελαῖοι 
χέχληνται’ τοὶ 8 αὔτε κατὰ στίχας" οἱ δὲ λόχοισιν 
εἴχελοι 3) δεκάδεσσιν 6 δ᾽ ἔρχεται οἷος ἀπ᾿ ἄλλων 
μουναδὸν δρμηθείς" περόωσι δὲ δίζυγες ἄλλοι" 

κό of δ' αὐτοῦ θαλάμῃσιν ἐν οἰκείησι µένουαι. 

Χείματι μὲν δὴ πάντες ἀελλάων στροφάλιγγας 
σµερδαλέας αὐτοῦ τε δυσηχέος οἵδματα πόντου 
ἴξοχα δειµαίνουσιν’ ἐπεὶ περιώσιον ἄλλων 
ἰχθυόεντα γένεθλα φίλην πέφρικε θάλασσαν 

150 µαινοµένην’ τότε O^ oi μὲν ἁμησάμενοι πτερύγεσσι 

d ὑποπτήσσουσιν ἀνάλχιδες' ol 9 ὑπὸ πέτραις 
ελόμενοι δύνουσιν ἀολλέες' οἱ δὲ βάθιστα 
ἐς πελάγη φεύγουσι χάτω μυχάτην ὑπὸ βύσσαν' 
χεῖνα γὰρ οὔτε λίην προχυλίνδεται, οὔθ) ὑπ) ἀήταις 

«5 πρυµνόθεν εἶλεῖταε, διὰ δ᾽ ἔσσυται obtu ἄελλα 
ῥίζαν ἁλὸς νεάτην' µέγα δέ σφισι βένθος ἐρύχει 
διγεδαν ὰς ὀδύνας καὶ ἀπηνέα χείµατος ὁρμήν. 
Ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ἀνθεμόεσσαι ἐπὶ χθονὸς εἴαρος ὥραι 
πορφύρεον γελάσωσιν, ἀναπνεύσῃ δὲ θάλασσα 

Vx χείµατος εὐδιόωσα, γαληναίη τε γένηται 
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ssepe vero diurnze im scopulis et arenis 
quiete» morantur et extra-mare somnum capiunt. 
Juppiter pater, in te omnía et ex te radices-agunt : 
sive igitur setheris domicilium supremum, sive etiam ubique 
habites ; homini namque impossibile es effatu. 
Quali cum amore secreta divisisti 
retheremque fulgidum et aerem et liquidam aquam 
et terram omnium-parentem, a-se-autem invicem sedes de- 
disti : ] omnia vero inter-se -mutuo concordise vinculo 
irrupto colligasti , necessitate autem defixisti 
immota commune sub jugum ; neque enim sether 


sine aere, neque aer sine aqua , neque etiam aqua 


absque terra est , sed sibi-invicem inherent ; 
omnia vero viam unam eunt, easdemque volvunt vices ; 
quocirca etiam communibus obeides-dant generibus 
amphibiorum , et alii quidem prodeunt in terram 
ex-mari , alii contra per aerem Amphitritae 
miscentur, levesque lart gemebundaque genera 
halcyonum validzqué"aquike-marine rapaces 
aliaque quae piscantur humidamque irrumpunt in-preedam. 
Aerem rursus secant , quamvis marini sint , 
lolligines accipltrumque genus aquatilisque hirundo ; 
hi vero cum pertimescunt validiorem prope piscem , 
ex mari subsiliunt et aerii volitant ; 
at quidem et procul et alte alas mittunt 
lolligines , ac sane avem putares , non piscem 
te-intueri , gregatim quando surgunt ad-volandum. 
At infra has hirundines viam tenent ; 
accipitres vero ipsum prope mare volant-in-aere , 
supremum attingentes maris fluxum , quantum videre-Licet 
simul natantibus et volantibus similes. 

Hr quidem quasi civitates inter pisces , et hi cetus 
diversi sunt marivazi generis. 
Horum autem alii quidem errant conferti , varia genera , 
gregibus aut exercitibus similes , qui gregales 
vocantur; alil rursus secundum ordines, alii vero manipulis 
similes aut decuriis , alius vero fncedit solus ab aliis 
solitarie vagans , meant autem bini alii, 
alii Yero eodem-loco cubilibus in propriis manent. 

Hieme quidem sane omnes procellarum turbines 
ssevoa ipsiusque sonori undas maris 
admodum metuunt , quoniam pr» aliis 
piscaria genera carum pertimescunt mare , 
quando-furit ; tunc autem alii quidem metenfes pinnis 
arenam, horrent imbelles , alii vero sub scopulis 
voluti subeunt confert , alii denique profundissima 
in maria fugiunt deorsum imum ad fundum; 
illa namque nec valde agitantur, nec a ventis 
funditas volvuntur ; penetrat autem nulla procella 
ad-radicem maris ultimam ; magos autem ipsis profanditas 
arcet] horridos cruciatus et inclementem hiemis impetum. 
At ubi florida: super terram veris horce 
purpureum rident , respiratque mare 
ab-hieme tranquillum , serenitasque fit 
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ἦπια χυµαίνουσα, vov ἰγθύες ἄλλοθεν ἄλλοι 
πανσυδίῃ φοιτῶσι γεγηθότες ἐγγύθι γαίης. 

Ὡς δὲ πολυῤῥαίσταο νέφος πολέμοιο φυγοῦσα 
ὀλθίη ἀθανάτοισι φίλη πόλις, fjv ῥά τε δηρὸν 

465 δυσµενέων πάγχαλχος ἐπεπλήμμυρε θύελλα, 
ὀψὲ δ' ἀπολλήξασα χαὶ ἀμπνεύσασα µόθοιο 
ἀσπασίως γάνυταί τε xai εἰρήνης χαµάτοισι 
τέρπεται ἁρπαλέοισι xal εὔδιος εἰλαπινάζει, 
ἀνδρῶν τε πλήθουσα χοροιτυπίης τε γυναιχῶν' 

470 ὣς ot λευγαλέους τε πόνους xol φρῖχα θαλάσσης 
ἀσπασίως προφυγόντες, ὑπεὶρ ἅλα καγχαλόωντες; 
θρώσχοντες θύνουσι χοροιτυπέουσιν ὅμοιοι. 

Εἴαρι δὲ γλυχὺς οἴστρος ἀναγκαίης ἀφροδίτης 
xal γάμοι ἠθώωσι xal ἀλλήλων φιλότητες 

476 πᾶσιν, ὅσοι γαῖάν τε φερέσθιον, ol «' ἀνὰ κόλπους 
Πέρος, οἵ τ’ ἀνὰ πόντον ἐριθρύχην δονέονται. 
Εἴαρι δὲ πλεῖστον νεπόδων γένος εἶλείθυιαι 
ὠοφόρων παύουσι βαρυνοµένων ὠδίνων. 

Ot μὲν γὰρ γενεῆς χεχρηµένοι ἠδὲ τόχοιο 

480 θήλεες ἐν Ψαµάθοισιν ἀποθλίθουσιν ἀραιὰς 
αστέρας οὗ γὰρ ῥεῖα διίσταται͵, ἀλλ᾽ ἐνέχονται 
ὠὰ μετ ἀλλήλοισιν ἀρηρότα νηδύος εἴσω, 
φύρδην συμπεφυῶτα' τὰ Ó ἀθρόα πῶς χε τέχοιεν ; 
στεινόµεναι δ᾽ ὀδύνησι µόγις χρίνουσι γενέθλην. 

485 Ὡς οὐ ῥηϊδίην vevedv οὐδ) ἰχθύσι Μοῖραι 
ὤπασαν, οὐδ) dox μοῦνον ἐπιχθονίῃσι γυναιξὶν 
ἄλγεα, πάντη 9. εσὶν ἐπαχθέες εἰλείθνιαι. 
Ἄρσενες aov. ἄλλοι μὲν ἐπ᾽ ἰχθύσι χῆρας ἄγοντες 
δαιτυµόνες ῥηγμῖσιν ἐπειγόμενοι me) oua: 

400 ἄλλοι δ) a µετόπισθε διωχόµενοι προθέουσι 
θηλυτέραις ἀγέλῃσιν, ἐπεὶ φιλότητος ἔρωτι 
ἑλκόμεναι σπεύδουσι μετ ἄρσενας ἀσχέτῳ ὁρμῇ. 
Ἔνθ᾽ oi μὲν σφετέρας ἐπὶ γαστέρας ἀλλήλοισι 
τριθόµενοι θορὸν ὑγρὸν ἀποῤῥαίνουσιν ὄπισθεν, 

405 at δ᾽ οἴστρῳ μεμανῖαι ἐπαΐγδην στοµάτεσσι 
χάπτουσι' τοίῳ δὲ γάµῳ πλήθουσι γόνοιο. 
Πλεῖστος μὲν νόμος οὗτος àv ἰχθύσιν' of δὲ καὶ εὐνὰς 
xat θαλάμους ἀλόχους τε διαχριδὸν ἀμφὶς ἔχουσι 
ζευξάμενοι' πολλὴ γὰρ ἐν ἰχθύσιν Fav. ἀφροδίτη, 

συ0 οἴστρός τε ζλός τε, βαρὺς θεὸς, ὅσσα τε τίχτει 
θερμὸς Ἔρως, ὅτε λάθρον ἐνὶ φρεσὶ χῶμον ὀρίνει. 
Πολλοὶ δ᾽ ἀλλήλοισι διασταδὸν εἴνεχεν εὐνῆς 
µάρνανται, μνηστῆρσιν ἐοικότες, ot περὶ νύμφην 
πολλοὶ ἀγειρόμενοι xal ὁμοίῖοι ἀντιφέρονται 

505 ὄλθῳ x ἀγλαίῃ τε" τὰ 9' ἰχθύσιν οὗ παρέασιν, 
ἀλλ’ ἀλκὴ γένυές τε xal ἔνδοθι χάρχαρον ἔρχος, 
τοῖσιν ἀεθλεύουσι xa ἐς γάμον ὁπλίζονται" 
τοῖσι δ' ὄχεν προθάληται, ὁμοῦ γάµον εὕρατο νίχη. 
Καὶ «ol μὲν πλεόνεσσιν ὀμευναίαις ἁλόχοισι 

πιο τέρπονται, σάργων τε γένος xal χόσσυφος αἴθων' 
«oi δὲ µίαν στέργουσι xol ἀμφιάπουσιν ἄχοιτιν, 
κάνθαροι αἰτναϊοί τε, xal οὗ πλεόνεσσι γάνυνται. 

AJ! οὐχ ἐγχελύεσσιν ὁμοίῖον οὔτε χελώναις 
οὔτ᾽ οὖν πουλυπόδεσσι γάμου τέλος, οὔτε xeu; 
διδ μυραίνη, λεχέων δὲ παράτροπον αἶσαν ἔχουσιν' 
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blande fluctuans, tunc pisces aliunde alii 
conjunctim vadunt gaudentes prope terram. 

Ut autem populabundi nubem belli qui-effugit 
felix, diis-immortalibus cara civitas, quam quidem dic 
hostium tota-s&nea obruerat procella , 

tandem vero quieta et respirans a-certamine 

lubens gaudetque et pacis operibus 

delectatur attractoriis et serena epulatur, 

virorum que plena tripudiis et feminarum : 

sic illi funestosque labores et horrorem maris 
lubenter effugientes , supra mare leti 

salientes ruunt , tripudiantibus similes. 

Vere autem dulcis stimulus necessarie veneris 

αἱ nuptiae pubescunt et mutui amores 

omnibus, qui per terram almam, quique per sinus 
"aeris, quique per mare sonorum feruntur. 

Vere autem plurimum piscium genus partiones 
ab-oviparis liberant gravantibus doloribus. 
Namque procreatione indigentes ac partu 

feminz in arenis atterunt molles 

ventres; non enim facile discedunt, sed cohibeutur 
ova inter sese apfa intra alvum, 

acervatim cohrzrentia; ea vero conferta quomodo pariant? 


 Arctatie vero cruciatibus aegre edunt partum. 


Sic non facilem partum nequidem piscibus fata 
concesserunt, neque solum terrestribus mulieribus 
dolores , sed ubique sunt moleste partiones. 
Mares contra, alii quidem piscibus perniciem afferentes 
epulones ad-littora festinantes accedunt, 
alii vero retro dum-fugantur procurrunt 
cum-femineis gregibus, quoniam concubitus amore 
tractze festinant ad mares indomito impetu. 
Ibi hi quidem suos ventres ipter-se-mutuo 
atterentes semen humidum destillant a-tergo, 
ille vero (femina) cestro furentes cum-impetu ore 
deglutiunt ; tali vero conjugio implentur fetu. 
Frequentissima quidem hzc lex esí inter pisces; alii vero 
etiam cubilia] et thalamos conjugesque separatim habent, 
quas-sibi-junxerunt; copiosa enim inter pisces est venus 
stimulusque et Zelus, gravis deus, et qua-alia parit 
calidus Amor, quando vehementem in animis lasciviam exci- 
tat.] Multi vero inter-se adversis-frontibus propler concu- 
bitum] pugnant, procis similes , qui circa sponsam 
(requentes congregati et seequales concurrunt 
divitiisque formaque; heec autem piscibus non adsunt, 
verum robur maxillzeque et intus acutum septum dentium, 
quibus decertant et ad conjugium armantur ; 
his quisquis superior-fuerit, una conjugium accipit cum-vi- 
ctoria.] Et alii quidem pluribus concubinis uxoribus 
delectantur, sargorumque genus et cossyphus fulvus; 
alii vero unam amant et sectantur uxorem, 
canthari aetnseique , nec pluribus gaudent. 

At non anpguillis similis est neque testudinibus, 
neque etiam polypis nuptiarnm exitus, neque nigre 
mur&n:a, sed a-lectis alienam sortem habent; 
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ol μὲν γὰρ σπειρηδὸν ἐν ἀλλήλῃσι χυθεῖσαι 
ἐγχέλυες δέµας ὑγρὸν ἀναστρωφῶσι θαμειαὶ 
πλεγνύμεναι, τάων δὲ κατείθεται εἴχελος dopo 
ἴχὼρ, ἐν ψαµάθοις τε χαλύπτεται' ἡ δέ µιν ἰλὺς 

620 δεξαµένη χυέει τε xal ἐγχελύων τέχεν ὄλκούς. 
Τοίη καὶ γόγγροισιν ὀλισθηροῖσι γενέθλη. 

Ai δὲ μέγα τροµέουσι xal ἐχθαίρουσι χελῶναι 
ὃν γάµον’ οὗ γὰρ τῇσιν ἐφίμερος da xai ἄλλοις 
τερπωλὴ λεχέων, πολὺ δὲ πλέον ἄλγος ἔχουσι" 

535 σχληρὸν γὰρ µάλακόντρον iv ἄρσεσιν elc ἀφροδίτην, 
ὁστέον οὐκ ἐπιεικτὸν, ἀτερπέῖ θήγεται εὐνῃ. 
Τοὔνεχα µάρνανταί τε παλιγνάμπτοισί τ’ ὁδοῦσιν 
ἀλλήλους δάπτουσιν, ὅτε σχεδὸν ἀντιάσωσιν, 
at μὲν ἀλευόμεναι τρηχὺν γάµον, ol δ' ἀεχουσῶν 

530 Εὐνῆς ἱμείροντες ἑχούσιοι εἰσόχεν ἀλχῇ 
νιχήσας ζεύξη µιν dva xai φιλότητι, 
4061s ληϊδίην, πολέμου γέρας. Εἴχελα δ᾽ εὐνῆς 
ἔργα χυσὶ χθονίοισι χαὶ εἰναλίῃσι χελώναις 
εἴχελα xal φώχῃσιν’ ἐπεὶ µάλα δηρὸν ἕχαστοι 

616 ἐξόπιθεν συνέχονται ἀρηρότες ἠύτε δεσμῶ. 

Πουλύποδος 9 όλοοί τε γάμοι χαὶ πιχρὸς ὄλεθρος 
συµφέρεται, ξυνὸν δὲ τέλος θανάτοιο xal evi: 
οὗ γὰρ πρὶν φιλότητας ἀπίσχεται, οὐδ' ἀπολήγει, 
πρίν µιν ἀπὸ µελέων προλίπῃη σθένος ἀδρανέοντα, 

640 αὐτὸς ὃ) ἐν ψαµάθοισι πεσὼν ἀμενηνὸς ὅληται" 
πάντες γάρ µιν ἔδουσιν, ὅσοι σχεδὸν ἀντιάσωσι, 
χαρχινάδες δειλαὶ xal χαρχίνοι ἠδὲ xal ἄλλοι 
ἰχθύες, οὓς πάρος αὐτὸς ἐδαίνυτο ῥεῖα µεθέρπων' 
τοῖς ὕπο xal ζωός περ ἑὼν ἔτι χείµενος αὕτως, 

515 οὐδὲν ἀμυνόμενος δαιτρεύεται͵, ὄφρα θάνησι. 
Τοίῳ δυστερπεῖ φιλοτησίῳ ὄλλυτ ὀλέθρῳ. 

Ὡς 5' αὔτως xal θἤλυς ὑπ᾿ ὠδίνων µογέουσα 
ὄλλυται" οὗ γὰρ τῆσιν ἀποχριδὸν ola καὶ ἄλλοις 
ὡὰ διαθρώσκουσιν, ἀρηρότα δ) ἀλλήλοισι 

550 βοτρυδὸν στεινοῖο µόγις διανίσσεται αὐλοῦ. 
Τοῦνεχα xal λυχάθαντος ὑπέρτερον οὔποτε µέτρον 
πουλύποδες ζώουσιν, ἀποφθινύθουσι γὰρ aisi 
αἰνοτάτοισι γάµοισι xat αἱνοτάτοισι τόχοισιν. 

"Auot δὲ µυραίνης φάτις ἔρχεται οὐκ ἀΐδηλος, 

555 ὥς µιν ὄφις γαµέει τε, xol ἐξ ἁλὸς ἔρχεται αὐτὰ 
πρόφρων, ἱμείρουσα παρ) ἰμείροντα γάµοιο. 
"H«ot 6 μὲν φλογέῃ τεθοωµένος ἔνδοθι λύσση 
μαίνεται elc φιλότητα, xad ἐγγύθι σύρεται ἀχτῆς 
πιχρὸς ἔχις τάχα δὲ γλαφυρὴν ἐσχέψατο πέτρην, 

$9 τῇ O. ἔνι λοίγιον ὸν ἀπήμεσε, πάντα δ᾽ ὀδόντων 
ἕπτυσε πευχεδανὸν ζαμενῆ χόλον, ὅπλον ὀλέθρου, 
ρα γάµῳ πρηῦς τε xol εὖδιος ἀντιάσειο. 
Στὰς 8 ἄρ᾽ ἐπὶ ῥηγμῖνος ἓὸν νόµον ἐῤῥοίζησε 
χιχλήσχων φιλότητα’ θοῶς ὃ) ἐσάκουσε χελαινὴ 

865 Ἰογὴν µύραινα xal ἔσσυτο θᾶσσον ὀϊστοῦ. 

Ἡ μὲν dg! ix πὀντοιο τιταίνεται, αὐτὰρ 6 πόντου 
ἐκ γαίης πολιοῖσιν ἐπεμθαίνει ῥοθίοισιν’ 

ἄμφω δ ἀλλήλοισιν ὁμιλῆσαι μεμαῶτε 
συµπεσέτην' ἔχιος δὲ χάρη χατέδεχτο χανοῦσα 


namque flexuose inter se-invicem fosse 
anguillee corpus humidum versant frequentes 
implicitze, ab-his vero destillat similis spumze 
sanies , inque arenis obruitur, eamque limus 
acceptam fecundatque et anguillarum parit tractus, 
Talis etiam congris lubricis procreatio est. 

At vehementer horrent et oderunt testudines 
suum coitum ; noh enim his expetenda est , uti etiam aliis 
delectatio cubilium , sed multo plures dolores sustinent : 
durus enim admodum stimulus in maribus in Venerem, 
08 non cedens , injucundo acuitur coitu. 
Quocirca pugnantque , flexuosisque dentibus 
sese-mutuo mordent , quando prope sibi occurrunt , 
altere quidem declinantes asperas nuptias, alteree vero nolen- 
tium] concubitam appetentes voluntarii, donec robore 
victam subjuget ipsam coacto concubitu , 
quasi captivam, belli preemium. Similia vero concubitus 
opera sunt canibus terrestribus et marinis testudinibus , 
similia quoque phocis , quoniam valde diu singuli 
8-tergo cohzerent , apti tanquam vinculo. 

Polypi autem perniciosseque nuptise et amarus interitus 
coincidit , communis vero exitus mortis et coitus; 
non enim prius a-concubitu desistit, neque cessat, 
quam ipsum membrorum destituant vires imbecillem , 
ipseque in arenis lapsus viribus-exhaustis pereat ; 
omnes enim ipsum comedunt, quicunque prope accesse- 
rint ,] carcinades timidze et cancrí atque etiam alii 
pisces, quos antea ipse devorabat facile serpendo-assequens ; 
ἃ quibus, etiamnum vivus licet, jacens temere, 
nihil se-defendens arroditur, donec moríatur. 
Tali injucundo amatorío perit exitio. 
Similiter etiam femina a doloribus laborans 
perimitur ; non enim his separatim , quo modo etiam aliis 
ova prosiliunt, sed cohzerentía sibi-mntuo 
üvie-in-modum per-angustum segre permeant canalem. 
Quapropter etiam anno ulteriorem nunquam mensuram 
polypi vivunt, pereunt enim semper 
difficillimis nuptiis et difficillimis partionibus. 

De mureena vero fama fertur non obscura, 
quod cum-ea serpens copuletur, et ex mari prodeat ipsa 
prompta, appetens prope cupientem concubitus. 
Sane ipse quidem flammea exasperatus intus rabie 
furit in amorem , e£ prope littus advolvitur 
acerbus serpens; mox autem cavum speculatur saxum , 
in quo exitiale virus evomit, omnemque e-dentibus 
expuit acerbam , vehementem bilem , telum interitus , 
dum conjugio mansuetus et serenus occurrit. 
Stans autem ad littus, suum modum perstrepit 
vocans concubitum ; statim autem inaudit nigra 
vocem murena et ruit ocyus telo. 
Illa quidem ex mari prosilit, at ipse maris 
ex lerra canas supergreditur undas; 
ambo autem inter-ae congredi cupientes 
concurrunt ; serpentis autem caput recipit hians 


52 ΟΠΠΙΑΝΟΥ ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ A. 


570 νύμφη φυσιόωσα" jiu ὃ ἐπιγηθήσαντες, 
ἡ μὲν ἁλὸς πάλιν slot μετ ἦθεα, τὸν δ᾽ ἐπὶ χέρσον 
ὁλκὸς ἄγει, χρυερὸν δὲ πάλιν µεταχεύεται iv 
| λάπτων, ὃν πάρος ἦχε καὶ ἐξήφυσσεν ὀδόντων, 
ν à' doa µή τι χίχῃ χεῖνον χόλον, ὄνπερ ὁδίτης, 
675 ἀτρεχέως ἐσιδών µιν, ἀπέχλυσεν ὅδατι Ad6po, 
αὐτὰρ ὄγ ἀσχαλόων ῥίπτει δέµας , εἰσόχε μοῖραν 
λευγαλέοιο λάθησιν ἀνωΐστου θανάτοιο, 
αἰδόμενος, ὅτ᾽ ἄναλχις ὅπλων γένεθ’ οἷς ἐπεποίθει 
ἔμμεν᾽ ὄφις, πέτρῃ δὲ συνώλεσε καὶ δέµας Un. 
9ο Δελφῖνες δ ἄνδρεσσιν ὁμῶς γάµον ἐντύνονται, 
μήδεά τ’ ἀνδρομέοισι πανείχελα χαρτύνονται’ 
οὖδ' αἰεὶ προφανὴς πόρος ἄρσενος, ἀλλά οἱ slow 
χέχρυπται, λεχέων δὲ κατὰ χρέος ἕλχεται ἔξω. 
Τοῖαι μὲν φιλότητες ἐν ἰχθύσιν ἠδὲ καὶ εὖναί. 
685 Άλλος δ᾽ ἀλλοίῃ λεχέων ἰμείρεται ὥρη, 
xal γενεὴν προφέρει’ τοῖς μὲν θέρος, olov ài χεῖμα, 
τοῖς 9. lap 3) φθινύθουσα τόχον προὔφηνεν ὀπώρη: 
xai voi μὲν λυχάθαντι µίαν µογέουσι γενέθλην 
οἳ πλεῖστοι, λάθραξ δὲ δὶς ἄχθεται εἰλειθυίαις' 
6ου τρίγλαι δὲ τριγόνοισιν ἐπώνυμοί εἶσι γονῇσι’ 
σχορπίος αὖ τετόρεσσι φέρει βέλος ὠδίνεσσι' 
πέντε δὲ χυπρίνοισι γοναὶ µούνοισιν ἔασιν- 
οἵου δ) οὕποτε qual γένος φράσσασθαι ὀνίσχου, 
ἀλλ᾽ ἔτι τοῦτ) ἀΐδηλον ἐν ἀνθρώποισι τέτυχται, 
ο — EU ἂν δ' εἰαρινοῖο περιπλήθωσι γόνοιο 
ἰχθύες ὠοτόχοι, ol μὲν κατὰ χῶρον ἕχαστοι 
εὔχηλοι µίµνουσιν ἐνὶ σφετέροισι δόµοισιε' 
πολλοὶ ὃ) ἀγρόμενοι ξυνὴν ὁδὸν ὁρμώωνται 
Εὔξεινον μετὰ πόντον, Uv! αὐτόθι τέχνα τέχωνται. 
6ου Κεῖνος γὰρ πάσης γλυχερώτερος ἀμφιτρίτης 
κόλπος, ἀπειρεσίοισι καὶ εὐθδροις ποταμοῖσιν 
ἀρδόμενος μαλαχαὶ δὲ πολυψάµαθοί c ἐπιωγαί: 
ἐν δέ οἳ εὐφυέες τε νομαὶ xol ἀχύμονες ἀχταὶ, 
πέτραν τε γλαφυραὶ xal χηραμοὶ ἱλυόεντες, 
605 ἄχραι τε σχιεραὶ χαὶ ὅσ᾽ ἰγθύσι φίλτατ’ law 
ἐν δέ ol οὔτε τι κῆτος ἀνάρσιον, οὔτε τι πῆμα 
ἐντρέφεται νεπόδεσσιν ὀλέθριον, οὐδὲ μὲν ὅσσοι 
δυσµενέες γεγάασιν ἐπ᾽ ἰχθύσι βαιοτέροισιν 
ὀλκοὶ πουλυπόδων, οὐδ' ἀσταχκοὶ, οὐδὲ πάγουροι: 
610 παῦροι μὲν δελφῖνες, ἀχιδνότεροι δὲ xai αὐτοὶ 
χητείης γενεῆς xal ἀχήδεες ἐννεμέθονται. 
1 οὕνεχεν ἰχθύσι κεῖνο πέλει χεχαρισµένον ὕδωρ 
ἐχπάγλως, xal πολλὸν ἐπισπεύδουσι νέεσθαι, 
Στέλλονται δ) ἅμα πάντες ὁμιλαδὺν, ἄλλοθεν ἄλλος 
eis elc ἓν ἀγειρόμενοι, µία δέ σφισι πᾶσι κέλευθος 
πομπή τε ριπή τε xal a) παλινόστιµος ὅρμή. 
Θρηΐχιον δ) ἀνύουσι βοὸς πόρον αἰολόφυλοι 
ἐσμοὶ, Βεθρυκίην τε παρὲξ ἅλα xal στόµα πόντου 
στεινὸν, ἀμειθόμενοι δολιχὸν δρόµον ἀμφιτρίτης. 
e20 Ὡς 9 ὅτ' ἀπ᾿ Αἰθιόπων τε χαὶ Αἰγύπτοιο ῥοάων 
ὑψιπετὴς γεράνων χορὸς ἔρχεται ἠεροφώνων, 
Ἄτλαντος νιφόεντα πάγον xal χεῖμα φυγοῦσαι, 
Πυγμαίων τ᾿ ὁλιγοδρανέων ἁμενηνὰ γένεθλα: 


sponsa spirans ; nuptiis autem gavisi, 

illa quidem maris iterum tendit ad consuetudinem , hunc ae- 

tem ad terram] tractus fert, horridum autem resorbet viros, 

deglutiens, quod prius ejecerat et expuerat dentibus. 

Si vero non deprehendat illam bilem, quam viator, 

certo intuitus eam , abluit aqua rapida, 

tum ipse indignabundus jactat corpus , donec fatum 

funesize accipiat e£ improvisa mortis , 

pudore-suffusus , quod imparatus armis sit, quibus confide- 

bat]se-esse serpentem, ad-saxum autem una-perdit et corpus 

cum veneno.] Delphini autem viris similiter concubitum 

instituunt,] pudendaque humanis persimilia corroborant ; 

neque semper conspicuus- meatus masculi, sed ipsi intus 

occultatur, concubitus vero per necessitatem extrahitur foras. 
Tales quidem amores inter pisces atque concubitus. 

Alius vero alio coitum appetit tempore, 

et generationem profert ; aliis quidem seeetas , aliis hiems, 

aliis autem ver aut praeceps partam producit autumnos, 

et alii quidem anno unam pariunt sobolem, 

iique plurimi , lucius autem bis gravatur partu, 

triglsee autem ternis cognomines sunt generationibus, 

Scorpius porro quaternis sustinet telum partus-doloribus, 

quinque vero cyprinis generationes solis sont ; 

solius autem nunquam ajunt procretionem se-deprehendisse 

aselli,| sed etiamnum illa obscura inter homines est. 
Quando autem verno pleni-sunt fetu 

pisces ovipari, alii quidem , in sua regione quisque, 

quieti manent in suis domiciliis, 

multi vero congregati commune iter suscipiant 

Euxinum ad pontum, ut ibi fetus procreent. 

Ille enim quovis dulcior est mari 

Binus , infinitis et aquosissimis fluminibus 

rigatus; molles item atque arenosi portus; 

inque ipso bonaque pascua et sine-fluctibus acti, 

saxaque cava e£ speluncte limosse , 

promontoriaque umbrosa et qusecunque piscibus gratissima 

sunt ;] inque illo nec ullum cetos infestum , nec ulla noxa 

nutritur piscibus perniciosa , neque quidem , qui 

inimici sunt piscibus minoribus, 

tractus polyporum , neque astaci , neque paguri; 

pauci quidem delphini , imbecilliores autem et Ipsi 

cefario genere et innocui in-eo-degunt. 

Quocirca piscibus grata est ea aqua 

vehementer, et admodum festinant , ut-eo-abeant. 

Proficiscuntur autem simul omnes gregatim , aliunde alii 

in anum collecti, una vero est ipsis omnibus via 

pompaque cursusque et rursum redux impetus. 

Thracium vero transmittunt bosphorum variorum-generum 

agmina, Bebrycium extra mare et ostium ponti 

angustum , permeantes longum spatium maris. 

Ut autem cum ab JEthiopibusque et, Egypti (lnentis 

alte-volans gruum cotns proficiscitur in-aere-clangentium, 

Alantis nivosum jugum et hiemem fugientes, 

Pygmeorumqae imbellium infirma genera; 
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τῆσι δ᾽ dp' Ἱπταμένῃσι χατὰ στίχας εὗρέες ἐσμοὶ 
eus ἠέρα τε σχιάουσι xa ἄλλυτον ὄγμον ἔχουσιν' 
ὣς τότε µυριόφυλοι ἁλὸς τέµνουσι φάλαγγες 
εὔξεινον µέγα χΌμα: περιπλήθει δὲ θάλασσα 
πυχνὸν ὑποφρίσσουσα λατυσσομένη πτερύγεσσιν, 
elcóx ἐπειγόμενοι δολιχὸν στόλον ἀμπαύσωσι 

630 καὶ τόχον. Ἀλλ' ὅτε µέτρα παραστείχῃσιν ὀπώρης; 
νόστου µιμνήσκχονται, ἐπεὶ κρυερώτερον ἄλλων 
χεῖμα κατασπέρχει χείνην ἅλα δινῄεσσαν' 
οὗ γὰρ τηλεθαθὴς, ῥέα δὲ στυφελίζετ' ἀήταις, 
οἵ µιν ἐπιῤῥήσσουσιν ὑπερφίαλοί x ὁλοοί τε. 

eas Τοῦνεχ) ἁλυσκάζοντες Ἁμαζονίης ἀπὸ λίμνης 
αὖτις ὁμοῦ τεχέεσσιν ὑποτροπάδην φορέονται, 
κίδνανται ὃ) ἀνὰ πόντον, ὅπη θρέβονται ἕχαστοι. 

Ἀλλ) ὅσα μὲν µαλάχεια φατίζεται, οἷσί « ἀναί- 
ἐστὶ qu)) µελέων καὶ ἀνόστεος, ὅσσα τε φῦλα [μων 
eto 3) λεπίσι πυχινῆσι καλύπτεται, 3) φολίδεσσι 
φρακτὰ, τὰ δ) ὠοφόροισιν ὁμῶς ὡδῖσι µέλονται. 
Ἐκ δὲ κυνὸς λάθροιο καὶ αἰετοῦ, ὅσσα τε φῦλα 
χλήζονται σελάχεια, καὶ ἰχθυνόμων βασιλήων 
δελφίνων, φώχης τε βοώπιδος αὐτίχα παῖδες 

65 ἔκ γενετῆς ἀνέχουσιν ἐοιχότες οἷσι τοχεῦσιν. 

| OO ἥτοι πάντες μὲν, ὅσοι ναίουαι θάλασσαν 
ζωοτόχοι, φιλέουσι xal ἀμφιέπουσι γενέθλην, 
δελφίνων δ᾽ οὕπω τι θεώτερον ἄλλο τέτυκται. 

Ὡς ἐτεὸν xal φῶτες ἔσαν πάρος ἠδὲ πόληας 

650 ναῖον ὁμοῦ µερόπεσσι, Διωνύσοιο δὲ Bou, 
πόντον ὑπημείψαντο xai ἰχθύας ἀμφεθάλοντο 
γυίοις ἀλλ᾽ doa θυμὸς ἐἑναίσιμος εἰσέτι φωτῶν 
ῥύεται ἀνδρομέην ἡμὲν φρόνιν ἠδὲ χαὶ ἔργα. 

Εὖτε γὰρ ὠδίνων δίδυµον γένος ἐς φάος ἔλθη, 

€56 αὐτίχ) ὁμοῦ τ᾿ ἐγένοντο, περὶ σφετέρην τε τεχοῦσαν 
γηχόµενοι σκαίρουσι xal ἐνδύνουσιν ὀδόντων 
εἴσω xal μητρῷον ὑπὸ στόµα δηθύνουσιν" 

ἡ δὲ φιλοφροσύνῃσιν ἀνίσχεται, ἀμφί τε παισὶ 
στρωφᾶται γανόωσα xal ἔξοχα χαγχαλόωσα. 

660 Μαζὸν 5 ἀμφοτέροισι παρίσχεται» olov ἑκάστῳ, 
θήσασθαι γάλα λαρόν' ἐπεί ῥά ol ὤπασε δαίµων 
xal γάλα xal μαζῶν ἱκέλην φύσιν ola γυναικῶν. 
Τόφρα μὲν KH τοίῃσι τιθηνείῃαι µέμηλεν' 
ἀλλ᾽ ὅτε χουρίζωσιν ἑὸν σθένος, αὐτίχα τοῖσι 

666 µήτηρ ἡγήτειρα χατέρχεται εἷς ὁδὸν ἄγρης 
ἑεμένοις, θήρην τε διδάσκεται ἰχθυόεσσαν' 
οὐδὲ πάρός τεχέων ἔχὰς ἵσταται, οὖδ ἀπολείπει, 
πρίν Υ' ὅταν ἠθήσωσι τελεςφόρα γυῖα καὶ ἀλκὴν, 
ἀλλ᾽ αἰεὶ ῥυτῆρες ἐπίσχοποι erri ἔπονται. 

670 Οἷον δὴ τότε θαῦμα μετὰ φρεσὶ θηήσαιο, 
τερπωλήν *' ἐρόεσσαν, ὅτε πλώων ἐσίδηαι 
αὕρη ἐν εὐχραεῖ δεδοχηµένος ἠὲ γαλήνη 
δελφίνων ἀγέλας εὐειδέας, ἵμερον ἄλμης 
of μὲν γὰρ προπάροιθεν ἀολλέες ἠύτε κοῦροι 

676 ᾖΐθεοι στείχουσι, νέον γένος, ὥστε χοροῖο 
χύχλον ἀμειθόμενοι πολυειδέα ποικιλοδίνην’ 
τοὶ 2’ ὄπιθεν μεγάλοι τε xal ἔξογοι, οὐδ' ἁπάτερθεν 


his autem volantibus per seriem longa agmina 
aeremque inumbrant et insolubilem ordinem servant : 
ita tum infinitorum-generumn maris secant phalanges 
Euxinum magnum íluctum; plenum-est autem mare 
dense horrescens, pulsatum pinnis, 
donec festinantes longum iter perfecerint 
et partum. At ubi mensure advenerunt autumni, 
reditus meminerunt , quoniam rigidior aliis 
tempestas turbat illud mare vorticoeum ; 
non enim valde profundum est, sed facile concutitur ven- 
tis,] qui illud verberant temerarii et perniciosi. 
Quapropter recedentes Amazonio a stagno 
rursum cum sobole recessim feruntur, 
dispergunturque per mare eo-ubi nutriuntur singuli. 

Sed quiecunque quidem mollia vocantur, et quibus exan- 
guis] est natura membrorum et exos , quique. genere: 
aut squamis densis operiuntur, aut Leslis 
munita sunt, ea oviparis simul nixibus dant-operam. 
Ex cane autem voraci et aquila, et qusecunque genera 
vocantur carüilaginea , et piscibus-imperantibus regibus 
delphinis phocaque bovinis-oculis statim fetus 
ab ortu existunt similes suis parentibus. 

Illi sane omnes, quicunque habitant mare 
vivipari, amant ac tuentur sobolem, 
delphinis autem nunquam quicquam divinius aliud eet. 
Ut revera etiam homines fuerunt olim atque urbes 
incoluerunt simul cam-bominibus , Bacchi autem consilio 


.| mare commutarunt cum ferra et pisces induerunt 


membris ; sed sane animus moderatus adhuc virorum 
servat hominum et prudentiam et opera. 

Ubi enim ex partus-doloribus gemella proles in luce venit, 
statim una commorantur, circaque suam genitricem 
natantes saliunt et subeunt dentes 

intra et.materno sob ore morantur ; 

illa vero cum-benevolentia recipit eos, circaque liberos 
versatur gaudens et eximie exultans. 

Mammamque ambobus praebet , utram utrique, 
ut-sugant lac dulce, quoniam ipsi tribuit deus 

et Jac etuberum similem naturam, qualia suné mulierum. 
Tam-diu igitur tali educationi studet ; 

verum ubi juvenantur suo robore, statim eis 

mater ductrix antecedit ad viam predse 

festinaptibus, capturamque 605 docet piscariam, 

nec prius a-natis abeistit, neque eos relinquit, 

quam pubescant adultis membris et viribus, 

sed semper eervatrices e£ inspectrices prope sequuntur. 
Quale tunc miraculum animo contempleris , 
delectationemque amabilem , ubi navigans intuitus-fueris 
in aura temperata observans aut tranquillitate 
delphinorum greges formosos , desiderium marís ; 

nam alii quidem ante frequentes tamquam pueri 
adolescentes incedunt , novella soboles , velut chori 
circulum obeuntes multiformem , varios-giroe-agitantem ; 
alil vero a-tergo magni atque eximii, neque seorsum 
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ἔρχονται τεχόων, φρουρὸς στρατὸς, ὥσθ᾽ ἁπαλοῖσι 
φερθοµένοις ἕσπονται; ἐν εἴαρι ποιμένες ἀμνοῖς. 

680 Ὡς ὃ᾽ ὅτε µουσοπόλων ἔργων ἅπο παῖδες ἵωσιν 
ἀθρόοι, o 5 ἄρ᾽ ὄπισθεν ἐπίσχοποι ἐγγὺς ἔπονται, 
αἶδοῦς τε πραπίδων τε νόου τ’ ἐπιτιμητῆρες 
πρεσθύτεροι' γῆρας γὰρ ἐναίσιμον ἄνδρα τίθησιν' 
ὣς doa xal δελφῖνες Éoic παίδεσσι τοχήες 

086 ἕσπονται, µή τί σφιν ἀνάρσιον ἀντιθολήση. 

Ναὶ μὴν xal qox, χοµέει γένος οὔτι χέρειον' 
καὶ γὰρ τῇ µαζοί τε καὶ ἐν μαζοῖσι γάλακτος 
εἶσὶ ῥοαί: τῇ δ' οὔτι pev. οἴδμασιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ χέρσου 
λύετ᾽ ἀνερχομένη Υαστρὸς µόγος, ὥριος ὠδίς" 

690 µίμνει δ) ἥματα πάντα δυώδεχα σὺν τεχέεσσιν 
αὐτοῦ iv τραφερῇ’ τρισχαιδεχάτη δὲ σὺν οι 
σχύµνους ἀγχὰς ἔχουσα νεαλδέας εἷς ἅλα δύνει, 
παισὶν ἀγαλλομένη, πάτρην ἄτεσημαίνουσα. 

Ὡς δὲ γυνὴ ξείνης γαίης ἔπι παῖδα τεχοῦσα 

695 ἀσπασίως πάτρην τε xal ὃν δόµον εἰσαφιχάνει, 
παῖδα δ᾽ ἐν ἀγχοίνησι πανηµατίη φορέουσα, 
δώµατα δειχνυµένη, μητρὸς νομὸν, ἀμφαγαπάζει, 
τερπωλὴν ἀχόρεστον" 6 8 οὗ φρονέων περ ἕχαστα 
παπταίνει, µέγαρόν τε xai ἦθεα πάντα τοχήων" 

700 ὣς doa καὶ χείνη σφέτερον γένος εἰναλίη θλρ 
ἐς πόντον προφέρει, xal δείχνυται ἔργα θαλάσσης. 
Δαίμονες, οὖχ ἄρα μοῦνον dv ἀνδράσι τέχνα πέλον- 
φίλτατα xal φάεος γλυχερώτερα xa βιότοιο, [ται 
ἀλλὰ xe οἰωνοῖσιν ἀμειλίκτοισί τε θηρσὶν 

705 ἰχθύσι τ’ ὠμηστῆσιν ἀμήχανος, αὐτοδίδαχτος 
ἐντρέφεται τεχέων δριμὺς πόθος ἀμφὶ δὲ παισὶ 
xal θανέειν xal πᾶσαν ὀϊζυρὴν χαχότητα 
πρόφρονες οὐχ ἀέκοντες ἀναπλῆσαι µεµάασιν. 
δη τις κατ ὄρεσφιν ἐριθρύχην ἐνόησε 

710 θηρητὴρ τεχέεσσιν ὑπερθεθαῶτα λέοντα, 
µαρνάµενον σφετέρης γενεῆς ὕπερ' o08 ὄγε πυχνῆς 
χερµάδος ἵπταμένης οὐδ' αἰγανέης ἀλεγίζει, 
ἀλλ᾽ αὔτως ἄτρεστον ἔχει θάρσος τε μένος τε, 
βαλλόμενος xal ἐρειχόμενος πάσησι βολῆσιν' 

715 008 ὄγε πρὶν θανέειν ἀναδύεται, ἀλλ᾽ ἐπὶ παισὶν 
ἡμιθανὴς προθέθηκε, µέλει δέ οἳ οὔτι µόροιο 
τόσσον, ὅσον μὴ παΐδας ὑπ᾿ ἀγρευτῆρσιν ἰδέσθαι 
ἐρχθέντας θήρειον ὑπ᾽ αὐτοχμῆτα χαλιήν. 
δη 8' ἀρτιτόχοιο χυνὸς σχυλαχοτρόφῳ εὐνῃ 

720 ποιμὴν ἐγχρίμψας, , el xal πάρος ἠεν ἑταῖρος, 

άσσατο, ταρθήσας μητρὸς χόλην ὑλαχόεντα, 
doy ὑπὲρ τεχέων προφυλάσσεται, οὐδέ τιν) αἰδῶ 
γιγνώσχει, πᾶσιν δὲ πέλει χρυόεσσα πελάσσαι. 
Οἷον δ’ ἑλκομένας περὶ πόρτιας ἀσχαλόωσαι 
725 μητέρες οὐχ ἁπάτερθε γυναικείων στενάχουσι 
«χκωκυτῶν, αὐτοὺς δὲ συναλγύνουσι νομΊας | 
Καὶ µέν τις φήνης ἁδινὸν γόον ἔχλυεν ἀνὴρ 
ὄρθριον ἀμφὶ τέχεσσ’, 3) ἀηδόνος αἰολοφώνου , 
ἠὲ xal εἰαρινῆσι χελιδόσιν ἐγγὺς ἔχυρσε 

730 µυροµέναις ἑὰ τέχνα., τάτε σφίαι ληΐσσαντο 

ἐξ εὐνῆς 9) φῶτες ἀπηνέες à δράκοντες. 
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incedunt a-liberis, excubitor exercitus, ut teneros 
pascentes sectantur (in) vere opiliones agnos. 
Ut autem quando scholasticis ab operibus pueri redeunt 
frequentes , eosque a-tergo inspectores prope sequuntnr, 
pudorisque ingeniique mentisque moderatores 
senes ; senectus enim justum virum reddit : 
ita sane etiam delphini suos liberos parentes 
comitantur, ne quid ipsis inimicum occurrat. 

Cseterum etiam phooa curat sobolem nihilo secius; 
nam et huic uberaque et in uberibus lactis 
sunt fluenta; huic autem non in aquis, sed in terram 
progress; solvitar ventris labor, tempestivus partus; 
manet autem dies totos duodecim cum natis 
ibidem in terra, tertia-decima vero cum aurora 
catulos in-amplexibus tenens recens-natos in mare subit, 
liberis exultans , patriam quasi demonstrans. 
Ut autem mulier peregrina in terra puero parto 
lubens inque patríam et suam domum pervenit, 
puerum vero in ulnis totum-diem gestans, 
domos commonstrans , matris domicilium , diligit 
voluptate inexplebili ; ipse vero licet non intelligens singula 
contemplatur, domumque et consuetudines omnes paren- 
tum :] ita sane etiam illa suam prolem marina bellua 
in mare gestat, et monstrat opera maris. 
O-dii! Non igitur solum inter homines liberi sunt 
carissimi et lumine dulciores ac vita, 
verum etiam avibus ssvisque feris 
piscibusque crudivoris inviclus et nativus 
insidet liberorum acer amor ; pro liberis autem 
et mori et quantamlibet miserabilem e&rumnam 
prompti , minime inviti, perficere cupiunt. 
Jam aliquis in montibus valde-rugientem deprehendit 
venator catulos protegentem leonem, 
pugnantem pro sua prole; neque ille solidum 
lapidem volantem neque jaculum curat, 
sed vel-sic intrepidam servat audaciam et vim, 
ictus et laniatus omnibus jactibus, 
nec ille, priusquam moríatur, vecedit , sed super liberis 
semimortuus procumbil; curze autem-est ipsi non mort 
tantee , quantee illud , ne eatulos a venatoribus videat 
inclusos in ferinam sponte factam caveam. 
Jam etiam recens-enixs; canis catulorum-nufricium ad.cu- 
bile] pastor accedens , quamquam antea erat familiaris 
recedit, pertimescens matris bilem latrahilem, 
quali i//a pro catulis excubat , neque ullam verecundiam 
novit, sed omnibus est horribilis accessu. 
Quomodo autem abstractas circa vitulas indignantes 
matres non secus ao mulieribus gemunt 
ejulatibus , ipsosque una-dolore-afficiunt pastores ! 
Et quidem aliquis ossifragcte immodicum luctum audivit vir 
matutinum circa pullos , aut luscinize varíam-vocem-haben- 
tis] aut etiam vernis hirundinibus prope occurrit 
lugentibus suos pullos, quoe ipsis deprzdati-suut 
ex nido aut homines immíisericordes aut dracones. 
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Ἰχθύσι 9' αὖ δελφὶς μὲν ἀριστεύει φιλότητι 
παίδων, ὣς δὲ xol ἄλλοι ἑὸν γένος ἀμφιέπουσι. 
Θαῦμα 5 ἁλιπλάγκτοιο χυνὸς τόδε' τῇ γὰρ ἔπονται 
736 τέχνα νεοθλαστΏ, καί σφιν σάχος ἔπλετο µήτηρ' 
ἀλλ᾽ ὅτε ταρθήσωσι τά 7 ἄσπετα δείµατ ἕασιν 
ἐν πόντῳ, τότε παϊδας ἔσω λαγόνεσσιν ἔδεχτο 
αὐτὴν εἰσίθμην, αὐτὴν ὅδὸν, ἔνθεν ὅλισθον 
γεινόµενοι: τοῖον δὲ πόνον µογέουσά περ ἔμπης 
710 ἁσπασίως τέτληχε, πάλιν δ᾽ ὑπεχεύατο παῖδας 
σπλάγχνοις, ἂψ 5" ἀνέηχεν, ὅτ᾽ ἀμπνεύσωσι φόθοιο' 
Τοίΐην καὶ ῥίνη τεχέων πορσύνεται ἀλχὴν, 
ἀλλ᾽ οὐκ εἷς νηδὺν χείνη δύσις, ola χύνεσσιν, 
ἀλλά oi iv πλευρῆσι διασφάγες ἀμφοτέρωθεν 
746 εἰσὶν ὑπὸ πτερύγων, οἵη γένυς ἰχθύσιν ἄλλοις, 
τῆσιν ἀτυζομένων τέκνων φόδον ἀμφικαλύπτει. 
Ἄλλοι δ᾽ αὖθ) £X τέχνα διὰ στόµα ταρθήσαντα 
δεξάµενοι ῥύονται ἅτ᾽ ἐς δόµον ἠὲ καλιήν’ 
οἷον δὲ xal γλαῦχος, ὃς ἔξοχα τέχν᾽ ἀγαπάζει 
760 πάντων, ὅσσοι ἔασιν dy ἰχθύσιν ὠοτοχῆες' 
xeivoc γὰρ µίμνει τε παρήµενος, ὄφρα γένωνται 
παῖδες ὑπωάδιοι, xal σφιν παρανήχεται αεί. 
τοὺς δ᾽ ὅτε xsv τροµέοντας ἴδῃ κρατερώτερον ἰχθὺν, 
ἀμφιχανὼν χατέδεχτο διὰ στόµα, µέσφα χε δεῖμα 
755 χάσσηται, τότε ὃ’ αὖτις ἀνέπτυσε λευχανίηθεν. 
Θὐύννης 9 οὔτιν) ἔγωγ ἀθεμίστερον ἔλπομαι ἰχθὺν 
οὐδὲ χαχοφροσύνῃ προθεθηχότα ναιέµεν ἄλμην' 
ὦὰ γὰρ εὖτε τέχησι, φύγη 9 ὠδῖνα βαρεῖαν, 
αὐτὴ γειναµένη χαταδαίνυται ὅσσα χίχησι, 
790 voc, ᾖθ᾽ ἑὰ τέχνα φυγῆς ἔτι νηϊδ᾽ ἑόντα 
ἐσθίει, οὐδέ µιν οἴκτος ἐσέρχεται olo τόχοιο. 
Ἔστι δ᾽ ὅσ᾽ οὔτε γάµοισι φυτεύεται οὔτε γονῇσι 
τίκτεται͵, αὐτοτέλεστα xal αὐτόῤῥεχτα γένεθλα, 
ὅστρεα δὴ σύμπαντα, cde" DUE τίχτεται αὐτῃ' 
765 χείνων ὃ᾽ οὔτε τι θῆλυ πέλει γένος, ov x^ ἀμοιθῆς 
doasvec , ἀλλ᾽ ὁμόφυλα xal εἴχελα πάντα τέτυχται. 
Ὡς δὲ xal ἠπεδανῆς ἀφύης ὁλιγηπελὲς ἔθνος 
οὕτινος ἐχγεγάασιν ἀφ᾿ αἵματος οὐδὲ τοχήων' 
εὖτε γὰρ ἐκ νεφέων Άηνὸς νόος ὄμθρον ἀφύξη 
710 λάθρον ὑπὲρ πόντοιο xal ἄσχετον, αὐτίχα πᾶσα 
µισγοµένη δίνῃσι παλιμπνοίησι θάλασσα 
σίζει v ἀφριάα τε xal ἵσταται οἰδαίνουσα, 
"at δ᾽ £v ἀτεχμάρτοισι xal ἀσχέπτοισι γάµοισιν 
ἀθρόαι ἔχ τ) ἐγένοντο xal ἔτραφον ἔχ τ᾽ ἐφάνησαν 
775 µυρίαι, ἀθληχραὶ, πολιὸν γένος, ix δὲ γενέθλης 
οὔνομ) ἐπικλήδην ἀφρίτιδες ἀὐδώωνται. 
Ἄλλαι δ᾽ ἱλυόεντος ὑπὲχ φλοίσθοιο φύονται’ 
εὖτε γὰρ ἐν δίνησι παλιῤῥοίῃσι θαλάσσης 
βράσσηται πάµφυρτος ἀφυσγετὸς ἐξ ἀνέμοιο 
780 σπερχοµένου, τότε πᾶσα συνίσταται εἰς ἓν ἰοῦσα 
Uc εὑρώεσσα, γαληναίης δὲ ταθείσης 
ἐξαῦτις, ψΨάµαθός τε xai ἄσπετα φύρματα πόντου 
πύθεται, ἐκ δὲ φύονται ἀθέσφατοι, εἴχελοι εὐλαῖς. 
Οὁ µόν πού τι τέτυχται ἀχιδνότερον γένος ἄλλο 
746 δειλαίης ἀφύης' νεπόδεσσι δὲ πᾶσιν ἔασι 


Inter-pisces vero delphin quidem excellit amore 
liberorum, sic vero etiam alii euam sóbolem tuentur. 
Miraculum autem marivagre canis esf istud : eam enim ϱ8- 
ctantur| catuli recens-nati,, et ipsis scutum est mater ; 
sed quando formidant quee maxima monstra sunt 
in mari , tunc liberos intra lumbos recipit 
per-eundem meatum, eandem viam, unde ceciderunt 
nascentes ; talem autem laborem , quamvis afflicta, tamen. 
libenter sustinet, rursumque infundit liberos 
visceribus , statim autem remittit cum respirant a-timore. 
Talem etíam squatina liberorum prestat defensionem , 
at non in ventrem illi esf submersio, ut canibus, 
verum ipsi in lateribus cavitates utrinque 
sunt sub pinnis , qualis maxilla esí piscibus aliis : 
quibus afflictorum liberorum metum protegit. 
Alii vero rursum suos liberos per os trepidantes 
receptos servant, tanquam in domum aut nidum; 
quomodo sane etiam glaucus, qui eximie liberos diligit 


-ex-omnibus, quotquot sunt in piscibus ovipari; 


ille enim manetque assidens , donec nascantur 
liberi sub-ovis , et ipsis adnatat semper ; 
hos autem , quando trementes videt validiorem piscem, 
rictu-amplexus recipit in o8, donec terror ' 
abscesserit , tunc vero rursus respuit eos ex-gula. 

Tbhunno autem nullum equidem injustiorem puto piscem, 
neque malevolentia superiorem habitare mare; 
ova enim postquam peperit fugitque dolorem gravem,  . 
ipsa qua-peperit , devorat, quotquot nacta-fuerit , 
immanis , quie suos fetus fugee adhuc ignaros 
comedit , neque illam miseratio subit proprii partus. 

Sunt autem , quie neque nuptiis procreantur nec e-semine 
nascuntur, sponte-producfa et sponte-nata genera , 
ostrea videlicet omnia , que limo procreantur ipso ; 
horum autem neque ullus femineus est sexus , neque contra 
mares , sed uniusmodi et similia omnia sunt. 

Sic vero etiam infirmz apue impotens gens 
nullo prognatum-est ex sanguine neque a-parentihus ; 
cum enim ex nubibus Jovis mens imbrem profandit 
vehementem supra mare et indomitum, statim totum 
mixtum vorticibus reciprocis mare 
stridetque spumatque et stat tumidum, 
ille autem inconspicuis el obscuris nuptiis 
frequentes enascuntur et educantur et apparent 
infinite , imbecilles , canum genus; atque ab ortu 
appellatione cognomini aphritides vocantur. 
Alie vero limosa ex alluvie nascuntur ; 
cum enim in vorticibus reciprocis maris 
prosubigitur promiscuus limus ex vento 
rapido, tunc omnis consolidatur in unum coiens 
limus mucidus , tranquillitate autem constituta 
rursus , arenaque et infinite sordes-miscellee maris 
putrefiunt, et inde enascuntur innumerabiles apuc , simi- 
les vermibus.] Non sane ullum est imbecillius genus aliud 
misera apua ; piscibus autem omnibus sunt 
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δαὶς dat κεῖναι δὲ δέµας περιλιχµάζουσιν 
ἀλλήλων, τόγε δέ σφι“βορὴ βίοτός τε τέτυκται 
χεῖναι 9" εὖτε θάλασσαν ἀολλήδην ἐφέπωσιν, 
dí νύ που πέτρην ἀμφίσχιον dà θαλάσσης 


790 διζόµεναι κευθμῶνας ὑποθρυχίην τ’ ἀλεωρὴν, 


795 


- 
οι 


e 
[| 


πᾶσα τότε γλαυχὴ λευχαίνεται ἀμφιτφίτη. 

Ὡς δ ὑπότ) εὀρύπεδον σχιάσῃ νιφάδεσσιν ἁλωὴν 
ἑσπερίου ζεφύροιο θοὺν μένος, οὐδέ τι γαίης 
χυανέης ἰδέειν ὑποφαίνεται, ἀλλ᾽ ἄρα πᾶσα 
ἀργεννὴ χιόνεσσιν ἑπασσυτέραις χεχάλυπται; 

ὣς τότ’ ἀπειρεσίῃσι περεπληθὴς ἀγέλησι 
φαίνεται ἀἁργινόεσσα Ποσειδόωνος ἁλωή. 


ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ 
BIBAION AEYTEPON. 


26s μὲν ἰχθύδοτοί τε νομαὶ, xad φῦλα θαλάσσης 
πλάζονται τοιῷδε γάµῳ,, τοιῇδε γενέθλη 
τέρπονται τὰ δέ πού τις ἐπιχθονίοισιν ἅπαντα 
ἀθανάτων σήμηνε’ τί γὰρ µερόπεσσιν ἀνυστὸν 
νόσφι θεῶν ; οὐδ' ὅσσον ὑπὲχ ποδὸς ἴχνος ἀεῖραι, 
οὖδ) cov ἀμπετάσαι βλεφάρων περιφαέα χύχλα" 
ἀλλ᾽ αὐτοὶ χρατέουσι καὶ Ἰθύνουσιν ἕχαστα , 
τηλόθεν ἐγγὺς ἐόντες. ἀναγχαίη δ᾽ ἀτίναχτος 
πείθεσθαι: τὴν ὃ οὔτι πέλει σθένος οὐδέ τις ἆλκὴ 
τρηχείαις γενύεσσιν ὑπερφιάλως ἐρύσαντα 
ἐχφυγέειν, ἅτε πῶλον ἀποπτυστῆρα χαλινῶν' 
ἀλλ᾽ αἰεὶ µάκαρες πανυπέρτατοι ἡνία πάντη 
χλίνουσ’, ᾗ κ’ ἐθέλωσιν, 6 δ᾽ ἔσπεται ὅςτε σαόφρων, 
πρὶν χαλεπῇῃ µάστιγι καὶ οὐχ ἐθέλων ἐλάηται. 
Κεῖνοι xal τέχνας πολυχερδέας ἀνθρώποισιν 
δῶχαν ἔχειν, xal πᾶσαν ἐπιφροσύνην dvénxav. 
Ἄλλος à' ἀλλοίων ἐπιήρανος ἔπλετο δαίµων 
ἔργων οἷσιν ἕκαστος ἐπίσκοπον ἤρατο τιµήν. 
An» μὲν ζεύγλης τε βοῶν ἁρότοιό τε γαίης , 
πυρῶν τ’ εὐχάρποιο φέρει γέρας ἀμητοῖο. 
Δοῦρα δὲ τεχτήνασθαι ἀναστῆσαί τε µέλαθρα, 
φάρεά τ᾿ ἀσκῆσαι μήλων εὐανθέί καρπῷ 
Παλλὰς ἐπιχθονίους ἐδιδάξατο' δῶρα δ' "Ἄρηος 
φάσγανα χάλκειοί τε περὶ µελέεσσι χιτῶνες, 
xai χόρυθες χαὶ δοῦρα καὶ οἷς ἐπιτέρπετ᾽ ἐνυώ. 
Δῶρα δὲ Μουσάων τε xal Απόλλωνος ἀοιδαί. 
Ἑρμείης δ) ἁγορήν τε xal ἁλχήεντας ἀέθλους 
ὥπασεν. Ἡφαίστῳ δὲ µέλει ῥαιστήριος pex. 
Καὶ τάδε τις πόντοιο νοήµατα χαὶ τέλος ἄγρης, 
πληθὺν 0* ὑγῤοπόρων θεὸς ὤπασε τεκμήρασθαι 
ἀνδράσιν, ὃς καὶ πρῶτα µεσοῤῥαγέας χενεῶνας 
γαίης ἀγρομένοισιν ἐνιπλήσας ποταμοῖσι 
πευχεδανὴν ἀνέχευε xat ἐξέστεψε θάλασσαν, 
ὀφρύσι xol ῥηγμῖσι περίδροµον ἀμφιπεδήσας, 


5. εἴτε µιν εὐρυμέδοντα Ποσειδάωνα καλέσσαι, 


et doa xal Νηρῆα παλαίφατον, εἴτ' dpa Φόρχυν 


cibus bonus; ipse vero corpus cireumlinguut 
sibi-invicem ; hoc autem eis pabulum victusque est ; 
illee autem ubi mare agminatim occupant, 

aut alicubi forte scopulum umbrosum aut maris 
quaerentes latibula humidumque perfugium , 

totum tunc ceeruleum albescit mare. 

Ut autem quando spatiosum obtegit nivibus campum 
occidui Zephyri velox robur, neque aliquid terre 
nigree conspectui apparet, verum tota. ' 

candida nivibus densis cooperta-est ; 

ita tunc infinitis plenus gregibus 

apparet albicans Neptuni campus (mare). 


DE PISCATIONE 
LIBER SECUNDUS. 


Ita quidem piscarizeque pabulationes, et genera maris 
vagantur ; tali conjugio , tali parta 
delectantur ; heec vero forte aliquis hominibus omnia 
immortalium ostendit. Quid enim hominibus perfici potest 
absque diis? Ne quidem pedis plantam tollere, 
ne quidem aperire palpebrarum circumspicientes circulos. 
Sed ipsi gubernant et dirigunt singula, 
procul, prope presentes ; necessitas vero est immota 
obtemperare il/is; hanc autem nullum est robur, neque 
ulla vís,] asperis maxillis superbe reluctantem 
effugere, velut pullum respuentem frenos ; 
sed semper dii omnium-supremi liabenas ubique 
inflectunt , quoquo voluerint ; ille vero sequitur, quicunque 
sanus est , ] priusquam aspero flagello etiam invitus compel- 
latur.] Illi etiam artes lucrosas hominibus 
dederunt habere, et omnem solertiam immiserunt. 
Alius vero aliis preepositus est daemon 
operibus , quibus quisque preesidem sortitus-est honorem. 
Ceres quidem jugique boum arationisque terree, 
triticique fertilis fert honorem messis. 
Ligna vero fabricari excitareque sedificia , 
telasque elaborare ex ovium florido fructu 
Pallas homines docuit; munera vero Martis 
gladii sunt seneseque cirea membra tunicee, 
et galee et haste et quibus preterea gaudet Bellona. 
Dona vero Musarumque et Apollinis sun( carmina. 
Mercurius autem concionem et fortia certamina 
tribuit. Vulcano autem cturte-est fabrilis sudor. 
Etiam hsc quispiam maris inventa et fmem capture, 
turbamque in-humido-natantium deus indulsit observare 
hominibus , qui ctiam primo in-medio-disruptas cavitates 
terrs:e congregatis postquam-implevit fluminibus , 
amarum effudit atque coronavit mare 
superciliis et littoribus cinctum cireumligans, 
sive eum late-regnantem Neptunum nominare , 
sive etiam Nereum vetustum, sive sane Phorcyn 
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βίλτερον, εἴτε xiv! ἄλλον ἁλὸς θεὸν ἰθυντῆρα. 
"A2" ol μὲν µάλά πάντες, ὅσοι τ᾽ Οὕλυμπον ἔχουσι, 
δαίμονες , of τε θάλασσαν, ὅσοι τ’ ἐύδωρον ἄρουραν 

«ο ἠέρα «' ἐνναίουσι, πανίλαον ἧτορ ἔχοιεν 
Gol τε, µάχαρ σχηπτοῦχε, xal ἀγλαόπαιδι γενέθλη 
xal λαοῖς σύμπασι καὶ ἡμετέρησιν ἀοιδαῖς. 

Ἰχθύσι δ’ οὖτε δίκη µεταρίθµιος οὔτε τις αἰδὼς, 
οὗ φιλότης' πάντες γὰρ ἀνάρσιοι ἀλλήλοισι 

45 δυσµενέες πλώουσιν' ὃ δὲ κρατερώτερος aisi 
δα(νυτ᾽ ἀφαυροτέρους, ἄλλῳ δ’ ἐπινήχεται ἄλλος 
πότµον ἄγων, ἕτερος δ ἑτέρῳ πόρσννεν ἐδωδήν. 
Of μὲν γὰρ γενύεσσι xal ἠνορέη βιόωνται 
γειροτέρους: τοῖς δ᾽ àv ἔχει στόμα! τοῖσι δ' ἄχανθαι 

bo τύμμασι λευγαλέοισιν ἀμυνέμεναι πεφύασι, 
πιχραί x ὀξεῖαί τε χόλου πυρόεντος ἆχωχα[. 
Ὅσοοις 9' οὔτε βίην θεὸς ὥπασεν, οὔτε τι χέντρον 
θήγεται ἐκ µελέων, τοῖς ὃ᾽ ἐκ φρενὸς ὅπλον ἔφυσε 
βουλὴν χερδαλέην, πολυμήχανον, οἴτε δόλοισι 

85 πολλάχι xal κρατερὸν xal ὑπέρτερον ὤλεσαν ἰχθύν. 

Οἷον καὶ νάρχη τερενόχροῖ φάρµαχον ἀλκῆς 
ἔσπεται αὐτοδίδαχτον ἐν οἰχείοισι µέλεσσιν. 
Ἡ μὲν γὰρ µαλαχή τε δέµας xal πᾶσ᾽ ἀμενηνλ, 
νωθής τε βραδυτῆτι βαρύνεται, οὐδέ χε φαίης 

e) νηχοµένην ὁράαν ' µάλα γὰρ δύσφραστα χέλευθα 
εἶλεῖται πολιοῖο OU ὕδατος ἑρπύζουσα - 
ἀλλά ol ἐν λαγόνεσσιν ἀναλκείης δόλος ἀλχή: 
κερχίδες ἐμπεφύασι παρὰ πλευραῖς ἑχάτερθεν 
ἀμφίδυμοι: τῶν εἴ τις ἐπιψαύσειε πελάσσας, 

es αὐτίκα ol µελέων σθένος ἔσθεσεν, ἐν δέ of αἷμα 
πήγνυται, οὗδ' ἔτι γυῖα φέρειν δύνατ’, ἀλλά οἱ doc 
exa. µαραινομένοιο παρίεται ἄφρονι νάρχη. 

Ἡ ὃ) εὖ γινώσχουσα θεοῦ γέρας otov ἔδεχτο, 
ὅπτιον ἀγχλίνασα μένει δέµας ἐν ψαμάθοισι - 

70 χεῖται δ' ἀστεμφὴς οἵη νέχυς' ὃς δέ xev ἰχθὺς 
ἐγχρίωνη λαγόνεσσιν, 6 μὲν λύτο, χάππεσε δ᾽ αὕτως 
ἁδρανίης βαθὺν ὕπνον, ἀμηχανίῃσι πεδηθείς" 
$, δὲ θοῶς ἀνόρουσε xal οὗ χραιπνή περ ἐοῦσα, 
γηθοσύνη, ζωὸν δὲ χατεσθίει ἴσα θανόντι. 

76 Πολλάχι xal χατὰ λαῖτμα μετ ἰχθύσιν ἀντιάσασα 
νηχοµένοις, κραιπνὴν μὲν ἐπειγομένων σθέσεν Óp- 
ἐγγὺς ἐπιψαύσασα, καὶ ἐσσυμένους ἐπέδησεν' [μὴν 
ἔσταν δ) αὐαλέοι xal ἀμήχανοι, οὔτε χελεύθων 
δύσμοροι οὔτε φυγῆς µεμνημένοι: ἡ δὲ µένουσα 

80 οὐδὲν ἀμυνομένους χαταδαίνυται οὐδ) ἀΐοντας. 
Οἷον à' ὀρφναίοισιν ἓν εἰδώλοισιν ὀνείρων 
ἀνδρὸς ἀτυζομένοιο xal Ἰεμένοιο φέθεσθαι 
ρώσχει μὲν χραδίη, τὰ δὲ γούνατα παλλομένοιο 
ἀστεμφὴς ἅτε δεσμὸς ἐπειγομένοιο βαρύνει! 

ας τοίην γυιοπέδην τεχνάζεται ἰχθύσι νάρχη. 

Βάτραχος αὖ νωθὴς μὲν ὁμῶς καὶ μαλθακὸς ἰχθὺς, 
αἴσχιστος δ᾽ ἰδέειν' στόμα δ᾽ οἴγεται εὑρὺ μάλιστα" 
ἀλλ᾽ dpa καὶ τῷ μῆτις ἀνεύρατο γαστέρι φορθήν. 
Αὐτὸς μὲν πηλοῖο χατ’ εὖρώεντος ἐλυσθεὶς 

90 χέχλιται ἀτρεμέων, ὀλίγην δ᾽ ἀνὰ σάρκα τιταίνει, 
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melius esí , sive queni alium deum maris gubernatorem. 
Sed illi quidem admodum omnes, et qui Olympum habent 
dii, et qui mare et qui liberalem tellarem 

aeremque incolunt , propitium animum habeant, 

tibique, o-beate sceptrifer, et illustri soboli 

et populis omnibus et nostris carminibus. 

Piscibus autem neque justitia attribui-potest, neque ul- 
lus pudor, ] non amicitia; omnes enim infesti sibi-invicem 
hostes natant; robustior vero semper 
vorat imbecilliores , alii vero obviam-natat alius 
mortem afferens, alterque alteri preebet escam. 

Nam alii quidem maxillis et robore vim-faciunt 
debilioribus , aliis vero venenum habet os, aliis vero spine , 
al-ictibus mortiferis ut-se-defendant, natz-sunt , 

amarique acutique irre igneze mucrones. 

Quibus autem neque vim deus tribuit , neque aliquis aculeus 
acuitur ex membris , his ex animo arma insevit 

insidias callidas , versutas , illique dolis - 
seepe etiam fortiorem et validiorem perimunt piscem. 

Quale etiam torpedini rotunds remedium roboris 
comitatur nativum in propriis membris. 

Illa enim mollisque est corpore et tota imbellis, 

pigraque tarditate gravatur , neque diceres 

natantem illam te-videre; valde enim obscuras per-vias 
volvitur, canam per aquam serpens ; 

verum ipei in lumbis imbecillitatis dolus es? subsidium , 
radii innati-sunt juxta latera utrinque 

gemini; quos αἱ quis attingat accedens , 

statim ipei membrorum robur extinguitur, eique sanguis 
congelascit , neque amplius membra ferre potest , sed ipsius 
robur] statim tabescentis transmittitur stolide torpedini. 
Illa vero gnara, a-deo quale munus acceperit , 

supinum reelinans manet corpus in arenis, 

jacet autem immota quasi mortua, quisquis autem piscis 
inciderit in-lumbos, ille quidem resolvitur, inciditque temere 
imbecillitatis in-profundum somnum , impotentia ligatus ; 
ipsa vero celeriter exilit , etiamsi non sit velox , 

leta, vivumque devorat tanquam mortuum. 

Sepe etiam in profundo piscibus occurrens 

natantibus, celerem quidem festinantium extinguit impe- 
tum) prope attingens et irruentes ligat ; 

stant autem aridi et impotentes , neque viarum, 

miseri, neque {1986 memores ; illa vero manens 

nihil repugnantes devorat neque animadvertentes. 

Qualiter autem obscuris in simulacris somniorum 

viri dolentis et cupientis fugere 

salit quidem cor, genua vero trementis 

firmum quasi vinculum festinantisque gravat : 

talem compedem fabricatur piscibus torpedo. 

Rana porro píger quidem simul et mollis piscis es, 
turpissimusque aspectu ; os vero aperitur ei latnm maxime ; 
attamen etiam huic calliditas reperit ventri escam. 

Ipsa quidem per limum mucidum voluta 
reclinata-est intrepida , parvam autem carunculam extendit , 


9 


δ8 ΟΠΠΙΑΝΟΥ ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ B. 


ἤ ῥά oi ἐκ γένυος νεάτης ὑπένερθε πέφυχε 
λεπτή τ’ ἀργεννή τε, χαχὴ δὲ οἱ ἐστὶν ἀὐτμή" 
τὴν θαμὰ δινεύει, δόλον ἰχθύσι βαιοτέροισιν ’ 
οἵ ῥά µιν εἰσορόωντες ἐφορμώωσι λαθέσθαι’ 

οὁ αὐτὰρ ὃ τὴν ἂψ αὖτις ἐφέλκεται ἀτρέμας εἴσω, 
ἦχα µάλ᾽ ἀσπαίρουσαν ὑπὸ στόµα, vol δ᾽ ἐφέπονται 
οὐδὲν ὀϊόμενοι χρυπτὸν δόλον, ὄφρα λάθωσι 
βατράχου εὑρείῃσιν ἔσω γενύεσσι µιγέντες. 

Ὡς ὃ) ὅτε τις χούφοισι πάγην ὄρνισι τιτύσκων 

109 πυροὺς τοὺς μὲν ἔρηνε δόλου προπάροιθε πυλάων, 
ἄλλους δ᾽ ἔνδον ἔθηχεν, ὑπεστήριξε δὲ τέχνην͵' 
τοὺς δὲ λιλαιομένους ἕλχει πόθος ὀξὺς ἐδωδῆς, 
εἴσω δὲ προγένοντο, xal οὐχέτι νόστος ἑτοῖμος 
ἐχδῦναι, δαιτὸς δὲ χαχὴν εὕραντο τελευτήν 

106 ὣς χείνους ἀμενηνὸς ἐπέσπασεν ἠπεροπεύσας 
βάτραχος, o00' ἐνόησαν Ébv σπεύδοντες ὄλεθρον. 
Τοῖα καὶ ἀγχυλόμητιν ἐπέκλυον ἐντύνασθαι 
κερδώ᾽ ὅτ οἰωνῶν ἀγέλην πλήθουσαν ἴδηται, 
δοχµίη ἀγχλινθεῖσα, τανυσσαµένη θοὰ κῶλα, 

110 ὄμματ) ἐπιμύει, σὺν δὲ στόµα πάµπαν ἐρείδει - 
φαίης χ᾿ εἰσορόων ἤ µιν βαθὺν ὕπνον ἰαύειν, 
ἠὲ xol ἀτρεχέως χεῖσθαι véxuv- ὧδε γὰρ ἄπνους 
αἰόλα βουλεύουσα παραθλήδην τετάνυσται’ 

ol δέ µιν εἰσορόωντες ἀολλέες ἰθὺς ἵενται 

116 ὄρνιθες, λάχνην δὲ διαψαίρουσι πόδεσσιν, 
ἠὖτε χαρτοµέοντες' ἐπὴν δέ ol ἐγγὺς ὀδόντων 
ἕλθωσιν, τότ᾽ ἔπειτα δόλου πετάσασα θύρετρα, 
ἑξαπίνης συνέµαρψε xai ἕσπασεν εὐρὺ χανοῦσα 
ἄγρην χερδαλέην, ὅσσην ἕλεν οἰμήσασα. 

120 — Kal μὲν δὴ δολόµητις ἐπίχλοπον εὕρατο θήρην 
σηπίη ἐκ γάρ οἳ χεφαλῆς πεφύασιν ἀραιοὶ 
ἀχρέμονες προτενεῖς, ὥστε πλόχοι, οἷσι καὶ αὐτὴ 
ὥστε περ ὁρμιῆσιν ἐφέλκεται ἰχθύας deron, 
πρηνὴς Ev ψΨαµάθοισιν On ὀστράχῳ εἰλυθεῖσα. 

195 Κείναις δὲ πλοχαμῖσι χαὶ ἠνίκα χύµατα θύει 
χείµατι πετράων ἀντίσχεται, ἠὗτε τις νηῦς 
πείσματ᾽ ἐπ᾽ ἀχναίῃσιν ἀναψαμένη σπιλάδεσσι. 

Καρῖδες δ᾽ ὀλίγαι μὲν ἰδεῖν, ἴση δὲ xal dac) 
γυίοις, ἀλλὰ δόλοισι xal ἄλχιμον ὤλεσαν ἰχθὺν, 

130 λάθραχα , σφετέρησιν ἐπικλέα λαθροσύνησιν. 

Ot μὲν γὰρ σπεύδουσι x«l ἰθύουσι λαθέσθαι 
χαρίδων, ταῖς 9" οὔτε φυγεῖν σθένος οὔτε µάχεσθαι, 
ὀλλύμεναι δ᾽ ὀλέχουσι, καὶ οὓς πέφνουσι φονΊας, 
Εὖτε γὰρ ἀμφιχανόντες ἔσω µάρψωσιν ὀδόντων, 

135 αἴδε θαμὰ θρώσχουσι xal ἐς µεσάτην ὑπερῴην 
ὀξὺ κέρας χρίµπτουσι, τό τε σφίσι τέλλεται ἄχρης 
ix χεφαλῆς' λάθραξ δὲ φίλης χεχορηµένος ἄγρης 
γύγµατος οὖχ ἀλέγει τὸ δέ µιν νέµεταίτε xal ἔρπει, 
εἶσόχε τρυχόµενόν µιν ἕλη µόρος ἐξ ὀδυνάων ’ 

140 ὀψὲ δὲ γινώσκει νέχυος δεδαϊγμένος αἰχμῇῃ. 

"Eon δέ τις πηλοῖσιν ἐφέστιος ὠμοφάγος fois A 
εὐρύτατος πάντεσσι μετ᾽ ἰχθύσιν ' 7] γάρ ol εὖρος 
πολλάκις ἑνδεχάπηχυ δυωδεκάπηχύ t ἐτύχθη; 
οὐτιδανὸς δὲ βίην, καί ol δέµας ἄμμορον ἀλκῆς, 


qus quidem ipei e maxilla ima inferne enata-est 
tenuisque candidaque, malus vero ipsi est odor; 
banc crebro motat, dolum piscibus minutioribus , 
qui quidem ipsam intuentes conantur arripere ; 
at illa eam rursum attrahit sensim introrsum, 
admodum modice palpitantem sub ore; illi vero sequuntur, 
nihil suspicantes occultam fraudem , donec non-animad ver; 
tentes] rans latas intra maxillas misceantur. 
Ut autem cum quis levibus decipulam avibus struens 
triticum aliud quidem spargit decipulee ante portas, 
aliud autem intus ponit, fulcitque artificium ; 
has autem cupidas trahit desiderium vehemens escse , 
intro autem progrediuntur, et non-amplius reditus promtus 
est] ad-exeundum , convivii vero infelicem reperiunt finem : 
sic illos imbecilla attrahit deceptos 
rana, neque animadvertunt ad-suam se-properare perniciem. 
Talia etíam versutam audivi instruere 
vulpem; quando avium gregem copiosum viderit , 
in-Iatere procumbens , extensa-habens velocia crura, 
oculos claudit , et os totum cohibet ; 
diceres intuens aut ipsam profundum somnum dormire , 
aut etiam vere jacere mortuam ; sic enim careus-sprritu 
varia agitans prostrata porrecta-est ; 
itaque eam intuentes copiosze recta veniunt 
aves , lanuginemque scalpunt pedibus, 
tanquam insultantes ; ubi vero ipsi prope dentes 
venerint, tunc postea doli aperiens ostia , 
confestim corripit et trahit late hians 
praedam lucrosam , quantam capit impetu-facto 

, Atque etiam fraudulenta furtivam reperit capturam 
sepia; huic enim e capite enati-sunt tenues 
rami extensi , tanquam funes, quibus etiam ipsa 
quasi lineis attrahit pisces in-preedam , 
prona in arenis sub testa voluta. 
Illis vero capillis etiam quando fluctus sestuant 
tempestate, petris adhsret, tanquam qusedam navis 
rudentes littoralibus religatos-habens scopulis. 

Carides vero parvae quidem aspectu , par vero etiam robur 
membris est, sed dolis etiam validum perimunt piscem , 
labracem , suze cognominem voracitati. 

Illi enim festinant, et conantur capere 

carides, his autem nec ad-fugiendum esí robur, nec ad-pu- 
guandum ,] pereuntes vero perimunt et suos occidunt inter- 
fectores.] Postquam enim inhiantes corripuerunt intra den- 
tes] illae crebro saliunt et in medium palatum 

acutum cornu infigunt, quod ipsis oritur summo 

ex capite; labrax vero amica satiatus praeda 

punctionem non curat , quze tamen ipsum pasciturque et ser- 
pit,] donec attritum ipeum occupel mors ex doloribus ; 
sero autem cognoscit , mortuse vulneratum-se-esse cuspide. 

Est autem quidam in-luto degens crudivorus bos , 
latissimus omnes inter pisces; certe enim ipsi latitudo 
saepe undecim duodecimque-ulnarum est ; 
imbecillis autem robore es/, et ipsi corpus expers virium, 


ΟΡΡΙΑΝΙ DE PISCATIONE LiB. II. 


145 µαλθακόν' ἐν δέ of εἰσὶν ἀείδελοι ἔνδον ὀδόντες 
βαιοί «^ οὗ χρατεροί τε" βίῃ δέ xev οὔτι δαµάσσαι, 
ἀλλὰ δόλῳ xal φῶτας ἐπίφρονας εἷλε πεδήσας: 
δαιτὶ γὰρ ἀνδρομέῃ µέγα τέρπεται͵ ἔξοχα δ' αὐτῷ 
ἀνθρώπων χρέα τερπνὰ xol εὐάντητος ἐδωδή. 

150 Εὖτά τιν) ἀθρήσῃ νεάτην ὑπὸ βύσσαν ἰόντα 
ἀνθρώπων, ὅσσοισιν ὑποθρύχιος πόνος ἄλμης 
µέμθλεται, αὗτὰρ 6 χοῦφος ὑπὲρ χεφαλῆγιν ἀερθεὶς 
γήχεται ἀστεμφὴς, µεγάρων ὀρόφοισιν ἐοικὼς, 
ἄτροπος ἀμφιταθεὶς, σὺν δ᾽ ἔρχεται, 3j xev Uno 

155 δειλὸς dv3p, µίανοντι 9 ἐφίσταται ἠύτε πῶμα. 
Ὡς δὲ πἀϊς δολόεντα µόρον λίχνοισι μύεσσιν 
ἔστησεν ' τὸν D οὔτι πάγης λόχον ὅρμαίνοντα 
γαστὴρ ἔνδον ἔλασσε, θοῶς δέ oi ἄγγος ὕπερθε 
χοῖλον ἐπεσμαράγησεν, 6 9 οὐχέτι πολλὰ μενοινῶν 

160 ἐχφυγέειν δύναται στιθαρὸν σχέπας, ὄφρα É χοῦρος 
µάρψη τε χτείνη τε, γέλων δ᾽ ἐπιθήσεται ἄγρη" 
ὣς ὄγ ὑπὲρ χεφαλῆς βροτέης ὁλοφώῖος ἰγθὺς 
πέπτατ) ἐρητύων ἀναδύμαναι, εἰσόκ ἀὐτμὴ 
φῶτα λίπη, Ψυχὰν δὲ μετεκπνεύση ῥοθίοισιν’ 

165 ἔνθα ἆ τεθνηῶτα δυσώνυµος ἀμφιέπει βοῦς 
δαινύµενος, τέἔχνησιν ἑλὼν δυσµήχανον ἄγρην. 

Καὶ μέν τις μνιαροῖσιν ἐπὶ πλαταμῶσι νοήσας 

καρχίνον αἰνήσει καὶ ἀγάσσεται εἵνεχα τέχνης 
χερδαλέης" xal τῷ γὰρ ἐπιφροσύνην πόρε δαίµων 

170 ὅστρεα φέρθεσθαι, γλυχερὴν xal ἆμοχθον ἐδωδήν. 
Ὄστρεα μὲν χληΐδας ἀναπτύξαντα θυρέτρων, 
Übv λιχµάζουσι, χαὶ ὕδατος ἰσχανόωντα 
πέπταται, ἀγχοίνησιν ἐφήμενα -πετραίησι’ 
χαρχίνος αὖ Ψηφίδα παρὰ ῥηγμῖνος ἀείρας 

17 Ad ptoc ὀξείησι φέρει γηλῆσι μεμαρπὼς, 
λάθρη δ᾽ ἐμπελάει, µέσσῳ δ’ ἐνεθήχατο λᾶαν 
ὀστρέῳ ἔνθεν ἔπειτα παρήµενος εἰλαπινάζει 
δαῖτα φίλην τὸ ὃ do" οὔτι χαὶ έμενόν περ ἐρεῖσαι 
ἀμφιδύμους πλάστιγγας ἔχεισθένος, ἀλλ’ ὑπ᾿ ἀνάγ- 

100 οἴγεται, ὄφρα θάνη τε xal ἀγρευτῆρα χορέσση. [χης 

Τῷ δ᾽ ἴσα τεχνάζουσι καὶ ἀστέρες ἑρπυθτῆρες 

elvd)uot * xal τοῖς γὰρ ἐπ᾽ ὅστρεα μῆτις ὀπηδεῖ: 
ἀλλ᾽ οὗ λᾶαν ἄγουσι συνέµπορον οὐδ᾽ ἐπίχουρον 
χεῖγοι, τρηχὺ δὲ χῶλον ἐνηρείσαντο µέσοισι 

155 πεπταμένοις' τὰ μὲν ὧδε πιέζεται, ol δὲ νέαονται. 

Ὄστραχον αὖ βυθίας μὲν ἔχει πλάκας, ἐν δέ οἱ 
πίννη ναιετάει χεχληµένος: ἡ μὲν ἄναλχις [ἐχθὺς 
οὔτε τι µητίσασθαι ἐπίσταται οὔτε τι ῥέζαι, 
ἀλλ’ doa. ol ξυνόν τε δόµον ξυνήν τε χαλύπτρην 

190 χαρχίνος ἐνναίει, φέρθει δέ µιν ἠδὲ φυλάσσει" 
τῷ καὶ πιννοφύλαξ χικλήσχεται’ ἀλλ᾽ ὅτε χόχλου 
t/übc ἔνδον ἵκηται, ὃ δ᾽ οὐ φρονέουσαν ἀμύξας 
δήγµατι χερδαλέῳ πίννην ἕλεν ' ἡ δ' ὀδύνῃσιν 
ὅστραχα συυπλατάγησε xal ἔνδοθεν ἐφράσατ᾽ ἄγρην 
195 αὑτῃ v ἠδ' ἑτάρῳ, ξυνόν θ) ἅμα δεῖπνον ἕλοντο. 
Ὡς doa xal πλωτῆρσιν ἓν ὑγροπόροισιν ἔασι 
Tol μὲν χερδαλέοι, vol δ' ἄφρονες, ola καὶ ἡμῖν 
ἀνδράσιν, οὖδέ τι πᾶσιν ἐναίσιμόν ἐστι νόηµα. 


OPPIARUS. 
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molle; at ipsi sunt inconspicui intus dentes 
parvique et non validi; vi autem neutiquam domuerit , 
sed fraude etíam viros sollertes capit ligatos ; 
epulo enim humano delectatur , eximieque ipei 
hominum carnes dulces sun/ et grata esca. 
Quando aliquem vidit imum sub gurgitem venientem 
hominum, quibus subaquaneus labor maris 
curz-est , tum levis supra caput sublatus 
natat fortiter, domuum tectis similis, 
immobilis circum-extensus; una vero it, quocunque proce- 
dit] miser vir, manenti vero insistit tanquam operculum. 
Ut autem puer fraudulentam perniciem gulosis muribus 
collocat ; illum vero neutiquam decipule insidias cogitantem 
venter intus impellit, mox autem ipsi vas superne 
cavum supersirepit , ipse vero non-amplius, multa licet-vol- 
vens ,] effugere polest firmum tegumentum , donec ipsum 
[uer] rapiatque occidatque; risum vero addit capture : 
ita ille supra caput humanum perniciosus piscis 
extenditur, prohibens emergere , donec spiritus 
virum deficiat, animamque exhalet in-undis , 
ibi ipsum mortuum infestus complectitur bos, 
comedens , astu capta difficili preeda. 

Et quidem aliquis muscosis sub saxis animadversum 
cancrum laudabit et adinirabitur ob artem 
luerosam ; nam huic quoque calliditatem tribuit deus , 
ut-ostrea depascatur, dulcem et laboris-expertem escam. 
Ostrea quidem claustris expassis ostiorum 
limum lingunt, el aquam cupientia 
extenduntur, brachiis insidentia scopulorum ; 
cancer vero calculum ex littore sublatuin 
obliquus acutis fert forcipibus comprehensum, 
clam autem appropinquat, medioque imponit lapillum 
o&treo ; deinde postea assidens epulatur 
dapem amicam; illud autem (ostreum) neutiquam , quam 
vis cupiens , claudere] geminas lances valet, sed necessario 
hiat, donec moriatur et preedonem εδ οί. 

Huic paría struunt etiam satellze reptiles 
marinte; nam has quoque adversus ostrea consilium sequi- 
tur ;] verum non lapidem ferunt comitem, neque adjutorem 
illie, sed asperum membrum infigunt mediis 
apertis; iila quidem sic premuntur, ipse vero pascuntur. 

Concha porro profundas quidem habet planities, in ipsa au- 
tem piscis] pinna babitat, quze-dicitur,ipsa quidem imbecilla, 
neque quicquam excogitare scit , neque quicquam facere , 
sed cum-ipsa communem domum communeque tegmen 
cancer incolit, alitque eam atque tuetur, 
unde etiam pínnophylax vocatur ;verum ubi in-testam 
piscis intus venerit, is non animadvertentem vellicans 
morsu lucroso pinnam prehendit ; illa vero prae-doloribus 
conchas collidit et intus excogital capturam 
sibique et socio, communemque simol! cenam capiunt. 
Sic sane et inter natatores in-humido-vagantes sunt 
alii quidem astuti, alii vero stolidi , ut etiam infer nos 
bomines, neque omnibus dextrum est ingenium. 

11 
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Φράζεο δ᾽ ἀφραδίῃ προφερέστατον ἡμεροχοίτην 
200 ἰχθὺν, ὃν παρὰ πάντας ἀεργότατον τέκεν Buon. 
Τοῦ δ᾽ ἦτοι χεφαλῆς μὲν ἄνω τέτραπται ὕπερθεν 
ὄμματα., xal στόμα λάβρον ἐν ὀφθαλμοῖσι µέσοι- 
αἰεὶ δ) ἐν ψΨαµάθοισι πανηµέριος τετάνυσται [otv 
εὔδων, νυχτὶ δὲ μοῦνον ἀνέγρεται ἠδ' ἀλάληται: 
205 τοὔνεχα χέχληται xal νυχτερίς" ἀλλά pv ἅτη 
γαστρὸς ἀειμάργοιο xax) λάχεν' οὐ γὰρ ἐδωδῆς 
3| xópov Ίέ τι µέτρον ἐπίσταται, ἀλλ) ἀτέλεστον 
λυσσομανη βούθρωστιν ἀναιδέῖ γαστρὶ φυλάσσει' 
οὐδέ ποτ᾽ ἂν λήξειεν ἐδητύος ἐγγὺς ἐούσης, 
510 εἰσόχεν οἱ νηδύς τε µέση διὰ πᾶσα ῥαγείη, 
αὐτός τε προταθεὶς πέση ὕπτιος, Ίέ τις ἄλλος 
πέφνη µιν νεπόδων πυµάτης ἔμφορτον ἐδωδῆς. 


Σῆμα δέ τοι τόδε γαστρὸς ἀειμάργοιο πιφαύσχῳ * 


εἰ γάρ τίς µιν ἑλὼν ξηρῆς ἔπι πειρήσαιτο 
215 χειρὶ βορὴν ὀρέγων, ὅδε δέξεται͵, εἰσόχεν αὐτοῦ 
λαβροτάτου στόµατος νπῄσεται ἄχρις ἐδωδή. 
Κλῦτε, γοναὶ µερόπων, otov τέλος ἀφραδίῃσι 
λαιμάργοις, ὅσον ἄλγος ἀδηφαγίῃσιν ὀπηδει ! 
Τῷ τις ἀεργίην δυστερπέα τῆλε διώχοι 
«340 xai χραδίης καὶ χειρὸς, ἔχοι δέ τι µέτρον ἐδωδῆς' 
μηδ᾽ ἐπὶ πανθοίνοισι νόον τέρποιτο τραπέζαις᾽ 
πολλοὶ γὰρ τοῖοι καὶ ἓν ἀνδράσιν, οἷσι λέλυνται 
ἡνία, γαστρὶ δὲ πάντας ἐπιτρωπῶσι κάλωας' 
ἀλλά τις εἰσορόων φεύγοι τέλος ἡμεροχοίτου. - 
0 ᾿"Εστιχαὶ ὀξυχόμοισι νόος καὶ μῆτις ἐχίνοις, 
olx! ἀνέμων ἴσασι βίας ζαμενεῖς τε θυέλλας 
ὀρνυμένας, νώτοισι δ᾽ ἀνοχλίζουσιν ἕκαστος 
Jav, ὅσον βαρύθοντα περὶ σφετέρῃσιν ἀχάνθαις 
ῥηϊδίως φορέοιεν, ἵν᾽ ἀντία χύµατος ὁρμῆ 
330 βριθόµενοι µίμνωσι: τὸ γὰρ τροµέουσι μάλιστα, 
μὴ σφὰς ἐπ᾽ ἠϊόνεσαι κυχώµενον οἶδμα κυλίσση. 
Πουλυπόδων δοὔπω τιν᾿ ὀΐομαι ἔμμεν᾽ ἄπυστον 
τέχνης, ot πέτρησιν ὁμοίῖοι ἰνδάλλονται, 
τήν χε ποτιπτύξωσι, περὶ σπείρης τε βάλωνται. 
235 Άνδρας δ) ἀγρευτῆρας ὁμῶς καὶ χρέσσονας ἰχθῦς 
ῥηῖδίως ἀπάτῃσι παραπλάγξαντες ἄλυξαν. 
"AX ὅτε χειρότερός τις ἐπισχεδὸν ἀντιθολήση, 
αὐτίχα πουλύποδές τε x«l ἰχθύες ἐξεφάνησαν, 
μορφῆς πετραίης ἐξάλμενοι, ἐκ δὲ δόλοιο 
240 φορθήν «' ἐφράσσαντο καὶ ἐξήλυξαν ὄλεθρον. 
Χείματι δ) οὕποτε φασὶν ἐπιστείχειν ἁλὸς ὕδωρ 
πουλύποδας' ζαμενεῖς γὰρ ὑποτρομέουσιν ἀέλλας' 
ἀλλ᾽ οἴγε γλαφυρῆσιν ἐνιζόμενοι θαλάμησι 
πτήξαντες δαίνυνται ξοὺς πόδας, ἠῦτε σάρχας 
245 ἀλλοτρίας" οἱ δ᾽ αὖτις ἑοὺς κορέσαντες ἄναχτας 
ύονται΄ τόδε πού σφι Ποσειδάων ἐπένευσε. 
Τοῖον xot βλοσυρῇσιν ἀειμάργοισι γόηµα 
ἄρχτοις' χειμερίην γὰρ ἁλυσκάζουσαι ὁμοχλὴν, 
δῦσαι φωλειοῖο μυχὸν κατὰ πετρήεντα, 
$50. ἂν πόδα λιχμάζουσιν, ἐδητύος ἔργον ἅπαστον, 
µαιόμεναι δαίτην ἀνεμώλιαν, οὐδ' ἐθέλουσι 
προθλώσκειν, εὐχραὲς ἕως ἕαρ ἠθήσειεν. 


Specta vero stoliditate excellentissimam hemerocoten 
piscem , quem supra omnes inertissimum procreavit mare. 
Hujus igitur in capitis superiore-parte versi-sunt sursum 
oculi, et os vorax inter oculos medios; 
semper autem in arenis totum-diem extenditur 
dormiens , nocteque solum excitatur et oberrat ; 
quapropter vocatur etiam vespertilio ; sed ipsum noxa 
ventris semper-avidi mala sortitur, neque enim cibi 
aut satietatem aut ullum modum novit , sed inexpletam 
et rabiosam voracitatem impudenti ventre servat, 
neque unquam desiverit esca przesenti , 
donec ipsi alvusque media tota disrumpatur, 
ipseque extentus cadat supinus , aut quis alius 
occidat ipsum ex-piscibus extrema saburratum esca. 
Signum vero tibi istud ventris semper-avidi dico : 
si quis enim ipsum captum in continenti tentaverit, 
manu cibum przbens, ille accipiet, donec ipsum 
vocarissimum ad-os redeat usque cibus. 

Audite, genera hominum , qualis exitus si£ stultitize 
gulosze , quantus dolor voracitatem sequatur ! 

Quocirca quis inertiam injucundam procul arceat 

et a-corde et a-manu, servetque aliquam mensuram cibi, 
neque luxuriosis animo delectetur mensis ; 

multi enim sun/ tales etiam inter homines, quibus solute 
sunt] habenze, ventrique omnes indulgent funes ; 

sed aliquis intuens fugiat exitum hemeroceke. 

Est etiam setosis mens et consilium echinis, 
qui ventorum norunt impetus validasque procellas 
ingruentes , tergisque excipiunt unusquisque 
lapidem , quantum gravantem circa suas spinas 
facile portent , ut contra fluctus impetum 
onusti consistant ; boc enim metuunt maxime, 
ne ipsos ad littora turbatus fluctus volvat. 

Polyporum neminem arbitror esse qui-non-audierit 
astutiam, qui scopulis similes finguntur, 
quemcunque amplexi-fuerint flagellisque circumdederint; 
viros autem piscatores simul et robustiores pisces 
facile fraudibus deceptos effugiunt. 

Verum ubi imbecillior aliquis prope accesserit, 

statim polypique et pisces apparent, 

ex-forma saxea prosilientes , eque dolo 

et pabulum deprehendunt et effugiuunt interitum. 
Hieme autem nunquam ajunt incedere maris per-aquam 
polypos ; validas enim metuunt procellas ; 

sed ipsi quidem cavis insidentes cubilibus 

trepidi depascuntur &uos pedes , tanquam carnes 
alienas ; illi vero rursum, suos postquam satiarunt dominos, 
crescunt; hoc vero fortasse ipsis Neptunus tribuit. 
Talis etiam torvis, semper-ferocibus indoles es 

ursis ; hibernas enim fugientes injurias, 

subeuntes latibuli recessum scopulosum , 

suum pedem lambunt, cibi opus jejunum, 

appetentes escam inanem , neque volunt 

prorepere, bene temperatum donec ver pübescat. 
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"KEoya δ᾽ ἀλλήλοισιν ἀνάρσιον ἔχθος ἔχουσι 
χάραθος ἀϊκτὴρ µύραινά τε πουλύποδές vt: 
365 ἀλλήλους δ) ὀλέκουσιν ἀμοιθαίοισι φόνοισιν. 
Αἱεὶ δ) ἰχθυόεσσα μετὰ σφίσιν ἵστατ᾽ ἐνυὼ 
xai µόθος, ἄλλου δ) ἄλλος Ev ἐμπλήσατο νηδύν. 
Ἡ μὲν ὑπέκ πέτρης ἁλιμυρέος ὁρμηθεῖσα 
Φοιταλέη μύραινα διέσσυται οἵδματα πόντου, 
3ου φορθὴν µαιοµένη, τάχα δ’ εἴσιδε πούλυπον ἀκτῆς 
ἄχρα διερπύζοντα, χαὶ ἀσπασίην ἐπὶ θήρην 
ἔσσυτο γηθοσύνη ΄ τὸν δ’ οὗ λάθεν ἐγγὺς ἑοῦσα 
ἀλλ᾽ ἧτοι πρῶτον μὲν ἀτυζόμενος δεδόνηται 
ἐς φόδον, οὐδ' doa μῆχος ἔχει μύραιναν ἀλύξαι 
265 ἕρπων νηχοµένην τε xat ἄσχετα µαιμώωσαν. 
Αΐψα δέ µιν κατέµαρφε, γένυν δ᾽ ἐνέρεισε δαφοινήν" 
πούλυπος GUT ἀέχων ὁλοῆς ὑπὸ μάρνατ’ ἀνάγχης; 
ἀμφὶ δέ of µελέεσσιν ἑλίσσεται, ἄλλοτρ ἄλλας 
παντοίας στροφάλιγγας ὑπὸ σχολιοῖσιν (past 
270 τεχνάζων, el πώς µιν ἐρητύσειε βρόχοισιν 
ἀμφιθαλών * ἀλλ᾽ οὔτι χαχῶν ἄχος οὔτ' ἁλεωρή 
ῥεῖα γὰρ ἀμφιπεσόγτος ὀλισθηροις µελέεσσιν 
ὀτραλέη µύραινα διαῤῥέει οἵάπερ ὕδωρ: 
αὐτὰρ ὄγ ἄλλοτε νῶτα παναίολα, ἄλλοτε δτιρὴν 
275 οὐρήν x^ ἀκροτάτην περιθάλλεται, ἄλλοτε δ' αὖτε 
ἐμπίπτει στόµατός τε πύλαις γενύων τε μυχοῖσιν. 
Ὡς δὲ παλαισμοσύνης Υνιαλχέος ἵδμονες ἄνδρες 
3ngóv éx* ἀλλήλοισιν Ely ἀναφαίνετον ἀλκήν ’ 
ἧδη 9 ix µελέων λιαρὸς xal ἀθέσφατος ἱδρὼς 
380 χεύεται ἀμφοτέροισι" τὰ 5^ αἷόλα χέρδεα τέχνης 
πλάζονται, χεῖρές τε περὶ χροῖ χυµαίνονται: 
ὣς καὶ πουλύποδος κοτυληδόνες οὗ κατὰ χόσμον 
πλαζόμεναι χενεῆσι παλαισμοσύναις µογέουσιν. 
*H δέ µιν ὀξυτόμοισιν ὑπὸ ῥιπῆσιν ὀδόντων 
285 δαρδάπτει΄ µελέων δὲ τὰ μὲν χατεδέξατο γαστὴρ, 
ἄλλα δ᾽ ἔτ᾽ ἐν γενύεσσι θοοὶ τρίόουσιν ὀδόντες, 
ἄλλα δέ τ’ ἁσπαίρει χαὶ ἑλίσσεται ἡμιδάῖχτα, 
εἰσέτι παιφάσσοντα xal ἐχφυγέειν ἐθέλοντα. 
Ὡς ὃ) ὅτ ἀνὰ ξυλόχους ὀφίων στίθον ἐξερεείνων 
290 βριθόχερως ἔλαφος ῥινήλατον ἴχνος ἀνεῦρε, 
Κειὴν δ’ εἰσαφίκανε καὶ ἑρπετὸν εἴρυσεν ἔξω, 
δάπτει τ’ ἐμμενέως; ὃ δ᾽ ἑλίσσεται ἁμφί τε γοῦνα, 
δειρήν τε στέρνον ce * τὰ δ᾽ ἡμίόρωτα χέχυνται 
ἄψεα, πολλὰ δ᾽ ὀδόντες ὑπὸ στόµα δαιτρεύουσιν : 
295 ὣς xal πουλύποδος δνοπαλίζεται αἱόλα uia 
δυσµόρου * οὐδέ ἑ μῆτις ἐπιφροαύνης ἐσάωσε 
πετραίης΄ el γάρ xal ἀλευόμενος περὶ πέτρην 
πλέξηται χροιήν τε πανείχελον ἀμφιέσηται, 
ἀλλ οὐ µυραίνης ἔλαθε χέαρ, ἀλλά É μούνη 
300 φράζεται, ἄπρηχτον δὲ πέλει χείνοιο νόηµα. 
" Ev6a µιν οἰχτείρειας ἀχοσμοτάτοιο µόροιο, 
ὡς 6 μὲν iv πέτρησιν ὑφέζεται, ἡ δέ ol ἄγχι 
ἠύτ᾽ ἐπεγγελόωσα παρίσταται" ὧδέ χε φαίης 
μυθεῖσθαι µύραιναν ἀπηνέα χερτοµέουσαν' 
905 Τί πτώσσεις δολομῆτα; viv! ἔλπεαι ἠπεροπεύειν ; 
Ἡ τάχα καὶ πέτρης πειρήσοµαι, εἴ σε xal εἴσω 


Preecipue vero inter 6666 infestum odium exercent 
carabus impetuosus murznaque polypique; 
mutuo autem sese perimunt alternis Czedibus. 
Semper vero piscaría inter ipsos stat pugna 
el certamen, altero autem alter suum implet ventrem. 
Et quidem de scopulo marino ruens 
impetuosa murena fertur-per fluctus maris, 
escam appetens, mox autem cernit polypum , littoris 
suprema perreptantem , et gratam ad preedam 
ruit gaudens; hunc aulem non latel prope existens , 
sed sane primo quidem tristis percellitur 
in timorem , neque facultatem habet murxnam efífugiendi 
repens natantem et vehementer ruentem. 
Statim autem ipsum corripit , maxillamque infigit cruentam ; 
polypus rursum invitus exitiali subigitur necessitate , 
circa ipsius vero membra implicatur, alias alios 
omnis-generis flexus obliquis flagellis 
efficiens , si quo-pacto ipsam arceat laqueis . 
complexus, sed nullum malorum remedium es neque cf- 
fugium ;) facile enim circumlapso lubricis membris 
velox murena effluit, tanquam aqua; 
at ille modo terga maculosa , modo collum 
caudamque extremam circumdat, interdum vero rursum 
illabitur orisque foribus maxillarumque recessibus. 
Ut autem luctee validi gnari viri 
diu adversus se-mutuo suum ostendunt robur; 
jamque e membris calidus et immensus sudor 
funditur utrique, varia autem lucra artie 
errant , manusque circa corpus fluctuant ; 
sic etiam polypi acetabula non decenter 
errantia inanibus luctis laborant. 
Illa vero eum acutis sub ictibus dentium 
vorat, membrorumque alía quidem recipit venter, 
alia vero adhuc in maxillis celeres atterunt dentes, 
alia denique palpitant et volvuntur semesa , 
adhuc trepidantia et effugere cupientia. 
Ut autem cum per silvas serpentum viam exquirens 
cornutus cervus ríaribus-indagatam vestigium invenit , 
ad-latibulum vero pervenit et serpentem extrahit foras , 
voratque indesinenter ; ille vero implicatur circa genua 
collumque pectusque, at semesa funduntur 
frusta, multa autem dentes sub ore manducant : 
sic etiam polypi discutiuntur varia membra, 
miseri : neque ipsum consilium astutie servat 
ad-petram-attinentis ; etiamsi enim effagiens circa-| etran 
plicetur coloremque persimilem induat, 
non tamen muraene latet cor, sed eum sola 
deprehendit , infecta autem est illius calliditas. 
Ibi eum misereris maxime-informis mortis cassa , 
ut ipse quidem in petris insidet , illa vero ei prope 
tanquam irridens assistit ; sic diceres 
loqui murenam crudelem insultantem polypo : 
Quid trepidas , dolose? quem speras te-decepturum ? 
Certe mox etiam saxum experiar, si te etiam intro 


41. 
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δέξηται σπιλὰς 458 xal ἡμύσασα χαλύψῃ. 
Λὐτίχα δ’ ἀγκύλον ἔρχος ἐνιπρίσασα λαφύασει, 
χοιράδος αὖ ἐρύουσα περίτροµον: αὐτὰρ ὄγ᾽ οὔτι, 
310 οὐδὲ δαϊζόμενος, λείπει πάγον, οὐδ' ἀνίησιν, 
ἀλλ᾽ ἔχεται πέτρης εἰλιγμένος, εἰσόχεν αὐταὶ 
λείπωνται μοῦναι χοτυληδόνες ἐμπεφυυνῖαι. 
Ὡς 9* ὅτε περθοµένης δηΐων ὑπὸ χερσὶ πόληος, 
ἑλχομένων παίδων τε δορυκτήτων τε γυναιχῶν, 
316 χοῦρον ἀνὴρ δειρῆ τε xal ἀγχάσιν ἐμπεφνῶτα 
γειναµένης ἐρύση πολέμου νόµῳ, αὐτὰρ ὃ χεῖρας 
πλέγδην οὐκ ἀνίησιν ἀπ᾿ αὐχένος, οὐδέ ἕ µήτηρ 
κωχυτῷ προΐησιν, ὁμοῦ δέ οἱ ἕλκεται αὐτή : 
ὣς x«t πουλύποδος δειλὸν δέµας ἑλχομένοιο 
320 λισσάδι µυδαλέή περιφύεται, οὐδ' ἀνίησι. 
Κάραθος αὖ µύραιναν ἀπηνέα περ µάλ ἐοῦσαν 
ἐσθίει., αὐτοφόνοισιν ἀγηνορίῃσι δαμεῖσαν. 
Ἡ γὰρ 6 μὲν πέτρης σχεδὸν ἵσταται, fj ἔνι ναίει 
ὀτραλέη μύραινα ' δύω δ᾽ ἀνὰ χέντρα τιτήνας 
325 δήῖα φυσιόων προχαλίζεται ἐς μόθον ἐλθεῖν, 
1aoc ἀριστῆϊ προµάχῳ στρατοῦ, ὅς ῥά τε χειρῶν 
ἠνορέῃ πολέμου τε δαημοσύνησι πεποιθὼς 
ἔντεσι καρτύνας βριαρὸν δέµας, ὀξέα πάλλων 
ἔγχεα, δυσµενέων προχαλίζεται ὃς x' ἐθέλησιν 
330 ἀντιάαν ' τάχα δ’ ἄλλον ἀριστήων ὀροθύνει ' 
ὣς ὄγε µυραίνης θήγει φρένας, οὐδ᾽ ἐπὶ μῶλον 
δηθύνει, θαλάµης δὲ διαΐξασα χελαινὴ, 
αὐχένα γυρώσασα , χόλῳ µέγα παιφάσσουσα 
ἀντιάα * τὸν δ᾽ οὔτι περισπέρχουσά περ αἱνῶς 
336 βλάπτει τρηχὺν ἐόντα, γένυν δ' ἀνεμώλιον αὕτως 
ἐγγρίμπτει, στερεοῖσι δ᾽ ἐτώσια μαίνετ᾽ ὁδοῦσιν 
ol δὲ πάλιν γενύεσσιν ἀπηνέος ὡς ἀπὸ πἐτρης 
παλλόμενοι χάµνουσι xal ἀμθλύνονται pui. 
Της δὲ µέγα φλεγέθει xal ὀρίνεται ἄγριον ἧτορ, 
240 εἶσόχε µιν χηλῆσιν ἐπαΐξας δολιχΏσιν | 
χάραθος αὐχενίοιο λάθη µέσσοιο τένοντος" 
ἴσχει δ᾽ ἐμπεφυὼς χαλχείῃς ὥστε πυράγρης 
νωλεμὲς, οὐδ᾽ ἀνίησι καὶ ἐσσυμένην περ ἀλύξαι - 
ἡ δὲ βίῃ µογέουσα xal ἀσχαλόωσ᾽ ὀδύνησι 
345 πάντη δινεύει σχολὼν δέµας, αἶψα δὲ νῶτα 
χαράθου ὀξυθελῃ περιθάλλεται ἀμφιχυθεῖσα, 
ἐν δ’ ἐπάγη σχώλοισι xai ὀξείῃσιν ἀχωχαῖς 
ὀστράχου, ὠτειλαῖς δὲ περιπλήθουσα θαμειαῖς 
ὄλλυται αὐτοδάϊκτος, ὑπ᾿ ἀφραδίῃσι θανοῦσα. 
350 Ὡς δ' ὅτε θηροφόνων τις ἀνλρ δεδαηµένος ἔργων, 
λαῶν ἀμφιδόμοισιν ἐναγρομένων ἀγορῆσι, 
πόρδαλιν οἰστρηθεῖσαν àv ῥοίζοισιν ἵμάσθλης 
ἐγχείῃ δέχεται ταναήχεῖ Doy uoc ὑποστάς: 
ἡ δὲ xal εἰσορόωσα γένυν θηχτοῖο σιδήρου 
35 ἄγρια χυµαίνουσα κορύσσεται, ἐν δ doa λαιμῷ 
Λύτε δουροδόκη χαλκήλατον ἕσπασεν αἰχικήν: 
ὃς ἄρα χαὶ µύραιναν ὅλεν τέλος ἀφραδίηαι 
δύαµορον, αὐτοτύποισιν ὑπ᾿ ὠτειλῆσι δαμεῖσαν. 
Γοξην που τραφερῆς γαίης ἔπι δΏριν ἔθεντο 
360 ἄμφω ἑνὶ ξνλόχοισιν ὄφις xal τρηχὺς ἐχῖνος 


recepetit hic scopulus et inclinatus occultet. 
Statim vero curvum septum dentium injiciens heluatur, 
a-scopulo abstrahens valde trementem ; at ille neutiquam, 
ne-quidem vulneratus , relinquit rupem , neque remit, 
sed tenet petree implicitus , donec ipsa 
relinquantur sola acetabula infixa. 
Ut autem quando vastata hostium manibus urbe, 
tractis liberisque et captivis mulieribus , 
puerum vir colloque et ulnis inhzerentem 
genitricis abripit belli more, at ille manus 
implicatas non remittit a cervice, neque ipsum mater 
prze-ejulatu dimittit, una autem cum-eo trahitur ipsa; 
sic et polypi miserum corpus tracti 
scopulo humido adhzret , neque remittit. 

Carabus rursum mureham, licet perquam crodelem, 
devorat , propria-funesta superbia domitam. 
Nam ille quidem prope petram consistit , in qua habitat 
agilis murzena; duos autem acaleos extendens, 
hostilia spirans, provocat in pugnam ut-veniat,, 
similis duci antesignano exercitus , qui quidem manaam 
robore bellique peritia fretus , 
armis munito valido corpore , acutas vibrans 
hastas, ex-hostibus provocat, quisquis voluerit 
occurrere ; mox autem alium ex-ducibus excitat : 
ita hic mureenz acuit animos , neque i//a ad przelium prodire 
cunctatur, sed cubili prorumpens nigra, 
cervicem incurvans, pre-ira vehementer palpitans 
obviat ; illum vero neutiquam, circumfurens licet graviter, 
ledit , cum-sit asper, maxillam vero vauam frustra 
infigit , solidis autem incassum furit dentibus; 
illi vero rursum maxillis, crudeli tanquam a saxo, 
perculsi laborant et retunduntur ab-impetu. 
Hujus vero valde ardet et excitatur ferum pectus, 
donec ipsum forcipibus irruens longis 
carabus cervicali comprehendat medio tendine, 
tenetque inhzerens seneis tanquam forcipibus 
perpetuo , neque remittit, quantumlibet cupientem effugere; 
illa vero vi laborans et afflicta doloribus , 
in-omnes-partes volvit obliquum corpus, statim vero tergum 
carabi aculeatum circumdat circumfusa , 
infigiturque cuspidibus et acutis acnminibus 
concha , vulneribus autem undique-plena frequentibus 
perit a-seipsa-vulnerata , stultitia mortua. 
Ut autem venatoriorum aliquis vir peritus operum , 
populis in-domibus-cincto congregatis foro 
pardalim , efferatam strepitu scutica, 
basta excipit longam-cuspidem-habente , curvus subsistens ; 
illa vero etiam intuens maxillam acuti ferri , 
efferate fluctuans armatur, rictu autem 
tanquam theca ex-zre-ductam trahit cuspidem : 
sic sane etiam murzenam capit mors per-stultitiam , 
miseram , a-se-ipsa-inflictis vulneribus domitam. 
Talem fere almam super terram pugnam instituunt 
ambo in silvis serpens et asper echinus 
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.dvtópevot * καὶ τοῖς γὰρ ἀνάρσιος αἶσα µέμηλεν. 

: τοι ὃ μὲν προϊδὼν ὀλοφώῖον ἑρπυστῆρα, 
φραζάµενος πυχινῆσιν ὑπὸ προθλῆσιν ἀχάνθαις 
εἶλεῖται σφαιρηδὸν, ὑφ᾽ ἔρχεῖ γυῖα φυλάσσων, 

265 ἔνδοθεν ἑρπύζων: 6 δέ ol σχεδὸν αὐτίχα θύνων 
πρῶτα μὲν Ἰοτόχοισιν ἐπισπέρχει γενύεσσιν, 
ἀλλ᾽ αὔτως µογέει χενεὸν móvov* οὗ γὰρ ἵκάνει 
γρωτὸς ἔσω μαλεροῖσι xol Ἱέμενός περ ὁδοῦσι ο 
τοίη µιν λάχνη δυσπαίπαλος ἀμφιθέθηχεν' 

370 αὐτὰρ ὃ χυχλοτερὴς ὁλοοίτροχος αἶόλα tuta 
δινεύων, πυχινῆσι χυλινδόµενος στροφάλιγξιν, 
ἐμπίπτει σπείρησι καὶ οὐτάζει βελέεσσι 
χαίτης ὀξυτόμοισιν' ὁ δ’ ἄλλοθεν εἴθεται ἄλλος 
ἰχὼρ αἵματόεις, τὸν ὃ' ἕλκεα πόλλ᾽ ἀνιάζει. 

z75 Ἔνθα µιν ἀμφιθαλὼν περιηγέϊ πάντοθεν ὁλκῷ 
ὑγρὸς ὄφις χαλεποῖσι περιπλέγδην ὑπὸ δεσµοῖς 
ἴσχει v ἐμπρίει τε χόλου τ’ ἐνερείδεται ἀλχήν. 
Τοῦ δ εἴσω τάχα πᾶσαι ὀλισθαίνουσιν ἄχανθαι 
ὀξέα πεφριχυῖαι: ὃ δ’ ἐν σχολόπεσσι πεπηγὼς 

390 οὔτε βίην ἀνίησι, xai οὐκ ἐθέλων πεπέδηται, 
ἀλλὰ μένει γόμφοισιν ἅτε κρατεροῖσιν ἀρηρώς; 
ὄφρα θάνη, σὺν δ᾽ αὐτὸν ἀπέφθισε θῆρα πιέζων 
πολλάχις, ἀλλήλοις δὲ µόρος καὶ πῆμα γένοντο᾽ 
πολλάκι δ᾽ ἐξήλυξε xal ἔχφυγε δεινὸς ἐχῖνος 

395 ἐχδὺς ἑρπυστῆρος ἀλυκτοπέδης τε χελαινῆς, 
εἶσέτι τεθνηῶτος ἔχων περὶ σάρχας ἀχάνθαις. 
"Toi καὶ µύραινα χαχόφρονι δάµναται den , 
καράθῳ ἁρπαλέη τε xxl εὐάντητος ἐδωδή. [όντα 

Κάραθον αὖ xal τρηχὺν ὁμῶς καὶ χραιπνὸν ἐ- 

400 δαίνυτ᾽ ἀφαυρότερός περ ἑὼν xal νωθρὸς ἐρωὴν 
πούλυπος" ἠνίχα γάρ µιν ὑπὸ σπιλάδεσσι νοήση 
αὕτως ἀτρεμέοντα χαθήµενον, αὐτὰρ ὃ λάθρη 
νῶτον ἐπαῖξας, περιθάλλεται αἰόλα δεσμἁ , 
Ἰφθέμων δολιχῆσι ποδῶν σειρῆσι πιέζων, 

395 σὺν δέ οἱ ἀχραίῃς κοτυληδόσι θερμὸν ἐρείδει 
αὐλὸν ἐπισφίγγων στόµατος µέσον, οὐδ) ἀνίησι 
πνοιὴν Περίην οὔτ᾽ ἔνδοθεν οὔθ) ἑτέρωθεν ’ 

(καὶ γὰρ χαὶ νεπόδεσσι παλίῤῥοος ἕλχεται dijo) 
ἀλλ᾽ ἔχει ἀμφιπεσών: 6 δὲ νήχεται, ἄλλοτε µίμνει, 

400 ἄλλοτε δ᾽ ἀσπαίρει, ποτὲ δὲ προθλῆσιν ὑπ᾿ ἄχραις 
ῥήγνυται: αὐτὰρ Gy" οὔτι βίης µεθίησιν ἄεθλον, 

ὄφρα κε τεθνηῶτα λίπῃ ψυχή τε χαὶ ἀλκή. 

A3, τότε µιν προπεσόντα παρήµενος ἐν ψαμάθοισι 
δαίνυται, ἠὖτε χοῦρος ὑπὲκ µαζοῖο τιθήνης 

«xs χείλεσιν αὖ ἐρύει λαρὸν γλάγος ὣς ὄγε σάρχας 
λάπτων ὀξυπόροιο χατέσπασεν ἄγγεος ἔξω 
µυζήσας, γλυχερῆς δὲ βορῆς ἐμπλήσατο νηδύν. 
Ὡς δέ τις ἡμερόχοιτος ἄνλρ ληΐστορι τέχνῃ 
ὁρμαίνων ἀΐδηλα, δίχης σέθας οὗποτ) ἀέξων, 

410 ἑσπέριος στεινῆσι χαταπτήξας ἐν ἁγυιαῖς, 
ἄνδρα παραστείχοντα μετ) ελαπίνην ἐλόχησε᾽ 
καί ῥ' 6 μὲν οἰνοθαρὴς ἔρπει πάρος, ὑγρὸν ἀείδων, 
οὗ µάλα νηφάλιον κλάζων µέλος” αὐτὰρ ὁ λάθρη 


ἐξόπιθε προὔτυψε, καὶ αὐχένα χερσὶ δαφοιναις 


concurrentes ; nam his quoque inimica sors curae-est. 
Ille videlicet previso pernicioso serpente, 
munitus densis prominentibus spinis 
volvitur sphera-in-modum , sub septo membra custodiens, 
intus reptans; hic aulem eum prope statim properans, 
primo quidem veneniparis circumfurit maxiilis ; 
verum frustra exercet vanum laborem, non enim pertingit 
intra corpus, violentis quantumvis satagens dentibus; 
talis ipsum pilus asper circuit ; 
at ille, rotundus molaris, varia membra 
rotans,, crebris volutus vertiginibus 
incidit voluminibus et vulnerat jaculis 
pilorum acutis ; aliunde autem stillat alia 
sanies cruenta, ipsum vero vulnera multa cruciant. 
Ibi eum οἰτομιωάδης circumducto undique tractu 
lubricus serpens, difficilibus implicatum vinculis 
tenetque inciditque venenique intigit robur. 
In ipsum vero mox omnes se-insinuant spine 
acutum horrentes ; ille autem in acuminibus fixus 
neque vim remittit , et invitus ligatus-est , 
sed manet, clavis tanquam firmis aptus , 
donec moriatur, una vero ipsam occidit feram (echinum) 
premendo] szepe, sibique-invicem mors et pernicies sunt ; 
siepe vero effugit et evadit miser echinus 
emergens-se a-serpente compedeque nigra , 
etiamnum mortui habens carnes circa spinas. 
Talis etiam murana inimica domatur noxa, 
carabo rapaxque et feliciter-oblata esca. 
Carabum rursus et asperum simul et celerem 
comedit quamvis imbecillior et tardus impetu 
polypus; quando enim ipsum sub scopulis animadvertit 
temere secure sedentem, tunc ipse clam 
tergum irruens , circumjicit varia vincula, 
validorum longis pedum catenis premens, 
una vero ipsi extremís acetabulis calidum figit 
canalem constringens oris medium , neque remittit 
spiritum aerium , neque interius , neque alia-ex-parte, 
(etenim etiam piscibus reciprocus trahitur aer,) 
sed tenet ewm circumlapsus ; ille vero natat, interdum manet, 
interdum vero palpitat , nonnunquam vero prominentibus in 
promontoriis] rumpitur ; at hic neutiquam violenti remit- 
tit certamen,] donec mortuum deserat animaque et robur. 
Tunc sane ipsum prolapsum assidens in arenís 
depascitur, tanquam puellus ex ubere nutricis 
labris trahit dulce lac ; ita hic carnes 
sorbens acuto extrahit ex vase 
sugens , dulcique pabulo implet ventrem. . 
Ut autem aliquis interdiu-dormiens vir (Zatro) preedatoria ar- 
te] cogitans perniciosa, justitie cultum nunquam fovens, 
vespertinus angustis perculsum in viis 
virum pratereuntem ab epulo insidiis-excipit ; 
et ille quidem vino-gravis reptat ante, humidum reeinens. 
non bene sobrium resonans carmen ; at hic clam 
a-tergo procutit eum et collum manibus cruentis 
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είο εἶλεν ἐπιόρίσας, χλῖνέν cé µιν ἄγριον ὕπνον 
οὗ τηλοῦ θανάτοι», xal εἵαατα πάντ᾽ ἐναρίξας 
ὤχετο, δυσχερδῆ τε φέρων xal ἀνέστιον ἄγρην᾽ 
τοιάδε xal πινυτοῖσι νοῄματα πουλυπόδεσσιν. 
Οἴδε μὲν ἀντίθιοι xal ἀνάρσιοι ἔξοχ᾽ ἔασιν 
110 εἰναλίων * οὗτοι δὲ μετ᾽ ἰχθύσιν αἰολοφύλοις 
ποινητΏρες lam xai ἀλλήλων ὄλετπρες. 

Άλλοι δ’ Ἰοφόροι νεπόδων, στοµάτεσσι δ᾽ ἀεικὴς 
ἰὸς ἐνιτρέφεται στυγερός τ’ ἐπὶ δήγµασιν ἕρπει. 
"Totov καὶ σχολόπενδρα, δυσώνυµον ἑρπετον ἄλμης, 

425 (aov ἐπικθονίῳ δέµας ἑρπετῷ : ἀλλὰ τόγ᾽ ἄτην 
χύντερον * εἰ γάρ ol τις ἐπιγαύσειε πελάσσας, 
αὐτίχα ol χνῆστις μὲν ἐπὶ χροῖ θερμὸν ἔρευθος 
φοωίασει, σµώδιξ δὲ διατρέχει ἦυτε ποίης, 
τὴν χνίδα χιχλήσχουσιν ἐπωνυμίην ὀδυνάων. 

43) ᾿Εχθρὴ δὲ σχολόπενδρα πανέξοχον ἀσπαλιεῦσι 
ἐμπελάαν; el γάρ ποτ’ ἐπιψαύσειε δελέτρου, 
οὖχ ἄν τις νεπόδων χείνου πέλας ἀγχίστροιο 
ἕλθοι: τοῖον γάρ οἱ ἀπεχθέα µίσγεται ἰόν. 

Τοίη xal βαλιῇσιν ἰουλίσι τέτροφεν ἅτη 

435 ἂν avrog τὰς δὲ μάλιστα βυθῶν διφήτορες ἄνδρες, 
δύπται σπογγοτόµοι τε δυηπαθέες στυγέουσιν' 
εὖτε γὰρ ἀθρήσωσιν ἐρευνητῆρα θαλάσσης 
σπερχόµενον ποτὶ βυσσὸν ὑποθρυχίοισι πόνοισιν, 
αἵδ ἀπὸ πετράων µάλα µυρίαι ὁρμηθεῖσαι 

440 ἄνδρα περιπροθέουσι, καὶ ἀθρόαι ἀμφιγέονται, 
καί µιγ ὁδοῦ βλάπτουσι πονεύμενον, ἄλλοθεν ἄλλαι 
χνίζουσαι στοµάτεσσιν ἀναιδέσιν' αὐτὰρ ὃ χάµνει 
ὕδατι xal στυγερῆσιν ἰουλίσιν ἀντιθολήσας, 
χερσὶ δ᾽, ὅσον σθένος ἐστὶν, ἐπειγομένοις τε πόδεσσι 

446 σεύει ἀμυνόμενος διερὸν στρατόν" αἱ 0 ἐφέπονται 
ἀστεμφεῖς, µνίαις ἐναλίγχιοι, αἵ ῥά τ΄ ἐπ᾽ ἔργοις 
ἀνέρας ἀμητῆρας ὀπωρινὸν µογέοντας 
πάντοσ᾽ ἀνιηραὶ θέρεος στίχες ἀμφιπέτονται. 

Οἱ δ’ ἅμα μὲν καµάτῳ τε xal ἀχρήτοισι βολῆσιν 

350 Πέρος ἱδρώουσιν, ἀνιάζουσί τε µυίαις 
ἐχπάγλως; αἱ δ᾽ οὐδὲν ἀναιδείης χαλόωσι, 
πρὶν θανέειν  ξουθὸν ἀπ᾿ ἀνέρος αἷμα πάσασθαι. 
Τόσσος ἔρως xal τοῖσιν £y ἰχθύσιν αἵματος ἀνδρῶν. 

Οὐ μὴν θὴν ἀθληχρὸν ἔχει δάχος εὖτε χαράξη 

455 πούλυπος ἑρπυστὴρ 7| σηπίη, ἀλλὰ xal αὐτοῖς 
ἐντρέφεται βαιὸς μὲν ἀτὰρ βλαπτήριος ἰγώρ. 
Κέντρα δὲ πευχήεντα ex. ἰχθύσιν ὡπλίσσαντο 
χωθιὸς, ὃς ψαμάθοισι, καὶ ὃς πέτρησι γέγηθε 
σχορπίος, ὠχεῖαί τε χελιδόνες ἠδὲ δράχοντες, 

460 xa χύνες, ot χέντροισιν ἐπώνυμοι ἀργαλέοισι, 
πάντες ἀταρτηροις ὑπὸ νύγμασιν lov [έντες, 

Τρυγόνι δὲ ξιφίῃ-τε θεὸς χρατερώτατα δῶρα 
γυίοις ἐγκατέθηχεν, ὑπέρθιον ὅπλον ἑκάστῳ 
xapruvac* xai τῷ μὲν ὑπὲρ γένυν ἐστήριξεν 

433 ὅρθιον, αὐτόῤῥιζον, ἀχάχμενον, οὔτι σιδήρου 
φάσγανον, ἀλλ᾽ ἁδάμαντος ἰσόσθενες ὄθριμον doo. 
Οὐ κείνου κρυόεσσαν ἐπιθρίσαντος ἀχωχὴν 
οὐδὲ µάλα στερεὴ τλαίη λίθος οὐτηθεῖσα ' 


rapit insaper-urgens , declinatque eum in-ferum somnum 
non procul a morte, et vestimenta omnia deprsedatus 
abit , maleque-lucrosam gestans et illicitam praedam : 
tales etiam versutis machinaliones sun? polypis. 

Hi quidem inimici atque infesti praecipue sunt 
inter-marinos (pisces); hi autem piscibus variorum-erz- 
rum) vindices sunt et sibi-mutuo interfectores. 

Alii autem venenati sunt inter-pisces , ori aulem turpe 


"virus inest, inimicumque in morsibus serpit. 


Tale etíam scolopendra , infaustuin reptile maris, 
par terrestri corpus reptili , sed hoc noxa 
periculosius ; si enim eam quis attingat accedens, 
statim ei prurigo quidem in cute , calidus rubor, 
purpurat, vibex vero percurrit , tanquam ab-herba, 
quam urticam vocant cognomento dolornm. 
Inimica etiam est scolopendra praecipue piscatoribus 
accessu ; 8i enim forte attingat escam, 
non quisquam ex-piscibus ilium prope hamum 
veniat; tale enim ei infestum miscet virus. 
Talis etiam maculosis iulidibus ingenerata-est noxa 
per os; has vero maxime profundorum scrutatores viri, 
urinatores spongisecaeque molestiarum-patientes, oderun!; 
ubi enim conspexerunt ipvestigatorem maris 
satagentem in profundo submarinis laboribus , 
ipsse a scopulis admodum innumerze impetu-facto 
virum circumcurrunt, et densz circumfunduntur, 
et ipsi in-via nocent laboranti , aliunde alize 
morsicantes oribus impudentibus ; at ille affligitur 
aqua et infestis iulidibus implicatus, , 
manibus vero , quantum potest , festinantibusque pedibos | 
quatit propulsans bumidum exercitum, ille verosectantu — — 
immot:z , muscis similes, quze quidem in operibus 
viros messores autumnali-tempore laborantes 
undequaque molest» mtatis acies circumvolitant. 
Illi vero simul quidem laboreque et intemperatis ictibus 
aeris sudant, crucianturque muscis 
mirum-in-modum ; illae vero nihil ab-impudentia remittunt, 
priusquam moriantur aut rubrum vjri sanguinem consum- 
pserint.] Tantus amor etiam his inest piscibus sanguinis vi- 
rorum.] Non tamen sane imbecillum habet morsum, quan- 
do pungit] polypus reptilis aut sepia, sed etiam ipsis 
inest exiguus quidem, verum noxius liquor. 
Aculeos autem letales inter pisces exerunt 
gobius, qui arenis, et qui scopulis gaudet, 
scorpius celeresque hirundines atque dracones 
et canes, qui aculeis cognomines sunt difficilibus , 
omnes exitiosis punctionibus venenum immittentes. 
Pastinac:e vero xiphizeque deus robustissima dona 
membris indidit, violentissima arma unicuique 
roborans; et huic quidem supra maxillam infixit 
erectum , sponte-enatum, acutum , non ex-ferro 
gladium , sed adamanti parem-robore validum ensem. 
Non illius horridam incumbentis aciem 
ne-quidem valde firinus sustinuerit lapis percussus ; 


* 
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«ol» ol ζαμενής τε πέλει πυρόεσσά τ) ἐρωή. 

470 Ἅῑρυγόνι δ) ix νεάτης ἀνατέλλεται ἄγριον οὐρῆς 
χέντρον ὁμοῦ χαλεπόν τε Bin καὶ ὀλέθριον lj. 
Οὐδέ xev οὐ ξιφίαι, οὗ τρυγόνες ἐν γενύεσσι 
φορθὴν πρόσθε πάσαιντο, πάρος βελέεσσι δαφοινοῖς 
οὐτῆσαι ζωόν τα xal ἄπνοον ὅ, ττι παρείη. 

475 "AX ἦτοι ξιφίην μὲν ἐπὴν προλίπῃσιν ἀὐτμὴ, 
αὐτίχα oi χἀκεῖνο συνέφθιτο καρτερὸν áop, 
αὐτῷ ὃ᾽ ὅπλον ἄναχτι συνέσθετο, χαδδὲ λέλειπται 
ὀστέον οὐδενόσωρον, ἀμήχανον ὅσσον ἰδέσθαι 
φάσγανον * οὐδέ xsv ἄν τι xal ἴέμενος τελέσειας. 

490 Ερυγονίου δ οὕπω τι χαχώτερον ἔπλετο πῆμα 
τρώµατος, οὐδ' ὅσα χεῖρες ἀρήϊῖα τεχνήσαντο 
χαλκήων, οὐδ ὅσσα φερεπτερύγων ἐπ) ὁϊστῶν 
Πέρσαι φαρμακτῆρες ὀλέθρια µητίσαντο’ 
τρυγόνι γὰρ ζωῇ τε βέλος ῥίγιστον ὀπηδεῖ 

«55 ζαφλεγὲς, οἷόν πού τις ἀνὴρ πέφριχεν ἀχούων, 
ζώει τε φθιµένης xal ἀτειρέα ῥύεται ἀλχὴν 
ἄτροπον" οὐδ' ἄρα μοῦνον ἑνὶ ζώοις ἀΐδηλον 
ἄτην, ὅσσα βάλῃσιν, ἐρεύγεται, ἀλλὰ καὶ ἔρνος 
xa πέτρην ἑχάχωσε, xal el ποθι χεῖνο πελάσση. 

4s0 Vi γάρ τίς κ᾿ ἐριθηλὲς ἀεξόμενον φυτὸν ὥραις, 
θαλλοῖς v' εὐφυέεσσι xal εὐχάρποισι γονῆσι, 
γέρθεν ὑπὸ ῥίζῃσιν ἀναιδέί τύμματι χείνῳ 
οὐτήστι, τὸ δ) ἔπειτα xax, βεθοληµένον dcn 
λήγει μὲν πετάλων, κατὰ δὲ ῥέει ἠύτε νούσῳ 

495 πρῶτον; ix^ ἀγλαῖης δὲ µαραίνεται, οὖδέ τι τηλοῦ 
αὖὐόν v οὐτιδανόν τε xal ἄχλοον ὄψεαι ἕἔρνος. 

Κεϊνό ποτ) αἰγανέῃ δολιχήρεῖ κωπηέσση 
Κίρχη Τηλεγόνῳ πολυφάρµαχος ὤπασε µήτηρ, 
αἰχμάζειν δηίοις ἅλιον µόρον: αὐτὰρ ὃ νήσῳ 

509 αἰγιθότῳ προσέχελσε, xal οὐ µάθε πώεα πέρθων 
πατρὸς ἑοῦ, γεραρῷ δὲ βοηδροµέοντι cox Ti 
αὐτῷ, τὸν µάστευε, χαχὴν ἐνεμάξατο χῆρα. 
Ἔνθα τὸν αἰολόμητιν Ὀδυσσέα, µυρία πόντου 
ἄλγεα µετρήσαντα πολυχµήτοισιν ἀέθλοις, 

5009 τρυγὼν ἀλγινόεσσα ui, χατενήρατο Burr. 

Θύννῳ δὲ ξιφίη τε συνέµπορον αἰὲν ὁπηδεῖ 
πῆμα, τὸ δ᾽ οὔποτ᾽ ἔχουσιν ἀπότροπον οὔτε µεθέσθαι 
οὔτε φυγεῖν, πτερύγεσσιν ἐνήμενον ἄγριον οἴστρον, 
ὅς σφισι, χαυστηροῖο χυνὸς véov ἱσταμένοιο, 

bto χέντρου πευχεδἀνοῖο θοὴν ἐνερείδεται ἀλχὴν, 
ὀξὺ μάλ᾽ ἐγχρίμπτων, χαλεπὴν 9 ἐπὶλύσσαν ὀρίνει, 
θωρήξας ὀδύνησιν: ἐπισπέρχει δ᾽ ἀέχοντας 
Φοιταλέη µάστιγι χορευέµεν; of δὲ χελαινῷ 
τύμματι παιφάσσουσι µεμηνότες, ἄλλοτε à. ἄλλη 

615 χῦμα χαθιππεύουσιν, ἀνήνυτον ἄλγος ἔχοντες. 
Πολλάχι xal νῄεσσιν ἐχραίροις ἐνόρουσαν 
ῥιπῇ {λαυνόμενοι Buaxpa£i: πολλάχι δ᾽ ἄλμης 
ἔχθορον, ἐς γαῖάν τε χατέδραµον ἀσπαίροντες, 
xal µόρον ἡμείψαντο πολυχκµήτων ὀδυνάων - 

$20 τοῖον γὰρ δάχος αἶνὸν ἐπιῤῥέπει, οὐδ' ἀνίησι. 
Καὶ γάρ τοι xal Boucly ἀνάρσιος εὖτε πελάσσῃ 
οἵἴστρος, ἐνιχρίμψῃ δὲ βέλος λαγόνεσσιν ἁραιαῖς , 


talis ei robustusque inest igneusque impetus. 

Pastinacee vero ex ima oritur ferus cauda 
&culeus, simul et difficilis violentia et perniciosus veneno. 
Neque xiphie neque pastinace in maxillis 
escam prius comederint, quam telis cruentis 
vulnerarint, sive vivum sive inanimum quicquid praesto 
fuerit] Yerum tamen xiphiam quidem ubi reliquerit spiri- 
tus,] statim ipsi etiam-ille commoritur validus gladius, 
ipsoque arma cum domino extinguuntur, et relinquitur 
o$ inutile , quod non-potest amplius videri 
gladius, neque quicquam, ut maxime cupias, effeceris eo. 
Pastinaceo vero nullum perniciosius est nocumentum 
ictu, neque eorum, quz manus militaria fabricatze-sunt 
fabrorum, neque eoru;zs, qute alatis super jaculis 
Perse venenarii exitialia excogitarunt ; 
pastinacam enim et vivam telum horridissimum comitatur 
valde-ardidum , quale forte aliquis cohorrescat audiens , 
et vivit peremla ipsa et indomitum induit robur 
immutabile; neque solum in animantibus pernicioesm 
noxam, qusecunque percusserit, eructat , sed etiam fruticem 
et petram corrumpit , et quocunque illud accesserit. 

Si quis enim floridam , crescentem plantam tempore, 
ramisque bene-natis et fructuosis seminibus, 

inferne sub radicibus impudenti icta illo 

vulneraverit, hrec postea pernicioea percussa noxa 
cessat quidem a-frondibus defluitque tanquam ex-morbo 
primum, a nitore autem destituitur, neque diu-post 
aridumque nihilique et nudum-foliis cernes ramum. 

Hoc olim ad-jaculum longum manubriatum 
Circe Telegono abundans-veneficiis tradidit mater, 
ut-strueret hostibus marinam mortem; at ille ad- insulam 
capras-pascentem appulsus-est, et ignoravit greges se vastare 
patris sui, venerando autem succurrenti genitori 
ipsi , quem quierebat, malam attulit necem. 

Ibi illum versutum Ulyssem , innumeras maris 
saerumpas emensum laboríosis certaminibos , 
pastinaca dolorifica uno interemit ictu. 

Thunno autem xiphiseque comes semper adhzeret 
noxa ; hanc autem nunquam poesunt aversam nec dimittere, 
neque effugere ; nimirum pinnis insidentem ferum asilum, 
qui ipsis, ardido cane recens exorto, 
aculei perniciosi velox infigit robur, 
acute admodum imprimens , gravem autem rabiem excitat 
implicans eos doloribus , impellit vero invitos 
impetuoso flagello ut-saltent ; illi vero atro 
ictu tumultuantur furentes , alias vero alia-parte 
fluctum inequitant , incessabilem dolorem habentes. 

Sepe etiam navibus bene-rostratis insiliunt 

ictu agitati immodico , ssepe vero ex-mari 
prosiliunt, in terramque percurrunt palpitantes , 
et cum-morte permutant erumnosos cruciatus ; 
talis enim morsus gravis invadit eos, nec remittit. 
Quin etiam boves infestus ubi propinquavit 
asilus, infixitque aculeum Jumbia mollibus , 


εό 


οὔτε τι βουφόρθων µέλεται σέθας, οὔτε νομοῖο, 
οὖτ᾽ ἀγέλης, ποίην δὲ καὶ αὔλια πάντα λιπόντες - 

525 σεύονται λύσση τεθοωµένοι" οὖδέ τις αὐτοῖς 
οὗ ποταμῶν, οὐ πόντος ἀνέμδατος, οὐδὲ χαράδραι 
ῥωγάδες, οὗ πέτρη τις ἀφοίτητος κατερύχει 
ῥ πὴν ταυρείην, 8c ἐπιζέσῃ ὀξὺ χελεύων 
ῥουτύπος, ὀτρηρῆσιν ἐπισπέρχων ὀδύνῃσι» 

530 πάντη δὲ βρυχἡ, πάντη δέ ol ἄλματα χηλῆς 
εἰλεῖται' τοίη µιν ἄγει δριμεῖα θύελλα. 

Καὶ τὸ μὲν ἰχθύσιν ἄλγος ὁμοίῖον ἠδὲ βόεσσι. 
Δελφινες 9^ ἀγέλησιν ἁλὸς μέγα χοιρανέουσιν, 
ἔξοχον ἠνορέῃ τε xal ἀγλαΐη χοµόωντες 

635 ῥιπή v ὠχυάλῳ' διὰ γὰρ βέλος ὥστε θάλασσαν 
ἵπτανται" φλογόεν δὲ σέλας πέµπουσιν ὁπωπαῖς 
ὀξύτατον * χαί πού τιν ὑποπτήσσοντα χαράδραις 
χαί τιν ὑπὸ ψαµάθοις εἰλυμένον ἕδραχον ἴχθύν. 
Ὅσσον γὰρ χούφοισι μετ’ οἰωνοῖσιν ἄναχτες 

&40 αἰετοὶ 7j θήρεσσι μετ᾽ ὠμηστῆσι λέοντες, 
ὅσσον ἀριστεύουσιν ἐν ἑρπυστῆρσι δράχοντες, 
τόσσον καὶ δελφινες ἐν ἰχθύσιν ἡγεμονήες. 

Τοϊς δ' oc" ἐρχομένοις πελάσαισχεδὸν, οὔτετις ἄντην 

ὅσσε βαλεῖν τέτληχεν, ὑποπτώσσουσι δ) ἄνακτος 
bb τηλόθεν ἄλματα δεινὰ xol ἄσθματα φυσιόωντος. 

Ot δ’ ὁπότ' ἰθύσωσι λιλαιόμενοι μετὰ φορθὴν, 

πάντ᾽ ἅμυδις χλονέουσιν ἀθέσφατα πώεα λίμνης, 

παμφύγδην ἑλόωντες' ἐνέπλησαν δὲ φόθοιο 

πάντα πόρον * σχιεροὶ δὲ μυχοὶ χθαμαλαίτε χαράδραι 

550 στείνονται λιμένες τε xal ἠϊόνων ἐπιωγαὶ 
πάντοθεν εἱλομένων' 6 δὲ δαίνυται ὅν κ᾿ ἐθέλῃησι, 
κρινάµενος τὸν ἄριστον ἀπειρεσίων παρεόντων. 

Ἀλλ᾽ ἔμπης xal τοῖσιν ἀνάρσιοι ἀντιφέρονται 
χθύες, οὓς ἁμίας χικλήσκοµεν" οὐδ' ἀλέγουσι 

65 δελφίνων, μοῦναι δὲ κατ’ ἀντία δηριόωνται. 

Ταἲς μὲν ἀφαυρότερον θύννων δέµας, ἀμφὶ δὲ σάρχες 
ἀθληχραὶ, θαµέες δὲ διὰ στόµα λάθρον ὀδόντες 
ὀξέα πεφρίχασι’ τὸ xal µέγα θάρσος ἔκουσιν, 
οὐδὲ χαταπτώσσουσιν ὑπέρθιον ἠγητῆρα. 

660 Εὖτε γὰρ ἀθρήσωσιν ἀπόσσυτον olov ἁπ᾿ ἄλλων 
δελφίνων ἀγέλης, αἱ δ ἀθρόαι ἄλλοθεν ἄλλαι, 
ἠύθ) ὑπ᾿ ἀγγελίης ατρατὸς ἄσπετος, elc EV. ἰοῦσαι 
στέλλονται ποτὶ μῶλον ἀθαμθέες, ὥστ᾽ ἐπὶ πύργον 
δυςµενέων θύνοντες ἀρήϊοι ἀσπιστῆρες. 

δθδ Δελφὶς 9" ἠὈγένειος ὑπαντιόωντος ὁμίλου 
πρῶτα μὲν οὐχ ἀλέγει, μετὰ δ' ἔσσυται, ἄλλοτε ἄλλην 
ἁρπάγδην ἐρύων, µενοειχέα δαῖτα χιχήσας' 
ἀλλ) ὅτε µιν πολέµοιο περιστέψωσι φάλαγγες 
πάντοθεν, ἀμφὶ δέ µιν στῖφος µέγα χυχλώσωνται, 

570 δ) τότε ol xal µόχθος ὑπὸ φρένα δύεται ἤδη" 
ἔχνω δ’ αἰπὺν ὄλεθρον ἀπειρεσίοις £v μοῦνος 
ἐρχθεὶς δυσµενέεσσι" πὀνος δ) ἀναφαίνεται ἀλχῆς. 
At μὲν γὰρ λυσσηδὸν ἀολλέες ἀμφιχυθεῖσαι 
δελφίνος µελέεσσι, βίην ἐνέρεισαν ὁδόντων 

$76 πάντη δὲ πρίουσι xoi ἄτροποι ἐμπεφύασι, 
πολλαὶ μὲν χεφαλῆς δεδραγµέναι, ak δὲ γενείων 
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neque bubulcorum ab eis colitur anctoritas , neque pastoris 

neque armenti, prato autem et stabulis omnibus relictis 

agitantur rahie perciti , neque ullus ipsi 

fluviorum; nec mare impervium, neque spelunca 

abrupte , nec scopulua ullus invius arcet 

impetum taurinum , quando fervet acute impellens 

stimulus, acribus adigens doloribus ; 

ubique enim mugitus, ubique item ipsi saltus angule 

volvuntur; talis ipsum fert acerba procella. 

Et hic quidem piscibus cruciatus similis est atque bobus. 
Delphini autem in-gregibus maris valde dominantur, 

eximie viribusque et formae-splendore superbientes, 

impulsuqne celeri; nam teli instar per mare 

volant , flammeumque lumen emittunt oculis 

acutissimum , et alicubi aliquem trepidantem-sub-foveis , 

et aliquem sub arenis volutatum cernunt piscem. 

Quantum enim leves inter aves sunt reges 

aquili aut feras inter crudivoras leones, 

quantam excellunt in reptilibus dracones, 

tantum etiam delphini inter pisces sun? principes. 

Hisautem ne venientibus accedere prope, nec quisquam ex-ad. 

verso] oculos ín eos conjicere sustinet, scd pertimescont regis 

procul saltus potentes et spiritus anhelantis. 

Illi vero quando ruunt cupidi ad escam , 

omnes una percellunt innumeros greges stagni , 


| universos-in-fugam agentes , implentque timore 


omnem viam, umbrosique recessus bumilesque latebree 

arctantur portusque et littorum anfractus 

undequaque coactis ; ille vero epulatur quemcunque vult, 

eligens optimum quemque ex infinitis praesentibus. 
Veruntamen etiam his inimici obviam-feruutur 

pisces, quos amias vocamus , neque curant 

delphinos , sola» autem contra pugnant. 

Illís quidem minus esí quam-thunniscorpus, circum autem 

carnes] tenues , sed densi per os rapidum dentes 

acute rigent ; quocirca etiam magnam audaciam habent, 

neque metuunt validum ducem (delphinum). 

Quando enim conspiciunt properantem solum ab aliorum 

delphinorum grege , (um h:e frequentes aliunde alise, 

tanquam nuncio exercitus infinitus , in unam conventu-fado 

feruntur ad prelium interriti, velut ad turrim 

hostium furentes martii milifes scutati. 

Delphinus vero bene-barbatus occursantem turbam 

principio quidem non curat , sed irruit, alias aliam 

raptim trahens, gratam preedam adeptus ; 

sed postquam eum belli cinxerunt acies 

undique, atque ipsum caterva magna circumdederunt, 

tunc sane ei etiam labor animum subit jam; 

animadvertitque profundum exitium infinitos inter solus 

conclusus hostes, labor autem ostenditur roboris. 

Hse enim rabiose frequentes circeumfusee 

delphini membris , vim infigunt dentium ; 

undique vero lacerant et intrepidi inhzerent , 

multa quidem capite apprebenso, alice vero genis 
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γλαυχῶν, αἱ δ᾽ αὐτῆσιν ἑνὶ πτερύγεσσιν Éyovrat: 
πολλαὶ δ᾽ ἐν λαγόνεσσι γένυν πήξαντο δαφοινήν' 
ἄλλαι δ᾽ ἀκροτάτην οὐρὴν ἕλον, at B ὑπένερθε 
bao νηδὺν, ai δ᾽ ἄρ᾽ ὕπερθεν ὑπὲρ νώτοιο νέµονται’ 
ἄλλαι 9 ἐκ λοφιῆς, αἱ δ᾽ αὐχένος ἠώρηνται. 
Λὐτὰρ ὃ παντοίοισι περιπληθὴς καμάτοισι 
πόντον ἐπαιγίζει, σφαχέλῳ δέ ol ἔνδον ὀρεχθεῖ 
µαινοµένη κραδίη, φλεγέθει δέ of ἧτορ ἀνίῃ' 
685 πάντη δὲ θρώσχει xal ἑλίσσεται ἄκριτα θύων, 
παφλάζων ὀδύνησι’ χυθιστητῆρι δ᾽ ἐοικὼς 
ἄλλοτε μὲν βαθὺ χΌμα διατρόχει ἠῦτε λαίλαφ, 
ἄλλοτε δ᾽ ἐς νεάτην φέρεται βρύχα, πολλάκι δ᾽ ἄλμης 
ἀφρὸν ὑπερθρώσκων ἀναπάλλεται, el ἑ µεθείη 
69u ἐσμὸς ὑπερφιάλων νεπόδων θρασύς' at δ᾽ ἀλίαστοι 
ott βίης μεθιᾶσιν, ὁμῶς δέ ol ἐμπεφύασι, 
καί oi δυομένῳ τε µίαν δύνουσι χέλευθον, 
αὖτις δ᾽ ἀνθρώσχοντι σὺν ἔξαλοι ἀΐσσουσιν 
ἑλκόμεναι" φαίης xe νέον τέρας ᾿Εννοσιγαίῳ 
b95 τίκτεσθαι δελφῖσι μεμιγμένον ἠδ' ἀμίῃσιν 
ὧδε γὰρ ἀργαλέῃ ξυνοχῃ πεπέδηται ὀδόντων. 
Ὡς ὃ) ὅταν ἰητὴρ πολυμήχανος ἕλχος ἀφύσσων 
οἰδαλέον, τῷ πολλὸν ἀνάρσιον ἔνδοθεν αἷμα 
ἐντρέφεται, διερὰς γενεὰς, χνανόχροα λίμνης 
600 ἑρπετὰ, τειροµένοιο χατὰ χροὺς ἐστήριξε, 
δαένυσθαι μέλαν αἷμα" τὰ δ’ αὐτίχα γυρωθέντα 
χυρτοῦται xat λύθρον ἐφέλχεται, οὐδ' ἀνίησιν, 
εἰσόχεν αἱμοθαρῃ ζωρὸν πότον aU ἑρύσαντα 
ix. χροὺς αὐτοχύλιστα πέση µεθύουσιν ὁμοῖα" 
6 ὣς ἁμίαις οὗ πρόσθε χαλᾶ μένος, εἶσόχε σάρχα 


χείνην, ἣν πρὶν ἔμαρψαν, ὑπὸ στόμα δαιτρεύσωνται. 


Ἀλλ ὅτε µιν προλίπωσιν, ἀναπνεύση ἂξ πόνοιο 
δελφὶς, δὴ τότε λύσσαν ἐσόγεαι ἡγητῆρος 
χωομένου’ χρυερὴ 9' ἁμίαις ἀναφαίνεται ἄτη. 

elo Αἱ μὲν γὰρ φεύγουσιν, 6 Ó' ἐξόπιθεν χεραΐζων, 
εἰδόμενος πρηστῆρι δυσηχέϊ, πάντ᾽ ἀμαθύνει, 
δάπνων, ἐμμενέως , κατὰ δ᾽ αἵματι πόντον ἐρεύθει 
αἰχμάζων γενύεσσι, παθὼν δ' ἀπετίσατο λώθην. 
δε xal ἐν ξυλόχοισιν ἔχει φάτις ἀγρευτήρων 

e15 θῶας ὑπερφιάλους ἔλαφον πέρι ποιπνύεσθαι 
ἀγρομένους” ol μὲν γὰρ ἐπαΐγδην γενύεσσι 
σάρχας ἀφαρπάζουσι xai ἀρτιχύτοιο φόνοιο 
θερμὸν ἕαρ λάπτουσιν’ ὃ δ᾽ αἱμάσσων ὀδύνησι, 
βεθρυχὼς ὁλοῆσι περίπλεος ὠτειλῆσιν, 

ax) ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἀλλοίων ὀρέων διαπάλλεται ἄχρας" 
ot δέ µιν οὐ λείπουσιν, det δέ ol ἐγγὺς ἔπονται 
ὠμησταὶ, ζωὸν δὲ διαρταµέοντες ὁδοῦσι 
ῥινὸν ἀποσχίζουσι, πάρος θανάτοιο χυρῆσαι;, 
δαῖτα χελαινοτάτην τε xal ἀλγίστην πονέοντες. 

615 Ἀλλ᾽ ἦτοι θῶες μὲν ἀναιδέες οὔτιν) ἔτισαν 
ποινὴν, ἐκ δ᾽ ἐγέλασσαν ἐπὶ φθιµένοις ἐλάφοισιν, 
θαρσαλέαι δ᾽ ἁμίαι τάχα χύντερα δηρίσαντο. 

Δελφίνων κἀχεῖνο πανέξοχον ἔργον ἀχούων 

ἠγασάμην" τοῖς εὐτ᾽ ἂν ὀλέθριος ἐγγὺς ἴχηται 

630 νοῦσος ἀταρτηρὴ τοὺς δ᾽ οὗ λάθεν, ἀλλ᾽ ἐδάησαν 


ceeruleis, alie» vero ipsis pinnis inbeerent , 

multeze autem in lumbis maxillam inggunt cruentam 

alie vero extremam caudam arripiunt, alie vero infra 

ventrem, ali: vero superne supra tergum pascuntur, 

alie autem ex juba, alie vero ex-cervice pendent. 

At ille omnigenis plenus eerumnis 

pontum perfurit, cruciatuque ei intus palpitat 

insaniens cor, ardetque ei pectus afflictatione ; 

usquequaque vero salit et volvitur infanda furens, 

zestuans doloribus ; saltatori vero similis 

alias quidem altum fluctum percurrit tanquam turbo, 

alias autem in imum fertur fundum, sspe vero maris 

spumam supersiliens subsultat , si-forte eum remittat 

agmen impudentium piscium audax ; ille vero inseparabiles 

nihil de-vi remittunt , pertinaciter vero ei inhzerent : 

et cum-ipso subeunte eandem subeunt viam, 

rursumque cum subsnltante extra-mare siliunt 

tractee ; diceres novum monstrum Neptuno 

gigni delphinis permixtum atque amiis ; 

ita enim difficili coarctatione ligatur dentium. 

Ut autem quando medicus ingeniosus ulcus exhauriens 

tumidum, in-quo copiosus impurus intus sanguis 

alitur, humida genera, nigra stagni 

reptilia , afflictam ad cutem figit, 

ut-depascantur atrum cruorem ; illa vero statim rotundata 

gibbosa-fiunt et saniem attrahunt, neque remittunt, 

donec sanguine-gravata meracum potum educentia 

de cute sponte-voluta cadant ebriis similia : 

sic amiis non ante remittit vis, quam carnem 

illam, quam antea corripuerunt, sub ore conficiant. 

Verum ubi eum relinquunt , respiratque a-defatigatione 

delphin, tunc sane rabiem cerneres ducis 

irati, horrendaque amiis apparet noxa. 

Nam 11199 quidem fugiunt , ipse autem a-tergo populans , 

similis presteri gravisono, omnia vastat 

vorans perpetuo , sanguine vero mare rubefacit 

infestans maxillis, perpessus vero vindicat injuriam. 

Sic etiam in silvis habet sermo venatorum 

thoes crudeles circa cervum satagere 

congregalos ; nam hi quidem impetu-facto maxillis 

carnes abripiunt et recens-fusi sanguinis 

calidum succum lingunt ; ille vero cruentus doloribus, 

rugiens , exitialibus plenus-undique vulneribus 

alias ad aliorum montium fertur juga; 

hi vero eum non relinquunt, sed semper eum prope sequun« 

tur] crudivori , vivum autem díscerpentes dentibus 

pellem deripiunt , priusquam ad-mortem perveniat, 

epulum maxime-infelix et miserabile perficientes. 

Veruntamen thoes quidem immanes nullam luunt 

poenam , sed derident interemtos cervos, 

audaces autem amis statim asperrime proeliantur, 
Delphinorum hoc-quoque praeclarum facinus audiens 

miratus-sum : his ubi letalis prope advenerit 

morbus gravis, eos non latet, sed norunt 
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τέρµα βίου’ πέλαγος δὲ xal εὑρέα βένθεα λίμνης 
φεύγοντες χούφοισιν ἐπ᾽ αἰγιαλοῖσιν ἔκελσαν' 
ἔνθα δ) ἀποπνείουσι xal ἐν χθονὶ μοῖραν ἕλοντο , 
ὄφρα τις 1] µερόπων ἱερὸν τρόχιν ᾿Ἐννοσιγαίου 

e35 χείµενον αἰδέσσαιτο, qut, v ἐπὶ Owl καλύψαι, 
μνησάµενος φιλότητος ἐνηέος, ἠὲ καὶ αὐτὴ 
βρασσοµένη ψΨαµάθοισι δέµας χρύψειε θάλασσα, 
μηδέ τις εἰναλίων ἐσίδοι νέχυν ἠγητῆρα, 
μηδέ τις οἰχομένῳ περ ἐνὶ y pot λωθήσαιτο 

640 δυσµενέων’ ἀρετὶ, δὲ καὶ ὀλλυμένοισιν ὀπηδεῖ 
xal κράτος, οὐδ' ἤσχυναν Éov χλέος οὐδὲ θανόντες. 

Κεστρέα δ᾽ ἐν πάντεσσιν ἁλὸς .νεπόδεσσιν ἀχούω 

φέρθειν πρηὐτατόν τε δικαιότατόν τε νόημα 
μοῦνοι γὰρ κεστρΏες ἐνηέες οὔθ) ὁμόφυλον 

δἱ6 οὔτε τιν ἀλλοίης γενεῆς ἄπο πημαίνουσιν' 
οὐδέ ποτε ψαύουσιν ὑπὸ στόµα σαρχὸς ἐδωδῆς , 
οὐδὲ φόνου λάπτουσιν, ἀπημοσύνη δὲ νέµονται, 
αἵματος ἄχραντοι xal ἀχηδέες, ἁγνὰ γένεθλα 
φέρθονται δ' ἡ χλωρὸν ἁλὸς µνίον, ἠὲ xal αὐτὴν 

660 Ἰλὺν, ἀλλήλων τε δέµας περιλιχµάζουσι. 
Τοὔνεχα χαί τιν ἔχουσι μετ ἰγθύσι τίµιον αἰδῶ' 
οὗ γάρ τις χείνων γεαρὸν τόχον oia καὶ ἄλλων 
αίνεται, ὠμοφάγων δὲ βίην ἀπέγουσιν ὀδόντων. 
Ὡς aisi μετὰ πᾶσι δίχης πρεσθήϊα χεῖται, 

655 αἰδοίης, πάντη δὲ γεράσµιον ἤρατο τιμήν. 
Οἱ à' ἄλλοι µάλα πάντες ὀλέθριοι ἀλλήλοισιν 
ἔρχονται' τὸ xal οὔποτ᾽ ἐσόψεαι ὑπνώοντας 
ἕλλοπας, ἀλλ᾽ doa τοῖσι xal ὄμματα καὶ νόος αἰὲν 
ἐγρήσσει πανάῦπνος ' ἐπεὶ τροµέουσι μὲν ale 

660 φέρτερον ἀντιόωντα, χερειότερον 3' ὀλέχουσι, 
Μοῦνον ' οὕποτε φασὶν ἀνὰ χνέφας ἀσπαλίπες 
elc ἄγρην πεσέειν ἁπαλὸν σκάρον, ἀλλά που ὕπνον 
ἐννύχιον χοίλοισιν ὑπὸ κευθμῶσιν ἰαύειν. 

Οὐ μέντοι τόγε θαῦμα δίκην ἁπάτερθε θαλάσσης 

666 ναιετάειν’' οὗ γάρ τι πάλαι πρέσθειρα θεάων 
οὐδὲ μετὰ θνητοῖσιν ἔχε θρόνον, ἀλλὰ χυδοιμοὶ 
δυσχέλαδοι xal ἑταῖρος "Apre φθισήνορος ἅτης, 
μαῖά «^ ἐρικλαύστων πολέμων Ἔρις ἀλγεσίδωρος 
ἔφλεγον ἡμερίων δειλὸν γένος) o08É τι θηρῶν 

670 χεχριµένοι πολέες µερόπων ἔσαν, ἀλλὰ λεόντων 
αἰνότεροι πύργους v^ εὐτείχεας ἠδὲ µέλαθρα 
γηούς τ᾽ ἀθανάτων εὐώδεας αἵματι φωτῶν 
καπνῷ 1' αἰθαλόεντι κατείνυον Ἡφαίστοιο, 
εἰσόχε ῥαιομένην γενεὴν ὤκτειρε Κρονίων, 

ϱ76 ὑμῖν δ) Αἰνεάδησιν ἐπέτραπε γαῖαν ἀνάψας. 
Ἀλλ) ἔτι καὶ προτέροισιν ἐν Αὐσονίων βασιλεῦσι 
θῦνεν Ἄρης, Κελτούς τε χαὶ αὐχήεντας Ἴθηρας 
θωρήσσων Λιθύης τε πολὺν χορὸν ἔργα τε Ῥήνου, 
Ἴστρον *' Εὐφρήτην τε" τί µοι τάδε δούρατος ἔργα 

060 μεμνῆσθαι; νῦν γάρ σε, Δίχη θρέπτειρα πολήων, 
γινώσχω µερόπεσσι συνέστιον ἠδὲ aüvotxov, 
ἐξ οὗ µοι χραίνουσι µέγαν θρόνον ἐμθεθαῶτες 
ἄμφω, θεσπέσιός τε πατλρ xal φαίδιµος Goma: 
ix τῶν µοι γλυχὺς ὅρμος ἀνακτορίης πεπέτασται. 


finem vile ; pelagus autem et Jata profunda stagni 
fugientes mollia ad littora appelluntur ; 

ibi vero expirant et in terra mortem oppetunt, 

ut aul aliquis ex-hominibus sacrum cursorem Neptuni 
jacentem revereatur superfusoque in littore tegat 
memor amicitize jucunda , aut etiam ipsum 

allisum arenis corpus occultet mare, 

neve quisquam piscium conspiciat mortuum principem, 
neve aliquis, defuncto licet, in corpore noceat 
inimicus; virtus autem etiam pereuntes comitatur 

et robur, nec deturpant suam laudem, nequidem mortui. 

Mugilem vero inter omnes maris pisces audio 
alere mitissimumque justissimumque ingenium ; 
soli enim mugiles mansueti neque congenerem piscem, 
neque quemquam alius generis lzdunt, 
uec unquam attingunt ore carnis escam, 
neque cruorem lambunt , sed innocenter pascuntur, 
sanguine impolluti et innoxii, sanctagenera ; 
depascuntur autem vel viridem maris algam vel etiam 
ipsum] limum, sibique-invicem corpus circumlingunt. 
Quapropter etiam quandam obtinent inter pisces honorificam 
venerationem ;] non enim quisquam illorum novellam sobo- 
lem, ut aliorum, ] lzedit, sed crudivororum vim abstinent den- 
tium.]Sic semper inter omnes justitiz prxiemia proposita-sunt 
venerandm, ubique vero venerabilem sortitur honorem. 
At alii ad-unum omnes exitiales sibi-mutno 
veniunt; quocirca etiam nunquam conspexeris dormientes 
pisces , sed ipsis et oculi et animus semper 
excubat pervigil, quoniam horrent semper quidem 
robustiorem occurrentem , imbecilliorem autem perimunt. 
Solum vero nunquam ajunt piscatores per caliginem 
in capturam incidere mollem scarum, sed alicubi somnum 
nocturnum cavis sub latebris capere. 

Nec tamen hoc es miraculum justitiam procul a-mari 
habitare, non enim jam-pridem antiquissima dearum 
ne-quidem inter homines habebat sedem , sed. pra-lia 
horrisona et socius Mars homines-perimentis noxze 
Dutrixque lacrimosorum bellorum Discordia, dolornm-largi- 
trix,] urebant hominum miserum genus, neque quicquam 
a-belluis] distincti multi hominum erant , sed leonibus 
crudeliores turresque hene-munitas atque domos 
fanaque immortalium bene-fragratia sanguine virorum 
fümoque atro obtegebant Vulcani, 
donec perditum genus miseratus-est Juppiter, 
vobisque /Eneadis commisit terram a vobis suspendens. 
Sed adhuc etiam prioribus sub Romanorum imperatoribus 
furebat Mars, Gallosque et superbos Hispanos 
armans Libyeque copiosum chorum operaque Rheni , 
[strumque, Euphratemque. Quid mihi haec hastae facinora 
commemoranda? Nunc enim te, Justitia nutrix arbium, 
cognosco hominibus familiarem atque cohabitatricem, 
ex quo mihi imperant excelso solio conscenso 
uterque , divinusque pater et illustris suboles, 
ex quibus mihi dulcis portus imperii apertus-est 
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606 Τούς µοι καὶ ῥύοισθε, xal ἔμπεδον ἰθύνοιτε 
πολλαῖς ἐν δεκάδεσσιν ἑλισσομένων ἐνιαυτῶν, 


Ζεῦ τε xal Οὗρανίδαι, Ζηνὸς χοβὸς, ef τις ἀμοιθλ 


εὐσεθίης ' σχήπτρῳ δὲ τελἐσφόρον ὅλθον ἄγοιτε, 


ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ 
ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΡΙΤΟΝ. 


Νῦν δ dye µοι, σχηπτοῦχε, παναίολα δήνεα τέχνης 


ἰχθυθόλου φράζοιο x«i ἄγρευτῆρας diüAouc, 
θεσµόν c εἰνάλιον ξυμθάλλεο, τέρπεο 9" οἴμη 
ἡμετέρη' σοῖς μὲν γὰρ ὑπὸ σχήπτροισι θάλασσα 
5 εἶλεῖτι χα) φῦλα Ἡοσειδάωνος ἐναύλων" 
ἔργα δέ τοι ξύμπαντα μετ) ἀνδράσι πορσύνονται" 
col ὃ' ἐμὲ τερπωλήν τε xol ὀμνητηρ ἀνέηχαν 
δαίµονες iv Κιλίχεσσιν ὑφ᾽ Ἑρμαίοις ἀδύτοισι. 
Ἑρμεία σὺ δέ µοι πατρώϊε, φέρτατε παίδων 
10 Αἰγιόχου, χέρδιστον ἐν ἀθανάτοισι νόηµα 
qatvé τε xal σήμαινε, xal ἄρχεο, νύσσαν ἀοιδῆς 
ἰθύνων: βουλὰς δὲ περισσονόων ἁλιήων 
αὐτὸς ἄναξ πρὠτιστος ἐμήσαο, xal τέλος ἄγρης 
παντοίης ἀνέφηνας, Ex" ἰγθύσι χηρας ὑφαίνων. 
[5 Iovi δὲ Κωρυχίῳ βυθίην παραχάτθεο τέχνην͵ 
παιδὶ τεῷ , τὸν φασὶ Διὸς ῥυτῆρα γενέσθαι, 
Ζηνὸς μὲν ῥυτῆρα, Τυφαόνιον δ᾽ ὀλετῖρα. 
Κεινος γὰρ δείπνοισιν ἐπ᾽ ἰχθυθόλοισι δολώσας 
σµερδαλέον Τυφῶνα παρήπαφεν, ἔκ τε βερέθρου 
20 δύμεναι εὐρωποῖο xal el ἁλὸς ἐλθέμεν ἀκτήν' 
ἔνθα µιν ὀξεῖαι στεροπαὶ ῥιπαί τε χεραυνῶν 
ζαφλεγέες πρήνιξαν’ 6 δ᾽ αἰθόμενος πυρὸς ὄμβροις 
κρᾶθ) ἑχατὸν πέτρησι περιστυφελίζετο πάντη 
ξαινόμενος * ζανθαὶ δὲ παρ᾽ ἠϊόνεσσιν ἔτ᾽ ὄχθαι 
3 λύθρῳ ἐρευθιόωσι Τυφαονίων ἀλαλητῶν, 
Ἑρμεία χλυτόθουλε, σὲ 8' ἔξοχον Ἱλάσκονται 
ἰχθυθόλοι’ τῷ xai σε σὺν ἀγραίοισιν ἀύσας 
δαίυοσιν εὐθήροιο μετὰ χλέος ἔρχομαι οἴμης. 


Πρῶτα μὲν ἀσπαλιῆϊ δέµας xal γυῖα παρείη 


30 ἀμφότερον xal χραιπνὰ xal ἄλχιμα, µήτε τι λίην 


πίονα, μήτε τι σαρχὶ λελειμμένα" δὴ γὰρ ἀνάγχη 
πολλάχι µιν κρατεροῖσιν ἀνελχομένοισι µάχεσθχι 
ἰχθύσιν, οἷς ὑπέροπλον ἔνι σθένος, εἰσόχεν ἄλμης 
μητρὸς ἐν ἀγχοίνησιν ἑλισσόμενοι δονέονται. 

3$ Χρειὼ δ' ix πέτρης τε θορεῖν πέτρην v ἀνοροῦσχι 
ῥηῖδίως: χρειὸ δὲ πόνου βυθίοιο ταθέντος 
ῥίμφα διγνεῦσαι δολιχὸν πόρον, ἔς τε βάθιστα 
δῦναι, xal µίμνοντα μετ οἴδμασιν ὡς ἐπὶ γαίης 
δηθύνειν ἔργοισι πονεύμενον, otc ἐνὶ πόντῳ 

40 ἄνδρες ἀεθλεύουσι ταλάφρονα θυμὸν ἔχοντες. 
Wu v 9' ἀσπαλιεὺς πολυπαίπαλος ἠδὲ νοήµων 
tn^. ἐπεὶ µάλα πολλὰ xai αἱόλα μηχανόωνται 
ἰχθύες ἐγχύρσαντες ἀνωΐστοισι Boot. 


Τολμήεις δὲ μάλιστα xal ἄτρομος ἠδὲ σαόφρων 


Quos mihi etiam servetis, et perpetuo dirigatis 

multas per decades volventium annorum, 

o-Juppiter et Colites, Jovis ουσίας, si qua retributio est 
pietatis; sceptro autem salutarem felicitatem conferatis. 
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Nunc vero age mihi, o sceptrifer, varia consilia artis 
piscatorize considera et piscatoria certamina, 
legemque marinam attende , delectare vero cantu 
nostro; tuis enim sub sceptris mare 
volvitur et genera Neptuni incolarum; 
opera autem tibi omnia inter homines parantur ; 
tibi vero me oblectamentum et poetam miserunt 
dii in Cilicibus sub Mercurialibus adytis. 
Mercuri vero tu mihi paterne, preestantissime filiorum 
Jovis, lucrosissimum inter homines ingenium 
ostende et indica, et duc me, metam carminis 
dirigens. Ineidias autem sollertium piscatorum 
ipse rex primus excogitasti, et finem capture 
omnis-generis ostendisti, in pisces mortem texens. 
Pani autem Corycio profundam tradidisti artem, 
filio tuo, quem ajunt Jovis servatorem fuisse, 
Jovis quidem servatorem , Typhaonium vero interfectorein. 
Ille enim in ccnis piscatoriis deceptum 
borrendum Typhaonem circumvenit , ut ex baratlro 
emergeret spatioso et in maris veniret actam; 
ubi ipsum acuta fulgura ictusque fulminum 
valde-urentes precipitarunt; ille vero flagrans ignis imbri- 
bus ] capita centum petris affligebat ubique 
laceratus ; flavi vero juxta littora etiamnum margines 
cruore rubent a Typhaoniis certaminibus. 
Mercuri ingeniose , te vero praecipuum placant 
piscatores , quapropter etiam te cum piscatoriis invocato 
numinibus venatorii persequor celebrationem carminis. 

Principio quidem piscatori corpus et membra adsint 


juxta et velocia et robusta, neque, nimis 


obesa, neque etiam carne destituta ; namque necesse est 
ssepe ipsum validis protractis decertare 

piscibus , quibus immane inest robur, quamdiu maris 
genitricis suce in ulnis volutati agitantur. 

Necesse vero est et de petra desilire et petram insilire 
facile, necesse item est labore marino vigente 

celeriter permeare longam viam inque profundissinia 
subire, et manentem in fluctibus tanquam in terra 
morari , laboribus occupatum , quibus in mari 

viri certant tolerantem animum habentes. 
Quod-ad-animum-attinet antem, piscator callidissimus οἱ 
prudens] sit, quoniam valde multa et varia machinantur 
pisces , cum-inciderint in-irremeabiles dolos. 

Audax vero maxime et ümperterritus atque temperans 
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&& εἴη, jn. ὕπνου φιλέοι xópov: ὁξὺ δὲ λεύσσοι 
ἐγρήσσων κραδίῃ τε xal ὄμμασι πεπταμµένοισιν. 
EU δὲ φέροι xal χεῖμα Διὸς xo δίψιον ὥρην 
σειρίου: ἵμείροι δὲ πόνων, ἐράοι δὲ θαλάσσης: 

ὧδε γὰρ εὐάγρης τε xal Ἑρμεία φίλος εἴη. 

Θήρη 9 ἑσπερίη μὲν ὀπωρινῆσιν ἐν ὥραις 
καρτίστη τελέθει;, καὶ ἑωσφόρος εὖτ' ἀνατέλλη" 
χείµατι δ᾽ ἠελίοιο βολαϊῖς ἅμα χιδναµένῃσι 
στέλλεσθαι: πᾶν δ᾽ ἦμαρ ἐν εἴαρι τηλεθόωντι 
ἄγραις παντοίησιν ὀφέλλεται, ἦμος ἅπαντες 
b& ἕλλοπες ἠϊόνεσσιν ἐφέστιοι ἐγγύθι γαίης 

ἕλκονται τοχετῶν τε µόγῳ δίψΨη v ἀφροδίτης. 

Αἱεὶ δ) elc ἄνεμον παπταινέµεν, ὅς xev. ἄχγσιν 

ἦπιος, εὐδιόων, μαλαχὴν ἅλα χοῦφα χυλίνδων' 

λάθρους γὰρ τροµέουσι xoi ἐχθαίρουσιν ἁήτας 
c0 ἰχθύες, οὐδ᾽ ἐθέλουσιν ὑπεὶρ ἅλα δινεύεσθαι; 
εὐκραεῖ à ἀνέμῳ περιδέξιος ἵσταται ἄγρη. 

Πάντες δὲ πνοιῆσιν ἐναντία xol ῥοθίοισι 

πλῶτες ἁλὸς θύνουσιν, ἐπεὶ σφίσιν ὧδε χέλευθος 
το Ρηῖτέρη στείχουσιν £x? ἠόνας, οὐδ' ὑπ᾿ ἀνάγχης 
es ἐξόπιθε ῥιπῆσιν ἐλαυνόμενοι µογέουσιν. 

Ἁλλ) ἁλιεὺς στέλλοιτο λίνον πνοίῇσι πετάσσας 

οὔριον, ἐς βορέην μὲν, ἐπὴν γότος ὑγρὸς ἄῃσιν' 

ἐς νοτίην δὲ θάλασσαν ἐπειγομένου βορέαο’ 

εὕρου δ᾽ ἱσταμένοιο ποτὶ ζεφύροιο χέλευθα; 

πρὸς δ᾽ εὗρον ζέφυρος φορέοι σκάφος" ὧδε γὰρ ἐσμοὶ 

ἄσπετοι ἀντήσουσε, xal εὔθολος ἔσσεται ἄγρη. 

Τέτραχα ὃ) εἰναλίης θήρης νόµον ἐφράσσαντο 
ἰχθυθόλοι: xol τοὶ μὲν ἐπ᾽ ἀγχίστροισι γάνυνται» 
τῶν δ᾽ οἱ μὲν δονάχεσσιν ἀναψάμενοι δολιχοῖσιν 
ὁρμιὴν ἵππειον ἐύπλοχον ἀγρώσσουσιν" 

o 8' αὔτως θώμιγγα λινόστροφον ἐκ παλαμαων 

δησάµενοι πέµπουσιν’ ὁ δ᾽ 3) καθέτοισι γέγηθεν 

3j πολυαγκχίστροισιν ἀγάλλεται ὁρμιῇσι. 

Δίχτυα δ᾽ aov ἄλλοισι µέλει πλέον ἐντύνεσθαι" 

τῶν τὰ μὲν ἀμφίθληστρα, τὰ δὲ γρῖφοι χαλέονται , 
γάγγαμά 7 ἠδ' ὑποχαὶ περιηγέες ἠδὲ σαγΏναι’ 
ἄλλα δὲ χικλήσχουσι χαλύμματα, σὺν δὲ σαγήναις 
πέζας καὶ σφαιρῶνας ὑμοῦ σκολιόν τὲ πάναγρον. 

Μυρία δ᾽ αἰόλα τοῖα δολοῤῥαφέων λίνα κόλπων. 

Ἄλλοι 8' αὖ χύρτοισιν ἐπὶ φρένα μᾶλλον ἔχουσι, 

χύρτοις, ot χνώσσοντας Éouc ηὔφρηναν ἄναχτας; 

εὐχήλους' βαιῷ δὲ πόνῳ µέγα κέρδος ὀπηδεῖ. 

Ἄλλοι δ) οὐτάζουσι τανυγλώχινι τριαίνη 

ἕλλοπας ἐχ χέρσου τε xal ἐκ νεὸς, ὡς ἐθέλουσι. 

Τῶν πάντων xal µέτρον ὅσον xol χόσμον ἑκάστου 

ἀτρεχέως ἴσασιν, ὅσοι τάδε τεχταίνονται. 

Ἰχθύσι 9' οὐκ doa μοῦνον ἐπ᾽ ἀλλήλοισι νόημα 
πυχνὸν ἔην xal μῆτις ἐπίχλοπος, ἀλλὰ xal αὐτοὺς 
πολλάχις ἐξεπάφησαν ἐπίφρονας ἀγρευτῶρας, 

95 xal φύγον ἀγχίστρων τε βίας λαγόνας τε πανάγρων, 
ἧδη ἐνισχόμενοι, παρὰ δὲ φρένας ἔνδραμον ἀνδρῶν, 
βουλῇ νικήσαντες, ἄχος 9. ἁλιεῦσι γένοντο. 

Κεστρεὺς μὲν πλεχτῖῆσιν ἐν ἀγχοίνησι λίνοιο 
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sit, neque somni amet satietatem; acute vero videat , 
vigilans et corde et oculis apertis. 
Bene autem ferat et hiemem Jovis et siticulosum tempus 
Sirii, desideret vero labores ametque mare : 
sic enim felix-in-captura et Mercurio carus erit. 
Piscatio autem vespertina quidem autumnalibus tempori- 
bus] optima est, et lucifer quando oritur : 
hieme vero una-cum solis radiis sparsis 
accinge-te ; totus autem dies in vere florido 
capturis quibuscunque commodus-esl, quando omnes 
pisces littoribus vicini prope terram 
trahuntur partusque labore sitique Veneris. 
Semper autem ventum speculare, qui flaverit 
benignus, serenans, tranquillum mare leniter movens; 
vehementes enim horrent et oderunt ventos 
pisces , neque volunt supra mare morari , 
temperato autem vento felicissima est captura. 
Omnes vero adversus ventos et fluxum ' 
nalatores maris currunt, quoniam ipsis sic via 
facilior tendentibus ad littora, neque a violentia 
retro ictibus impulsi laborant. 
Sed piscator instruat rete flabris-ventorum expandeus 
secundum , versus boream quidem , ubi auster humidus (la- 
verit,] ad australe vero mare incambente borea, 
euro autem (lante ad zephyri vias, 
versus eurum autem zephyrus ferat scapham ; sic enim ext- 
mina] infinita occurrent, et felix erit captura. 
Quadrifariam marinas piscationis legem distinxeruat 
piscatores; et hi quidem hamis gaudent, 
horum autem alii quidem virgis aptantes longis 
lineam e-cauda-equina bene-tortam captant , 
alii vero quoquomodo fuuiculum ex-lino-tortum de manibus 
revinctum mittunt , alius vero aut uncis-demiseis delectatur, 
aut multorum-hamorum gaudet lineis. 
Retia rursus aliis magis curae-cst apparare ; 
quorum alia quidem retia-jacula, alia vero griphi vocantor 
gangamaque atque lyypochae rotundze atque sagenae, 
alia vero appellant velamina , cum sagenis vero 
pezas et sphereones simul obliquumque panagrum. 
Infinita vero varia hujusmodi dolo-consutorum lina sinuum. 
Alii vero rursum nassis animum potius adhibent, 
nassis, αυ dormientes suos exhilarant dominos, 
oliosos ; parvo autem labori magnum lucrum comitatur. 
Alii vero vulnerant acuL:e-cuspidis tridente 
pisces e terraque et ex navi, uti volunt. 
Quorum omnium et mensuram, quanta sit, et mundum unius- 
cujusque] accurate norunt , quicunque talia tractant. 
Piscibus autem non tantum inter-sese calliditas 
solers est et consilium fraudulentum , verum etiam ipsos 
scepe decipiunt prudentes piscatores , 
el effugiunt hamorumque vim lateraque retium , 
jam implicali, et ingenium antevertunt virorum , 
calliditate vincentes , dolorque piscatoribus fiunt. 
Mugil quidem plexis in ulnis retis 
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tractus dolum rotundum neutiquam ignorat 


ἑλκόμενος δόλον οὔτι περίδροµον ἠγνοίησεν, 

100 Gt δ' ἀναθρώσκει, λελιηµένος ὕδατος d ἄκρου, 
ὀρθὸς ἄνω σπεύδων ὅσσον σθένος ἄλματι χούφῳ 
ὁρμῆσαι, βουλῆς δὲ σαόφρονος οὐχ ἐμάτησε' 
πολλάχι γὰρ ῥιπῆσι xat ὕστατα πείσματα φελλῶν 
ῥηϊδίως ὑπερᾶλτο καὶ ἐξήλυξε µόροιο. 

105 "Hv δ᾽ ὄγ᾽ ἀνορμηθεὶς πρῶτον στόλον αὖτις ὁλισθῇ 
ἐς βρόχον, οὐχέτ) ἔπειτα βιάζεται, οὐδ' ἀνορούε 
ἀχνύμενος' πείρη δὲ μαθὼν ἀποπαύεται ὁρμῆς, 
Ὡς δ᾽ ὅτε τις νούσῳ πολυχηδεϊ δηρὸν ἁλύων 
πρῶτα μὲν ἰμείρων τε xal [έμενος βιότοιο 

110 πάντα jx ἰητῆρσιν ἐφέσπεται, ὅσσα χέλονται, 
ῥέζων' ἀλλ᾽ ὅτε χΏρες ἐπικρατέωσιν ἄφυχτοι 
ἄϊδος, οὐχέτ) ἔπειτα µέλει βίου, ἀλλὰ τανυσθεὶς 
χεῖται ἐπιτρέψας θανάτῳ χεχαφηότα roa, 
3n λοίσθιον ἦμαρ ὀρώμενος ἐγγύθι πότµου' 

115 ὣς ἄρα xal κεστρεὺς ἐδάη τέλος οἷον ἰκάνει, 
χεῖται δὲ προπεσὼν, µίµνων µόρον ἀγρευτΏρος. 

Μύραιναι δ᾽ ὅτε χέν ποτ᾽ ἐνικλήξωσι λίνοισι, 

διζόµεναι βρόχον εὐρὺν ἐν Éoxsi δινεύονται, 
τοῦ δὲ διαΐγδην ὀφίων νόµον ὁρμηθεῖσαι 

140 πᾶσαι ὁλισθηροῖσι διεξέπεσον µελέεσσι. 

Λάθραξ δὲ πτερύγεσσι διὰ ψαμάθοιο λαχήνας 
βόθρον ὅσον δέξασθαι ἕὸν δέµας, ἠὐτ᾽ ἐς εὖνὴν 
ἐχλίνθη" xol col μὲν dr ἠϊόνας χατάγουσι 
δίκτυον ἀσπαλίπες, 6 9 Dui χείµενος αὕτως 

26 ἀσπασίως ἥλυξε καὶ ἕ ἔχφυγεν ἄρχυν ὀλέθρου. 

"Tota. δὲ τεχνάζει χαὶ μορμύρος, εὐτ ἂν ἐς d ἀγρην 
φράσσηται προπεσών’ 6 δὲ δύεται ἐν ψαμάθοισι. 

Λάθραξ à. ἀγκίστροιο τυπεὶς εὐχαμπέος by ui 
ὑψόσ᾽ ἀναθρώσχων χεφαλὴν ἀζηχὲς ἐρείδει 

130 αὐτῃ ἐν ὁρμῆ βεθιηµένος, ὄφρα oi ἕλχος 
εὐρύτερόν τε Ὑένοιτο xai ἐχφυγέησιν ὄλεθρον. 

Τοῖα χαὶ ὄρχυνοι μεγακήτεες ἐφράσσαντο" 
εὖτε γὰρ ἁρπάξωσι Yévov Ὑναμπτοῖο δόλοιο, 
δίμφα τιταινόμενοι νεάτην ὑπὸ βύσσαν ἴενται, 

136 χετρα βιαζόμενοι θηρήτορος: ἂν 5' ἀνύσωσιν 
ἐς πέδον, αὐτίχ' ἔπειτα χάρη θείνοντες ἐς οὖδας 
ὠτειλὴν Ἰβῥηἔαν, ἀποπτύουσι δ ἀχωχήν. 

Ἀλλ' ὁπόταν χαθέτοισι πελώριοι ἀμφιχάνωσιν 
ἴχθύες, oia βοῶν τε πέλει προδάτων τε γένεθλα, 

140 3) βατὶς 7) xal ὄνων νωθρὸν γένος, οὐκ ἐθέλουσιν 
ἔσπεσθαι, ψαµάθοισι δ᾽ ἐπὶ πλατὺ σῶμα βαλόντες 
ἀθρόοι ἐμθαρύθουσι, μόγον θ) ἁλιεῦσιν ἔθηχαν. 
Πολλάχι δ' ἐξώλισθον ἀπ' ἁγκέστροιο λυθέντες. 

Λαιψηραὶδ' ἁμίαι καὶ ἀλώπεχες εὖτ᾽ ἂν E χωνται, 

145 εὐθὺς ἄνω σπεύδουσιν ὑποφθαδὸν, αἶψα δὲ µέσσην 
ὁρμων ὑπ ὁδοῦσι διέτµαγον, dà xal ἄκρας 
χαίτας, τοὔνεχα τῆσιν ἐχαλχεύσανθ᾽ ἁλιπες 
καυλὸν ἐπ᾽ ἀγχίστρῳ δολιχώτερον, ἄρχος ὁδόντων. 

Ναἱ μὴν xat νάρχη σφέτερον νόον οὐχ ἀπολείπει 

160 πληγή ἀνιάζουσα" τιταινομένη 5^ ὀδύνησιν 
ὁρμιῇ λαγόνας προσπτύσσεται’ atia δὲ χαίτης 
Ἱππείης δόναχός τε διέδραµεν Kc ϐ) dies 
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in-altum vero exilit, appetens aquam summam, 
rectus sursum studens omnibus viribus saltu levi 
ruere, insidiis autem solertibus non est-frustratus ; 
sspe enim impetu eliam ultimos fines corticum 
facile transilit et evadit mortem. : 
Si vero hic sublatus primo saltu rursum cadat 
in laqueum, non-amplius postea vi-agit, neque subsilit 
dolens, sed experientia doctus quiescit ab-impetu. 
Ut autetn cum quis morbo luctuoso diu afflictus 
primo quidem cupidus et appetens vitze 
per-omnia valde medicis obsequens-est, quaecunque jubent, 
faciens; verum ubi fata prevalent inevitabilia 
inferni , non-amplius deinde curz-est vita, sed extensus 
cubat permittens morti exhausta membra, 
jam extremum diem videns prope mortis ; 
sic sane etiam mugil novit, ad-qualem exitum pervenerit ; 
jacet autem prolapsus, expectans necem a-piscatore. 
Murene autem siquando inciderint in-retia , 
quirentes laqueum latum in septo morantur, 
ex-hoc autem cum-impetu serpentum in-morem impulsa 
omnes lubricis excidunt membris. 
Lucius vero pinnis per arenam sortitus 
foveam , quanta capiat ipsius corpus , tanquam in cubile 
recumbit ; et ipsi quidem ad littora deducunt 
rete piscatores , ille vero in-limo jacens temere 
libenter evadit et effugit rete exitiale. 
Talia struit etiam mormyr, cum in capturam 
sentit se-incidisse; ea vero mergitur in arenis. 
Lucius vero hami percussus recurvi acie 
in-altum subsiliens caput indesinenter infigit 
in ipsa linea , vim-faciens , ut ipsi vulnus 
latius fiat, et effugiat interitum. 
Talia etiam orcyni , grandia-cete, moliuntur; 
ubi namque arripuerunt maxillam reflexi doli (hamum), 
statim extensi extremum sub profundum feruntur 
manum vi-trahentes piscatoris , postquam vero pervenerunt 
ad solum, statim deinde caput illidentes in terram 
vulnus rumpunt expuuntque cuspidem. 
Verum ubi uncos grandes amplectuntur 
pisces, qualia boum sunt oviumque genera , 
aut batis aut etiam asinorum pigrum genus, nolunt 
sequi, in-arena autem latum corpus projicientes 
conferti graves-inherent laboremque piscatoribus creant. 
Sepe etiam elabuntur ab hamo soluti. 
Leves vero amie et vulpes cum tenentur, 
statim sursum festinant pri:eveniendi-studio, celeriterque 
mediam]lineam sub dentibus disrumpunt, siveetiam summos 
pilos ; quapropter his ex-&ere-fabricantur piscatores 
filum in hamo longius , presidium contra-dentes. 
Certe etiam torpedo suam astatiam non relinquit , 
ictu dolens; percussa vero cruciatibus 
lineze lumbos applicat , statim vero per-pilos 
equinos virgamque percurrit inque piscatoris 
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δεξιτερὴν ἔσκηψε φερώνυμον ἰ(θύος ἄλγος" 
πολλάχι δ᾽ Ex παλάμης χάλαμος φύγεν ὅπλα τεθήρης. 
155 Τοιος γὰρ χρύσταλλος ἐνίζεται αὐτίκα χειρί. 
Σηπίαι αὖ τοίησι δολοφροσύνησι µέλονται. 
"Eon τις ἐν µήχωσι θολὸς χείνήσι πεπηγὼς 
χυάνεος, (canc δνοφερώτερος, ἀχλύος ὑγρῆς 
φάρµακον ἀπροτίοπτον, ὅ τε σφίσιν ἄλκαρ ὀλέθρου 
160 ἐντρέφεται, τὰς ὃ' εὖτ) ἂν ἕλη φόθος, αὐτίχα χείνου 
ὀρφναίας ῥαθάμιγγας ἀνήμεσαν, ἀμφὶ δὲ πόντου 
πάντα πέριξ ἐμίηνε, καὶ ἡμάλδυνε χέλευθα 
ἰχὼρ ἀγλυόεις, ἀνὰ 6 ἔτραπε πᾶσαν ὀπωπήν: 
at δὲ διὰ θολόεντος ἄφαρ φεύγουσι πόροιο 
105 ῥηϊδίως καὶ φῶτα xal et ποθι φέρτερον ἰχθύν. 

Τ ας δ’ ἴσα τεχνάζουσι καὶ Ἱερόφοιτα γένεῦλα 
τευθίδες' οὐ δ᾽ ἄρα τῆσι µέλας θολὸς ἀλλ᾽ ὑπερευθὴς 
ἐντρέφεται, μῆτιν δὲ πανείχελον ἐντύνονται. 

Τοίοις μὲν φρονέουσι νοήµασιν' ἀλλὰ xoi ἔμπης 

170 ὄλλυνται πυχινῆσιν ἐπιφροσύναις ἁλιήων. 
Τοὺς μὲν δὴ πελάγεσσιν ἐν ἠλιθάτοισι θέοντας 
ῥηῖδίως ἐρύουσιν' ἐπεὶ σφίσιν οὔτι νόηµα 
ποιχίλον' ἤδη γάρ τις ἐπέσπασε xal χρομύοισι 
γυμνοῖς 7 ἀγκίστροισιν ἕλὼν πελαγοστρόφον ἰγθύν. 
175 "Occo: ὃ᾽ αὖ γαίης ἁλιερχέος ἄγχι νέµονται, 
τοῖσι μὲν ὀξύτερος πέλεται νόος, ἀλλὰ καὶ αὐτῶν 
βαιοὶ μὲν χαρῖσιν ἀφαυροτέραις ἐρύονται, 
πουλυπόδων θυσάνοις 7) καρχίνῳ ἀμφιχανόντες, 
χαρχινάσι t ὀλίγχσι, xal el χρέας ἁλμυρὸν ἅπτοις, 
180 πετραίαις 0. ἔλμίσι xal ὄνττι τοι ἄγχι παρείη 
ἰχθυόεν' βαιοὺς δ᾽ ἐπὶ µείζοσιν ὁπλίζοιο" 
δείπνοις γὰρ γελόωντες ἐπισπεύδουσιν ὄλεθρον. 
?H γὰρ ἀεὶ πλωτῶν σιφλὸν γένος ὑγρὰ θεόντων ! 
θύννον μὲν κοραχῖνος det, λάθρακα δὲ χαρὶς 
185 πιαλέη, χάννος δὲ φίλον φάγροισι δέλετρον, 
καὶ βῶχες συνόδοντι καὶ ἱππούροισιν ἴουλοι” 
τρίγλη δ᾽ ὀρφὸν ἔπεφνε, xal ἔσπασε χιῤῥίδα πέρχη, 
µαινίδι δὲ χρύσοφρυς ἀνέλχεται' αὐτὰρ ἀνιγραὶ 
μύραιναι μετὰ σάρχας ἐπειγόμεναι φορέονται 
190 πουλυπόδων’ ὅσσοι δὲ δέµας περίµετρον ἔχουσι, 
θύννῳ μὲν κάλλιχθυς ἰαίνεται, αὐτὰρ ὀνίσχοις 
ὄρχυνος, λάθραχα δ᾽ ἐπ᾽ ἀνθίῃ ὁπλίξοιο: 
ἵππουρον ξιφίη, γλαύχῳ 9 Ent χεστρέα πείροις: 
ἄλλῳ 9. ἀλλοίην γενεὴν ἐπιτεχνάζοιο, 
106 χρέσσονι χειροτέρην' ἔπειλ µάλα πάντες ἔασιν 
ἀλλήλοις φορθή τε φίλη καὶ λίχνος ὄλεθρος. 
«Ώς οὐδὲν λιμοῖο καχώτερον οὐδὲ βαρείης 
Ὑαστέρος, ἢ χρατέει μὲν dv ἀνθρώποισιν ἀπηνὴς, 
xal χαλεπὴ δέσποινα συνέστιος, οὔποτε δασμῶν 
900 ληθοµένη, πολλοὺς δὲ παρασφήλασα vóoto 
slg ἄτην ἐνέηχε xal αἴσχεσιν ἐγχατέδησε' 
γαστὴρ δ ἐν θήρεσσι xal ἑρπυστῆρσιν ἀνάσσει 
ἠερίης τ’ ἀγέλησι, τὸ δὲ πλέον ἐν νεπόδεσσι 
χάρτος ἔχει' χείνοις γὰρ del µόρος ἔπλετο γαστήρ. 
205 Ἀνθιέων δὲ πρῶτα περίφρονα πεύθεο θήρην, 
v ἡμετέρης ἐριχυδέος ἐντύνονταί 
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dextram inligit cognominem pisci dolorem (forporem); 
ssepe autem ex manu arundo elabuntur instrumentaque pis 
cationis; ] tale enim frigus insidet statim manni. 

Sepia porro talibus versutiis dant-operam. 

Est quidam in alvo succus illis infixus . 

niger, pice magis-ater, caliginis humida 

remedium obscurum, quique ipsis praesidium interitus 
innutritur ; eas vero abi occupat metus, statim illius 
atras guítas evomunt, circum vero per-mare 

omnia passim polluit, et obscurat vias 

liquor tenebricosus, et evertit omnem conspectum ; 
ipse vero per succosam stalim fugiunt viam 

facile et virum et sicubi robusliorem piscem. 

His autem paria struunt etiam in-obscuro-vagantia genera 
lolligines; neque sane his ater liquor, verum subruber 
innutritur, fraudem vero prorsus similem instruunt. 

Talibus quidem sapiunt vaframentis, sed tamen etiam 


perimuntur solertibus astutiis piscatorum. 


Illos quidem, qui-in mari alto currunt, 

facile extrahunt , quoniam ipsis nullum es/ ingenium 
versutum ; jam enim aliquis attraxit etiam cepis 
nudisque hamis captum marivagum piscem. 

Quicunque vero contra prope terram mari-coercitam pas 
cuntur,] his acutior est mens, verum et ex illis 

parvi quidem squillis vilioribus trahuntur, 

polyporum fimbriis aut cancro circumhiantes : 
carcinadibusque parvis, si etiam carnem salitam annectas, 
el ad-saxa-degentibus lumbricis, et quicquid prope adfuerit 
pisculentum; parvos vero in majores instruas, 

cenis enim arridentes festinant ad interitum. 

Certeenim semper natantium genus vorax esf, humida cur. 
rentium !| Thunnum quidem coracinus ducit, labracem vero 
caris] pinguis , hiatula vero phagris amica illecebra es! , 
οἱ boces synodonti et hippuris iuli ; 

mullus vero orphum occidit , et attrahit cirradem perca, 
a-menide autem chrysophrys extrahitur, verum molesta 
murine ad carnes propere feruntur 

polyporum ; quique .corpus grande habent, 

thunno quidem piscis-pulcher delectatur, verum asellis 
orcynus, labracem vero in anthiam instruas ; 

hippurum xiphic , in glaucum vero mugilem configas ; 
in-alium vero aliud genus adornes , 

robustiori inferiorem , quoniam admodum omnes sunt 
sibi-mutuo escaque grata et vorax interitus. 

Sic nihil est fame deterius neque gravi 

ventre, qui imperat sane inter homines crudelis, 


| et molestus dominus cohabitator, nunquam distributionum 


obliviscens , multos vero deturbatos mente 

in noxam conjecit et probris implicuit ; 

venter vero inter feras et reptilia regnat 

aeriosque greges, majus autem in piscibus 

robur habet, illis enim semper exilium est venter. 
Anthiarum vero printum solertem audi capturam, 

qualem nostrz glorioszm instituunt 
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πάτρης ἐνναετῆρες ὑπὲρ Σαρπηδόνος dxvi, 
ὅσσοι ϐ) Ἑρμείαο πόλιν, ναυσίχλυτον docu 
Κωρύχιον, vatouct xai ἀμφιρύτην ᾿Ελεοῦσαν. 

210 Πέτρας μὲν χείνας τεχµαίρεται ἐγγύθι γαέης 
ἵδρις dvo, οἵῃσιν ὑπ᾿ ἀνθίαι αὐλίζονται 
ἀντροφυεῖς, χευθμῶσι διαῤῥῶγας θαμέεσσι" 
δουρὶ δ ἀναπλώσας πινάχων ἐριηχέα τεύχει 
δοῦπον ἐπικροτέων' πατάγῳ δ᾽ ἐπιτέρπεται ἧτορ 5 

215 ἀνθιέων' xal πού τις ἀνέδραμεν αὐτίχα λίωνης, 
παπταίνων ἄχατόν τε xa ἀνέρα" τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἑτοίμας 
πέρχας εὐθὺς ἴησιν ἓν οἵδμασιν 1, χοραχίνους 
ἀσπαλιεὺς, πρώτης ὀρέγων ξεινήϊα φορθῆς, 
Αὐτὰρ 61. ἁρπάγδην κεχαρηµένος εἰλαπινάζει 

390 δαῖτα φίλην, σαΐνει τε δολόφρονα θηρητῆρα. 

Ὡς δὲ φιλοξείνοιο μετ᾽ ἀνέρος olxía χέλσει 
χλεινὸς dvi 3) χειρὸς ἓν ἔργμασιν à νόοιο, 
ἀσπασίως S ὅ av εἶδεν ἐφέστιον, εὖ δέ ἕ δώροις, 
εὖ c£ µιν εἴλαπίναις τε φιλοφροσύναις τ' ἀγαπάζει 

5 παντοίαις ἄμφω δὲ γεγηθότες ἀμφὶ τραπέζη 
τέρπονται χρητΏρος ἁμοιθαίοις δεπάεσσιν’ 
ὣς 6 μὲν ἀσπαλιεὺς χεχαρηµένος ἐλπωρῆσι 
µειδιάα, δείπνοις δὲ νέοις ἐπιτέρπεται ἰχθύς. 
Ἔνθεν ἔπειθ) 6 μὲν αἷεν ἐπημάτιος ποτὶ πέτρην 

930 στέλλεται, οὖὐδ ἀνίησιν Ébv πόνον, οὐδ) ἀπολείπει 
δαῖτα φέρων" οἱ 9 αὐτίχ) ἀολλέες ἀμφαγέρονται 
δαιτυµόνες χατὰ χῶρον, ἅτε κλητῆρος ἄγοντος. 
Alsl δὲ πλεόνεσσιν ἑτοιμοτέροις τε παρίσχει 
φορθὴν ἁρπαλέην' οὖδέ σφισιν ἄλλα χέλευθα, 

315 οὐδ) ἄλλοι χευθμῶνες dv φρεσῖν, ἀλλὰ µένοντες 
αὐτοῦ δηθύνουσιν, ἅτε σταθµοῖσι νομήων 
πώεα χειµερίοισιν ἐν ἦμασιν αὐλίζονται, 
οὖδ) ὀλίγον σηχοῖο λιλαιόμενα προνέεσθαι. 

Ot δ’ &' ἐσαθρήσωσιν ἀειρομένην ἀπὸ χέρσου [τες 

340 σπερχοµένην 7 ἐλάταις ἄχκτον τρόφον, αὐτίκα πάν- 
ὁρθοὶ, χαγχαλόωντες ὑπεὶρ ἅλα δινεύοντες 
ἱμερόεν παίζουσι xai ἀντιόωσι τιθήνη. 

Ὡς 8 8' ὁπότ' ἁπτήνεσσι φόρη βόσιν ὁρταλίχοισι 
µήτηρ, εἰαρινοῦ ζεφύρου πρωτάγγελος ὄρνις, 

3/5 ol. δ) ἁπαλὸν τρύζοντες ἐπιθρώσχουσι χαλιη 
Υηθόσυνοι περὶ μητρὶ xat [μείροντες ἐδωδῆς | 
χεῖλος ἀναπτύσσουσιν, ἅπαν δ᾽ ἐπὶ δῦμα λέληκεν | 
ἀνδρὸς ξεινοδόχοιο λίγα χλάζουσι νεοσσοϊς' | 
ὣς οἴγε θρεπτΏρος ἐναντίον ἐρχομένοιο 

0 γηθόσυνοι θρώσχουσι, χοροιτύπον ὥστ) ἀνὰ χύχλον. | 
Τοὺς δ᾽ ἁλιεὺς βρώμῃσιν ἑπασσυτέρησι λιπαίνων, 
χειρί T ἐπιψαύων, χειρός T' dro δῶρα τιταίνων, 
πρηύνει φίλον Trop ἄφαρ δέ ol ἠὑτ᾽ ἄναχτι 
πείθονται, xal χειρὸς ὅπη νεύσειε μύωπι, 

256 ῥίωφα διαΐσσουσιν. ὃ 5 ἄλλοτε νηὸς ὄπισθεν, 
ἄλλοτε δὲ πρόσσω, ποτὲ δὲ σχεδὸν Ἀπείροιο 
πέµπει δεξιτερήν" τοὺς δ᾽ ὄψεαι ἠύτε παῖδας 
ἀνδρὸς ἐπιφροσύνῃσι παλαισμοσύνης ἀνὰ χῶρον 
τῇ xal τῇ θύνοντας, ἐπίσκοπος ἔνθα χελεύει͵ 


200 A! ὅτε οἱ χομιδῆς μὲν ἅλις, θήρη δὲ µέληται, 


T3 


patrie incolee supra Sarpedonis actam, 

quique Mercurii oppidum, navibus-celebrem urbem 
Corycium , habitant et circumfluam Eleusam. 

Petras quidem illas observat prope terram 

catus vir, sub quibus anthice stabulantar 

in-cavernis-nata , latebris scissas frequentibus; 

ligno (navicula) autem adnavigans, tabularum sonorum 
excitat] strepitum pulsans; fragore autem delectatur animus 
anthiarum ; et forte aliquis procurrit statim ex-mari 
spectans scaphamque et virum; huic autem paratas 
percas illico objicit inter fluctus aut corvos 

piscator, primz»e przebens xenia 65058. 

At ille raptim ketabundus epulatar 

epulum gratum, adulatque fraudulentum piscatorem. 
Qualiter autem hospitalis viri domum appellit 

clarus vir vel manus operibus vel animi , | 
libenterque ille ipsum videt hospitem, beneque eum muneri- 
bus ,] bene etiam eum epulis et benevolentia excipit 
omnis-generis , ambo autem gaudentes circa mensam 
oblectantur craterze mutuis poculis ; 

sic piscator quidem gavisus spe 

ridet , coenis autem novis delectatur piscis. 

Hinc deinde ille quidem semper totum-diem ad petram . 
sc-confert, neque remitlit suum laborem, neque desinit 
epulas ferre; illi vero mox frequentes circum-congregantur 
conviva: prope locum , tanquam vocatore eos ducente. 
Semper vero pluribus promptioribusque praebet 

escam rapiendam ; neque illis álim viz, 

neque alia latibula in animis obversantur, sed manentes 
ibi commorantur, quasi stabulis pastorum 

oves hibernis diebus morantur, 

ne pauxillum quidem stabulo cupientes egredi. 

Illi vero ubi intuiti-sunt sublatam a terra 

acceleratamque remis scapham nutricem, statim onines 
erecti, exultantes, supra mare versantes 

ainicabiliter ludunt et occurrunt nutrici. 

Ut autem quando implumibus fert pabulum pullis 

mater, verni zephyri prima-nuncia avis (hirundo), 

illi vero leviter pipientes saliunt-in nido, 

gaudentes circa matrem et desiderantes escam 

rostrum aperiunt, tota vero domus perstrepit 

viri hospites-recipientis acute stridentibus pullis; 

sic hi nutricio obviam veniente 

Iti exiliunt saltatorio quasi in circulo. 

Mlos autem piscator cibis copiosioribus pinguefaciens , 
manuque palpans, manuque dona porrigens, 

cicurat amicum animum ; continuo autem ipsi tanquam regi 
obediunt, et manus quocunque annuit vibratione, 

eo celeriter ruunt; ille veró modo post navem, 

modo ante, interdum vero prope continentem 

mittit dextram; hos autem videas tanquam pueros 

viri institutione palistrz in loco 

huc et illuc currentes , inspector quo jusserit. 

At ubi ipsi curationis quidem salis, captura autem cord: 
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δή ῥα τόθ᾽ ὁρμιὴν μὲν ἀναψάμενος χερὶ λαιῇ 
ἔζεται, ἀγχίστρου δὲ βέλος κρατερόν τε θοόν τε 
ὀπλίζει, xal τοὺς μὲν ἀπέτραπε χειρὶ χελεύων 
πάντας ὁμῶς, ἡ λᾶαν ἕλὼν ἔῤῥιψε καθ᾽ ὕδωρ' 
205 οἱ δ᾽ ἐπὶ τῷ δύνουσιν, ὀτόμενοι βόσιν εἶναι" 
τῶν Ó' ἕνα μοῦνον ἔρυχεν ἀπόχριτον, ὃν χ᾿ ἐθέλησι, 
δύσμµορον, ὑστατίοισι χεχαρµένον ἐν δείπνοισι’ 
ἄγχιστρον μὲν ὄρεξεν ὑπεὶρ ἁλός' αὐτὰρ Oy ἄτην 
χαρπαλίµως ἥρπαζεν, 6 δ᾽ ἔσπασεν ἀμφοτέρῃσι 
270 θερμὸς ἀνλρ, ὠχεῖαν ἕλὼν xal ἐπίχλοπον ἄγρην" 
λήθει 8" ἀνθιέων ἄλλον χορόν’ ἣν γὰρ ἴδωνται, 
ἡ σμαραγῆς ἀΐσωσι δυσαγρέος ἕλχομένοιο, 
οὐχέτι οἱ τόσα δεῖπνα παρέσσεται,, ὥς xev ἴχοιντο 
-αὖτις ὑποτροπάδην, ἀπὸ δ᾽ ἔπτυσαν ἐχθήραντες 
$75 xal χομ!δὴν xal χῶρον ὀλέθριον' ἀλλά τις εἴη 
ἴφθιμος, κρατερῶς δὲ βιησάµενός µιν ἀνέλχοι, 
3| xal δεύτερος ἄλλος ἐφαπτέσθω χαμάτοιο' 
ὧδε γὰρ οὐ φρονέοντες ἕλν δολοµήχκανον ἄτην, 
αὐτοὶ πιανθέντες ἐοιχότα πιαίνουσιν' 

490 αἰεὶ 9 , εὖτ᾽ ἐθέλησθα, παρέσσεται εὔστοχος ἄγρη. 
Ἄλλοι δ’ ἰφθίμῳ τε βίη xol χάρτεῖ γυίων 
πειθόµενοι µέγαν ἆθλον ἐπ᾽ ἀνθίῃ ὁπλίζονται, 
οὗ φιλίην, οὐ σἵτα πονεύμενοι, ἀλλ᾽ ἐς ἀχωχὴν 

ἀγχίστρου σπεύδουσι xal ἠνορέῃ βιόωνται. 
$385 Χαλχοῦ μὲν σχληροῖο τετυγµένον ἠὲ σιδήρου 
ἄγκχιστρον πέλεται, δίχα δὲ γλωχῖνες ἔχουσιν [τῷ 
ἀμφίδυμοι µέγα πεῖσμα λινόστροφον. ἀμφὶ δ ἄρ᾽ αὐ- 
λάθρακα ζώοντα παρήλασαν, el σφι παρείη; 
εἰ δὲ θάνοι, τάχα ol τις ὑπὸ στόµα θῆχε µόλιθδον, 
290 δελφιν᾽ ὃν χαλέουσιν' 6 δὲ βρίθοντι µολίθδῳ 
χλίνει v ἀγχλίνει τε χάρη ζώοντι ἐοιχώς. 
Θώμιξ δὲ χρατερή τε xal εὔπλοχος' ἀλλ) ὅτε δοῦπον 
ἀνθίαι εἰσαῖοντες ἀναθρώξωσι θαλάσσης, 
ἄλλοις μὲν µέλεται χώπης πόνος, αὐτὰρ ὄγ᾽ ἄχρης 
295 ἐχ πρύμνης ἁλιεὺς δόλον ἀγχύλον εἰς ἅλα πέµπει, 
ἠχ᾽ ἀναδινεύων" οἱ ὃ) αὐτίχα πάντες ὄπονται ' 
νηΐ τε, xal φεύγοντι δεδορχότες εἶχελον ἰχθὺν, 
σπεύδοντες μετὰ δαῖτα παραφθαδὸν ἀΐσσουσιν 
ἀλλήλων' φαίης xtv ἐπ᾽ ἀνέρα δήῖον ἄνδρα 
300 γούνατ) ἐλαφρίζειν πεφοθηµένον' ot δ dpa νίχης 
ἐσθλῆς ἱμείρουσιν' 6 δ᾽ ἔξοχον ὅν xev ἴδηται 
ἀσπαλιεὺς, τῷ δαῖτα παρέσχεθεν’ αὐτὰρ ὃ λάθρως 
ὄδρα χανὼν δύσδωρα πάν ἔνθεν ἔπειτα 
ἀλκὴν ἀμφοτέρων θηήσεαι͵ otoc ἄεθλος 
305 µαρναµένων ἀνδρός τε xal ἰχθύος ἑλχομένοιο" 
τοῦ μὲν γὰρ σθεναροί τε βραχίονες ἠδὲ μέτωπα 
ὠμοί «^ αὐχένιοί τε παρασφύριοί τε τένοντες 
ἀλχη χυµαίνουσι xal ἠνορέη τανύονται" 
αὐτὰρ ὄγ᾽ ἀσχαλόων ὀδύνης ὕπο µάρναται ἰχθὺς, 
310 ἕλχων αὖ ἐρύοντα, βιώμενος elc ἅλα ὀῦναι, 
ἄσγετα µαιμώων' 6 δὲ χέχλεται ἄνλρας ἑταίρους 
ἐμπίπτειν roov. διωκοµένης δ) ἀχάτοιο 
ἔμπαλιν ἐχ πρύμνης ὅλος ἕλκεται ἰχθύος bou 
χλάζει 9 ὁρμιὴ, χειρὸς δ᾽ ἀπολείθεται αἷμα 


' -e8t,] sane tunc lineam quidem religatam-habens ad-manum 


le vam] sedet, hami vero telum validumque veloxque 
instruit, et illos quidem avertit manu jubens 
omnes simul, aut lapidem sublstum projicit in aquam; 
illi vero hujus causa submerguntur, putantes pabulum esse; 
ipsorum autem unum tantum trahit separatum, quemcunque 
vult,] miserum , supremfs gavisum epulis ; 
hamum quidem porrigit supra mare, at ille noxam 
confestim arripit, ille vero trahit ambabus sanibus 
calidus vir, celerem capiens εἰ furtivam preedam ; 
latetautem anthiarum reliquum ccetum ; si namque viderint, 
aut strepitum audiverint impedientem-capturam cjus-qui 
-trahitur,] non-amplius ipsi tanta fercula aderunt, ut veniant 
iterum retrograde , respuunt autem odio-habentes 
et curam et locum perniciosum; sed aliquis sit 
robustus, valideque vi-adhibita ipsum extrabat, 
vel eliam secundus quispiam attingat laborem ; 
8ic enim non sentientes suam dolosam noxam 
ipsi pinguefacti , ut-decet, pinguefaciunt ; 
semper vero, ubi volueris, aderit felix captura. 

Alii vero validaque vi et robore membrorum 
freti magnum certamen in anthiam instituunt , 
non amicitiam , non cibos conficientes, sed ad aciem 
bami festinant et fortitudine vim-moliuntur. 
Ex-erre quidem duro fabricatus aut ferro 
bamus est, dupliciter vero cuspides habent 
gemini magnum rudentem ex-lino-tortum , circa ipsum vero 
labracem vivum adigunt , si ipsis preesto-fuerit ; 
8i vero mortuus-fuerit, celeriter ipsi aliquis sub os ponit plum- 
bum,]delphinum quem vocant : ille vero deprimente plumbo 
flectitque reflectitque caput, viventi similis, 
Funis vero validusque et bene-plexus es£ : verum ubi so- 
nitum] anthize inaudientes prosiliunt ex-mari , 
aliis quidem est-curae remigii labor, at ipse summa 
ex puppi piscator dolum curvum in mare demittit , 
sensim retrahens; ipsi vero slatim omnes sequuntur 
navem, et fugienti videntes similem piscem, 
festinantes ad escam przveniendi-studio ruunt 
inter-se-mutuo; diceres in virum hostilem virum 
genua celeriter-movere in-fugam-versum ; illi vero victoriam 
bonam expetunt; at quem eximium viderit 
piscator, huic cibum praebet; at ille rapide 
donis devoratis infelicibus recurrit. Inde postes 
robur utriusque contemplabere, quale certamen si/ 
pugnantium, virique el piscis tracli ; 
illias enim robustaque brachia atque frons 
bumerique cervicalesque et cruribus-adjuncti tendines 
robore turgent et violentia intenduntur; 
at ipse indignans pro dolore furit piscis, 
trahens resupinantem , vi-nitens in mare subire , 
indomitum cupiens; ille vero hortatur viros socios 
ut-incumbant abietibus; persequente vero scapha 
rursus ex puppi totus trahitur piscis impetu ; 
stridet vero linea , manuque destillat sanguis 
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πριοµένης 6 8 ἄρ᾽ οὔτι βαρὺν µεθίησιν ἀγῶνα. 
315 Ὡς δὲ δύω μεμαῶτες ὑπέρθιοι ἀνέρες ἀἆλχὴν 

ἅμματ) ἐπ᾽ ἀλλήλοισι τιταινόµενοι βιόωνται 

ἕλκῦσαι, ῥιπᾷῆσιν ὀπισθοφόροις ἐρύοντες, 

δηρόν *' ἀμφότεροι χαµάτων loa. µέτρα φέροντες 
320 ἐμμενέως ἕλκουσι xal ἐμμενέως ἐρύονται’ 

ὣς τοῖς, ἰχθυθόλῳ τε xa ἰχθύῖ, νεῖχος ὄρωρε, 

τοῦ μὲν ἀπαῖΐζαι, τοῦ 07 ἑλχέμεν ἴμείροντος. 

OX μέν µιν λείπουσιν iy ἄλγεσιν ἐχθύες ἄλλοι, 
ἀνθίαι, ἀλλ᾽ ἐθέλουσιν ἀμυνέμεν, ἐν δέ ol αὐτῷ 
325 νῶτα fif» χρίµπτουσι, xal ἐμπίπτουσιν ἕχαστος, 

ἄφρονες, οὐδ' ἐνόησαν Ébv τείροντες ἑταῖρον. 
Ηολλάχι xoi θώμιγγα λιλαιόμενοι γενύεσσι 
ῥῆξαι ἀμηχανόωσιν, ἐπεὶ στόμα τοῖσιν ἅρπλον. 
᾿Ογὲ δέ µιν χαμάτῳ τε xal ἄλγεσι µοχθίζοντα, 

330 πυχναϊς t εἰρεσίησι βιώµενος ἔσπασεν ἀνήρ' 
εἰ δ dpa οἱ xal τυτθὸν ὑπείξεται, οὔ µιν ἔπείτα 
ἑλκύσει' τοῖον γὰρ ὑπερφίαλον σθένος αὐτῷ. 
Πολλαάχι δ᾽ ὀξύπρωρον ὑπὲρ ῥάχιν ἔτμαχε δάῄας 
ὁρμιὴν, ἀπὸ δ’ ᾗξε λιπὼν χενὸν ἀγρευτῆρα. 

335 "'otov xol χάλλιχθυς ἔχει σθένος, ἠδὲ γενέθλη 
ὀρκύνων, ὅσσοι τε δέµας χητώδεες ἄλλοι. 
πλάζονται" τοίοις δὲ βραχίοσιν ἀγρώσσονται. 

Ἄλλους 9 αὖ βρώμησι xal εἴλαπίνησι δολώσας 
ἀγρώσσειν ἁλιεύς' ἀγαθὸς δέ τοι ἔσσεται ἰγθὺς 

340 κάνθαρος, ὃς πέτργσιν ἀεὶ λεπρῆσι γ:ΥηΘε. 
Κύρτον δὲ πλέξαιο περίδροµον ὅττι µέγιστον, 
τεύγων 3] σπάρτοισιν ᾿Ιθηρίαιν ἠὲ λύγοισι, 
ῥάθδους ἀαφιθαλών: λευρὴ δέ οἱ εἴσοδος ἕστω 
Υαστήρ v' εὑρυχανής δέλεαρ δέ ot ἔνδον ἐνείης 

316 πούλυπον ἑρπυστὴν 3 κάραθον, ἐκ πυρὸς dup 
ὀὁπταλέους' χνίσση γὰρ ἐφέλκεται ἰχθόας εἴσω. 
*03« μὲν ἐντύνας πλεχτὸν δόλον ἐγγύθι πέτρης 
δόχµιον ἀγχλίνοις, ὕφαλον λόχον' αὐτίχα D 0393) 
χάνθαρον ὀτρυνέει τε, xal ἴξεται ἔνδοθι χύρτου, 

350 οὗ µάλα θαρσαλέος πρώτην ὁδὸν, ἀλλὰ τάγιστα 
δαισάµενος παλίνοραος ἀπέδραμεν΄ ἔνθεν ἔπειτα 
χυρτεὺς μὲν χείνοισιν del νεοτερπέα φορθὴν 
ἐντίθεται" τοὺς δ᾽ αἶψα δυσώνυµος ἐντὸς ἀγείρει 
Ὑαστήρ᾽ ἄλλον δ᾽ ἄλλος ἆγει σύνδορπον Évatpov. 

255 δη δ᾽ ἀτρομέοντες ἀολλέες ἔνδοθι κύρτου 
ἀγρόμενοι πρόπαν ἦμαρ ἐνήμένοι, ὥστε µέλαθρον 
κτησάµενοι, µίµνουσι, καχὴν δ᾽ εὕραντο καλιήν. 
Ὡς 8' ὁπότ) ὀρφανιχοῖο µετ᾽ ἠϊθέοιο κέλαθρον 
οὔτι σαοφροσύνησι μεμηλότες ἥλιχες ἄλλοι 

300 χλητοί τ’ αὐτόμολοί τε πανήµεροι ἡγερέθωνται, 
χτῆσιν del χείροντες ἀσημάντοιο δόµοιο, 
οἷα νέους ἀνίησι χαλίφρονας ἄχριτος 36, 
ἐν δὲ κακοφροσύνγσι xax? εὕραντο τελευτήν΄ 
ὣς τοῖς ἀγρομένοισι παρασχεδὸν ἵσταται ἄτη. . 

x5 Ἠνίχα γὰρ πολλοί τε xol εὐλιπέες τελέθωσι, 
δὲ τότ᾽ dvo χύρτοιο περὶ ατόµα πῶμα καλύπτει 
εὖ ἀραρός: τοὺς S. ἔνδον ἐν ἔρχεῖ πεπτηῶτας 
ὑστάτιον χνώσσοντας ἀνείρυσεν' ὀψὲ δ' ὄλεθρον 


OPPIAYUS, 


dissecta; ipse vero neutiquam gravem remittit luctam. 
Ut autem duo adnixi prevalidi viri robore 
vincula inter se-mutuo extensi vi-conantur 
trahere, momentis retro-tendontibus trahentes , 
diuque ambo laborum pares mensuras sustinentes 
assidue trahunt et assidue trahuntur; 
sic illis , piscatorique et pisci, contentio existit, 
altero quidem evadere, altero autem trahere satagente. 
Non quidem ipsum deserunt in doloribus pisces cxeteri , 
anthize, sed student defendere, in ipsomet autem 
terga vi figunt , et irruunt unusquisque 
stolidi, neque animadvertunt suum se-affligere sodalem. 
Saepe etiam funem cupientes maxillis 
rumpere non-possunt , quia os es/ ipsis inerme. 
Tandem vero ipsum defatigalione et doloribus laboran 
tem] crebrisque remigiis adigens trahit vir; ' 
si vero ipsi vel paululum cesserit , non ipsum postca 
trahet ; tam enim enorme robur ipsi esf. 
Sepe vero acutam supra spinam dissecat admorsam 
lineam , refugitque relicto vacuo piscatore. 
Tale etiam pulcher-piscis habet robur, atque genus 
orcynorum , et quicunque corpore cetosi alii 
errant ; talibus vero brachiis capiuntur. 

Alios autem porro escis et epulio deceptos 
capito piscator ; commodus vero tibi erit piscis 
cantharus, qui petris semper asperis delectatur. 
Nassam vero plectas rotundam , quam maximam, 
fabricans aut ex-spartis Iberis aut viminibus, 
baculos circumdaus ; facilis vero ipsi aditus esto 
venterque capax , illecebram vero ipsi intus immitias 
polypum reptilem aut carabum, ab igni ambos 
89608: bidor enim attrahit pisces intro. 
Ita quidem ubi-instruxeris plexum dolum, prope petram 
obliquum reclines , submarinas insidias ; mox vero odor 
cantharum impellit, et perveniet {16 intra nassam, 
non admodum confidenter prima via , sed celerrime 
epulatus retrogradus recurrit; inde postea 
nasss&e-curator quidem illis semper novum pabulum 
indit, ipsos autem mox infelix intus congregat 
venter, alium vero alius adducit convivam sodalem. 
Jam vero intrepidi frequentes in nassa 
collecti totum diem in-ea-sedentes , quasi domicilium 
nacti, manent, malum vero inveniunt nidum. 
Quemadmodum vero pupilli adolescentis ad domum 
neutiquam modestiz studiosi cequales alii 
vocatique et ultro-venientes per-totum-diem congregantur, 
possessionem semper tondentes gubernatore-destitutae do- 
mus ,) qualiter juvenes relaxat dissolutos incerta pubertas : 
in temeritate autem malum inveniunt exitum : 
sic illis collectis prope adstat noxa. 
Quando enim multique et bene-pingues sunt , 
tunc vir nassse ori operculum obdit 
bene aptum; il'os autem intus in septo trepidahtes 
supremum dormitantes extrahit; sero autem exitium 
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φρασσάµενοι σπαίρουσι xoi ἐχδῦναι µεμάασι, 
370 γήπιοι, οὐδ' ἔτι χύρτον ὁμῶς εὔοιχον ἔχουσιν. 
Ἄδμωσι 5 ἐπὶ κύρτον ὁπωρινὸν ὀπλίζονται 
οἰσύῖνον, µέσσοισι δ᾽ ἐν οἵδμασιν ὁρμίζουσε, 
νέρθεν ἀναψάμενοι τρητὸν λίθον εὐναστῆρα" 
φελλοὶ 9 ὀχμάζουσιν ἄνω δόλον' ἐν δέ ol αἰεὶ 
97$ τέσσαρας ἀκταίους διεροὺς χάχληκας ieiov 
τοῖς δὲ διαινοµένοισι περιτρέφεται γλαγόεσσα 
μύξα θαλασσαίη,, τῆς ἵμερος ἰχθύας ἕλχει 
βαιοὺς, οὐτιδανοὺς, λίχνον γένος" ol δ᾽ ἀγέρονται 
χύρτον ἐπιπροθέοντες, ἐν ἁγχοίνης τε µένουσιν. 

380 Ἄδμωες 9 δρόωντες ἔσω χοίλοιο μυχοῖο 
ἀγρομένους, τάχα πάντες ἐπί σφισιν ὠρμήθησαν, 
δαιτὸς ἐελδόμενοι’ τοὺς δ᾽ οὐ χίχον, ἀλλ᾽ ὑπόλισθον 
ῥηϊδίως' ot δ᾽ οὗτι χαὶ ἱέμενοί περ ἔχουσιν 
αὖτις ὑπεχδῦναι πλεχτὸν λόχον, ἀλλ᾽ ἑτέροισι 

385 πήµατα πορσύνοντες ἐπί σφισιν εὗρον ὄλεθρον. 
Ὡς δέ τις ἐν ξνλόχοισιν ὀρέστερος ἀγροιώτης 
θηρὶ πάγην ἤρτυνεν, ἀπηνέϊ 0. ἔνδοθι θυμῷ 

'δῆσε χυνὸς αφίγγων ἄπο µήδεα" τοῦ δ᾽ ὀδύνησιν 
ἡχήεις ὀρυμαγδὸς ἁπόπροθι τειροµένοιο 

390 ἔρχεται, ἀμφὶ δέ ol στένεται δρίος" fj 9 ἀΐουσα 
πόρδαλις άνθη τε xal ἔσαυται, ἴχνος ἀῦτῆς 
µαιομένη’ τάχα δ' ἵξε καὶ ἔνθορε' τὸν μὲν ἔπειτα 
ὑψόσ) ἀναρπάζει χρυπτὸς δόλοςι ἡ 0 ἑνὶ βόδρῳ 
εἰλεῖται προπεσοῦσα, µέλει δέ οἱ οὐχέτι δαιτὸς, 

3v ἀλλὰ φόθου. τῇ δ᾽ οὔτις ὑπέκδυσίς ἐστιν ἑτοίμη' 
vota. xal ἅδμωες δειλοὶ πάθον, ἀντὶ δὲ φορθῆς 
πότµον ἐφωρμήσαντο, καὶ ἄϊδος Épxoc ἄφυχτον. 
Καὶ μέν τις θρίσσῃσιν ὁμῶς xal χαλχίσιν ἄγρην 
φράσσατ’ ὀπωρινὴν, xal λαρινὸν εἷλε καὶ ἔθνη 

400 τραχούρων, χύρτον μὲν ὑπὸ σπάρτοισιν ὑφήνας 
εὐπαγέως, φρυκτῶν δ ὀρόθων ἐνεθήχατο µάζαν, 
olv µυδαλέην εὐώδεῖ, µίξε δὲ χούρης 
δάχρυον Ἀσσυρίης Θειαντίδος, fjv ποτέ φασι 
πατρὸς ἑρασσαμένην δυσµήχανον ἔργον ἀνύσσαι, 

ουδ ἐλθεῖν τ΄ ἐς φιλότητα, χολωσαμένης Ἀφροδίτης: 
ἀλλ’ ὅτε µιν xal δένδρον ἐπώνυμον ἑῤῥίζωσεν 
αἶσα θεῶν, γοάει τε καὶ ἣν ὀλοφύρεται ἄτην, 
δάχρυσι δευοµένη λέκτρου χάριν’ ἧς ἐνιμίσγων 
θεῖον ὁπὸν, χύρτον μὲν ἐνορμίζει ῥοθίοισιν, 

410 ὁδμ) 9^ alia θάλασσαν ἑπέδραμε λειριόεσσα, 
χιχλήσχουσ᾽ ἀγέλας πολυειδέας᾽ ol δ᾽ ἐφέπονται 
πνοιῃ νηδυµίη δεδονηµένοι, coxa. δὲ χύρτος 
πίµπλαται, ἀγρευτῆρι φέρων εὔθηρον ἁμοιθήν. 

Σάλπαι 9 ἰχμαλέοις μὲν ἀεὶ φύχεσσι μάλιστα 

415 τέρπονται, χείνῃ δὲ xal ἀγρώσσονται ἐδωδῃ. 
Πλώει μὲν προτέροισιν ἐν ἦμασιν tlc ἕνα χδρον 
ἀσπαλιεὺς, αεὶ δὲ μετ οἵδμασι λᾶας ἴησι 
ερμάδας, ἀψάμενος πέρι φύχια τηλεθόωντα. 
AXX' ὅτε δὴ πέμπτη μὲν ἵδῃ πόνον ἠριγένεια, 

420 σάλπαι δ' ἀγρόμεναι χεῖνον πόρον ἀμφινέμωνται, 
τῆμος ἐπεντύνει χύρτου δόλον’ ἐν δέ οἱ εἴσω 
φύχεσιν εἱλομένους λδας βάλεν, ἀμφὶ δὲ ποίχς 
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animadvertentes palpitant et emergere cupiunt, 

stolidi, neque amplius nassam cque hospitalem habei. 
Adversus admones vero nassam autumnalem adorpas,, 

vimineam , mediis vero in aquis impellunt, 

inferne revincentes perforatum lapidem sedatorem; 

cortices vero portant sursum dolum, ipsi (nasse) vero semper 

quatuor littorales humidos calculos immiltunt ; 

illis vero madefactis circumcrescit lacteus 

mucus marinus , cujus desiderium pisces trahit 

parvos, imbelles , vorax genus; illi vero congregantur, 

ad-nassam procurrentes , in complexibusque manent. 

Admones vero videntes intra cavum recessum 

collectos , mox omnes in ipsos irruunt 

escam cupientes; illos autem non capiunt , sed sublerfogust 

facile; ipsi vero neutiquam, ut maxime cupientes, possunt 

iterum emergere e-plexis insidiis , sed aliis 

nocumenta parantes sibi-ipsis inveniunt exitium. 

Ut autem in silvis aliquis montanus vepator 

ferze decipulam struit, crudelique intus animo 

ligat canis constringens genitalia; hujus vero doloribus 

sonorus strepitus procul afflicti 

penetrat, circa ipsum vero remugit silva ; at audiens 

pardalis gaudet et currit , vestigium clamoris 

indagans , statim autem venit et insilit ; hunc quidem postea 

sursum rapit occultus dolus, illa vero in fovea 

volutatur illapsa , cordi autem ipsi-est non-amplius esca, 

sed timor; ipsi autem nullum effugium est paratum : 

talia etiam admones imbelles perpetiuntur, pro cibo autem 

in mortem irruunt, et inferni septum inevitabile. 

Et quidem aliquis alosis simu! et chalcidibus capturam 

excogitat autumnalem , et lamyrum capit ct gentes 

trachurorum , nassam quidem ex spartis texens 

affabre , frictorum ervorum indit massam, 

vino madefactani bene-odorato , miscetque puellze 

lacrimam Assyrise Theantidis , (quam olim dicunt, 

patrem cum-adamasset , infandum facinus perpelrasse, 

venisseque in concubitum, irata Venere ; 

sed postquam ipsam etiam arborem cognominem radicibus 

fixit] fatam deorum, lugetque et suam dellet noxam, 

lacrimis humectata concubitus gratia ;) cujus immiscens 

divinam guttam, nassam quidem collocat-in fluctibus, 

odor autem statim mare percurrit fragrans, 

advocans greges multiformes ; illi vero eum sequuntur 

afflatu suavi perculsi, statim vero nassa 

repletur, piscatori ferens felicem compensationem. 
Salpze autem humidis quidem semper algis maxime 

delectantur, illa vero etiam capiuntur esca. 

Navigat quidem prioribus diebus in unum locum 

piscator, semper vero per undas lapides mittit , 

parva.saxa, revinciens circum algas virentes. 

Verum ubi jam quinta videt laborem Aurora, 

salp:e vero collectze circa illum locum pascuntnr, 

tunc instruit nassze dolum; intra ipsam vero 

algis involutos lapides mittit, circa vero herbas 
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εἰναλίας στοµίοισιν ἐδήσατο, τῆσι γάνυνται 
σάλπαι x ἠδ' ὅσσοι βοτανηφάγοι ἰχθύες doc 

«35 ot τότ᾽ ἀγειρόμενοι ποίας φάγον, αὐτὰρ ἔπειτα 
ἐς μυχὸν ἠΐχθησαν' 6 δ αὐτίχα χύρτον ἀνέλχει 
ῥίμφα µεταπλώσας: σιγῇ δέ ol ἄνυται ἔργον, 
ἀνδράσι τ᾽ ἀφθόγγοισι xal ἀσμαράγοις ἐλάτῃσι’ 
σιγὴ γὰρ πάσαις μὲν ὀφέλσιμος ἔπλετο θήραις, 

430 ἔξοχα δ᾽ ἐν σάλπηῃσιν’ ἐπεὶ µάλα τῇσι νόηµα 
πτοιαλέον πτοίη δὲ πόνον δύσθηρον ἔθηχε. 

Τρίγλης δ᾽ οὕτινα φημὶ χερειοτέρησιν ἐδωδαῖς 
τέρπεσθαι' πᾶσαν γὰρ ἄσην ἁλὸς, fjv χε χίχχσι, 
φέρθεται" ἰμείρει δὲ δυσαέος ἔξοχα δαιτός’ 

435 σώμασι 5 ἐκπάγλως ἐπιτέρπεται ἀνδρομέοισι 
πυθοµένοις, εὖτ ἄν ctv! ἕλη στονόεσσα θάλασσα. 
Τῷ xat uiv δελέασσιν ἀποπνείουσιν ἀὐτμὴν 
ῥηϊδίως ἕλκουσιν, ὅσα πνέει ἐχθρὸν ἄημα, 

Εἴκελα δὲ τρίχλῃσιν ὕεσσί τε φημὶ τετύχθαι 

«40 θεα, φυρομένοισιν del περὶ γασβέρος ὁρμήν, 
ἄμφω ὃ) αἱ μὲν ἔασι διάχριτοι ἐν νεπόδεσσιν, 
οἱ δ᾽ ἐνὶ χερσαίῃσιν ἀριστεύουσ) ἀγέλῃσιν. 

Οὐ μὲν δὴ µελάνουρον ἀποίσεαι od! ài χύρτῳ 
ῥηϊδίως ἀπαφῶν οὔτ᾽ ἐν λινοεργεῖ χύχλῳ᾽ 

415 ἔξοχα γὰρ µελάνουρος ἐν ἰχθύσιν ἡμὲν ἄναλκις 
ἠδὲ σαοφρονέων, λίχνη δέ ot οὔποτ' ἐδωδὴ 
θυµήρης" αἰεὶ δὲ γαληναίης μὲν ἐούσης 
χέχλιται ἐν ψαμάθοισι, xai οὐκ ἀναδύεται ἄλμης' 
ἀλλ᾽ ὅτε χυµαίνουσα περισπέρχησι θάλασσα 

450 λάθρων ἐξ ἀνέμων, τότε δὴ μοῦνοι µελάνουροι 
χῦμα διαΐσσουσιν ἀολλέες, οὔτε τιν) ἀνδρῶν 
οὔτε ti. εἰναλίων πεφριχότες of μὲν ἅπαντες 
ἐς νεάτην χρηπῖδα φόθῳ δύνουσι θαλάσσης, 
oí δὲ τότ᾽ ἠϊόνας τε πολυφλοίσθους ἐφέπουσι, 

i55 πέτραις v. ἐμπελάουσιν ἀλήμονες, et τιν᾽ ἐδητὺν 
χοπτοµένη δείξειεν ὑπὸ ῥιπῆσι θάλασσα” 
νήπιοι, 000. ἐδάησαν, oov πινυτώτεροι ἄνδρες, 
ot χείνους xat πάµπαν ἀλευομένους ἕλον ἄγρη. 
χειμερίη πλημμνρὶς ὅταν ζέη ἀμφιτρίτης, 

460 ἵστατ᾽ ἐπὶ προὔχουσαν ἀνλρ ἁλιηγέα πέτρην, 
ὀξύτατον τόθιχΏμα περὶ σπιλάδεσσι µέμυκεν' 
εἴδατα δ᾽ ἀγνυμένοισιν ἐπισπείρει ῥοθίοισι͵, 
τυρὸν ὁμοῦ δήµητρι μεμιγμένον' o δ᾽ ἐπὶ φορθὴν 
ἀσπασίην θρώσχουσιν ἐπειγόμενοι µελάνουροι. 

405 AXX ὅτε ol παρέ ἔασιν ἀολλέες ἐς βόλον ἄγρης, 
αὐτὸς μὲν τρέπεται λοξὸν δέµας, ὄφρα ot ὕδωρ 
µήτι χατασκιάοιτο, xal ἰχθύσι τάρθος ἐνείη' 
ἔστι δέ ol λεπτός τε δόναξ μετὰ χερσὶν ἑτοῖμος, 
λεπτή 0 bout χούφης τριχὸς, ἄπλοχος αὕτως" 

420 λεπτοῖς δ᾽ ἀγχίστροισιν ἀναπλέχεται θαμέεσσι’ 
τοῖς ἐπέθηχε δέλετρον, ὃ xal πάρος ἦχε xa0' ὕ 
πέµπει δ' ἐς βαθὺ χΌμα χυχώμενον᾿ ol δ ὁρόωντες 
αὐτίκ) ἐπιθρώσχουσι xat ἁρπάζουσιν ὄλεθρον. 
0ὐ5δ’ ἁλιεὺς εὔχηλον ἔχει χέρα, πυχνὰ 9 ἀνέλχει 

«76 £x. δίνης ἄγχιστρα, xal el χενὰ πολλάκις εἴη' 
οὗ γὰρ βρασσοµένης xev ἐπιφράσσαιτο θαλάσσης 


marinas ostiis religat, quibus gaudent 
salpieque et quotquot plantivori pisces sunt alii ; 
qui tumc collecti herbis vescuntur, sed postea 
in recessum irruunt; ipse vero statim nassam sursum-trahit , 
celeriter retro-navigans; silentio vero ipsi perficitur opus, : 
virisque tacitis et strepita-carentibus remis ; 
silentium enim omnibus quidem conducibile est capturis, 
maxime vero in salpis, quoniam admodum his ingenium est 
meticulosum, metus vero laborem capturs-infelicem reddit. 
Mullo autem nullum piscem ajo deterioribus cibis 
delectari; omnem enim limum maris, quemcunque depre- 
hendit,) pascitur; desiderat antem feetidam praecipue escam ; 
corporibus autem mirum-in-modum delectatur humanis 
putrescentibus , ubi quem ceperit lugubre mare. 
Quocirca etiam ipsum illecebris exhalantibus odorem 
facile trahunt, quacunque spirant inimicam halitum. 
Similes vero mullis porcisque dico esse | 
mores , inquinalis semper circa ventris appetitum; 
ambo autem, bi quidem eximii sunt inter pisces, 
illi vero in terrestribus excellunt gregibus. 
Non sane melanurum abstuleris , neque in nassa 
facile deceptum , neque in circulo ex-lino-facto (reti); 
eximie namque melanurus inter pisces et imbecillus 
et temperans, delicata autem ei nunquam esca 
grala esí; semper vero tranquillitate quidem existente 
cübat in arenis, et non emergit ex-mari; 
verum ubi fluctuans turbatur mare 
impetuosis a ventis, tunc sane soli melanuri 
fluctum percurrunt frequentes , neque ullum virorum 
neque ullum marinorum ( piscium) pertimescentes ; illi qui- 
dem omnes] inimum fundamentum pra-metu subeunt maris, 
hi vero tunc littoraque obstrepera sectantur, 
petrasque propinquant errabundi , si quam escam 
pulsatum ostendat ab ictibus. ventorum mare; 
stolidi, neque norunt, quanto callidiores sin? viri , 
qui illos etiam omnino vitantes capiant piscalione. 
Hiberna exundatio cum fervet Amphitritee, 
consistit supra eminentem vir mari-reductam petram , 
vehementiesimus ubi fluctus circa scopulos occultat ; 
escas vero fractis inspergit fluentis, 
caseum cum cerere mixtum ; ipsi vero ad pabulum 
gratum saliunt festinantes melanuri. | 
At quando ipsi adsunt conferti ad jactum capture, 
ipse quidem vertit curvum corpas , ne sibi aqua 
quidquam umbrz-exhibeat , et piscibus timor injiciatur ; 
est autem ipsi tenoisque virga in manibus parata, 
tenuisque linea e-levi pilo facía , non-plexa temere, 
parvis vero hamis implectitur confertis; 
his imponit illecebram , quam etiam ante projecit in aquam; 
mittit autem in profundum flactam turbaiom; illi vero vi- 
dentes] statim adsiliunt, et rapiunt perniciem. 
Neque piscalor quietam tenet manum, sed crebro sursum 
trahit] ex vortice hamos, etsi vacui ssepe sint ; 
non enim fervente mari intelligere-queat 


13. 


78 


ΟΠΠΙΑΝΟΥ AAIEYTIKON ΓΕ. 


ἀτρεχέως, εἴτ᾽ οὖν τις ἐνίσγεται, εἴτε µιν αὔτως | certo, num aliquis teneatur-infixus, an eum (hamum) te- 


χύματ ἀναχλονέουσιν' ἐπὶν δέ τις ἀμφιγάνῃσι, 
ῥίμφα µιν ἐξείρυσσε, πάρος δόλον ἐν φρεσὶ θέσθαι, 

480 πρὶν φόθον οὐτιδανοῖσιν ἐνιπλῆξαι µελανούροις. 
Τοίην χειµερίην πανεπίχλοπον ἤνυσεν ἄγρην. 

Nol μὴν xal χεστρῆα, xol οὗ λίχνον περ ἑόντα, 
ἤπαφον, ἀγκίστροισι περὶ στεινοῖσιν ἔσαντες 
εἶδαρ ὁμοῦ δήµητρι μεμιγμένον ἠδὲ γάλακτος 

Arb πηκχτοῖσι δώροισιν’ ἐφυρήσαντο δὲ ποίην 
τοῖσιν ὁμοῦ µίνθην εὐώδεα, τήν ποτε χούρην 
φασὶν ὑπουδαίην ἔμεναι, Κωχυτίδα Νύμφην' 
κλίνατο ὃ el; εὐνὴν Ἀϊδωνέος ἀλλ᾽ ὅτε χούρην 
Περσεφόνην ἥρπαξεν ἀπ᾿ Αἰτναίοιο πάγοιο; 

400 δὴ τότε µιν χλάζουσαν ὑπερφιάλοις ἐπέεσσι, 
ζήλῳ µαργαίνουσαν ἀτάσθαλα, μηνίσασα 
Δημήτηρ ἀμάθυνεν ἐπεμθαίνουσα πεδίλοις 
φη γὰρ ἀγανοτέρη τε φυὴν xol χάλλος ἀμείνων 
Περαεφόνης ἔμεναι κυανώπιδος, ἐς δέ µιν αὐτὴν 

495 εὔξατο νοστήσειν Ἀϊδωνέα, τὴν δὲ µελάθρων. 
ἐξελάσειν' τοίη ol ἐπὶ γλὠσσης θόρεν dn. 
Ποίη 9' οὗτιδανὴ xal ἐπώνυμος ἔχθορε γαίης, 
τὴν ἐνιφυρήσαντες ἐπ᾽ ἀγχίστροισι βάλοντο. 
Κεστρεὺς δ᾽ οὗ μετὰ δηρὸν, ἐπείῥά µιν Έξεν ἀθτμὴ, 

600 ἀντιάσας πρῶτον μὲν ἀποσταδὸν ἀγχίστροιο, 
λοξὸν, ὑπ᾿ ὀφθαλμοις ὁράα δόλον, εἴχελος ἀνδρὶ 
ξείνῳ, ὃς ἐν τριόδοισι πολυτρίπτοισι χυρήσας 
ἕστη ἐφορμαίνων, χραδίη τέ ol. ἄλλοτε λαιὴν͵ 
ἄλλοτε δεξιτερὴν ἐπιθάλλεται ἀτραπὸν ἔλθεῖν' 

606 παπταίνει ὃ’ ἑχάτερθε, νόος δά οἱ ἠύτε χὔμα 
εἰλεῖται, µάλα ὃ) ὀψὲ μιῆς ὠρέξατο βουλῆς 
ὣς ἄρα xal χεστρῆϊ παναίολα µερμµηρίζει 
θυμὸς, ὀζομένῳ τε δόλον xal ἀπήμονα φορθήν' 
ὀψὲ δέ µιν νόος ὥρσε xal ἤγαγεν ἐγγύθι πότµου; 

b10 αὐτίχα δὲ τρέσσας ἀνεχάσαατο' πολλάκι δ) ἤδη 
εἷλε φόθος ψαύοντα x«l ἔμπαλιν ἔτραπεν ὁρμήν. 
Ὡς δ᾽ ὅτε νηπίαχος χούρη dic, ἐχτὸς ἰούσης 
µητέρος, ἡ Boone λελιηµένη 3€ τευ ἄλλουν 
ψαῦσαι, ἅμα τροµέει μητρὸς γόλον ἠδ' ἀναδῦναι 

$15 ἐλπωμένη τέτληκεν’ ἐφερπύζουσα δὲ λάθρη 
αὖτις ὑποτρέπεται, κραδίῃ δέ oi ἄλλοτε θάρσος, 
ἄλλοτε 9 ἐμπίπτει δεινὸς φόθος' ὄμματα δ᾽ ally 
ὀξέα παπταίνοντα movi προθύροισι τέτανται’ 
ὃς τότ᾽ ἐπεμθαίνων ἀνελίσσεται ἦπιος ἰχθύς. 

n20 Ἁλλ' ὄτεθαρσήσας πελάση σχεδὸν, o0 µάλ’ ἑτοίμως 
ψαῦσε βορῆς, οὐρῃ δὲ πάρος µάστιξεν ἐγείρων 
ἄγχιστρον, µήπου τις ἑνὶ xpot θέρμετ᾽ ἀὐτμή: 
ζωοῦ γὰρ χεστρεῦσιν ἀπώμοτόν ἐστι πάσασθαι. 
Ἔνθεν ἔπειτ ἄχροισι διαχνίζει στοµάτεσσι 

525 δαῖτα περιξύων΄ ἁλιεὺς δέ µιν αὐτίχα χαλκῷ 
πεῖρεν ἀναχρούων, ὥστε θρασὺν ἵππον ἐέργων 
ἠνίοχος σχληρῇσιν ἀναγκαίῃσι χαλινοῦ, 
ἂν ὃ) ἔρυσε , σπαίροντα δ᾽ ἐπὶχθονὶ κάθθαλεν E4007. 

Καὶ ξιφίην ὀλοοῖσι παρήπαφον ἀγχίστροισιν. 

620 Ἀλλ) οὐ μὲν ξιφίη τοῖος µόρος, οὖδ' ἴσος ἄλλοις 


mere] fluctus commoveant ; ubi vero quis implicatus-facnt, 

statim ipsum extrahit , priusquam dolum animadvertat , 

priusquam terrorem imbellibus incutiat melanuris. 

Talem hibernam , omnino-furtivam perficit capturam. 
Certe etiam mugilem , etiamsi non sit vorax, 

decipiunt, hamis angustis circumdantes 

cibum una cereri permistum et lactis 

coagulatis muneribus; subigunt autem herbam 

cum-bis simul mintham odoram, quam olim puellam 

perhibent subterraneam fuisse, Cocytidem nympham; 

recubuit vero in lectum Plutonis, sed cum filiam 

Proserpinam raperet ab JEtneo monte, 

tunc sane ipsam strepentem superbis dictis, 

seemulatione insanientem proterve , irata 

Ceres obtrivit eonculcans plantis ; ^ 

dicebat enim, illustrioremque genere et (orma preestantiorem 

Proserpina se-esse nigrocula , ad se vero ipsam 

gloriabatur rediturum Plutonem , hanc vero ex-zdibos 

exacturum. Talis ipsi in linguam insiliit noxa. 

Herba vero nihili et cognominis exsiliit e-lerra , 

quam subigentes hamis induunt. 

Mugil vero paulo post, ubi quidem ipsum attigit halitus, 

occurrens primo quidem remotus ab-hamo, 

oblique oculis cernit dolum, similis viro 

peregrino, qui in triviis multum-tritis , cum-in-eainciderit, 

Stat ineditabundus , corque ipsi nunc lzevam, 

nunc dextram cogitat in-viam procedere ; 

spectat vero in-utramque-partem , animus autem ipsi velot 

fluctus] volvitur ; admodum autem sero unum appetit consi- 

lium :] ita sane etiam mugili varia cogitat 

animus , suspicantique dolum et innocuam escam; 

tandem vero ipsum animus impellit et adducit prope mor- 

tem ;) statim vero trepidans recedit , seepeque jam 

occupat timor atftingentem escam et retro avertit impetum. 

Ut autem cum infans puella, foras exeunte 

maire, vel cibum desiderans vel quid aliud 

tangere , simul metuit matris iram ac receptum 

sperans audet , arrepens vero clanculum 

rursum avertitur, cordi autem ipsius nunc audacia, 

nunc illabitur miser metus , oculi vero semper 

acute spectantes ad vestibulum directi-sunt ; 

ita tum ingrediens revolvitur mitis piscis. 

Verüumubi confisus accesserit prope , non admodum prompte 

attingit escam , cauda vero prius verberat excitans 

hamum, ne-forte aliquis in corpore caleat halitus; 

vivum enim quippiam mugilibus religio est comedere. 

Deinde postea extremo discindit ore 

cibum arrodens ; piscator vero ipsum statim ere 

configit impellens , tanquam ferocem equum coercens 

auriga duris necessitatibus freni , 

extrahitque et palpitantem in terram projicit inimicam. 
Etiam xiphiam perníciosis decipiunt hamis. 

Verum non es/ xiphise talis mors , neque par aliis ; 
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οὗ γὰρ ἐπ᾽ ἁγχίστροισι κατεντύνουσιν ἐδωδὴν, 
ἀλλὰ τὸ μὲν γυµνόν τε xal ἄχλοπον ἠώρηται 
µηρίνθου, διπλῆσιν ἀχαγμένον ἔμπαλιν αἰγμαῖς 
τοῦ δ᾽ ὅσσον τριπάλαιστον ἀναψάμενοι χαθύπερθε 
535 μαλθαχὸν ἀργεννῶν νεπόδων ἕνα χείλεος ἄχρου 
δᾷσαν ἐπισταμένως' ξιφίης δ' ὅτε θοῦρος ἴχηται, 
αὐτίχα δαιτρεύει δέµας ἰχθύος ἄορι λάθρῳ’ 
τοῦ δὲ δαϊζομένοιο χαταῤῥέει ἄψεα δεσμοῦ, 
αὐταῖς 0. ἀγχίστροιο περιστρέφεται γενύεσσιν’ 
510 αὐτὰρ Ov οὐκ ἐδάη γναμπτὸν δόλον, ἀλλὰ βαρεῖαν 
δαῖτα χανὼν ἀγρευτὸς ἀνέλχεται ἀνέρος ἀλχῃ. 
Πολλὰ δ᾽ ἐπὶ ξιφίῃ θηρήτορες ὀπλίζονται, 
ἔξοχα & ot Τνρσηνὸν ἁλὸς πόρον ἀγρώσσουσιν, 
ἀμφίτε Μασσαλίην, ἱερὴν πόλιν, ἀμφί τε Κελτούς' 
45 χεῖθι γὰρ ἔχπαγλοί τε χαὶ ἰχθύσιν οὐδὲν ὁμοῖοι 
ἅπλατοι ξιφίαι µεγακήτεες ἐννεμέθονται. 
* Qt δ) ἀχάτους αὐτοῖσιν ἐϊσκομένας ζιφίησι 
καὶ δέµας ἴχθυόεν xal φάσγανα τεχτήναντες, 
ἀντίον ἰθύνουσι’ 6 ὃ) oüx ἀναδύεται ἄγρην, 
550 ἐλπόμενος μὴ viae ἐὐσέλμους ὁράασθαι, 
ἀλλ᾽ ἑτέρους ξιφίας , ξυνὸν γένος, ὄφρα µιν ἄνδρες 
πάντη χυχλώσωνται’ ὃ δ᾽ ἐφράσαθ᾽ ὕστερον deny, 
αἰχμῖῆ τριγλὠχινι πεπαρµένος, οὖδέ ol ἀλκὴ 
Φφεύγειν Ἱεμένῳ περ, ἀναγκαίη δὲ δαμῆναι. 
&55 Πολλάχι μὲν xal νηὸς ἀμυνόμενος χενεᾶνα 
φασγάνῳ ἀντετόρησε διαμπερὲς ἄλκιμος ἰχθὺς, 
oí δὲ θοῶς βουπλῆγος ὑπ᾿ εὐχάλχοιο τυπῆσιν 
ἐκ γενύων ἤραξαν ἅπαν ξίφος. ἐν δ᾽ dpa νηὸς 
ἕλχεῖ γόμφος ἄρηρεν' 6 8 ἕλχεται ὀρφανὸς ἀλχῆς. 
560 Ὡς δ᾽ ὅτε δυσµενέεσσι δόλον τεύχοντες ἄρηος, 
ἱέμενοι πύργων τε xal ἄστεος ἔνδον ἴχέσθαι, 
ἕντεα σνλήσαντες ἀρηϊφάτων ἀπὸ νεχρῶν 
αὐτοὶ θωρήξαντο xal ἕδραμον ἄγχι πυλάων' 
ot δ ὥστε σφετέροισιν ἐπειγομένοις πολιήταις 
565 ἀγχλένουσι θύρετρα xal οὐ γήθησαν ἑταίροις 
ὣς dpa xal ξιφίην ἴχελον δέµας ἤπαφε νηῶν. 
Καὶ μὲν δὴ σχολιῆσιν ἐν ἀγχοίνῃσι λίνοιο 
χυχλωθεὶς διφίης κα νγήπιος ἀφροσύνησιν 
ὄλλυται, ὃς θρώσχει μὲν ὑπεχδῦναι μενεαίνων, 
570 ἐγγύθι δὲ τροµέων πλεχτὸν δόλον αὖτις ὀπίσσω 
χάζεται" οὖδέ ol ὅπλον àv φρεσὶν, , οἷον ἄρηρεν 
ἐκ γενύων, δειλὸς δὲ μένει χεχαφηότι θυμῷ, 
ὄφρα µιν ἐξερύσωσιν ἐπ᾽ Ἰόνας, ἔνθα δὲ δούροις 
ἄνδρες ἐπασαυτέροισι χαταΐγδην ἐλόωντες 
575 χρᾶτα συνηλοίησαν, 6 δ’ ὄλλυται ἄφρονι πότμῳ. 


Ἀφροσύνη xai σχόµθρον Es xal πίονα θύννον, : 


καὶ ῥαφίδας xai φῦλα πολυσπερέων συνοδόντων. 
Σχόμθροι μὲν λεύσσοντες ἐν Épxsi πεπτηῶτας 
ἄλλους, ἠράσσαντο λίνου πολύωπον ὄλεθρον 

550 ἐσδῦναι, (τοίη τις ἐσέρχεται εἰσορόωντας 
τερπωλή") παίδεσσιν ἀπειρήτοισιν ὁμοῖοι, 
οἵτε πυρὸς λεύσσοντες ἀναιθομένοιο φαεινὴν 
μαρμαρυγὴν, ἀχτῖσιν ἰαινόμενοι γελόωσι 
ψαῦσαί ϐ) ἰμείοουσι xai ἐς φλόγα χεῖρ᾽ ἀρέγουαι 


non enim hamis aplant escam, 

sed ille (hamus) quidem nudusque et non-occullatus pendet 
e-laqueo, duplicibus praefixus retro cuspidibus ; 
ab-hoc tripalmarem religatum superne 

mollem candidorum piscium unum labro summo 
revinciunt scite; xiphias vero ubi impetuosus venit, 
statim depascitur corpus piscis gladio vehementi; 

lioc vero lacerato defluunt ligamenta vinculi, 

ipsis autem hami circeumvolvitur maxillis ; 

at ille non animadvertit incurrum dolum, sed gravem 
escam inhians captus attrahitur viri robore. 

Multa yero in xiphiam piscatores instruunt , 
praecipue autem, qui cirea Tyrrhenum inaris tractum pi- 
scantur]circaque Massiliam, sacram urbem, circaque Celtas ; 
ibi enim stupendique et piscibus nulla-re similes 
inaccessi xiphise vegrandes degunt. 

]lli vero scapbas ipsis conformes xiphiis 

et corpore pisculento, et gladiis fabricantes, 

exaduersum dirigunt ; ipae vero non subit capturam, 
putans non naves pulchris-transtris-preeditas se-videre, 
verum alios xiphias, commune genus , donec ipsum viri 
undequaque circumdent ; ipse vero animadvertit posterius 
noxam,] acie tricuspide confixus, neque ipsi robur suppetit 
ad-fugiendum quantumvis cupienti , necesse vero est domari 
eum.) Sipe quidem etiam ulciscens navis cavitatem 

gladio perforat indesinenter robustus piscis, 

illi vero celeriter stimuli-boum ferrei ictibus 

ex maxillis amputant totum gladium, in navis autem 
septo clavus impactus-heeret; ipse autem trahitur orbatus 
robore.] Ut autem quando hostibus dolum struentes Verts 
qui-cupiunt intra turresque et urbem penetrare, 

arma depriedati marte-peremptis cadaveribus 

ipsi armantur et currunt ad portas; 

illi autem tanquam suis festinantibus civibus 

aperiunt portas et non gaudent sociis : 

sic sane eliam xiphiam simile corpus deeipit navium. 

Et quidem obliquis in complexibus retis 
circumdatus xiphias admodum fatuus stoliditate, 
perit, qui salit quidem emergere satagens, 
prope vero pertimescens plexum dolum , statim retro 
cedit ; neque ipsi telum in animo est , quale instructum-est 
e maxillis, sed timidus manet exhausto animo, 
donec ipeum extrahant ad littora; ibi vero hastis 
viri condensis cum-impetu impellentes 
caput percutiunt , ille autem perit stupida morte. 

Stoliditas etiam scombrum capit οἱ pinguem thunnum , 
et raphides et genera multiplicium &ynodontum. 

Scombri quidem cernentes in septo subsultantes 

alios , adamant retis multiforatile exitium 

introire, (talis qusedam subit intuentes 

delectatio), pueris inexpertis similes, 

qui ignis cernentes flagrantis splerdidum 

fulgorem , radiis delectati rident 

et atlingere cupiunt et in flammam manum extenduni 
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δαό νηπιέην’ τάχα δέ σφιν ἀνάρσιον ἐξεφάνη πΌρ᾽ 
ὣς ot" ἱμείρουσιν ἀνοστήτοιο λόχοιο 
ἑσπεσέειν κευθμῶνα, χαχοῦ 9' ἤντησαν ἔρωτος. 
"Kv0* of μὲν, χέλσαντες ἐν εὐρυτέροισι βρόχοισι 
ἔχθορον, οἱ δ᾽ ἐρχθέντες ἐνὶ στεινοῖαι πόροισι 

600 πικρὸν ἀνέτλησαν σφιγκτὸν µόρον ἐξανύσαντες. 
Πολλοὺς 9' ἠϊόνεσσιν ἐφελχομένοιο λίνοιο 
ὄψεαι ἀμφοτέρωθεν ἀρηρότας Tics γόμφοις; 
τοὺς μὲν ἔτι φρονέοντας ἐσελθέμεν ἄρχυν ὀλέθρου, 
τοὺς ὃ) ἤδη μεμαῶτας ὑπεχδῦναι κακότητος, 

695 ἔνδοθεν ἰκμαλέησιν ἐνισχομένους βροχίδεσσι. 

Θὐννοι δ' αὖ σχόµθροις μὲν ἴσον πόνον ἀθλεύουσιν 
ἀφροσύνη" xal τοῖς γὰρ ὁμοίῖος ἵμερος ἄτης 
ἐμπίπτει δολίοιο λίνου λαγόνεσσι μιγῆναι, 
ἀλλ’ οὐ μὲν χείνοισιν ὑπόθρυχα Ὑαστέρος εἴσω 

eoo ἐσδύνειν, σχολιοῖσι δ᾽ ἐπαΐσσουσιν ὁδοῦσι, 
σώματι µηδόμενοι πόρον ἄρχιον : ἐν δ' ἄρ᾽ ὁδοῦσιν 
ὑγρὸν ἐρειδομένοις τέταται Myov* οὐδέ τι μῆχος 
ἐκφυγέειν, δεσμῷ δὲ περιστοµίῳ µοχέοντες 
ἕλκονται ποτὶ χέρσον ὑπ' ἀφραδίῃσιν ἁλόντες. 

ex Καὶ μὲν δὴ ῥαφίδων τοῖος vóoc* αἴδ' ὅτε χόλπον 
δικτύου ἐχπροφύγωσι, πόνου δ' ἔχτοσθε γένωνται, 
αὖτις ἐπιστρωφῶσι, λίνῳ δ᾽ ἐπιμηνίουσαι 
δήγµατ᾽ ἐνιπρίουσι” τὸ δέ cgit δύεται εἴσω, 
ἴσχει τ’ ἐμμενέως πυχινοὺς ἔντοσθεν ὀδόντας, 

eio Αὐτὰρ τοὶ συνόδοντες loot στείχουσι λόχοισι 
κεχριµένοι" τοῖς δ᾽ εὐτ᾽ ἂν ἀνὴρ ἄγκιστρον ἐφείη, 
ot μὲν ἀποτροπάδην λοξὸν φάος ἀλλήλοισι 
πάντες ἐπιχλίνουσι xal οὐχ ἀθέλουσι πελάσσαι᾿ 
ἀλλ᾽ ὅτε τις προθορὼν ἑτέρης στιγὸς αἶψα δέλετρον 

ει ἁρπάξη, τότε καί τις ἐνὶ φρεσὶ θάρσος ἔδεκτο 
ἀγκίστρῳ τ΄ ἐπέλασσε xo ἕλχεται; οἱ δ' δρόωντες 
ἀλλήλους, περὶ δαιτὶ γεγηθότες, ἰαίνονται 
ἑλκόμενοι, σπεύδουσι δ᾽ ὑποφθαδὸν, ὅς χε θάνησι 
πρῶτος ἁλοὺς, ἅτε παῖδες ἀθύρμασι καγχαλόωντες. 

30. Θύννων δ) αὖ qve) μὲν ἀπ᾿ εὐρυπόροιο τέτυκται 
ὠκεανοῦ' στείχουσι δ᾽ ἐς ἡμετέρης ἁλὸς ἔργα, 
εἰαρινοῦ μετὰ λύσσαν ὅτ οἰστρήσωσι γάµοιο. 
Τοὺς 9 ἦτοι πρῶτον μὲν Ἰθηρίδος ἔνδοθεν Guns 
ἀνέρες ἀγρώσσουσι Bin χοµόωντες Ἴθηρες: 

e25 δεύτερα δὲ Ῥοδανοῖο παρὰ στόμα θηρητῆρες 
Κελτοὶ Φωκαίης τε παλαίφατοι ἐνναετῆρες' 
τὸ τρίτον ἀγρώσσουσιν ὅσοι Τρινακρίδι νήσῳ 
ἐνναέται, πόντου τε παρ᾽ οἵδμασι Ἱ υρσηνοῖο. 
"Evüev ἀπειρεσίοις ἐνὶ βένθεσιν ἄλλοθεν ἄλλος 

630 χίδνανται xal πᾶσαν ἐπιπλώουσι θάλασσαν. 
Πολλὶ δ) ἔχπαγλός τε παρίσταται ἰχθυθόλοισιν 
ἄγρη, ὅτ᾽ εἰαρινὸς θύννων στρατὸς ὁρμήσωνται. 
Χῶρον μὲν πάµπρωτον ἐπεφράσσαντο θαλάσσης 
οὔτε λίην στεινωπὸν ἐπηρεφέεσσιν ὑπ᾿ ὄχθαις, 

635 οὔτε λίην ἀνέμοισιν ἐπίδρομον, ἀλλὰ xat αἵθρη 
καὶ σχεπαγοῖς χευθμῶσιν ἐναίσιμα µέτρα φέροντα. 
"Ενθ᾽ ἦτοι πρῶτον μὲν ἐπ᾽ ὄρθιον ὕψι κολωνὸν 
ἴδρις ἐπαμθαίνει θυννασκόπος, ὅστε χιούσας 


puerilem ; mox autem ipsis inimicus apparet ignis : 


sic illi capiunt irremeabilium insidiarum 


irruere latibulum, in-miserum vero incidunt amorem. 


| Ibi alii quidem appulsi in latiores laqueos 


exiliunt, alüí vero coerciti in angustioribus foraminibrs 
amaram sustinent constringendo mortem perficientes. 
Multos autem ad-littora pertracto reti 

videas utrinque compactos tanquam clavis , 

alios quidem etiamnum cogitantes ingredi rete pemici.i, 
alios vero jam cupientes emergere ex-miseria, 

intus humidis detentos in-laqueis. 

Thunni porro scombris parem laborem exercent 
per-stultitiam ; nam his quoque simile desiderium noxz 
incidit, dolosi retis lumbis misceri , 
sed non quidem illis sub-aquas intra ventrem re/is 
subire, sed obliquis irruunt dentibus , 
corpori meditantes semitam suíficientem ; in dentibus vero 
humidum infixis inhzeret rete, neque ulla ratio 
effugiendi, vinculo autem ori-indito laborantes 
trahuntur ad terram, a stullitia capti. 

Et sane etiam raphidum talis animus es? ; quse ubi sinum 
retis effugerunt , et extra laborem sunt , 
iterum revertuntur, reli vero iratze 
morsus in(igunt; illud autem ipsis subit intro, 
tenetque firmiter confertos intus dentes. 

Verum synodontes :equales vadunt manipulis 
separati; his autem ubi vir hamum immisit, 
ipsi quidem recessim retortum visum in-se-invicem 
omnes inflectunt et nolunt propinquare ; 
verum ubi quis prosiliens ex-altera serie illecebram celc- 
riter] rapuit, tunc etiam aliquis in animo confidentiam 
sumit] hamumque proximal et trahitur ; illi vero videnles 
se invicem , circa cibum gavisi delectantur, 
dum-trahuntur, festinant vero antevertendi-studio , quis 
moriatur] primus captus, velut pueri lusibus exultantes. 

Thunnorum autem porro genus quidem ex lato est 
oceano ; vadunt autem in nostri maris opera, 
vernarum post rabiem ubi stimulo-perciti-sunt nuptiarum. 
Hos enim primum quidem Ibericum intra mare 
viri capiunt vi superbientes Hispani ; 
deinde vero ad Rhodani ostium piscatores 
Celte , Phoceeeeque prisci incolae ; 
tertio capiunt eos quicunque Trinacridi insule sunt 
inhabitatores , marisque juxfa fluctus Tyrrheni. 

Inde immensa per profunda aliunde alius 

disperguntur et universum implent mare. 

Copiosa autem immensaque praesto-est piscatoribus 
pr&eda, quando vernus thunnorum exercitus irruit. 
Locum quidem primo-omnium designant maris, 

neque valde angustum prona ad littora, 

neque admodum ventis expositum , sed tum zethra 
tum opacis latebris mediocres mensuras habentem. 

Ibi igitur primum quidem supra arduum in-alto coliem 
calus ascendit thunnispex , qui venientes 
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παντοίας ἀγέλας τεχµαίρεται, αἴτε καὶ ὅσσαι, 
€10 πιφαύσχει δ᾽ ἑτάροισι’ τὰ δ᾽ αὐτίχα δίχτυα πάντα 
ὥστε πόλις προθέθηκεν ἐν οἴδμασιν ’ ἐν δὲ πυλωροὶ 
δικτύῳ, ἐν δὲ πύλαι μύχατοί τ᾽ αὐλῶνες Fact. 
Oft δὲ θοῶς σεύονται ἐπὶ στίχας, ὥστε φάλαγγες 
ἀνδρῶν ἐρχομένων καταφυλαδόν’ ol μὲν ἔασιν 
δἱ5 ὁπλότεροι, col δ’ εἰσὶ γεραίτεροι, ot δ’ ài µέσσῃ 
ὥρη '.ἀπειρέσιοι δὲ λίνων ἔντοσθε ῥέουσιν, 
εἰσόχεν ἱμείρωσι χαὶ ἀγρομένους ἀνέληται 
Bixvuov* dove) δὲ xal ἔξοχος ἵσταται ἄγρη. 


ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ 
ΡΙΒΛΙΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ. 


λλους δ᾽ ἀγρευτῆρσιν ὑπήγαγε ληΐδα θήρης 
ὑγρὸς ἔρως - ὁλοῶν δὲ γάμων ὁλοῆς τ’ ἀφροδίτης 
ἠντίασαν σπεύδοντες Ely φιλοτήσιον ἄτην. 
Ἁλλὰ σύ µοι, χάρτιστε πολισσούγων βασιλήων, 

6 αὐτός t, Αντωνίνε, χαὶ υἱέος ἠγάθεον κἩρ, 
πρόφρονες εἰςαΐοιτε xal εἰναλίησι γάνυσθε 
τερπωλαῖς, οἵῃσιν ἐμὸν νόον ἠπιόδωροι 
Μοῦσαι χασμήσαντο xal ἐξέστεψαν ἀοιδῆς 
δώρῳ θεσπεσίῳ xal µοι πόρον ὀμετέροισι 

10 χέρνασθαι γλυχὺ νᾶμα xal οὔασι xai πραπίδεσσι. 

Σχέτλύ Ἔρως, δολομῆτα, θεῶν χάλλιστε μὲν 
εἰσιδέειν, ἄλγιστε δ’, ὅτε χραδίην ὀροθύνεις, [ὅσσοις 
ἐμπίπτων ἀδόχητος, ὑπὸ φρένα δ᾽ ὥστε θύελλα 
µίσγεαι, ἀσθμαίνεις δὲ πυρὸς δριμεῖαν ὁμοκλὴν, 

t5 παφλάζων ὀδύνησι xal ἀχρήτοισιν ἀνίαις' 
δάκρυ δέ σοι προθαλεῖν λαρὸν γάνος, ἠδ' ἐσαχοῦσαι 
βυσσόθεν ομωγὴν, σπλάγχνοις 0" ὑπόθερμὸν ἔρευθος 
φοινίξαι, χρωτός τε παράτροπον ἄνθος ἀμέρσαι, 
ὅσσε τε χοιλῆναι, παρά τε φρένα πᾶσαν ἀεῖραι 

ου µαινομένην’ πολλοὺς δὲ xal ἐς µόρον ἐξεχύλισας, 
ὅσσοις γειµέριός τε xal ἄγριος ἀντεθόλησας 
λύσσαν ἄγων' τοίαις γὰρ ἀγάλλεαι εἴλαπίνῃσιν, 
Εἴτ) οὖν ἓν µαχάρεσσι παλαίτατος ἐσσὶ γενέθλτ, 
ἐκ χάεος 9" ἀνέτειλας ἀμειδέος, ὀξέξ πυρσῷ 

$5 λαμπόμενος πρῶτος δὲ γάµων ἐζεύξαο θεσμοὺς, 
πρῶτος ὃ᾽ εὐναίοις ἁρότοις ἐπεθήχαο τέχµωρ' 
εἴτε σε xal πτερύγεσσιν ἀειρόμενον θεὸν ὄρνιν 
είχτε Πάφου µεδέουσα πολυφράδµων Αφροδίτη, 
εὐμενέοις, πρηὺς τε xal εὔδιος ἅμμιν ἱκάνοις 

3u µέτρον ἄγων' οὐ γάρ τις ἀναίνεται ἔργον ἔρωτος. 
Πάντη μὲν κρατέεις, πάντη δέ σε xal ποθέουσι 
καὶ µέγα πεφρίχασιν’ 6 δ᾽ ὅλδιος, ὅστις ἔρωτα 
εὐχραή χοµέει τε xal ἐν στέρνοισι φυλάσσει" 
cot ὃ οὔτ᾽ οὐρανίης γενεῆς ἅλις, οὔτε τι φύτλης 

a» ἀνδρομέης οὗ θῆρας ἀναίνεαι, οὖδ ὅσα βόσχει 
ἀἩρ ἀτρύγετος, νεἄτης δ' ὑπὺ χεύθεσι λίμνης 
δύνεις, ὁπλίζη δὲ καὶ dv νεπόδεσσι χελαινοὺς 
ἀτράκτους, ὡς µή τι τεῆς ἀδίδαχτον ἀνάγχης 


omnigenos greges anquirit, quales et quanti sint, 
nunciatque sociis; mox vero retia cuncta 

tamquam urbs procedunt in f'uctibus, vestibula enim in 
reti et ostía intimaque atria sunt. 
Illi vero celeriter feruntar turmatim, tanquam caterve 
virorum proficiscentium tributim; alii quidem sunt 
juniores, alii vero sunt seniores, alii denique in media 
setate ; infiniti autem intra retía fluunt, 

quamdiu cupiunt, et congregatos recipit 

rete; locuples autem et eximia constat captura. 


Dod 
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Alios vero piscatoribus subjecit preedam venationis 
humidus amor; exitialibus enim conjugiis pernicioseeque 
veneri] occurrunt festinantes ad-suam amatoriam noxam. 
Sed tu mihi, potentissime urbes-tenentium regum, 
ipseque, o-Antonine, et filii divinum cor, 
benevoli auscultetis et marinis gaudeatis 
oblectationibus, qualibus meam mentem munificee 
Muse ornarunt et coronarunt carminis 
munere divino et mihi prebaerunt vestris 
miscere dulcem liquorem et auribus et animis. 

Perniciose Amor, fraudulente, deorum pulcherrime ocu- 
lis] ad-intuendum, dolorificentissime vero , ctim cor pertur- 
bas] illabens improvisus, sub pectus vero tanquam procella 
mísceris , efflas autem ignis acerbam vim, 
tesluans doloribus et immodicis cruciatihus ; 
lacrimas autem tibi emittere profusum gaudium es/ et au- 
dire] ex-imo ejulatum, et sub visceribus calidum rubore 
purpurare, et cutis mutatum florem abolere, 
oculosque cavare, mentemque omnem evertere 
furibundam; multos vero etiam in mortem provolvisti, 
quibuscunque impetuosus et efferatus occurristi, 
rabiem afferens; talibus enim exultas epulís. 

Sive itaque inter deos antiquissimus es ortu, 

ex Chao autem emersisti informi, acuta face 

splendens; primus autem conjugiorum junxisti leges, 
primus item cubiculariis arationibus imposuisti finem ; 
sive te etiam alis sublatum deum volucrem 

peperit Paphi regina ingeniosa Venus, 

benevolens-sis, mitisque et serenus nohis venias 
mensuram ferens ; non enim quisquam recusat opus amoris. 
Ubique quidem imperas , ubique vero te etiam expetunt 
et valde pertimescunt ; is vero beatus esf, qui amorem 
temperatum fovet et in priecordiis custodit ; 

tibi vero neque ccelestis gens satis est, neque genus 
humanum; non feras renuis , nec quecunque pascit 

aer infructuosus ; intimi vero sub latebras stagni 
mergeris , expedis vero etiam in pisces fuscas 

sagittas, ut ne quicquam tue indoctum necessitatis 


82 ΟΠΠΙΑΝΟΥ ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ A. 


λείπηται, μηδ᾽ ὅστις ὑπόθρυχα νήχεται ἰχθύς. 
4) Οἵην μὲν φιλότητα μετ) ἀλλήλοισι ῥύονται 


! relinquatur, ne quidem qui liumida natat piscis. 


Qualem quidem amorem inter se-mutuo observant , 


χαὶ πόθον ὀξυθελῆ στικτοὶ σχάροι, οὐδ᾽ ἐνὶ µόχθοις — et desiderium. vehemens varii scari, ne-quidem in labori- 


ἀλλήλους λείπουσιν, ἀλεξητῆρι δὲ θυμῷ 
πολλάχι μὲν πληγέντος ὑπ᾿ ἀγχίστροιο δαφοινοῦ 
ἄλλος ἐπαΐξας πρόµαχος σχάρος ἰχθὺς ὁδοῦσιν 

4» ὁρμιὴν ἀπέχερσε καὶ ἐξεσάωσεν ἑταῖρον, 
καὶ δόλον ἡμάλδυνε χαὶ dona) ἀκάχησεν. 
Ἴϊδη δ᾽ dy χύρτοισι παλιμπλεχέεσσιν ἁλόντα 
ἄλλος ὑπεξέχλεψε xai ἐζείρυσσεν ὀλέθρου' 
εὖτε γὰρ ἐς χύρτοιο πέση λόχον αἰόλος ἰχθὺς, 

bo. αὐτίχ) ἐπεφράσθη τε xal ἐχδῦναι χαχότητος 
πειρᾶται, τρέψας δὲ κάτω χεφαλήν τε xai ὅσσε, 
ἔμπαλιν εἲς οὐρὴν ἀνανήχεται ἔρχος ἀμείθων' 
παρθεῖ γὰρ σχοίνους ταναηχέας, at πυλεῶνι 
ἀμφιπεριφρίσσουσι xal οὐτάζουσιν ὁπωπὰς 

o» ἀντίον ἐργομένοιο, φυλακτήρεσσιν ὁμοῖαι. 

Οἱ δέ µιν εἰσορόωντες ἀμήχκανα δινεύοντα 
ἔχτοθεν ἀντιόωσιν ἀρηγόνες, οὐδ' ἐλίποντο 
τειροµένου: xai πού τις £j» ὤρεξε διασχὼν 
οὐρὺν ἠύτε χεῖρα λαθεῖν ἔντοσθεν ἑταίρῳ' 

«o. αὐτὰρ ὃ δὰξ μὲν ἔρεισεν, 6 δ ἔσπασεν ἀϊδος Eo 
οὐρὴν ἡγήτειραν ὑπὸ στόµα δεσμὸν ἔχοντα. 
Πολλάχι δὲ προθαλόντος Ev ἔντοσθεν ἁλόντος 
οὐρὴν ἄλλος ἔμαρφε καὶ ἐξείρυσσε θύραζε 
ἑσπόμενον" τοιοῖσδε νοήµασι πότμον ἄλυξαν. 

Ὡς 9' ὅτε παιπαλόεσσαν ἀναστείχωσι κολώνην 
φῶτες ὑπὸ σχιερῆς νυχτὸς χγέφας, ἠνίχα µήνη 
χέχρυπται, νεφέων δὲ χελαινιόωσι χαλύπτραι, 
οἱ à" ὄρφνη µογέουσι καὶ ἀτρίπτοισι χελεύθοις 
πλαζόµενοί, χεῖράς τε μετ’ ἀλλήλοισιν ἔχουσιν, 

7ὸ ἑλκόμενοί θ) ἕλκουσι, πόνων ἐπίχουρον ἁμοιθήν' 
ὣς οἵγ ἀλλήλοισιν ἀμοιθαίῃ Φιλότητι 
ἀλκτῆρες γεγάασι’ τὸ δέ σφισι μήσατ) ὄλεθρον 
δειλαίοις, ὁλοοῦ δὲ xal ἀλγινόεντος ἔρωτος 
ἠντίασαν, βλαφθέντες ἐπιφροσύναις ἁλιήων. 

75 Τέσσαρες ἐμθεθάασι θοὺν σχάφος ἀγρευτῆρες, 
τῶν ἦτοι δοιοὶ μὲν ἐπηρέτμοισι πόνοισι᾽ 
µέμθλονται, τρίτατος δὲ δολόφρονα μῆτιν ὑφαίνει. 
Θήλυν ἀναψάμενος σύρει σκάρον ἀχροτάτοιο 
γείλεος ἐν δίνησι λινοζεύχτῳ ὑπὸ δεσμῷ' 

so. ζωὴν μὲν χέρδιστον ἀνελχέμεν' ἣν δὲ θάνησι, 
δελφῖνος µολίόοιο μετὰ στόμα δέξατο τέγνην. 
Μηρίνθου δ᾽ ἑτέρωθεν ἐλήλαται ἄλλος ὄπισθεν 
δινωτὸς µολίθοιο βαρὺς χύθος ἄμματος ἄχρου" 
χαί ῥ' ἡ μὲν ζωῇ ἐναλίγχιος ἐν ῥοθίοισιν 

&3 ἑλχομένη θήλεια τιταίνεται ἐξ ἁλίπος. 

Τέτρατος αὖ χύρτοιο βαθὺν δόλον ἀντίον ἕλχει 

ἐγγύθεν' οἱ δ᾽ δρόωντες ἀολλέες ἰθὺς ἴενται 

κραιπνὸν ἐπειγόμενοι βαλιοὶ σχάροι, ὄφρα ῥύωνται 

ἑλκομένην, ἁπάτην δὲ περιπροθέουσιν ἀπάντη, 
νυ οἴστρῳ θηλυμανεῖ βεβιημένοι" ol 9 ἐλάτησι 


νπα χατασπέρχουσιν ὅσον σθένος" οἱ Ó' ἐφέπονται 


bus] sese-mutuo deserunt, auxiliatore autem animo 
sape quidem percussi ab hamo cruento 

alius assiliens defensor scarus piscis dentibus 

lineam detondet et eripit salvum socium, 

et dolum irritum-facit et piscatorem dolore-afficit. 

Jam vero in nassis reflexis captum 

alius subtrahit et conservat-ex interitu ; 

ubi enim in nassz incidit insidias versicolot piscis, 
statim considerat et emergere ex-pernicie 

conatur, convertens autem deorsum caputque et oculos , 
retro caudam versus renatat , claustrum transiliens ; 
meluit enim funes longis aciebus-munitos , qui oslio 
circum-horrent et vulnerant oculos 

ex-adverso venientis , custodibus similes. 

Illi vero eum conspicientes inexplicabiliter se-torquentem, 
exterius occurrunt opitulatores , neque receduunt 
a-presso; et interdum aliquis $uam porrigit dislendens 


| caudam , tanquam manum apprehendendam intus socio ; 


at hic quidem mordicus infigitur, ille vero extrahit eum ex 
inferno,] caudam ducem sub ore vinculum habentem. 
Sape exerente suam eo-qui intus captus-est 

caudam , alius corripit et extrahit foras 

sequentem ; talibus vaframentis mortem evitant. 

Ut autem cum asperum ascendunt collem 

viri sub umbrose noctis caliginem , quando luna 
occultata-est, nubium vero obacurant eam velamiua, 

illi vero in-caligine laborant , et non-tritis viis 

errabundi , manusque inter sese conser(as habent, 
tractique trahunt, laborum auxiliari vicissitudine : 

sic illi sibi-invicem mutua amicitia 

sospitatores sunt; hoc autem ipsis machinatur interitum 
miseris , pernicioso autem et dolorifico amori 

occurrunt , l:si insidiis piscatorum. 

Quatuor conscendunt velocem scapham piscatores, 
quorum videlicet duo quidem remigii laboribus 
occupantur, tertius vero fraudulentum consilium texit. 
Femininum alligans trahit scarum summo 

labio in aquis linteo sub vinculo ; 

vivam quidem utilissimum est attrahere, si vero morloa 
fuerit] delphini (ponderis) plumbei per os recipit artem. 
Ex-linea vero altrinsecus demissus-est alius retro 
volutus plumbi gravis cubus nexu summo; 

et haec quidem vivae similis in fluentis 

tracta femina emittitur a piscatore. 

Quartus rursum nasso profundum dolum ex-ad verso trahit 
prope; ipsi vero videntes densi recta appetunt 

velociter festinantes , picti scari, ut liberent 

tractam, scapham autem circumcurrunt omni-ex-parte, 
ostro mulieroso adacti; hi vero remis 

navem accelerant, quantum possunt , illi vero sequuntur, 


ἐσσυμένως' τάχα δέ σφι πανύστατος ἔπλετ᾽ ἀρωγή. ' cum-impetu ; celeriter autem ipsis extremum cst auxilium. 
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Εὖτε γὰρ ἀγρομένους τε xal ἄσχετα µαιμώοντας 
θηλείης ἐπὶ λύσσαν ἴδη νόος ἀσπαλιπος, 

95 ἐν χύρτῳ κατέθηχεν ὁμοῦ λίνον ἠδὲ µόλιθδον, 

ὃς σχάρον ἐμθαρύθων εἴσω σπάσεν’' οἱ δ᾽ ἄρὁμαρτῆ, 

ὡς ἴδον, ὡς ἐχέχυντο παραφθαδὸν ἀῑδος ἔρχος 

πλεχτὸν ἐπισπεύδοντες, ἐπειγομένοις δὲ λόχοισι 
στείνονται προθολαίτε λύγων xal χάσμα πυλάων 
ἀργαλέον' τοῖοι γὰρ ἐπισπέρχουσι µύωπες. 

Ὡς δὲ ποδωχείης µεμελημένοι ἄνδρες ἀέθλων, 

στάθµης δρικηθέντες ἀπόσσυτοι, ὠχέα γυῖα 

προπροτιταινόµενοι, δολιχὸν τέλος ἐγχονέουσιν 
ἐξανύσαι: πᾶσι δὲ πόθος νύσση τε πελάσσαι, 
νίχης τε γλυχύδωρον ἑλεῖν κράτος, ἔς τε θύρετρα 
ἀῑξαι, xal κάρτος ἀέθλιον ἀμφιθαλέσθαι" 

τόσσος ἔρως xal τοῖσιν ἐς ioc ἡγεμονεύει 

ἐσθορέειν χευθμῶνας ἀνοστήτοιο λόχοιο. 

Κύντατα δ᾽ ἐς φιλότητα πανύστατον οἵστρον ἔχοντες 

110 αὐτόμολοι πιμπλᾶσιν ἐφίμερον ἀνδράσιν ἄγρην. 

Ἅλλλοι 9' αὖ θήλειαν ἔσω κύρτοιο χελαινοῦ 
ζωὴν ἐγκαθιέντες ὑπὸ σπιλάδεσσι τίθενται 
χείναις, Tot µέλει γλαγόεις axdápoc οἱ δ' ὑπ᾿ ἔρωτος 
ador θελγόµενοι φιλοτησίη ἀμφαγέρονται, 

τι dpi τε λιχµάζουσι xal ἐξερέουσιν ἁπάντη 
µαιόμενοι xóproto χατήλυσιν' αἶψα δ' ἴχοντο 
εἰσίθμην εὑρεῖαν ἀνέκθατον ἔρχος ἔχουσαν, 
ἐς 9 ἔπεσον ἅμα πάντες ὁμιλαδὸν, οὐδέ τι μῆχος 
ἐχδῦναι, στυγερὴν δὲ πόθων εὕραντο τελευτήν. 

t20 Ὡς δέ τις οἰωνοῖσι µόρον δολόεντα φυτεύων 
θήλειαν θάμνοισι καταχρύπτει λασίοισιν 
ὄρνιν, ὁμογλώσσοιο συνέµπορον ἠθάδα θήρης' 
ἡ δὲ λίγα χλάζει ξουθὸν µέλος, οἱ δ᾽ ἀΐοντες 
πάντες ἐπισπέρχουσι xoi ἐς βρόχον αὐτοὶ ἴενται, 

125 θηλυτέρης ἐνοπῆσι παραπλαγχθέντες lie 
τοῖς χεῖνοι xügroto πέσον λαγόνεσσιν ὁμοῖοι. 

Τοίην δ) αὖ χεφάλοισιν ἔρως περιθάλλειαι ἄτην' 
xal γὰρ τοὺς θήλεια παρήπαφεν ἐν ῥοθίοισιν 
ἑλκομένη: θαλερ) δὲ πέλοι λιπόωσά τε uia: 

(30 ὧδε γὰρ εἰσορόωντες ἀπείρονες ἀμφαγέρονται’ 
κάλλεῖ δ᾽ ἐκπάγλως βεθιηµένοι οὐκ ἐθέλουσι 
λείπεσθαι' πάντη δὲ πόθων ἴύγγες ἄγουσι 
θαλπομένους, εἶ xal σφιν ἀνάρσιον ἡγεμοντύοις 
χέρσον ὑπεξερύων θῆλυν δόλον' ol δ' ἐφέπονται 

143 ἀθρόοι, οὔτε δόλων μεμνημένοι οὖθ) ἁλιήων; 
ἀλλ᾽ ὥστ᾽ ἠΐθεοι περιχαλλέος ὄμμα γυναιχὸς 
φρασσάµενοι πρῶτον μὲν ἀποσταδὸν αὐγάζονται, 
εἶδος ἀγαιόμενοι πολυήρατον, ἄγχι 8 ἔπειτα 
ἦλυθον, ἐκ δ᾽ ἐλάθοντο xal οὐχέτι χεῖνα χέλευθα 

150 ἕρχονται τὰ πάροιθεν, ἐφεσπόμενοι δὲ γάνυνται 
θελγόμενοι λιαρῆσιν ὑπὸ ῥιπῆς Αφροδίτης 
ὣς χείνων οἰστρηδὸν ἐπόψεαι ὑγρὸν ὅμιλον 
εἴλομένων' τάχα δέ σφιν ἀπεχθέες ἦλθον ἔρωτες' 
αἷγα γὰρ ἀμφίθληστρον ἀνὴρ εὐεργὲς ἀείρας, 

119 χόλπον ἐπιπροέηχε xal ἄσπετον ἕσπασε θήρην, 
ῥηϊῖδίως ἀψῖσι περίσχετον ἀμφικαλύψας. 


Quando ením congregatosque et effuse ruentes 
feminze in rabiem videt animus piscatoris, 
in nassa reponit simul linum atque plumbum, 
quod scarum aggravans intro trahit ; illi vero conjunctim, 
ut vidére, ut infusi-sunt certatim ad-inferni septum 
plexum properantes , frequentatis autem manipulis 
arctantur et ostia viminum et hiatus portarum 
difficilis; tales enim irruunt stimuli. 
Ut autem pernicitati-pedum studentes viri in-cerlaminibus 
carceribus elapsi, ruentes, velocia genua 
assidue-ulterius-protendentes, longum stadium satagunt 
conficere; omnibus autem desiderium metamque propin- 
quandi] victori&eque dulcem auferendi excellentiam , inque 
fores] ruendi et przestantiam certaminis sibi-conciliandi : 
tantus amor etiam his in inferni domum dux-est , 
ut-insiliant latebras irremeabilium insidiarum. 
Tmpudentissime vero in amorem extremum stimulum - 
habentes] spontanei implent desiderabilem viris capturam. 

Alii vero rursum feminam intra nassam obscuram 
vivam indentes sub scopulis ponunt 
illis, quibus studet lacteus scarus; illi vero prze amore 
aura demulsi amatoria cireum-congregantur, 
circumque lambunt et exquirunt undique ; 
indagantes nasse descensum ; statim vero perveniunt 
ad-introitum latum, ineluctabile septum habentem, 
irruunt autem simul omnes cumulatim , neque ulla ratio 
est emergendi , odiosum vero amorum invenerunt finem. 
Ut autem aliquis avibus mortem dolosam serens 
feminam fruticibus occultat densis ; 
avem, sequisoni comitem consuetum aucupii ; 
hacc autem suaviter cantillat argutum carmen, illie vero 
audientes omnes approperant et in laqueum ipsa immittun- 
tur, feminins sonis seductie vocis : 
his illi nassze illabuntur lateribus similes. 

Talem vero etiam cephalis amor conciliat noxam; 
nam et hos femina decipit in aquis 
tracta ; florida vero sit pinguisque membra : 
sic enim conspicientes ipsam infiniti circum-colligantur, 
pulchritudine vero mirum-in-modum subacti nolunt 
deserere; quovis autem desideriorum illecebras ducunt 
calefactos , etiamsi ipsos infestam ducas 
in-terran, extrahens femineam fraudem ; illi vero sequantu 
densi, neque fraudium recordati neque piscatorum ; 
sed tauquam juvenes perpulchre vultum mulieris 
spectantes , primo quidem eminus contemplantur, 
formam niüirantes peramabilem, prope vero postea 
accedunt , et obliviscuntur, et non-amplius per illas vias 
incedunt, per-quas antea , sectantes autem laetantur 
deliniti suavibus motibus Veneris : 
sic illorum cstri-ictu videas humidum coetum 
volutorum ; mox autem ipsis invisi veniunt amores ; 
statim enim verriculum vir affabre-factum elevans 
sinum projicit et copiosam attrahit capturam, 
facile macnlis-relis comprehensam circomtegens. 


84 


Σηπίαι αὖ δυσέρωτες ἐπὶ πλέον ἕδραμον ἄτης' 
οὗ γὰρ τοῖς οὗ χύρτον ὀλέθριον οὔτε λίνοιο 
ἀμφιθολὰς ἐφέηκαν ἁλίστονοι ἀγρευτῆρες, 

160 ἀλλ) αὔτως ἐρύουσιν ἀναψάμενοι µίαν οἵην 
ἐν ῥοθίοις’ at δ' εὐτ᾽ ἂν ἀπόπροθεν ἀθρήσωσιν, 
αἶψα µάλ᾽ ἀντιόωσι, περιπλέγδην δ' ἐνέχονται 
ἐμφύμεναι σπείρησιν, ἅτε ξείνηθεν ἰδοῦσαι 
παρθενικαὶ δηναιὸν ἀδελφεὺν 3) γενετῆρα 

156 ἥπιον ἐν µεγάροισιν ἀπήμονα νοστήσαντα᾽ 
ἠὲ νέον ζεύγλησιν ὑπ᾿ εὐναίης ἀφροδίτης 
χούρη ληϊσθεῖσα γάμων εὐαγρέῖ δεσμῷ 
νυμφίον ἀμφέπλεξεν; ἐπ᾽ αὐχένι πάνννυχα δεσμὰ 
ἀργεννοῖς ἑκάτερθε βραχίοσι γυρώσασα: 

100 ὣς τότε χερδαλέαι περὶ σηπίαι εἱλίσσονται 
ἀλλήλαις οὐδέ σφι µεθίεται ἔργον ἔρωτος, 
εἰσόχεν ἐξερύσωσιν ἐπὶ σχάφος dora dec 
at δ' ἔτι συμπεφύασι, πόθῳ ὃ ἅμα πότμον ἕλοντο. 
''às μὲν xal χύρτοισι παρήπαφον εἴαρος ὥρη; 

105 χύρτους γὰρ σχιάσαντες ὑπὸ πτόρθοισι µυρίχης 
3) χοµάρου πετάλοισι τεθηλόσιν ἠὲ xal ἄλλη 
λάχνη, ἐπ᾽ ἠϊόνεσσι πολυψαμάθοισιν ἔθηχαν" 
at δ ἅμα μὲν γενεῆς χεχρηµέναι ἠδὲ xal εὐνῆς 
χύρτον ἔσω σπεύδουσι, καὶ ἥμεναι ἐν πετάλοισιν 

170 αὐτοῦ μὲν παύσαντο πόθου, παύσαντο δὲ δειλῆς 
ζωῆς, ἀγρευτῆρσιν ἀνελκόμεναι πινυτοῖσιν. 

"Etoya 9" ix πάντων νεπόδων ἀλγεινὸν ἔρωτα 
χόσσυφος ἀθλεύει, χίχλης 9. ἐπιδαίεται ἧτορ, 
οἵστρῳ τε ζήλῳ τε, βαρύφρονι δαίµονι, θύων. 

176 ἱκοσσύφῳ οὔτ᾽ εὖνὴ µία σύννοµος, οὗ δάµαρ οἵη, 
οὗ θάλαμος, πολλαὶ δ’ ἄλοχοι, πολλαὶ δὲ χαράδραι 
χεχριµέναι χεύθουσιν ἐφέστια λέχτρα γυναικῶν' 
τῆσιν del πᾶν ἦμαρ ὑπὸ γλαφυροῖσι μυχοῖσι 
χίχλαι ναιετάουσιν, ἀλίγκιαι ἀρτιγάμοισι 

160 νύμφαις, ἃς οὐκ dv τις ἶδοι θαλάμοιο πάροιθεν 
ἐρχομένας" ἐν δέ σοι γαμήλιος αἴθεται αἰδώς 
ὣς αἲγ ἐνδόμυχοι θαλάμων ἔντοσθεν ἕχάστη 
αἰεὶ δηθύνουσιν, ὅπη πόσις αὐτὸς ἀνώγει. 
Κόσσυφος αὖ πέτρησι παρήµενος οὕποτε λείπει, 

16 αἷὲν ἔχων φυλαχὴν λεχέων ὕπερ, οὐδέ ποτ ἄλλη 
τέτραπται., πᾶν 9 ἦμαρ ἑλίσσεται, ἄλλοτε δ’ ἄλλους 
παπταίνει θαλάμους, χαί οἱ νόος οὔτ) ἐπὶ φορθὴν 
στέλλεται, οὔτε τιν᾿ ἄλλον ἔχει πόνον, ἀλλ᾽ ἐπὶ νύμ- 
μοχθίζει δύσζηλος ἀειφρούροισι πόνοισι" [φαις 

190 νυχτὶ δέ ol βρώµης τε µέλει, xat παύεται ἔργων 
τυτθὸν ὅσον φυλαχῆς ἀζηχέος ἀλλ᾽ ὅτε χίχλαι 
ὃν τόχον ὠδίνωσιν, 6 δ) ἄσχετα τῆμος ἀΐσσει 
ἀμφιπεριδρομέων, ἐπὶ à ἔρχεται ἄλλοτε ἄλλην 
εἰς ἄλοχον, μέγα δή τι περιτροµέοντι ἐοιχὼς 

105 ὠδίνων. Οἷον δὲ μετὰ φρεσὶν ἄχθος ἀλύει 
µήτηρ, τηλυγέτοιο θοὴν ὠδίνα θυγατρὸς [κῶν 
πρωτολεχοῦς φρίσσουσα᾽ τὸ γὰρ µέγα δεῖμα γυναι- 
αὐτὴν 9 οὔτι χέρειον [χάνεται εἰλειθυίης 
χΌμα πόνων, πάντη δὲ διὲχ θαλάμων δεδόνηται 

3u9 εὐχομένη, στενάχουσα, µετήορον Trop ἔγουσα, 


ΟΠΠΙΑΝΟὺΥ ΑΛΙΕΥΤΙΚΟΝ A. 


Sepia porro perdite-amantes ad majorem currunt noxam; 
non enim his neque nassam exitialem , neque lini 
circumvolutiones immittunt in-mari-laborantes piscatores, 
sed facili-negocio altrahunt alligantes unam solam 
in aquis; {11150 vero ubi eminus viderunt, 
celeriter admodum accurrunt, circumplícateeque ihzrrent 
impact gyris, tanquam peregre videntes 
virgines diu-absentem fratrem ant genitorem 
mitem domum incolumem reversum ; 
aul recens jugis cubiculariz veneris 
puella capta nuptiarum felici vinculo 
sponsum amplectitur, collo per-totam-noctem vinoula 
candidis utrinque brachiis circeumdans : 
ita tunc astute sepiz circumvolvuntur 
inter-sese ; non enim ipsis remittitur opus amoris , 
donec extrahant eas in scapham piscatores ; 
ille vero adhuc cobh:rent, cum-amore vero simul mortera 
oppetunt.] Has quidem etiam nassis deciprunt veris tem. 
pore ;] nassas enim obumbrantes sub ramis myricee 
aut oleastri frondibus floridis aut etiam alia 
lanugine, in littoribus arenosis ponunt ; 
illae vero simul quidem generationis appetentes afqne ου0- 
cubitus] nassam intra festinant, et sedentes in frondibus 
[bi quidem desinunt ab-amore, desinunt vero-etiam a-misera 
vita, a-piscatoribus extractze solertibus. 

Eximie vero ex omnibus piscibus tristem amorem 
merulus exercet, in turdos autem flagrat pectore, 
cstroque Zeloque, gravi deo, cestuans. 

Merulo neque cubile unum sociale, non conjux una, 

non thalamus, multe vero uxores, multzeque speluncr 
separate occultant domestica cubicula feminarum; 

his semper per-totum diem sub cavis latebris 

turdi habitant, similes recens-nuptis 

-8ponsis ; quas non quisquam viderit extra thalamom 
progredientes ; in ipsis vero nuptialis flagrat pudor ; 

sic hee quoque abditee intra thalamos unaquaque 

semper commorantur, ubi maritus ipse jubet. 

Merulus rursum petris assidens nunquam relinquit eas, 
semper agens excubias pro lectis, nec unquam alio 
verBtur, toto vero die versatur ibi, alias autem alios 
observat thalamos , et ipsi animus neque ad pabulum 
mittitur, nec ullum alium habet laborem , sed super spon:is 
sollicitus-est male-ctemulus pervigilibus laboribus ; 

noctu autem ipei et esca curm-est, et quiescit ab-operibus 
pauxillum quantum custodic continue ; sed quum tardi 
suum partum edunt, tum hic indomitus fertur 
circumcursitans , venit autem alias aliam 

ad uxorem , valde sane trepidant similis 
dolorum-partus-causa. Qualem vero in animo dolorem susti- 
πεί] mater, unice celerem partionem filie 

primipare horrens ; hic enim magnus metus est mulierum ; 
ipsam vero nihilo minor attingit partus 

laborum fluctus , ubique vero extra thalamum circumagitur 
vota-faciens , suspirans, suspensum animum habens, 
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εἰσόχε λυσιπόνοιο Bor; ἔντοσθεν ἀκούση' 
ὣς ὃ περιτροµέων ἀλόχοις µέγα δαίεται ἧτορ. 
Τοϊόν που λεχέων dito νόµον ἐντύνεσθαι 
Ἀσσυρίους, ot Τέγριν ὑπὲρ πόρον dote" ἔχουσι, 
?u5 Βάχτρων τ’ ἐνναετῆρας, ἐχηθόλον ἔθνος ὁϊστῶν' 
xa γὰρ τοῖς πλέονές τε γαμήλια λέκτρα γυναῖχες 
χεχριµέναι µεθέπουσι, xal εὐνάζονται ἅπασαι 
νύκτας ἀμειθόμεναι” μετὰ δέ σφισι χέντρον ὁπηδεῖ 
ζήλου ἀνιαροῖο, περὶ ζήλῳ 9 ὀλέχονται, 
210 αἷὲν ix^ ἀλλήλοισι βαρὺν θήγοντες dona. 
ὋὩς οὐδὲν ζήλοιο χαχώτερον ἀνδράσιν ἄλγος 
ἐντρέφεται, πολλοὺς δὲ γόους, πολλὰς δὲ τίθησιν 
οἰμωγάς' λύσσης γὰρ ἀναιδέος ἑσνὶν ἑταῖρος 
λύσση δ᾽ ἀσπασίως ἐπιμίσγεται, ἐς δὲ βαρεῖαν 
345 ἄτην ἐξεχόρευσε, τέλος δέ οἱ ἔπλετ᾽ ὄλεθρος. 
Ὃς xal τὸν δύστηνον ὑπήγαγε χόσσυφον dcr, 
δμηθῆναι, χαλεπῆς δὲ γάμων ἤντησεν ἁμοιθῆς. 
Εὖτε γὰρ ἀθρήσῃ σπιλάδων ἔπι δινεύοντα 
ἰχθὺν ἀσπαλιεὺς, ἀλόχοις πέρι µόχθον ἔγοντα, 
2:0 ἀγχίστρῳ χρατερῷ περιθάλλεται ὅττι τάγιστα 
καρῖδα ζώουσαν, ἐπ᾽ ἁγχίστροιο δ᾽ ὕπερθε 
βριθὺς ἀνήρτηται µολίδου χύθος' αὐτὰρ ὃ λάθρη 
πρὸς πέτραις ἀφέηχε βαρὺν δόλον, ἐγγύθι δ’ αὐτῶν 
δινεύει θαλάμων’ ὃ δ᾽ ἐσέδραχεν, αἶψα δ' ὁρινθεὶς 
25 ὠρμήθη, χαρῖδα δόµων ἔντοσθεν ἴχάνειν 
ἐλπόμενος λεχέεσσιν ἀνάρσιον ἠδ' ἀλόχοισιν' 
αἶψα ὃ᾽ ἐπιθύσας 6 μὲν ἔλπεται dv γενύεσσε 
τίνυσθαι χαρῖδος ἐπήλυσιν, οὐδ' ἐνόησεν 
ὃν µόρον ἀμφιχανών' ἁλιεὺς δέ µιν αἶψα δοχεύσας 
229 χαλχείαις ξυγέπειρεν ἀναχρούων γενύεσσιν, 
εἴρυσέ τ᾽ ἀσχαλόωντα xal ὕστατον ἀσπαίροντα, 
καί πού µιν τοίοισιν ἐνίπαπε xepvoulowv 
Nov 83, νῦν ἀλόχους τε περιφρούρευε φυλάσσων, 
ὦ τάλαν, ἐν θαλάμοις τε µένων ἐπιτέρπεο νύμφαις' 
325 οὗ γάρ τοι µία χύπρις ἐφήνδανεν οὐδὲ μῦ εὐνὴ, 
ἀλλὰ µάλ’ ἐν τόσσῃσιν ἀγάλλεο μοῦνος ἀχοίτης 
εὐναῖς' ἀλλ᾽ ἴθι δεῦρο, γάμος δέ τοί ἐστιν ἑτοῖμος, 
γυµφίε, χερσαίοιο πυρὸς λευχάμπυχος αὐγή. 
Τοιάδε που νείχεσσε xai οὐκ ἀΐοντι πιφαύσχων. 
2109 Κίγλαι 9, εὖτε θάνη φρουρὸς πόσις, ἐχτὸς ἰοῦσαι 
πλάζονται θαλάμων, ξυνὸν δ᾽ ἕλον ἀνέρι πότµαν. 
Καὶ μὴν δὴ φιλότητι xol ἀλλήλων ἐπαρωγῇ 
ὄλλυνται γαλεοί τε χύνες χαὶ φῦλα χελαινῶν 
χεντροφόρων' λευχὸς μὲν ἐπ᾽ ἀγκίστρῳ πεπέδηται 
215 ἐχθὺς, ἀσπαλιεὺς δὲ χιὼν , ὅθι πηλὸς ἀῑϊδνὴς 
ἐμθύθιος δολιχῇσιν ὑφίζεται ὀργνιῇσιν, 
ἄγκχιστρον χαθέηχε, θοῶς δέ τις ἔσπασεν ἄτην 
ἀντιάσας 6 μὲν αὐτίχ) ἀνέλχεται, of δέ µιν ἄλλοι 
φρασσάµενοι µάλα πάντες ἀολλέες ἐγγὺς ἔπονται, 
$4) ὄφρ᾽ αὐτὴν ἐπὶ vijx καὶ ἀγρευτῆρας ἴχωνται. 
Δὴ τότε τοὺς μὲν ἕλοις ὑποχῆς περιηγέῖ χύχλῳ, 
τοὺς δὲ σιδηρείοισι καταΐγδην στυφελίζων 
αἰγμαῖς τριγλώχισι xal ἀλλοίοισι δόλοισιν’ 
οὐ γὰρ πρὶν φεύγουσιν ἀπότροποι, εἰσόχ) ἑταῖρον 


δυο 


donec vocem qua&-laborem-solvat intus audiverit : 

sic ille trepidans circum uxores vehementer cruciatur animo. 
Talem alicubi cubilium audio legem instituisse 

Assyrios , qui Tigrim supra flumen urbes habent, 
Bactrorumque incolas , jaculatricen sagittarum nationem ; 
etenim his pluresque connubiales lectos uxores 

distinctze curant, et concumbunt omnes 

noctes alternantes , at ipsos stimulus comitatur 

zeli cruciabilis , zelo autem pereunt, 

semper in-se-mutuo gravem acuentes martem. 

Sic nullus zelotypia pejor hominibus dolor 

inest, multos vero luctus multosque affert 

ejulatus ; furoris enim impudentis est socia ; 

furori autem libenter commiscetur , inque gravem 

noxam evadit, finis vero ei est exitium. 

Qure etiam miserum inducit merulum noxa 

domari , in difficiles autem nuptiarum incidit vices. 
Quando enim videt ad scopulos commorantem 

piscem piscator, pro uxoribus laborem sustinentem ; 

hamo firmo circumdat quam celerrime 
caridem vivam , supra hamum vero 
gravis aptus-est plumbi cubus; at ipse cfam 

ad rupes demittit gravem dolum, prope vero ipsos 
versatur thalamos ; ille autem conspicit, statimque excitatus 
fertur-cum-impetu , caridem intra domos venturam 
sperans , lectis inimicam et uxoribus; 

statim vero irruens ille quidem sperat maxilis 

ulturum-se caridis adventum, neque animadrertit 

suie morti se-inhiasse ; piscator vero ipsum statim observans 
teneis configit impellens genis, 

trahitque segre-ferentem et extremum palpitantem, 

et forte ipsum talibus increpat insultationibus : 

Nunc jam, nunc circum uxores excuba custodiens, 

o miser, in thalamisque manens oblectare sponsis ; 

non enim tibi una venus placuit, neque unum cubile, 

sed valde tot gaudes solus uxoris 

lectia; verum-age , veni huc, nupti; vero tibi sunt parat», 
sponse, terrestris ignis illustris splendor. 

Talia qusedam exprobrat etiam non audienti dicens. 

Turdi vero, quando mortuus-est custos maritus, extra proce- 
dentes] thalamos errant communemque oppetunt cum viro 
mortem.) Et profecto amore et mutuo auxilio : 
pereunt galeique canes et genera nigrorum 
centrophororum ; albus quidem supra hamum ligatus-est 
piscis, piscator autem profectus eo, ubi lutum obscurum 
in-profundo longis insidet ulnis, 

hamum demittit , celeriter autem aliquis attrahit noxam 
qui-inciderit ; ille quidem mox attrahitur, at ipsum alii 
observantes admodum omnes frequentes prope sequuntur, 
donec ipsam ad navem et piscatores venerint. 

Tum sane alios quidem ceperis retis rotundo circulo, 

alios vero ferreis cum-impetu percutiens 

cuspidibus triplicibus et aliis dolis ; 

non enim prius fugiunt retrogradi , quam socium 


a 
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c&5 ἑλχόμενον λεύσσωσιν, ὁμοῦ ὃ) ἐθέλουσιν ὀλέσθαι. j Üractum viderint , simul vero copiunt perire. 


Οἷον δ’ ἀρτιφάτου παιδὸς νέχυν ἐκ µεγάροιο Qualiter autem nuper-mortui filii cadaver ex edibus 
τύμθον ἐς ἀμφίχλαντον Éol στέλλουσι cox?jc sepulcrum ad lacrimabile sui prosequuntur parentes 
τηλυγέτου, τῷ πολλὰ µάτην περιμοχθήσωσι: unici, circa quem plorimum frustra se-affligant ; 
δρυπτόµενοι Ó' ὀδύνησι τέχος περιχωχύοντες se-lacerantes vero prae-doloribus , circa filium ejulantes 
290 ἠρίῳ ἐμπεφύασι χαὶ οὐχ ἐθέλουσι µέλαθρα tumulo inbzerent et nolunt domum 
νοστῆσαι, ξυνη δὲ θανεῖν δυσπενθέῖ νεκρῷ' reverti, sed una mori cum luctuoso mortuo : 
ὣς οἵ γ οὐχ. ἐθέλουσιν ἀνελχομένοιο λιπέσθαι, sic hi nolunt ab-attracto separari , 
εἰσόχεν αὐτὸν ὄλεθρον ὑπ᾿ ἀγρευτῆρσιν ὅλωνται. donec eodem exitio a piscatoribus interimantur. 
Ἄλλους δὲ ξεῖνός τε xat οὐχ ἐνδήμιος ἄλμης Alios vero peregrinus et non intestinus maris 
205 εἷλεν ἔρως, yepoatov ἐπ᾽ ἰχθύσιν οἶστρον ἐγείρων | cepit amor, terrestrem in piscibus stimulum excitans, 
ἔξαλον' ἀλλοδαπῆς φιλίης βέλος otoy [χάνει extramarinum; extraneg amicitize quale telum attinzt 
πουλύποδας σαργῶν τε γένος πέτρησιν ἕταίρον- polypos sargorumque genus petris amicum. 
"Ἠτοι πουλύποδες μὲν Αθηναίης φιλέουσιν Videlicet polypi quidem Minerva (olec) amant 
ἔρνεα καὶ θαλλοῖσιν ἐπὶ γλαυχοῖσιν ἔρωτα ramos et termitibus in glaucis amorem 


trahunt ; profecto magnum miraculum es desiderio meniem 
arhoreo] trahi , pinguisque stirpis ramis gaudere. 

Ubi enim fructuosa prope mare est olea, 

vicinis in agris littoralis florens , 

illuc polypi mens trahitur, velut ad vestigium 

Cnosii sagacis canis τίς, qui in montibus 

fer; investigat obliquum gressum perscrutans 

naris ex nuncio certo, et illam cito 

comprehendit, neque frastralus-est, ad-suum vero accedit 
dominum :] sic etiam virentem statim deprehendit prope o- 
leam] polypus, emergit vero e- profundis et in-terram proserpit 
ketabundus , termitibus vero Minerva accedit ; 

ibi sane primo quidem exultans , circa radicis 

fundum versatus volutatur, tanquam puer, 

qui recens advepientem suam nutricem amplexatur ; 

circa illam vero implicatur, ad sinumque manus attollit, 
cupiens collumque et cervices circumdare : 

sic ille circa ramos volvitur, termite gaudens. 

Inde postea extremis affixus acetabulis 

sursum serpit cupidus circa comasque 

implicatur, alias alium tenens ramum , quemadmodum ali- 
quis vir] reversus peregre suos salutat amicos 


270 ἔσπασαν' ἡ µέγα θαῦμα πόθῳ φρένα δενδρήεντι 
ἔλκεσθαι, λιπαροῦ τε φυτοῦ πτόρθοισι γάνυσθαι. 
Ἔνθα γὰρ ἀγλαόχαρπος ἁλὸς σχεδόν ἐστιν ἐλαίη, 
γείτοσιν ἐν γουνοῖσιν ἑπαχταίη τεθαλυῖα, 
χεῖθι δὲ πουλύποδος νόος ἕλχεται, ἠὺτ᾽ ἐπ᾽ ἴχνος 

476 Κνωσίου εὐρίνοιο χυνὸς μένος, ὅστ᾽ àv ὄρεσσι 
θηρὸς ἀνιχνεύει σχκολιὴν βάσιν ἐξερεείνων 
ῥινὸς ὑπ᾿ ἀγγελίῃ νηµερτέῖ, καί τέ µιν exa 
μάρψε, xal οὐχ ἐμάτησεν, Éov δ' ἐπέλασσεν ἄναχτα: 
ὣς xol τηλεθόωσαν ἆφαρ µάθεν ἐγγὺς ἐλαίην 

280 πούλυπος, ἐχδύνει δὲ βυθῶν, xal γαῖαν ἀνέρπει 
καγχαλόων, πρέµνοισι 9. Ἀθηναίης ἐπέλασσεν' 
£v ἥτοι πρῶτον μὲν ἀγαλλόμενος περὶ ῥίζης 
πυθµένας εἶλεῖται στρωφώµενος, ἠῦτε χοῦρος, 
ὅστε νέον προμολοῦσαν Ev τροφὸν ἀμφαγαπάζει, 

986 ἀμοὶ δέ οἱ πλέκεται, χόλποις δ' ἐπὶ χεῖρας ἀείρει, 
ἱμείρων δειρήν τε xol αὐχένα πηχύνασθαι: 
ὣς ὃ περὶ πρέµνοισιν ἑλίσσεται, ἔρνεϊ γαίρων. 
Ἔνθεν ἔπειτ᾽ ἄχρησιν ἐρειδόμενος χοτύλησιν 
Góc" ἀνερπύζει λελιηµένος, ἀμφὶ δὲ χαΐτας 

490 πτύσσεται, ἄλλοτε ἄλλον ἔχων χλάδον, old τις ἀνὴρ 
νοστήσας ξείνηθεν ἑοὺς ἀσπάζεθ᾽ ἑταίρους 


d 


ἀθρόον ἀντιόωντας, ἑλισσόμενος περὶ δειρήν' frequenter occurrentes, volutus circa collum; 
$ ὥστε βλωθρῆσιν ἑλίσσεται ἀμφ) ἐλάτῃσιν aut sicut altas implicatur circum abietes 
ὀγρὸς ἕλιξ χισσοῖο, τιταινόµενος 0. ἀπὸ ῥίζης bumida circumvolutio hederz , extensa autem a radice 
295 ἐρπύξει, πάντη δὲ περιῤῥέει ἀχρεμόνεσσιν' serpit, usquequaque vero circumfluit ramis : 
ὣς ὄγε ἠηθόσυνος λιπαροὺς περιθάλλετ) ἔλαίης sic ille gaudens pingues amplectitur olese 
ὅρπηχας, χυνέοντι πανείχελος: ἀλλ᾽ Bx ἔρωτος terroites , osculabundo plane-similis ; sed quum ab-amece 
λωφήσῃ, πάλιν αὖτις ἁλὸς μετὰ χόλπον ἀφέρπει, | cessat, iterum retro maris in sinum repit, 
πλησάµενος φιλότητος ἔλαιηροῦ τε πόθοιο. expletus amore oleagineoque desiderio. 
300 ToU δή µιν xal ἔρωτος ἕλε δόλος, ὡς ἐδάησαν Cujus sane etiam ipsum amoris capit dolus , ut norunt 
ἰ/θυθόλοι: θαλλοὺς γὰρ ὁμοῦ δήσαντες ἔλαίης ! piscatores ; ramis enim colligatis oleae 


quam maxime generosis plumbum medium inserunt, 
ἐκ δ᾽ ἀχάτου σύρουσιν’ 6 δ) οὐκ ἀμέλησε νοῄσας {| atque ex scapha trahunt, sed non negligit animadvertens 
πούλυπος, ἀλλ ἦϊξε xxl ἀμφέπλεξεν ἑταίρους polypus, verum invadit et amplexatnr amicos 

303 πτόρθους" οὐδ' Ev. ἔπειτα xod ἑλχόμενός περ ἐς ἄγρην — ramos, neque amplius postea , licet tractus in capturam, 


ὅττι ud εὐφυέας, µόλιθον μέσον ἐγκατέθηχαν, 


-——— —À  —— 


δεσμὰ πόθων ἀνίησιν, ἕως ἔντοσθε γένηται ; vincula amorum remittit , donec intra redigatur 
νπός. 6 8 οὐχ ἦχθηρε xal ὀλλύμενός περ ἐλαίην.  , navem; ille vero non odit, etiamsi períens, oleam. 


Xapyol 8' αἰγείοισι πόθοις ἐπὶ θυμὸν Éyoucw, — , —Sargi vero caprinis in amoribus animum habent occupa- 
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alyó δ) ἰμείρουσιν, ὀρειαύλοις δὲ βοτοῖσιν 
310 ἐκπάγλως χαίρουσι χαὶ εἰνάλιοί περ ἐόντες, 
Ἡ σέθας οὐχ ἐπίελπτον» ὀμόφρονα φῦλα τεχέσθαι 
ἀλλήλοις ὀρέων τε πάγους χαροπήν τε θάλασσαν. 
Εὖτε γὰρ αἰγονομῆες ἐπὶ ῥηγμῖνος ἄγωσι 
µηχάδας, dv δίνῃσι λοεσσομένας ἀλίῃσιν 
315 ἐνδίους, ὅτε θερμὸς ὀλύμπιος ἵσταται ἀστὴρ, 
ot δὲ τότε βληχήν τε παρακταίην ἀΐοντες 
αὐδήν τ' αἰπολίων βαρυηχέα, πάντες ὁμαρτῆ 
καὶ νωθεῖς περ ἑόντες ἐπειγόμενοι φορέονται 
σαργοὶ xal θρώσχουσιν ἐπ᾽ ἀνδήροισι θαλάσσος, 
320 Υηθόσυνοι, χεραὸν δὲ περισαίνουσιν ὅμιλον 
dip τε λικμάζουσι καὶ ἀθρόοι ἀμφιχέονται 
πυχνὰ χατασχαίροντες’ ἔχει 8 doa θαῦμα νου ηας 
πρωτοδαεῖς ἀἶγες δὲ φίλον χορὸν οὐκ ἀέχουσαι 
δέχνυνται” τοὺς δ᾽ οὖτις ἔχει χόρος εὐφροσυνάων. 
335 Οὐ τόσον dv σταθμοῖσι χατηρεφέεσσι νοµήων 
μητέρας ἐκ βοτάνης ἔριφοι περιχαγχαλόωντες 
πολλη γηθοσύνη τε φιλοφροσύνη τε δέχονται, 
ἦμος ἅπας περὶ χῶρος ἀγαλλομένησιν ἰωῆς 
γηπιάχων χέκληγε, νόος 9. ἐγέλασσε βοτήρων, 
330 ὣς χεῖνοι χεραΏσι περισπέρχουσ’ ἀγέλησιν. 
Εὖτ) ἂν 9" εἰναλίων μὲν ἄδην ἴσχωσι λοετρῶν, 
ἄγ δὲ πάλιν στείχωσιν ἐς αὔλια, δὴ τότε σαργοὶ 
ἀγνύμενοι µάλα πάντες ἀολλέες ἐγγὺς ὄπονται, 
κύματος ἀχροτάτοιο γέλως ὅτι χέρσον ἀμείθει, 
335 Ὡς 8' ὅτε τηλύγετον µήτηρ Ὑόνον, 3) xa ἀχοίτην 
εὐνέτις, ἀλλοδαπὴν τηλέχθονα γαῖαν ἰόντα 
ἁχνυμένη στέλλῃσι, νόος δέ οἱ ἔνδον ἀλύει, 
ὅσση οἱ μεασηγὺς ἁλὸς χύσις ὅσσα τε χύχλα 
μηνῶν: ἀκροτάτοισι δ᾽ ἐπεμθαίνουσα θαλάσσης 
340 χύμασι δαχρυόεσσαν ὑπὸ στόµα γῆρυν ἴπσι, 
σπεύδειν λισσοµένη, xal µιν πόδες οὐχέτ) ὀπίσσω 
ἱεμένην φορέουσιν, ἔχει δ' ἐπὶ πόντον ὁπωπάς' 
ὣς χείνους xal χέν τις ὑπ' ὄμμασι δάχρυα φαίη 
στάζειν οωθέντας ἔλαυνομένων πάλιν αἰγῶν. 
345 Σαργὲ τάλαν' τάχα γάρ σε χαχὸν πόθον αἰπολίοισι 
φημὶ συνοίσεσθαι» τοῖος νόος ἀσπαλιήων 
εἰς ἁπάτην xal χῆρα τεοὺς ἔτρεψεν ἔρωτας. 
Πέτρας μὲν χείνας τεχµαίρεται ἐγγύθι γαίης 
πρῶτον ἆνλρ διδύµοισιν ἀνισταμένας κροτάγοισιν 
350 ἐγγύθεν, at στεινωπὸν ἁλὸς διὰ χῶρον ἔχουσιν, 
αἰθέρος ἀχτίνεσσι διαυγέας, αἷς ἔνι σαργοὶ 
πολλοὶ ναιετάουσιν, μόχτιτον αὖλιν ἔχοντες 
ἔξοχα γὰρ πυρσοῖσιν ἐπ᾽ ἠελίοιο γάνννται. 
Ἐνθάδ ἀνὴρ µελέεσσιν ἐφεσσάμενος δέρος αἰγὸς, 
355 δοιὰ χέρα χροτάφοισι περὶ σφετέροισιν ἀνάψας, 
στέλλεται ὁρμαίνων νόµιον δόλον, ἐς δ' ἅλα βάλλει 
χρείασιν αἰγείοισιν ὁμοῦ χνίσση τε λιπήνας 
ἄλφιτα: τοὺς δ᾽ ὁδμή τε φίλη δολόεσσά v ἐσωπὴ 
φορθή τ) εὐδώρητος ἐφέλχεται, o08É τιν᾿ deny 
360 ἐν φρεσὶν ὁρμαίνουσιν, ἀγαλλόμενοι δὲ µένουσιν 
αἰγὶ περισαίνοντες ἐοικότα iov ἄνδρα" 
δύσμοροι, ὡς ὁλοοιο τάχ᾿ ἀντιόωσιν ἑτχίρου, 


(um), capras vero desiderant, monticolisque pecudibus 
mirum-in-modum gaudent , licet iarini sint. 

Certe miraculum non speratum, concordia genera peperisse 
inter-sese montiumque juga ceruleumque mare. 

Quando enim caprarum-pastores ad littora agunt 
capellas, in vorticibus lotas marinis 

aprícas , quando calidum cceleste stat astrum (Sirius) ; 
tunc illi et balatum ad-littus audientes, 

vocemque pastorum sonoram, omnes gregatim, 

quamvis tardi sint, festinantes feruntur 

sargi et saliunt ad littora maris 

letantes , cornutumque adulant gregem 

circeumque lambunt et densi circumfunduntur 

crebro subsultantes ; occupat autem admiratio pastores 
primum-cogncscentes; caprze vero amicum catum non invitae 
excipiunt ; hos autem nulla capit satietas lzetitim. 

Non tantopere in stabulis umbrosis pastorum 

matres ex prato hedi circumsaltantes 

multo cum-gaudio et benivolentia excipiunt, 

quando universa circum regio exultantibus clamoribus 
parvulorum resonat, animus autem ridet pastorum, 

sic illi cornutos circumsiliunt greges. 

Quando autem marinorum satietatem habet lavacrorum, 
retro vero rursum vadunt ad stabula ; tunc sane sargi 
dolentes admodum omnes densi pone sequuntur, 

fluctus extremi risus ubi terram attingit. 

Ut autem cum dilectum mater filium, aut etiam maritum 
uxor, peregrinam remo(am in-lerram proficiscentem 
dolens dimittit, animus autem ei intus tristitia-afficitur, 
quanta ei interjecta maris effusio si/ quantique circuli 
mensium ; extremis autem supergrediens maris 

fluctibus lacrimabilem ab ore vocem emittit, 

festinare eum rogans et ipsam pedes non amplius retro 
cupidam ferunt, sed habet in mare conversos oculos : 
sic illos etiam aliquis sub oculis lacrimas diceret 
stillare solos-relictos depulsis rursum capris. 

Sarge infelix! Mox enim te malum desiderium gregibus 
ajo objecturum; talis mens piscatorum, — 

in fraudem et mortem tuos convertit amores. 

Petras quidem illas observat prope terram 

primo vir geminis surgentes capitibus 

prope, quai angustum maris locum includunt, 

setheris radiis conspicuas , in quibus sargi 

multi habitant , communem mansionem tenentes; 
preecipue enim facibus solis gaudent. 

Eo vir membris indntus pellem capra, 

geminis cornibus circum tempora sua revinctis 
se-confert medilans pascuum dolum , in mare vero jacit 
carnibus caprinis simul nidoreque pinguefactam 
farinam ; hos autem odorque amicus fraudulentaque facica 
pabulumque benigne-prebitum attrahit , neque ullam noxam 
in animis cogitant, sed exultantes manent, 

caprae adulantes assimulatum hostilem virum. 

Miseri! quam perniciosum mox incidunt in-sodalem, . 


οὗ φρεσὶν αἰγείησιν ἀρηρότος ' αὐτίχα γάρ aot 
ῥάβδον τε χραναὴν ὀπλίζεται ἠδὲ λίνοιο 

305 ὁρμιὴν πολιοῖο, βάλε δ᾽ ὑπὲρ ἀγχίστροιο 
χηλῆς αἰγείης κρέας ἔμφυτον * ol μὲν ἐδωδὴν 
ἐσσυμένως ἥρπαξαν, ὃ δ' ἔσπασε χειρὶ παχείῃ 
αὖ ἐρύων: εἰ γάρ τις ὀΐσεται ἔργα δόλοιο, 
οὐκ ἂν ἔτ᾽ ἐμπελάσειε, xal el λασιότριχας αὐτὰς 

270 αἶγας ἄγοι, φεύγουσι Ó' ἀποστύξαντες ὁμαρτῆ 
χαὶ μορφὴν xai δαῖτα xal αὐτῆς ἔνδια πέτρης" 
εἰ δὲ λάθοι xal χραιπνὸν ἔχοι πόνον, οὗ χέ τις ἄγρης 
ληφθείη, πάντας δὲ δαµάσσεται αἰγὸς ὀπωπή. 

Ἄλλος 8 αὖ σαργοῖσι µέλει πόθος εἴαρος ὥρη 

375 ἀλλήλων, εὐνῆς δὲ γάμων πέρι δηριόωνται 

πολλαϊς ὃ εἷς ἀλόχοις πέρι Jd ova cat: ὃς δέ xev ἄλκη 
«γιχήση, πάσησιν ἐπάρχιος ἔπλετ' ἀχοίτης, 

πέτρας δ᾽ εἰσελάει θῆλυν στόλον  ἔνθ᾽ ἁλιῆες 

χύρτον ἐτεχνήσαντο βαθὺν, περιηγέα πάντη" 

380 τὸν δὲ φυτῶν λάχνησι περὶ στόµα πάντα πύχασσαν, 
µύρτων 7) δάφνης εὐώδεος ἠέ veu ἄλλου 
πτόρθοισι θαλεροῖσιν ἐπισταμένως σκιάσαντες. 

Έ οὓς à' οἴστρος ποτὶ μῶλον ἐπώρορεν εὐνητῆρας 
µάρνασθαι, πολλὴ δὲ γαµήλιος ἵστατ᾽ ἐνυώ. 

355 Ἁλλ' ὅτ᾽ ἀριστεύσας τις EX κράτος, αὐτίχα πέτρην 
παπταίνει γλαφυρὴν, ἀλόχοις δόµον, ἐς δ᾽ ἴδε χύρτον 
χείµενον, εὐγύλλοισιν ἐπηρεφέ' ἀχρεμόνεσαιν, 
ἔνθ᾽ ἐλάει νυμφεῖον ἕὸν 40póv* at μὲν ἔπειτα 
χύρτον éco δύνουσιν, ὃ ὃ' ἔχτοθι πάντας ἐρύχει 

200 ἄρσενας, οὐδέ τιν ἄλλον é& νύμφησι πελάσσαι. 
Ἁλλ' ὅταν ἐμπλήση πλεκτὸν δόλον, ὕστατος αὐτὸς 
ἐς θάλαμον προὔτυψεν, ἀνέχθατον ἀῑδος εὐνήν. 
Ὡς δ᾽ ὅτε µηλονόμος τις dvo βοτάνηθεν ἐλαύνων 
εἱροπόχους ὀγέλας ἀνάγει πάλιν, dv δὲ θυρέτροις 

305 ἱστάμενος σταθμοῖο νόῳ πεµπάζεται olov 
πληθὺν, εὖ διέπων, el οἱ σόα πάντα πέλονται, 
πώεσι Ó' εἰλομένοισι περιπλήθουσα μὲν αὐλλ 
στείνεται, ὑστάτιος δὲ µετά σφισιν ἔσσυτο ποιικήν 
ὣς αἱ μὲν προπάροιθεν ἔσω χοίλοιο μυχοῖο 

«00 θηλύτεραι κατέδυσαν, 6 δ᾽ ὕστερος ἔνθορ᾽ ἀχοίτης, 
δειλαίης ἅμα δειλὸς ἐπισπεύδων ἁλόχοισι, 

Τοῖα μὲν ἐν νεπόδεσσιν ἔρως ἐστήσατ ἄεθλα, 
τοίαις à ἐξαπάτῃσιν ἐρωμανέεσσιν ὅλοντο! 
Ἴππουροι δ’ ὅτε χέν τι μετ᾽ οἵδμασιν ἀθρήσωσι 

405 πλαζόμενον, τῷ πάντες ἀολλέες ἐγγὺς ἔπονται” 
ἔξοχα δ᾽, ὁππότε να διαραισθεῖσαν ἀέλλαις, 
αἰνὰ Ποσειδάωνος ἀμειλίχτοιο τυχοῦσαν, 
δασσάµενον µέγα χῦμα διαχριδὸν ἄλλοθεν ἄλλα 
δοῦρα φέρη λώθησι πολυσχιδέεσσι λυθέντα. 

«10 Τῆμος 9 ἵππούρων ἀγέλαι πινάχεσσι θεούσαις 
ἐσσύμεναι µεθέπουσιν 5 δ’ ἐγχύρσας ἁλιήων 
πολλὴν ῥηϊδίως ἄγρην Dv ἠδ' ἀμέγαρτον. 

Ἄλλὰ τὸ μὲν ναύτῃσιν ἀλεξήσειε Κρονίων 
ἐμθύθιος, viec δὲ διὰ πλατὺ χῦμα θέοιεν 

«i5 αὗραις εὐχήλοισιν ἀπήμονες 79. ἀτίναχτοι, 
φόρτον ἁμοιθαίοισι µετερχόµεναι καμάτοισιν, 
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! cum-animis caprinis non conyententem | S(atim enim jo ipse: 
virgamque asperam expedit et lini 
lineam albi, miltitque super bamum 
labri caprini carnem insitam; illi quidem cibum 
cupide rapiunt, ipse vero trahit manu robusta 
resupinans; si enim quis intelliget opera fraudulenta, 
non amplius accesserit , etiam si hirsutas ipeas 
capreas adducat, fugiunt autem trepidantes uua 
et formam et cibum et ipsius aprica petra ; 
si vero lateat et velocem habeat laborem, nullus a-captura 
relinquetur, sed omnes domabit capre aspectus. 

Aliud veroetiam sargis cordi-est desiderium veris tempore 
inter-se-invicem , de concubitu vero nuptiarum dimicant, 
de multis vero unus uxoribus pugnat ; qui vero robore 
vicerit, omnibus sufficiens est maritus ; 
ad petras vero compellit femineum agmen , ubi piscatores 
nassam fabricarunt profundam, rotundam undequaque ; 
hanc vero plantaruim foliis cireum os totam stiparunt, 
myrtorum aut lauri odorze aut alius alicujus 
ramis viridibus scite inumbrantes. 

Hos vero stimulus ad certamen incitat concubitores 
ut-pugnent , vehemens vero nuptialis existit dimicalio. 
Verum ubi quis re-bene-gesta adeptus-est victoriam, statim 
petram] circumspicit cavam , uxoribus domicilium , conspi- 
citque nassam ] jacentem , formosis tectam frondibus, 
illuc compellit sponsalem suum cotum ; illae quidem deinde 
intra nassam subeunt; ipse vero exterius omnes arcet 
mares , neque ullum alium patitur sponsis appropinquare. 
Sed quando implevit plexilem dolum, postremus ipse 

in thalamum prorumpit , irremeabile inferni cubile. 

Ut autem cum opilio aliquis ex-pascuis minans 

lanigeros greges reducit iterum , inque ostiis 

stans stabuli aniuno numerat ovium 

multitudinem, bene recensens , an ipsi salva omnia sinl , 
ovibus vero coactis impletum quidem stabulum 

arctatur, ultimus vero post ipsas insilit pastor : 

sic ipse quidem prius intra cavum recessum 

femin:z succedunt , at posterior insilit maritus 
cum-miseris upa miser festinans uxoribus. 

Talia quidem in piscibus amor, instituit certamina. 
talibus vero fraudibus amatoriis pereunt ! 

Hippuri autem ubi quippiam in undis viderint 
fluctuans, hoc omnes frequentes prope sectantur ; 
preecipue vero, quando navem disruptam procellis , 
miserabiliter Neptunum immitem expertam , 
divisit magnus fluctua-et separatim aliunde alia 
ligna agitat noxis multifidis soluta. 

Tunc autem bippurorum greges tabulas currentes 
festinantes sequuntur ; qui vero inciderit ex-piscateribas, 
copiosam facile prsaedam capit et sine-invidia. 
Sed hoc quidem a-nautis prohibeat Saturnius 
marinus, Daves autem per latum mare currant 
auris levibus illeeste et inconcussm , 

' onus vicissitudinariis transvehentes laboribus , 
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ἵππούροις 9* ἀλλοῖα νοήµατα τεχνήσασθαι 
ἐστὶν, ἀπημοσύνη δὲ νεῶν µεταθαινέµεν ἄγρην. 
Συμφερτοὺς δονάκων Φαχέλους ἅμα γυρώσαντες 
690 δίναις ἐγχατέθηχαν, ἕνερθε δὲ λδαν ἔδησαν 
βριθὺν ὑφορμιστῆρα" τὰ μὲν µάλα πάντα καθ΄ ὕδωρ 
ἀτρέμα δινεύουσι’ φιλόσχια δ' αὐτίχα φῦλα 
ἱππούρων ἀγεληδὸν ἀγείρεται, ἀμφὶ δὲ νῶτα 
τερπόµενοι δονάχεσσιν ἀνατρίδουσι µένοντες' 
425 τοῖς δὲ τότ ἀσπαλίπες ἐπιπλώουσιν ἑτοίαην 
el; ἄγρην, ἄγχιστρα δ᾽ ὑπ᾿ εἴδασιν ὁπλίσσαντες 
πέμπουσ’, οἳ 9 ἐρύουσιν ἅμα σπεύδοντες ὄλεθρον. 
Ὡς δὲ χύνας βρώμησιν ἀνὴρ ἐπὶ μῶλον ὀρίνει 
δινεύων µέσσοισιν ἑλώρια , τοὶ ὃ' ἐπὶ γαστρὶ 
430 ἔξοχα µαργαίνοντες, ὑποφθαδὸν ἅρπαγι λύσση 
ἀλλήλους προθέουσι xal ἐς χέρα παπταίνουσιν 
ἀνδρὸς, ὅπη ῥίψειεν, ἔρις δ' ἀναφαίνετ᾽ ὀδόντων 
ὣς οἵγ ἀγχίστροισιν ἐπαΐσσουσιν ἐτοίμως. 
'Ῥηϊδίως 9' ἀγρευτὸν ἐρύσσεαι ἄλλον ἐπ᾽ ἄλλῳ 
435 χραιπνὸς ἑὼν' αὐτοὶ γὰρ ἐπισπεύδουσ᾽ ἁλιήων 
μᾶλλον, ὑπ᾿ ἀφραδίῃσιν ἕὸν µόρον ἐγχονέοντες, 
Τοίῃ ἐπιφροσύνη χαὶ πομπίλοι ἀγρώσσονται" 
xa γὰρ τοῖς ἴσον ἠπορ ἐπὶ σχιεροῖσι πόθοισι. 
Τευθίσι δ) ἄτρακτόν τις ἀνὴρ ἐπιμηχανόῳτο 
440 ἐντύνων χλωστῆρι πανσίχελον ' dioi ὃ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
Tuxyk χαταζεύξειεν ἀναχλίνων γενύεσσιν 
ἄγχιστρ) ἀλλήλοισι παρασχεδὺν, οἷς Emi σῶμα 
ποιχίλον ἐμπείρειεν ἰουλίδος, ὕπτια χαλκοῦ 
δήγματ) ἐπικρύπτων, γλαυχοις δ᾽ ἑνὶ βένθεσι λίμνης 
415 τοῖον ἀναψάμενος σύροι δόλον' fj 0. ἐσιδοῦσα 
τευθὶς ἐφωρμήθη τε xal ἀμφιέπουσα πιέζει 
ἰκμαλέοις θυσάνοις, ἐπάγη δ᾽ ἐνὶ χείλεσι χαλκοῦ : 
οὐδ ἔτι xal μεμαυῖα λιπεῖν δύνατ᾽, ἀλλ᾽ ἀέχουσα 
ἕλκεται, αὐτόπλεχτον ἐὸν δέµας ἀμφιθαλοῦσα. 
Καὶ pv τιςλιμένεσσι παρ) ἀχλύστοισι θαλάσσης 
ἄγρην ἐγχελύων τεχνήσατο χοῦρος ἀθύρων. 
Ἔντερον οἷὸς ἑλὼν περιµήχετον jx καθ᾽ ὕδωρ 
ἐχτάδιον, δολιχῆσιν ἀλίγχιον ὁρμιῆσιν " 
ἡ δ᾽ ἐσιδοῦσ) ἑπόρουσε xal ἕσπασε' τὴν δὲ χανοῦσαν 
455 ἔγνω, xal µήλειον ἄφαρ χύρτωσεν ἀὔτμῆ 
ἔγκατον ἐμπνείων ' τὸ δ' ἀνίσταται ἄσθματι λάθρῳ 
οἰδαλέον, πλῆσε δὲ τιταινοµενον στόµα δειλῆς 
ἐγχέλνος" πνοιῃ δὲ περιστένεται µογέουσα 
ἀνδρομέῃη, δέδεται δὲ xal [εμένη περ ἀλύξαι, 
ο) εἰσόχεν οἰδαίνουσα xal ἄσχετον ἀσθμαίνουσα 
(poo! ἀναπλώσηῃ xol ὑπ᾿ ἀγρευτῆρι γένηται. 
Ὡς ὃ ὅτε τις πλείου πειρώµενος ἀμφιφορΏος 
αὐλὸν ἔχων ἤρεισεν ὑπὸ στόµα φυσητῆρα, 
ἄσθματι δ᾽ d ipn µέθυος ποτὸν ἔμπαλιν ἔλχων 
4€5 γείλεσιν ἀχροτάτοις: τὸ D. ἀνατρέχει ἀνδρὸς dücus: 
ὣς αἵγ ἐγχέλυες πνοιῆς ὕπο χυµαίνουσαι 
ἕλχονται δολίοιο ποτὶ στόµα φυσητῆρος. 
"Eau δέ τις νεπόδων δειλὸς καὶ ἄχιχυς ὅμιλος, 
ἀθληχρῆς ἀφύης ἁδινὸν γένος, at χαλέονται 
470 ἐγγραύλεις * ἀγαθὴ δὲ βόσις πάντεσσιν ἔασιν 


hippuris vero alias machinas fabricare 


| licet, incolumitateque navium servata exercere capturam. 


Densos arundinum fasciculos simul torquentes 
vorticibus imponunt , inferius autem lapidem ligant 
gravem, qui-deorsum-trabat ; que quidem admodum omnia 
sub aqua] modice agitantur : umbrze vero-amantia statim ge- 
nera) hippurorum gregatim colliguntur, circa autem terga 
delectati arundinibus atterunt commorantes ; 
his vero tum piscatores adnavigant promptam 
ad capturam , hamos vero sub cibis instructos 
mittunt, illi vero trahunt simul festinantes interitum. 
Quemadmodum autetn canes cible aliquis ad pugnam incitat 
roíans in-medios eos prtedam illi vero ventris caussa 
admodum insanientes , certatim rapaci furore 
aller-alterum przecurrunt et in manum respiciunt 
viri, quocunque projecerit, contentio autem apparet denlium : 
sic hi hamis irruunt prompte. 
Facile autem captum extrahes alium super alium, 
8i velox fueris; ipsi enim festinant quam-piscatores 
magis , per stultitiam mortem suam properantes. 

Tali astutia etiam pompili capiuntur; 
etenim his similis est animus ad umbratica desideria. 

Loliginibus autem arundinem aliquis vir machinctur 
intendens fuso simillimam; circa ipsam vero 
crebro jungat reflectens maaxillie 
hamos sibi-invicem propioque, quibus corpus 
maculosum infigat julidis, recurvas seris 
cuspides occultans, ceeruleis vero super gurgitibus manis 
talem religatum-habens trahat dolum; at intuita 
loligo irruit et sequens premit 
humidas fimbrias , infigiturque labris ceris, 
neque amplius, quantumvis salagens, relinquere potest, sel 
invita] trahitur, sponte-implicatum suum corpus postquam 
-circumdedit.] Et quidem aliquis juxta portus tranquillos 
maris] capturam anguillarum instruit puer ludens. 
Intestinum ovis capit praelongum ,-et mittit in aquam, 
extensum , longis simile lineis ; 
illa vero conspicata irruit et aitahit illud; ipsam vero de- 
glutientem ,) sentit , et ovillum statim rotupdat spiritu 
intestinum inflans; istud autem assurgit flatu vehementi 
tumidum impletque dilatatum os miserze 
anguillke, spiritu aulem angustatur afflicta 
humano et ligata-est quamvis cupiens effugere, 
donec tumens et indomitum suspirans 
sursum emergat et in-polestatem piscatoris redigatur. 

Ut autem cum quis plenum explorans vas, 

canalem babens infigit ori siphonem, 

anhelitu autem extrahit vini haustum rursum trahens 
labris extremis ; illud autem recurrit-ad viri spiritum : 
sic hee anguillte a flatu fluctuantes , 

trahuntur fraudulenti ad oe inflatoris. 

Est etiam quaedam piecium timida et imbecillis turba, 
infirmae apuze imbelle genus, quse vocantur 
engraules ; bonum autem pabulum omnibus sunt 
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ἰχθύσιν' αἰεὶ δέ σφιν ἐνὶ φρεσὶ φῦξα BfÓne* 
πάντα δ) ὑποτρομέουσι, σὺν ἀλλήλαις δὲ χυθεῖσαι 
σωρηδὸν µίµνουσι καὶ ἀθρόαι ἐμπεφύασιν, 

ἠὐτ᾽ ἀναγκαίοιο βίην δεσμοῖο φέρουσαι" 

οὐδέ xe µητίσαιο διάχρισιν εὐρέος ἐσμοῦ 

οὐδὲ λύσιν' τοῖον γὰρ ἐν ἀλλήλησιν ἔχονται. 
Πολλάχι μὲν xol νῆες ἐν ἅρμασιν ἠὐτ᾽ ἔχελσαν 
χείναις' πολλάχι δέ σφιν ἐνιπλήσσουσιν ἐρετμοῖς 
κληΐδων ἐλατῆρες, ἐνέσχετο δ᾽ ἱεμένη περ 
χώπη, πετραίης ἅτε χοιράδος ἀντιτυχοῦσα" 

χαί πού τις βουπλῆγα βαρύστομον ἰθὺς ἀείρας 
ἐγγραύλεις ἐτίναξε χαὶ οὗ διέχερσε σιδήρῳ 
στῖφος ἅπαν, βαιὴν δ᾽ ἀγέλης ἀπεδάσσατο μοῖραν' 
καὶ τῆς μὲν κεφαλὴν πέλεχυς τάµε, την δ᾽ ἐχόλουσεν 
οὐρῆς, τὴν 9' ἦμησε µέσην, τὴν δ᾽ csv ἅπασαν. 
Οἰκτρὸν ἰδεῖν µογεροῖσιν ἐοιχότα σώματα γεχροῖς. 
At δ᾽ οὐδ' ὣς ἐλάθοντο xal οὐχ ἀνέηχαν ἔχουσαι 
δεσμὸν ióy- τοῖός τις ἐπί σφισι γόμφος ἄρηρε. 

Kat χέν τις παλάμῃσιν ἅτε ψΨαμάθοιο βαθείης 
ἀντιάσχς χεινησιν ἐπ᾽ ἰχθύσιν ἀμήσαιτο. 

Τὰς δ' ὁπότε φράσσωνται ἐπί σφισι πεπτηυίας 
ἰχθυθόλοι, χοίλησι περιπτύσσουσι σαγήναις 
ἀσπασίως, πολλλν δὲ ποτὶ ῥηγμῖνας ἄγουσιν 
ἄγρην νόσφι πόνοιο, χαὶ ἄγγεα πάντ) ἀφύησιν 
£y c ἀκάτους ἔπλησαν, ix' η[όσι δὲ βαθείαις 
θημῶνας νήησαν, ἀπειρεσίην χύσιν ἄγρης. 

Otov 5 9 ἐργατίναι Δποὺς πόνον ἐκτελέσαντες, 
πνοιῆς χερσαίοις τε διαχρίναντες ἐρετμοῖς 
καρπὸν, ἐὔτροχάλοιο μέσον χατὰ χῶρον ἁλωῆς 
600 πολλὸν ἐνηήσαντο, περιπλήθουσα δὲ πάντη 

Ὅτου πυροδόχος στεφάνη λευχαίνεται ἔνδον ἁλωῆς" 

ὣς τότ’ ἀπειρεσίτσι περιπληθὴς ἀφύτσιν 

ὀφρὺς ἀγχιάλου λευχαίνεται αἰγιαλοῖο. 

Φῦλα δὲ πηλαμύδων ἐκ μὲν γένος elei θαλάσσης 
Γὐξείνου, θύννης δὲ βαρύφρονος εἰλείθυιαι; 
x£etvat γὰρ, Μαιῶτις ὅπη ζυμθάλλεται ἄλμη, 
ἀγρόμεναι λιμναῖον ὑπὸ στόµα xal δοναχῆας 
ὑδρηλοὺς ὠδίνος ἐπαλγέος ἐμνήσαντο' 
χαὶ τὰ μὲν ὅσσα χίχωσι µεταδροµάδην χατέδουσιν 
ᾠὰ, τὰ δ᾽ ἐν δονάχεσσι xal ἐν σχοίνοισι µένοντα 
πηλαμύδων “ἀγέλας ὅρῃ τέχεν' at 0. ὅτε χὔμα 
πρῶτον ἐπιψαίρωσι πόροιο τε πειρήσωνται,, 
ξεῖνον ἁλὸς σπεύδουσι μετὰ πλόον, οὐδ) ἐθέλουσι 
μέμνειν, ἔνβ᾽ ἐγένοντο, xal ἠθαιαί περ ἐοῦσαι. 
θρηΐκιος δέ τίς ἐστιν ἁλὸς πόρος, ὄντε βάθιστον 
φασὶ Ποσειδάωγος ἐνὶ κλήροισι τετύχθαι’ 
ἐκ τοῦ xai τε Μέλας χιχλήσχεται, οὐδέ & λάθροι 
λίην οὐδ' ὑπέροπλοι ἐπιθρώσχουσιν dita 
ἐν δ’ ἄρα of χευθμῶνες τω πεφύασι 
520 xoiàot , πηλώεντες, ἀθέσφατι, οἷς ἔνι πολλὰ 

τίχτεται, ἠθαιοῖσιν ὅσ' ἰχθύσι δαῖτας ὀφέλλει. 
Ἔνθα xdi ἀρτιγόνοισι πέλει πρώτιστα χέλευθα 

πηλαμύδων ἐσμοῖσιν, ἐ ἐπεὶ περιώσιον ἄλλων 

εἰναλίων φρίσσουσι Ἀυσαέα γείματος ὁριήν' 
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piscibus ; semper autem ipsis in animis fuga cogitatur, 
omniaque pertimescunt , inter se vero confusse 
acervatim manent et frequentes cohzerent 
tanquam necessarii vim vinculi sustinentes, 
neque invenias discretionem lati ccetus , 
neque solutionem; sic enim inter se-muluo continentur. 
Sape quidem etiam naves quasi in fulcris appeilunt 
ad-illas ; saepe vero in-ipsas implicantur remis 
Lranstrorum impulsores , inhibetur autem quantumlibet fe. 
Slinans] remus, tanquam in-saxeum scopulum incidisset ; 
et forle quis securi acuta recte sublata 
engraules percutit et non díscutit ferro 
agmen omne , sed parvam cohortis abscindit partem; 
et alius quidem caput securis amputat, aliam vero mutilat 
cauda, aliam vero metit mediam, aliam denique aufert totam. 
Miserabile visu tristibus similia corpora cadaveribus. 
Hz vero ne sicquidem obliviscuntur, nec remittunt tenenies 
vinculum suum; talis quidam in ipsis clavus infixns-est. 
Et aliquis manibus quasi in arenam profandam 
incidens vacuis in piscibus messem-exerceat. 
Has autem ubi intelligunt in sese irruere 
piscatores , cavis implicant sagenis 
libenter, copiosam vero ad littora agunt 
predam , absque labore, et vasa omnia apuis 
atque naves complent, ad littora autem profunda 
cumulos extruunt, infinitam profusionem captura. 
Quemadmodum vero agricole , Cereris labore perfecto 
flabris terrenisque discriminantes remis (ventilabris) 
frumentum , rotundz medio in loco aree 
copiosum extruunt, abundans vero undique 
Lriticum-recipiens corona albicat intra aream : 
ita tunc infinitis usquequaque-plenum apuis 
supercilium marini albicat littoris. 

Genera vero pelamydum soboles quidem sunt maris - 
Euxini, thunnz vero moross partus ; 
ille enim , Meotis qua conjungitur mari , 
congregata palustre sub ostium et arundineta 
aquatica partionem dolorificam obeunt ; 
et alia quidem , quecunque apprehendunt, in-cursu devoraal 
ova, alia vero in arundinibus et in juncis remanentia 
pelamydum greges tempori gignunt ; hee vero postquam ftu. 
ctum] primum attigerunt et mare fentarunt, 
ad peregrinam maris festinant natationem , neque volunt 
manere, ubi natze-sunt, ut maxime sint parvae. 
Thracius vero quidam est maris recessus, quem etiam pro- 
fundissimum] perhibent Neptuni in sortibus esse; 
ex quo etiam Niger appellatur, neque ipsum impetuosi 
admodum , neque validi inuadunt venti ; 
in ipso autem latibula submarina sunt 
cava, lutosa , immensa, in quibus multa 
generantur, exiguis qua piscibus cibos praebent. 
Ibi etiam recens-natis sunt prima vise 
pelamydum coetibus, quoniam vehementer pra.ceeteris 
marinis horrent difficilem hiemis impetum ; 
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625 χεῖμα δὲ πηλαμύδεσσιν ἀπαμθλύνει φάος ὅσσων. 
Ἔνθα 9' iv εὐρωποῖσιν ἁλὸς λαγόνεσσι πεσοῦσαι 
αὔτως δηθύνουσιν, ἀεξόμεναι δὲ µένουσι 
λαρὸν lao: τῇ δέ σφι xal ἵμερος ἄνεται εὐνῆς: 
πλησάµεναι δὲ τόχοιο παλίµποροι αὖτις ἵενται 

b0 πατρῷον μετὰ χῦμα, µόγον δ' ἀπὸ γαστρὸς ἔθεντο, 

Τὰς 9' ἥτοι Μέλανος μὲν ὑπὲρ βαθὺ λαῖτμα πόροιο 
ΘΡρήἴκες ἀγρώσσουσιν ἀπηνέῖ χείµατος Bon, 
θήρην ἀργαλέην καὶ ἀτερπέα, δηϊῖοτῆτος 
θεσμὸν ὄφ᾽ αἱματόεντα καὶ ἄγριον αἶσαν ὀλέθρου. 
535 "Ea τις οὐ 90/043 μὲν, ἀτὰρ πάχος ὅττι μεγίστη, 

'  péixoc ὅσον πῆχυς, στιθαρὴ δοχίς" ἐν δέ ol ἄχρη 
10333, μὲν µολίθοιο χύσις , πολλαὶ δὲ σιδήρου 
αἰχμαὶ τριγλώχινες ἐπασσύτεραι πεφύασι’ 
πεῖσμα δέ µιν περίµηχες ἐύπλοχον ἀμφιθέθηχε. 

540 Δουρὶ δ᾽ ἀναπλώσαντες, ἁλὸς πόρος ἔνθα βάθιστος, 
ἐς βυθὸν Ἱερόεντα περιχρεμὲς ἦχαν ἔνερθε 
πυθµένος εἰλατίνου κρατερὸν σθένος. α ia δὲ bim 
σπερχόµενον, µολίθῳ τε χαταῤῥεπὲς 493 σιδήρῳ, 
σεύεται ἐς νεάτας ῥίζας ἁλὸς, ἔνθ᾽ ἀμενηναῖς 

646 πηλαμύσι προὔτυψεν ἐν ἱλύσι πεπτηυίαις" 
σὺν ὃ᾽ ἕλε σύν «' ἑτόρησεν ὅσον χίχε δειλὸν ὅμιλον. 
Οἱ δὲ θοῶς ἀνέρυσσαν ἐληλαμένας περὶ χαλκῷ 
παλλοµένας ἐλεεινὰ σιδηρείῃς ὀδύνγσι. 

Τὰς δέ τις εἰσορόων xaí xtv θρασυχάρδιος ἂν]ρ 

660 οἰχτείραι θήρης τε δυσαγρέος ἠδὲ µόροιο" 
τῆς μὲν γὰρ λαγόνεσσιν ἐλήλατο δουρὸς ἄχωχὴ , 
τῆς δὲ χάρη ξυνέπειρε θοὸν βέλος, ἡ δ᾽ ὑπὲρ οὐρὴν 
οὕτασται, νηδὺν δ᾽ ἑτέρης, ἄλλης ὃ) ἕλε νῶτα 
δριμὺς donc, ἄλλη δὲ μέσον κενεῶνα πέπαρται. 

»55 Ὡς δ᾽ ὁπότε, χρινθένεος ἐνυαλίοιο χυδοιμοῦ., 
δουριφάτους χονίης τε καὶ αἵματος ἐξανελόντες 
εὐνὴν ἐς πυρόεσσαν ἐοὶ στέλλωσιν ἑταῖροι 
μυρόμενοι: τὰ δὲ πολλὰ xal αἱόλα σώμασι νεκρῶν 
ἕλκεα παντοῖαί τε βολαὶ πλήθουσιν ἄρηος' 

8&0 ὥς xal πηλαμύδεσσιν ἐπιπρέπει ἕλχεα πάντη, 
εἴδωλον πολέµοιο, φίλον γε μὲν ἀσπαλιεῦσιν, 

Ἄλλοι δ᾽ αὖ χούφοισι λίνοις ἕλον ἔθνε᾽ ἀφαυρῶν 
πηλαμύδων" αἰεὶ γὰρ ἀνὰ χνέφας 8, ττι xev Bun 
ἐμπίπτη, τροµέουσι, φόδον δ' ὀρφναῖον ἔχουσιν' 

66 ὄρφνη Ó' ἀγρώσσονται, ἀτυζόμεναι χατὰ βένθος. 
Δίκτυα γὰρ µάλα χοῦφα λίνων στήσαντες ἔλαφρῶν 
χυχλόσε δινεύουσι , βίῃ θείνοντες ἐρετμοῖς 
νῶτον ἁλὸς, χοντοῖς τε χαταΐγδην κτυπέουσιν' 
at à ὑπὸ μαρμαρυγῆς ταχυήρεος ἠδ' ὁμάδοιο 

»:9 φυζαλέαι θρώσκουσι, λίνου δ’ sic χόλπον ἵενται 
ἀτρέμας ἑστηῶτος, ὀϊόμεναι σχέπας εἶναι, 
νήπιαι, at δούποιο φόθῳ µόρον εἰσεπέρησαν. 

Ἐνθ' ot μὲν σχοίνοισιν ἐπισπέρχουσ᾽ ἑκάτερθε 
ῥίκτυον ἐξερύοντες ἐπ᾽ ἠόνας: at δ) ὀρόωσαι 

52 σχοΐνους χινυµένας, ἀνεμώλια δείµατ) ἔχουσαι, 
εἰλόμεναι πτήσσουσι καὶ ἀθρόαι ἐσπείρηνται. 
Πολλά xev ἀγραίοισι τότ᾽ ἀρήσαιτο θεοῖσι 
διχτυθόλος, μήτ᾽ οὖν τι θορεῖν ἔχτοσθε λίνοιο, 


OPPIANLS. 


hiems autem pelamydibus hebetat lumen oculorum. 

Ibi vero in spatiosis maris cavitatibus irruentes 

temere commorantur, crescentes vero expectant 

dulce ver ; hic vero ipsis eliam appetitus perficitur concu- 
bitus ;] implet: vero fetu reduces iterum proficiscuntur 
paternum ad mare, laboremque ventris deponunt. 

Has vero sane Nigri quidem supra profundum íluctum 
maris] Thraces capiunt inclementi hiemis tempore , 
captura difficili et injucunda , hostilitatis 
lege cruenta et immani fato exitii. : 

Est quedam non longa quidem , at crassitie quam maxima ; 
longitudine fanta quantus cubitus, firma trabs ; in illa vero 
summa) multa quidem plumbi profusio, multzeque ferri 
cuspides tricipites densme inhrerent ; 

funis autem ipsam przelongus apte-nexua circumdat. 

Liguo autem navigantes , maris via ubi es/ profundissima, 
in gurgitem obscurum suspensum demittunt inferne 

landi abiegni validum robur; statim autem impulsu 
festinans, plumboque deorsum-vergens atque ferro, 

fertur in ultimas radices maris, ubi infirmis 

pelamydibus illiditur in limo volutatis : 

cortipitque et configit, quantum deprehendit, miserum ca- 
tum.] Illi vero celeriter extrahunt agitatas circa ferrum 
percussas miserahiliter ferreis doloribus. 

Has vero aliquis intuens etiam ferox vir 

miseretur capturzeque infelicis et mortis gratia ; 

nam alius quidem lateribus adactus-est hasue mucro, 

alius vero caput confixit velox telum, alia vero Supra cau- 
dam) vulnerata-est , ventrem vero alius, alius vero hausit 
terga] acerbus Mars , alia vero per-media ilia confossa-est. 
Ut autem quando, inclinato martio prelio 

hasta-ctesos et ex-pulvere et e-sanguine ereptos 

in lectum igneum ipsorum componunt socii 

lugentes ; multa vero et varia in-corporibus mortuorum 
vulnera et omnis-generis ictus abundant Martis : 

sic et in-pelemydibus apparent vulnera usquequaque, 
simulacrum pugne, amicum tamen piscatoribus. 

Alii contra levibus retibus capiunt genera imbecillitm 
pelamydum; semper enim sub crepusculum, quicquid {η 
mare] inciderit, tremunt, timoremque tenebricosum haben!; 
in-caligine autem capiuntur, afflicte in profundo. 

Retia enim valde levia linorum constituta levium 

in-orbem agitant, vi pulsantes remis 

tergum maris , contisque cum-impetu strepunt ; 

ille vero a tremore veloci-remorum atque tumultu 

fugitivee saliunt, linique in sinum feruntur 

firmiter consistentis, arbitrantes propugnaculum esse, 

stultze , quie strepitus timore in-mortem incidunt. 

Ibi alii quidem funibus festinant utrinque 

rete extrahentes ad littora ; ille vero videntes 

funes agitatos, vanos metus habentes, 

stipaLze trepidant et frequentes convolvuntur. 

Multa piscatoriis tum vota-faciat diis 

piscator-rete-jaciens , ne quicquam saliat extra linuin, 
13 
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μήτε τι χινύµενον δεῖξαι πόρον’ ἦν γὰρ ἴδωνται 
580 πηλαμύδες, τάχα πᾶσαι ὑπὲρ χούφοιο λίνοιο 

ἐς βυθὸν ἀΐσσουσι καὶ ἄπρηκτον λίπον ἄγρην. 

Ei à' oU σφι µαχάρων τις ἁλιπλάγχτων νεµεσήσει, 
πολλάχι xai τραφερῆς ὑπὲρ ᾖόνος ἑλχυσθεῖσαι 
ἔξαλοι, οὐχ ἐθέλουσι λιπεῖν λίνον, ἀλλ᾽ ἐνέχονται, 
αὐτὴν µήρινθον πολυδινέα πεφρικυῖαι. 

δει xoi ἐν ξυλόχοισιν ὀρέστεροι ἀγρευτῆρες 

εἷλον ἀναλκείην ἔλάφων εὐαγρέῖ τέχνη, 

μηρίνθῳ στέψαντες ἅπαν Bloc ἀμφὶ δὲ χούφων 
ὀρνίθων δήσαντο θοὰ πτερά’ cal δ᾽ ἐσορῶσαι 

600 ἠλέματα πτώσσουσι χενὸν φόθον, οὐδὲ πελάσσαι 
µαψιδίως πτερύγεσσιν ἀτυζόμεναι µεμάασιν, 
εἰσόχε θηρητῆρες ἐπαΐξαντες ἕλωσι. 

Καὶ µέν τις δύπτης ἁλίων εὐμήχανος ἔργων 
νόσφι δόλου παλάμησιν ἐπαΐξας ὅλεν αὐταῖς 
ἰχθῦς, sore χέρσον ἀμειθόμενος πόρον ἄλμης, 
σαργόν τε τρέσσαντα φόθῳ δειλήν τε σχίαιναν. 
Σαργοὶ μὲν δείσαντες ἀολλέες ἐς μυχὸν ἄλμης 
εἰλόμενοι πτήσσουσιν, ἐπ᾽ ἀλλήλοις δὲ χέχυνταιε, 
δόχµιοι ἀμφιπεσόντες, ἀναφρίσσουσι 8" ἀκάνθαις 
γῶτα µεταχλίνοντες», ἅτε σκολόπεσσιν ἁπάντη 
φΦραξάµενοι πυχινῇσι περίδροµον ἔρχος ἁλωῆς 
ἀγρονόμοι, σίντῃσι µέγαν πόνον' οὐδέ xev ἄν τις 
ἐκθαίη σχῶλοι γὰρ ἐρητύουσι χέλευθα" 
ὣς χείνοις οὐκ ἄν τις ἐνιχρίμψειεν ἑτοίμως, 
οὐδ' ἐπὶ χεῖρα βάλοι’ περὶ γὰρ φρίσσουσι χελαιναὶ 
πρόχροσσαι πυχινῆσιν ὑπὸ σταλίχεσσιν ἄχανθαι. 
"AXXd τις ἱδμοσύνησιν dvo ὑπὸ χεύθεα πόντου 
ἑσσυμένως δύοιτο, περιφράζοιτο δὲ πάντη 
σαργοὺς, ἔνθα κάρη τε xal οὐραίη χλίσις αὐτῶν" 
διο χεῖρα δ' ὑπὲρ χεφαλῆσι βαλὼν χαθύπερθεν ἀχάνθας 
i καταῤῥέξειεν ἐπιχλίνοι τε πιέζων" 
οἱ 9" αὔτως µίµνουσιν ἀρηρότες ἀλλήλοισιν 
ἀστεμφεῖς, προθολῇσι πεποιθότες ὀξείῃσιν' 
ἔνθα δύω παλάμησιν ἀνλρ ἑκάτερθεν ἀείρας 
αὖτις ἀναπλώει τελέσας πανεπίχλοπον ἔργον. 

Πετραίην δὲ σχίαιναν ἐπλν φόθος ἧτορ Grat, 
ἐσσυμένως σπιλάδεσσιν ἐπέσσυτο xa( τινα κοίλην 
χειὴν εἰσεπέρησε περίδροµον ἠὲ γαράδρην, 
 ποίαις ἀἁλίησιν ὑπέδραμεν à xal ὑγροῖς 
φύχεσιν' οὗ γάρ ol τι µέλει σχέπας, i5 ἅπασαν 
δεξάµενον ῥύσαιτο, κάρη 8' doa δίζεται olov 
φράξασθαι, χεφαλὴν δὲ χαταχρύψασα xal ὅσσε 
ἔλπεται οὐχ ὁρόωσα λαθεῖν ὁρόωντος ἐφορμήν. 
Ὡς δέ τις ὠμηστῆρος ἐπεσσυμένοιο λέοντος 
βουθαλὶς ἐν λόχμησι χάτω τρέψασα χάρηνον, 
µαψιδίην φυλαχὴν προτιθάλλεται, οὔθ) ὁράασθαι 
ἔλπεται, εἰσόχε δή µιν ἐπαΐξας ὅλοὸς θὴρ 
δαρδάψη’ τῆς δ' ἧτορ ὁμοίῖον, οὐδὲ χάρηνον 
ἀγκλίνει, δοχέει δὲ xal ὀλλυμένη περ ἀλύξαι, 
'Toia δὲ xal Λιθύης πτερόεν βοτὸν ἀγχυλόδειρον 
νήπια τεχνάζει' µελέη δέ οἱ ἔπλετο τέχνη" 
ὣς ἁταλὴ µελέγσιν ὑπ) ἐλπωρῖῆσι σχίαινα 
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neve aliquid commotum ostendat viam ; si enim viderint 
pelamydes, celeriter omnes supra leve linum 

in profundum saliunt et infectam relinquunt piscatiopem. 
Nisi vero ipsis deorum aliquis marinorum irascatar, 
ssepe etíam terrestre supra littus tracise 

extra-mare , nolunt relinquere linum , sed inherent 
ipsum fanem tortuosum pertimescentes. 

Sic etiam in silvis montani venatores  . 

capiunt timiditatem cervorum felici arte, 

fune coronantes totum quercetum ; circum autem Ἰοτίαπι 
avium ligant veloces pennas ; hi vero videntes 

incassum trepidant vano metu, neque propinquare, 
frustra alis territie , audent, 


donec venatores irruentes eos capiant. 


Et quidem aliquis urinator marinorum bene-gnarus ope- 
rum] absque dolo manibus ipsiliens capit ipeis 
pisces, tanquam terram perambulana semitam maris, 
sargumque trepidantem metu timidamque scizmnam. 
Sargi quidem metuentes densi in recessum maria 
stipatigue trepidant , supra se-invicem vero funduntur, 
obliqui cireumlapsi , horrescunt vero spinis 
terga declinantes, veluti sndibus usquequaque 
munientes frequentibus rotundum septum horti 
agricole, latronibus magnum laborem ; neque aliquis 
ingrediatur ; valli enim impediunt vias : 
sic in-illos nemo inciderit facile, 
neque manum injeceril; circum enim rigent πίστα 
pinnarum-instar densis acuminibus spina. 

Sed aliquis vir perite sub latibula maris 
cum-impetu mergatur, circumspiciat vero undique 
sargos, ubinam et caput et caudae flexus ipsorum sií ; 
manum vero capitibus superjaciens super spinas 
sensim conficiat et inflectat premens eos ; 

at illi temere manent infixi sibi-mutuo 

immobiles, munimentis confisi acutis ; 

ibi duos manibus vir utrinque levans 

rursus sursum-nalat perfecta vaferrima captura. 

Saxatilem vero umbram ubi timor in-animo atligit, 
cupide ad-scopulos fertur et in-aliquam cavam 
latebram transilit rotundam aut fissuram, 
aut sub herbas marinas currit aut etiam humidas 
algas; neque enim illi aliquod cura-est tegumentum , qud 
totam] acceptam conservet, caput autem quaerit solum 
munire, capite vero occullatis et oculis 
putat non videntem se-latere videntis impetum. 

Ut autem aliquis crudivoro irruente leone 

bubalus in latebris deorsum vertens caput, 
frustraneam custodiam objicit, neque conspici-se 
putat, donec sane ipsum invadens perniciosa fera 
dilaniet ; hujus vero animus est ejusmodi , neque caput 
reflectit, putatque, etiam dum-perit , se-evasurum. 
Talia vero etiam Afric; alatum pecus curvicervicum 
puerilia exercet; vana autem ipsi est ars : 

sic tenera inani spe umhra 
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χέχρυπται' τάχα Y&p µιν ἐρυσσάμενος παλάμγσιν 
ἀγρευτὴρ ἀνέδυ τε xal ἀφραίνουσαν ἔφηνε. 

Τόσσα μὲν ἰχθυθόλων ἐδάην ἁλιεργέα τέχνής 
δήνεα xal τόσσοισιν ἐπ᾽ ἰχθύσι πικρὸν ὄλεθρον' 
τοὺς δ' ἄλλους ξύμπαντας ὁμοίίος αἶσα χιχάνει 
κύρτων τ᾽ ἁγχίστρων τε βαθυπλεχέος «s λίνοιο 
ῥιπῆς τε τριόδοντος, Ga" ἀνδράσιν ἕντεα τέχνης. 
Τοὺς μὲν ὑπηματίους, τοὺς δ᾽ ἕσπερος εἷλε δαµέντας, 
εὖτ ἂν ὑπὸ πρῶτον νυκτὸς χνέφας ἀσπαλιήες 
πυρσὺν ἀναψάμενοι, γλαφυρὸν σχάφος ἰθύνοντες, 
ἰχθύσιν ἀτρεμέουσιν ἀείδελον αἶσαν ἄγωαιν. 
"Ev0' oi μὲν πεύχης λιπαρῃ φλογὶ καγχαλόωντες 
ἀμφ ἀχάτῳ θύνουσι, χαχὸν 9' ἴδον ἑσπέριον πΌρ, 
ῥιπῆς τριγλώχινος ἀμειλίχτοιο τυχόντες. 

"Ec δέ τις θήρης ἕτερος νόμος ἰχθυθόλοισι 
φαρµάκταις, ot λυγρὸν dx ἰχθύσι μητίσαντο 
φάρµαχον, ὠχύμορον δὲ τέλος νεπόδεσσιν ἔθηχαν. 
Οἱ 9' ἦτοι πρῶτον μὲν ἐπασσυτέραις βολίδεσσι 
χοντῶν τε ῥιπῆσι xol ἀῑχῆσιν ἐρετμῶν 
εἶλεῦσι νεπόδων δειλὰς στίχας εἷς ἕνα χῶρον 
χοιλοφυῆ, χευθμῶσιν ὑπαγνύμενον θαμέεσσιν' 
ἔνθ᾽ ol. μὲν δύνουσιν ὑπὸ γλαφυρῆς σπιλάδεσσι, 
τοὶ δὲ περιστήσαντο λίνων εὐερχέα πάντη 
δίχτυα χυχλώσαντες, dx. ἀνδράσι δυσµενέεσσι 
διπλὰ περιπροθαλόντες ἀνάρσια τείχεα πέτρης. 
Καὶ «ov ἀνὴρ ἄργιλον ὁμοῦ πίειραν ἀείρας 
ῥίζαν 0, ἣν χυχλάµινον ἐφήμισαν ἱητῆρες, 
μίας dy παλάμγσι, δύω φυρήσατο μάζας ᾖ{[ταῖς 
πόντῳ δ) ἐγχατέπαλτο λίνων ὕπερ' ἀμφὶ δ' ἄρ᾽ αὖ- 
χοιλάσι xal θαλάμῃσι δυσαέα φάρμαχ) ἄλειψε 
χρίσµατος ἐχθοδοποῖο xal ἐξεμίηνε θάλασσαν. 
Καὶ τὸν μὲν παλίνορσον ὀλέθρια φαρμάξαντα 
δέξατο ναῦς' τοὺς 9. αἶψα χαχὴ xal ἀνάρσιος ὁδμὴ 
πρῶτα μὲν ἐν θαλάμ.ησιν ἱκάνεται' ἀχλύϊ 9 ὅσσε 
xal χεφαλ) xal γυῖα βαρύνεται, οὐδὲ δύνανται 
µίμνειν ἐν χευθμῶσιν, ἀτυζόμενοι δὲ χέονται 
ἐκτὸς ἀπὸ σπιλάδων' ἡ δέ σφισι πουλὺ θάλασσα 
πιχροτέρη’ τοῖον γὰρ ἐν οἵδμασι πῆμα πέφυρται. 
Ot δ' ὥστ᾽ οἰνοδαρεῖς, ὅλοη μ.εθύοντες ἀὐτμῆῃ, 
πάντη δινεύουσι xal οὔποθι χῶρον ἔχουσι 
λειπόμενον καχότητος, ἐπαΐγδην δὲ λίνοισι 
σπερχόµενοι πίπτουσι, διεχθορέειν μεμαῦτες' 
ἀλλ) ob τις χαλεπῆς ἄτης λύσις, οὐδ' ἀλεωρή: 
πολλη δὲ ῥιπῇ τε xad ἄλματι χυµαίνονται 
τειρόµενοι" τὸ δὲ πολλὸν ἐπιτρέχει ἀμφιτρίτῃ 
ὀλλυμένων φύσημα, τό «' ἰχθύσιν ἔπλετο δειλοῖς 
οἰμωγή' coi δ᾽ ἐκτὸς ἐπ᾽ ἄλγεσιν ἀσπαλιῆες 
τερπόµενοι µίµνουαιν ἀχηδέες, εἰσόχε ovp 
πόντον ἔλη, Φλοίσθου δὲ xal ἀργαλέοιο χυδοιμοῦ 
παύσωνται, στονόεσσαν ἀποπνεύσαντες ἀὐτμήν. 
Καὶ τότ᾽ ἀπειρέσιον νεκύων ἐρύουσιν ὅμιλον 
ξυνῷ τεθνηῶτας ὁμοῦ λωθήτορι πότμῳ. 

Ὡς 9' ὅτε δυσµενέεσσιν ἐπιστήσωνται dona, 
ωροῦδον ἐελδόμενοι ῥαῖσαι πόλιν, οὐδ' ἀνιεῖσι 
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occultatar; mox enim ipsam extrahens manibus 
piscator emergit et stolidam ostendit. 

Talia quidem piscatorum nov in-mari-occupata artis 
consilia et tot in pisces tristem interitum ; 
reliquos vero cunctos simile fatum apprehendit 
nassarumque hamorumque et late-plexi lini 
ictusque tridentis , quee viris instrumento artis sun/. 
Alios quidem diurnos, alios vero vespera capit domitos, 
quando sub primum noctis crepusculum piscatores 
face accensa cavam scapham gubernantes , 
piscibus securis obecuram mortem afferunt. 
Ibi illi quidem pices pingui flamma leztautes 
circa navem currunt, malumque vident vespertinum ignem, 
ictui tricuspidi crudeli occurrentes. 

Est porro quadam capture alia ratio piscatoribus 
venenariis , qui exitiale in pisces excogitarunt 
venenum velocemque finem piscibus imponunt. 
ΗΗ igitur primum quidem densioribus jaculis 
contorumque impulsu et Impetu remorum 
cogunt piscium timidos greges in unum locum 
concavum , latibulis infractum frequentibus ; 
ibi alii quidem subeunt cavos scopulos , 
alii autem circumstant linorum bene-septa undequaque 
retia cingentes , quasi viris hostilibus 
duplices carcumobjicientes infestos muros socopull. 
Et tunc vir argillam simul pinguem accipiens 
radicemque , quam cyclaminum appellant medici , 
miscens manibus , duas subigit placentas ; 
mari autem insilit super lina , circum ipsas autem 
cavitates et latebras graveolentia pharmaca ungit 
unguenti infesti , et polluit mare. 
Et hunc quidem reducem, perniciosa postquam-venena-para- 
vit,] recipit navis, illos autem statim malus et inimicus odor 
primo quidem in latibulis attingit; caligine vero oculi 
et caput e£ membra gravantur, neque possunt 
manere in latebris, afflicti autem funduntur 
extra e scopulis; at ipsis multo es? mare 
amarius ; talis enim in aquis noxa inixtg-est. 
Illi autem tanquam vino-gravati , pernicioso ebrii halitu, 
usquequaque versantur, et nusquam locum habent 
relictum ab-afflictione , cum-impetu vero linis 
festinantes incidunt , transilire cupientes , 
sed nulla est a-difficili noxa liberatio, neque effugium wlun ; 
frequenti vero impetu et saltu fluctuant 
cruciati , multus vero currit-super mare 
pereuntium anhelitus , qua piscibus est miseris 
ejulatio ; at exterius super doloribus piscatores 
delectati manent lati , donec silentium 
mare teneat, et a-strepitu ac difficili proelio pisces 
desinant , suspiriosum efflantes anhelitum. 
Et tunc infinitam cadaverum extrabunt turbam, 
communi defunctos una noxio fato. 
Ut autem quando in-hostes instruunt martem , 
remotam cupientes vastare urbem , neque desistuut 

19.. 
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πήµατα βουλεύοντες ἐπί σφισιν, ἀλλὰ xat ὅδωρ 
χρηνάων φάρµαξαν ὀλέθριον" οἱ δ' ἐπὶ πύργοις 
λιμῷ τ ἀργαλέῳ καὶ δίζύΐ µοχθίζοντες 

eoo ὕδατί τ’ ἐχθοδοπῷ, στυγερὸν xal ἀειχέα πότμον 
ὄλλυνται, νεχύων δὲ πόλις πέπληθεν ἅπασα" . 
ὣς ot λευγαλέῳ τε µόρῳ xoi ἀδευχέῖ πότμῳ 
ἀνδράσι φαρμάκτησιν ὑποδμηθέντες ὄλοντο. 


ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ 
BIBAION ΠΕΜΠΤΟΝ. 


Ἔνθεν ἔπειτ᾽ ἀΐων τεχµαίρεο, κοίρανε γαίης, 
ὡς οὐδὲν µερόπεσσιν ἀμήχανον, οὐκ ἐνὶ γαίη 
μητρὶ καμεῖν, οὐ χόλπον ἂν εὐρώεντα θαλάσσης’ 
ἀλλά τις ἀτρεχέως ἰχέλην µαχάρεσσι γενέθλην 

& ἀνθρώπους ἀνέφυσε, χερείονα δ’ ὤπασεν ἀλχὴν, 
εἴτ) οὖν Ἰαπετοῖο γένος, πολυμῆτα Προμηθεὺς, 
ἀντωπὸν µαχάρεσσι χάµε γένος, ὕδατι γαῖαν 
ξυνώσας, κραδίην δὲ θεῶν ἔχρισεν ἁλοιφῃ: 

tlc doa xal λύθροιο θεοῤῥύτου ἐκγενόμεσθα 

Τιτήνων΄ οὐ γάρ τι πόλει καθυπέρτερον ἀνδρῶν, 

νέσφι θεῶν' μούνοισι à ὑπείχομεν ἀθανάτοισιν. 

Ὅσσους μὲν xac! ὄρεσφι βίην ἄτρεστον ἔχοντας 

Oo ὑπερφιάλους βροτὸς ἔσθεσεν; ὅσσα δὲ φῦλα 

οἰωνῶν νεφέλησι xal Ἱέρι δινεύοντα 

i5. εἷλε, χαμαί(ζηλόν περ ἔχων δέµας; οὐδὲ λέοντα 
ῥύσατ᾽ ἀγηνορίη δµηθήµεναι" οὐδ' ἐσάωσεν 
αἰετὸν ἠνεμόεις πτερύγων ῥόθος, ἀλλὰ καὶ Ἰνδὸν 
0ἤρα χελαινόρινον ὑπέρθιον ἄχθος ἀνάγχη 
κλῖναν ἐπιθρίσαντες, ὑπὸ ζεύγλῃσι δ᾽ ἔθηχαν 

20 οὐρήων ταλαεργὸν ἔχειν πόνον ἕλχυστῆρα. 
Κήτεα 9' ὅσσα πέλωρα Ποσειδάωνος ἐναύλοις 
ἐντρέφεται, τὰ μὲν οὖτι χερείονα φημὶ θάλασσαν 
τίχτειν ὠμοφάγων τεχέων χθονὸς, ἀλλὰ καὶ ἀλχὴν 
xal μέγεθος προθέθηχεν ἀναιδέα δείµατα πόντου. 

25 "Eocw ἐν ἠπείρῳ χελύων γένος, οὖδέ τιν ἀλκὴν 
οὐδ' ἄτην leat: θαλασσαίη δὲ χελώνη 
οὗ µάλα θαρσαλέος τις ἐν οἵδμασιν ἀντιθολήσει. 
Εἰσὶ 9' à τραφερῇ λάθροι χύνες, ἀλλὰ χύνεασιν 
εἰναλίοις οὐκ ἄν τις ἀναιδείην ἐρίσειε. 

3e Πορδαλίων γαίης ὁλοὸν δάχος: ἀλλὰ θαλάσσης 
αἱνότερον. Χέρσον μὲν ἐπιστείχουσιν ὕαιναι, 
πολλῷ δ᾽ ἐν ῥοθίοις χρυερώτεραι. Οἱ μὲν ἔασι 
xptol μηλονόµων τιθασὸν βοτὸν, οὐ δὲ θαλάσσης 
χριοῖς µειλιχίοισι συνοίσεται, ὅς χε πελάσσῃ. 

36. Τίς δὲ τόσον χλούνης qopést σθένος, ὅσσον ἄαπτοι 
λάμναι; τίς δὲ λέοντος à φρεσὶν αἴθεται dod, 
ὅσση ῥιγεδανῃσιν ἀνισώσαιτο ζυγαίναις; 

Φώχην δὲ βλοσυρὴν xol ἐπὶ χθονὶ χαιτήεσσαι 
ἄρκτοι πεφρίχασι καὶ ἐς µόθον ἀντιόωσαι 

«o δάµνανται. Ἰοΐοισι µέλει θήρεσσι θάλασσα. 


damna excogitare adversus ipsoe , quin et aquam 
fontium venenant perniciosam ; illi vero in turribus 
fameque difficili et &erumna laborantes 

aquaque hostili , odiosa et informi morte 

pereunt, cadaveribus autem urbe redundat tota : 
sic hi tristique morte et acerbo fato 

a-viris venenariis domiti pereunt. 


DE PISCATIONE 


LIBER QUINTUS. 


Hinc deinceps audiens considera, domine orbis , 
quam nihil si? hominibus nimis-difficile neque in terra 
matre effectu , neque per sinum latum maris ; 
sed aliquis revera similem superis progeniem 
homines produxit, imbecillius vero attribuit robur, 
sive Iapeti proles, multi-consilii Prometheus , 
comparandum diis elaboravit genus, aqua terram 
jungens , cor autem deorum illevit unguento, 
sive etiam cruore divinifluo prognati-sumus 
Titanum; non enim quicquam est superius bominibus, 
exceptis diis; solis autem concedimus immortalibus. 
Quot quidem in montibus vim imperterritam habentes 
feras animosas homo extinxit? quot autem genera 
avium in-nubibus et aere commorantia 
cepit, humile licel habens corpus? neque leonem 
liberavit animus-elatus quo-minus domaretur ; neque servavit 
aquilam ventosus alarum motus, sed etiam Indam 
belluam nigra-cute-praditam , vastam molem , vi 
flexerunt onerantes, sub jugis autem posuerunt, 
u(-mulorum opera-patiens sustineret laborem vector. 
Cete vero quiecunque grandia Neptuni in-habitationibus 
innutriuntur, ea quidem neutiquam inferiora ajo mare 
parere crudivoris liberis terree, sed et robore 
et magnitudine antecedunt immania monstra ponti. 

Est in continente testudinum genus, neque ullum robur, 
neque noxam norunt; marinz autem testudini 

non admodum confidens aliquis in fluctibus occurret. 
Sunt vero in terra mordaces canes, sed canibus 

marinis non quisquam immanitate certaverit. 
Pantherarum terri perniciosus morsus est, sed maris pan- 
therarum] gravior. Terram quidem inambulant hysenee, 
multo vero in fluctibus horribiliores. Sunt quidem 
arietes opilionum mansuetum pecus, non autem maris 
arietibus blandis utetur, quisquis eos propinquaverit. 
Quis autem tantum apri fert robur, quantum exitiales 
lamiz? qua autem leonis in praecordiis ardet vis 
tanta-ut horridis comparari-queat zygeenis ? 

Phocam vero crudelem etiam in terra setosi 

ursi horrent et in pugnam occurrentes 

domantur. Talibus cura-est belluis mare. 
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Ἁλλ᾽ ἔμπης καὶ τοῖσιν ἐπεφράσσαντο βαρεῖαν 
ἅτην ἡμερίων ἅμαχον γένος" ix δ᾽ ἁλιήων 
ὄλλυνται, χήτειον Ov ἐς µόθον ὁρμήσωνται. 
Τῶν ἐρέω θήρης βριθὺν πόνον, ἀλλ᾽ ἀΐοιτε 
εὐμενέται βασιλΏες, ὀλύμπια τείχεα vain. 

Κήτεα µεσσοπόροις μὲν ἐνιτρέφεται πελάγεσσι 
πλεϊστά τε xal περίµετρα τὰ ὃ' οὐκ ἀναδύεται ἄλμης 
δηθάχις, ἀλλ’ ὑπένερθεν ἔχει χρηπῖδα θαλάσσης 
βριθοσύνη, μαιμᾶ δὲ βορῆς ἀζηχέῖ λύσση 
ael πεινώοντα xal οὕποτε νηδύος alvi 
μαργοσύνην ἀνιέντα: τί γὰρ τόσον ἔσσεται εἶδαρ, 
ὅσσον ἐνιπλῆσαι γαστρὸς χάος, ὅσσον ἄαπτον 
ἐς χόρον ἀμπαῦσαι χείνων γένυν; ol δὲ xal αὐτοὶ 
ἀλλήλους ὀλάχουσι, χερείσνα φέρτερος dx, 
πέφνων, ἀλλήλοις δὲ βορὴ xal δαῖτες ἔασι. 
Πυλλάκι xal νῄεσσιν ἄγει δέος ἀντιόωντα 
ἑσπέριον χατὰ πόντον Ἰθηριχὸν, ἔνθα μάλιστα 
γείτονος Ὠχεανοῖο λελοιπότ᾽ ἀθέσφατον ὕδωρ 
εἶλεῖται, νήεσσιν ξειχοσόροισιν ὅμοῖα, 
IIo) do« δὲ πλαγχθέντα xal όνος ἐγγὺς ἱχάνει 
ἀγχιθαθοῦς, ὅτε χέν τις ἐπί σφισιν ὁπλίζοιτο. 

Πᾶσι 9 ὑπερφυέεσσι πέλει θήρεσσι θαλάσσἠς 
γόσφι χυνῶν βαρύγυια xal οὐκ εὔπρηκτα χέλευθα: 
οὖτε γὰρ εἰσορόωσιν ἀπόπροθεν, οὔτε θάλασσαν 
πΆσαν ἐπιστείχουσι βαρυνόµενοι µελέεσσιν 
ἠλιθάτοις, µάλα δ’ ὀψὲ χυλινδόµενοι φορέονται. 
Τοὔνεχα xal πάντεσσιν ὁμόστολος ἔρχεται ἰχθὺς 
φαιὸς ἰδεῖν, δολιχός τε δέµας, λεπτὴ δέ ol οὐρὴ, 
ἔξοχος ὃς προπάροιθεν ἁλὸς πόρον ἡγεμονεύει 
σηµαίνων * τῷ xal µιν ἐφήμισαν ἡγητῆρα. 
Κήτει δ’ ἐχπάγλως χεχαρισµένος ἐστὶν ἑταῖρος, 
πομπός τε φρουρός τε’ φέρει δέ µιν f κ’ ἐθέλῃσι 
ῥηϊδίως: χείνῳ γὰρ ἐφέσπεται ἰχθύῖ μούνῳ 
πιστῷ, πιστὸν ἔχων aisi vóov* ἐγγύθι δ) αὐτοῦ 
στρωφᾶται, τανύει δὲ παρασχεδὸν ὀφθαλμοῖσιν 
οὐρὴν, ἤ οἱ ἕχαστα πιφαύσχεται, εἴτε τιν ἄγρην 
ἐστὶν ἐλεῖν, εἴτ) οὖν τι χορύσσεται ἐγγύθι πῆμα, 
sic. ὀλίγη πόντοιο πέλει χύσις, fjv ἀλεείνειν 
βέλτερον΄ αὐδήεσσα δ᾽ ὅπως ἐνδείχνυται οὐρὴ 
πάντα jd)" ἀτρεχέως, τὸ δὲ πείθεται ὕδατος ἄχθος: 
χεῖνος γὰρ πρόμαχός τε xal οὕατα καὶ φάος ἰχθὺς 
θηρὶ πέλει’ χείνῳ δ’ ἀῑει, χείνῳ δὲ δέδορχεν, 
$C ἐπιτρέψφας σφετέρου βιότοιο φυλάσσειν, 
Ὡς δὲ πάϊς γενετῆρα παλαίτερον ἀμφαγαπάζει, 
φροντίσι γηροχόµοισιν ἀπὸ θρεπτήρια τίνων, 
τὸν δ᾽ ἤδη µελέεσσι xol ὄμμασιν ἁδρανέοντα 
ἐνδυκέως µεθέπων προσπτύσσεται, ἕν τε χελεύθοις 
χειρ᾽ ὀρέγων xal πᾶσιν dv ἔργμασιν αὐτὸς ἀμύνων 
πατρὶ δὲ γηράσχοντι νέον σθένος υἴες ἔασιν 
ὣς x£ivoc φιλότητι περιπτύσσει δάχος ἄλμης 
θὺς, ἠύτε vix νέµων οἵηχι χαλινῷ. 

πού ol γενεῆς πρώτης dixo σύμφυτον αἷμα 
ἔλλαχεν, 3é µιν αὐτὸς ἑλὼν ἑταρίσσατο Guo. 
ὋὩς οὔτ) ἠνορίης οὔτ' εἶδεος ἔπλετ᾽ ὄνειαρ 


95 


Sed tamen etiam adversus has excogitarunt gravem 
noxam hominum inexpugpabile genus ; a piscatoribus autem 
perimuntur, ceteam quando in.pugpam feruntur. ^ 
Quorum dicam capture gravem laborem. Sed auscultate 
benevoli, o-reges , coelestes muri terree. 

Cete medio quidem deguntin mari-alto 
plurimaque et vegrandia; haec vero non emergunt-se salo 
ssepe , sed inferne occupant fundum maris 
ob-gravitatem , appetunt vero pabulum perpetua rabie 
semper famelica et nunquam ventris difficilis 
voracitatem remittentia ; quae enim tanta erit esca, 
que impleat ventris cavum , que crudelem 
ad satietatem componat ipsorum maxillam? illi vero etiam 
ipsi] se-metuo perdunt , imbecilliorem praestantior viribus 
occidens , sibi-invicem vero pabulum et epulum sunt. 
Seepe etiam navibus inferunt inetum occurrentia 
occiduum per mare Tbericum, ubi maxime 
vicini Oceani relicta immensa aqua 
volvuntur, navibus vigintiremibus similia. 

Sepe vero errantía etiam prope littus perveniunt 
profundo-vicinum , ubi quis in ipsa armatur. 

Omnibus autem vegrandibus sunt belluis maris, 
exceptis canibus , difficiles et non bene-conficiendi meatus; 
neque enim vident procul, neque mare 
omne permeant gravatze membris 
vastis, valde autem tarde volut feruntur. 

Quocirca etiam omnibus comes venit piscis 

albus aspectu , longusque corpore, tenuis vero ipei est 
cauda,] eximius , qui ante maris viam ducit 

ostendens; quare etiam ipsum appellarunt Hegetera (ducem). 
Ceto autem supra-modum gratus est sodalis , 

duxque custosque ; fert autem illum, quocunque voluerit, 
facile ; illum enim sectatur piscem solum 

fidum, fidum habens semper animum; prope vero ipsum 
versatur ; extendit autem propter oculos 

caudam, qus ipsi singula nunciat, sive aliqua praeda 

est capienda, sive aliquod paratur prope nocumentum, 
sive exigua maris est profunditas , quam declinare 

satius es/ ; quasi vocalis autem monstrat cauda 

omnia valde certo, obtemperat autem aquze pondus; 

ille enim antesignanusque et aures et lamen piscis 

bellu: est; per-illum vero audit, per illumque videt, 
habenis commissis ipsi suce vitee custodiendis. 

Ut autem filius patrem seniorem diligit, 

curis senem-foventibus educationis-preemia ei persolvens , 
hunc autem jam membris et oculistimbecillum 

assidue comitaps ei adhsret, inque viis 

manum praebens et omnibus in rebus ipse ewm defendens; 
patri vero senescenti novum robur filii sunt : 

sic ille amore implicat belluam inaris 

piscis, tanquam navem gubernans clavo, freno. 

Profecto ipsi ab ortu primo cognatus sanguis 

obtigit , aut ipsum ille eligens sociavit animo. 

Sic neque roboris , neque formes est utilitas 
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ο τόσσον, ὅσον πραπίδων' ἀλκὴ δ᾽ ἀνεμώλιος ἄφρων' 
xa( τε μέγα βριάοντα χατέσθεσεν ἠδ' ἐσάωσε 
βαιὸς dvi εὔμητις' ἐπεὶ xal κῆτος ἄαπτον 
ἁπλάτων µελέων ὀλίγον προτιθάλλεται ἰχθύν. 
Τοὔνεχά τις πάµπρωτον ἕλοι σχοπὸν ἡγητῆοα 

100 χεῖνον, ὑπ᾿ ἁγκίστροιο Bin xai δαιτὶ δολώσας᾽ 
οὗ γάρ κε ζώοντος ἐπιθρίσας δαµάσαιο 
χνώδαλον οἰχομένου δὲ θοώτερος ἔσσετ᾽ ὄλεθρος. 
Q0 γὰρ ἔτ᾽ οὔθ) ἄλμης ἰοειδέος οἶδε χέλευθα 
ἀτρεχέως, οὗ πῆμα παρασχεδὸν ἐξαλέασθαι, 

1u5 ἀλλ’ αὔτως, ἅτε φορτὶς λωλότος ἰθυντῆρος, 
πλάζεται ἀπροφύλαχτον, ἀμήχανον, ᾗ xtv ἄγησι 
γλαυκὸν ὕδωρ, σχοτίοις δὲ xal ἀφράστοισι πόροισιν 
ἐμφέρεται, χηρωθὲν ἀρηγόνος ἠνιόχοιο, 

Πολλάχι xal πέτρησι χαὶ ἠϊόνεσσιν ἔχελσε 

110. πλαξόμενον τοίη οἱ ἐπ᾽ ὄμμασι πέπταται ἀχλύς. 

Af, ῥα τότ᾽ ὀτρηροῖσι νοήµασιν ἐς πόνον ἄγρης 

ἰχθυθόλοι σπεύδουσιν, ἐπευξάμενοι µαχάρεσσι 

χητοφόνοις, ἀλεγεινὸν ἑλεῖν τέρας ἀμφιτρίτης. 

Ὡς δ ὅτε δυσµενέων βριαρὸς λόχος ἀντιθίοισι 

λάθριος ἐμπελάση, µεσάτην ἐπὶ νύχτα δοχεύσας, 

εὔδοντας δ ἐχίχησε φυλαχτῆρας πρὸ πνλάων, 

Ἄρεος εὐμενέοντος, ἐνιπλήξας 0. ἐδάμασσεν ’ 

ἔνθεν ἔπειτ᾽ ἄχρην τε πόλιν καὶ τύρσιν ἐπ᾽ αὐτὴν 

θαρσαλέοι σπεύδουσι, πυρὸς βέλος, ἄστεος την, 

120 δαλὸν ἐὐδμήτων µεγάρων ῥαιστῆρα φέροντες᾽ 

“ὣς τότε θαρσαλέως ἁλιεὺς στρατὸς ἐγχονέουσιν 
ἄφραχτον μετὰ θῆρα, πεφασµένου Ἰθυντῆρος. 

ToU 9' ἧτοι πρῶτον μὲν ἑνὶ φρεσὶ τεχµαίρονται 
ἄχθος ὅσον μέγεθός τε" τὰ δ' ἔπλετο σήµατα vut: 

5 & μὲν γὰρ πόντοιο χυλινδόµενον μετὰ δίναις 

βαιὸν ὑπερτέλλοιτο ῥάχιν λοφιήν τε φαεῖνον 

ἄχρην, 9 µέγα κχεῖνο xal ἔξοχον οὐδὲ γὰρ αὐτὴ 

ῥηῖδίως φορέει µιν ἀνοχλίζουσα θάλασσα 

εἰ δέ τι xol νώτοιο φαείνεται, οὗ τόσον ἄχθος 
i30. ἀγγέλλει: xoügat γὰρ ἀφαυροτέροισι χέλευθοι. 

Τοῖσιν 9' ὁρμι] μὲν ἐπασαυτέραις ἁραρυῖα 

θωμίγγων ξυνοχῆσι πολυστρεφέεσσι τέτυχται, 

ὅσσος τε πρότονος νηὸς πέλει οὔτε βαθείης 

οὔτ) ὀλίγης: μῆκος δὲ τιταίνεται ἄρχιον dypn: 

ἄγκιστρον δ᾽ εὐεργὲς ἐπημοιθαῖς xeyápaxrat 

γλωχίνων προθολῆσιν ἀκαχμένον ἀμφοτέρωθεν, 
olov καὶ πέτρην ἑλέειν xal ῥωγάδα πεῖραι, 
τόσσον ἴτυν κρυερήν, ὅσσον περὶ χάσµα χαλύψαι. 

Δινωτὴ δ᾽ ἅλυσις περιθάλλεται ἄχρα κελαινοῦ 

H0. ἀγχίστρου, στιθαρὴ, χαλχήλατος, ἤ xsv ὀδόντων 
λευγαλέην ἀνέχοιτο βίην xal χάσµατος αἰχμάς' 
δεσμῷ δ᾽ ἐν µεσάτῳ τροχοειδέα χύχλα τέτυχται, 
πυχνὰ παρ ἀλλήλοισιν, ἅ xev στροφάλιγγας ἐρύχοι 
φοιταλέας, μηδ᾽ ἰθὺς ἀποῤῥήξειε σίδηρον 

ni αἱμάσσων, ὅλοῆσι περισπερχἠς ὀδύνησιν, 
ἀλλὰ περιστροφάδην πλαγκτὸν δρόµον εἱλίσσοιτο. 
Δαΐτα δ᾽ ἐπ᾿ ἀγχίστρῳ δυστερπέα πορσύνουσι 
ταύρειον µέλαν ἧπαρ ἀπόχριτον, ἠὲ xol eov 
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tanta, quanta animi ; vis autem stolida esf inanis ; 

quin etiam admodum potentem extinxit et servavit 
exiguus homo valens-consilio ; quando etiam cetus immanis 
vastis membris parvum prremittit piscem. 

Quapropter aliquis omnium-primo capiat speculatorem du- 
cem] illum, sub hamo vi et esca deceptum ; 

non enim vivo Aoc impetu-facto domueris 

belluam , sublato autem eo velocior erit interitus. 

Non enim amplius maris purpurei novit vias 

certo, non noxam propinquam evitare novit, 

sed temere, tanquam navis-oneraria peremto gubernatore , 
oberrat incustodita , impos, quocunque talerit 

ceerulea aqua , tenebrosis autem et non-munitis viis 
infertur, viduata auxiliatore auriga. 

Saepe et petris et littoribus appellitur 

errans ; talis ipsi ob oculos volat caligo. 

Tunc sane velocibus cogitationibus ad laborem captura 
piscatores festinant , precati superos 

ceticidas , dolorificum ut-capiant monstrtim maris. 
Quemadmodum autem quum hostium fortis manipulus bo- 
stibus] clandestinus propínquat, mediam noctem observans, 
dormientes autem deprehendit vigiles pro portis, 

Marte propitio, percussos vero domat ; 

inde deinceps summamque ad-urbem et munitionem in ipsam 
audentes properant, ignis jaculum, urbis perniciem, 
torrem pulchrorum domiciliorum vastatorem ferentes : 

ita tunc confidenter piscatorius exercitus festinant 
incustoditam ad belluam , occiso rectore. 

Hojus vero primum quidem in animis considerant 

pondus quantum sit et magnitudo; sunt autem haec signa 
membrorum :] si quidem enim maris voluta per vortices 
paullum se-extendat, spinam verticemque monstrans 
extremam, certe ingens illud et eximium es/, neque enim 
ipsum] facile fert illam submovens mare; 

sí vero quid eliam dorsi apparet, id non tantum onus 
nuncíat ; faciles enim minoribus sunt vim. 

His vero funis quidem frequentioribus consertus 
funiculorum nodis tortuosis factus-est , 

quantus rudens navis est, neque magne 

neque parve; longitudo autem protenditur sufficiens ca. 
pture ;] hamus autem affabre-factus reciprocis sculptus-est 
cuspidum eminentiis , acutus utrinque, 

ut-possit et petram rapere et saxum transfodere, 

fanto circuitu horrido, quantus rictum circumtegat. 

Torta vero catena circumjicitur extremitatibus nigri 

hami, firma , ex-eere-facta, quae dentium 

perniciosam sustineat vim et rictus cuspides ; 

vinculo autem in medio rotundi circuli fabricati-sunt , 
densi inter se-mutuo, qui vertigines prohibeant 
errabundas , ne recta abrumpat ferrum 

cruentans , pri-exitialibus huc-illuc-properans doloribus , 
sed in-terquendo errabundo cursui implicetur. 

Escam vero in hamo injucundam exhibent, 


, taurinum nigrum hepar, exquisitum , aut etiam humerum 
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ταύρειον γενύεσσιν ἐοικότα δαινυµένοιο. 

150. Πολλαὶ 9' ἀγρευτῆρσιν ὁμόστολοι ὥστ᾽ ἐς ἄρηα 
θήγονται χρατεραί «' ἀχίδες στιθαραί τε τρίαιναι, 
ἅρπαι, βουπλΏγές το βαρύστόμοι, ὅσσα τε τοῖα 
ἄχμοσι δυσκελάδοις ῥαιστήρια χαλκεύονται' 
ἑσσυμένως 0. ἀχάτοισιν ἐὐσέλμοις ἐπιθάντες, 

166 ctyTj νευστάζοντες ὅ τι χρέος ἀλλήλοισι, 
στέλλονται' χώπησι 9. ὑπ᾿ εὐχήλοισι θάλασσαν 
ἀτρέμα λευχαίνουσι, φυλασαόμενοι µάλα δοῦπον, 
µή τι µάθοι µέγα χῆτος, ἀλευόμενόν τε νέοιτο 
βυσσὸν ὑποθρυχίην, ἅλιον δέ χε µόχθον ἄροιντο. 

160 Ἁλλ) ὅτε οἱ πελάσωσιν ὁμαιχμήσωσί τ’ ἀέθλῳ, 
δὴ τότε θαρσαλέως πρώρης ἅπο θηρὶ πελώρῳ 
πῆμα δόλου προὔθηχκαν' 6 à ὡς ἴδε δαῖτα βαρεῖαν, 
ἆλτο xal οὖχ ἀμέλησεν ἀναιδέί γαστρὶ πιθήσας" 
µάρψε δ' ἐπιθύσας γναμπτὸν µόρον, αὐτίκα δ' εἴσω 

160 ἄγχιστρον κατέδυ τεθοωμένον εὐρέῖ λαιμῷ, 
ἐν δ' ἐπάγη γλωχῖσιν' 6 δ᾽ ἄλκεῖ θυμὸν ὀρινθεὶς, 
πρῶτα μὲν ἀσχαλόων ὁλοὴν γένυν ἀντία πάλλει, 
χαλκείην θώμιγγα διαραῖσαι µενεαίνων" 
ἀλλ᾽ doa ol χενεὸς τέταται πόνος ἔνθεν ἔπειτα 

170 σπερχόµενος φλογέῃσιν ἐποχθίζων ὀδύνῃσι, 
δύεται ἐν χόλποισιν ὑποθρυχίοισι θαλάσσης 
τῷ δὲ τάχ᾽ ἀσπαλί]ες ἐπιτρωπῶσιν ἅπασαν 
ὁρμιήν οὗ μὲν γὰρ ἔνι σθένος ἀνθρώποισιν, 
ὅσσον τ᾿ αὖ ἐρύσαι καὶ ἀναινόμενον δαµάσασθαι 

176 βριθὺ πέλωρ’ ῥέα γάρ σφε σὺν αὐτοῖς σέλµασι νηῶν 
ἕλχύσει ποτὶ βυσσὸν, ὅθ ὁρμήσειε φέρεσθαι. 

Οἱ δέ ol ὁρμιῇ προσαρηβότας εὐρέας ἀσχοὺς 
πνοιῆς ἀνδρομέης πεπληθότας εὖθὺς ἐς ὕδωρ 
δυοµένῳ πέµπουσιν’ 6 8 ὀχθίζων ὀδύνῃσι 

160 ῥινῶν οὐκ ἀλέχει, κατὰ δ' ἔσπασεν οὐκ ἐθέλοντας 
ῥηϊῖδίως ἄχροιο λιλαιομένους ἁλὸς ἀφροῦ. 

Ἁλλ) ὁπότ ἐς δάπεδον πελάσῃ μεμογηότιθυμῷ, 
avi, ῥα µέγ ἀφριόων, τετιηµένος: ὡς δέ τις ἵππος 
ἱδρῶτ' ἐξανύσας καματώδεα τέρματος ἄχρου, 

185 ἀφρῷ ὑφ) αἱματόεντι γένυν σχολιοίσε χαλινοῖς 
ἐμπρίει, θερμὸν δὲ διὰ στόµα κίδναται ἆσθμα: 
ὣς ὃ £y? ἀσθμαίνων ἀμπαύεται, οὐδέ οἱ ἀσχοὶ 
µίμνειν ἱεμένῳ περ ἐπιτρωπῶσιν ἔνερθεν' 
αἶψα δ᾽ dvo σπεύδουσι xal ἔξαλοι ἀΐσσουσι — 

190 πνοιῃ ἀειρόμενοι' τῷ O^ ἵσταται ἄλλος ἄεθλος. 
"Ev0' ἦτοι πρῶτον μὲν ἐπαΐσσει γενύεσσι 
ῥιπὴν µαψιδίην, λελιημένος αὖ ἐρύοντα 
δέρµατ’ ἀμύνεσθαι” τὰ δ’ ἀνίπταται, οὐδέ É µίμνει, 
φεύγει δὲ ζωοῖσιν ἀλευομένοισιν ὁμοῖα" 

195 αὐτὰρ Gy" ἀσχαλόων µυχάτην πάλιν erac ἄλμην, 
πολλὰς δὲ στροφάλιγγας ἑλίσσεται, Doc! ἀνάγκη, 
ἆλλοθ᾽ ἑχὼν, ἕλκων τε xol ἑλχόμενος παλίνορσος. 
Ὡς ὃ) ὅτῃ δουροτόµοι ξυνὸν πόνον ἀθλεύωσι 
πρίονος ἐγκονέοντες, ὅτε τρόπιν ἠέ cw ἄλλην 

209 χρειὼ πλωτήρεσσιν ἐπισπεύδουσι τελέσσαι' 
ἄμφω δὲ τρηχεῖαν ἐρειδομένοιο σιδήρου 
ἀλκὴν αὖ ἐρύουσι, xal οὕποτε ταρσὸς ὀδόντων 


taurinum , maxillis convenientia vorantis. 

Multie vero piscatoribus comítantes tanquam in prelium 
acuuntur validaque lancese firmaque tridentes, 

barpee, stimulique-boum acuti , quaeque talía 

incudibus sonoris ferramenta fabricantur ; 

cupide autem lembis bona-transtra-habentibus conscensis , 
tacite annuentes , quicquid opus fuerit , sibi-mutuo, 
proficiscuntur ; remis autem sub quietis mare 

sensim albant, caventes studiose strepitum , 

ne quid animadvertat magnus cetus fugiensque redeat 
ad-profundum humidum, cassum autem laborem suscipiant. 
Sed quando ipsum propius-accesserunt et Congressi-sunt cer- 
tamine,] tunc sane confidenter de prora bellus immani 
noxam dolosam proponunt ; illa vero ut vidit escam gravem, 
subsilit et pon negligit, impudenti ventri obeecuta ; 
corripit autem impetu-facto flexum exitium, statim autem 
intra] hamus subit adactus lato gutturi , 

infixusque est cuspidibus ; illa vero vulnere animum conci- 
tata] primum quidem indignans perniciosam maxillam ad- 
versum vibrat,] eeneam restem disrumpere cogitaas ; 

sed ipsi inanis extenditur labor ; deinde postea 

festinans ardentibus oppressa doloribus , 

subit sinus humidos maris ; 

huic autem celeriter piscatores permittunt universam 
lineam ; non enim inest robur hominibus 
tantum-ut-poesint resupinare et invitum domare 

grande monstrum; facile enim eos una cum ipeis transtris 
navium] traheretad profundum, quando cum-impetu fertur. 
Hi vero ipsi linese annexos amplos utres " 

Bpiritu humano repletos statim in aquam 


:subeunti mittunt ; at ille (cess) oppressua doloribus 


pelles nibili facit , attrahit vero nolentes 

facile , summam desiderantes maris spumam. 

At quando ad solum propinquavit afflicto animo , 

stat sane valde spumans, dolens ; ut autem aliquis equus , 
sudore confecto laborioso metse extreme , 

spama sub cruenta maxillam curvis (renis 

infigit, calidus autem per os spargitur anbelitus : 

sic ille vehementer suspirans requiescit , neque.ipsi utres 
manere quantumvis volenti permittunt inferius ; 

statim vero sursum properant et ex-mari seliunt 

flatu sublati ; buic autem instat aliud certamen. 

Ibi enim primum quidem impetum-facit maxillis 
impulsu frastraneo, satagens retrahentes 

pelles ulcisci : bae autem avolant, neque ipsum expectant ; 
fugiunt autem vivis fugientibus similes ; 

at ille fremens ad-intimum rursus fertur mare , 

mullis autem turbinibus volvitur, interdum necessario , 
interdum volens , trabensque et tractus reciprocus. 

Ut vero cum lignatores communem laborem exercent 
serree festinantes , quando carinam aut aliquam aliam 
rem-necesariam nautis satagunt conficere ; 

ambo autem asperam infixi ferri 

vim retrahunt, et nunquam series dentium 
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τέτραπται µίαν οἶμον, ἐπειγόμενος δ' ἑκάτερθεν 
χλάζει τε πρίει τε xal ἔμπαλιν ἕλχεται ast 

205 τοῖον xal ῥινοῖσι πέλει καὶ θηρὶ δαφοινῷ 
νεῖχος ἀνελχομένῳ τε βιαζοµένοις 0* ἑτέρωθεν. 
Πολλὴν δ᾽ αἱματόεσσαν ὑπεὶρ ἁλὸς ἔπτυσεν ἄχνην 
παφλάζων ὀδύνγσιν, ὑποθρύχιον δὲ µέμυχε 
µαινοµένου φύσημα’ περιστένεται δέ ol ὕδωρ 

210 ἀμθολάδην' φαίης xev ὑπ᾿ οἵδμασι πᾶσαν ἀὐτμὴν 
χευθοµένην βορέαο δυσαέος αὐλίζεσθαι. 

Τόσσον ἀνασθμαίνει λάθρον μένος ἀμφὶ δὲ πυχναὶ 
δίναις οἰδαλέησιν ἕλισσόμεναι στροφάλιγγες 
ἵδματα χοιλαίνουσι διῖσταμένοιο πόροιο. 

215 Οἷον δ᾽ Ἰονίοιο παρὰ στόµα xa χελάδοντος 
Τυρσηνοῦ πόντοιο µέση πορθµοῖο διαῤῥὼξ 
εἰλεῖται, λάθροισιν ὑπ ἄσθμασι Τυφάωνος 
µαινοµένη, δειναὶ δὲ τιταινόµεναι στροφάλιγγες 
χῦμα θοὸν χάµπτουσι, περιστρέφεται δὲ χελαινὴ 

220 ἑλχομένη δίνῃησι παλιῤῥοίόδοισι Χάρυθδις 
ὣς τότε χητείοισιν ὑπ᾿ ἄσθμασι χῶρος ἁπάντη 
ξαινόµενος βέµθιχας ἑλίσσεται ἀμφιτρίτης. 

Ἔθνθα τιςἰχθυθόλων γλαφυρὸν σχάφος ὠκὺς ἐρέσσων 
ἐς χέρσον κατάγοιτο χαὶ ἀχταίης ἀπὸ πέτρης 

225 ὁρμιὴν ἄψαιτο xal αὐτίχα νοστήσειε, 
πρυµναίοις dcs vij χατοχµάσας ὑπὸ δεσμοῖς. 
Τὸν δ᾽ ὅτε παιφάσσοντα λάθη χόρος, ἐκ 9' ὀδυνάων 
θὴρ ὅλοὸς µεθύῃ, καµάτῳ δέ οἱ ἄγριον ἧτορ 
χλίνηται, ῥέψη δὲ µόρου στυγεροῖο τάλαντα, 

230 ἀσχὸς μὲν πρώτιστος ἀνέδραμε πείρατα νίχης 
ἀγγέλλων, μέγα δ᾽ ἧτορ ἐν ἀγρευτῆρσιν ἄειρεν. 
Otov 9" ἀλγινόεντος ἀνερχόμενον πολόμοιο 
κήρυχ᾽ ἀργυφέοισιν ἐν εἴμασιν ἠδέ προσώπῳ 
φαιδρῷ χαγχαλόωντες ἑοὶ µεθέπουσιν ἑταῖροι, 

«336 αἴσιον ἀγγελίην ποτιδεγµένοι αὐτίχ) ἀχοῦσαι: 
ὥς ot. χαρχαλόωσιν ἐσαθρήσαντες Évepüs 
ῥινὸν ἀνερχομένην εὐάγγελον' αὐτίχα δ’ ἄλλοι 
ἀσχοὶ ἐπαντέλλουσι xal ἀνδύνουσι θαλάσσης, 
βριθὺ πέλωρ σύροντες 6 δ) ἕλκεται οὐλόμενος θλρ 

210 οὐχ ἐθέλων, µόχθῳ τε xal ἕλχεῖ θυμὸν ἁλύων. 
Ἔθνθα τότ᾿ ἰχθυθόλων θράσος ἔγρεται, ἄγχι δὲ vrac 
εὐχώπους ἑλόωσιν ἐπειγομένοισιν ἐρετμοῖς 
πολλὴ δὲ σμαραγὴ», πολλὴ δ᾽ ἀνὰ πόντον doc 
σπερχοµένων τέτρηχε xai ἀλλήλους ἐς ἄεθλον 

245 χεχλοµένων' φαίης χεν ἐνύαλιον πόνον ἀνδρῶν 
δέρχεσθαι' τοίη γὰρ ἐνὶ φρεσὶν ἵσταται ἀλχὴ, 
τόσσος δὲ φλοϊῖσθός τε xal ἵμερος ἰωχμοῖο, 

Τῶν µέν τις xal τῆλε δυσηχέα δοῦπον ἀχούσας 
αἰπόλος 3j βαθύµαλλον ἐν ἄγχεσι πῶῦ κοµίζων, 

250.3) δρυτόµος πεύκης ὀλετ]ρ, 3j θῆρας ἑναίρων, 
θαµθήσας πόντου τε xal ἠόνος ἐγγὺς ἴχάνει, 
στὰς δὲ xarà προθλῆτος ὑπερφίαλον πόνον ἀνδρῶν 
φυλόπιδος βυθίης θηήσατο χαὶ τέλος ἄγρης 
ἐκπάγλου' τοὺς 5' ὑγρὸς ἄρης ἄσθεστος óplvet. 

a55 "Ev60' & μὲν ἐν παλάμῃσι τανυγλώχινα τρίαιναν 
πάλλει, ὃ 9 ὀξείης ἀχίδος βέλος, ot δε φέρουσιν 


vertitur una via, incumbens vero utrinque 

frangitque secatque et rursum trahitur semper : 

talis etiam pellibus existit et ferze crudeli 

contentio, retracteque coactisque utrinque. 

Multam vero sanguinolentam supra mare expuit spumam 
eestuans doloribus, humidus vero mugit 

furentis spiritus ; circumgemit vero ipsi aqua 

cumulatim ; diceres sub fluctibus universum flatum 
latentem Boree impetuosi commorari. 

Tanta respirat valida vis; circum vero crebri 

vorticibus tumidis volutati flexus 

undas cavant, dissiliente semita. 

Qualiter autem Ionii juxta ostium et sonantis 

Tyrrheni maris media freti ruptura 

volvitur, vehementibus flatibus Typhonis 

pulsata , graves autem extensi flexus 

fluctum velocem contorquent , circumvolvitur autem nigra 
tracta vorticibus seestuantibus Charybdis : 

sic tum ceteis sub flatibus locus undequaque 

agitatus vertigines volvit maris. 

Ibi aliquis piscatorum cavam scapbam celeriter remigans 
in terram subdacat et littorali a petra 

lineam aptet et statim revertatur, 

a-puppe tanquam navem religaret vinculis. 

Hancautem ubi tumultuantem ceperit satias, eque doloribus 
fera perniciosa ebria-fuerit , labore autem ipsi ferum cor 
inflexum-fuerit , inclinaverint vero mortis odiosze bilances , 
uter quidem primus recurrit fines victoris 

nuncians , magnum autem animum in piscatoribus excitat. 
Qualem vero e-dolorifico redeuntem bello 

preconem candidis in vestibus atque facie 

hilari exultantes sui sequuntur sodales , 

faustum nuncium expectantes statim audire ; 

sic illi ketantur conspicati ab-imo 

pellem redeuntem , leta-nunciantem; statim vere alii 
utres exoriuntur et emergunt mari, 

grave monstrum trahentes ; at trahitur perniciosa fera 
nolens , laboreque et vulnere in-animo languens. 

Ibi tum piscatorum audacia excitatur, prope autem naves 
bonis-remis-instructas impellunt festinantibus remigiis ; 
multus vero strepitus multusque per pontum clamor 
properantium stridet et se-mutuo ad certamen 
exhortantium ; diceres bellicum laborem virorum 
Lle-videre; talis enim in praecordiis stat virtus : 

tautus autem sonitusque et desiderium pugnae. 

Horum quidem aliquis etiam procul male-sonantem strepi- 
tum audiens] pastor-caprarum , vel villosum in vallibus pe- 
cus pascens,] vel lignator piceze exciaor, vel feras perimeus, 
stupefactus mareque et littus prope acoeedit , 

stans autem in-precipitio, strenuum laborem virorum 
pugne maritime speculatur et finem capture 

&tupendse ; illos autem hamidus Mars inextinguibilis incitat. 
Ibi alius quidem in manibus lJongs&-cuspidis tridentem 
vibrat , alius vero acutee haste telum, alii vero {γιά 
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εὐχαμπῆ δρεπάνην, 6 δέ τις βουπλῆγα τιταίνει 
ἀμφιτόμον" πᾶσι δὲ πόνος, πᾶσι δὲ σιδήρου 
χεῖρας ἐφοπλίζει βριαρὴ γένυς ἄγχι δὲ θῆρα 

260 βάλλουσ᾽, οὐτάζουσι; καταΐγδην ἐλόωντες. 
Αὐτὰρ ὄγ ἠνορέης μὲν ὑπερφιάλοιο λέλησται, 
οὐδ' ἔτ᾽ ἔχει γενύεσσι xal ἵέμενός περ ἐρύχειν 
vijac ἐπεσσυμένας, πτερύγων D ὑπεραχθέί ῥιπῃ 
ἄχρῃ t ἀλκαίῃ βύθιον διὰ χῦμα λαχαίνων, 

265 ἔμπαλιν ἐς πρύμνας ὠθεῖ νέας, ἔργα δ᾽ ἐρετμῶν 
ἀνδρῶν «' ἠνορέην γνάµπτει πάλιν, dv ἀήτης 
ἀντίθιος πρώρησιν ἐναντία χΌμα χυλίνδων' 
τῶν O ἐνοπὴ χέχληγεν ἐφιεμένων πονέεσθαι, 
χΌμα δ’ ἅπαν λύθροιο φορύσσεται ἐκχυμένοιο 

270 ὠτειλαῖς ὅλοῃσι τὸ δὲ ζέει ἄπλετον ὕδωρ 
αἵματι χητείῳ, γλαυχὴ δ᾽ ἐρυθαίνεται ἄλμη. 
Ὡς δ᾽ ὅτε, χειµερίοιο χατερχοµένου ποταμοῖο 
χόλπον ἐς οἱδματόεντα λόφων ἀπὸ µιλτοχαρήνων, 
D αἱματόεσσα χυλίνδεται ὕδατος 6o, 

275 χιρναµένη δίνῃσιν’ Exo δ᾽ ἐρυθαίνεται ὕδωρ 
ξανθῆς ἐκ χονίης, λύθρος δ᾽ ἔχει ὥστε θάλασσαν’ 
ὣς τότε χητείοιο πόρος λύθροιο πέφυρται 
φοίνιος ἓν προχοῆσι δαϊζομένου βελέεσσιν. 

Ἐν δέ oi ὠτειλῆσιν ἀφυσσάμενοι ῥόον ἄντλου 

280 πευχεδανὸν στάζουσ’ ἡ δ’ ἕλχεσι µίσγεται ἄλμη 
ἠὖτε πῦρ, xal θηρὶ θοώτατον ἦψεν ὄλεθρον. 

Ὡς δὲ Διὸς µάστιγι λάβη τρόπιν αἰθέριον πῦρ 
πόντον ἀμειθομένην, νέµεται δέ µιν αἰθαλόεσσα 
ῥιπὴ, τὴν δ᾽ ἔτι μᾶλλον ἐποτρύνουσα χορύσσει 

385 µισγοµένη δεινοῖσιν ὁμοῦ πυρσοῖσι θάλασσα 
ὣς χείνου χαλεπάς τε βολὰς ὀδύνας τε χορύσσει 
ἄντλου πυθοµένοιο δυσαέος ἄγριον ὕδωρ. 

Ἁλλ᾽ ὅτε µιν ὁμηθέντα πολυτµήτοις ὀδύνῃσιν 
ἤδη λευγαλέοιο παρὰ προθύροις θανάτοιο 

190 μοῖρα φέρη, τότε δή µιν ἀναψάμενοι moti χέρσον 

γηθόσυνοι σύρουσιν 6 δ' ἕλκεται οὐχ ἐθέλων περ 

πολλῆσι γλωγχῖσι πεπαρµένος, ἠύτε γόμφοις, 
νευστάζων ὁλοοῖο µόρου τέλος οἰνοδαρείων 

οἱ δὲ µέγαν νίκης παιήονα χυδαίνοντες, 

εἰρεσίῃ σπέρχοντες ἐπιχλάζουσι θαλάσση, 

ὀξὺν ἐπειγομέναις ἔλάταις νόµον ἀείδοντες. 

Ὡς δ᾽ ὁπότ᾽, εἰναλίοιο διαχρινθέντος ἄρηος, 

vijac ἀναψάμενοι, νηῶν ἐπιθήτορας ἄνδρας 

δυσµενέας ποτὶ χέρσον ἐπειγόμενοι χατάγωσι 

300 γηθόσυνοι, νίχης δὲ διαπρύσιον βοόωσι 
ναυµάχον εἰρεσίης παιήονα” vol δ' ἀέκοντες 
ἀχνύμενοι δηΐοισιν ἀναγκαίῃ ξυνέπονται" 
ὣς ot" αἰνοπέλωρον ἀναψάμενοι δάχος ἄλμης 
Υηθόσυνοι χατάγουσιν ἐπ᾽ dóvac: ἀλλ ὅτε χέροφ 

«6 ἐμπελάση, τότε δή µιν ἐτήτυμος ὥρσεν ὄλεθρος 
λοίσθιος, ἀσπαίρει τε διαξαίνει τε θάλασσαν 
σµερδαλέαις πτερύγεσσιν, ἅτ) εὐτύχτῳ περὶ βωμῷ 
ὄρνις ἕλισσομένη θανάτου στροφάλιγγι χελαινῃ 
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δύσμορος: ἡ µάλα πολλὰ λιλαίεται οἵδμαθ᾽ ἐκέσθαι, ' 
' ged ipsi fortitudinis soluta-est vis, neque amplius membra 


310 ἀλλά ol ἠνορέης λέλυται σθένος, οὐδέ τι γυῖχ 


curvam falcem, alius νότο quispiam stimulum-boum intentat 
ancipitem ; omnibus vero labor , omnibus vero ferreas 
manus armat firma maxilla ; prope autem feram 
jaciunt, vulnerant , cum-impetu impellentes. 

At illa roboris quidem enormis oblita-est , 

nec amplius potest maxillis, ut maxime cupiens , aspellere 
naves irruentes, pinnarum autem prevalido impulsu 
extremaque cauda marinum per fluctum sulcans , 
rursum in puppes trudit naves, opera vero remorum 
virorumque virtutem inflectit iterum , tanquam ventus 
contrarius adversus proras fluctum volvens; 

horum autem clamor perstrepit , satagentium laborare ; 
flactus autem universus cruore polluitur effuso 
vulneribus perniciosis ; fervet vero immensa aqua 
sanguine ceteo, ceeruleum autem rubescit mare. . 

Ut autem cum, hiberno delabente flumine 

sinum in tumidum de collibus vertices-mineos-habentibus 
lutum cruentum volvitur aque impetu, | 
mistum fluctibus ; Jate vero rubescit aqua 

flavo ex pulvere, et quasi cruor occupat mare : 

ita tunc ceteo semita sanguine miscetur 

purporea effusionibus, vulnerato ceto jaculis. 

In vulneribus autem ipsi haurientes fluxum sentinee 
acrem instillant; at vulneribus miscetur salsugo 
tanquam iguis, et bellu: celerrimum conciliat interitum. 
Quomodo autem Jovis verbere corripit carinam aetberius i- 
gnis] mare transmittentem , populatur autem ipsam ardidus 
ictus , hanc vero adhuc magis impellens armat 

mistum seevis simul ignibus mare; 

sic illius gravesque ictus doloresque armat 

sentinze putrescentis , feetidee , fera aqua. 

Sed quando ipsam domitam multisecis doloribus 

jam exitialis juxta vestibulum mortis 

Parca adduxit, tunc sane ipsam religatam ad terram 
gaudentes pertrahunt ; al illa trahitur invita licet , 
multis cuspidibus confixa , tanquam clavis, 

titubans perniciosee mortis fine inebriata ; 

illi vero magnum victoris peeana celebrantes , 

remigio properantes exultant in mari, 

vivacem accelerantibus remis modum canentes. 

Ut vero cum, maritimo diremto proelio, 

navibus revinctis, navium conscensores viros 

hostiles ad terram festinantes subducunt 

leti, victoris autem sonorum clamant 

navalem remigiis peeana ; illi autem inviti, 

dolentes, hostes necessitate subsequuntur : 

ita hi immane religatum monstrum maris 

gaudentes subducunt ad littora ; at postquam terree 
appropinquarunt , tunc sane ipsum vera invadit permcies 
extrema, palpitatque dirimitque mare 

horrendis pinnis, velut affabre-factam circa aram 

avis volutafa mortis vertigine nigra ; 

miserum ! certe valde multum cupit in-mare pervenire, 
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πείθεται, ἐς χέρσον δὲ καθέλχεται αἰνὸν ἀΐσθων, 
φορτὶς ὅπως εὑρεῖα πολύζυγος, Tiv τε θαλάσσης 
ἀνέρες ἐξερύουσιν ἐπὶ τραφερὴν ἀνάγοντες 
χείµατος ἱσταμένοιο, μεταπνεῦσαι χαμάτοιο 
ποντοπόρου ’ βριθὺς δὲ πόνος ναύτῃσι µέμηλεν' 
ὣς oty' ὀθριμόγυιον ἐπὶ χθόνα χῆτος ἄγουσι’ 
πλῆσεν Ü ἠόνα πᾶσαν ὑπ᾿ ἁπλάτοις µελέεσσι 
χεχλιµένοις, τέταται δὲ νέχυς ῥίγιστος ἰδέσθαι. 
ToU pv τις φθιµένοιο xal dv χθονὶ πεπταµένοιο 
320 εἰσέτι δειµαίνει πελάσαι δυσδερκέῖ νεκρῷ, 
ταρθεῖ τ’ οὐχέτ' ἑόντα, xai οἰχομένοιό περ ἔμπης 
πεφρικὼς alvoiaty dvi γναθμοῖσιν ὀδόντας. 
"Oy δὲ θαρσήσαντες ἀολλέες ἀμφαγέρονται, 
θάμόεῖ παπταίνοντες ἐρείπιον ὠμηστῆρος. 
Ἔνθ) of μὲν γενύων ὅλοὰς στίχας ἠγάσσαντο, 
δεινοὺς χαυλιόδοντας ἀναιδέας, ἠὐτ᾽ ἄκοντας 
τριστοιχεὶ πεφυῶτας ἑπασσυτέρησιν ἀχωχαῖς' 
ἄλλοι δ) ὠτειλὰς πολυδηρίτοιο πελώρου 
αλκοτόρους ἀφόωσιν. 6 δ' ὀξύπρωρον ἄχανθαν 
330 θηεῖται σμερδνοῖσιν ἀνισταμένην σχολόπεσσιν" 
ἄλλοι δ) ἀλχαίην, ἕτεροι πολυχανδέα νηδὺν 
καὶ κεφαλὴν ἀπέλεθρον δρώμενοι ἠγάσσαντο. 
Καί τις ἆνλρ ὁρόων βλοσυρὸν δάχος ἀμφιτρίτης 
ἦθεσιν dv τραφεροῖσι πολὺ πλέον à νέεσσι 
δηθύνων ἑτάροισι µετέννεπεν ἐγγὺς ἐοῦσε; 
Γαἴα, φίλη θρέπτειρα, σὺ μὲν τέχες ἠδ ἑχόμισσας 
ορθή χερσαίῃ” χόλποις δ' à σεῖο θάνοιμι͵, 
uxo ὅτ ἀντήσειε τὸ µόρσιµον ἔργα δὲ πόντου 
εὐμενέοι, χέρσῳ δὲ Ἡοσειδάωνα σέθοιµι; 
μηδέ μ’ ἐν ἀργαλέοις ὀλίγον δόρυ κύµασι πέµποι, 
μηδ) ἀνέμους νεφέλας τε κατ᾽ ἠέρα παπταίνοιµι᾿ 
οὗ γὰρ ἅλις ῥοθίων τόσσος φόδος, οὐδ' ἀλεγεινῆς 
ἀνδράσι ναυτιλίης καὶ ὀϊζύος, fjv µογέουσιν 
αἰεὶ δυσχελάδοισι συνιππεύοντες ἀέλλαις, 
οὖδ' ἅλις ὀλλυμένοις διερὸς µόρος: ἀλλ᾽ ἔτι τοίους 
δαιτυµόνας µίµνουσιν ' ἀτυμθεύτου δὲ τάφοιο, 
θηρείου λαιμοῖο μυχοὺς πλήσαντο, τυχόντες" 
δειµαίνω τοίων ἀχέων τροφόν * ἀλλὰ, θάλασσα, 
χαῖρέ tot ἐκ γαίης, ἔχαθεν 9' ἐμοὶ ἦπιος εἴης, 

Κήτεα μὲν τοίοισιν ἑδηώσαντο πόνοισιν' 
ὅσσα δέµας προθέθηκεν ὑπερφυὲς, ἄχθεα πόντου' 
ὅσσα δὲ βαιοτέρων µελέων λάχε, τοῖσι xal ἄργρη 
βαιοτέρη, θήρεσσι à ἐοιχότα τεύχε’ ἔασι, 
µείονες ὁρμιαὶ, µείων γένυς ἀγκίστροιο, 
φορθὰ παυροτέρη, Ὑενύων δόλος, ἀντὶ δὲ ῥινῶν 
αἰγοδόρων ἀψίδες ἀναπτόμεναι κολοχύντης 
ἀζαλέης θήρειον dvo δέµας αὖ ἐρύουσι. 

Λάμνης δὲ σκύμνοισιν Uc ἀντήσωσ᾽ ἁλίπες, 
πολλάχι xal τροπὸν αὐτὸν, ἑπαρτέα δεσμὸν ἐρετμοῦ, 
960 λυσάμενοι προὔτειναν dv οἵδμασιν' 5j 9 ἐσιδοῦσα 

ἔσσυτο καὶ γενύων προΐει μένος, alia δὲ σειρῇ 
ἐνσχόμενοι µίµνουσιν ἄτ' iv δεσμοῖσιν ὀδόντες 
ἀγχύλοι: ἔνθεν ἔπειτα πόνος ῥήῖστος ὀλέσσαι 
λάμνην τριγλώχινος ὑπὸ ῥιπῆσι σιδήρου. 
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obtemperant, in terram vero pertrabitur graviter spirans, 
velut navie-oneraria lata, mullijuga , quamque mari 
viri extrahunt in terram eubducentes 
hieme instante, ut-respirent a-labore 
pontigrado ; gravis autem labor nautis incumbit : 
sic hi validis-membris-preeditum in terram cetum trahunt ; 
complent autem littus universum immensis membris 
reclinatis , extenditur autem mortuus maxime-horrendus a- 
spectu.] Hujus quidem aliquis occisi et in terra exporrecti 
adhuc reformidat accedere deformi cadaveri, 
horretque non-amplius superstitem , defüncti licet tamen 
metuens saevis in maxillis dentes. 
Tandem autem confisi frequentes congregantur 
cum-stupore inspectantes cadaver crudivoree-belluz. 
Ibi alii quidem maxillarum perniciosas series mirantur, 
sevos exertos-dentes , immanes , tanquam hastas 
triplici-serie inheerentes densis cuspidibus ; 
alii vero vulnera scpe-hostiliter-petiti monstri 
ferro-facta contrectant ; alius autem acutam spinam 
contemplatur, horrendis surgentem acuminibus ; 
alii vero caudam, alii valde-capacem ventrem 
et caput immensum iptuentes mirantur. 
Et aliquís vir cernens crudelem belluam maris, 
moribus in terrestribus multo plus quam navibus 
immorans , inter socios loquitur prope assistentes : 
Terra, cara nutrix, tu quidem peperisti atque educasti me 
victu terrestri, nibus autem in tuis moriar, 
dies quando occurrit fatalis; opera autem maris 
propitia-sint fihi : in-terra autem Neptunum venerer; 
neque me in periculosis parvum lignum fluctibus mittat, 
neque ventosa nubesque in aere conspiciam ; 
non enim salis est fluctuum tantus metus, nec moleste 
hominibus navigationis et calamitatis , qua laborant 
semper gravisonis coequitantes procellis , 
neque satis es! pereuntibus humida mors ; sed adhuc tales 
convivatores expectant ; insepultum vero sepulcrum 
sortiti, ferini rictus latebras implent ; 
horresco talium dolorum nutricium; sed £u, mare, 
salve mihi ex terra, procul autem mihi mite sis. 

Cete quidem talibus subigunt laboribus , 
quacunque corpore antecellunt vegrandi, obera maris ; 
quae autem minora membra sortita-sunt, his etiam captura 
facilior, feris autem convenientia arma sunt, 
minores lineg , minor gena hami, 
esca minor, genarum dolus, pro utribus autem 
e-pellibus-caprinis globi revincti cucurbitee 
aride ferinum sursum corpus extrahunt. 

Lamie vero catulis quando occurrunt piscatores , 
ssepe etiam lorum ipsum, nexum vinculum remi, 
solutum obtendunt in fluctibus ; illa vero intuita 
irrumpit et maxillarum emittit robur, statim autem catene 
inüxi manent, tanquam in vinculis, dentes 
curvi; hinc postea labor facillimus interimendi 3 
lamiam tricuspidis ictibus ferri. 
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Ἔξοχα δ᾽ ἐχθοδοποῖς ἑνὶ χήτεσι µαργαίνουσι 
λαιμῷ λαθροσύνη τε χυνῶν ὑπέροπλα γένεθλα" 
ἔξοχα δ᾽ ὑθρισταὶ xal ἀγήνορες, οὖδέ xsv ἄν τι 
ἀντόμενοι τρέσσειαν, ἀναιδείην B ἀχάλινον, 
αἷεὶ χυµαίνουσαν ἐπὶ φρεσὶ λύσσαν ἔχοντες, 
πολλάχι $^ Ἰχθυθόλοισι xol ἐς λίνον ἀΐξαντες 
χύρτοις τ’ ἐμπελάσαντες ἐδηλήσανθ᾽ ἁλιεῦσιν 
ἄγρην ἰχθυόεσσαν, Ev φρένα πιαίνοντες. 


To, δέτις ἀσπαλιεὺς δεδοχηµένος ἰχθύσιν αὐτοῖς, 


Duci 
Φώκη 9 οὐχ ἄγχιστρα τετεύχαται, οὔτε τις al- 


τρίγλυφος, ἤ xev ἕλοι χείνης δέµας; ἔξοχα γάρ µιν 


πείρας ἀγχίστρῳ, µενοειχέα ληΐδα θήρης, 
ῥηῖδίως ἐρύσει περὶ γαστέρα µαιμώοντας. 


ῥινὸς ὑπὲρ µελέων στερεὴ λάχεν, ὄδριμον Épxoc- 
ἀλλ᾽ ὅτ᾽ ἐὐπλεχέεσσι λίνοις περιχυχλώσωνται 
φώχην ἁσπαλιῆες ἐν ἰχθύσιν οὐχ ἐθέλοντες, 


δὴ τότε τοῖς χραιπνοί τε πόνοι σπουδή τε χαθέλκειν 


δίκτυον ἐς ῥηγμῖνας, ἐπεὶ φώκην μεμαυνῖαν 

οὐκ ἂν ἐρητύσειε, xal el µάλα πολλὰ παρείη 
δίκτυα, ῥᾳηῖδίως δὲ βίῃ «' ὀνύχων θ) ὑπ ἀχωκαῖς 
ῥήξει τ΄ dites τε xol ἔσσεται ἰχθύσιν ἄλχαρ 
εἰλομένοις, µέγα δ' ἄλγος ἐνὶ φρεσὶν ἀσπαλιήων. 
AXX ἦν µιν χαθέλωσιν ὑποφθαδὸν ἐγγύθι valve, 
ἔνθα δὲ xal τριόδοντι καὶ ἰφθίμοις ῥοπάλοισι 
ῥούρασί τε στιθαροῖσι χαταΐγδην ἑλόωντες 

ἐς κροτάφους πέφνουσιν' ἐπεὶ φώχῃσιν ὄλεθρος 
ὀξύτατος χεφαλῆφιν ἱκάνεται οὐταμόνησι. 

Nal μὴν xal χέλνες µάλα πολλάκις ἀντιόωσαι 
θήρην λωβήσαντο καὶ ἀνδράσι πῆμα γένοντο. 
Ἑὰς δ᾽ οὖν ἔπλετο µόχθος ἔλεῖν ῥήίστος ἁπάντων 
ἀνέρι θαρσαλέῳ xal ἀταρθέα θυμὸν ἔχοντι' 
εἰ γάρ τις καταδὺς χραναὴν χέλυν £v ῥοθίοισιν 
ὕπτιον ἀνστρέψειεν Ex! ὄστραχον, οὐχέτι χείνη 
πολλὰ xol ἱεμένη δύναται µόρον ἐξαλεείνειν 
ὄψι 9 ἀναπλώει χοῦφον πλόον ἀσπαίρουσα 


ποσσὶν, &Aoc µεμαυνῖα * γέλως δ᾽ ἔχει ἀγρευτῆρας. 


Ἐὸν δ' 6xà μὲν θείνουσι σιδηρείῃσι βολῆσιν, 


ἄλλοτε δ᾽ £v βροχίδεσσιν ἀναφάμενοι µεθέπουσιν. 


Ὡς δ᾽ ὅτε νηπίαχα φρονέων πάϊς οὐρεσίφοιτον 
ἀνατρέψῃ τρηχεῖαν ἑλὼν χέλυν, ἡ 8' ἐπὶ νῶτα 
χεχλιµένη µάλα πολλὰ λιλαίεται οὖδας ἰχέσθαι, 


Buxvà ποδῶν σείουσα xal ἀγχύλα γούνατα, µόχθῳ 
πυχνὸν ἑπασπαίρουσα, γέλως δ’ ἔχει ὅς xsv ἵδηται" 


ὣς κείνης ὁμόφυλον ἁλὸς δάχος ὕπτιον Gun 


ἐμφέρεται λωβητὸν ὑπ' ἀνδράσιν ἰχθυθόλοισι. Γλάων 
Πολλάκι 9* ἐς τραφερὴν ἀνανίσσεται, ἐκ δὲ βο- 


ἠελίου φολίδας περιδαίεται͵, ada δὲ γυῖα 

ἐς κόντον φορέει, τὴν B οὐχέτι xal μεμαυῖαν 

χὔμα μέλαν δέχεται, φορέει δέ µιν ἠδὲ χυλίνδει 

ὄψα ud ἱεμένην νεάτης &Aóc oi 9 ἐσιδόντες 

ἰχθυδόλοι µάλα ῥεῖα xol ἀσπασίως ἐδάμασσαν. 
Δελφίνων 8 ἄγρη μὲν ἀπότροπος, οὐδὲ θεοῖσι 


χεῖνος ἕτ᾽ ἐμπελάσειε θυτὴρ φίλος, οὖδέ xs βωμῶν 


εὐαγέως ψαύσειεν, ὁμωροφίους δὲ μιαίνει, 


! Hos autem 
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Eximie vero hostilia inter cete insaniunt 
rictu voracitateque canum temeraria genera ; 


, Supra-modum vero sunf injurii et superbi, neque quicquam 


occurrentes contremiscant, impudentiam autem effrenam, 
semper exundantem in praecordiis rabiem habentes, 

ssepe vero piscatoribus etiam in linum irruentes 

nassisque incidentes perdiderunt piscatoríbus 

capturam pisculentam , suum animum pascentes., 

aliquis piscator observans cum piscibus ipsis, 
configens hamo, ingentem przedam capture , 

facile trahet , propter ventrem insanientes. 

Phocze vero non hami parati-sunt , neque aliqua cospis 
trifida, quie hauriat illins corpus ; eximie enim ipsam 
plis supra membra dura amplectitur, validum sepimentum; 
at quando bene-plexis retibus cingutit 
phocam piscatores inter pisces inviti, 
tunc sane his veloxque labor studiumque es/ pertrahendi 
rete in littora, quoniam phocam furentem 
non pertraxerint , etiamsi valde multa adessent 
retia, facile vero vique unguiumque cuspidibus 
rumpetque impelletque et erit piscibns auxilium 
inclusis , magnus vero dolor in animis piscatorum. 

Sed si ipsum pertraxerint preeveniendo prope terram, 
ibi et tridente et validis fustibus 

contisque firmis impetuose pulsantes 

in tempora occidunt, quoniam pbocis interitus 
celerrimus in-capite contingit vulneratis. 

Certe etiam testadines admodum ssepe occurrentes 
piscationem ledunt et viris nocumentum existunt. 
Harum vero est lebor capiendarum facillimus omnium 
viro audaci et intrepidum animum habenti; 
ei enim quis subiens asperam testadinem in fluentis 
supinam inverterit in testam , non-amplius illa , 
valde licet cupiens, potest mortem effugere ; 
in-alto autem sursum-natat levi natatione , palpitanes 
pedibus, mare appetens ; risus autem ocenpat piscalores. 
Illam vero interdum quidem occidunt ferreis ictibus, 
alias vero in laqueis religatam persequuntur. 

Quomodo antem cum puerilia sapiens puer montigradam 
invertit asperam captam testudinem , at illa in tergum 
inclinata valde multum satagit ad-aolum pervenire, 
rugosa pedum quatiens et curva genua , labore 

crebro palpitans , risus autem habet quisquis videt : 

8ic illius congrex maris bellua supina m-marí 

portatur, lsedenda a viris piscatoribus. 

Seope vero in terram emergit , sed radiis 
solis squamma4 aduritur, sicca vero membra 
in mare fert, banc vero non-amplius , etiamsi cupientem , 
fluctus niger accipit , sed fert illam ac volvit 
superne , valde desiderantem imum mare; at intuentes 
piscatores perfacile et libenter east domant. 

Delphinum vero captura abominanda , neque diis 
ille amplius propinquaverit sacrificator amicus , neque aras 
caste attigerit , contubernales autem polluit , 


ὅς xev ἑκὼν δελφίσιν ἐπιφράασηται ὄλεθρον. 


«90 "[ca γὰρ ἀνδρομέοισιν ἀπεχθαίρουσι Φόνοισι 


δαίμονες εἰναλίων όλοὸν µόρον ἡγητήρων, 
(ca γὰρ ἀνθρώποισι νοήµατα xal προπόλοισι 
Ζηνὸς ἁλιγδούποιο' τὸ xal φιλότητι γενέθλης 
χέχρηνται, µέγα δ᾽ εἶσὶ συνάρθµιοι ἀλλήλοισιν, 
Ηδη γὰρ δελφῖνες ἐνηέες ἀνδράσιν οἵην 
ἄγρην εὐθήρητον ἐπ᾽ ἰχθύσιν ὠπλίσσαντο 
γήσῳ ἐν Εὐθοίη μετὰ χύµασιν Αἰγαίοισιν' 
εὖτε γὰρ ἑσπερίης θήρης πόνον ἐγχονέωσιν 
ἰχθυθόλοι, νεπόδεσσι πυρὸς φορέοντες ὁμοχλὴν, 
ἰπνοῦ χαλκείοιο θοὺν σέλας, οἱ δ᾽ ἐφέπονται 
δελφίνες, σύνθηρον ἐπισπεύδοντες ὄλεθρον. 
Ενθ’ οἱ μὲν τροµέοντες ἀποτροπάδην ἁἀλέονται - 
ἰχθύες, οἱ 8* ἔχτοσθεν ἐπαΐσσοντες ὁμαρτῆ 
δελφῖνες φοθέουσι xal [εμένους ἐπὶ βύσσαν 
τρωπᾶσθαι ποτὶ χέρσον ἀνάρσιον ἐξελόωσι, 
πυχνὸν ἐπιθρώσκοντες, ἅτ ἀνδράσι θηρητῆραι 
θῆρα χύνες σεύοντες ἁμοιθαίῃς ὑλαχῆσι, 
Τοὺς 9 ἀγχοῦ ποτὶ χέρσον ἀτυζομένους ἁλύῃες 
ῥηῖδίως βάλλουσιν ἐὐγλώχινι τριαίνη” 
τοῖσι δ᾽ ἄφυχτα χέλευθα, διορχεῦνται δ) d πόντῳ, 
xal πυρὶ xai δελφῖσιν ἐλαυνόμενοι βασιλεῦσιν. 
Ἀλλ) ὁπόταν θήρης εὐαγρέος ἔργον ἄνηται, . 
δὴ τότ᾽ ἀπαιτίζουσι παρασχεδὸν ἐμπελάσαντες 
μισθὸν ὁμοφροσύνης, θήρης ἀποδάσμιον αἶσαν' 
ot δ᾽ oóx ἠνῄναντο, πόρον δ᾽ εὐαγρέα μοῖραν 
ἀσπασίως Ἂν γάρ τις ὑπερφιάλως ἀλίτηται, 
οὐχέτι οἱ δελφῖνες ἀρηγόνες εἰσὶν ἐπ᾿ ἄγρην. 
Καὶ uv τις Λέσθοιο παλαίφατον ἔργον ἀοιδοῦ 
ἔχλυεν, ὥς δελφῖνος ὀχησάμενος περὶ νώτῳ 
χῦμα μέλαν περάασκε καθήµενος, ἄτρομος ἧτορ, 
ἀείδων, xal πότµον ὑπέχφυγε ληϊστήρων, 
Ταιναρίῃ τ’ ἐπέλασσεν ἐπὶ προθολῆσι Λαχώνων. 
Καί πού τις Λίθυος χούρου πόθον οἶδεν ἀχούων, 
τοῦ ποτὲ ποιµαίνοντος ἐράσσατο θερμὸν ἔρωτα 
δελφὶς, σὺν δ' ἥθυρε παρ) ᾖόσι, καὶ χελαδεινη 
τερπόµενος σύριγγι.λιλαίετο πώεσιν αὐτοῖς 
µίσγεσθαι πόντον τε λιπεῖν ξυλόχδυς «* ἀφικέσθαι., 
Ἁλλ' o05* ἠϊθέοιο πόθους ἐπὶ πᾶσα λέλησται 
Αἱολίς' οὔτι παλαιὸν, ἐφ᾽ ἡμετέρῃη δὲ γενέθλη; 
δελφὶς ὥς ποτε παιδὸς ἐράσσατο νησαίοιο' | 
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qui de-industria delphinis machinatus-est interitum. 

AE£que enim cum-humanis abhorrent czedibus 

dii marinorum exitialem necem ducum; 

similes enim sunt bominibus cogitationes et ministris 

Jovis in-mari-sonantis; quocirca etiam amore generis εί 

utuntur, valde autem sunt conjuncti sibi-mutuo. 

Jam enim delphines mites hominibus qualem 

capturam facilem in pisces instruunt 

insula in Euboea in fluctibus JEgr»eis | 

Cum enim vespertinse piscationis labore occupantur 

piscatores , piscibus ignis ferentes terriculamentum, 

lampadis snese velox lumen; tunc sectantur eos 

delphines , ad-sociam-piscationem festinantes perniciosam. 

Ibi quidem trementes recessim declinant 

pisces , at exterius irruentes conjunctim 

delphines fagant eos et cupientes ad profundum 

verti ad terram exosam impellunt , 

crebro ipsilientes, velut viris venatoribus 

feram canes agitantes alternis latratibus. 

Hos vero prope ad terram perterritos piscatores 

facile configunt acuto tridente; 

bis antem ipterclusse sunt vis , saliunt autem in mari 

et ab-igne et a-delphinis impulsi regibus. 

Sed postquam piscationis felicis opus confectum-est, 

iunc sane exigunt prope accedentes 

mercedem societatis , piscationis divisam portionem; 

at illi non abnyunt, sed praebent bonze-capturze partem 

libenter ; si enim quis impie violarit eos, 

non-amplius ipsi delphines auxiliatores sunt ad capturam. 
Et quidenr aliquis Lesbii antiquum casum cantoris 

audivit, quomodo delphini vectus tergo 

fluctum nigrum trajecerit sedens , interritus in-pectore, 

canens , et necem subterfugerit latronum, 

Tenariamque propinquarit ad littora Laccnum. 

Et aliquando quis Libyci pueri amorem cognovit fando, 

quem quondam pascentem amavit calido amore 

delphin , et collusit ei juxta littora, et sonora 

delectatus fistula cupiebat pecudibus ipsis 

misceri mareque relinquere et ad silvam venire. 

Sed ne quidem adolescentis amorem universa oblita-es! 

JEolis , (nequaquam olim, sed nostra setate ), 

delphin ut aliquando puerum amarit insulanum 


insulam autem incolebatl semperque tenebat navalem por- 
tum] tanquam civis, sodalem vero relinquere recusabat 
animo,] sed ipsius manebat convictor inde-usque a-parvo, 
catulus adultus, parvus infans, moribus pueri 

assuefactus ; at postquam attigerunt finem robustze puberta- 
tis,] et hic quidem inter adolescentes excellebat, sed ille in 
-mari] celerrimus delphin aliis preestantior erat , 

tunc sane stupendum et ineffablle et insperatum 
miraculum erat peregrinis et incolis visu ; 

multos autem excitabat fama ad-videndam pietatem impul- 
805] adolescentem cum-delphine una-pubescentes sodales ; 
multe vero prope littora catervae in dies singulos 


vía δ ἐνναίεσκεν, ἀεὶ δ᾽ ἔχε ναύλοχον ὅρμον, 
ἀστὸς ὅπως, ἔταρον δὲ λιπεῖν ἠναίνετο θυμῶῷ, 
ἀλλ’ αὐτοῦ µίµναζε παρέστιος ἑξέτι τυτθοῦ, 
σχύμνος ἀεξηθεὶς, ὀλίγον βρέφος, ἄθεσι παιδὸς 
«o5 σύντροφος" ἀλλ᾽ ὅθ) ἴχοντο τέλος γυιαλχέος fon, 
χαί ῥ) 6 μὲν ἠϊθέοισι µετέπρεπεν. αὐτὰρ 6 πόντῳ 
ὠχύτατος δελφὶς ἑτέρων προφερέστατος Πεν, 
δή ῥα τότ) ἔχπαγλόν τε xol οὗ φατὸν οὐδ' ἐπίελπτον 
θάμόος ἕην ξείνοισι xol ἐνναέτῃσιν ἰδέσθαι" 
πολλοὺς δ᾽ dpopt φῆμις ἰδεῖν σέθας ὁρμηθέντας 
ἦΐθεον δελφίνι συνηθώοντας ἑταίρους: 
πολλαὶ δ) ἠϊόνων ἀγοραὶ πέλας ἦμαρ ἐπ᾽ ἡμαρ 
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ἱεμένων ἵσταντο σέθας µέγα θηήσασθαι. 
Ἔνθ' & μὲν ἐμθεθαὼς ἄχατον χοΐλοιο πάροιθεν 
ὅρμου ἀναπλώεσκε, χάλει δέ µιν οὔνομ' dca 
χεῖνο, τό µιν φήμιξεν ἔτι πρώτης ἀπὸ φύτλης 
δελφὶς δ᾽ 30v ὁϊστὸς, ἐπεὶ χλύε παιδὸς ἰωὴν, 
χραιπνὰ θέων ἀκάτοιο φίλης ἄγχιστος ἵκανε, 
σαίνων τ᾽ οὐραίῃ, κεφαλήν t ἀνὰ γαῦρος ἀείρων, 
660 παιδὸς ἐπιψαῦσαι λελιηµένος' αὐτὰρ ὃ χερσὶν 
Tx καταρέζεσκε, φιλοφροσύνῃσιν ἕταῖρον 
ἀμφαγαπαζόμενος, τοῦ ὃ᾽ ἴετο θυμὸς [χέσθαι 
αὐτὴν εἰς ἄχατον παιδὸς πέλας, ἀλλ’ ὅτ ἐς ἄλμην 
κοῦφα χυθιστήσειεν͵ 6 8 ἐγγύθι νῄχατο χούρου, 
αὐτῆσι πλευρῇσι πάρα πλευρὰς ἀναείρων 
αὐτῆσι γενύεσσι πέλας γένυν, ἡδὲ χαρήνφ 
ἐγχρίμπτων κεφαλήν" φαίης χέ µιν ἰμείροντα 
χύσσαι xal στέρνοισι περιπτύξαι µενεαίνειν 
1ΐθεον" co γὰρ ὁπάονι νήχετο Bur. 
"AXX' ὅτε xal πελάσειε παρ ᾖόσιν, αὐτίκα χοῦρος 
ἀφάμενος λοφιῆς διερῶν ἐπεθήσατο νώτων" 
αὐτὰρ ὄγ ἀσπασίως παιδὸς δέµας ἔμφρονι θυμῷ 
δεξάµενος φοίτασκεν, ὅπη νόος ἠϊθέοιο 
ἦλαεν, ec doa πόντον ἐπ᾽ εὑρέα τῆλε χελεύοι 
στέλλεσθ’, «(0 αὔτως λιμένος διὰ χῶρον ἀμείθειν, 
Ἡ χέρσῳ πελάειν, 6 δ’ ἐπείθετο πᾶσαν ἐφετμήν. 
Οὗτε τις ἠνιόχῳ πῶλος τόσον ἐν γενύεσσι 
μαλθαχὸς εὐγνάμπτοισιν ἐφέσπεται ὧδε χαλινοῖς 
οὔτε τις ἀγρευτῆρι χύων ἐθὰς ὀτρύνοντι 
500 τόσσον ὑπειχαθέων ἐπιπείθεται, 3, xsv ἄγῃσιν' 
οὔτ) ἔτι χεχλοµένοιο τόσον θεράποντες ἄναχτος 
πειθόµενοι ῥέζουσιν ἐχούσιον ἔργον ἐχόντες, 
ὅσσον ὑπ' ἠϊθέῳ δελφὶς φίλος ὀτρύνοντι 
πείθετ᾽ ἄνεν ζεύγλης τε βιαζοµένων τε χαλινῶν. 
κο Οὐ µέν pav μοῦνον φορέειν θέλεν, ἀλλὰ xat ἄλλῳ 
πείθετο, τῷ µιν ἄνωχεν ἄναξ ἑὸς, ἂν δ' ἐκόμιζε 
νώτοις, οὔτινα µόχθον ἀναινόμενος φιλότητι. 
Τοίη μὲν ζωῷ φιλίη πέλεν' ἀλλ᾽ ὅτε παῖδα 
πότμος ἕλε, πρῶτον μὲν ὀδυρομένῳ ἀτάλαντος 
δι δελφὶς ἠϊόνεσσιν ἐπέδραμεν, ἥλικα χοῦρον 
μαστεύων’ φαίης xev ἐτήτυμον ὅσσαν ἀχούειν 
μυρομένου' otov µιν ἀμήχανον ἄμπεχε πένθος’ 
οὖὐδ᾽ ἔτι χιχλήσχουσιν ἐπείθετο πολλάκις ἁστοῖς 
νησαίοις, οὗ βρῶσιν ὀρεγνυμένην ἐθέλεσχε 
δέχνυσθαι, µάλα δ᾽ αἶψα καὶ ἐξ ἁλὸς ἔπλετ) dictos 
κείνης», οὖδέ τις αὐτὸν ἐπεφράσατ᾽, οὐδ ἔτι χῶρον 
ἵχετο' τὸν µέν που παιδὸς πόθος οἰχομένοιο 
ἔσθεσε, σὺν δὲ θανόντι θανεῖν ἔσπευσεν ἑταίρῳ. 
Ἁλλ᾽ ἔμπης καὶ τόσσον ἐνηείη προφέροντας 
330 καὶ τόσον ἀνθρώποισιν ὅμόφρονα θυμὸν ἔχοντας 
Θρήΐκες ὑθρισταὶ ;, xal ὅσοι Βύζαντος ἔχουσιν 
ἄστυ, σιδηρείοισι νοήµασιν ἀγρώσσουσιν' 
3 µέγ ἀταρτηροὶ καὶ ἀτάσθαλοι' οὐδέ χε παίδων, 
οὗ πατέρων φείσαιντο, κασιγνήτους δ’ ὀλέχοιεν 
5 ῥηῖδίως' τοῖος δὲ νόµος δυστερπέος ἄγρης. 
Μητρὶ μὲν αἱνοτόχῳ δίδυµον γένος ἐγγὺς ὀπηδεῖ 


«476 


490 


495 


οι 


105 


| cupientium stabant pietatem insignem contemplari. 


Ibi ille quidem conscenso navigio cavum ante 

portum navigabat, vocabatque ipsum , nomen exclamans 

illud, quo ipsum appellaverat adhuc prima ab setate ; 

delphin autem tanquam sagitts , postquam audivit pueri cla- 

morem;,] velocriter currens ad-scapham amicam proximus 

venit ,] blandlensque cauda , caputque superbus attollens , 

puerum attingere cupiens; at ille manibus 

sensim demulcebat cum benevolenlia socium 

amplectens, hujus vero cupiebat animus pervenire 

ipsam in scapham puerum prope ; verum quum in mare 

leviter saliisset , ille prope natabat adolescentem, 

ad ipsa latera latera attollens, 

ipsis genis prope genam , atque cápiti 

adfigens caput; diceres ipsum cupere 

osculari , et pectere amplecti velle 

adolescentem ; tali ením socio natabat impulsu. 

Sed quando etiam propius-accesserat ad littora , stalim puer 

tangens collum ejus humida conscendit terga ; 

at ilie libenter pueri corpus sapiente animo 

recipiens ibat , quocunque mens adolescentis 

impellebat , sive mare in spatiosum procul juberet 

vehi, sive temere portus locum legere, 

aut terree accedere ; ille vero auscultabat omnem jussum. 

Neque ullus aurigie equus tam in maxillis 

mollis flexibilibus obsequitor ita frenis , 

neque ullus venatori canis assuetus incitanti 

tantum cedens obtemperat , quocunque duxerit , 

neque adhuc vocante tantum ministri rege 

obtemperantes peragunt voluntarium opus volentes, 

quantum adolescenti delphin amicus incitant 

obediebat absque jugo cogentibusque frenis. 

Non quidem ipsum solum gestare cupiebat , sed etiam alii 

obsequebatur, cui ipsum jubebat rex ejus, portabatque cum 

tergis, nullum laborem renuens prse-amore. 

Talis quidem vivo aruicitia fuit; verum ubi puerum 

mors rapuit , primum quidem lugenti similis 

delpbin littoribus accurrebat , &equalem adolescentem 

querens; diceres veram vocem te-audire 

ejulantis; talis ipsum inevitabilis occupaverat luctus ; 

neque amplius vocantibus obtemperabat ssepius civibus 

insulanis , nec cibum prsebitum volebat 

capere, pauio autem mox etiam ex mari fuit fugitivus 

illo, neque quisquam ipsum animadvertit , nec amplius lo- 

cum illum] deveniebat ; illum quidem alicubi pueri deside- 

rium defuncti]extinxit , et mortuo commori festinavit sodali. 
Verum tamen etiam tantum mansuetudine excellentes 

et tam hominibus consentientem animum babentes delphi- 

nos] Thraces injuriosi , et quicunque Byzantii habitant 

urbem ; ferreis consiliis capiunt ; 

certe valde noxii et improbi ; neque liberis, 

neque parentibus parcerent , fratresque occiderent 

facile; talis vero lex esí crudelis capture. 


| Matrem quidem miseri-partus gemella soboles prope sequitur 
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δελφίνων, ἀταλοῖσιν ἀλίγχιον ἠϊθέοισι” 
θρήϊῖχες αὖ xa τοῖσιν ἁπηνέες ἐντύνονται, 


στειλάµενοι δόρυ κοῦὔφον ἀτάσθαλον ἐς πόνον ἄγρης. 


Qt μὲν δὴ λεύσσοντες ἐπειγόμενον σκάφος ἄντην 
ἀτρεμέες µίµνουσι χαὶ ἐς φόθον οὐχ ὁρόωσιν, 

o τιν᾽ ὀϊόμενοι µερόπων δόλον, οὐδέ τιν deny 
ἴξεσθαι, σαΐνουσι δ’ ἐνηέας 700 ἑταίρους 
γηθόσυνοι χρίµπτοντες ἕὺν χαίροντες ὄλεθρον. 
Οἱ δὲ θοῶς ἑλάσαντες ἀχοντιστῆρι τριαίνη, 

τήν τ' ἀχίδα χλείουσι, βέλος κρυερώτατον ἄγρης, 
δελφίνων ἕνα κοῦρον ἀνωΐστῳ βάλον deny 
αὐτὰρ ὄγ᾽ Ἰδνωθεὶς, ὀδύνης ὕπο πιχρὸν ἀχεύων, 
αὐτίχ) ὑποθρυχίης εἴσω χαταδύεται ἄλμης, 
ὀχθίζων σφαχέλῳ τε χαὶ ἀργαλέησιν ἁγίαις 

οἱ δέ µιν οὐκ ἐρύουσι βιώµενοι' ἡ γὰρ ἂν ἄγρης 
μαψιδίως ἅλιον xol ἑτώσιον ἔργον ἄροιντο" 

ἀλλά οἱ ἱεμένῳ δολιχην ἐφιᾶσιν ἄγεσθαι 
μήρινθον xol viia κατασπέρχουσιν ἐρετμοῖς, 
ἑσπόμενοι δελφῖνος ἀτυζομένοιο χελεύθοις. 

Ἀλλ' ὅτε λευγαλέῃσι καχηπελέων ὀδύνῃσι 
κάµνη καὶ γλωχῖσι περισχαίρησι σιδήρου, 

δή ba «v ἀδρανέων ἀναδύεται, ἄλχιμα γυῖα 
χεχμηχὼς, χούφοισιν ἀειρόμενος ῥοθίοισιν, 
ὕστατα φυσιόων΄ µήτηρ δέ µιν οὕποτε λείπει, 
ἀλλ᾽ ale µογέοντι συνέσπεται ἔκ τ ἀνιόντι 
βυσσόθεν, ἀχνυμένῃ τε xal αἱνότατον στεναχούσῃη 
εἰδομένη" φαίης xev ὀδυρομένην ὁράασθαι 
μητέρα, περθοµένης πόλιος περὶ δυσµενέεσσι 
παίδων 0" ἑλχομένων ὑπὸ ληΐδα δουρὸς ἀνάγκη' 
ὣς fjy' αἴν' ἀχέουσα δαϊζομένῳ περὶ παιδὶ, 
Gov αὐτὴ µογέουσα xal οὐτηθεῖσα σιδήρῳ, 
δινεύει' τὸν δ᾽ ἄλλον Efi, ἀπὸ παῖδα χελεύθου 
στέλλει ἐπεμπίπτουσα xal ὀτρύνουσα διώχει; 
Φεῦγε, τέκος' µέροπες γὰρ ἀνάρσιοι οὐχέθ) ἑταῖροι 
ἡμῖν, ἀλλὰ σίδηρον ἐφοπλίξουσι xal ἄγρην" 

ἤδη καὶ δελφῖσιν ἐπεντύνουσιν doa, 

σπονδάς τ᾽ ἀθανάτων xal ὁμοφροσύνην ἁλιτόντες 
ἡμετέρην, τὴν πρόσθεν ἐπ᾽ ἀλλήλοις ἐθέμεσθα. 
Τοῖα καὶ ἄφθογγός περ ὅμως τεχέεσσιν ἑοῖσι 
μυθεῖται, xol τὸν μὲν ἀπέτρεπε τῆλε φέθεσθαι, 
τῷ δ᾽ ἑτέρῳ κρυερῶς µεμογηότι συμμογέουσα 
αὐτῆς ἄγχ᾽ ἀκάτοιο συνέσπεται͵, οὐδ' ἀπολείπει' 
οὖδέ τις ἱέμενός περ ἀποτρέψειε τεχοῦσαν 

οὔτε βαλὼν, οὔτ᾽ ἄλλο φέρων δέος: ἀλλ᾽ ἅμα παιδὶ 
ἑλκομένῳ δύστηνος ἀνέλχεται, ὄφρα πελάσση 
δυσμενέων ὑπὸ χεῖρας ἀνάρσιοι, 1 μέγ ἁλιτροὶ 
οἵδ, οὔτ) οἰχτείρουσιν ἀτυζομένην δρόωντες, 
οὔτε νόον γνάµπτουσι σιδήρεον, ἀλλὰ xal αὐτὴν 
χαλχείαις ἀχίδεσσι καταΐγδην ἑλάσαντες, | 
παϊδά τε xol γενέτειραν μη συναπέφθισαν ἅτη 
ἔφθισαν οὐκ ἀέκουσαν, ἐπεὶ περὶ παιδὶ θανόντι 
µήτηρ xal φρονέουσα xal ἱεμένη δεδάϊκται. 

Ὡς δ᾽ ὁπότ' ὁρταλίχοισι χελιδόσι νηπιάχοισι 
660 νέρθεν Όπὲξ ὀρόφοιο τυχὼν ὄφις ἄγχι πελάσση 
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delphinum , teneris similis adolescentibus ; 

Thraces iterum etiam his crudeles imminent, 

mittentes hastam levem improbum ad laborem eapturae. 
Hi quidem sane videntes festinantem scapham exadversam 
intrepidi manent et in periculum non respiciunt , 

nullum putantes ab-hominibus dolum, neque ullam noxam 
venturam , adulant vero benignos quasi sodales 

leti occurrentes , suo gaudentes exitio. 

Illi vero celeriter ferientes jaculatore tridente, 

quem acida vocant , telum maxime-horribile captura , 
ex-delphinis unum parvum extrema percutiunt noxa ; 

at hic convolutus , a cruciatu acerbe dolens, 

statim humidum intra submergitur mare, 

testuans et ex-vulnere et ex-gravibus cruciatibus ; 

illi vero ipsum non trahunt violenti; profecto enim captura 
frustra vanum et inanem laborem susciperent ; 

sed ipsi cupienti longam permittunt auferendam 

lineam et navem accelerant remis , 

sequentes delphini afflicti vias. 

Verum ubí horrendis laborans doloribus 

defecerit et cuspidibus circampalpitaverit ferri , 

sane tunc defectus-viribus emergit , robustis membris 
exhaustus , levibus sublatus fluentis, 

extremum spirans; mater vero ipsum nunquam deserit, 
sed semper laborantem comitatur et redeuntem 
ex-profundo, dolentique et gravissime suspiranti 

similis; diceres ejulantem videri 

matrem , vastata urbe ab hostibus 

liberisque tractis sub praedam hastse necessitate : 

sic illa graviter dolens vulneratam circa sobolem, 

quasi ipsa laborans et vulnerata ferro, 

versatur, at alterum feetum sua de via 

ablegat irruens in ipswm, et impellens persequitur : 
Fuge, mea proles; homines enim impii non-amplius socii 
sunt] nobis, sed ferrum adversum-nos-instruunt et captu- 
ram ;) jam etiam delphinis intentant bellum , 

feederaque immortalium et concordiam violantes 

nostram , quam antea inter nos-mutuo constitueramus. 
Talia, etiamsi muta, tamen liberis suis 

loquitur, et hunc quidem avertit procul ut-fogiat , 

sed alterum horribiliter afflictum coafflicta 

ipsam prope scapham sectatur, neque deserit ; 

nec quisquam , cupiens licet , avertat matrem, 

neque percutiens eam , neque alium«ilium afferens metam ; 
sed una cum-prole]tracta misera attrahitur, ut accedat-prope 
hostium sub manus; impii, profecto valde scelerati 

isti, neque miserantur afflictam cernentes , 

neque animum flectunt ferreum , verum et ipsam 

teneis lanceis impetuosae impellentes 

prolemque et matrem eodem simul-occidunt exitio ; 
occidunt non invitam , quoniam circa prolem mortuam 
mater et sciens et cupiens vulneratur. 

Ut autem cum in-implumes hirundines tenellas 


* inferne sub tecto incidens serpens prope accesserit , 
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καὶ τοὺς μὲν χατέπεφνε , καὶ ἕσπασεν ἔνδον ὁδόντων, | 


µήτηρ δὲ πρῶτον μὲν ἀτυζομένη δεδόνηται 
λοίγια τετριγυῖα φόνου vóov- ἀλλ’ ὅτε παῖδας 
ἀθρήση φθιµένους, $5 οὐχέτι φύξιν ὀλέθρου 
δίξεται, ἀλλ᾽ αὐτῇσιν ὑπαὶ γενύεσσι δράχοντος 
εἶλεῖται, µέσφ) ὄρνιν Don παιδοκτόνος ἄτη" 
ὣς doa καὶ δελφῖνι νέῳ συναπέφθιτο µήτηρ, 
χεῖρας ἐς ἰχθυθόλων αὐτάγρετος ἀντήσασα. 
Ἔθνεα ὃ ὀστρακόρινα, τά 0. ἑρπύζουσιθαλάσση, 
πάντα φάτις µήνης μὲν ἀεξομένης κατὰ χύχλον 
σαρχὶ περιπλήθειν xal πίονα ναιέµεν olxov- 
φθινούσης δ᾽ ἐξαῦτις ἀφαυροτέροις µελέεσσι 
ῥυκνοῦσθαι: τοίη τις ἐνί σφισιν ἐστὶν ἀνάγχη. 
Τῶν δὲ τὰ μὲν δύνοντες ὑπόόρυχα χερσὶ λέγονται 
ἀνέρες ἐχ ψαµάθοιο, τὰ 9' ἐκ σπιλάδων ἐρύουσι 
νωλεμὲς ἐμπεφυῶτα, τὰ Ó' ἠόσιν ἕπτνσαν αὐταῖς 
χύµατα xai βόθροισι λαχαινοµένης Ψαμάθοιο. 
Πορφύραι αὖ πέρι δή τι μετ’ ὀστρείοισιν ἔασι 
Aly vas xol», δέ σφιν ἑτήτυμος ἵσταται ἄγρη. 
Κυρτίδες ἠθαιαὶ ταλάροις γεγάασιν ὁμοῖαι, 
πυχνῆσι σχοίνοισι τετυγµέναι" dv δ) ἄρα «Tm 
στρόµθους συγχέλσαντες ὅμοῦ χήµησι τίθενται’ 
at δ ὅταν ἐμπελάσωσι βορῆς µεθύουσαι ἔρωτι, 
γλῶσσαν ὑπὲχ θαλάμης δολιχὴν βάλον' f| δὲ τέτυχται 
λεπτή v ὀξείη τε, διὰ σχοίνων 2' ἐτάνυσσαν 
φορθῆς ἴέμεναι, χαλεπῆς o. ἤντησαν ἐδωδῆς' 
γλῶσσα γὰρ ἐν σχοίνοισιν ἐρειδομένη πυκινῆσιν 
οἰδάνεται, στείνει δὲ λύγων βρόχος, οὐδ' ἔτ' ὀπίσσω 
ἀνδύνει μεμαυῖα, μένει δ᾽ ὀδύνῃσι ταθεῖσα 
εἰσόχεν αὖ ἐρύσωσι περὶ γλώσσῃ µεµανίας, 
πορφυρέοις κάλλιστον ὑφάσμασιν ἄνθος ἄγοντες. 
Σπογγοτόµων ὃ) οὔ φημικαχώτερον ἄλλον ἄεθλον 
ἔμμεναι, οὐδ ἄνδρεσσιν ὀϊζυρώτερον ἔργον. 
Ot 9' ἤτοι πρῶτον μὲν, Uc. ἐς πόνον ὀπλίξωνται, 
βρώμη τ’ ἠδὲ ποτοῖσιν ἀφαυροτέροισι µέλονται, 
ὕπνῳ τ οὐχ ἁλιεῦσιν ἐοιχότι µαλθάσσονται. 
Ὡς 9 ὅτ dvhp εὔγηρυν ἐφοπλίζητ' ἐς ἀγῶνα 
μολπῆς εὐφόρμιγγος ἔχων Φοιθήῖον εὖχος, 
πᾶσα δέ οἱ µέλεται χομιδὴ, πάντη δὲ φυλάσσει, 
πιαΐνων ἐς ἄεθλα λιγυφθόγγου µέλος αὐδῆς' 
ὣς oy ἑνδυχέως χομιδὴν εὔφρουρον ἔχουσι, 
ὄφρα σφι πνοιή τε µένῃ ποτὶ βυσσὸν ἰοῦσιν 
ἀσκηθὴς, προτέροιο δ᾽ ἀναψύξωσι πόνοιο. 
Ἁλλ' 8 ἀεθλεύωσι µέγαν πόνον ἐξανύοντες, 
εὐχόμενοι µαχάρεσσιν ἁλὸς,μεδέουσι βαθείης 
ἀρῶνται χήτειον ἀλεξῆσαί σφισι πΏμα, 
μήτε tw! ἀντιάσαι λώδθην ἁλός, Ἂν 5 ἐσίδωνται 
χάλλιχθυν, τότε δή σφι νόον µέγα θάρσος ἱχάνει' 
οὐ γάρ πω χείνῃσι νοµαϊς Évt χῆτος ἄαπτον, 
οὗ δάχος, οὐδέ τι πῆμα θαλάσσιον ἄλλο φαάνθη, 
ἀλλ) αἰεὶ χαθαροῖσιν ἁπημάντοις τε πόροισι 
τέρπονται΄ τῷ χαί µιν ἐφήμισαν ἱερὸν ἰχθύν. 
TQ 9 ἐπιγηθήσαντες ἐπιοπεύδουσι πόνοισι. 
Πείοματι μηχεδανῷ µεσάτης ὑπὲρ ἰξύος ἀνὴρ 
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et has quidem occidit, et abstrahit intra dentes, 
mater vero primum quidem afflicta volitat 
miserabiliter stridens esedis luctum ; verum ubi pullos 
viderit necatos, illa non-amplius fugam exitii 

querit , sed ipsis sub maxillis draconis 

volvitur, donec avem rapiat pullicida noxa : 

sic eliam delphino juveni commoritur mater, 

in manus piscatorum sponte-capta occurrens. 

Genera vero ostracea , quz serpunt in-mari, 
omnia rumor est luna quidem augescente secundum orbem 
carne repleta-esse et pinguem habitare domum, 
decrescente vero rursum tenuioribus membris 
corrugari ; talis qusedam in ipsis est necessitas. 

Horum autem alia quidem subeuntes humida manibus legunt 
viri ex arena, alia vero a scopulis abstrahunt 

firmiter inhserentia , alia denique in-littora expuunt ipsa 
fluctus et in-foveas effossse arenc. 

Purpure porro admodum sane inter ostrea sunt 
voraces ; talis antem ipsis vera constat captura. 

Nasso parve calathis flunt similes, 

densis funibus confectee ; in his vero 

strombos complicatos cum foraminibus ponunt; 

hze vero cum accesserint cibi inebriatsee amore, 

linguam subtus-e testa longam emittunt ; illa vero est 
tenuisque acutaque, per funes vero extendunt eam 
cibum desiderantes , molestze vero occurrunt esca ; 

lingua enim in funibus inflxa densis 

intumescit, angustat vero viminum laqueus, neque amplius 
retro] emergit quamvis-cupiens, manet vero doloribus ex- 
tensa] donec extrahant eas circa linguam satagentes , 
purpureis pulcherrimum telis florem ferentes. 

Quam-spongiariorum autem nego pejorem alium laborem 
esse, neque viris miserabilius opus. 

Qui sane primo quidem , quando ad laborem instruuntur, 
ciboque et potu pauciore aluntur, 

somnoque piscatoribus non conveniente effeminantur. 

Ut autem cum quis dulcisonum instruitur in ceramen 
cantus suavis habens Plhosbeam gloriam, 

omnis autem illi cordi-est cura, ubique vero cautionem-ad- 
hibet ,] pinguefaciens in certamina acutee carmen vocis : 
sic illi sedulo curam diligentem habent, 

ut ipsis spiritusque maneat ad prolundum vergentibus 
εις, priorique refocillentur a-labore. 

Sed cum exercentur magnum laborem perficientes , 

vots facientes superis mari imperantibus profundo 
precantur, ceteum ut prohibeant ab-ipsis nocumenfum, 
neve ipsi in-ullam incurrant noxam maris ; ubi vero intuiti 
-fuerint] piscem-pulchrum , tunc sane ipsis in-animum ma 
gna audacia venit;] non enim unquam illis in regionibus 
cetus crudelis,] non bestia , neque ullum nocumentum mari- 
num aliud conspectum-est ; ] sed semper puris, innoxiisque 
viis] delectantur; unde etiam ipsum appellarunt sacrum pi- 
scem.] Hoc letati piscatores festinant-ad labores. 


! Fune longo mediam supra coxam vir 
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es. ἔζωσται, maAdumot 0. dv ἀμφοτέρῃσων ἀείρει | 
τῇ μὲν ἐριθριθῆ µολίθου χύσιν ἀμφιμεμαρπὼς, 
δεξιτερῇ 9" ἅρπην εὐήχεα χειρὶ τιταίνει’ 


ΟΠΠΙΑΝΟΥ ΑΛΙΕΥΤΙΚΟΝ Ε. : 


cinctus-est , manibus vero in ambabus sumit, 
altera quidem (leva) preegravem plumbi massam correptam, 
dextra autem falcem bene-acutam manu protendit ; 


φρουρεῖ δ᾽ ἐν γενύεσσιν ὑπὸ στόµα λευχὸν ἄλειφαρ' | continet autem in maxillis sub ore candidum unguentum ; 
στὰς 5! do' ὑπὲρ πρώρης ἐσχέψατο πόντιον οἶδμα, | stans autem super proram spectat marinum fluctum , 
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ὁρμαίνων βριθύν τε πόνον καὶ ἀθέσφατον ὕδωρ. 
Ot δέ μι ὀτρύνουσιν ἐπισπέρχουσί τε μύθοις 
θαρσαλέοις ἐπὶ µόχθον, ἅτ ἐν νύσση βεθαῶτα 
ἄνδρα ποδωχείης δεδαηµένον' ἀλλ᾽ ὅτε θυμῷ 
θαρσήση, δίναις μὲν ἐνήλατο, τὸν δὲ καθέλκει 
ἱέμενον πολιοῦ µολίθου βεθριθότος ὁρμή. 

Αὐτὰρ ὄγ ἐς βυσσὸν προμολὼν ἐξέπτυσ᾽ ἁλοιφήν' 
ἡ δὲ µέγα στίλθει τε xal ὕδατι µίσγεται αὐγὴ, 
ὄρφνης ἠύτε πυβσὸς ἀνὰ χνέφας ὄμμα φαείνων' 
πέτραις 8" ἐμπελάσας σπόγγους ἴδεν' ot δὲ φύονται 
ἐν νεάτοις πλαταμῶσιν, ἀρηρότες ἓν σπιλάδεσσι’ 
xal σφισικαὶ πνοιὴν φάτις ἔμμεναι, ola καὶ ἄλλοις, 
ὅσσα πολυραθάγοισιν àv σπιλάδεσσι φύονται. 
Αἶψα δ) ἐπαΐξας δρεπάνῃ τάµε χειρὶ παχείῃ 
ὥστε τις ἀμητὴρ σπόγγων δέµας, οὐδέ τι μέλλει 
δηθύνων, σχοῖνον δὲ θοῶς χίνησεν, ἑταίροις 
σηµαίνων κραιπνῶς µιν ἀνελχέμεν' αἷμα γὰρ ἐχθρὸν 
αὐτίχ) ἀπὸ σπόγγων ῥαθαμίζεται, ἀμφὶ 8 ἄρ᾽ ἀνδρὶ 
εἶλεῖται, πνοιῃ δὲ δυσαέϊ πολλάχι φῶτα 

ἔσθεσε µυκτήρεσσιν ἐνισχόμενος βαρὺς ἰχώρ. 
Τοὔνεχα λαιψηρῶς ἀναδύεται ὥστε νόηµα 
ἑλκόμενος" τὸν µέν τις ἰδὼν προφυγόντα θαλάσσης 
ἄμφω γηθήσειε xal οἰκτείρων ἀχάχοιτο' 

ὧδε γὰρ ἠπεδανοῖσι παριεµένου µελέεσσι 

δείµατι χαὶ χαµάτῳ θυµαλγέϊ γνῖα λέλυνται. 
Πολλάκι 9 ἐχθίστης τε τυχὼν xal ἁπηνέος ἄγρης 
ἄλμενος ἐς πόντοιο βαθὺν πόρον οὐχότ) ἀνέσχε, 
δύσµορος, ἀντιάσας δυσδερχέῖ θηρὶ πελώρῳ' 

χαί ῥ) ὁ μὲν oic ἑτάροισιν ἐπισείων θαμὰ δεσμὸν 
χόχλεται a) ἐρύειν, τὸ δέ ol δέµας ἡμιδάϊκτον 
κητείη τε βίη xal ὁμάστολοι ἔσπασαν ἄνδρες, 
οἰκτρὸν ἰδεῖν, ἔτι νηὸς ἐφιέμενον καὶ ἑταίρων 

οἱ δὲ θοῶς xeivóv τε πόρον καὶ λυγρὸν ἄεθλον 
ἀχνύμενοι λείπουσι xal ἐς χέρσον κατάγονται 
λείψανα δυστήνοιο περιχλαίοντες ἕταίρου. 

Τόσα) ἐδάην, σχκηπτοῦχε διοτρεφὲς, ἔργα θαλάσσης: 
col δ) αἰεὶ νηες μὲν ἀπήμονες ἰθύνοιντο, 
πεµπόµεναι λιαροῖσι xal ἰθυπόροισιν ἀήταις, 
αἰεὶ δ᾽ ἰχθυόεσσα περιπλήθοιτο θάλασσα” 
γαίης 9 ἀστυφέλικτα Ποσειδάων ἐρύοιτο 
600 ἀσφάλιος ῥιζοῦγα θεµείλια νέρθε φυλάσσων. 
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versans-animo gravemque laborem et immensam aquam. 
Hi vero (socii) ipsum incitant impelluntque cobortationibus 
confirmantibus ad laborem, velot in carceribus incedentem 
virum velocitatis-pedum peritum ; verum ubi animo 
contisus-fuerit , vorticibus quidem ipsilit, illum vero attrabit 
cupientem cani plumbi aggravantis impetus. 
At ille in profundum pr'ofectus expuit unguentum; 
hoc autem valde radiat, et aquse miscetur splendor, 
caliginis velut fax per obscuritatem visum illustrans; 
petris vero appropinquans spongias videt; hae vero nascun- 
tur] in extremis lapidibus, fixe in scopulis; 
et ipsis etiam odorem fama est esse , qualis etiam aliis , 
quecunque streperis in scopulis nascuntur. 
Statim vero irruens falce secat manu crassa , 
quasi quidam messor, spongiarum corpus , neque quicquam 
cunctatur] moras-nectens, funem vero celeriter movet, sociis 
signum-dans, velociter ipsum ut-extrahant; sanguis enim 
noxius] statim a spongiis stillat, circaque virum 
volvitur, odore vero putido sspe virum 
extinxit naribus inheerens gravis sanies. 
Quapropter celeriter emergit , tanquam cagitatio , 
extractus;quem quidem aliquis conspicatus elapsum ex mari, 
utrumque, et gaudeat et miserans doleat ; 
sic enim debilibus resoluti membris 
tímore et lahore dolorifico membra soluta-sunt. 
Sepe vero in-odiosissimam incidens et crudelem capturam, 
saliens in maris profundam semitam , non-amplius sustinet , 
infelix, occurrens deformi belluze vastze; 
et ipse quidem suos socios quatiens crebro vinculum 
jubet retrahere, at ejus corpus semilacerum 
ceteaque vis et comites trahunt viri, 
miserabile visu , adhuc navis appetentem et sociorum ; 
hi vero celeriter illamque viam et triste certamen 
dolentes relinquunt et in terram subducunt 
reliquias miseri circumflentea socii. 

Tot novi, o-sceptrifer a-Jove-nutrite, opera maris ; 
tibi vero semper naves quidem innocus dirigantur, 
delatee mollibus et rectigradis ventis , 
semper autem piscosum usquequaque-compleatur mare, 
terrzeque inconcussa Neptunus servet 
tutor radicata fundamen(a inferne custodiens. 
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Οἱ ἀετοὶ πλεῖστον ὑπερτεροῦσι τῶν ὀρνέων, ὡς xal 
τοῖς τοῦ Διὸς σχήπτροις ἄγχι τῶν χεραυνῶν ἐπικαθῆσθαι 
πιστεύεσθαι. “Ἱπτανταί γε μὴν ὑπὲρ τὸν ἀέρα xal 
πρὸς αὐτὸν τὸν αἰθέρα εὐμαρῶς xal ὀξὺ δεδόρχασι μέ- 
X^ τῆς γῆς, ὡς μηδὲ τὰ μιχρὰ ζωύφια λανθάνειν αὖ- 
τοὺς τροφῆς χρῄζοντας, x&v εἰς θάμνους ἐπικαλύπτοιντο. 
Αρνῶν δὲ xal νεθρῶν xol τῶν ταχυτάτων λαγωῶν 
σαρξὶν ἤδονται, xal νεχρὸν οὖκ ἂν gdyouv, el μὴ 
παρ᾽ αὐτῶν τιζωὸν καταληφθείη. — "Ec δὲ τὸ τῶν νόσων 
ἄχος τὰς γέλώνας ἐσθίουσι, xoi ὅσα ἐς ποτὸν, ἀπόχρη 
tb τῶν θηρωµένων αἷμα ζώων αὗτοῖς, ὥστε οὐκ ἂν 
ὕδωρ πίοιε, Καὶ τὰς ἄχρας οἰκοῦσι τὰς ἐν τοῖς ὄρεσι 
περιφανεῖς τε καὶ ὑψηλὰς, etes ἀναπαύλης δέοιντο μετὰ 
θήραν, εἴτε τοῖς τέχνοις οἰχοδομεῖν βούλοιντο χαλιὰς, 
ὥστε ὀλιγάχις ἐπὶ τὰ πεδία φέρεσθαι τῶν πετρῶν ἀφι- 
πταμένους, τὰ πολλὰ δὲ αὐτῶν ἐχεῖθεν βλέπειν τὸν οὐ- 
ῥανόν. "Hv δὲ ἀποτεχεῖν δέη, χομίσαντές τινα λίθον 
ταῖς χοίλαις ἐντιθέασι χαλιαῖς, ἵνα ἐν χαιρῷ τίχτωσι, 
xai μὴ τὸ τικτόµενον πρὸ τῆς ὥρας ἀτέλεστον ὠθῆται 
ὑπ᾿ ἰσχύος. Οὐ µήν ἐστι σαφὲς περὶ τοῦ λίθου τούτου 
γινώσχειν, ἀλλ᾽ ol μὲν αὐτὸν ἀπὸ τῶν Καυχασίων ὁρῶν, 
ol δὲ ἀπὸ τῆς τοῦ ὠχεανοῦ ὄχθης qaot χοµίζεσθαι , λευ- 
χὸν ὑπερφυῶς ὄντα xai μεστὸν ἔνδοθεν πνεύματος, ὡς 
xal ἦχον ἀποτελεῖν εἰ χινοῖτο. Τικτούση δ) αὐτὸν cl 
τις γυναιχὶ περιάψειε, ὁλισθαίνειν διαχωλύει τὸ βρέφος. 
ἸΕὰν ἐν λέδητι παφλάζοντος ὕδατος ἐπιψαύση, τὴν τοῦ 
πυρὸς νικήσει πάντως ἰσχύν. Καὶ Υνησιότητος δὲ τῶν 
τέχνων σφόδρα µέλει αὐτοῖς, xal πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον 
ἐναντίᾳ πτήσει χρίνουσι τὰ τεχθέντα, xal τὸ νικηθὲν 
ὑπὸ τῆς αὐγῆς 7| χαταμῦσαν οὐκ ἂν Ὑνήσιον νοµι- 
σθείη,, νόθον δὲ, xal τῆς χαλιᾶς ἀπελαύνεται. 

UI. Τὰς ἅρπας δὲ οὐδὲ ἰδεῖν συνεχῶς τοῖς ἀνθρώποις 
icti τὰς τραγυτάτας γὰρ οἰκοῦσι πέτρας xol τοῖς 
νεοττὸϊς ἐπὶ ταῖς ὑἡηλαῖς φάραγξι ποιοῦσι τὰς χαλιὰς, 
τοῖς κρημνοῖς ἀντὶ πρέµνων 3| καὶ κλάδων ἐπικαθήμεναι, 
Φιλοῦσι δὲ τὰ τέχνα ὑπερφνῶς, χαὶ εἰ λαθών τις ἀγροῖ- 
xoc ἅρπτς νεοττοὺς ὑποχλέπτει, ὑπερόψεται μὲν τῆς 
τροφῆς, οὐχ ἀποπτήσεται δέ που τῆς χαλιᾶς, ὀδυρμῶν 

πάντα ἐμπλήσει, καὶ γυναϊχκά τις εἴποι θρηνεῖν xal 
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Aquilze multum reliquis avibus przestan£, adeo ut Jovis 
&ceplro juxta fulmina insidere perhibeantur. Aerem volatu 
superant et sublimius ad ipsum etherem evadunt; visu 
acerrimo valent, ut quamvis parva animantia per terram 
reptantia aut inter frutices latitantia prospiciant , cum fames 
eos exstimulat. Delectantur agnina, hinnulorum et lepo- 
rum pulpis. Cadaver nullum attingunt, nisi forte ab ipsis 
deprehensi animalis. Testudines pro medicamento vorant. 
Quod ad potum , sanguis animalium , quee ceperint , eis suf- 
ficif, aquam vero non gustant. Montium vertices editos 
et conspicuos incolunt, sive cum a venatu ad quietem se 
recipiunt, sive soboli nídos parant; et raro sane ad cam- 
pos rupibus relictis descendunt, sed ut plurimum e spe- 
culis suis coelum prospectant. Cum parturiunt, lapidem 
nidis imponunt, ut tempestive pariant, neque per vim pulso 
felu immaturo abortiant. Non constat autem de hoc ia- 
pide : sunt qui de montibus Caucasiis , elii ab Oceani littore 
peti tradunt, colore candidissimo, spiritu gravidum, qui 
etiam ex agi(stione sonum edat, ita potentem, ut aquse 
bullientis in lebete fervorem extinguat. Femine preegnanti 
alligatus abortum amolitur. Maxime curant aquilte , ut ge- 
nerosos fetus alant, quare pullos volatu adversus solem 
probant , et oimio splendori cedentem aut oculis conniven- 
tem pro spurio rejiciunt nidoque pellunt. 

II. Πατρα conspectui raro se offerunt, rupium asperri- 
marum incole.  Nidos enim pullis struunt in altis montium 
biatibus ; preecipitiis, ut reliquse volucres truncis ac ramis, 
insidunt. Pullos amore miro prosequuntur, adeo ut, si 
quis rusticus pullum harpee latenter suffuratus fuerit , illa 
nidum deinceps cibo neglecto non relinquat et locum omnem 
gemitu plorantis instar mulieris impleat et lacrymarum de-: 
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δαχρύων Embon τὰς παρειὰς αὐτῆς ἐπιχλύζειν. Πτε- 
ρῶν δὲ αὐταῖς εἶσιν αἵ τε παρειαὶ καὶ ὁ ἀνθερεὼν µε- 
στὸς, ὥστε τι γένειον µέχρι τῆς δειρᾶς ἀποδειχνύναι. 
Καὶ τοῦτο ταῖς ἅρπαις ἴδιον σημεῖον' µόναι τῶν ὀρνίθων 
λίθοις τρέφονται xa τοῖς τῶν πάλαι τεθνηχότων θηρίων 
ὁστέοις. El μὲν καταπιεῖν δύναιντο, ἡδέως ἅμα τὸ 
προστυχὸν περιπέμπουσιν' τὰ μείζονα δὲ τοῖς ποσὶ συλ- 
λαμθάνουσί τε καὶ ἀνιπτάμεναι χατὰ τῶν πετρῶν 
ἀφιᾶσι πολλάχις, ὥστε συντριθέντα ἐσθίειν. ᾽Αῤῥω- 
ατεῖν δὲ αὐτὰς 6 µέλας βρωθεὶς ἀποχωλύει κισσός. 

HI. Οἱ γῦπες τῇ τῶν τεθνηχότων ὑπερχαίροντες 
δυσοσµία, τοσοῦτον ἀπεχθαίνονται πρὸς τὰ μύρα, ὥστε 
οὐδ' ἂν κτήνους ἄψαιντο τεθνηχότος, εἴ τις αὐτοῦ τὰς 
σάρχας ἐπαλείψειε μύρῳ. 

IV. Τινὲς τῶν ἱεράχων ἀργότατοι xol πρὸς τὰς 
πτήσεις ὀχνώδεις, ὥστε τρέφεσθαι παρ) ἑτέρων ἐθέλειν 
καὶ ὀψὲ τοῦ χαιροῦ πρὸς ἄγραν ὁρμᾶν καὶ βατράχοις 
ἐπιτίθεσθαι μόνοι». Αλλοι δὲ πολέμιοι χορυδαλοῖς xol 
χελιδόσι, καὶ ταύτῃ γε αὐτοὺς συγγενεῖς ἄν τις εἶποι 
τοῦ Τηρέως. Καὶ ἀμθλυώττουσιν ὑπὲρ πᾶν γένος ὀρνέων 
ἕτερον, ὡς xai θεραπείαν τοῦ πάθους ἐπίστασθαι' γάλα 
δέ ἐστι θριδαχίνης ἀγρίας, ἣν ἀποτέμνειν τοῖς ἱέραξιν 
ἔθος ὑπὲρ ἰάσεως. 

V. Τῶν ἱκτίνων ὃ) οὖκ dv τις ἀναιδέστερον εἴποι" 
καὶ ἐπὶ αὐτὰς ὁρμῶσι τῶν ἀνθρώπων τὰς χεῖρας. Τίουσι 
μέν τοι τὴν προσήχουσαν δίκην, τοὺς πόδας ἐν ῥητῷ 
τινι τοῦ ἔτους xatpi σφόδρα ἀθλίως ἀλγοῦντες. Φασὶ 
δὲ αὐτοὺς μηδὲ τῇ ῥοιᾷ ποτε ἐπικαθῆσθαι τῶν δένδρων; 
μηδὲ ὁρᾶν ἐθέλειν αὐτήν. Καὶ ἄπιστον μὲν, κρατεῖ δὲ 
λόγος περὶ αὐτῶν, ὅτι γαµετήν τις ἀποθαλὼν ávàp, θυ- 
γατέρα τε ἐξ αὐτῆς ἔχων, ὄνομα Σίδην, εἶδεν alay ρῶς 
elc τὴν χόρην, ὥστε τοῦ πατρὸς τὴν µίξιν ἐχχλίνουσαν 
τῷ τῆς μητρὸς ἑαυτὴν ἐπισφάξαι τάφῳ' εἶτα θεῶν, φασὶρ 
τὸ πάθος ἐλεησάντων, ἄνῆκεν ix τοῦ αἵματος τὸ δένδρον 
ἡ γῆ, τὸν δὲ πατέρα γεγονότα ἰχτῖνον φεύγειν ἆποθέν 
φασι τὰς τῆς συμφορᾶς ὑπομνήσεις, xal οὐκ ἐπικαθη- 
σθαι τῷ δένδρῳ. 

Vl. Ot δὲ ὄρνεις οἳ µέμνονες γένος μὲν μελαντάτων 
Αἰθιόπων εἶσὶ, τὴν δὲ Αἰθιοπίαν χαταλιπόντες, ὥς 
πρὸς γονὴν αὐτοῖς δι ὑπερθολὴν θέρµης ἀχρείαν, xai 
οὐδὲ θέλοντες dv αὐτῃ ποιεῖν χαλιὰς, τὰ γὰρ d εὐθὺς 
πάντως 6 ἥλιος χαταφλέγει, πρὸς τὸν βοῤῥᾶν xol τὴν 
Θράχην ὁρμδσιν' ἐς δὲ τὸν Ἑλλήσποντον ἀφιχόμενοι 
καὶ τὴν Τροίαν, ἐπὶ τοῦ τάφου τοῦ Μέμνονος ἀγωνί- 
ζονται πρὸς ἀλλήλους, xal τὸν ἀπὸ πτερύγων ἦχον 
ἀσπίδων dv τις ἀπειχάσειε χτύπους εἶναι. Εἶτα τῆς 
μάχης λήξάντες περὶ τὸν ῥόον τοῦ Αἰσήπου ἀπολόύον- 
ται χονίζονταϊ τε ἐπὶ τῆς ψάμμου περιστρεφόµενοι, xal 
ti τάφῳ τοῦ Μέμνονος ἐφιζήσαντες ταῖς ἡλιακαῖς ἀχτῖσι 
ξηραίνουσι τὰς πτέρυγας, τήν τε dv αὐταῖς χόνιν σπεί- 
βουσιν ἐπὶ τῷ τοῦ Μέμνονος τάφῳ. δειχνύντες, οἶμαι, 
κἀντεῦθεν, ὡς ἐξ ἀνθρώπων µεταθληθέγτες slc ὄρνεις 
οὔτε τῆς βασιλικῆς τιμῆς, οὔτε τῆς πολεμικῆς όλιγω- 
ροῦσι μελέτης. 


οΠΠΙΑΝΟΥ ISEYTIKQN A. 


fluxu genas madefacientis. Vestiantur agtem eis maxillr 
et mentum tam frequentibus plumis, ut barbe quandam 
speciem ad collum demissam representent, et hsec eis inter 
omnes aves nofa peculiaris est. Lapidibus vescuntur et 
pridem mortuorum animalium ossibus. Quod si deglutire 
possint, avide quod obtigerit ingerunt; majora vero ungui- 
bus apprehensa in sublime volantes per saxa dejiciunt to- 


ties, donec frangantur edendoque sint. Morbos hedera 
nigra sanant aut preeveniunt. E 

lH. Vultures cadaverum fcetore gaodent οἱ tantopert 
aversantur unguenta , ut ne armenta quidem mortua, quo- 
rum carnes unguento illita fuerint , attingant. 


IV. Accipitres quidam adeo ignavi et ad volandum pigri 
sunt, ut ab aliis nutriri malint et sero tandem venatum 
profecti ranas tantum aggrediantur. Alii alandas et hirun- 


dínes infestant; quamobrem cognatos Tereo eos dixeris. 
Oculorum hebetudini pr& ceteris avibus ita obnoxii sunt, 


ut etiam curationem hujus sgritudinis in promtu babeant, 
lactucee scilicet agrestis, quam medicine gratia rescindant , 
liquorem lacteum. 

V. Impudentissimi omnium milvi sunt, qui etiam ad 

hominum usque manus provolant. Justas igitur ponas 
luunt, cum certo anni tempore magnum in pedibus dolorem 
patiuntur. Punicze malo nunquam eos ínsidere ferunt et 
ne aspectum quidem ejus sustinere. Fertur autem, si cre- 
dere dignum est, virum quendam amisea uxore, ex qua 
filiam nomine Siden susceperat , libidinis affectu in filiam 
exarsisse. Illam vero ne a parente contaminaretur, super 
materno tumulo sese jugulasse, postea vero diis liunc ca- 
sum miseratis, terram de sanguine arborem produxisse , et 
patrem mutatum in milvum calamitatis sud monumenta 
refugere , nec insidere huic arbori. 
VI. Memnones aves genus a nigerrimis ZEthiopibus du- 
cunt ; sed Ethiopia relicta, ut qua nimio calore felturam 
impediat, ne nidos quidem in ea struunt, (sol enim statim 
ova omnia combureret) et Aquilonem versus ac Thraciam 
feruntur. Cum autem ad Hellespontum et Trojam perve- 
nerunt, super Memnonis sepulcro inter se tanta proelia mi- 
Scent, ut strepitus alarum scuta resonantia repraesentet. 
Deinde cum desitum est pugnari, circa fluvium JEsepum se 
lavant, et in arena se volutantes pulvere sparguntur, ac 
super Memnonis sepulcro alas ad solem siccant , collectum- 
que pennis pulverem monumento Iuspergunt , vel hoc argu- 
mento, ni fallor, ex humana in avium formam se transiisse, 
et neque regium honorem, neque belli meditationem a 89 
negligi declarantes. 
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VII. Ὑπὲρ δὲ τῶν χοράχων ἡμῖν ταῦτα ἱστέον, in 
ἐχ πάντων τῶν ὀρνέων μόνοι τοῖς παισὶ ποτὸν οὗ χο 
Υοῦσι . ῥηγνυμένου τοῦ ἀνθερεῶνος εὐθὺς μετὰ τὴν τν 
αὐτοῖ. ἘΤιμώρηµα τοῦτο παλαιᾶς τινος φασὶν &uap- 
τάδος: ὕδωρ γὰρ ἐνεγχεῖν χελευσθεὶς, fjvixa ἐν Τρίκκη 
τὸν Ἀσχληπιὸν ἔτιχτε Κορωνὶς, τοῦ κελευσθένοος ὕπερι- 
δὼν ἔλαινεύετο, xai διὰ τοῦτο μῆνις Απόλλωνος εἰς 
ὄρνιν αὐτὸν µέλανα τρέπει xal δίχα ποτοῦ τὰς ῥῖνας 
ποιεῖ αὐξάνεσθαι, χἀντεῦθεν εἶναι τοῖς νεοττοῖς λυπη- 
βότατον. Καινόν γε μὴν καὶ τοῦτο ἐπὶ τῶν χοράχων 
ἐστίν' οὐ µίγνυνται πρίν τινα ταῖς θηλείαις Qi) ὥσπερ 
γαμήλια περιχράξαι' al δὲ πειαθεῖσαι οὕτω συνουσιά- 
ζουσι. 

VIII. Tai; χορώναις οὐδὲ, xavk τὰ λοιπὰ πτηνὰ, 
τῶν ὡῶν ῥαγέντων, ἔμπροσθεν ἐπὶ τὸ στόµα, ἀλλ᾽ ἐξό- 
πισθεν, πρῶτα προθάλλοντες τὰ σκέλη, προῖασιν ol νε- 
οττοί. 

IX. T&v ἔλάφων oi πέρδικες ἐρῶσιν ὑπερφυῶς, 
συννέµεθαί τε αὐτοῖς, xal οὐδὲ ἀποφοιτῃν που βούλον- 
ται, παρομαρτοῦσι δὲ xol συνθέουσι xat τοῖς γώτοις 
ἐπικαθήμενοι διαξαίνουσι τὰς τρίχας αὐτῶν, ὡς χαὶ 
ἁλίσχεσθαι προσιόντας ἀσμένως, ν εἰκόνα ἐλάφου Bel- 
ξειεν ἀγρευτής. Ὑπ' ἀφροδισίων δὲ ἀγωνίζονται πρὸς 
ἀλλήλους, xal πρὸς μὲν τὰς μίξεις αὐτοὺς παροτρύνει 
τὸ lap νομόμενοι δ) ἐν ταις Όλαις ἀγεληδὸν, εἰ φανείη 
θήλεια, διΐστανται xal πολεμὀῦσιν ἀλλήλοις, καὶ ί- 
νεται τοῦ χεχρατηχότος fj θήλεια" 6 δὲ ἀναθοᾷ , καὶ 
γέγηθεν, ὥσπερ χρυσὸν 3 χόρην ἤ τι γέρας ἕτερον ἐκ 
πολέμου λαθὼν ἀριστεύς. Ἀλλ' οὐδὲ θάλπειν τὰ ὦὰ 
ταῖς θηλείαις ἐπιτρέπουσιν x«l ὑποχλέπτουσιν αὐτὰ 
πρὸς τὸν µίξιν σπεύδοντες" xal τοι χἀκεῖναι πολλάκις, 
ὡς ἀσελγεῖς, ὀλιγωροῦσι παϊδοτροφίας. Καὶ δολερὸν 
τὸ γένος ἐστὶν, ὡς αὐτοὺς νεοττοὺς γινώσκεω, ὅπως ἄν- 
δρα xg) προσιόντα ἐξαπατῆν, φύλλοις 3| χλάδοις ἡ 
τινι τῶν προστυχόντων ο... ὃ χαὶ τοῖς ἁλι- 
εὖσι ποιοῦσιν ol πολύποδες, a, ἂν προαιρήσωνται πέ- 
τραις ἀφομοιούμενοι. 

X. Πλέον δὲ, ἦπερ φιλοῦσι τοὺς ζλάφους ol πέρδι- 
χες j μισοῦσι τοὺς ὄνους ol αἴγινθοι, xàv ἐπὶ φυτοῦ xa- 
λιᾶς οὔσης αἰγίνθου τρέφωνται νεοττοὶ, τῷ δένδρῳ πλη- 
σιάσας ὄνος ἀναιρεῖ πάντας αὐτοὺς xai ὀγχησάμενος 
τὴν χύουσαν αἴγινθον ἀμθλῶσαι ποιεῖ. 

XI. 'O χόχχυξ δὲ, 6 πρῶτος τῶν λοιπῶν πτηνῶν 
ἡμῖν τὸ fap ο αὐτὸς μὲν καλιὰν οὐ motui, τὰ 
δὲ τῶν ἑτέρων ὀρνίθων ὦὰ κατεσθίει xal iv ἁλλοτρίᾳ 
TEXOY ἀφίσταται χαλιᾶ, xat θάλπει μὲν ἕτερος δύ d- 
γνοιαν τὰ | τεχθέντα : ος ἂν τὰ τῶν ὡῶν ἴδη προχύ- 
ψαντα, τῆς δὲ ἁπάτης αἰσθόμενος ἀπολείπει τε αὐτὰ 
χαὶ ἑτέραν ποιεῖ χαλιάν. ὃ δὲ χόχχυξ ἐχθὼν τροφὴν 
τότε τοῖς ἑαυτοῦ δίδωσι νεοττοῖς. 

Xll. Τὸῖς δρυοχόλαψι καινόν τι παρὰ τῶν θεῶν δέ- 
ὅσται δῶρον' εἶ καλιάν τις αὐτῶν ἐπιφράξειε λίθοις $ 
ξύλοις, πόαν τινὰ πρὸς τοῦτο ἐγνωσμένην αὐτοῖς dvs- 
λόμανοι, xal τῷ τῆς καλιᾶς προσαγαγόντες στόµατι, 
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VII. Corvi soli pullis suis potnm non ministrant , gattare 
eis statim a coitu dehiscente, quod veteris cujusdam ρου» 
cati culpa eis accidere fama est. Nam cum Coronis in Tricca 
Zsculapium pareret, Corax aquari jussus re neglecta ali- 
cubi se oblectabat ; quamobrem iratus A pollo convertit eum 
in avem atram, et absque potu rostrum ei excrescere fecit í 
qu& res pullis est molestissima. Etiam hoc in eis insolens ; 
quod corvi mares non coeunt cum feminis, priusquam cantu 
quodam ceu nuptiali et lymenzeo eas demuleerint ; hze vero 
mares ita conciliatee admittont. 

VIII. Cornicum pulli ovis non ad caput ruptis, ut cetc- 
rarum avium, sed retrorsum, pedibus primum prolatis, 
excluduniur. 

IX. Perdices mirifice cervos amant et pasci cum eis ϱο- 
stiunt , nec usquam discedere volunt , sed comitantur et una 
currunt et dorsis insidentes pilos eorum vellicant, qua re 
eliam facile capiuntur ab aucupe, qui cervi imaginem eis 
ostenderit. Depugnant inter se propter venerem , ad quam 
tempore veris precipue moventur, et cum gregatim per ne- 
mora pascentibus eís femina se offert , dissidium pugnamque 
cient; cedit autem femina victori. llle protinus tanquam 
preeclarus aliquis bellator, auro aut puella aut alio honora- 
rio munere donatus, exclamat. Ova feminis incubare non 
permittont eaque ob novum veneris desiderium suffuran- 
tur, quanquam et ipsze matres nonnunquam pre libidine 
hegligant. In universum autem dolose sunt adeo, ut pulli 
quoque accedenteim aucupem decipere calleant, frondibus 
auf ramis aut alia materia se occultantes : qui dolus etiam 
polyporum est, proxime cujusque petree colorem simulan- 
tium. 

X. Perdices non tam cervos amant, ac reginthi asinos 
oderunt , quorum pullos nidulo spinetis affixo heerentes ac- 
cedens asinus deturbat, rudendoque ova &githi per abor- 
tum abipgit. 

XI. Cuculus primus avium verni temporis nuncius est. 
Nidum non facit ipse, aliarum vero avium devoratis ovis 
etsuis suppositis discedit. Foventur ea per alienam ma- 
trem, donec exclusis pullis fraus detegatur, qua cognita eos 
relinquit et alium nidum struit, et ita demum cuculus ac- 
cedens pullos nutricatur. 

XII. Picus martius singolare a natura beneficium habet. 
Si quis lapide aut ligno immisso ei foramen nidi obstruxerit, 


ille herbam sibi cognitam affert , eoque orificio opposito ni- 
14. 
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ἀγοίγουσί τε αὐτὴν xal πάντας ἀποχλείουσι τοὺς σφῆ- 
vac. Καὶ τὰς χλεῖς δὲ τῶν θυρῶν εὐμαρῶς 6 τὴν 
πόαν ἐχείνην ἐπιστάμενος λύει. 

XIII. Αἴγε μὲν γλαῦχες ἐπὶ τῶν προθάτων δρῶσαι 
ταὐτὸν οὐδεμίαν φέρουσι βλάθην. Ἁλλ' ἐχεῖνο ἱστέον 
περὶ αὐτῶν, ὅτι τοὺς µύρμηχας ἀποχρούειν βουλόμεναι 
νεοττῶν, ἐν τῇ χαλιᾶ καρδίαν ἔχουσι νυχτερίδος, ὡς 
τῶν µυρµήχων ἀπολείπειν xal τοὺς ἑαυτῶν φωλεοὺς 
αἱρουμένων, εἰ νυχτερίδος τις ἐν αὐτοῖς θείη καρδίαν, 

XIV. Ἴκτερός τις ἀπὸ τῆς χροιᾶς ὀνομάζεται, ὃν 
εἰ τῷ πάθει τούτῳ τις dvo ἐχόμενος ἴδη, φευξεῖται 
πᾶσαν αὐτίκα νόσον. 

XV. Τὰ δὲ τῆς χίσσης πρὸς τὰς τῶν φωνῶν µιµή- 
σεις πῶς ἄν τις εἶποι πλεονεκτήματα καὶ πόσα ἂν εἶναι 
ζῶα δόξειε; Φθεγγομένης ποτὲ χίσσης, μήχκᾶσθαι ἔρι- 
φον ᾠήθην ἀκοῦσαι, xal ὡς τῆς μητρὸς χωρισθέντα 
παρὰ τὸ δένδρον ἐζήτουν, ἐφ᾽ οὗ χαθΏστο κίσσα βοῶσα" 
ἐμυχᾶτο εὐθὺς, καὶ µόσχον ᾠόμην' εἶτα ὡς πρόθατον 
ἐθληχᾶτο, χαὶ τὸν τοῦ ποιµένος τέλος ἐμιμήσατο συρι- 
γμὸν, ᾧ μετὰ τὴν νομὴν ἐπὶ ποτὸν ἄγει τὰ πρόδατα, 
ὥστε ὀψέ ποτε ἐπὶ τῶν χλάδων ἰδὼν µεθαλλομένην 
αὐτὴν, ἀπεθαύμασα τηλίχα µέχρι xal τῶν ὀρνέων εἶναι 
τὰ θεῖα δωρήµατα. 

XVI. Τοὺς ψιτταχοὺς δὲ, οὓς οὐχ ἐν ξυλίνοις κλω- 
θοῖς, ἀλλ᾽ ἐν σιδηροῖς φρουρεῖν ἀναγχαῖον, µέχρι πρὸς 
τῆς ἡμετέρης γλώσσης ὡδήγησε τὰς µιµήσεις fj φύσις. 

XVII. Καὶ ταῖς ἀηδόσι θαυµαστήν τινα ᾠῥῆς δέ- 
δωχεν ἁρμονίαν, at καὶ τοὺς νεοττοὺς ᾠδαῖς μᾶλλον 7| 
τροφαῖς ἄλλως ἐκτρέφουσιν. Γνησίους μὲν τοὺς εὐφθόγ- 
ους ἡγούμεναι θεραπείας ἀξιοῦσι παντοίας, ἀποχτιν-- 
νύουσι δὲ τοὺς ἀφθόγγους, ὥς οὐκ ἀξίαν γενεὰν τῶν 
Αττικῶν ἁηδόνων. Τὸν δὲ xal τῆς ἐλευθερίας αὐτοῖς 
ἔρωτα τοσοῦτον ἐντιθεῖσιν, ὡς εἰ ληφθεῖεν, µήτε ἄδειν 
ἐθέλειν, καὶ τὴν γλῶσσαν ἀποτέμνειν εὐθύς. 

XVHI. Συνήθεις µάλιστα xat ὁμότροφοι τοῖς dv- 
θρώποις αἱ χελιδόνες εἰσὶν, el; μὲν ὄρνιθας ληφθεῖσαι, 
ἠνίχα ἦν ἆνὴρ ἔτι 6 Θρὰξ Τηρεύς: ὡς δὲ µεταθαλόντα 
κἀχεῖνον εἶδον elc ὄρνιν, τὰ πτηνὰ ἔφυγον πρὸς τὰς τῶν 
ἀνθρώπων οἰχήσειςι Ἁλλ᾽ οὐδὲ τὸν βοῤῥᾶν, οὐδὲ τῶν 
ἐχ τῆς Θράκης ἀνέμων στέργουσι τὴν πνοὴν, xal τὰς 
καλιὰς ἐκ τῶν τοιούτων πνευμάτων οἰκοδομοῦσιν ἄπε- 
στραµµένας. Τοὺς νεοττοὺς δὲ τρέφουσιν οὕτως ἐν τά- 
ξει, ὥστε el δεξάµενός τις τὴν τροφὴν µεταθαίη τὸν 
τόπον, οὖκ ἂν δοῖεν αὖθις , πρὶν ἀναδράμη. El δὲ µήν 
τις αὐτῶν τὰ τέχνα ἀποτυφλώσειε, τὴν χελιδονίαν βο- 
τάνην χατατέµνουσαι τῷ στόµατι xal τὸν ἐξ αὐτῆς 
χυλὸν ἐπιθάλλουσαι τοῖς ὄμμασι τῆς πηρώσεως ἁπω- 
θοῦνται τὴν βλάθην. 

XIX. Ἡολυθορώτατον ὄρνεον fj σελευχὶς xal μετὰ 
πλείστης εὐχῆς ἀφικνοῦμενον τοῖς ἀγροΐχοις, ἣν τοῖς 
χαρποῖς ἀχρίδων ἐγγένηται πλῆθος. ὅτι τὰς μὲν φά- 
γουσι, τὰς δὲ καὶ µόνη σχιᾶᾷ ἀναιροῦσιν. ᾿Εκκρίνουσιν 
ὃς ἂν χαταφάγωσι ῥᾳδίως αὐτίχα, xol πορθουµένοις 
ἀνδράσι ζενικὴν dv τις εἴποι συμµαχίαν ἐληλυθέναι. 


ΟΠΠΙΑΝΟΥ IZEYTIKQN A. 


dulum aperit omnesque cuneos removet. Han^ herbam qti 
norit, nullo negotio januarum eliam seras resolve 


XIII. (Noctue oves infestant etoderunt.] Cum formicas 


a suis pullis abigere cupiunt, vespertilionis cor in nido 
habent, tanquam formicis sua etiam latibula deserentibus, 
si quis cor vespertilionis imposuerit. 


XIV. Icterus avis queedam a colore nominatur, quam s 
quis hnjus nominis morbo detentus inspexerit , mox integfe 
a morbo liberabitur. 

XV. Pic in vocis imitatione singularem naturam, et 
qam diversa animalia representet , quis facile dixerit? Ego 
aliquando garrientem picam audiens hedi vocem arbitrabar, 
qui a malre separatus juxta arborem eam requireret, cui 
pica clamans insidebat. Et iterum edito mugitu vitulum 
referebat , deinde ovis instar balabat , postremo fistulam sive 
sibilum pastoris imitabatur, quo ille post pascua oves ad 
potum ducit. Vix vero tandem pica per ramos saliente 
conspecta, miratus sum tanta cum in ceteris rebus tum in 
avibus divine largitatis dona splendere. 

XVI. Psittacos non in ligneis , sed ferreis caveis servare 
oportet ; eos natura voces etiam humanas imitari docuit. 


XVII. Dedit οἱ lusciniis natura miram concentus suavi- 
tatem. Hz pullos suos ad cantum potius quam alimentis 
temere educant , et quorum putaverint esse geruinos can- 
tus, illos omni diligentia curant, mutos autem occidunt , 
tanquam indignam Atticis lusciniis sobolem. Quin etiam 
libertatis amorem tantum pullis suis instillant, ut si capian- 
tur, cantum omnino recusent el elingues fiant. 

XVIII. Hirundines hominibus maxime familiares οἱ con- 
tubernales sunt. In aves mutati sunt, cum vir adhuc esset 
Thracius ille Tereus ; postquam vero et illum mutatum vi- 
derunt in avem, relicto omni avium consortio ad hominum 
domicilia confugerunt. Quin etiam neque Boream, neque 
ventorum , qui e Thracia spirant, flatus amant, et nidos inde 
aversos collocant. Pullos suos hoc ordine pascunt , ut illi, 
qui cibo accepto locum mutaverit , nihil amplius largiantur, 
donec ad pristinum suum locum redierit. Siquis earum 
pullos exczecaverit, hirundinari: herbae rostro demorsae 


liquorem oculis infundunt et noxam czecitatis amoliuntur. 


XIX. Voracissima avis est seleucis et agricolis maxime 
exoptata , cum fruges locustis infestantur. Has enim par- 
Ingestas 
nullo negotio per alvum excernunt. Adventum sane ipsarum 


tin devorant, partim vel umbra sua enecant. 


peregrinorum militum subsidio recte comparaverit aliquis, 


ΟΡΡΙΑΝΙ DE AUCUPIO LIB I. 
Ἀλλ) el τῆς χάριτός τις τοὺς ὄρνεις ἀποστερήσειε, δια- | 


φθείρουσιν αὗται τὸν σωθέντα χαρπόν' xàv ἀποκτείνη 
τις σελευχίδα φρενοθλαθὴς, οὐχέτ) ἂν, ὑπ᾿ ἀκρίδων 
τῶν καρπῶν χειροµένων, elc τὴν χώραν ἐκείνῳ ἔλθοιεν 
βοηθοί. 

XX. Tai, φαρµαχίφι γυναιξὶ προσφιλεῖς ἴυγγες' 
τροφῆς δὲ ὧδε µεταλαμθάνουσι. Tác μαχρὰς γλώσσας, 
ὥσπερ ot ἁλιεῖς ὁρμιὰν, ἐκτείνασαι xaX εἰς ἀτραπόν 
τινα ἐμθαλοῦσαι, μύρμηχας ὡς ἐπὶ βρῶσιν σπεύδοντας 
ὑποδέχονται ἀχριθῶς, εἶτα τὴν γλῶσσαν κατὰ μικρὸν 
ἔλχουσαι τοὺς ἁλόντας ἐσθίουσι, 

XXL. Σωφρονοῦσιν ὑπὲρ πᾶν ὄρνεον oi τρυγόνες, 
xa συνουσίας δὲ py» ποιεῖται τὸ φίλημα' καὶ πρε- 
εθυτέρα μὲν οὖχ ἂν ἀνέγοιτο, πρὸ τῆς τῶν χειλέων 
συμθολῖς, µίξεως' at δὲ νέαι πολλάκις πρὸς τὴν συνου- 
σίαν καὶ δίχα τῶν φιληµάτων ὁρμῶσιν. El δὲ μὴ πα- 
ρείη ἄῤῥην, παρὰ τὸν κοινὸν τῶν ὀργέων νόµον ἐπιθαί- 
νουσιν ἀλλήλαις αἱ θήλειαι καὶ Gk τίκτουσιν, οὗ δὲ 
πρὸς νεοττῶν γονὴν ἐπιτήδεια. 

XXII. Καὶ τὰς χατοιχιδίους ὄρνιθας ἴσμεν ἀλεχτρυό- 
νων γωρὶς xo dv ταῖς χερσὶ τῶν γυναικῶν θερµαινο- 
µένας τίκτειν Gd. Πρὸς εὐτοχίαν δὲ αὗταῖς, Ἂν ὡδινῶν- 
ται, Κρήσιμον ἐκ τῆς γῆς τῷ στόµατι χάρφος λαθεῖν, 
καὶ ἐπιτιθέναι τοῖς νώτοις. Ἡ πὲρ δὲ πάντα τὰ πτηνὰ 
τοὺς ἀλεκτρυόνας πολλαῖς ἴσμεν χαίροντας µάχαις xal 
συνουσίαις. Φωτὶ δὲ µάλιστα Χαίρουσι xal προαγγέλ- 
λουσι τὴν ἡμέραν ὡς ἡλίῳ κεχαρισµένοι, χαὶ τὰς τῶν 
γαμετῶν ὠδίνας παρηγοροῦσι τῇ κοινωνίᾳ τῶν πόνων, 
ὥστε ἠρεμαῖόν τε xal λεπτὸν ἄδειν elc παραμυθίαν αὖ- 
ταῖς, 

ΧΧΙΙΙ. IIo δὲ τῶν λοιπῶν πάντων ὀρνίθων, ἔτι 
χειμῶνος ὄντος, 6 κόσσυφος ἀποτίχτει, καὶ χαίρει μύρ- 
τοις χαὶ δάφναις, χυπαρίσσων ἄλσεσι χαὶ ταῖς εὖθα- 
λέσι λεύχαις, πεύχαις τε καὶ πλατάνοις xal ταῖς δι- 
πλόθριξι πίτυσι, καὶ χισσοῖς. Δύο δέ ἐστι γένη κοσσύ- 
gov: xai οἱ μὲν πάντη µέλανες, οἱ δὲ χηρῷ τὰ χείλη 
προσεοικότες, καὶ τῶν ἑτέρων μᾶλλον πρὸς τὰς ᾠδὰς 
ἐπιτήδειοι. 

XXIV. Τὸ κάλλος δὲ 6 ταὼς τὸ οἰκεῖον τεθαύµα- 
x£v, xal εἰ καλόν τις αὐτὸν ὀνομάσειεν, εὐθὺς τῶν πτε- 
pov τὰ ἄνθη μεμιγμένα χρυσῷ ὥσπερ τινὰ λειμῶνα 
δείχνυσιν ἀναστήσας, περιάγων elc χύχλον αὐτὰ διατε- 
ταγµένοις ὄμμασιν' τὰ δὲ κατὰ τῆς οὐρᾶς λάμπουσιν 
ὥσπερ ἀστέρες. Καὶ cl κατιδών τις ἐπαινέσειεν ἐπὶ τῷ 
κάλλει, αὐτίχα φιλοτιμηθήσεται' σχώψαντος δέ τινος; 
τὶν οὐρὰν ἀποχρύψει μισῶν ὥσπερ τὸν φιλολοίδορον, 
Φροῦρος οὗτος ἦν τῆς Ἰοῦς, fivixa "ρα ἐπὶ αὐτῇ ἔχα- 
λέπαινεν' Ερμῆς δὲ ἀνεῖλεν αὐτὸν, xol τελευτήσαντος, 
ἀνῆχεν ἡ v7, ὄρνιν τῶν ὀφθαλμῶν ἔχοντα τὰ σημεῖα τὰ 
πρόσθεν. 

XXV. Ἔστι δὲ xal πορφυρίων ἀπὸ τῆς χροιᾶς χα- 
λούμενον ὄρνεον" ἐρυθρὸν αὐτῷ τὸ ῥάμφος ἐστὶ, xat κα-- 
τὰ χεφαλῆς ἔχει ὥσπερ τινὰ πῖλον, ὁποίους οἱ τοξόται 
Περσιχοὶ φοροῦσι; τοῖς κατοιχιδίοις ὄρνισιν ἴσος elc µέ- 


μ.ι 
Nisi tamen gratitudinis aliquod specimen in ipsas mutuo re- 
feratur, conservatas a se fruges populantur. Jam si quis 
mentis parum compos seleucidem interfecerit, reliqua; ad 
defendendas a locustarum injuria fruges in regionem non 
revertuntur. 

XX. Jynges a mulieribus ad veneficia quzeruntur. Cibum 
vero hoc modo capiunt. Linguas preelongas, ut piscatores 
lineas extendunt , qua formicae transeunt. Accelerant illa 
tanquam ad escam, et ubi jam plures insederint, paulatim 


jynges lingua retracta captas devorant. 


XXI. Turtures prz ceteris avibus cast: sunt et pudicae. 
Oscula, antequam procreanda soboli indulgeant, permi- 
scent , idque inter eas, qux provectiores cetate sunt, per- 
petuum est : juniores non raro absque oscnulis id faciunt. 
Quodsi mas desit , feminze prseter communem avium legem 
se invicem conscendunt et ova, sed infecunda, progene- 
rant. 

XXII. Novimus altiles gallinas sine maris opera, mulie- 
rum tantum manibus confotas , ova peperisse. Facilius pa- 
riunt, si festucam e terra ore apprehensam dorso imposue- 
rint. Galli pra? omnibus avibus pugpaces et libidinosi sunt. 
Luce inprimis gaudent, diemque quasi solis preesentia lzeti 
annunciant. Partus conjugum levare et dolores participa- 
tione solari videntur, dum placida et exili voce eis acd- 
nunt. 


XXIII. Merulze prius quam relique aves ante exactam 
hiemem fetificant. Myrtis , lauris et cupresso consitis ne- 


moribus gaudet , et l:eta populo, picea pinuque frondosa, 
denique hedera se oblectfant. Duo earum genera sunt, 


quarum alterum undequaque nigrum (fuscum,) alterum 
rostro cereo, idemque magis canorum. 


XXIV. Pavo suam ipse miratur pulchritudinem; et οἱ 
quis eum formosum appellaverit, mox floridas auricomas- 
que pennas expandit et veluti pratum floribus refertum 
erigens ostentat et oculis ipse lustrans in orbem cíircumdu- 
cit. Adeo cauda ei tanquam stellata nitet, ac εἰ quis eum 
laudaverit de pulchritudine, ambitiosiu$ se geret : si vero 
reprehenderit, cauda recondita quasi calumniatorem odio 
sibi esse testabitur. Pavo quondam Argus erat , qui conver- 
sam Io in vaecam Junonis ira custodiebat, a Mercurio 
demum interfectus : ex cujus cadavere tellus avem protulit , 
in qua etiamnum signa centum, quos habuit, oculorum 
apparent. 

- XXV. Porphyrio, cui a colore nomen, rostrum babet 
rubicundum et in capite veluti cristam, qualem faciunt 


et gestant sagittiferi Perse, par magnitudine gallinis alti- 
libus, sed crura ei longiora. In hominum conspectu nun- 


Ύεθος, πλην ὅτι χρῆται σχέλεσι µακροτέροις. Οὗτος 
οὖκ dy ποτε elc µίξιν ἕλθοι, ὁρῶντος vi p sss d 
Spóc φύσει δὲ σώφρων ἐστὶ, ὡς μηδὲ ὁρᾷν ἄνδρα θέ- 
um n ο... el δὲ µοιχείας αἴσθοιτο, 
ἀθυμεῖ τοσοῦτον, ὡς διαφθείρεσθαι. 

XXVI. Οἱ δὲ ὄρτυγες, ἂν τὰς προτέρας νομὰς 
ἀπολιμπάνωσιν, συνίπτανταί τε ἀλλήλοις καὶ μιᾶ τὴν 
θάλασσαν ὁρμῆ παραµείθουσε, πτηνῶν ὄντες ὀξύτατοι, 


καὶ δειλοὶ ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε φρίττειν τοῦ πελάγους | 


τὴν ὄψιν καὶ τὰ βλέφαρα ἐπιμύειν, καὶ τοῖς ἵστίοις 
πολλάχις τῶν νεῶν περιῤῥήγνυσθαι xal τοῦτον παρὰ 
τῶν ναυτῶν θηρᾶσθαι τὸν τρόπον. Ὡς 3' ἂν εἶδεῖεν, 
πότερον διεληλύθασιν, f] οὕπω, τὸ πέλαγος, πείρας 
αὗτοις τοιόσδε τρόπος ἐξεύρηται. Τρεῖς ἕχαστος λίθους 
βραχεῖς ἐπὶ τοῦ στόματος φέρει, χαθ᾽ ἕνα τε ἀφίησιν, 
ἀκροώμενος πότερον  εἷς ὕδωρ ἐμπέπτωχεν, xal δεῖ 
πτήσεως µακροτέρας, 7| ἐπὶ τῆς γῆς ἐνήνεχται, καὶ 
καιρὸς ἥχει ἀναπαύσεως. 

XXVII. Μεθίστανται δὲ ὀρνίθων γένη πολλὰ, ὥστε 
αὐτῶν τῆς τε ἐχδημίας xal τῆς ὁδοιπορίας µέτρα γίνε- 
σθαι, πλὴν µόνον τῶν πελαργῶν, ὑπὲρ ὧν οὐχ ἄν τις 
ἀχριθῶς εἶδὼς εἴποι, πόθεν ἥχουσιν 2) τοὔωπαλιν ἀπιᾶ- 
atv. Οἱ μὲν dx Λυχίας αὐτοὺς , of δὲ ἐξ Αἰθιοπίας ἔρχε- 
σθαί φασιν, ὅθεν τὸ µυρίον ὕδωρ τοῦ Νείλου τοὺς ἐν 
Αἰγύπτῳ ποιεῖ χαρποὺς πλατυνόμενον. Θαυμαστοὶ»δὲ 
καὶ ἁγμίνοοί εἶσε, ἦν τε φυλάξασθαι βλάθην, Jv τε 
ἐχτίσαι δέη χάριν εὐεργεσίας. Καί τι περὶ αὐτῶν τοιόνδε 
ἀκήχοα. Λίθῳ τις αχέλος ἔχλασε πελαργοῦ. 6 δὲ ἀπὸ 
τῆς αὐτοῦ πλάγιος ἔπεσε καλιᾶς. Εἶτα γυναῖχες αὐτὸν 
σχάζοντα θεασάµεναι, ἰάσαντο λαθοῦσαι' xol βαδίζων 
ἧδη νικηθέντος τοῦ πάθους σὺν τοῖς λοιποῖς ἀπέστη, 
xal πάλιν ἐπιόντος ἔαρος εἲς τὴν αὐτὴν ὥρμησεν ol- 
xÍav, καὶ ἐγνώσθὴ μὲν ἀπὸ τῶν τῆς χωλείας σημείων, 
σε δὲ τὰς γυναῖκας, ὅτι παρ) αὐτὰς ἦχεν ἀσμένως. 
Τοῖς μακροῖς δὲ χείλεσιν ἐχεῖνος λίθον τῶν τιµίων πε- 
ῥιχαλλέστατον πρὸς τοῖς ποσὶν ἥμεσε γυναικῶν' αἱ δὲ 
ἔγνωσαν, ὡς εἷς χάριτος ἀμοιθὴν καὶ ἀνδρῶν πολλάκις 
εἰσὶν ot πελαργοὶ προθυµότεροι. "Ev Ἰταλία δέ τι λέ- 
γεται συμθῆναι τοιοῦτον. Νεοττοὺς τινῶν πελαργῶν 
ὄφις ἀπὸ τῆς γῆς κατήσθιεν ἀνερπύζων, καὶ εἰς τὸ ὅτε- 
gov πάλιν ἔτος τὸν ἕτερον τοῖς αὐτοῖς διέφθειρε τόχον. 
Οἱ δὲ στειλάµενοι πρὸς τὴν ξένην xal τρίτῳ ἤχοντες 
xatvóv τινα ὄρνιν οὐκ ὀφθέντα πρότερον ἐπηγάγοντο, 
βραχύτερον μὲν αὐτῶν, ῥάμφος δὲ ἀπὸ τῆς χεφαλῆς 
ὀξὺ xal µέγιστον ὥς τι προθαλλόµενον ξίφος. Πῶς ἄρα 
τῶν νεοττῶν αὐτῶν τὴν δυσποτµίαν ἀγγείλαντες, τίσι 
δὲ πρὸς τὴν ἐπιχουρίαν ἐλθεῖν πείσαντες ἐπαγγελίαις à 
λόγοις; εἰ μὴ dpa τις ἄγνωστα ἡμῖν πρὸς ἀλλήλους 
φθέγγεσθαι λέγοι τούς τε ὄρνεις χαὶ τὰ θηρία. *O δὲ, 
τέχνων μὲν οὐκ ὄντων ἔτι τοῖς πελαργοῖς, ἐπὶ τὰς αὖ-- 
τὰς νοµείας Ἶκε τοῖς χεχληχόσι" νεοττεύσαντας δὲ ἀφί- 
στασθαι μὲν πόῤῥω καὶ τροφὰς χοµίζειν ἔδει τοῖς τε 


γεοττοῖς χαὶ τῷ φύλαχι, tüv δὲ ἐπὶ τῆς καλιᾶς µένειν | 
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quam ecobjugi sute miscetur : natura enim adeo castas est, 


| ut ne maritum quidem uxori concumbentem sustineat , e£ si 


adulterium deprehenderit , nimio dulore contabescat. 


XXVI. Coturnices pascuis prioribus relictis gregatim 
volitant , et maris spatium volatu non intermisso ceu avium 
celerrime superant , tam timidee interim , ut maris aspectom 
exhorreant et oculis conniveant , unde aliquando velis illisee 
navium a nautis capiuntar. Ut autem intelligant , an supe- 
ratum jam ipsis mare sit necne, singulz ternos ore lapillos 
ferunt, quorum síngulos per intervalla demittont, et dili- 
genter observant, utrum in mare lapillus quisque deciderit , 
ulteriusque volandum sit aninterram, et tempus jam adsit 
quiescendi. 


XXVII. Avium multa genera locom ita mutant, ut cer. 
tum sit, unde et quo se recipiant; ciconim vero unde ve- 
niant , quo revertantur, non satis constat. Quidam ex Lycia 
volare ajunt , alii ex Ethiopia , quo loco inchoata Nili exua- - 
datione fecundatur /£gyptus. Mirabilis omaino et solertis 
ingenii sunt, sive injuria cavenda, sive gratitudinis edendum 
aliquod signum fuerit. Nam et hoc accidisse ferunt. Cum 
quidam ciconize crus lapide confregisset, eaque in nidom 
transversa, ut poterat, se reciperet, a mulieribus, quee 
claudicantem viderant, restituta est et com ceteris avo- 
lavit. Sequentis deinde anni vere cum rediisset ad eandem 
locum, agnoscebatur autem ex claudicationis signo, et 
mulieres conspectu, ceu quae libenter apud ipsas diverte- 
feret, exhilarasset, mox e rostro oblongo egregiam et pre- 
tiosam gemmam ad pedes mulierum evomuit » quod quidem 
ilz gratitudinis ergo fieri intellexerunt. In Italia , Ut fertur, 
cum serpens quidam ad nidum proreperts ciconiarum pullos 
devorasset et alteram sequentis anni feturam similiter 
perdidisset, ciconie tertio demum anno reverss&e novam 
quandam avem et prius non visam, qua brevior quidem 
ciconiis erat, sed rostrum magnum et acutum ensis instar e 
capite exerebat , secum adduxere, indicata nimirum ei fetus 
calamitate sui, sive pollicitationibus ullis sive verhis , ut 
opem ferret, incitatam. Nam utrum aves et animantes alii 
suum inter se colloquium nobis ignotum misceant, in du- 
bium vocari potest. Avis hzec nondum obsoluto ciconiarum 
fetu, ad pascua eas sequebatur; pullis vero jam exclusis, 
cum parentes ad comparandum pullis avique custodi victum 
longius avolarent , ipsa nidum non deseruit, ut serpenti ob- 


ἐπιόντα τὸν ὄφιν, Καὶ μικρὸν ὕστερον ix τοῦ φωλεοῦ | sistere. Serpens igitur paulo post progressus e latibulo 
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προελθὼν ἀνεσόδει τοὺς νεοττοὺς; ὧν ὁ σύμμαχος προς- 
στήχει, xal πα(εβδὴ τῷ ῥάμφει τὸν ὄφιν. 6 δὲ οὐχ 
ὑπείξας, ἀλλὰ xal τὸν ὀλκὸν ἀναστήσας πρὀς τε τὴν 
οὐρὰν ἐρεισάμενος ἀντετάττετο, xal πληγὴν πάλιν δε- 
ζάμενος, εἶτα ἀντιταχθεὶς ταῖς σπείραις περιθαλεῖν τὸν 
ὄρνιν ἐπείγετο, µάτην πλείστοις χρώμενος ἐλιγμοῖς. Ὅ 
γὰρ ὄρνις ὑπέφευγε ῥᾳδίως τοῖς ατεροῖς κουφιζόµενος: 
xal τοὺς νεοττοὺς 6 μὲν ἀνελεῖν ἔσπευδεν, 6 δὲ σῶσαι, 
µέχρι πρὸς τὸ τῶν τραυμάτων πλῆθος ὁ ὄφις ἀπειπὼν 
διεφθάρη, δακών γε μὲν τὸν ὄρνιν ἐν τῇῃ συμπλοχῇ 
καὶ τὸν lbv αὐτῷ τῶν ὁδόντων ἐγγέας, ὡς xal τὰ πτερὰ 
αὐτοῦ πάντα διαῤῥεῦσαι. Τοῦ xatpoU δὲ τῆς dvactpo- 
Ἡς ἥχοντος, οἱ μὲν λοιποὶ πάντες ἀφίπταντο πελαργοί: 
i δὲ πρὸς τὸν σεσωχότα τοὺς νεοττοὺς ἔμελεν ἆμοι- 
€T , σὺν αὐτοῖς ἔμενον τοῖς νεοττοῖς, μέχρις ἐχείνῳ νέα 
περιφῦναι πτερὰ, xal συναπελθεῖν ὑπῆρξεν αὐτοῖς. 
XXVIII. Ἀχήχοα δὲ παρὰ τοῖς Ἴνδοις ὡς ὄρνις 
εἴη Tov; ἄτερ, φοῖνεέξ τοὔνομα" xal µίξεων χωρὶς 
Ὀφεστάναι, xal βιοῦν φασιν ἐπὶ πλεῖστον xal μετὰ πά- 
σης ἀφοθίας αὐτὸν, ὡς οὔτε τόξοις, οὔτε λίθοις, 3) xa- 
λάμοις,  πάγαις τῶν ἀνδρῶν τι πρὸς αὐτὸν ποιεῖν 
πειρωµένων. Ὁ δὲ θάνατος αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν ποιεῖται 
τῆς ζωῆς jw γάρ ποτε γηράσχων πρὸς τὰς πτήσεις 
ἑαυτὸν ἴδοι νωθέστερον 3j τὰς αὐγὰς τῶν ὀμμάτων 
ἑλαττουμένας, ἐφ᾽ ὑψηλῆς πέτρας χάρφη συλλέξας, 
πυράν τινα τῆς τελευτῆς, 3) χαλιὰν συντίθησι τῆς ζωῆς, 
fjv, v µέσῳ καθηµένου τοῦ φοίνικος, ἡ τῶν ἡλιαχῶν 
ἀχτίνων ἐχφλέγει θερµότης' οὕτως δὲ διαφθαρέντος αὖ- 
τοῦ, νέος ἐχ τῆς τέφρας αὖθις ἕτερος Ὑίνεται φοῖνιξ 
xaX τοῖς πατρῴοις ἔθεσι χρῆται, ὥστε ὑπὸ τῆς ἡλιαχῆς 
µόνον αὐγῆς, πατρός τε καὶ μητρὸς χωρὶς, τὸν ὄρνιν 
γίνεσθαι τοῦτον. 


ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 


Λεκτέον δὲ xal περὶ τῶν ἀμφιθίων ὀρνίθων, ὅσαι τῇ 
θαλάσση χαίρουσι xal ταῖς ἀχταῖς ἐφιζάνουσι xal 
πρὸς τοῖς αἰγιαλοῖς ποιοῦνται τὰς καλιὰς, ὧν ἐστι γένη 
πλείω xai ποιχίλα’ o0 γὰρ ζλάττους τρέφει τῆς γῆς ὅρ- 
νιθας ἡ θάλασσα. Οὐ μὴν µία φύσις τούτοις τε xal 
χερσαίοις ἐστίν' ἀλλὰ τοῖς μὲν ἐπὶ ταῖς σαρξὶν ἀραιό- 
τερα χεῖνται πτερὰ xal πρὸς τὴν ταχεῖαν χρήσιμα 
πτῆσιν πυχνὰ δὲ xal οὐδαμῶς πεφυχότα βρέχεσθαι 
ἐπισκέπει τοὺς ἀμφιθίους, ὥστε νήχεσθαι αὐτοῖς ἁδια- 
θρόχοις ἐξεῖναι. Καὶ πόρους ἔχουσιν ἐπὶ τῶν στοµάτων 
πλατεῖς, δι ὧν τὸν ληφθέντα Ιχθὺν παραπέµπουσιν 
εἲς τὴν γαστέρα εὐχόλως. Ἀλλὰ xal στεγανοὶ τοῖς πλεί- 
στοις πόδες εἶσὶν, οἷς ἐφ᾽ ὑδάτων ola χώπαις χρώμενοι 
γήχονται. Καὶ φύσις μὲν αὐτοῖς ἥδε κοινή’ δυνάμει δὲ 
ὑπερθάλλουσι τοὺς λοιποὺς ol ἁλιαίετοι, τὸ μὲν εἶδος 
τοῖς χερσαίοις ἀετοῖς ἐοιχότες, βορᾶ δὲ χρώμενοι θαλατ- 
τία,͵ xal τοὺς ἰχθῦς μάλιστα θηρῶντες ἐχείνους, οἳ πλεῖν 
δοχοῦσιν ἐπὶ ἄχρων τῶν ὑδάτων νηχόμενοι, ὥστε xat 
µέρος αὐτοῖς ἐχφανὲς εἶναι τοῦ σώματος. Οὐ μὴν ἀεὶ 
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pullos aggreditur, et licet ab ave custode rostro Impetere- 

tur, non statim recessit, sed erectus corpore caudzque in- 
nitens se opponebat , et secundo jam ictus spiris involvere 
custodem frustra moliebatur, utcunque plurimis se flexibus 
insinuaret. Nam facile evadebat avis in sublime se reci- 
piens. Sicdum ille perdere, hsec servare pullos annituntur, 
plurimis tandem ille vulneribus confossus jacuit, at non 
impune. Avem enim in conflictu dentibus venenatis adeo 
lesit, ut omnes ei pennae defluerent. Cum vero revertendi 
tempus appetiiaset, ac relique ciconise jam avolaasent , pa- 
rentes cum pullis servatis, ut beneficii memores se decla- 
rarent, tantisper mansere, donec novis ei pennis renalis 
simul avolarent. 


XXVIII. Phonici apad Indos, ut perhibent, longissima 
et secura vita contigit , cum nullis hominum insidiis petatur, 
non sagittis, non lapidibus , non calamis, non denique la- 
quels. Mors ei initium vitee. Nam ubi jam per tatem ad 
volatum debiliorem se aut aciem oculorum obtusam sense- 
rit, collectis in excelsa rupe cremiis et festucis rogum sibi 
mortalem , vitalem autem nove proli nidum construit , qui 
& solaribus radiis, insidente ave, incensus conflagrat. Sic 
illa consumta, altera nova phonix e cinere surgit et pro 


more patris iisdem in locis vitam degit. Res mira sine ge» 


nitore, sine genetrice, solo splendore Pho:beo avem hanc 
procreari. 


LIBER SECUNDUS. 


Dicendum etlam de avibus, quas amphibias vocant, quie 
mari gaudent littoribusque immorantur atque in oris ma- 
rilimis nidos construunt. Plura earum sunt genera eaque 
varia. Neque enim mare pauciores quam tellus aves alit ; 
at natura non eadem aquaticis, que terrestribus est. His 
enim corpus rarioribus tegitur pennis, quibus celerius 
volent; aquatic: vero plumas crebriores οί spissiores , quae 
non temere madef(iant , habent , adeo ut siccis eis usquequa- 
que volare liceat. Meatus rostri diductiores quoque habent, 
que piscem arreptum nullo negotio in ventrem demittant. 
Palmipedes sunt adeoque pedibus remorum instar in aquis 
utuntur. Hec quidem universis communia sunt. Robore 
vero inter reliquas aquaticas aves aquila marina prostan- 
tissima est; specie quidem terrestribus non dissimilis , sed 
e mari victitat, e£ plscium preda, iorum maxime, qni 
sublimius et in superficie aque natant, ila ut corporis ipso- 
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OIHIIANOY IEEYTIKQN B. 


χρηστὸν τὸ τῆς ἄγρας τέλος ἐστί. τοῖς γὰρ µείζοσιν | rum pars aliqua sub conspectum veniat. At non perpetuus 


ἰχθύσι πολλάχις τὰς χαμπύλας τῶν ὀνύχων ἐπιθάλλον- 
τες ἀχμὰς, πρὸς μὲν τὸν Es αὐτοὺς οὐχ Ἰσχύουσιν ὣς 
βαρεῖς ἀνασπᾶσαι, χατερχόµενοι δὲ αὐτοὶ διαφθείρον- 
ται θἄττον 3 διαφθείρουσι, πρὸς τὸν τῆς θαλάσσης πυ- 
θωένα τῆς ὀδύνης τοὺς ἰχθΏς ἐπαγούσης, τῶν δὲ οὐχ 
ἰσχγυόντων διαπαρέντας ἅπαξ ὑπεχλύσαι τοὺς ὄνυχας. 
Τούτους qaot νόθους παϊΐδας ἀετῶν εἶναι χερσαίων, xal 
τῶν πατρῴων χαλιῶν διὰ τοῦτο ἐξεληλάσθαι, εἶτα ὑπό 
τισι τραφέντας ἄλλοις ὀρνέοις, τὰς ἐπὶ τῆς γῆς ἐχχλί- 
vety διατριθὰς xal τοῖς πελάγεσιν ὑπερχαίρειν. Οἱ γοῦν 
ἁλιεῖς αὐτοὺς ὡς εὐχτήν τινα καὶ αἶσιον ὄψιν ἁσπάζὸν- 
ται. 

II. Ἄλλος δέ τις ὄρνις ἐστὶν, ὡς ol τῶν λάρων 
ἑλάσσονες, ἰσχυρὸς δὲ xal τὴν χροιὰν λευχὸς xol τοῖς 
τὰς φάσσας ἀναιροῦσιν ἱέραξι προσόµοιος, ὃς ὀνομάζε- 
ται χαταῤῥάχτης, τῶν νηχοµένων γάρ τινας τηρήσας 
ἰχθύων, ὁρᾷ δὲ xal µέχρι τοῦ τῆς θαλάσσης βυθοῦ, 
πρὸς ὕψος ἑαυτὸν αἴρει, xal τὰ πτερὰ πάντα συστεί- 
λας εἰς τὸν πόντον, ola πίπτων, οἴσεται, διατεμὼν τὸν 
ἀέρα, παντὸς ἂν εἶποις βέλους ὀξύτερον, xol χαταδύε- 
ται µέχρι ὀργυιᾶς ἡ xai πλέον, ἔσθ᾽ ὅτε συλλαθὼν τὸν 
ἰχθὺν ἀνασπᾶ καὶ ἀνιπτάμενος ἔτι πάλλοντα χατε- 
σθίει. Τοῖς σχοπέλοις δὲ xat τοῖς αἰγιαλοῖς ἐφιζάνει 
χαὶ ταῖς χοιράσι πέτραις, at μικρὸν ὑπερχύπτουσι 
τῆς θαλάσσης, καὶ πρὸς τὸν ποτὸν οὗ κατὰ τοὺς ἆλ- 
λους ὄρνεις χρῆται ποταμοῖς 7) πηγαῖς, ἀλλ’ ὕδατι θα- 
λασσίῳ' xal βρύα ἐπὶ τῶν πετρῶν τοῖς ὠοῖς ἐπιστρών- 
ψυσιν, οὔτε θάἆλπων xal τοῖς ἀνέμοις αὐτὰ διὰ παντὸς 
ἐπιτρέπων. Καὶ ἐπὶ τοῖς (otc τοιόνδε τι δρῶσιν ol. xa- 
ταῤῥάκται, οἱ μὲν ἄρσενες καταλαθόντες, οἷς ἕνεστιν 
ἄρσεν, al θήλειαι δὲ ὁμοίως τὰ θήλεα, xal τοῖς ποσὶν 
ἐπισφίγξαντες πρὸς τὸν ἀέρα ἀνίπτανται xol χατὰ 
πελάγους φέρεσθαι ἀφιᾶσιν, εἶτα πρὸς τὸ ὕδωρ ἑπόμε - 
vot θᾶττον ἁρπάζουσι τοῦ πελάγους αὐτὰ, συνεχῶς 
κοῦτο Év τισι ποιοῦντες ἡμέραις, Ούτως ἡ φορὰ θερµή- 
νασα τῶν ὠῶν προφέρει τοὺς νεοττούς" οἱ δὲ τὸ φῶς 
Ἱδόντες εὖθὺς ἐπὶ τῶν χαλιῶν οὐχ ἀνέγονται διατρί- 
6ειν, ἀλλὰ τῇ τῶν τεχόντων ἔπεσθαι πτήσει φιλονειχοῦ- 
σιν εἶτα οἱ γονεῖς ὑπολαθόντες αὐτοὺς ἀφιᾶσι πάλιν 
si; τὸν βυθὸν, xal πάλιν ἁρπάζουσιν ἠπειγμένως, ἔλα- 
φρίζοντες τὸν πόνον αὗτοις, οὕτω γὰρ ἂν εἰκάσειας αὖ- 
τοὺς παισὶν ἐπὶ γεωργίαν ἐπομένοις γεγηραχότι πατρὶ, 
ὧν 6 μὲν ἐπιθεὶς βουσὶν ἄροτρον ἀνατέανει τὴν γῆν, ὅ 
δὲ ἡγεῖται, ἵτον ἐπὶ σπόρον ἐκχέων' ἐργαζομένοις δὲ 
6 πατὴρ ἐφέστηχε, διδάόχων ἅμά καὶ γεγηθώς. Ot xa- 
ταῤῥάκται δὲ νέοι μὲν ὄντες τοὺς βραχεῖς ἁρπάζουσι 
τῶν ἰχθύων xal οὐδὲ τῶν ἀχτῶν ἵπτασθαι πόῤῥω θαῤ- 
ῥοῦσιν, αὐξηθέντες δὲ τοῖς µείζοσιν ἐφοπλίζονται’ xol 
τῶν ἀμφιθίων πάντων χάχιον τελευτῶσιν ὀρνέων. Ὑπὸ 
γήρως γὰρ αὐτοῖς τῆς ὄψεως ἀμθλννθείσης, ἡγοῦνται 
μὲν ἐπὶ τὸ πέλαγος φέρεσθαι, τῆς ἄγρας ἐφιέμενοι τῆς 
συνήθους, πέτραις δὲ 3) κρημνοῖς περιῤῥηγνύμενοι δια- 
φθείρονται. | 


el successus est. Interdum enim cam in majores pisces 
aduncos ungium mucrones infixere, nec in altum levare 
possunt, pondere victi una cum piscibus pessum eunt et 
perduntur magis quam perdant, ad imum pelagi fundum 
tracli, quo písces urgente dolore se recipiunt. Hos ajunt 
spurium esse fetum terrestrium aquilarum , ideoque a pa- 
ternis nidis repelli, deinde per alios quosdam alites educa- 
tos neglecta terra maritimum victum amplecti. Quamobrem 
conspectus ipsorum exoptatus bonique indicii (nimirum co- 
pice piscium ) apud piscatores habetur. 

Ἡ. Cataractes avis instar lari minoris est, robustior et 
colore candido , accipitri palumbario similis. Ubi enim pi- 
6068 aliquot natantes viderit , perspicacissimus autem est vel 
ad fundum usque maris, altius volat, et pennis ofnnibos 
contraclis , in mare tanquam delapsus per medium aeris in- 
tervallnm quovis telo celerius fertur et ad passus spatium 
immergitur, donec comprehensum piscem extraxerit , quem 
mox evolans palpitantem adhuc devorat. Scopulosis littori- 
bus et petris supra aquam eminentibus insidet ; in potu ma- 
rina aqua, non ut ceterte aves fluviatili aut fontana utitur. 
Fucum aut algam ovis super petram insternunt, nec aliter 
fovent, sed ventis sempér exposita relinquunt. Praeterea 
sic etiam tractant ova sua. Mas illa, unde marem procrean- 
dum conjicit, femina, unde feminam, in sublime ferunt 
unguibus comprehensa , inde mittunt in pelagus, atque hoc 
subinde repetunt per dies aliquot. Hoc motu concalefactis 
ovis pulli excluduntur. Pulli mox ut lucem aspexerint, : 
nulla in nidis mora parentes volatu sequi contendunt , a pa- 
rentibus autem suscepti in mare demittuntur et rursus il- 
lico extrahuntur, ut sic facilius auxilio parentum hoc ge- 
nu$ exerciLii ipsis reddatur. Itaque non inepte comparave- 
ris eos filiis agricolze alicujus, gravem annis patrem sequen- 
tibus, quorum alter imposito bubus aratro terram proscin- 
dit, preit alter et sulcis semina committit; operantibus 
pater docens simul et gaudens assistit. Teneri adhuc pisci- 
culos tantum captant ; adultiores deinde majores invadunt. 
Mors illis gravior, quam ulli ambigua vite avium contin- 
git. Acies enim oculorum senio confectis obtusa in causa 
est, ul in mare se praecipites ferri ad piseium praedam ar- 
bitrantes , scopulis ac przecipitiis illidantur et pereant. 


ΟΡΡΙΑΝΙ DE AUCUPIO LIB. II. 


Hl. Καὶ οἱ τρόχιλοι δὲ τῶν ἀμφιθίων ὀρνέων clot, 
xai πρὸς τοῖς ; αἰγιαλοῖς τρέχουσιν οὕτω πολλάκις, ὡς 
ὀξύτερον αὐτῶν τῆς πτήσεως εἶναι τὸν δρόµον. " Eyov- 
σι ToUv xal τὴν προσηγορίαν ἐντεῦθεν. Τοῖς μεγάλοις 
δὲ οὐχ ἐπιχειροῦσιν ἰχθύσιν, ἀλλ᾽ ἀπόχρη θήρα χαρχι- 
νάδος αὐτοῖς, "à συλλαθεῖν ἄλλο τι τῶν ὁπόσα πρὸς 
τοὺς αἰγιαλοὺς ἐχφέρει τὰ χύματα. Νέμονται δὲ οἱ do- 
σενες μετ ἀλλήλων, xal χωρὶς πάλιν αἱ θήλειαι, xol 
τοῦ ἔαρος ἐπιστάντος ἑπόμεναι πρὸς σονουσίαν αἱ δή- 
λειαι πρότερον τοῖς ἄῤῥεσιν ἐφορμῶσι, µιχρόν τι παρ᾽ 
αὐτοῖς otov ἄδουσι, τετριγυῖαι, οὕτω τε ἐκκαλοῦνται 
πρὸς µίξιν, καὶ «Tj προπομπῇ μόλις ἀχούοντες ol ἄῤῥενες 
μίγνυνται, μέχρις ἂν πεποιηχέναι ok διὰ τῆς µίξεως 
οἰηθῶσι, xal πρὸς αὑτῶν πάλιν ἕχαστοι χωροῦσι νομὰς, 
τῶν ἀῤῥένων μὲν οὐδὲ μικρὸν ἔτι λόγον τῆς τῶν παίδων 
ἐχτροφΏς ποιουµένων, οὐδὲ τῆς µίξεως μνήμην. ΊΤῶν 
θηλειῶν δὲ ἐπὶ τοῖς νεωτοῖς Εαο σον καὶ πρὸς ἆλ- 
λήλας τὴν σπουδὴν veuouévov αἱ μὲν τὰ ᾧὦὰ θάλ- 
πουσαι µέ ένουσιν ἐν ταῖς καλιαῖς, αἱ δὲ τροφὴν συγχο- 
μίζουσι ταῖς θαλπούσαις, χαὶ δρῷῶσι τοῦτο ἀμοιθαδὸν, 
τὰ (ik τῇ τῶν πτερῶν θερμαίνουσαι ψαύσει” εἶτα ἐπὶ 
τὸν αἰγιαλὸν τοὺς νεοττοὺς ἄγουσιν αὐξηθέντας, ἐν à 
τοῖς ἄῤῥεσι νέµεσθαι φίλον, xat µερισθέντες εὔτως ἔπον- 
ται τοῖς ἄῤῥεσι xai ταῖς θηλείαις oí παΐδες, ὥστε ἑοιχέ- 
ναι ' προθάτοις ἀπὸ τῶν ποιμένων μετὰ τὰς ἐν ταῖς νο- 
μαῖς συµµίξεις χωριζοµένοις. 

IV. Ot λάροι τοις ἀνθρώποις εἰσὶ προσφιλέστατοι 
xa πλησίον αὐτῶν οἰχοῦσιν ὡς συνηθέστατοι’ xai el 
θεάσαιντο ἁλιέας σαγήνην ἐξέλκοντας, ὡς κοινωνοὶ τῆς 
ἄγρας πλησιάζουσι τοῖς ἀχάτοις, χαὶ περὶ τὰ δίκτυα 
κεχραγότες μοῖραν ἀπαιτοῦσι τῆς θήρας, xat παρέχου- 
σιν ol Υριπεῖς μὲν χατὰ θαλάσσης ῥιπτοῦντες τῶν ἰγ- 
θύων τινὰς, οἱ δὲ τούς τε ῥιπτουμέγους ἐπιδραμόντες 
ἐσθίουσι, xal et τινες διεκφύγοιεν ἄλλοι τῶν λίνων, ἐχ-- 
δέχονται xal μάλα ἑτοίμως αὐτοὺς, ὥστε εἶναι δόξαν, 
ὅτι ποτὲ γεγονότες ἄνδρες xxi πρῶτοι θήραν τὴν 
θαλασσίαν εὑράμενοι xal θεῶν βουλῆ µεταμειφθέντες 
tl; ὄρνεις, τῆς maladie ἔτι µέμνηνται ἐπιστήμης, 
οὐ πόῤῥω τῶν πόλεων xal τῶν λιμένων ἱπτάμενοι. 
Πλείω δέ ἐστι γένη τῶν λάρων' xai οἱ μὲν αὐτῶν 
λευχοί τε εἰσὶ καὶ ὡς al περιστεραὶ βραχεῖς: ol 'δὲ 
τούτων μέν siet μείζονες χαὶ ἰσχυρότεροι, πυχγοτάτοις 
δὲ πτεροῖς περισχέπονται, χαί τινες ἔτι τούτων εὖμε- 
Υεθέστεροι. Λευχὰ δέ ἐστι xal τούτοις πτερὰ, πλὴν ὅσον 
ἐπὶ τοῖς ἀχροτάτοις ὄνυξι xal τοῖς τραγήλοις μελαίνον- 
ται. Καὶ τούτοις ἅπαντες oi λοιποὶ λάροι νομῆς τε xat 
ἕδρας ὡς βασιλεῦσιν ὑπείχουσι, xai Υηράσχουσι δὲ αὖ - 
τοῖς χυάνεα γίνεται τὰ πτερὰ, xal κατὰ τῶν πετρῶν, 
ἐν alc μάλιστα ὕδωρ τῆς Ὑῆς πότιμον ἀποῤῥει, νεοτ-- 
τεύουσιν, ὥστε τοὺς παῖδας θαλασσία μὲν τροφῇ, γλυ- 
χεῖ δὲ ὕδατι χρῆσθαι, μέχρις ἂν αὐξηθέντες ἱσχύσωσιν 
ἀφίπτασθαι τῶν χαλιῶν, τότε δὲ xol veo xal ποτῷ 


| 
| 


χρῆσθαι θαλασσίῳ. Πρὸς δὲ τῆς νήζξεως τάχος οὐχ ἂν | 


ὄρνις ἕτερος ἐρίσειε λάρῳ. 
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IH. Sunt etiam ex amphibiis avibus trochili dictl. Hi 
per littora discurrunt tanta szpíus celeritate, ut cursus eo- 
rum volatu etiam pernicior sit. Atque hinc nomen eis apud 
Griecos merito impositum. Pisces magnos non aggrediun- 
tur, cancellis, et si quze fluclibus ad littora propelluntur, 
contenti. Mares seorsim a feminis , feminz a maribus pa- 
scuntur. Ineunte vere priores feminz solicitant mares ad 
coitum. Sequuntur enim et prope eos peculiari quodam 
cantu strident, quo ad coitum provocant mares, qui vix 
tandem audita illarum voce accedunt. Mox iterum fetu 
procreato separantur, et ad sua sexus uterque pascua seor- 
aim revertitur. Tunc mares omnem feturz et veneris curam 
relinquunt, feminis labor pullorum curandorum solis in- 
cumbit , eumque illze inter se partiuntur. Jam ali:e ova in 
nidis fovent, alie foventibus cibum congerunt , et sic alter- 
nis ova sua plumis concalefacere pergunt. Pullos jam adal- 
los ad littus producunt, ubi mares versari solent; ibi fe- 
melle etiam ex pullis cum sexu suo remanent, masculi 


vero separantur. Sic oves inter pascendum mixte a pasto- 
ribus secernuntur. 


IV. Lari hominum amantissimi sunt et prope cos tan- 
quam maxime familiares versantur, ac ubi viderint pisca- 
tores extrahere sua retia, ceu priedee participes adjungunt 
se naviculis et clamore partem aliquam sibi postulant. 1lli 
pisces aliquot projiciunt , quos lari stalim vorant, et si qui 
alii forte sagenas subterfugerint, promte.excipiunt. Vulgo 
celebratur opinio laros olim homines fuisse, qui primi ve- 
nationem et preedam marinam exercuerint. Deinde, sic vo- 
lentibus diis, in aves mutatos, juxta urbes et portus voli- 
tantes veteris eliamnum artis meminisse. Plura autem eo- 
rum sunt genera. Albi sunt quidam et minoribus columbis 
similes. His alii majores et robustiores sunt ac pennis den- 
sins vestiti. His rursus tertium genus majus est; albis iti- 
dem pennis, extremis tantum unguibus et collo nigricans, 
iisque celeri omnes lari de pascuis et sede tanquam regibus 
concedunt. Senescentibus pennas caeruleus color inficit. 
Fetificant in petris, precipue a quibus potabilis aqua ma- 

nat, ut felus eorum victu quidem marino, aqua vero (in 
potu) dulci utantur, donec adulti nidos relinquant , quo tem- 
pore jam cibo simul ac potu ex mari utuntur. Quod ad na- 


| tandi velocitatem , vix avis ulla aro contenderit. 
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V. Αἱ δὲ αἴθυιαι τροφῆς µεν πλείστης ὀρέγονται 
xal οὐχ dv ποτε λιµώττουσαι χορεσθεῖεν, τοὺς δὲ ἐσθιο- 
µένους ἰχθύας εὐθὺς διὰ τῆς ἕδρας ἐκχρίνουσιν, ὡς καὶ 
ζῶντας ἀποπέμπειν ἔσθ᾽ ὅτε. Καὶ µόναι τῶν ἀμφιθίων 
κατὰ ταὐτὸν θηρῶσί τε χαὶ ἵπτανται' xal ἐσθίουσι τοὺς 
γόγγρους xal τοὺς ἐγχέλεις καὶ τοὺς ἄλλους δὲ ἰχθό - 
ας, οἷς ὁλισθηρὸν σῶμά ἐστιν. Ἀλλὰ xol µένουσιν 
ἐπὶ πλεῖστον ὑποθρύχιοι καταδύντες, xal τοὺς ἄλλους 
'δὲ ἰχθύας καταδιώχουσιν, ὥς δελφῖνες 7) xóvec. Καὶ 
οὐχ ἐν τοῖς πελάγεσι µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν ταῖς λίµναις 
εἰσὶ, μάλιστα ἐὰν ζάλη τις ὑπ᾿ ἀνέμων ἔχη τὴν θάλασ- 
σαν τότε γὰρ οὐκ ἐθέλουσιν ἐνδιατρίθειν αὐτῃ. Καὶ 
µόνας ταύτας φασὶν ἐκ πάντων τῶν πτηνῶν μήτε ἀφίε- 
ναι φωνὴν, µήτε ἀχούειν δύνασθαι. 

Vl. Καὶ τοὺς πελεχίνους, olg εἶσιν οἳ τράχηλοι 
µήκιστοι, τροφῆς ἔχει πόθος οὗ µείων, ἀλλὰ πάντη 
χατὰ τὰς αἴθυίας τὸ σῶμα οὗ χαταδύνουσιν, ὡς ol χυ- 
θιστῶντες δὲ τοὺς μὲν τραχήλους συνεχῶς καθιᾶσιν, οἷς 
ἐστι μῆχος ὀργυιᾶς, τὰ νῶτα δὲ ὑπὲρ τῆς θαλάσσης 
δειχνύουαι xal τοὺς ἁπαντῶντας χατεσθίουσι πάντας 
ἰγθύας µεγίστῳ χάσµατι προσδεξάµενοι. Καί τις χόλ- 
qo αὗτοις ἐξήρτηται πρὸ τῶν στέρνων, elc ὃν ἅπασαν 
τὴν τροφὴν ἐπειγόμενοι τέως ἐμθάλλουσιν, οὔτε τηθῶν 
οὔτε σχληρῶν μυῶν ἀπεχόμενοι. Σὺν δὲ αὐταῖς ταῖς 
σχέπαις τέως τὸ προστυχὸν περιπέµποντες, εἶτα dve- 
µούμενοι πάλιν ἅπαντα τὰ τεθνεῶτα, οὕτω τὰς μὲν 
σάρχας ἐσθίουσι, τὰ δὲ ὅστρακα πόῤῥω ῥίπτουσι’ µε- 
µυχότα γὰρ dv τῷ (Xv, μετὰ τὴν τελευτὴν ἀνοίγονται 
xaX διίστανται. 

VII. Τῶν ἁλκυόνων οὖκ ἂν emot τις εἷς φωνὴν 
ὄρνεις ἡδίους, οὐδὲ τοῖς θεοῖς τοῖς θαλαττίοις προσφι- 
λεστέρας, ot xal γαλήνην αὐταῖς, τὰ χύµατα παύοντες, 
χαὶ ἄπνοιαν παντελῶς περὶ τὸν χαιρὸν χαρίζονται τῶν 
ὠδίνων. Ἐν ἡμέραις ἐφεξῆς ἕπτὰ τίχτουσί τε xal ἐκ- 
τρέφουσι τοὺς νεοττούς. Νηρηΐδων δὲ εἶναι τοῦτο δῶρον 
ἐπὶ φιλανδρίᾳ πιστεύεται, ὅτι τὸν αὐτῆς ἄνδρα Κήῦχα 
dv τῷ πελάγει διαφθαρέντα θρηνοῦσά ποτε ἀσχέτως ἡ 
Ἁλκυὼν µετεβλήθη μὲν elc ὄρνεον, τοῦ δὲ πάθους οὐκ 
ἐπιλέλησται. Φιλοῦσι δὲ οὕτως τὴν θάλασσαν ὥς παρὰ 
τοῖς χύµασι τιθέναι τὰς χαλιὰς xal τὰ μὲν στέρνα βρέ- 
χειν, τὴν oüpkv δὲ ἐπιτιθέναι τῇ χέρσῳφ. Ἀλλ᾽ οὐδὲ 
χάρφη τῆς γῆς χατὰ τοὺς λοιποὺς ὄρνεις, βρύα δὲ xal 
ἀμπελίδας χαὶ βόστρυχας χαὶ ὠταχίδας χαὶ βοτά- 
vac ἕτέρας ἐκ τοῦ πελάγους συλλέξασαι ποιοῦνται τὰς 
χαλιάς. Καὶ el τὸν ἄρσενα τελευτῆσαι συµθαίη, βορᾶς 
ἀπεχόμεναι xal ποτοῦ παντὸς ἐπὶ πολὺ Ορηνοῦσι xal 
διαφθείρονται͵ καὶ τὰς ᾠδὰς δὲ εἰ χαταπαύειν µέλλοιεν, 
κήῦξ, κήῦξ, συνεχῶς ἐπειποῦσαι σιγῶσι. Κνῦχος δὲ 
φωνῆς wr ἐγὼ, wá ἄλλος τις ἀχούσαι" Φροντίδας 


γὰρ καὶ τελευτὰς σηµαίνει xal δυστυχήματα. Διόπερ | 


αὐτοὺς ἐν νυχτὶ νέµεσθαι xal περὶ τὰ µέρη τῶν λι- 
μνῶν xal ποταμῶν διάγειν τὰ ἐρημότατα πεποίηχεν ὅ 
Ζευς, ὡς ἂν μὴ τοῖς ἀνδράσι διενοχλοϊεν. 

ΥΠΗΙ. Φίλτατοι δέ εἶσιν oi ἐρωδιοὶ τοῖς ἀνθρώποις 


ΟΠΠΙΑΝΟΥ IZEYTIKON B. 


V. Mergi avidissimi victus copiosi, insatiabiles sunt e£ 
maxime voraces. Pisces ἱπροςίοῦ mox alvo reddunt, atque 
eliam vivos nonnunquam. Soli inter amphibias aves vali- 
tando piscantur ita, ut simul utrumque faciant. Congros, 
anguillas et alios lubricos lzevesque pisces deglutiunt. Uri- 
nantur et sub aqua manentdiutissime. Alios quoque pisces 
delphinorum et canicularum instar persequuntur. Non in 
pelago solum , sed paludibus etiam versantur, tam maxime, 
cum vis aliqua ventorum mare infestat; tanc enim immo- 
rari in eo non solent. Has in avium genere solas vocem 
emittere aut percipere negant. 


Vl. Pelecini, non minus quam lari (mergi) voraces, 
non toto tamen corpore merguntur, sed ut solent qui se in 
caput praecipites volvunt; colla, quibus ulnz» proceritas 
est, subinde demittunt , dorsis interim supra mare promi- 
nentibus. Piscem ohvium quemque amplissimis faucibus 
exceptum devorant, Sinus quidam ante pectus dependet, 
in quem cibum omnem tuburcinantes aliquantisper recon- 
dunt, et ne tethyis quidem nec durissimis mitulis absti- 
nent, sed una cum testis primum quod se obtulerit deglu- 
tiunt; deinde mortua in os revocant et rejectis testis pul- 
pam vorant. Nam que, dum viverent, occlusz erant con- 
chi , vita spoliati aperiuntur et dehiscunt. 


VII. Aves, quie suavius quam alcyones cantillent , nemo 
ullus dixerit, nulla quoque diis marinis dilectior, quippe 
qui tranquillitatem maris fluctibus et ventis omnibus com- 
positis sub partus tempora eis concesserint. Pariunt septem 
ordine diebus et educant fetum. Fertur autem beneficium 
hoc Nereidas in eas contulisse propter insignem Alcyones 
in maritum Ceyca pietatem , quem fluctibus maris absum- 
ptum cum incontinenter lugeret , in avem motata fuit, nec 
eliamnum calamitatis suse obliviscitur. Mare adeo amant, 
ut prope fluctus nidificent, pectus aquís aspergant, caudam 
{η terra sicca imponant. Nidos ut sibi struant alcyones, non 
ut ceter:e aves festucas e terra colligunt, sed marinas ali- 
quot herbas, quales sunt fuci, algee , ampelides (uve? sa- 
rine), bostryches (capilli marini), otacides et alie. A 
maritorum obitu multo tempore lugent et se disperdunt, 
desiture canere, ceyx, ceyx, aliquoties repetunt atque 
ita cessant. Porro ceycis vocem nunquam vel mihi vel aliis 
audiendam opfarim ; curas enim et mortes et infortunia si- 
guificat ; quamobrem Juppiter eas noctu pasci voluit εἰ lo- 
cis circa stagna fluviosque maxime deserlis, ne quid ho- 
minibus molestze forent. 


VHI. Ardem hominibus carissime sunt e£ aestatis I. *- 


ΟΡΡΙΑΝΙ DE AUCUPIO LIB. II. 


καὶ προσήµαίνουσι θέρους τε xal χειμῶνος χαιρὸν, µά- 
λιστα πρὸς ἐχεῖνο τὸ µέρος, ὅθεν ἂν µέλλη ὁ σφοδρότα- 
τος ἄνεμος πνεῖν, ἐπὶ τοῖς στήθεσι τὰς χεφαλὰς xata- 
Χλίνοντες. Ναύτης γὰρ ἐρωδιὸν οὐκ ἄν ποτε ἀποκτείνειεν, 
ἐπεὶ πιστεύονται τοῖς ἁλιεῦσιν ἐν τῇ θαλάσση σηµαί(- 
νειν, ὁπόσα τοῖς θηραταῖς ἐπὶ τῆς γῆς ἱέραχες. Φασὶ δὲ 
αὐτοὺς, καὶ ἠνίχα µία τροφὴ πᾶσιν ἦν τοῖς ὀρνέοις, 
πρὠτους βορὰν ἐκ τῶν ὑδάτων εὑρεῖν, xal map! αὐτῶν 
τοὺς λοιποὺς πάντας ἐχδιδαχθῆναι: ἐπὶ δὲ τῇ τέχνη 
μεγαλαυχήσαντας xal οὐδὲ αὐτὸν εἰπόντας ὑπὲρ νήξεως 
ἐρίζειν δύνασθαί σφισι τὸν Ποσειδῶνα, τὴν ἐπιατήμην 
ἀποθαλεῖν, τοῦ θεοῦ µηνίσαντος" ὃ xal τῷ Θαμύριδί 
φασιν ἐπὶ ταῖς ᾠδαῖς μεγαλοφρονοῦντι πεποιηχέναι τὰς 
Μούσας. Εντεῦθεν οὖν oi μὲν λοιποὶ πάντες ὄρνιθες τὸ 
ὕδωρ δύναντες θηρεύουσι τοὺς ἰχθύας, οἱ δὲ ἐρωδιοὶ τοῦ 
νήχεσθαι στερηθέντες, ἐπὶ τοῖς αἰγιαλοῖς ἑστῶτες θη- 
ῥεύουσι, σοφόν τι μηχανώμενοι xai χαρίεν πρὸς τὴν 
τῶν ἰχθύων ἁπάτην. Ἱστανται γὰρ ἔναντι τῶν ἡλιακῶν 
ἀχτίνων, ὣς μὴ τὴν σχιὰν αὐτῶν τοὺς ἰχθύας ὁρῶντας 
ἐχχλίνειν. Καὶ ἔστιν αὐτῶν γένη µυρία” ot μὲν γὰρ αὖ- 
τῶν βραγεῖς τε slot xal λευχοὶ, ἄλλοι δὲ ποικίλοι xa) 
μείζονες, µέσοι δὲ ἕτεροι. Καὶ τοῖς μὲν οὐκ ἔστιν ἐπὶ 
τῆς χεφαλΏῆς πλόχαμος, ἄλλοις δὲ ὥσπερ τις βόστρυχος 
ἀπηώρηται. Καὶ ζῶντες ἅπαντες ἐχ θαλάσσης, ἐπὶ τῆς 
γῆς ποιοῦνται χαλιάς. 

IX. Oi ἱμαντόποδες λεπτοῖς μὲν σχέλεσι χρῶνται 
καὶ ἔχουσι τὴν προσηγορίαν ἐχ τούτου. Καινὸν δὲ ἐπ᾽ αὖ- 
τοῖς ἐστιν, ὅτι τὴν χάτωθεν γένυν ἔχοντες πεπηγυῖαν, 
µόνην χινοῦσι τὴν ἄνωθεν. 

X. Κέπφον δὲ ἕτερον ὄρνεον ix τῆς χουφότητος ol 
ἁλιεις ὀνομάζουσι' τὸ γὰρ ὕδωρ ἄχρον τοῖς ποσὶν ἐπι- 
τρέχει καὶ σηµαίνει τοῖς ἁλιεῦσιν εὐτυχίαν. Διατρί- 
θουσι δὲ, ἔνθα ἀμείνους τῶν ἰχθύων ἀγέλαι εἰσὶ, xal 
μάλιστα τοῖς θύννοις ἔπονται, ὅτι τῶν βραχυτέρων οὗ- 
τοι κατατέµνοντες τοῖς ὁδοῦσιν ἰχθύων σάρχας ἢ ἵνας, 
αἷς οἱ χέπφοι τρέφονται, καταλιµπάνουσιν ἐν τοῖς ὕδα- 
σιν. Καὶ μὴν χαὶ δελφῖσιν ἀχολουθοῦσι, τροφὴν τὸ 
αἷμα ποιούµενοι τῶν ἰχθύων, οὓς ἂν ἀποχτείνωσιν οἱ 
δελφῖνες" xal αὐτὸν δὲ τὴν τῆς θαλάσσης ἄχνην ἐσθίου- 
σι, xal οὐκ ἄν τις κέπφους ἢ ἀργοῦντας 1) καθεύδοντας, 
οὔτε ἐπὶ τῆς γῆς ῥᾳδίως, οὔτε ἐπὶ τῆς θαλάσσης θεά-- 
σαιτο, dÀX 3) θηρῶσιν 3) πέτονται. Καὶ τὰς βροντὰς 
δὲ οὕτω δεδίασιν, ὥστε, sl. βροντῆς ἀκούσαιεν, ἐκ τοῦ 
ἀέρος πίπτειν sl; θάλασσαν. * * * * 3 εἴτε παρ᾽ αὖ- 
τῶν, εἴτε παρὰ τοῦ ἀέρος τίκτονται’ xal γὰρ ἡ γῆ τινας 
χαρποὺς ἐπὶ ταῖς βρονταϊῖς ἀνίησιν αὐτομάτους. 

ΧΙ. Ἐλαφὶς δὲ ὄρνεόν ἐστι τὰ πτερὰ πάντα ἐπὶ 
τοῖς νώτοις ἐλάφων ἔχουσα ἐοιχότα θριξὶ, καὶ τρέφεται 
κατὰ τοὺς /ερσαίους ἴυγγας, τὴν γλῶσσαν µεγίστην oU- 
σαν ὥςπερ ὁρμιὰν εἷς τὸ ὕδωρ ἐπὶ πολὺ χαθιεῖσα, οὕτως 
τε χατὰ μιχρὸν ἐπὶ τὸν λαιμὸν ἀνέλχουσα τὸν ἰχθὺν τὸν 
ἀπατηθέντα, ὡς ἐπιψαύσαντα ἴδοι. Καὶ πρὺς ταύτην 
μοι δοχοῦσι πρότερον ol ἁλιεῖς τῶν μακρῶν xaAdjusy 
ἀπαρτῆσαι τρίχας ἴππείας. 
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misque tempus prtesagiunt, capita scilicet pectori impo- 
nunt, eoque maxime inclinant, unde concitatissimus ven- 
tus expectari debet. Nauta nunquam occiderit ardeam. Nam 
quod accipitres in terra venatoribus , hoc in mari piscato- 
ribus ardew significare creduntur. Ab ardeis victum ex 
aquis primum inventum ajunt, reliquas ab eis didicisse , 
cum victus unus initio omnibus esset avibus; deinde cum 
gloriarentur hoc invento, et ne ipsum quidem Neptunum 
natando cum eis contendere posae jactarent, hanc artem 
irato deo amisisse ; quod etiam Thamyridi superbo cantori 
ex Musis contigisse ajunt. Hinc adeo relique omnes aves 
captandis piscibus merguntur in aquam; ardem natandi 
facultatis expertes in littoribus stantes venantur. Pisces 
captant industrie sane et dolose; nempe solis radios ita 
excipiunt , ne pisces visa ipsarum umbra refugiant. Genera 
ardearum ip(nita sunt. Alice enim breves et albee sunt, 
quaedam majores eeeque colore vario, alis mediocres. Sunt 
quibus a capite ceu crista quedam nutet » alioe cristatee non 


sunt. Licet omnes ex mari vivant, in terra tamen nidifi- 
cant. : 


IX. Tmantopodes aves nomen a erurum tenuitate ha- 
bent; hoc novum n eis, quod maxilla inferiore fixa su- 
perior solum ipsis moveatur. 


X. Cepphus avis a levitate nomen tulit apud piscatores. 
Currit enim per summam aquam et prosperum piscalori. 
bus successum promittit ; versari enim his in locis gaudent, 
in quibus meliores piscium greges fuerint ; thunnos maxime 
comitantur, quod ab iis pisciculorum , quos dentibus suís 
discerpunt,, carunculee aliquot in aquis relinquuntur, quas 
cepphi statim ingurgitant. Sequuntur etiam delphinos et 
piscium ab illis occisorum sanguine pascuntur. Sed maris 
quoque spumam ingerunt. Nunquam sane otiosos aut dor- 
mientes cepphos terra marive aliquis facile deprehenderit, 
semper enim venantur aut volitant. Ad tonitrua adeo timidi 
sunt, ut eorum sonitu exaudito ex aere in mare decidant. 
Generatio quidem eorum ex marine an ex aere sit, non 
constat. Nam terra etiam , cum tonuerit, fructus quosdam 
(fungos etc.) facile emittit. 


Xl Elaphis pennas in dorso omnes cervinz pelli colore 
similes habet. Pascitur autem ha» in aquis, sicut jynges 
in terra; linguam nempe longissimam line: aut funiculi 
instar in aquam procul extendit, et sensim ad fauces de- 
ceptum aliquem piscem, qui ad conspectam adnataverit 
linguam , allicit. Ad hujus imitationem nimirum piscatores 
olim ad longam arundinem ex pilis equinis lineam suspen- 
derunt. 
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XII. Τοῖς κολύµθοις ἐστὶ τὸ νήχεσθαι φίλον, xal 
οὗδ' ἂν ὕπνου χάριν ἡ τροφῆς ἐπὶ τὴν γῆν ἔλθοιεν, οὐδὲ 
el χειμών αὐτοὺς, 7| νὺξ τοῦτο συναναγκάσειεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῶν χυµάτων εἶσὶ, τὸ χρύος μὴ δεδοιχότες, xai νή- 
χονται τῶν ᾿ἀνέμων ἀπεναντίον, ὡς ἂν μὴ τῇ σφοδρό- 
τητι βιασθέντες ἐπὶ τὴν γῆν ποτε καὶ παρὰ γνώµην 
ἐξενεχθεῖεν. 

Xlll. Ταὐτὸν δὲ καὶ oi θρᾶχες ὀνομαζόμενοι xai οἱ 
δυτῖνοι ποιοῦσιν ὄρνεις, ἐπὶ τὴν γῆν µόνον ὡς πιστοτέ- 
pav, ἠνίκα ἂν τίκτωσιν, ἐξιόντες. 

XIV. Ἡ δὲ χιῤῥὶς ἀξίαν τῶν ἀσεθηθέντων δίδωσι 
δίκην, ὅτι τοῦ Μίνωος ἐρασθεῖσα xal τὸν πορφυροῦν 
πλόχαμον τοῦ πατρὸς ἐχτεμοῦσα τὴν πατρίδα εἴλετο 
προδοῦναι τῷ Μίνωϊ: 6 δὲ τῇ προδοσία xal μετὰ τὴν 
υνίχην μεμγάµενος, ἀπέδησέ τε αὐτὴν νεὸς xal xac 


τὴν θάλασσαν εἴασε φέρεσθαι. Καὶ µεταθέθληται μὲν 


οὕτως εἷς ὄρνεον, μισοῦται δὲ καὶ παρὰ πάντων ὀρνέων, 
x&v ἁλιαίετος θεάσαιτο αὐτὴν πλανωµένην, εὐθὺς ἐπι- 
θέµενος διαφθείρει. 

XV. El; τῶν ἀμφιθίων ὀρνέων ἐστὶ καὶ 6 θεόκρο- 
voc, ὃς ἐξ ἀετῶν εἶναι νόθος καὶ ἱεράχων πιστεύεται. 
Ἑὸν γονὺν δὲ αὐτοῦ τοιάνδε παλαιὸς εἶναι βούλεται λό- 
ος. "Ecc γένος οὕτω µάχλον ἱεράχων, ὡς ἐν ταῖς 
εἰαριναῖς ὥραις πᾶσαν ἀποτίθεσθαι τὴν ἰσχὺν χαὶ παρὰ 
τῶν βραχυτάτων στρουθῶν χαταδάχνεσθαι’ τοῦ θέρους 
δὲ ἐπελθόντος, xai τὸν ἀέρα τοῦ σειρίου φλέγοντος, 
ἀναλαμθάνει τὴν δύναμιν xat τοὺς μὲν στρουθοὺς χρώ- 
ζων ἀναχλεῖ χαὶ συλλαμθάνων ἐσθίει xal δοχεῖ πως 
αὐτοῖς τὰς ὕθρεις ἐγχαλεῖν τὰς προτέρας. El δὲ ἀετοῦ 
θηλείας ἀχούσειε, προσίπταται αὐτῃ x«l µίγνυται 
πολλάχις ἐξαπατήσας, ἡ δὲ ὑπὸ τοῦ χείρονος ὄρνιθος elc 
τὸ χύειν ἐλθοῦσα, οὔτε θάλπειν ἀξιοῖ τὰ τεχθέντα co, 
καὶ ὡς ἂν λάθη, πόῤῥω που τῶν ἀετῶν ἵπταται τῶν 
ἀῤῥένων εἰ γὰρ αἴσθοιντο, διαφθείρουσιν ἐξελαύνοντες 
ἐπὶ τῇ µοιχείᾳ πάντως αὐτήν. Τῶν ὠῶν δὲ ὑπὸ ταῖς 
ἡλιαχαῖς θερμαινοµένων ἀκτῖσιν, ol νεοττοὶ προχύψαντες 
ἀμφίθιοί slot καὶ τοῖς ἰχθύσιν ὀλέθριοι, 

XVI. Καὶ γύγης ὄρνις ἐστὶν ἀναθοᾶν del καὶ ἄδειν 
δοχῶν xal τὴν προσηγορίαν ἐντεῦθεν ἔχων, ὃς τοὺς ὅρ- 
γεις ἐν νυχτὶ κατεσθίει τοὺς ἀμφιθίους. Ἐὴν ἐχείνου 
γλῶτταν εἴ τις ἀποτέμοι χαλχῷ xal φαγεῖν Sol τῷ 
μήπωλαλοῦντι παιδίῳ, πάντως αὐτοῦ ταχέως λύσειτὴν 
σιωπήν. 

XVII. Καὶ τοῦτο ἱστέον περὶ γεράνων. Συλλεχθεί- 
σας ἁπάσας, ὅταν µέλλωσιν ἀπολιμπάνειν τὴν Θράχην, 
ἁγνίζει µία xal ἀναχράζει: οὕτω τε ἀφίπτανται πᾶ- 
σαι, τῆς μιᾶς µενούσης, 7| τις αὐτὰς ἤγνισεν ἆθροι- 
σθείσας᾽ τὰς πρεσθυτέρας δὲ τάττειν πρώτας ἐν τῇ πτή- 
σει, ὡς ἂν μὴ κάμνοιεν, ἀχολουθεῖν ταῖς νέαις ἆναγχα- 
ζόμεναι. Καὶ χραυγὴν ἀφιᾶσιν ὑπὲρ τοῦ μὶ ἀπ᾿ ἀλ- 
λήλων χωρίζεσθαι, xal et τινὸς χαμνούσης αἴσθοιντο, 
δύο τὴν χεκικηχυῖαν ἑκατέρωθεν ταῖς πτέρυξι λαθοῦσαι 
ὑποχουφίζουσιν 3| xol ἐπὶ νώτων ἐπιφέρουσι τοῖς ποσὶν, 
οὓς ἐξεῶσαι γινώσκουσι ταῖς εὐδίαις. Κὰν χειμῶνος αἵ- 
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XII. Colymbi semper natant et ne somni quidem aot 
cibi gratia in continentem exeunt, ne noctu quidem , neque 
tempestatis metu aut frigoris, sed solo partus tempore. 
Ventis adversi natant , ne illorum vi aliquando inviti in ter- 
ram extrudantur. 


XIII. Quod thraces eliam ac dytini faciunt , quippe in ter- 
ram tanquam securiorem tunc solum exeuntes, quando 
pariunt. 

XIV. Cirrhis dignam crimine penam luii, quod Minois 


amore adducia purpureum patris capillum absciderit pa- 
triamque Minoi prodiderit. Ille vero victoria potitus et 
proditionem detestatus, ad navigium ipsam religavit ac 
fluctibus permisit; atque ita in avem mutata ab oninibos 
avibus odio nunc babetur, et si aquila marina ipsam ober- 
rantem viderit, mox per insidias eam adoritur et perdit. 


XV. Inter amphibias quoque theocronus notha avis est, 
accipitre patre et aquila matre progenitus , ut fertur. Gene- 
rationem ejus vetus fabula ita tradit. Genus quoddam ac- 
cipitris adeo in libidinem profusum est, ut verno tempore 
omni robore amisso minorum etiam avicularum morsibus 
obnoxium sit. Deinde adulta ziestate , et sub canicula viribus 
recuperatis injuriarum , quas antea acceperat, bene memor 
de aviculis sese ulciscitur , et quascunque asseciitus faerit, 
devorat. Quodsi aquilae femine vocem audiverit , advolans 
cum ea miscetur. Illa, que ex ignobiliore ave conceperit, 
ova ne incubare quidem dignatur, et ut aquilas mares la- 
teat, procul ab cis avolat. Nam illi, quam adulterio corru- 
plam senserint, omnino ulciscuntur et abigunt. Pulli tan- 
dem ovis sole concalefactis exclusi amphibii sunt et piscium 
captura victitant. 

XVI. Gyges avis est semper clamosa et canora , unde et 
nomen ei impositum. Haec aves amphibias noctu devorat. 
Linguam ejus tere exsectam si quis infanti, qui tardius lo- 
qui incipiat , edendam dederit , mox silentium ejus solvetur, 
ut fari incipiat. 


XVII. De gruibus hoc memorandum est. Cum Thraciam 
relicturte sunt, una reliquas omnes lustrat et exclamat ; 
tum ceterae avolant, ea, quse collectas aves lustraverat, 
sola remanente. Provectiores etate in primum ordinem vo- 


. lando collocant, ne scilicet se fatigent nimium sequendo, 


si juniores praecederent. Clamorem etiam edunt, ne sepa- 
rentur nimium aliz ab aliis. Si quam sensere defessam, aliae 
duz utrinque alis sublevant, aut etiam super dorsis et pe- 
dibus ferunt. Retrorsum enim coelo sereno pedes extendere 
solent. Si vero tempestatem presenseript, terram petunt, 
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σθοιντο, τῇ γή προσορµίζονται, µέχρι σταθηρᾶς πάλιν 
εὐδίας, xal νυκτὸς ἐπιλαθούσης ἐπὶ τοὺς ποταμοὺς 
σπεύδουσι χαθίζονταί τε ἐν µέσοις τοῖς ἐχείνων γηλό- 
φοις, οὓς ὥσπερ τινὰς νήσους περιῤῥεῖ τὸ ὕδωρ περισχι- 
ζόμενον. Καὶ ποιοῦσι τοῦτο φόθῳ τῶν ἐπιθουλευόντων 
θηρίων, ὡς 3) διελθεῖν τὸ ὕδωρ οὐχ ἰσχυόντων ἡ τινα 
ποιούντων ἦχον, ὃς ἐξαναστήσειε χαὶ elc φυγὴν πάντως 
τρέψειεν αὐτάς. Καθεύδουσί τε ἐφ᾽ ἑνὸς σχέλους αἱ πᾶ- 
σαι xal τὰς χεφαλὰς ταῖς πτέρυξι περικαλύπτουσι. 
Φνύλαχες δέ clot πάντως xal ἡγεμόνες ol περινοστοῦντες" 
κἂν εἴτε ἀνδρὸς αἴσθωνται προσιόντος, εἴτε Ünpiou, 
προθοῶσι µέγα xal τὴν ἔφοδον σηµαίνουσιν, ὡς ἂν 
θάσειαν ἀποδρᾶσαι. 

XVIII Καὶ οἱ χῆνες δὲ ὁμοίως ἔχουσι τῆς πτήσεως 
ἠγεμόνας χαὶ τοῦ ὕπνου φρουροὺς ἀναθοῶντας ἀεί" 
xal γὰρ ἀτερπεστάτη φωνῇῃ χρώμενοι, σφόδρα ὀλιγάχις 
σιγῶσι, χαὶ λέθον ἐντιθέντες τοῖς στόµασιν, ὅταν δέῃ σι- 
y8v, ὡς οὐδ' ἑτέρως χαρτεροῦντες αὐτήν' καὶ ποιοῦσι 
τοῦτο φόθῳ τῶν ἀετῶν, ἠνίχα ἂν τὸ ὄρος δέῃ διαπτῆ- 
ναι τὸν 1 αὔρον. Πρὸς δὲ τὰς νομὰς, τῶν τόπων, εἰ 
χαλλίστης νομΏς ἐν αὗτοῖς τύχοιεν, ῥᾷστα ἐπιλανθά- 
νονται xal διὰ τοῦτό εἶσιν ἐν πλάναις dei. Kal τι χέρ- 
δος αὐτοῖς ἐχ τῆς τοιαύτης βλάθης ἐστίν. οὗ γὰρ ἁλί. 
σχονται ῥαδίως παρὰ τῶν τηρεῖν τὰς. τῶν ὀρνέων δια- 
τριθὰς καὶ ῥίπτειν ἐπὶ τοῦτο σπέρµατα εἰωθότων, ὥς 
διὰ τὴν λήθην ἐπὶ τοὺς αὐτοὺς τόπους οὖχ ἀφικνούμε- 
νοι, 

XIX. Οἱ χύχνοι δὲ ἐπὶ τοῖς λειμῶσι xat ταῖς ἀχταῖις 
τρέφονται xal ταῖς λίμναις, xal ἀντηχοῦσιν αὗτοίς 
ἄδουσιν of τε σχόπελοι καὶ αἱ φάραγγες, xal µουσιχω- 
τάτους πάντων τούτους ὀρνίθων ἴσμεν, xal ἱεροὺς xa- 
λοῦμεν Ἀπόλλωνος. "Αδουσι δὲ οὐχί θρηνῶδες, ὥσπερ 
ἀλχυόνες, ἀλλ) $30 τι xo μελιχρὸν, xal olov αὐλοῖς 3 
χιθάραις χρώμενοι. Καὶ εὐθενεῖς δέ εἶσι καὶ πρὸς τὰ 
ὕγη πολλάκις ἵπτάμενοι πρὸς τοὺς ἀετοὺς μάχονται, 
εἴτε αὐτοῖς ἐπιχειροῖεν, εἴτε νεοττοῖς' οὗ μὴν ἄρχονται 


μάχης, ἀλλὰ τὴν εἰρήνην στέργουσι, μέχρις ἂν ἄγειν' 


P5- τοῦτο γὰρ xai τροφῆς ἡγοῦνται γλυχύτερον. "A- 
ὄουσι δὲ πρὶν ἀνίσχειν ἥλιον, ὡς ἐν ἐρημία τότε μᾶλλον 
ἐξάχουστα βοησάµενοι, xal ἐπὶ ταῖς τοῦ πελάγους d- 
xta, εἰ μὴ χειμὼν εἴη, xal 6 τῶν χυµάτων χτύπος 
ἄδειν αὐτοὺς ἀποτρέπη, ὡς τῶν ἀσμάτων τῶν ἰδίων 
οὐκ ἐπαΐσοντας. Καὶ τῆς ᾠδῆς, xàv ἐπὶ τελευτὴν αὐ- 
τοὺς τὸ γἤρας dv, µεμνήσονται" ἡ δὲ ἥττων μέν ἐστιν, 
ἵπερ νεάζουσιν, ὣς οὔτε ἀνατείνειν τὸν τράχηλον, οὔτε 
πλατύνειν τὰ πτερὰ δυναµένων αὐτῶν. Τῷ ζεφύρῳ δὲ 
πρὸς τὸ εὐμελὲς γρῶνται, νωθρῶν μὲν ἤδη τῶν σχελῶν, 
τῶν μελῶν δὲ αὐτοις ὄντων ἀσθὲνεστέρων. Kat πρός 
τινα ὁ µέλλων τελευτᾶν τόπον ἀποχωρεῖ, ἔνθα αὐτοῦ 
μηδεὶς ἕτερος ὄρνις ᾧδοντος ἀχούσεται, χύχνος δὲ ἄλλος 
οὐχ ἐνοχλεῖ τῷ ἄδοντι, xal εἰ πλησίον Qv τύχοι, τὴν 
αὐτὴν εἶδὼς xal αὑτῷ συµθήσεσθαι τελευτήν. 


“9 


donec certa affulserit serenitas. Nocte superveniente ad flu- 

vios festinant, et in mediis illorum collibus, quos amnis 

insularum instar circumfluit , resident , atque hoc ad insidias . 
cavendas faciunt , quod insidiosze fere aut trajicere flumen 

non possint, aut trajiciendo sallem strepitum. cieant, quc 

ipste a somno excitze aufugiant. Omnes uno crure innixe 

dormiunt et capita alis obvelant. Custodes semper ac du- 

ces Ccircumeunt, sive homo sive fera accedat, exclamant 
altaque voce insidias indicant, ut reliquae in tempore fuga 
sibi consulant. 


XVII Anseres similiter ut grues tum volandi duces, 
tum somni custodes habent, nunquam sine clamore. Vox 
eis absurda, silentium rarum, quod ubi necessarium vide- 
tur, lapillo ori immisso vocem continent, tanquam non aliter 
sibi temperaturi. Hoc autem faciunt ob metum aquilarum. 
Nam Taurum montem superaturi, ubi aquilas timent, la- 
pillos rostris ferunt ad coercendam linguam. Ceterum pa- 
scua locorum, etiamsi laetissima nacti fuerint, facile oblivi- 
scuntur, ideoque semper oherrant et vagantur. Sed lucri 
nonnihil ex hoc malo eis accedit, quod non facile capiantur 
ab aucupibus, qui familiares avibus locos observant, et 
quo ire redireque solent , semina ad illiciendum projiciunt; 
anseres vero propter oblivionis vitium locos eosdem non 
repetunt. 

XIX. Cygni in pratis, littoribus et stagnis aluntur. Canen- 
tibus scopuli et valles respondent ; omnium sane avium in- 
primis musici feruntur, quo nomine Apollini consecrantur. 
Canunt autem non lugubri , ut alcedines, sed suavi et mel- 
lito cantu, veluti tibiis aut citharis adhibitis. Robustze sunt. 
aves, adeo, ut etiam sepe altius volando evecti aquilas 
impugnent , si quid illa in ipsos aut pullos eorum mali mc- 
liantur; non tamen incipiunt pugnam, sed pacem , quoad 
licet, conservant et placidam vitam alimentis etiam antepo- 
nunf. Diluculo canunt ante solis ortum, tanquam in aere 
vacuo per id tempus audiendi clarius. Canunt etiam in ma- 
ris littoribus, nisi tempestas et procellarum sonus cantum 
dissuadeant. Hoc enim vigente ne suis quidem ipsi cantile- 
nis satis perfrui possent. Sed ne in senecta quidem morti 
vicini cantus obliviscuntur, qui tamen eis in illa zefate re- 
missior est quam in juventa , quum neque cervicem amplius 
erigere, neque pennas extendere queant. Favonium tunc ad 
canendi societatem observant , ignavi jam cruribus et mem- 
brorum viribus defecti. Moriturus secedit aliquo, ubi nulla. 
avis canentem audiat, nec olores alii luctuose interpellent, 
si qui forte adessent, qui similem vilze exitum sibi immi- 
nere intelligerent. Y 
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Τῶν δὲ ἕξης ἀχούσας γνώση, χράτιστε βασιλεῦ, ὡς 
οὗ µόνης τῆς γῆς χαὶ τῆς θαλάσσης κατατολμῶσιν ol 
ἄνθρωποι, ἀλλὰ xal πρὸς αὐτὸν ἤδη τείνονται τὸν d£oa , 
τοῖς πολυπλανέσιν ἐπιχειροῦντες ὀρνέοις, Θηραταῖς μὲν 
δ) καὶ ἁλιεῦσι πλείων ἀπαντᾶ πολλάχις φόθος, 7) c£ ote 
εἴτε τοὺς ἀνέμους σχοποίη τις ἐν τῷ πελάγει, [ἀφ ὧν] 
διαῤῥήγνυνται τὰ σκάφη; εἶτε τῶν κητῶν τὴν ἰσχὺν, 
ἀφ᾿ f τάχιστα διαφθείρονται’ cive τοὺς dv τοῖς ὄρεσι 
φωλεοὺς τῶν θηρίων, ἀφ᾽ Qv τοῖς χυνηγέταις ἐπιτίθενται 
πολλάκις οὐ προοφθέντες, ὡς µήτε ἀντίσχειν δύνασθαι, 
μήτε ἐχχλῖναι, καὶ πολεμοῦντες τοῖς θηρίοις καταθάλ- 
λονται πολλάχις xai διαφθείρονται xal ἀπὸ τῶν χρη- 
μνῶν ἐν ταῖς δυσχωρίαις ἄσωστα ἀποπίπτουσι. Τοῖς 
ἰξευταῖς δὲ οὐδεὶς ἀπὸ τῶν ὀρνίθων Ἆ τῆς τοιαύτης κίν- 
δυνος θήρης, ὡς οὔτε πρὸς τοὺς τῶν ὁρῶν λόφους ἀναγ- 
χαΐως ἰοῦσιν, οὔτε πρὸς τὰς χαράδρας ἐπὶ γὰρ τῶν 
πεδίων xai τόν ἁλσῶν xal τῶν λειμώνων αὐτοῖς ἀπό- 
Xen πλανᾶσθαι τερποµένοις, xal φωνῆς ἀχούειν τῶν 
ἁδόντων ἡδείας, οὐ ξίφεσι χρωµένοις, οὗ ῥοπάλοις 1j 
δόρασιν, 7?) δίκτυα xal χύνας ἐπαγομένοις, ἀλλ’ tov καὶ 
καλάµους, δὺ ὧν αὐτοῖς ἡ πρὸς τὸν ἀέρα τῆς θήρας 
ἑστὶν ὁδὸς, xal λεπτὰ λίνα καὶ κύρτους φέρειν ὑπὸ 
µάλης ἑλαφροτάτους. "στι δὲ ὅτε καὶ φυτὸν, ἆλλο- 
τρίους αὐτῷ περιθέντες κλάδους, ἐπιχομίζονται xal 
«Χειροήθεις ὄρνιθας ἐπὶ τῇ χοινωνία τῆς ἄγρας. Εἶναι δὲ 
αὐτοὺς ταχεῖς προσήχει xal εὔχειρας, xal ὁρᾶν ὀξὺ 
καὶ πρὸς τὰς ἐπινοίας πεφυχέναι τει ὡς xal ὀρνίθων 
εἰδέναι μιμεῖσθαι φθογγΏν, ἵνα xal µεθαλλομένους iv 
τοῖς πρέμνοις ὁρῶντες ἔπωνται. Aci γοῦν πρὸς τὴν 
χρείαν τὰ ἔργα διαιρεῖσθαι τῆς ἄγρας, ἰξῷ χρωμένοις 
$ θριξὶν ἰππείαις 3 λίνοις 3) πάγαις 3) xal πηχτίσιν, 
3$ τροφῇ δελεάζουσιν 7| τὸν σύμφυλον ὄρνιν ἐπιδει- 
χνουσι. 

II. Καὶ ἰξῷ μὲν αἱροῦνται χορυδαλὸς xai ol ταχεῖς 
ἀστραγαλῖνοι ol τε ἀμπελίωνες ol χουφότατοι xal οἱ 
ἀσθενεῖς βουδῦται ol τε βαρῖται xal αἱ σῶδες καὶ 
σπῖνοι χαὶ τρυγόνες χαὶ ἀστέρες, οἷς ἐρυθρός τε χύ- 
Χλος ἐστὶν ὥσπερ ἀστὴρ ἐπὶ ταῖς χεφαλαῖς, Καὶ οὗτοι 
μὲν ἅμα τοῖς ἄλλοις στρουθίοις, τοῖς χατὰ τὸν βοῤῥᾶν 
ἐπιδημοῦσι τοῦ ἔαρος, ἰξῷ θηρῶνται, τοῖς χαλάμοις ἐπι- 
καθίσαντες. 

Ill. Ἄλλοι δέ τινες στρουθοὶ xai àv τῇ θαλάμη δι d- 
πινοίας τοιαύτης ἀγρεύονται. Μυρίνης συνδήσαντες 
δύο χλάδους ἀλλήλοις slc τὸ χάτω συγχάµπτουσιν, ix 
δὲ τοῦ ἑτέρου λεπτῆς µηρίνθου βρόχον ἐξάψαντες, ἄγουσι 
διὰ τοῦ ἑτέρου χλάδου τὴν µήρινθον μικρῷ τε ἐπισφίγ- 
Ύουσι πασσάλῳ στεῤῥῷ. "EBpac δὲ οὗτος τοῖς στρου- 
θίοις παοέχεται χρείαν' καὶ el. χρήζοντες ὕπνου χαθί- 
σαιεν, ὁλισθαίνει μὲν ἐκ τῆς ὁπῆς τοῦ κλάδου ῥᾳαδίως 
6 πάσσαλος, περιστραφεὶς δὲ ὁ βρόχος τοῖς ποσὶ τοῦ 
στρουθίου συμπλέχεται. 


JV. Οἱ δὲ σπῖνοι xal αἱ τρυγόνες ὑπὸ δένδρῳ θη- 
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Jam vero ex iis, quz dicemus, intelliges, potentissime 
imperator, mortales non terre solum marisque pericnla 
contemnere, sed ipsum etiam aerem audacia sua petunt 
et multigavis avibus insidias struunt. Venatorum quidem 
et piscatorum major saepe metus est, quam delectatie , sive 
ventos spectaveris , cujus saepe impetu cymbee in mari con- 
fringuntur, seu robur celorum , cui facile succumbont ; sive 
consideres ferarum lustra montana, unde stepe venatores 
imprudentes adoriuntur, ut resistere nequeant, neque im- 
petum ipsorum evitare, sed ssepius prosternantur et per- 
eant, et a summis preecipitiis per angustias locorum de- 
turbentur. Aucupibus vero nihil vel ab avibus ipsis, vel a 
venatione pericali imminet , quippe qui non opus habeant 
montium vertices conscendere, vel in voragines se demit- 
tere. Satis enim iis est per campos, lucos et prata non sine 
voluptate quadam vagari suavesque avium concentus au- 
dire. Non gladiis, clavis hastisve utuptur, non canes secum 
ducunt, nec retia ferunt; verum visco saltem opus est et 
arundinibus, quarum ope ad aerem venando via patet, li- 
nisque tenuibus et levibus retibus , qus sub ala gestent. In- 
terdum etiam stirpem, alienis ramis circumpositis, secum 
ferunt et cicures aves quiae ad venandi societatem veniant. 
Oportet autem celeres et manibus expedifoe esse, visu 
perspicaces, ingenio versutos, ut avium imitari voces pos- 
sint et ipsas per ramos saltantes insequi. Opera igitur ve- 
nandi ad singulos usus distribuenda est, sive visco, sen 
setis equinis , vel filis vel laqueis, compage etiam , aut escae 
vel avis illicio res agenda sit. 

II. Visco igitur capiuntur alaudz, celeres astragalini 
(cardueles,) leves ampeliones, debiles budytze, barit», 
sodes, spini (fringilla ,) turiures, asteres (i. e. stellae), 
quibus rubicundus circulus stellee instar in capite fulget. 
Atque lie quidem aves omnes cum reliquis passeribus , 
qui verna z&state cum Borea vento adveniunt, visco ca- 
piuntur, dum arundinibus insident. 

III. Alizte quedam avicule etiam in cubilibus suis hoc 
artificio capiuntur. Connectuntur duo myrti ramusculi, quos 
deorsum incurvant, atque ex alterutro laqueum fili tenuis 
simi süspendunt, filo per alterum ramusculam transmisso, 
quod parvo paxillo arctius insuper astringunt. Huic paxillo 
&vicule, insident, dumque ad dormiendum se componunt , 
excidit facillime ex ramusculi foramine paxillus, laqueus 
vero circeumversus pedibus insidentis aviculie. circeumfun- 
ditur. 


IV. Spini et turtures sub arboribus capiuntur, si conge- 
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povcat, sl σύμφυλον ὄρνιν ἐπὶ τοῖς τοῦ δένδρου στελέ- 
xe ἴδοιεν καθεζόµενον. Οὐκ del δὲ χρηστέον ταύτῃ 
τῇ ἄγρᾳ, ἀλλ᾽ ἓν νιφετοῖς xal χειμῶνι, γυμνῶν ἤδη 
τῶν φυτῶν ὄντων xal ἐκθαλόντων τὰ φύλλα" τότε γὰρ 
ἕδρας τε xal σχέπης χρήζοντες οἱ στρουθοὶ τοῖς νόθοις 
τε xal σεσοφισµένοις τούτοις χλάδοις ὡς ἀληθέσι προσ- 
(πτανται. Θεαμάτων δὲ Ἠδιστον στρουθοὺς ὁρᾶν (Lo 
πεπεδηµένους xal καταπίπτοντας. 

V. Nal μὴν xdxsivó ἐστι χαριέστατον, ἐὰν ἐπάγη- 
ταί τις ἱέρακα, περὶ πρέμνον φυτοῦ χατατιθῆ τε, καὶ 
ol στρουθοὶ δείσαντες πειρώμενοί τε λαθεῖν, ὑπὸ τοῖς 
φύλλοις χρύπτωνται, λοξὰ πρὸς τὸν ἱέραχα βλέποντες 
χαὶ ὑπὸ τοῦ φόθου πεπεδηµένοι, ὡς ol ληστήν τινα ἑξα- 
πίνης ὀφθέντα ἀγωνιῶντες ὁδίται, xal μετὰ τὴν φρικτὴν 
θέαν οὔτε ἀναδραμεῖν οὖτε προθῆναι θαῤῥοῦντες, το-- 
σοῦτος ἔχει φόθος xal τοὺς στρουθοὺς sl; τὸν ἱέραχα 
βλέποντας. Ὁ δὲ ἀγρευτὴς πρὸς τὸν ἐπιδειχθέντα φόθον 
συντεταραγµένους αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ δένδρου χατὰ σχολὴν 
καθελχύσει. 

VI. Ἀλλὰ xal τοῖς πλεχτοῖς τινες ἐπὶ τῶν ὃν 
ἀρουρῶν, ὕπνου χρῄζοντες, περιπίπτουσι λίνοις, ὅταν 
ἡλίου δύοντος ὃ νυχτερινὸς ἐπίῃ καιρός. 

VII. Οἱ πέρδικες Mte λίνοις τε xal πηχτίσιν, 
3) φωνῇ πέρδικος, 3 παροξ ξυνθέντες sic µάχην, λ-ἔλάφου 
δορᾷ- Ἑὸ γὰρ ζῶον τοῦτο φιλοῦντες ὑπερφυῶς ἕξα-- 
πατῶνται, el τις dvhp δέρµα περιθέμενος ἐλάφου χαὶ 
ἐπιθεὶς τῷ µετώπῳ χέρατα, προσίοι λανθάνων αὐτοῖς, 
καὶ ἀληθῶς εἶναι ἔλαφον οἱηθέντες περιέπουσί τε αὖ-- 
τὸν xal πλησιάζοντι χαίρουσι xoi οὐδὲ ἀφίστασθαι 
βούλονται, ὥς τινα συνήθη χαὶ ὁμήλικα νέον μετὰ µα- 
κρὰν ἀποδημίαν θεώµενοι. Too δὲ ἔρωτος αὗτοις 6 xap- 
πὸς, βρόχοις τε περιπεσεῖν, 3| τοῖς τὰς πυχνὰς µολι- 
θδαίνας ἔχουσι λίνοις, xal τοτε dvi! ἐλάφου τόν τε 
ἀγρευτὴν καὶ τὴν ἁπάτην ἰδεῖν. 

VIII. Ὃν δὲ ἐπὶ τοῖς ἐλάφοις ἔγουσιν ol. πέρδιχες 
ἔρωτα, τοῦτον ἐπὶ τοῖς ἵπποις al ὠτίδες" xal τις ix τού- 
του κατ᾽ αὐτοὺς ἐπινενόηται τρόπος. Λίνα τις ποταμοῦ 


πλησίον 3j λίμνης ἐπιτηδείῳ στήσας χωρίῳ xal µικράν. 


τινα ἐν μέσοις αὐτοῖς χαταλιπὼν δίοδον, ὥστε ἕνα δύ-- 
νασθαι ἵππέα διεξελθεῖν, ταῖς ὠτίσιν ἐπιδειχνύει τὸν 
ἔππον" af δὲ ἔπονται προθύµως αὐτῷ, τὰ πτερὰ πάντα 
ἁπλώσασαε, μέχρις ἂν 6 μὲν δι ἐκείνου τοῦ στενοῦ 
διεκδράµη χωρίου, ai δὲ ὠτίδες πᾶσαι περιπλαχῶσι 
τοῖς λίνοις. 

IX. Οἱ δὲ ὄρτυγες ἐν νυχτὶ νεφέλαις θηρῶνται, 
παλαιοτέρων ἄλλων ἀνακραζόντων ὀρτύγων ' τῇ φωνῇ, 
γὰρ ἐπιδραμόντες περιπίπτουσι ταῖς σαγήναις. Ἔστι 
δέ τις αὐτῶν ἄγρα τοιήδε xai μεθ ἡμέραν. Ἐπὶ τῆς 
γῆς λίνον τις ἁπλώσας τό τε ἱμάτιον ὑπὲρ τὴν χεφα- 
Anw ἀνατείνας τὸ ἑαυτοῦ xal χαλάµοις ἑχατέρωθεν 
ἀνέχων, χινεῖ αὐτὸ χατὰ μικρὸν προθαίνων” αὗτοῖς δὲ 
ἔπεισι δέος πρὸς σχιὰν τῆς ἐντεῦθεν χἀχεῖθεν ἐπινευού- 
σης ἐσθῆτος, μέχρις ἂν ἐκείνην φεύγοντες περιπέσωσι 
ταῖς τῶν λίνων ἀψισι. 
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nerem avem arboris ramis iusidentem conspexerint. Neque 
famen hac captura semper, sed hiberno et nivoso tempore 
uti satius fuerit. Tum enim, foliis arborum decussis, avi- 
cule statione et latibulo indigentes in ficos subornatosque 
ramusculos tanquam veros advolant. Visu admodum jucun- 
dum est, cum αγίου] visco irretitze decidunt. 

V. At non minus jucundum spectaculum est , cum auceps 
accipitrem circa aliquem arboris truncum deponit. Hujus 
conspecti metu avicule sub frondibus se occultant, et timore 
aslricti, tanquam homines in itinere anxii, cum subito 
apparuit latro , post adspectum formidabilem nullam in par- 
tem provolare audent , sed oblique usque accipitrem intven- 
tur. Tum auceps sic perturbatas et attonitas paulatim ab 
arbore detrahit. 


VI. Quszedam etiam , dum nocte ingruente ip arvis densio- 


ribus ad somnum se componunt, linis impliciti capiuntur. 


VII. Perdices capiuntur retibus aut compage aut voce 
perdicis , aut provocatze ad pugnam, aut cervina pelle. Ve- 
hementer enim cervos amant et pelle decipiuntur hoc modo. 
Si quis pellem cervi indutus cornua capiti imponat et fur- 
tim accedat, illoa verum cervum esse rate suspiciunt co- 
luntque eum, et accedente gaudent adeo, ut discedere ab 
eo nolint, ac si familiarem aliquem et cosetaneum adolescen- 
tem a longa peregrinatione viderent. Hac benevolentia et 
amore nihil quam laqueos aut plumbata retia lucrantur, ac 
ut pro cervo venatorem detecta fraude aspiciant. 

VIII. Qui perdicum in cervos, idem in equos otidum 
amor est ; quamobrem hujusmodi industria falluntur. Retia 
aliquis prope fluvium aut stagnum idoneo loco erigit, an- 
gustoque per medium transitu relicto , quo eques unus tran- 
sire possit, equum avibus ostendit. Sequuntur ille statim 
pennis omnibus expansis , donec equus ex loco illo angusto 


recedat, ipsse vero incluse omnes irretiantur. 


JX. Coturnices noctu retibus, quie nebulas vocant, ca- " 
piuntur, clamitantibus aliis natu majoribus (illicibus,) ad 
quarum vocem dum accurrunt, in sagenas incidunt. Inter- 
diu etiam in terra hoc modo capiuntur. Reti extenso aliquis 
tunicam supra caput erectam utrinque calamis sustinens 
movet, paulatim progrediens. Metuunt illo sibi, et dum 
vestis huc illuc nutantis umbrani fugiunt, retium laqueis 


involvuntur. 
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X. Καὶ τὼς ἀτταγῆνας κατὰ τοῦτόν τις αἱρήσει τὸν 
τρόπον. Τῷ τάχει γὰρ τῶν ποδῶν πλέον 7| τῇ πτήσει 
θαῤῥοῦντας αὐτοὺς, ὡς λαγωοὺς, θηρατὴς ἐπαγόμενος 
κύνας θηρεύσει. 

ΧΙ. Ai δὲ γέρανοι καθ’ ἑτέρους ἁλίσχονται τρόπους. 
Καὶ si χολοχύνθης ξηρᾶς τὸν τράχηλον ἐχτεμών τις 
xal χοίλην ποιήσας αὐτὴν Ub τε ἔνδοθεν χαταχρίσας 
ἐμθάλλοι κάνθαρον, ὁ μὲν ἔνδοθεν διεζελθεῖν ἐθέλων 
ἡχήσει, τῷ κτύπῳ δὲ f γέρανος προσδραμοῦσα τήν τε 
χεφαλὴν καθεῖσα xal ἑλοῦσα τὸν κάνθαρον, xal αὐτὸ τὸ 
xoc τῆς χολοχύνθης συναρπάσει περὶ τῷ µετώπῳ χαὶ 
τοῖς ὀφθαλμοῖς κείµενον x«l ἐπὶ τοῖς πτεροῖς χολληθὲν, 
ὡς µήτε ὁρᾶν μήτε προθαίνειν δύνασθαι, ἀτρεμεῖν δὲ 
καὶ ἑστάναι, µέχρις ἂν αὐτὴν ταῖς χερσὶ συλλάθηται 
πλησιάσας. Καὶ χρομμύου δὲ φύλλον, tl μὴ παρείη 
κάνθαρος, ἐμθαλεῖν ἀπόχρη τῷ τῆς χολοχύνθης χοιλώ- 
ματι. Καὶ παγίσι δὲ αἱρειται ῥαδίως, εἰ ταµών τις 
χάλαμον xal ἐπὶ ταῖς δυσὶ τρήσας ἀρχαῖς, ἐνβείη κάρ- 
φη λεπτὰ, διπλᾶς αὐτοῖς ποιήσας γλωγῖνας, c ὧν xu- 
κλώσει τὸν βρόχον, λίθον κάτωθεν τρητὸν ἁπαρτήσας 
καὶ κατὰ µέσον τοῦ χαλάµου λεπτήν τινα περόνην σι- 
δηρᾶν ἐμθαλὼν χύαμόν τε ἐπιπήξας αὐτῇ , πρὸς ὃν ἡ 
γέρανος βλέπουσα τῷ βρόχῳ τὴν χεφαλὴν ἐμθάλλει 
xai τοῦ μὲν χυάµου δράξεται, ἀνανεῦσαι δὲ βουληθεῖ- 
σα, περὶ τῷ τραχήλῳ ταθέντα ἀνασπάσει τὸν βρόχον, 
εἶτα αἰσθομένη τοῦ δόλου, ἀναπτῆναι μὲν πειράσεται 
πολλάκις, πρὸς δὲ τὸ ἄχθος τοῦ λίθου καθελχυσθήσε- 
ται, µέχρις ἂν αὐτῆς Ó θηρατὴς ἐπιλάθηται, 

XI. ᾠάσσας δὲ ἑλεῖν ἐστι δυσμηχανώτατον. τῶν 
θηρατῶν γὰρ αἰσθόμεναι τάχιστα ἀποφεύγουσιν’ ἀλλὰ 
καὶ αὐταὶ νικῶνται δόλῳ. Θεασάμενος γὰρ ὁ θηρατὴς 
ἐπὶ δένδρου καθηµένας αὐτὰς, ἁπλοῖ κατὰ τοῦ ἐδάφους 
τὸ δίχτυον, λεπτὸν ἐπιθάλλων ἄχυρον, ὥστε χρύπτειν 
αὐτὸ, φάσσας τε ἑτέρας ἐφίστησι τῶν πάλαι ἠρημένων, 
τυφλώσας xal τοὺς πόδας αὐτῶν λεπταῖς ἀποδήσας 
σπάρτοις», δι ὧν αὐτὰς κινῶν συναναγχάσει τινάσσεσ- 
Oa. ToU. χτύπου. δὲ ἀχούσασαι προστρέχουσιν αἱ λοι- 
mol, τήν τε νομὴν x«i τὰ δένδρα ἀπολιποῦσαι΄ εἶτα 
ἐχεῖνος ὑπό τινι καλύδη κρυπτόµενος πολλῆ ἰσγύϊ τὴν 
τῶν λίνων µήρινθον ἐπιτείνει, χαὶ πάντας ὁμοῦ τοὺς 
στάλιχας ἀναστήσας αἱρεῖται τὰς φάσσας τοῖς τοῦ 
λίνου χόλποις ἐμπεπτωχυίας. Τοιούτοις δὲ xol τὰς πε- 
ριστερὰς ἐπισπάστροις αἱροῦσιν ᾿ ἀλλὰ χαὶ εὐχολώτε- 
pov αὐτὰς θηρεύσει τις βρόγῳ. 

XIII. Τοὺς χοσσύφους δὲ xal τὰς εὐφώνους ἆη- 
δόνας ἐστὶν ἑλεῖν ἐν τοῖς συνεχέσι θάµνοις στήσαντα 
πάγην, $c δύο μὲν χυχλοτερεῖς εἶσιν ἄντυγες, ὑπὸ τοῖς 
στρεπτοις τοῦ λίνου χόλποις χρυπτόµεναι xai ταῖς 
ὑποχαῖς ἐοιχυῖαι ταῖς θαλασσίαις' νεῦρα δὲ oos ἐπι- 
τείνονται, μηχίστης ἐν τῷ µέσῳ ῥάθδου χειµένης' ἆπαρ- 
τσι δὲ αὐτῶν µήρινθόν τε καὶ ὕσπληγγα, Χαὶ ἔτι δέ-- 
λεαρ ἐντιθέασιν, olov μύρμηχα γῆς ἔντερο, ᾧ 
δελεασθὲν τὸ ὄρνεον ἐπιψαύει τῆς πάγης xal ἐνσχ εθήσε- 
ται, περιστραφέντων ἐχείνων, ὑπόσα τε ὧσιν ἐπὶ τῇ 
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X. Attagenes hoc modo capere licet. Pedum enim celeri- 
tate magis quam volatu fretos venator canibus immissis, 
tanquam lepores eos venabitur. 


ΧΙ. Grues cum aliis modis, tum ita capiuntur. Cucurbita 
sicca et decollata excavatur, visco intus illinitur, injicitur 
scarabeus , qui exitum quaerens immurmurabit. Eo sonila 
excitata grus accurret, et capite inserto captoque scarabeo, 
ipsum etiam cucurbita vas oculis capitique agglutinabit, 
ut eo pennis harente jam neque visu neque progressu uti 
valeat, sed uno in loco consistat, donec ab aucupe manibus 
capiatur. Si desit scarabeus , cepae folium injecisse in alvum 
cucurbitze sat fuerit. Laqueis eliam facile capietur, si quis 
arundinem sectam utrinque perforet et exiles festucas im- 
ponat, quarum per duos mucrones laqueum tendat rotuu- 
dum, ac perforatum lapidem ab arundine suspendat, in 
media autem arundine ferream acum figat et fabam ei inse- 
ral, quam grus respiciens laqueo caput insinuet. Hac arre- 
pta, jam retractura caput collum illaqueatum sentiet, per- 
ceptoque dolo sursum evolare nitetur, sed lapidis pondus 


obsistet , donec ab accurrente aucupe comprehendatur. 


XII. Palumbi difficillime capiuntur; statim enim visis 
aucupibus procul avolant. Vincuntur tamen et ipsze dolo. 
Nam auceps arbori insidentes conspicatus rete in solo ex- 
tendit ac tenues paleas inspergit, ut lateat, et palumbos 
alios olim captos excaecatosque imponit et pedibus funicu- 
ium illigat, quo commoto sese concutere et strepitum edere 
palumbos cogit. Eo percepto ceteri pascuis et arbustis το- 
lictis advolant. Auceps in attegia conditus, quantum polest , 
retium funem adtrahit, et perticis (amifibus) simul omni- 
bus eversis, palumbos retium sinibus intricatos capit. Ejus- 
modi retibus columb:ze etiam comprehenduntur, sed multo 


facilius laqueis. 


XIII. Merulas et canoras luscinias capere licebit laqueo 
(reli , transenna), iuter densa fruteta collocato , quem bini 
orbes constituant, sibi intortis sinibus retis latentes et. ma 
rinis retibus, que& hypochas vocant, similes. Intenduntur 
etiam nervi bubuli, longissima posita in medio virga; a 
nervis funiculus et laqueus suspenduntur. Adhaec esca im- 
ponitur vermiculus aliquis aut lumbricus , qua inescata avis 


illaqueatur, el omnibus ülis, que ad capturam destinata 
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θήρα συντεταγµένα. Κατὰ τοῦ κοσσύφου δὲ xal τοιοῦ- 
τόν τι τοῖς µειραχίοις ἐπινενόηται. Περὶ τὸν τοῦ χει- 
μῶνος χαιρὸν, ὅτε τροφῆς μάλιστα τὸ ὄρνεον ἀπορεῖ, 


βόθρον ὀρύξαντες λαίας ἐμθάλλουσι χόχκον ἢ δάφνης 


καὶ παριστῶσί τι χεράµου χλάσμα μικρόν; εἴτ' ἐπ᾽ ἐ- 
χείνῳ πάσσαλον ἐντιθέασι xal τῷ πασσάλῳ κχερά- 
µους τείνουσι δύο, οἷς xal ὕσπληγξι ἄλλο ὄρνεον ἐπί- 
Χειται. Πλησιάζων δὲ πάντως 6 χόσσυφος 6 τροφῆς 
δεόµενος ἐν τῷ βόθρῳ, xal πεσόντος ἐξαπίνης τοῦ ὁσ- 
τράχου ἐγχλεισθήσεται. Κατὰ τοῦτον αἱροῦνται τὸν 
τρόπον xal ad χίχλαι xol at πύῤῥαι, 

XIV. Ὁ δὲ αἴγινθος θηρᾶται κλωθῷ, àv ᾧ πάλαι 
θηραθεὶς ἕτερος ἐπὶ τὸ βοᾶν χαταχλείεται, θυρῶν οὐ- 
σῶν ἑκατέρωθεν δύο’ xal δέλεάρ ἐστι κάρυον 3) σκώ- 
Xn ἤ τιτοιοῦτον, ᾧ τὸ ὄρνεον ὑπὸ τῆς Φωνῆς προστρα- 
πὲν ἐφορμήσει, Ἁλλ᾽ ὕσπληγξ xal ταύτας περιστρέφει 
τὰς θύρας, ὥστε εἰσελθόντα τὸν αἴγινθον οὐχ ἔχειν ix- 
πτῆναι. . 

XV. Κάλανδρον δὲ οὖκ ἄν τις ἕλοι ῥᾳδίως, εἰ μὴ 
πλησίον ἕδατος θείη τὸ λίνον, 6 μὲν γὰρ τοῦ ποτοῦ 
Κρήζων προαίπταται, 6 δὲ ἀγρευτὴς τέως ἐν καλύθῃ 
λανθάνων xal ἐπιτείνων νεύρῳ τὸ δίχτυον, πίνοντα xa- 
λύψει τὸν χάλανδρον. 

XV]. Θηρῶνται δὲ xol «puyóvec, δίγης αὐτὰς 
ἀγούσης ἐπὶ πηγὴν, ἧς xol πλησίον ὁ θηρατὴς χάλα- 
μον ἵστησι, πτερὰ ἀπ᾿ ἄχρου προσδήσας, ὧν f) χίνησις 
διώχει τε xal φοθεῖ πλεῖστον αὐτάς: ἀλλ᾽ ἑτέραν τινὰ 
πρότερον εἰλημμένην κατατίθεται πλησίον «puyóva , 
ἣν θεασάµεναι xal προσπτᾶσαι χαθέζονται, οὕτως τε 
ἐφελχυσθέντος αἱροῦνται τοῦ λίνου. 

XVII. Γλαυχὶ δὲ ai χορυδαλίδες ἀγρεύονται, Ἂν 6 
θηρατὴς ἐπί τινος χαλχῆς στήσας ἀψίδος τινάσσει, 
σπάρτα συνεχῶς ἐπιτείνων xal περιθεὶς χύχλῳ ῥαθδία 
προχρισθέντα ἴξῷ. Τὴν γλαῦχα τὸ νυκτερινὸν ὄρνεον 
σπεύδουσιν αἱ χορυδαλίδες ἐλεῖν, τῷ τε ἰξῷ xal ταῖς 
"ᾖάθδοις ἁλίσκονται. 

XVIII. Ἐπὶ δὲ τοὺς ὀξυδόας χολοιοὺς τοιαύτη τις 
ἄγρα παρασχευάζεται. Ῥάθδον ἐπὶ τῇ γῇ δεῖ πΏξαι 
μαχρὰν, ἐκ µηρίνθου δὲ αὐτῃ προσάψαι βρόχον, µέσῳ 
τε ὕσπληγγα, τοὺς ἑχατέρωθεν λύγους τῇ περιστροφ 
χαλύπτοντα, ἐπ dxoou δὲ αὐτῆς χείσεται καρπὸς 
ἔλαίας, κατευθὺ τεταγµένου τοῦ βρόχου, οὗ εἰ ἐπιψαύ- 
σουσιν ol χολοιοὶ, ἡ μὲν ὕσπληγξ κατολισθαίνει, ἔνει- 
λιχθεῖσα δὲ ἡ ῥάθδος ὀρθοῦται xal τὸν βρόχον οὕτως 
ἐφέλχεται;, ὥστε τῶν χολοιῶν τοὺς τραχήλους ληφθῆ- 
ναι. Καὶ τὰς χίσσας δὲ χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον αἱροῦσιν 
of eura. 

XIX. Καὶ ἄλλος χολοιῶν [ἄγρας] τρόπος ἐστίν. 
Ἐλαίου τις ἄγγος ἐμπλήσας τίθησιν, ὥστε τοὺς χολοιοὺς 
ὁρᾶν slc αὐτό ' οἱ δὲ ὀρῶντες dv τῷ ἄγγει τὰς ἑαυτῶν 
[εἰκόνας], χολοιοὺς ἑτέρους νοµίζουσι, καὶ elc τὸ ἔλαιον 
χαταπτᾶντες ἐμπηδῶσιν εὐθὺς, εἶτα οὕτως xal τὰ πτερὰ 
xai τὰ µέλη βαρύνονται τῷ ἐἑλαίῳ βραχέντες, ὡς μὴ 
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erant, circumactis detineatur. Céterum in merulas aliom 
etiam captionis modum adolescentes excogitarunt. Scrobem 
hieme fodiunt, cum avis maxime cibi inops est, et olive 
aut lauri baccam injiciunt, ac prope test;e fragmentum vel 
lateris ponunt. Scrobi item paxillum inserunt, quo testas 
binas intendunt. Apponitur et altera avis laqueis ligata. Sic 
omnino merula famelica advolabit et scrobem subibit, ubi 
subito incidentibus tegulis includetur. Sic etiam turdi et 
pyrrho capiuntur. 


XIV. JEginthus (cegithus) capitur cavea, cui alius pridem 
captus ad alliciendum voce includitur. Fores utrinque binzm, 
esca nux ponitur aut vermiculus aut aliquid aliud, cui 
voce illecta avis advolet. Has quidem fores laqueus (repa.- 
gulum) ambiat (circumagat) , ne ingressus zegithus iteram 
evolet. 

XV. Calandrum nemo facile ceperit, nisi reti juxta aquam 
extenso ab aucupe juxta in tugurio latitante, qui avem ad 
potum hauriendum accedentem funiculo retis attracto in- 
volvat. 


XVI. Turtures capiuntur, cum siticuloste ad fontem ac- 
cesserint , prope quem venator arundinem erigit, pennis ad 
summum alligatis, quarum motus turtures admodum terret 
fugatque. Sed alia turtur jam pridem capta in propinquo 
ponitur, qua conspecía cetera  advolitant et retis tractu 


obteguntur. 
XVIL Alaude capiuntur ope noctus , qua auceps expo- 


sita in apside aliqua sea, subinde funiculum attrahit et 
virgulas undique circumpositas visco illinit. Tum alaudse ad 
noctuam capiendam properantes inviscantur. 


XVIII. Adversus clamoeos graculos venatio talis institui- 
tur. Virga oblonga terre infigitur, cui laqueus ad funiculum 
additur et in medio tendicula, quee circumactu suo vimina 
utrinque sita contegat. In summam virgam οἶθορ bacca im- 
ponitur, cui e regione laqueus pendet, quem ubi conligere 
graculi, tendicula delabitur, et virga erecta laqueus ita attra 
hitur, ot avium cervices inbereant. Similiter etiam picis in-.— 
sidiantur aucupes. 


XIX. Est etalius dolus graculis capiendis aocommodatus. 
Vas oleo plenum eo in loco exponitur, ubi conspiciatur a 
graculis. Illi suas in vase imagines intuiti aliosque graculos 
esse rati in oleum devolant, et licet statim resiliant, ma- 
didi tamen oleo ita pennis et membris omnibus gravantur, 
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δύνασθαι ἀποπτῆναι, καὶ χατὰ τοῦτον εὐθὺς αἱροῦνθαι 
τὸν τρόπον. 

XX. Αἰγίθαλον δὲ sl τις ἀγρεῦσαι βούλοιτο, θηλὴν 
αἰγὸς πάντοθεν ἰξῷ καταχρίει᾿ à δὲ γάλα τῆς αἰγὸς πιεῖν 
ἐπειγόμενος, ὑπερίπταται μὲν τὰ θριγχία, πρὸς δὲ τὴν 
µάνδραν ἐλθὼν τὸ ῥάμφος ἐπὶ τὸν τῆς αἰγὸς ἐρείδει 
μαζὸν, καὶ τοῦ (oU µέχρι ταρσῶν αὐτοῦ διαχυθέντος, 
ἁλίσχεται. 

XXL Πρὸς δὲ τὴν τοῦ πορφυρίωνος ἄγραν οὔτε 
VoU τις, οὔτε λίνων δεήσεται͵, ἀλλ᾽ et µόνον που χαθή- 
µενον ἐπιτηρήσας αὐτὸν, ὀρχούμενος xac μικρὸν πλη- 
σιάζοι. Τῷ δὲ οὕτως ἐστὶν ἡ τῆς ὀρχήσεως ὄψις ἠδεῖα, 
Gets οὖχ ἀποπτήσεται, καΐπερ ὁρῶν προσιόντα τὸν 
ἄνδρα, χινήσει δὲ καὶ αὐτὸς ὀρχούμενος τὰ µέλη τὰ 
ἑαυτοῦ, τὴν ἄγραν ἑλόμενος διὰ τὴν ὄρχησυν, 

XXII. Σανίσιν εἰχόνας ἐπιγράψαντες ἰχθύων θηρῶσι 
τοὺς χαταῤῥάχτας, σὺν ὁρμῆ γὰρ ὡς ἐπί τινα χατα- 
πτάντες ἰχθὺν περιῤῥήγνυνται ταῖς σαγίσι xol διαφθεί- 
ρονται. Καὶ ὄρνεις δὲ ἄλλους xai οὐχ. ὀλίγους λίνοις τε 
καὶ πάγαις αἱροῦσι νηχοµένους, 3| καὶ πρός τινας διεξ- 
ιόντας ἀχτὰς, ἐν αἷς τὰ πτερὰ ψύχειν 3) καθεύδειν 1) 


μετὰ χόρον εἰώθασιν of ὄρνεις διαναπαύεσθαι. 


XXIII. Καὶ παγίσι μὲν καὶ βρόχοις αἱ νῆσσαι θὴ- 
ρῶνται xal οἱ λινουργοὶ καὶ oi χεγχρῖται χαὶ ἄλλα 
γένη χηνῶν xa ol. casis φελλίναι xal αἱ φαλαρί- 
δες χαὶ πλεῖστα ἕτερα τῶν ἀμφιθίων ὀρνίθων, áxa- 
τηθέντα τροφῇ. Πρὸς γὰρ τοῖς τῶν λιμνῶν ? τῶν ποτα- 
μῶν χείλεσι κριθὰς χατααπείρουσιν ἃ ὀλύρας f κέγχ pov. 
Κατὰ δὲ τῶν χηνῶν xal ἄλλο τι µεμηχάνηται, Ξύ- 
λινόν τις χῆνα ποιήσας σχοίνῳ τε ἐπιδήσας αὐτὸν, xa- 
ταµόνον τῆς λίμνης ἀφίησι, καὶ περὶ τοῦτον συνίασιν 
ol χῆνες τύπτουσέ τε αὐτὸν, ὡς ἀλλότριον τῆς αὐτῶν 
ἀγέλης διώκοντες᾽ ὅ θηρατὴς δὲ ἐν χαλύθῃ κρυπτόµε- 
voc xal λεπτήν τινα κατέχων μµήρινβον, ἐπὶ την γῆν 
ἕλκει τὸν ξύλινον χῆνα” οἱ δὲ φεύγειν αὐτὸν οἰηθέντες 
ἀχολουθοῦσι, x&v εἴσω γένωνται τῶν λίνων διώκοντες, 
τότε τοὺς χάµαχας ἐπισπασάμενος 6 θηρευτὴς xai τὸ 
δίκτυον ἀναστήσας, χοινῇ πάντας περικαλύπτει τοὺς 
χῆνας περὶ τὸν ζύλινον νηχοµένους. 

XXIV. 'AXX οὐδὲ οἱ χαλούµενοι θρᾶχες ὄρνεις, 
οὐδὲ οἱ δυτῖνοι xal ol χόλυµόοι τοὺς θηρατὰς διαφεύ- 
Ἴγουσι, x&v πανηµέριον νήχωνται, δόλῳ δὲ χἀχείνους 
ἀγρεύουσιν. Ὅταν ἀχίνητον $ διὰ γαλήνην τὸ πέλα-- 
qos, elc ἄχωπον σχάφος ἐμθάντες πρὸς μικρὸν πλέου- 
ew, ὡς ἂν μὴ τῆς εἰρεσίας τοὺς ὄρνεις ὃ κτύπος ἀπο- 
διώξειεν. Εἶτα elc μὲν ἐπὶ τῆς πρύμνης ἕστηχε Mvoy 
ἐπιφερόμενος, ἕτερος δὲ ἐπὶ τῆς πρώρας τῷ πηδαλίῳ 
xa μικρὸν προάγων τὸ σχάφος xal λύχνον ἐν χεράµμῳ 
φέρων, dos ἐπιδείχνυσιν, ὅταν πλησιάζῃη τοις ὄρνισιν. 
Οἱ δὲ οὐ λύχνον, ἀλλ᾽ ἁστέρα δοχοῦντες ὁρᾷν, προσιοῦ- 
σαν δέχονται τὴν πορθµίδα, γενομένης δὲ ἐγγύς, xpu- 
πτει μὲν ἐν τῷ χοίλῳ τῆς νεὸς τὴν λαμπάδα ὅ θηρευ- 
τὰς, ἵνα μὴ vost τοῖς ὄρνισιν ὅ δόλος ὅ δὲ μαχρὸν 


ΟΠΠΙΑΝΟΥ IZEYTIKQN T. 


.ut avolare nequeant eoque statim in loco comprehendan- 
tur. 


XX. JEgithalum (caprimulgum) capturus. caprze papil- 


lam visco circumlinat. Ceterum avis caprinum lac hanstura, 
cum ultra sepes in stabulum pervolaverit et sugere ca- 


pram inceperit, effuso ei ad pedes usque visco deprehen- 
ditur. 


XXI. Porpbhyrioni capiendo neque viscum neque retia ad- 


hiberi opus est, sed ubinam solus consideat , observare et 


saltando paulatim accedere. Saltationis enim spectaculo 
tantopere delectatur, ut licet accedentem magis magisque 
hominem viderit , non tamen avolet, sed ipse etiam se mo- 
veat ef ad saltandum membra componat , donec capiatur. 

XXII. Catarractas imaginibus piscium super tabulas pictis 
capiunt. Nam dum impetu in illas ceu vivos pisces ferun- 
tur, illisi pereunt. Plures etiam alias aves retibus et laqueis 
capiunt vel inter natandum , vel ubi in littora progrediuntur 
ubi vel pennas exsiccare vel dormire vel poet pastum 
quiescere consueverunt. 

XXIII. Laqueis et retibus anates capiuntur e£ linurgi et 
cenchrite et alia genera anserum et celeres phellinze et 
pbalarides et plurimi ali: aves amphibize, cibo decepta, 
Nam ad ripas lacuum aut fluviorum hordeum, siliginem 
aut milium spargunt. Anseribus capiendis eliam alius dolus 
excogitatus esl. E ligno apserem fabricatur auceps, quem 
fune alligatum in palude immotum continet; hunc circa 
congregantur anseres impugnantesque rostro veluti alienum 
a grege abigunt. Auceps in attegia conditus tenui funiculo 
ad terram propius ligneum anserem trahit. Illi vero fugian- 
tem quasi insequuntur, et ubi intra retia persequendo deve- 
nerint, perticas auceps contrahit, erectumque rete omnes 


simul anseres circum ligneum natantes obvolvit. 

XXIV. Quamvis thraces aves, dytini et eolymbl omni 
tempore natere soleant, non tamen effuyiunt venatores, 
qui, cum tranquillum est mare, naviculam ingressi aliquo 
usque navigant , quatenus aves remigii strepitu non terren- 
tur. Tum is, qui rete fert, puppi insistit, alter vero prora, 
paulatim naviculam temone promovens, qui et lucernam in 
testa ici quam avibus ostendit , cum jam prope fuerint. 
Aves stellam se videre putantes naviculam propius acce- 


dere patiuptor. Tum auceps lucerna navi occultsfa, no 
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αὗτοις ἐπιῤῥίπτει λίνον ἁπλώσας, xal πολλοὺς χαλύψας | aves dolum intelligant, rete extensum eis injicit multosque 
ἐξέλχει. ita obvolutos capit. 

Τοσαῦτά pot, χράτιστε βασιλεῦ, περὶ τοῦ βίου xal Atque hzc, polentissime Csesar, de natura et captura 
ες ἄγρας τῶν ὀρνίθων ἐστὶν εἰπεῖν. Διονύσιος δὲ αὐτὰ | avium dicenda habui. Hanc vero Dionysius ab Apolline La- 
παρὰ τοῦ τῆς Λητοῦς Ἀπόλλωνος διδαχθῆναί qm. tonee filio se edoctum profitetur. 


ΝΙΚΑΝΔΡΟΥ 


OHPIAKA. 


"Peta x£ τοι μορφᾶς τε σίνη «' ὁλοφώῖα θηρῶν 
ἀπροϊδη τύψαντα λύσιν θ) ἑτεραχλέα χήδευς, 
o" Ἑρμησιάναξ, πολέων χυδίστατε παῶν, 
ἔμπεδα φωνήσαιαι' σὲ δ᾽ ἂν πολυεργὸς ἀροτρεὺς 
& βουκαῖός τ’ ἀλέγοι καὶ ὁροιτύπος, εὖτε χαθ᾽ ὕλην 
3j καὶ ἀροτρεύοντι βάλη ἐπὶ λοιγὸν ὀδόντα, 
τοία περιφρασθέντος ἀλεξητήρια νούσων, 
«Ἀλλ' ἦτοι χαχοεργὰ φαλάγγια, σὺν xal ἄνίγρυυς 
ἑρπηστὰς ἔχιάς τε xat ἄχθεα µυρία γαίης 
t0. Τιτήνων ἐνέπουσιν ἀφ᾿ αἵματος, el ἐτεόν περ 
Ἀσχραῖος pu rot µελισσήεντος ἐν ὄχθαις 
Ἡσίοδος κατέλεξε παρ᾽ ὕδασι Περμησοιο, — ' 
—OTov δὲ χαλαζήεντα χόρη Τιτηνὶς dviixa 
σκορπίον, ix χέντροιο τεθηγµένον, ἥμος ἐπέχρα 
16 Βοιωτῷ τεύχουσα xaxóv µόρον Ὡσαρίωνι, 
ἀχράντων ὅτε χερσὶ θεῆς ἐδράξατο πέπλων. 
Αὐτὰρ ὄγε στιθαροῖο χατὰ αφυρὸν ἤλασεν ἴχνευς 
σχορπίος ἀπροϊδὴς, ὄλίγῳ ὑπὸ λᾶϊ λοχήσας. 
Τοῦ δὲ τέρας περίσηµον dy ἄστρασιν ἁπλανὲς αὔτως 
0 ola χυνηλατέοντος ἀείδελον ἐστήριχται. [δην 
Ἁλλὰ σύ γε σταθμοῦ τε xal αὐλίου ἑρπετὰ φύγ- 
ῥηῖδίως ἐκ πάντα διώξεαι͵, 3) ἀπ᾿ ἐρίπνης, 
3À καὶ αὐτοπόνοιο χαµευνάδος, μος ἂν ἀγροὺς 
φεύγων αὑαλέου θέρεος πυρόεσσαν ἀθτμὴν, 
35 αἴθριος dv χαλάµῃ στορέσας ἀχρέσπερος εὔδης, 
$ χαὶ dv' θλήεντα παρὲκ λόφον, 9 ἀνὰ βήσσης 
ἐσχατιὴν, ὅθι πλεῖστα χινώπετα βόσχεται ὕλην, 
δρυμοὺς xal λασιῶνας ἀμορθαίους τε χαράδρας' 
καί τε παρὲκ λιστρωτὸν ἅλω δρόµον, ἠδ' ἵνα ποίη 
30 πρῶτα χυϊσχομένη σκιάει χλοάοντας ἰάμνους, 
τῆμος Ot. αὐαλέον φολίδων ἀπεδύσατο γῆρας 
μῶλυς ἐπιστείχων, ὅτε φωλεὸν εἴαρι φεύγων 
ὄμμασιν ἀμθλώσσει' µαράθου δέ ἑ νήχυτος ὅρπηξ 
βοσχηθεὶς ὠχύν τε χαὶ αὐγήεντα τίθησι. 
ν. Θιμθρὺν δ᾽ ἐξελάσεις ὀφίων ἐπιλωθέα χῆρα, 
καπνείων ἐλάφοιο πολυγλὠχινα χεραίην, 
ἄλλοτε 9 ἀζαλέην δαίων Γαγγίτιδα πέτρην, 
ἣν οὐδὲ κρατεροῖο πυρὸς περικαίνυται pui 
ἐν δὲ πολυσχιδέος βλήτρου πυρὶ βάλλεο χαίτην᾽ 
«0ο 3 αὖὐ γε χαχρυόεσσαν ἕλὼν περιθαλπέα ῥίζαν, 
χαρδάµῳ ἀμμίξας ἰαοελχέῖ µίσγε δ ἔνοδμον 
ζορχὸς ἐνὶ πλάστιγγι νέον χέρας ἀσκελὲς ἱστὰς, 
καί τε µελανθίου βαρυαέος, ἄλλοτε θείου, 
ἄλλοτε 9 ἀσφάλτοιο φέρων ἰσοελχέα µοῖραν᾽ 
«6 ἠὲ σύ γε θρῄΐσσαν ᾿ἐνφλέξας πυρὶ λᾶαν, 


NICANDRI 
THERIACA. 


Et varias formas et diro dente ferarum 
incautos morsus , tum quo medicamine noxam 
depellas , reliquis major mihi sanguine junctis 
care Mermesianax , facili tibi carmine dicam. 

Te modo, sive metunt, aut terram vomere versant 
geu ligna exscindunt , percussi dente maligno 
agricolie observent hiec amuleta docentem. 

Serpentes seevos Uetroque phalangia morsu 
vipereumque genus terrzeque incommoda mille 
Titanum fama est fuso exsiliisse cruore, 
vera Melissseo si quondam Ascreeus in antró 
Hesiodus cecinit Permessi ad fluminis undas. 

At vero algificum Titania virgo creavit 

scorpion , armatum stimulo caudaque tremendum , 
Doeoto poenas ex Oarione reposcens, E 
sacram auso manibus vestem temerare Diane. 

Qui latitans parvi ceeco sub fornice saxi , 

duram improviso violavit vulnere calcem. 

Cujus ob íd tamquam venantis in astra relatum 
sidus, et immotum magno fulgore coruscat. 

Sed cuncía e stabulo longe septisque fugabis, 
εἰ libet aut ima lectum consternere terra , 
sive alto pendere loco , quum Sirius agros 
urit, οἱ ardorem, stipula projectus inani, 
declinans dormis , dum temperet aera vesper, 
seu prope frondosum tumulum , seu valle sub ima, 
multus ubi silvas atque horrida pascitur anguis 
arbusta et dumos et fossas luce carentes : 

&eu te ampla tequato spatio tenet area , molli 
sive jaces , campos ubi primum contegit, herba, 
quando senectutem et squalentia tergora serpens 
exuit egressus latebris , et corpore tardus 
luminibusque gravis conquirit veré marathrum, 
quo vigor atque acies redeant in lumina pasto. 

Nam potes ardentes pestes depellere, cervi 
ramoso &i vis suffire cubilia cornu, 
aut flammis etiam petram mandare gagatis 
arentem , rapido quse non consumitur igne, 
multifidzeve comas filicis accendere flamma. 
Acrem quin etiam radicem canchry ferentem 
delige, et sequali nasturcia lance remiscens 
urito, vel juvenis simul arida cernua dame 
in trutina statues, paribusque melanthion addes 
ponderibus vel sulphur olens atrumve bitumen. 
Threicium pariter Vulcano trade lapillum, 


f| 0' ὕδατι βρεχθεῖσα σελάσσεται’ ἔσθεσε 0" αὐτὴν, | qui lymphis madidus flamma collucet , at idem 


τυτθὸν ὅτ᾽ ὁδμήσηται ἐπιῤῥανθέντος, ἔλαιον. 


protinus affuso &ammam restinguit olivo. 


ν 


Τὸν ἀπὸ Θρηϊχίου νοµέες ποταμοῖο φέρονται, 
ὃν πόντον χαλέουσι’ τόθι Θρήΐχες ἀμορθοὶ 

60 κρειοφάγοι µήλοισιν ἀεργηλοῖσιν ἔπονται. 
Ναὶ μὴν xat βαρύοδμος ἐπὶ φλογὶ μοιρηθεῖσα 

. χαλθάνη ἄχνηστίς τε καὶ ἡ πριόνεσσι τοµαίη 
χέδρος, πουλυόδουσι χαταψηχθείσα γενείοις, 
ἐν φλογιῇ χαπνηλὸν vet xat φύξιμον ὁδμήν. 

&& Τοῖς δὴ χηραμὰ χοῖλα xal θληώρεας εὐνὰς 
χεινώσεις, δαπέδῳ δὲ πεσὼν ὕπνοιο χορέσση. 

Ei δὲ τὰ μὲν χαµάτου ἐπιδεύεται, dt δέτοι νὺξ 
αὖλιν ἄγει, χοίτου δὲ λιλαίεαι ἔργον ἀνύσσας, 
τῆμος δὴ ποταμοῖο πολυῤῥαγέος χατὰ δίνας 

€0- ὑδρηλὴν καλάμινθον ὁπάζεο χαιτήεσσαν" 
πολλὴ γὰρ λιθάσιν παραέξεται, dupl τε χείλη 
ἕρσεται, ἀγραύλοισιν ἀγαλλομένη ποταμοῖσιν. 
^H σύ v ὑποστορέσαιο λύγον πολυανθέ« χόψας 
3 πολὼν βαρύοδμον, ὃ 53 ῥίγιστον ὅδωδεν' 

65 ὣς 9' αὔτως ἐχίειον, ὀριγανόεασά τε χαίτη, 
val μὴν ἀθροτόνοιο, τό τ ἄγριον οὕρεσι θάλλει 
ἀργεννὴν ὑπὸ βῆσσαν, Ἄ ἑρπύλλοιο νοµαίου, 
ὃς τε φιλόζωος νοτερὴν ἐπιθόσχεται αἶαν 
ῥιζοθόλος λασίοισιν del φύλλοισι κατήρης. 

76 Φράζεσθαι δ) ἐπέοιχε χαμαιζήλοιο κονύζης 
ἄγνου τε βρύα λευχὰ xal ἐμπρίοντ’ ὀνόγυρον" 
αὔτως τε τρήχοντα ταμὼν ἀπὸ χλήµατα σίδης, 
ἠὲ χαὶ ἀσφοδέλοιο νέον πολυαυξέα µόσχον ἵ[την, 
στρύχνον τε σχύρα τ) ἐχθρὰ, τά ' εἴαρισίνατο βού- 

Τό ημος ὅταν σχιρόωσι βόες χαυλεῖα φαγοῦσαι. 

Nai μὴν πευχεδάνοιο βαρυπνόου., οὗ τε xal ὁδμ 
θηρί ἀποσσεύει τε xal ἀντιόωντα διώχει. 

Καὶ τὰ μὲν εἰκαίῃ παράθου xal ἀγραυλέῖ κοίτη, 
ἄλλα δὲ φωλειοῖσι, τὰ δ’ ἐμφράξαιο χεείαις. 

0 —— EU γε μὲν ἐς τεῦχος χεραμήϊον 43 xal ὄλπην 
χεδρίδας ἐνθρύπτων λιπόοις εὐήρεα γυῖα, 

3 xol πευχεδάνοιο βαρυπνόου, ἄλλοτ) ὀρείου 
αὖα καταψήχοιο λίπει £V φύλλα κονύζης" 
αὕτως δ) ἀλθήεντ) ἐλελίσφαχον, ἐν δέ τε ῥίζαν 

85 σιλφίου, ἣν χνηστῆρι χατατρίψειαν ὀδόντες, 

Πολλάχι xal βροτέων σιάλων ὑποέτρεσαν ὁδμήν. 

* El δὲ σύ γε τρίφας ὀλίγῳ 24 βάµµατι χάµπην 
χηπείην δροσόεσσαν, ἐπὶ χλωρηΐδα νώτῳ, 
ἠὲ xal ἀγριάδος µαλάχης ἐγχύμονα χαρπὸν 

90 γυῖα πέριξ λιπάσειας, ἀναίμαχτός xev ἰαύοις. 
Φήχεο δ᾽ ἐν στέρνῳ προθαλὼν µυλόεντι θυείης 
ἐσθλοῦ ἀθροτόνοιο δύω κοµόωντας ὀράμνους 
χαρδάµῳ ἀμμίγδην' ὁδελοῦ δέ o αἴσιος ὀλχή" 
ἐν δὲ χεροπληθῇ καρπὸν νεοθηλέα δαύχου 

95 λειαίνειν τριπτῆρι' τὰ δὲ τροχοειδέα πλάσσων, 
τέρσαι ὑπὸ σχιόεντι βαλὼν ἀνεμώδεῖ χώρῳ' 
αὖα δ᾽ ἐν ὄλπη θρύπτε , xal αὐτίκα γυῖα λιπαίνοις, 

Εἴ γε μὲν ἐκ τριόδοιο μεμιγμένα χνώδαλα χύτρῳ 
ζωὰ νέον θορνύντα, xal ἕν θρονα τοιάδε βάλλοις, 

100 δήεις οὐλομένῃσιν ἀλεξητήριον dirai: 

ἐν μὲν γὰρ μυελοῖο νεοσφαγέος ζλάφοιο 


ΝΙΚΑΝΔΡΟΥ ΘΗΡΙΑΚΑ. 


Iilum carnivori , pecudes dum rure sequuntur, 
pastores ad nos primum vexere repertum 
flumine Threicio , quem Pontum nomine dicunt. 
Quin et galbaneos ferule succendere odores , 

et juvat urticam, tum serra pectine aheno 
derasam cedrum : late haec suffimina fundit, 

et procul exagitat tzetro nidore chelydros. 

Sic spelza illi fugient latebrisque recedent , 
tuque solo recubans placido satiabere somno. 

Si gravis hic labor est, et nox jam proxima suadet 
fessa opere exacto gratee dare membra quieti, 
insignem foliis calaminthem ad fluminis oras 
vestiga rapidi : liquidis uberrima crescit 
illa locis, e£ aquae magna dulcedine capta 
luxuriat ramis, fluviosque et littora cingit. 
Viticis aut longem sectis molire cubile 
caudicibus, poliive olidis insternere ramis. 
Carpe echium pariter vel origanon abrotonique 
agrestem sobolem , quz montis valle sub ima 
candicat , et ramos serpylli inquire per arva 
serpentis , quod humo natum uda repit agensque 
radices foliis multa propagine vivit. 

Candentes agui flores bumilisque conyzae 

lustra oculis fruticem spinisque onogyron acutis. 
Aspera puniceee pariter lege germina mali , 
asphodelique novos florentis collige ramos 
strychnumque et düris scyra delestanda bubulcis, 
in venerem pastu rapientia vere juvencas. 

Necnon peucedanum , cujus gravis aera complens 
pellit odor colubros bominumque occursibus arcet. 
Ηωο strato raptim per agros compone cubili , 

sed partem curvis etiam superinjice lustris. 

Sin cedri baccas figlino vase vel olla 
triveris, atque agiles humore perunxeris artus, 
peucedanive comas gravis , aut silvestris olivo 
c:iesariem arentem libet intrivisse conyze , 
aut quas pestiferi morsus fert salvia vindex, 
detritam aut lima radicem laseris addas. 

Sepe etiam humans terrentur odore saliva. 
Sive oleo intusam, quz roscida degit in bortis, 
erucam viridi maculatani terga colore, 
aut malve agrestis cymam caulesque tenellos 
artubus obducas, duces sine vulnere noctem. 

Et pilie in gremio factie de marmore binos 

nobilis abrotoni frondentes intere ramos ; 

queis admisce obolum pendentia cardama , et una, 
quantum dextra capit , pertunde recentia dauci 
semina pistillo , et formati rite per orbes 

pastilli vento exposita siccentur in umbra: 

hos in vase teras, mox obline membra liquatis. 

E triviis captos, dum commiscentur amore, 
si concluseris his olla angues cum speciebus, 
disces , quo valeas medicamine tollere pestes : 
his vero cervi, quam cingunt ossa , medullse 
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δραχµάων τριφατον δεχάδος χαταθάλλεο βρῖθος, 
ἓν δὲ τρ Ώλην μοῖραν ῥοδέου χοὸς, fjv γε θυωροὶ 
πρώτην µεσσατίην τε πολύτριπτον καλέουσιν' 
ἰσόμορον δ’ ὠμοῖο χέειν ἀργῆτος ἔλαίου; 
τετράµορον χηροῖο" τὰ δ᾽ ἐν περιηγέϊ γάστρη 
θάλπε χατασπέρχων, ἔστ᾽ ἂν περὶ σάρχες ἀχάνθης 
µελδόµεναι θρύπτωνται’ ἔπειτα δὲ λάζεο τυκτὴν 
εὐεργῆ λάχτιν, τὰ δὲ µυρία πάντα ταράσσειν 
συμφύρδην ὀφίεσσιν' ἐχὰς δ᾽ ἀπόερσον ἀκάνθας" 
xal γὰρ ταῖς καχοεργὸς ὁμῶς ἐνιτέτροφεν (óc: 
qui δὲ πάντα λίπαζε xal sic ὁδὸν, 1) ἐπὶ κοῖτον, 
3) ὅταν αὐαλέου θέρεος μεθ᾽ ἁλώϊα ἔργα 
ζωσάμενος θρίναξι βαθὺν διαχρίνεαι ἄντλον. 

Ei δέ που ἐν δαχέεσσιν ἀφαρμάκτῳ ypot χύρσῃς 
ἄχμηνος σίτων, ὅτε δὴ καχὼν ἄνδρας Ἰάπτει, 
αἶψά xsv ἡμετέρῃσιν ἐρωήσειας ἐφετμαῖς. 

Τῶν ἴτοι θήλεια παλίγχοτος ἀντομένοισι, 

δάγµατι πλειοτέρη xa ὀλχαίην ἐπὶ ο 
σα. 

AX ἦτοι θέρεος βλαθερὸν δάχος ἐξαλέασθαι, 

Πληϊάδων φάσιας δεδοχηµένος, at θ) ὑπὸ ταύρου 

λκαίην ψαίρουσαι ὁλιζότεραι φορέονται" 

3 ὅτε σὺν τέχνοισι θερειοµένοισιν ἀθοσκὴς 

φωλειοῦ λοχάδην ὑπὸ γωλεὰ δίψας ζαύει" 

3) ὅτε λίπτῃσι μεθ) £v. νομὸν, 3 ἐπὶ κοῖτον 

ἐχ νομοῦ ὑπνώσουσα xin χεχορηµένη ὕλης, 

μὴ σύ q^ ἐνὶ τριόδοισι τύχης, ὅτε δάγµα πεφυζὼς 

περχνὸς ἔχις θύησι-τυπὴν ψολόεντος ἐχίδνης' 

ἠνίκα, θορνυµένου ἔχιος, θολερῷ χυνόδοντι 

θουρὰς ὁδὰξ ἐμφῦσα κάρην ἀπέχοψεν ὁμεύνου" 

of δὲ πατρὸς λώθην µετεχίαθον αὐτίχα τυτθοὶ 

γεινόµενοι ἐχιπες, ἐπεὶ διὰ μητρὸς ἀραιὴν 

γαστέρ᾽ ἀναθρώσαντες ἁμήτορες ἐξεγένοντο" 

οἵη γὰρ βαρύθει ὑπὸ χύματι' cot δὲ καθ) ὕλην 

ὠοτόχοι ὄφιες λεπυρὴν θάλπουσι γενέθλην. 

Μηδ ὅτε ῥικνῆεν φολίδων ἀπὸ γῆρας ἀμέρσας 

&y ἀναφοιτήσῃ νεαρῇ χεχαρηµένος Πθῃ᾽ 

3 ὁπότε σχαρθμοὺς ἐλάφων ὀχεῆσιν ἀλύξας: 

ἀνδράσ᾽ ἐνισκήψη χολόων θυμοφθέρον Ἰόν' 

ἔξοχα γὰρ δολιχοῖσι χινοπισταῖς χοτέουσι 

νεθροτόχοι xat ζόρχες" ἀνιχνεύουσι δὲ πάντα 

τρόχµαλά 0 αἱμασιάς τε xal εἱλυοὺς ἑρέοντες, 

σµερδαλέῃ μυχτῆρος ἐπισπέρχοντες ἀθτμῆ. 

Ναὶ μὴν xol νιφόεσσα φέρει δυσπαΐπαλος Ὄθρυς 
φοινὰ δάχη, κοίλη τε φάραγξ x«l τρηχέες ἀγμοὶ 
xal λέπας ὑλῆεν, τόθι Σίψιος ἐμθατέει σήψ. 
Χροιλν δ' ἀλλόφατόν τε xoi οὗ µίαν οἰαδὸν ἴσχει, 
αἰὶν ἐειδόμενος χώρῳ, ἵνα χηραμὰ τεύχει. 

Τῶν οἱ μὲν λίθαχάς τε xai ἕρμαχας ἐνναίοντες. 
παυρότεροι, τρηχεῖς δὲ καὶ ἔμπυροι' οὗ μὲν ἐχείνων 
ἀνδράσι δάγµα πέλοι µεταμώνιον, ἀλλὰ καχηθές. 
Ἄλλος δ᾽ αὖ χόχλοισι δομὴν ἱνδάλλεται αἴης” 
ἄλλῳ 9 ἐγχλοάουσα λεπὶς περιµήχεα χύχλον 
ποιχίλον αἰόλλει: πολέες δ) ἁμάθοισι µιγέντες 


; haud veteris junges terdenas pondere drachmas, 


congii et addatur rhodini pars tertia, primum 
quem vocat et medium unguenlarius et polytriptou ; 
par pondus crudi purique accedat olivi , 

et ceree quadrans : hzec amplo vase coquantur 
confusa , e spinis donec caro tabida circum 
concussu exciderit facili : mox accipe factum 
affabre cochlear, cumque ipsis anguibus una 
cuncta teras , sed enim spinas auferre memento, 
ingenitum his quoniam sidit crudele venenum. 
Hoc, seu dormis iterve facis , circumline corpus, 
seu post demessas fruges estate calenti 
succinctus furca segetum purgabis acervos. 

Sin nullo occurras serpentibus unguine tutus 
atque cibi vacuus, gravis est quum noxa ferarum, 
vitabis morsus , animo btc precepta recondens. 
Femina preecipiti ante omnes agitata forore 
occurrit rictu patulo caudaque tumente : 
inde ferit fati multo graviore periclo. 

Et vitare feras debes «estate nocentes , 
Pleiadum observans ortus, quse corpore Tauri 
extremo adfixie non omnes eethera tranant ; 
aut ubi cum pullis per aprica jacentibus antra 
dormit in insidiis sitiens impastaque serpens ; 
aut avida ad pastum properat, vel Inmina somno 
condeps, a pastu petit exsaturata cubile. 

Heu triviis abeiste, metu dum vipera livens 
effugit atroces furibundse conjugis iras, 
turgida dum secum coeunti mordicus hreret, 
et dente impuro rescindit colla mariti. 

At poenas repetunt nate pro crede paterna 
viperula ultrices , perque intestina parentis 
rosa alvo emergunt in lucem matre carentes. 
Sola etenim fetu gravida est, quum cetera in altis 
ovipara excludant testacea pignora silvis. 

Nec quum deposita squamis horrente senecta 
progreditur Ἱερίας juvenili tergore serpens , 
aut ubi cervorum vitans spiramina lustris 
exsilit inque hominem vibrat letale venenum. 
Nam valde longis labeptes orbibus angues 
oderunt capree et cervi; perque aspera saxa 
vestigant, sepesque hirtas rimantur et antra, 
et flatu exagitant naris , mirabile dictu. 

Quin et serpentes atros nimbosus et asper 
Othrys habet, vallesque cavse abruptzeque salebraoo 
et silvis juga densa, ubi aeps sitibundus oberrat. 
Qui cute diversa, nunquam unicolore, videtur 
assimilis semper sedi, quam legit in arvis. 
Rupibus et lapidum parvi stabulantur acervis, 
asperi et ardentes, quorum haud impune viator 
immiti tulerit crudelia vulnera morsu. 

Ille refert cochleas terrestres , ille virentes 


' indutus squamas immensa volumina torquet 


atque sinus ducit varios, multorum ab arenis, 


129 


190 


σπείρῃ λεπρύνονται ἐειδόμενοι ψαμάθοισι. 

Φράζεο 5" αὐαλέῃσιν ἐπιφριχτὴν φολίδεσσιν 
ἀσπίδα φοινῄεσσαν, ἀμυδρότατον δάχος ἄλλων. 
(T7 μὲν γάρ τε χέλευθος ὁμῶς χατ᾽ ἐναντίον ἔρπει 


:ἀτραπὸν ὄλκαίην δολιχῷ μηρύγματι γαστρός.] 


Γι 
D 
e 


190 


195 


*H xal σµερδαλέον μὲν ἔχει δέµας ἐν δὲ χελεύθῳ 
νωχελὲς ἐξ ὀλκοῖο φέρει βάρος. ὑπναλέοις δὲ 
αἰὲν ἐπιλλίζουσα φαείνεται ἐνδυχὲς ὅσσοις. 
Ἀλλ) ὅταν ἢ δοῦπον νέον οὔασιν ἠέ τιν᾿ αὐγὴν 
ἀθρήσῃ, νωθρὸν μὲν ἀπὸ ῥέθεος βάλεν ὕπνον, 
λκῷ δὲ τροχόεσσαν ἅλων εἱλίξατο γαίη, 
σµερδαλέον 0' ἀνὰ µέσαα χάρη πεφριχὸς ἀείρει. 
Της ἧτοι μῆχος μὲν, ὃ χύντατον ἔτρεφεν αἷα, 
ὀργυῇ µετρητόν' ἀτὰρ περιθάλλεται εὗρος, 
ὅσσον «' αἰγανέης δορατοξόος ἦνυσε τέχτων 
elc ἐνοπὴν ταύρων τε βαρυφθόγγων το λεόντων. 
Χροιὴ δ᾽ ἄλλοτε μὲν ψαφαρὴ ἐπιδέδρομε νώτοις, 
ἄλλοτε µηλινόεσσα xai αἰόλος, ἄλλοτε τεφρλ, 
πολλάχι 5 αἰθαλόεσσα µελαινοµένη ὑπὸ Boo 
Αἰθιόπων, οἵην τε πολύστοµος εἰς ἅλα Κεῖλος 
πλησάμενος χατέχευεν ἄσιν, προὔτυψε δὲ πόντῳ. 
Δοιοὶ δ᾽ ἐν σκυνίοισιν ὑπερφαίνουσι μετώπου 
ola. τύλοι τὸ δ᾽ ἔνερθεν ὑπαιφοινίσσεται ὅθμα [χὴν 
πολλὸν ὑπὸ σπείρης' ψαφαρὸς δ' ἀναπίμπραται αὐ- 
ἄχριτα ποιφύσσοντος, ὅτ᾽ ἀντομένοισιν ὁδίταις 
ἀῑδα προσµάξηται, ἐπὶ ξαμενὲς χοτέουσα. 
Της fiot πίσυρες χοῖλοι ὑπένερθεν ὀδόντες 
ἀγχύλοι ἓν γναθμοῖς δολιχήρεες ἐῤῥίζωνται 
ἰοδόχοι. µύχατος δὲ χιτὼν ὑμένεσσι χαλύπτει' 
ἔνθεν ἀμείλικτον γυίοις ἐνερεύγεται ἰόν. 
Ἐχθρῶν που τέρα χεῖνα χαρήασιν ἐμπελάσειε 
σαρχὶ γὰρ οὔτε τι δάγµα φαείνεται͵ οὔτε δυσαλγὲς 
οἶδος ἐπιφλέγεται' καµάτου δ᾽ ἅτερ ὄλλυται ἀνήρ: 
ὑπνηλὸν δ᾽ ἐπὶ νῶχαρ ἄγει βιότοιο τελευτήν. 
Ἰχνεύμων δ᾽ ἄρα μοῦνος ἀχήριος ἀσπίδος ὁρμὴν, 
ἡμὲν ὅτ ic µόθον εἶσιν, ἀλεύεται, ἠδ ὅτε λυγρὰ 
θαλπούσης ὄφιος χηροτρόφου ὠεὰ γαίῃ 
πάντα διεσκήνιψε, xat ἐξ ὑμένων ἐτίναξε 
δαρδάπτων, ὁλοοῖς δὲ συνεῤῥαθάγησεν ὅδουσι. 
Μορφὴ δ᾽ ἰχνεύταο χινωπέτου otov ἁμυδρῆς 
ἵχτιδος, ἤ τ’ ὄρνισι κατοικιδίῃσιν ὄλεθρον 
µαίεται, ἐξ ὕπνοιο καθαρπάζουσα πετεύρων’ 
ἔνθα λέχος τεύχονται ἐπ᾽ ἴχριον, 3) xai ἀφαυρὰ 
τέχνα τιθαιθώσσουσιν ὑπὸ πλευρῆσι θέρουσαι. 
Ἁλλ) ὅταν Αἰγύπτοιο παρὰ θρυόεντας ἰάμνους 
ἀσπίσι μῶλον ἄγησιν ἀθέσφατον εἰλικοέσσαις, 
αὐτίχ) 6 μὲν ποταµόνδε καθήλατο, τύψε δὲ χώλοις 
τάρταρον ἱλυόεσσαν, ἄφαρ δ᾽ ἐφορύξατο γυῖα 
πηλῷ, ἁλινδηθεὶς ὀλίγον δέµας, εἰσόχε λάχνην 
Σείριος ἀζήνη, τεύξη 9. ἄγναμπτον ὀδόντι, 
Τῆμος 9 ἠὰ χάρη λιχµήρεος ἑρπηστᾶο 
σµερδαλέης ἕθρυξεν ἐπάλμενος, λὲ xal οὐρῆς 
ἁρπάξας βρυόεντος ἔσω ποταμοῖο χύλισσεν. 
ES 9 ἂν ἐχιδνήεσσαν ἴδοις πολυδερχέα μορφὴν, 
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quels permiscentur, squamee traxere colorem. 
Funesiam οἱ squamis arentibus aspida diff. 
observa, qua non monstrum est ignavius ullum. 
(Illa viam recta repens insistit et alvum 
longam adversa trahens directo tramite fertur.) 
Terrificum visu corpus , quod tarda per ipsum 
volvit iter tractu pigro , semperque putatur 
nictaps clausa gravi concedere lumina somno. 
At simulac vocem vigilantibus auribus hansit, 
aut lucem vidit, torpenti excassa veterno 
contortum corpus singosum versat in orbem, 
horridaque in medio ditum eaput exerit alte. 
Longa quidem est ulnse spatio, quo pejus in ullis 
haud videas natum terris, sed lata tamescit 
quantum fabrili tornatum- hastile dolabra 
taurorum ad pugnam trucuientorumque leonum. 
]lla cute interdum obscura , cinerisve colore 
fraxineove nitet, maculis quandoque notatur, 
aut fuliginea est perssepe, simillima nigro 
AEthiopum limo, vasto quem murmure Nilus 
volvit e in pelagus septena per ostia fundit. 
Huic summa veluti tubercula fronte gemella 
& ciliis exstant, sinibusque rubentia subter 
lumina conduntur; quum vero incanduit ira 
el letum minitans venientibus obvia ssvit, 
squalida colla tument , e£ lato sibilat ore. 
Quattuor illi intus dentes curvique cavique 
et longi maxillse altis radicibus brerent ; 
hi virus capiunt, tunica super undique tecti, 
indomitum, quod et inde virüm jaculatur in artus. 
Hostibus occurrant tam szva pericula nostris. 
Nulla cute inflicti vestigia vulneris , ardor 
atque tumor nullus, sensusve in morte doloris, 
membra gravi tantum pereunt torpentia somno. 
Solus at Ichneumon innoxius aspidis ictus 
declinat tantos , seu quum movet aspera bella, 
seu quum , fatiferis dum partubus incubet anguis, 
omnia dispergit per humum ftunicisque soluta 
devorat alque oris magno terit ova fragore. 
Mustelze hic parvie, vero quam nomine dicunt 
ictida , persimilis , quie villae in corte volucres 
somno irretitas tabulata per ardua rimans, 
dum recubant tepidoque foveut sub pectore pullos, 
e nidis raptas scelerata fraude trucidat. . 
Ask ubi in Egypti juncetis cum aspide pugnam 
instaurat magnoque parat decernere bello, 
se subito in fluvium saltu dedit et quátit artus 
gurgite czenoso corpusque per atra volutum 
conspurcat fcedatque luto, dum Sirius ardens 
loricam faciat, qus dentes perferat uncos. 
Inde [εγω caput erodit lambentis it imas 
insiljens fauces , aut ia muscosa fluenta 
pracipitat cauda raptam mergitque sub undis 
Tu modo vipeream speciem variasque figuras 
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ἄλλοτε μὲν δολιχὴν, ὁτὲ παυράδα;’ τοῖον ἀέξει 
Εὐρώπη t Ἀσίη ve τὰ 9 oüx ἐπιείχελα δήεις. 
Ἠτοι dv! Εὐρώπην μὲν ὀλίζονα, καὶ 0' ὑπὲρ ἄχρους 
ῥώθωνας χεραοί τε χαὶ ἀργίλιπες τελέθουσιν, 
ol μὲν ὑπὸ Σχείρωνος ὄρη Παμμώνιά τ αἴπη, 
Ῥυπαῖον, Κόραχός τε πάγον, πολιόν $^ Ἀσέληνον. 
Ἀσὶς δ’ ὀργυιόεντα xal ἐς πλέον ἑρπετὰ βόσχει, 
oid περ ἡ τρηχὺς Βουχάρτερος, ἡ xai ἐρυμνὸς 
Αἰσαγέης πργὼν, καὶ Κέρχαφος ἐντὸς ἑέργει. 
Τῶν ἦτοι βρεχμοὶ μὲν ἐπὶ πλάτος, f δ᾽ ὑπὲρ ἄχρον 
ὄλκαῖον σπείρη χολοθὴν ἐπελίσσεται οὐρὴν, 
ἀργαλέαις φρίσσουσαν ἐπηετανὸν φολίδεσσι. 
Νωθεῖ 9* ἔνθα xai ἔνθα διὰ δρυμὰ νίσσεται 61355. 
Πᾶς δέ τοι ὀξυχάρηνος ἰδεῖν ἔχις, ἄλλοτε μῆχος 
µάσσων, ἄλλοτε παῦρος” ἀχιδνότερος δὲ xax! εὖρος 
γηδύος' ἡ δὲ µύουρος ὑφ᾽ ὀλκαίη τετάνυσται, 
ἴσως μὲν πεδανὴ δολιχοῦ ὑπὸ πείρασιν ὀλκοῦ, 
ἴσως δ᾽ ἐκ φολίδων τετριμμένη΄ αὐτὰρ ἐνωπῆς 
γλήνεα φοινίσσει τεθοωµένος” ὀξὺ δὲ δικρῇ 
γλώσση λιχµάζων νεάτην σκωλύπτεται οὐρήν. 
[Κωχυτὸν δ ἐχιναῖον ἐπιχλείουσιν ὁδῖται.] 
"ToU μὲν ὑπὲρ χυνόδοντε δύω ypot τεκµαίρονται 
ἰὸν ἐρευγόμενοι" πλέονες δέ τοι aliv ἐχίδνης. 
Οὔὕλῳ γὰρ στοµίῳ ἐμφύεται' ἀμφὶ δὲ σαρχὶ 
ῥεῖά xev εὐρυνθέντας ἐπιφράσσαιο χαλινούς. 
Τῆς xol ἀπὸ πληγῆς φέρεται λίπει ἴχελος typ, 
ἄλλοτε δ᾽αἱματόεις, ποτὲ δ᾽ ἄχροος' ἡ δ) ἐπί οἱ σὰρξ 
πολλάχι μὲν γλοάουσα βαρεῖ ἀναδέδρομεν οἴδει, 
ἄλλοτε φοινίσσουσα, τότ᾽ εἴδεται ἄντα πελιδνή: 
ἄλλοτε δ) ὑδατόεν χυέει βάρος’ αἱ δὲ θαμειαὶ, 
πομφόλυγες τὼς, Év γε πυρὶ φλύχταιναι ἀραιαὶ 
ola πυρικµήτοιο y obs πλαδόωσιν ὕπερθεν. 
Σηπεδόνες δέ οἱ ἀμφὶς ἐπίδρομοι, αἱ μὲν ἔνερθεν, 
Al δὲ χατὰ πληγὴν ἰωδέα λοιγὸν ἰεῖσαι. 
Πᾶν δ᾽ ἐπί oi δριμεῖα δέµας καταθόσχεται ἅτη 
ὀξέα πυρπολέουσα’ xax! ἀσφάραγον δέ τε λυγμοὶ 
χίογά τε ζυνιόντες ἐπασσύτεροι χλονέουσιν. 
Αμοὶ xoi ἰλίγγοις δέµας ἄχθεται' αἶψα δὲ γυίοις 
ἁδρανίη βαρύθουσα xal ἰξύί µέρμερος Urs 
ἐν δὲ χάρη σχοτόεν βάρος ἵσταται' αὐτὰρ 6 χάµνων 
ἄλλοτε μὲν δίγη φάρυγα ξηραίνεται avov: 
πολλάχι 5 ἐξ ὀνύχων ἴσχει χρύος' ἀμφὶ δὲ γυίοις 
χειµερίηζαλόωσα πέριξ βέθριθε χάλαζα. 
Hox: $' αὖ χολόεντας ἀπήρυγε νηδύος ὄγχους 
ὠχραίνων δέµας ἀμφίς' 6 δ᾽ a9 νοτέων περὶ γυίοις 
Ψυχρότερος νιφετοῖο βολῆς περιχεύεται ἱδρώς. 
Χροιὴν δ) ἄλλοτε μὲν µολίόου ζοφοειδέος ἴσχει, 
ἄλλοτε δ᾽ ἠερόεντα, τότ ἄνθεσιν εἴσατο χαλκοῦ. 
Εὖ δ᾽ ἂν καὶ δολόεντα µάθοις ἐπιόντα κεράστην, 
ἠὐτ᾽ ἔχιν' τῷ γάρ τε δομὴν ἱνδάλλεται ἴσην' 
ἦτοι 6 μὲν χόλος lxiv: ὁ δ’ αὖ χεράεσσι πεποιθὼς, 
ἄλλοτε μὲν πισύρεσσι, τότ᾽ ἐν δοιοῖσι χεράστης. 
Χροιῃ 9' ἐν ψαφαρῇ λεπρύνεται’ ἐν δ) ἀμάθοισιν 


3; καὶ ἁματρογιῆσι παρὰ στίρον ἐνδυκὲς αὔει. 
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adspice , longa illa est, brevis hzc, discrimine tanto 
fert Asia atque Europa, paresque haud videris usquam. 
Namque per Europam curtze , queis tubera summis 
naribus exsistunt, albeeque et cornua gestant : 
με Scironia saxa colunt Pammoniaque alta , 
Rhypeeum, Coracisque pagum canumque Aselenum. 
Ast Asia unam aut plus surgentes pascit in ulnam, 
quales saxosum Bucarteron /Esageesque 
culmina celsa tenent, et Cercaphus educat ingens. 
Latior est harum vertex , tractuque supremo 
corporis exiguae non longa volumina caude, 
squamarum serie assidua nexuque rigentis , 
σὲ piger incessus dumeta per hirta vagantum. 
At mas hic longus, brevis ille, sed omnis acuto 
vertice conspicuus, gracilique adstrictior alvo $ 
cauda quoque in nodos sensim tenuata minores 
porrigitur, longo pendens de corpore parva 
squamisque attritis ; quod si furor aggerat iras, 
lumina rubra micant, et linguis ora bisulcis 
lambens extremum caudse finem asperat ime. 
Vipereum proprio Cocytum nomine dicunt. 
Huic gemini apparent dentes in carne venenum, 
fundentes; verubus sed femina pluribus atrox. 
Ore etenim toto mordens illa hrzeret , et icta 
in cute ρἱηρίτερ lato signantur hiatu. 
Pingui ipde haud dispar sanies emanat olivo, 
sanguinea interdum vel pallida, tum caro sese 
attollens viridi rubrove infecta colore, 
aut livente, gravem dat magna mole tumorem ; 
hic modo turget aqua plenus, bullzeque frequentes, 
quales ignis edax ambusto in corpore tollit , 
erumpunt sparsim feedoque humore redundant. 
Putria mox plagam circumstant ulcera et ipsam 
depascunt, sanie tetroque fluentia tabo. 
Flagrat et ardenti corpus consumitur igni , 
et denso crebri singultus agmine guttur 
concutiunt sonitusque cient per colla ruentes. 
Membra rotant czeca vertigine, robore nullo 
stant lumbi , magnoque artus languore fatiscunt, 
caligat premiturque caput gravitate , sitisque 
interdum fauces arentes aspera torret, 
seepe rigent ungues, alque sieger corpore toto 
horrescit , gelido ceu grandinis obrutus imbre. 
Sepe etiam in stomacho collectos bilis acervoa 
pallidus ore vomit, sudor fluit undique vivis 
frigidior nivibus, quas cceli nubila fundunt. 
Nigricat ipsa cutis , plumbi modo fusca colore, 
cserulea interdum est , cerisve simillima flori. 

Nunc facile agnoscas instructum fraude cerastem : 
viperea hic forma est et imagine cretus eadem ; 
sed tamen hac mulila est, is fretus szepe quaternis 
cornibus , aut binis, atque hoc discrimine notus. 
Albescit squalore color, sulcisque rotarum 
condilus ipse vite medias jacet inter arenas. 
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Τῶν ἧτοι σπείρησιν ὁ μὲν 0obc ἀντία θύνει 
366 ἀτραπὸν ἰθεῖαν δολιχῷ μηρύγματι γαστρός' 
αὐτὰρ Óys σχαιὸς µεσάτῳ ἐπαλίνδεται ὀλκῷ, 
οἶμον ὁδοιπλανέων σκολιὴν τετρηχότι νώτῳ, 
τράµπιος ὀλκαίης χαµάτῳ ἴσος, ἤ τε BU ἄλμης 
πλευρὸν ὅλον βάπτουσα , καχοσταθέοντος ἀήτεω , 
εἰς ἄνεμον βεθίηται ἀπόχρουστος λιθὸς οὔρῳ. 
Τοῦ μὲν, ὅταν βρύξησιν, ἀειχέλιον περὶ νύγμα, 
ἥλῳ ἐειδόμενον, τυλόεν πέλει' α δὲ πελιδναὶ 
Φλύχταιναι, πέµφιξιν ἐειδόμεναι ὑετοῖοι, 
δάγικα πέρι πλάζονται, ἀμυδρήεσσαι ἐσωπήν. 
τοι ἀφαυρότερον τελέει πόνον' ἐννέα δ᾽ αὐγὰς 
ἠελίου µογέων ἐπιόσσεται, ᾧ γε κεράστης 
οὐλόμενος, χαχοεργὸν ἐνιχραύση χυνόδοντα. 
Διπλοῖς 8. ἐν βουθῶσι xat ἰγνύσιν ἀσχελὲς αὕτως 
μόχθος ἐνιστρέφεται’ πελιὸς δέ οἱ ἐμφέρεται χρώς' 
τῶν δέ τε χαµνόντων ὀλίγος περὶ ἄψεα θυμὸς 
λείπεται dx χαµάτοιο" µόγις γε μὲν ἔχφυγον αἶσαν. 
Σῆμα δέ τοι δάχεος αἱμοῤῥόου αὐτίχ) ἐνίσπω, 
ὅς τε χατ’ εἴλυθμοὺς πετρώδεας ἐνδυχὲς αὖει, 
τρηχὺν ὑπ ἄρπεζαν θαλάμην ὀλιγήρεα veu cov 
ἔνθ᾽ εἴλυθμὸν ἔχεσχεν, ἐπεί τ’ ἐκορέσσατο φορθῆς. 
Μήχει μὲν ποδὸς ἴχνος ἰσάζεται, αὐτὰρ ἐπ᾽ εὖρος 
τέτριπται µείουρος ἀπὸ φλογέοιο χαρήνου᾽ 
ἄλλοτε μὲν χροιῇ ψολόεις, ὁτὲ δ) ἔμπαλιν αἶθός. 
Δειρὴν δ ἐσφήχωται ἅλις' πεδανὴ δέ οἱ οὐρὴ 
ζαχρειὲς θλιφθεῖσα χατομφάλιος τετάνυσται. 
Τοῦ μὲν ὑπὲρ νιφόεντα χεράατα δοιὰ μετώπῳ 
ἔγχειται, πάρνοψι φάη λογάδας τε προσεικής' 
σµερδαλέον δ)᾽ ἐπί ol λαμυρὸν πέφριχε κάρηνον. 
Δοχμὰ δ’ ἐπισχάζων ὀλίγον δέµας ola. χεράστης 
µέσσου ὄγ ἐκ νώτου βαιὸν πλόον αἱὲν ὀχέλλει, 
γαίη ὑποθλίθων νηδύν᾽ φολίσιν δὲ καὶ οἵμῳ 
παῦρον ὑποψοφέων καλάµης χύσιν ola διέρπει. 
Νύγματι 8 ἀρχομένῳ μὲν ἐπιτρέχει ἄχροον οἶδος 
χυάνεον" χκραδίην δὲ χαχὸν περιτέτροφεν ἄλγος' 
γαστηρ δ) ὑδατόεσσα διέσσυτο' νυχτὶ δὲ πρώτη 
αἷμα Ox ῥινῶν τε xal αὐχένος ἠδὲ xal dvo 
πιδύετα., χολόεντι νέον πεφορυγµένον ἰῷ' 
οὖρα δὲ φοινίασοντα χατέδραµεν' αἱ δ ὑπὸ γυιοις 
ὠτειλαὶ ῥήγνυνται, ἐπειγόμεναι χροὺς ἄζη. 
Mj ποτέ τοι θήλει) αἱμοῤῥοῖς lov ἐνείη" 
τῆς γὰρ ὀδαξαμένης, τὰ μὲν ἀθρόα πίµμπραται οὖλα, 
ῥιζόθεν ἐς ὀνύχων δὲ γατείδεται ἀσταγὶς ala 
οἱ δὲ φόνῳ µυδόωντες ἀναπλείουσιν ὀδόντες. 
EC Υ ἔτυμον, Τροίηθεν ἰοῦσ᾽ ἐχαλέψατο φύλοις 
alv' Ἑλένη, ὅτε viia πολύστροιθον περὶ Νεῖλον 
ἕστησαν, βορέαο xax?» προγυγόντες ὁμοχλήν' 
ἦμος ἀναψύχοντα χυθερνητΏρα Κάνωθον 
Θώνιος iv ψαµάθοις ἀθρήσατο" τύγε γὰρ αὐτὸν 
αὐχέν) ἀποθλιφθεῖσα, xal ἐν βαρὺν ἤρυγεν lov | 
als. αἱμοροῖς θήλεια, xaxóv δέ οἱ ἔχραε χοῖτου. [κάνθης | 
Tow δ' Ἑλένη µέσον ὀλκὸν ἐνέχλασε, θραῦσε ὃᾱ- 
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NIKANAPOY ΘΗΡΙΑΚΑ. 


Quumque adversa trahens ingentes vipera gyros 
et recla, pariter librato corpore , serpat , 
ille viam, dorso et squamis crepitantibus , asper 
oblique ingreditur, recto de tramite cedens : 
haud secus ac navis , rapido quie flamine venti 
in latus inclinans demersaque pene sub undis , 
in ventos agitur flatuque repellitur Euri. 
Si dentem impressit , mox vulnere durus in ipso 
clavi instar callus , tum plurima pustula circum 
livescit, fugiens obscuro lumina visu , 
par levibus bullis pluvio nascentibus imbre. 
Nec tamen excruciat magni vis ulla doloris , 
sed superat, nono dum sol radiaverit orta , 
impegit diro cui vulnera dente cerastes. 
Insidet inguinibus geminis et vexat acerbus 
genua labor, propriumque cutis livente colorem 
mulat, et &erumnis tandem compage soluta 
deficiens animo vix se miser eripit Orco. 

Jam quibus agnoscas hsemorrhoon accipe signa : 
ille sibi sedem saxosis semper in antris 
figit et exiguo stratus duroque cubili , 
e pastu campis rediens satur, otia ducit. 
JEqualis mensura pedi est , et in arcta reductum 
sensim a flammato tenuatur vertice corpus ; 
splendidus interdum color est, contrave perustus. 
stringitur angusto collo, compresssque cauda 
sparsa solo media multum gracileecit ab alvo. 
Cornua bina gerit sublini candida fronte, 
lucentes similis orbes oculosque locustse ; 
terrificum squamisque rigens caput horret , et ipse 
exiguum corpus curvi de more cerastse 
obliquans , medio dorso breve promovet agmen, 
ventre solum radens , squamisque sonorus ia ipso 
dat strepitum exilem gressu, ceu stramina calcans. 
Protinus incusso caro vulpere fada colorem 
c:erüleum ducit, dolor est in corde, citatur 
preliquidus venter, primaque in nocte per aures, 
per colla et pares virosa bile remistus 
sanguineus scaturit rivisque effunditur humor. 
Inde urina rubet, per corpus denique totum 
ulcera rupta patent , et agit cutis arida rimas, 
Sed cave ne membris hiemorrhois aspera virus 
affundat morsu : totis furit ignea labes . 
gingivis, ungues summa ab radice cruorem 
stillant, labuntur rorantes sanguine dentes. 
Huic Helene, Troja, si vera est fama , revertens, 
quum pelago classem rapidis Aquilonibus actam 
vix tandem undosi Nili statuisset in oris, 
nauarchi interitu graviter succensa Canobi, 
quem mox ut fessas revocantem in littore vires 
Thonius adspexit, pressus cervice, venenum 
artubus adspersit, duro stravitque cubili, 
ubrupit medium corpus, connexaque dorsi 
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NICANDRI THERIACA. 


δεσμὰ πέριξ νωταῖα, ῥάχις 9 ἐξέδραμε γυίων. 
Ἐξ ὅθεν αἱμορόοι σχολιοπλανέες τε χεράσται 

οἷοι γωλεύουσι χακηπελίη βαρύθοντες. 

ὁ Εὖ δ' ἂν σηπεδόνος γνοίης fuac ἀλλ' 6 μὲν εἶδει 
αἱμορόῳ σύμμορφος, ἁτὰρ στίθον ἀντί ὀχέλλει, 
xa χεράων ἔμπλην δέµας ἄμμορον' ἡ δέ vu χροι} 
οἵηπερ δάπιδος λασίῳ ἐπιδέδρομε τέρφει’ 

κράατι δ᾽ ἐμθαρύθει' ἐλάχεια δὲ φαίνεται οὐρὴ 
ἑσσυμένης: σκολιὴν γὰρ ὁμῶς ἐπιτείνεται ἄχρην. 
Της 9' ἧτοι ὁλοὸν xal ἐπώδυνον ἔπλετο ἕλχος 
σηπεδόνος’ νέµεται δὲ µέλας ὁλοφώῖος Ux 

πᾶν δέµας: αὐαλέη δὲ περὶ χροῖ χαρφοµένη θρὶξ 
σχίδναται, ὡς Υήρεια χαταψηχθέντος ἀχάνθης" 

ix. μὲν γὰρ χεφαλῆς τε xal ὀφρύος ἀνδρὶ τυπέντι 
ῥαίονται, βλεφάρων δὲ μέλαιν) ἐξέφθιτο λάχνη’ 
ἄψεα δὲ τροχόεντες ἐπιστίζουσι μὲν ἀλφοὶ, 

λεῦχαι 8. ἀργινόεσσαν ἐπισσεύονται ἔφηλιν. 

Nal μὴν δυγάδος εἶδος ὁμώσεται iiy ἐχίδνη 
παυροτέρης, θανάτου δὲ θοώτερος ἴξεται ies 
otety éveyolusom βλοσυρὸν Báxoc* ἦτοι ἀραι] 
αἰξν ὑποζοφόωσα µελαίνεται ἄχροθεν οὐρή” [χαύσῳ 
δάγµατι ὃ' ἐμφλέγεται χραδίη πρόπαν' duoi δὲ 
χείλη ὑπ᾿ ἀζαλέης αὐαίνεται ἄθροχα δίψης 
αὐτὰρ ὄγ᾽ ἠύτε ταῦρος ὑπὲρ ποταμοϊῖο νενευχὼς, 
χανδὸν ἀμέτρητον δέχεται ποτὸν, εἰσόκε νηδὺς 
ὀμφαλὸν ἐχρήξειε, χέοι δ' ὑπεραχθέα φόρτον. 
Ὠγύγιος δ' ἄρα μῦθος ἐν αἰζηοῖσι φορεῖται, 
ὥς ὑπότ' οὐρανὸν ἔσχε Κρόνου πρεσθίστατον αἷμα 
γειµάµενος χασίεσσιν ἑχὰς περιχυδέας ἀρχὰς 
ἰδμοσύνη, νεότητα γέρας πόρεν ἡμερίοισι 


* πυδαίνων' δὴ γάρ ῥα πυρὸς ληΐστορ᾽ ἔνιπτον 


ἄφρονες. οὗ μὲν τῆς γε χαχοφραδίης ἀπόναντο. 
Νωθεῖ γὰρ χάµνοντες ἀμορθεύοντο λεπάργῳ 
opa: πολύσχαρθμος δὲ χεχαυµένος αὐχένα Bim 
ῥώετο' φωλειοῖσι δ’ iov ὀλκήρεα θῆρα 
οὐλοὸν, ἑλλιτάνευε xaxT, ἐπαλαλχέμεν ἄτη 
caívov: αὐτὰρ 6 βρίθος, 8 δή ῥ' ἀνεδέξατο νώτοις, 
ἦτεεν ἄφρονα δῶρον" ὁ δ᾽ οὐχ ἀπανήῄνατο χρειοῖ. 
Ἐξότε γηραλέον μὲν ἀπὸ φλόον ἑρπετὰ βάλλει 
ὀλχήρη, θνητοὺς δὲ χαχὸν περὶ γῆρας ὀπάζει' 
γοῦσον ὃ' ἀργαλέην βρωμήτορος οὐλομένη θὴρ 
δέξατο καί τε τυπῆσιν ἀμυδροτέρῃσιν ἰάπτει. 

Nüv δ᾽ ἄγε χερσύδροιο xal ἀσπίδος εἴρεο μορφὰς 
ἰσαίας πληγη δὲ χαχήθεα σήμαθ) ὅμαρτει" 
πᾶσα γὰρ αὐαλέη ῥινὸς περὶ σάρχα μυσαχθῆ 
νειόθι πιτναµένη μυδόεν τεχμήρατο νύγμα, 
σηπεδόσι φλιδόωσα’ τὰ δ) ἄλγεα φῶτα δαµάζε’ 
μυρία πυρπολέοντα’ θοῶς δ᾽ ἐπὶ γυία χέονται 
πρηδόνες, ἄλλοθεν ἄλλαι ἐπημοιθοὶ χλονέουσαι. 
Ὃς δ'ἦτοι τὸ πρὶν μὲν ἐπὶ βροχθώδεῖ λίμνη 
ἄσπειστον βατράχοισι φέρει xózov: ἀλλ᾽ ὅταν ὕδωρ 
Σείριος ἀζήνησι, τρύγη δ᾽ à πυθµένι λίμνης, 
xat τόθ' Gy. £v χέρσῳ τελέθει ψαφαρός τε χαὶ ἄχρους, 
θάλπων ἠελίῳ βλοσυρὸν δέµας dv δὲ χελεύβοις 


vertibula et spine nodos et vincla resolvit. 
Ex illo heemorrhi elumbes tortique cerasta 
ceu claudi incedunt , poenas pro fraude luentes. 
Nunc tibi sepedonos clare notescet imago : 
hic forma hemorrho similis, sed corpore gressum 
dirigit adverso , frons nullo turgida cornu, 
et cutis in morem villosi picta tapetis ; 
mole caput magnum , sed cauda apparet euntis 
exigua, in multos quod flexam torqueat orbes. 
Letifer buic morsus plenusque doloris acerbi , 
et corpus totum labes inimica veneni 
pascitur, et sicca pilus e cute decidit omnis, 
(ita leves trito yappi labuntur acantho,) 
namque superciliis et glabro vertice crines, 
palpebrisque fluunt accepto vulnere villi ; 
articulos teretes vitiligo signat, et albam , 
artubus inducit leuce deformis ephelin. 
AL vero dipsas sub vipera imagine nota 
parva quidem , sed quem rabido violaverit ore, 
fata cito eripiunt, et cauda adstrictior atrum 
induit extremis nodis obscura colorem. 
Cor totum a morsu flamma «estuat , arída causo 
uruntur nulloque madent humore labella ; 
ipse autem e fluvio magno ceu taurus hiatu 
pronus aquas potat, dum rupto abdomine venter 
dissiliat , pondusque solo profundat iniquum. 
Prisca inter juvenes narratur fabula, ccelum - 
quum major natu pulso genitore teneret 
Juppiter et fratres regnorum in parte locasset, 
munere magnifico viridis donasse juventz 
mortales, jam tum damnpantes furta Promethel , 
nec tamen hoc umquam stolidos potuisse potiri. 
Imposuere gravi tam prestans munus asello 
defessi , ille sitim sicco, dum vadit onustus , 
gutture collegit , stantemque ad lustra ferocem 
anguem oravit, opem quo rebus ferret egenis , 
quumque hic mercedem pandi gestamina dorsi 
posceret , oppressus casu non abnuit amens. 
Inde feri senium serpentes pubere tergo 
commutant, hominesque premit grandzsva senectus , 
et tristem ex illo morbum rabiemque rudentis 
traxerunt diroque truces dant vulnera dente. 
Nunc age chersydrum discas, cui forma tremendse 
aspidis et morsus atrocia signa maligni : 
sicca cutis tietrum redolens distentaque ab imo 
et rimis , putri concepto humore, dehiscens 
virosos prodit morsus , miserumque dolores 
igniti absumunt hominem, subíteeque vagantur 
et toto alternis discurrunt corpore flamme. 
Ille colens primum liquentia stagna, perenni 
exercet ranas odio, sed Sirius omnem 
ut bibit humorem , superestque in gurgite limus, 
exsilit in siccum squalensque et decolor artus 
sole fovet tretros, et linguis sibila vibrat 
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γλώσση ποιφύγδην νέµεται διψήρεας ὄγμους. 

Tov δὲ μέτ᾽ ἀμφίσθαιναν ὀλίζονα xol μινύθουσαν 
δήεις ἀμφιχάρηνον, del γλήναισιν ἀμυδρήν' 
ἀμθλὺ γὰρ ἀμφοτέρωθεν ἐπιπρονένευχε γένειον 

176 νόσφιν ἀπ᾿ ἀλλήλων' χροιή ys μὲν ἠύτε γαίης, 
ῥωμαλέον φορέουσα περιστιγὲς αἰόλον ἔρφος. 

Τὴν μὲν, ὅβ᾽ ἀδρύνηται, ὁροιτύποι, ola. βατῆρα 
χόψαντες ῥάδιχα πολυστεφέος χοτίνοιο, 
δέρματος ἐσχύλευσαν, ὅτε πρώτιστα πέφανται, 

380 πρόσθε βοῆς χόκχυγος ἑαρτέρου: fj δ᾽ ὀνίνησι . 
ῥινῷ δυσπαθέοντας, Uv dv παλάμῃσιν ἀεργοῖς 
µάλχαι ἐπιπροθέωσιν ὑπὸ χρυμοῖο δαµέντων, 
ἠδ᾽ ὁπόταν νεύρων ξανάᾳ χεχαλασμµένα δεσμά. 

Δήεις xal σχυτάλην ἐναλίγχιον ἀμφισθαίνη 

355 εἶδος, ἀτὰρ πάχετόν τε xol οὐτιδανὴν ἐπὶ σειρὴν 
πάσσον’. ἐπεὶ σχυτάλης μὲν ὅσον σμινύοιο τέτυχται 
στειλειῆς πάχετος, τῆς δ᾽ ἔλμινθος πέλει ὄγχος, 
33 xal ἔντερα γῆς οἷα τρέφει ὄμθριμος aa. 

Οὐ γὰρ, ὅταν χαράδρεια λίπη xal ῥωγάδα πέτρην 

390 ἧρος ἀεζομένου, ὑπόθ᾽ ἑρπετὰ vata φαείνει, 
ἀχρέμονος µαράθοιο χυτὸν περιθόσχεται ἔρνος, 
εὐτ᾽ ἂν ὑπ᾿ ἠελίοιο περὶ φλόον ἄψεα βάλλη, 
ἀλλ᾽ γ΄ ἀρπέζαις τε xat ἐν νεµέεσσι πεσοῦσα 
φωλείει βαθύῦπνος, ἀπ᾿ εἰκαίης δὲ βοτεῖται 

395 γαίης, οὐδ' ἀπὸ δίψος ἀλέξεται ἱεμένη περ. [ἄλλων 

Τεχμαίρου 8' ὀλίγον μὲν, ἀτὰρ προφερέστατον 
ἑρπηστῶν βασιλπα’ τὸ μὲν δέµας ὀξυχάρηνος, 
ξανθὸς, ἐπὶ τρία δῶρα φέρων μῆκός τε xal ἰθύν. 
Οὐκ dpa δὴ χείνου σπειραχθέα χνώδαλα γαίης 

400 ἰὑγὴν µίµνουσιν, ὅτ᾽ ἐς νομὸν ἠὲ καὶ ὕλην, 
ἠὲ xal ἀρδηθμοῖο μεσημθρινὸν ἀΐξαντες 
µείρονται’ φύζη δὲ παλιντροπέες φορέονται. 
Τύμματι δ' ἐπρήσθη φωτος δέµας’ at δ) ἀπὸ γυίων 
σάρχες ἀποῤῥείουσι πελιδναί τε ζοφεραί τε' 

405 οὖδέ τις οὐδ οωνὸς ὑπὲρ νέχυν ἴχνια τείνας͵, 
αἰγυπιοὶ γῦπές τε χόραξ v' ὀμθρήρεα χρώζων, 
οὐδὲ μὲν ὅσσα τε φῦλ᾽ ὀνομάζεται οὕρεσι θηρῶν 
δαίνυνται’ τοῖόν περ ἀὐτμένα δεινὸν ἐφείη. 

Ei δ' ὁλοὴ βούθρωστις ἀϊδρείηφι πελάσση, 

410 αὐτοῦ οἱ θάνατός τε xal ὠχέα μοῖρα τέτυχται. 

Kou δέτοι δρυΐναο πιφαύσκεο, τόν τε γέλυδρον 
ἐξέτεροι καλέουσιν' ὁ ὃ ἐν δρυσὶν οἰχία τεύξας 
3| ὄγε που φηγοῖσιν, ὀρεσχεύει περὶ βήσσας. 
Ὕδρον µιν χαλέουσι, µετεξέτεροι δὲ χέλυδρον᾽ 

415 ὅστε βρύα προλιπὼν xal ἕλος xal ὀμήθεα λίμνην, 
ἀγρώσσων λειμῶσι µολουρίδας 3 βατραχῖδας, 
σπέρχεται ἐκ µύωπος ἀήθεα δέγµενος ὁρμήν. 
"Ev6a χατὰ πρέμνον χοίλης ὑπεδύσατο φηγοῦ 
ὀξυς ἀλεὶς, χοῖτον δὲ βαθεῖ ἐνεδείματο θάμνῳ' 

420 αἰθαλόεις μὲν νῶτα, χάρη γε μέν ἁρπεδὲς αὔτως 
ὕδρῳ ἐϊσχόμενος: τὸ δ) ἀπὸ χροὺς ἐχθρὸν ἄηται, 
οἷον ὅτε πλαδόωντα περὶ σχύλα xal δέρη ἵππων 
γναμπτόµενοι µυδόωσιν ὑπ᾿ ἀρθήλοισι λάθαργοι. 
τοι ὅτ ἐν χώληπος 3) ἐν ποδὸς ἴγνεῖ τύγη, 
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perque vias suloos depascitur ille rotarum. 

Hunc caput in geminum vergentem corpore parve 
nosce amphisbeenam , cui languent luminis orhes, 
protensis utrinque genis spatioque relicto 
disjunctis,, hebetes ; illam cutis &emula terre 
et robusta tegit variisque interlita guttis. 

Hanc , ubi speluncis primum processit , adultam 
lignator rapiens , ramo silvestris olivee 

exciso , nondum verno clamante cuculo , 

tergore direpto spoliat ; sic pluribus illa 

pelle sua prodest, Borez quum ílamine segnes 


obriguere manus et victze frigore torpent, 


aut laxa molles nervi compage laborant. 

Forma amphisbeenz scytalen spectabis eandem, 
ongior est tamen et tumet illa crassior ante 
exilem caudam ; capulis par namque ligonum 
est scytale, illa autem lumbrici mole rotundi , 
atque intestini , quod terra erumpit ab alma. 
Vere novo campis quum serpens exit apertis 
ct rupes linquens caveasque per arva vagatur, 
non hiec florentis carpit virgulla marathri 
exuviis puber positis, renitensque juventa, 
sed per convalles densisque in saltibus alto 
vincta latet somno, tellus ibi pabula large 
sufficit, unda siti non quzritur ulla levandze. 

Contemplator item exiguum, sed robore cunctis 
prasstantem regem , cui vertice corpus acuto 
atque color rutilus, mensura modusque tripalmis. 
Non quisquam illius terrentia sibila serpens 
pertulerit , cunctos late seu prata capessunt , 
sive sitim medio properant compescere sole, 
summovet atque fugse cogit dare terga timentes. 
In membra a morsu flamm:e grassantur, et alrae 
liventesque fluunt putri de corpore carnes; 
non aquila aut vultur, non quie nigra crocitat ales 
nuncia ventura pluvic , non turba ferarum 
celera per silvas, ausit gustare cadaver, 
quod semel insultans impuro adflaverit ore. 

Sin vesana fames ignaram huc vertere morsus 
compulerit, subita certaque in morte tenetur. 

Iam dryinze ausculta pestes, qui ssepe cavatis 
roboris in truncis rimosa cubilia ponit 
aut latitat veteris suffosso cortice fagi. 

Hydrum alii hunc vocitant, alii dixere chelydrum. 
Ipse lacus postquam solitos algasque palustres 
liquit, et in pratis ranas volucresque locustas 
venatur, rapidi mucrone petitus asili 

effugit , et prieceps veloci fagina saltu 

antra subit truncique cava se condit in alvo. 

Illi nigra cutis vertexque simillimus hydro, 

et pariter latus; tetrum sed corpus odorem 
non aliter spirat, quam qui nascuntur equorum 
tergore de putri vermes, scalproque secantur. 
Si talum aut summe pressit vestigla calcis, 
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425 χρωτὺς ἀπὸ πνιγόεασα χεδαιοµένη φέρετ᾽ ὁδμή" 
"ToU δή τοι περὶ copa. μέλαν κορθύεται οἶδος : 
àv δὲ νόον πεδόωσιν ἁλυσθαίνοντος &v(at 
ἐχθόμεναι poc) δὲ µόγῳ αὐαίνεται ἀνδρός 
ῥινοὶ δὲ πλαδόωσιν ἐπὶ χροΐ. τοῖά µιν loc 

430 ὄξὺς del νεµέθων ἐπιθόσχεται' ἀμφὶ καὶ ἀχλὺς 
ὅσσε χατακρύπτουσα χαχοσταθέοντα δαµάζει’ 
ot δέ τε µυχάουσι περιπνιγέες τε πέλονται’ 
οὖρα δ) ἀπέστνπται" τοτὲ 9 ἔμπαλιν ὑπνώοντες 
ῥέγχουσιν, λυγμοίσι βαρυνόµενοι θαµέεσσιν, 

435 3) ἀπερευγόμενοι ἔμετον χολοειδέα δειρῆς, 
ἄλλοτε δ) αἱματόεντα"' χαχὴ δ’ ἐπιδίψιος ἄτη 
ἐσχατίῃ µογέουσι τρόµον χατεχεύατο 'γυίοις. 

Φράζεο δὲ γλοάοντα δαεὶς χύανόν τε δράκοντα, 
ὄν ποτε Ἠαεήων λασίη ἐνιθρέψατο φηγῷ 

«40 Πηλίῳ ἐν νιφόεντι Πελεθρόνιον χατὰ βῆσσαν. 
Ἠτοι ὄγ ἄγλαυλος μὲν ἐείδεται, dv δὲ γενείῳ 
τρίστοιχοι ἑχάτερθε περιστιχόωσιν ὀδόντες' 
πίονα δ᾽ ἐν σχυνίοισιν ὑπ) ὄθματα" νέρθε δὲ πώγων 
αἰὲν ὑπ᾿ ἀνθερεῶνι χολοίθαφος’ οὗ μὲν (^ αὔτως 

415 ἐγχρίμψας ἤλγυνε, xal ἣν ἔκπαγλα χαλεφθῇ; 
βληχρὸν γὰρ μυὸς ola µυχηθόρου iv χροῖ νύγµα 
εἴδεται αἱμαχθέντος ὑπὸ χραντῆρος ἀραιοῦ. 

Τῷ μέν τ ἔκπαγλον χοτέων βασιλήϊος ὄρνις 
αἰετὸς ἐκ παλαχῆς ἐπαέξεται, ἀντία δ) ἐχθρὴν 

- 45b δῆριν ἄγει γενύεσσιν, ὅταν βλώσχοντα καθ) ὕλην 
δέρχηται' πάσας γὰρ ὄγ᾽ ἠρήμωσε χαλιὰς, 
αὕτως ὀρνίθων τε τόχον χτίλα τ ὠεὰ βρύχων. 
Αὐτὰρ ὁ τοῦ xal ῥῆνα xal ἠνεμόεντα λαγωὸν 
beta δράχων ἥμερσε νέον µάρψαντος ὄνυξι 

435 θάµνου ὑπαΐξας: 6 δ᾽ ἀλεύεται' ἀμφὶ δὲ δαιτὸς 
μάρνανθ’' ἱπτάμενον δὲ πέριξ ἀτέλεστα διώχει 
σπειρηθεὶς xal λοξὸν ὑποδρὰξ ὄμμασι λεύσσων. 

Et γε μὲν Ἡφαίστοιο χαλαίποδος ἐν πτυχὶ νήσου 
βήσεαι à Σάμου δυσχειµέρου, αἵ c^ Ek χόλπῳ 

460 Θρηϊκίῳ βέθληνται, ἑκὰς Ῥησχυνθίδος "Honc, 
Ἕθρος ἵνα Ζωναῖά «' ὄρη χιόνεσσι φάληρα, 
xa δρύες Οἰαγρίδαο, τό τε Ζηρύνθιον ἄντρον, 
δήεις χεγχρίνεω δολιχὸν τέρας, ὅν τε λέοντα 
αἴόλον αὐδάξαντο, περίστικτον φολίδεσσι’ 

465 τοῦ πάχετος μῆχός τε πολύτροπον" oftia. δὲ σαρχὶ 
πυθεδόνας κατέχευε δυσαλθέας" αἱ δ᾽ ἐπὶ γνίοις 
ἰοθόροι βόσχονται" del δ) ὑπὸ νηδύσιν ὕδρωψ 
ἄλγεσιν ἐμθαρύθουσα κατ᾽ ὀμφάλιον μέσον ἴζει. 
τοι ὅτ) ἠελίοιο θερειτάτη ἵσταται ἀχὴς, 

470 οὔρεα μαιμώσσων ἐπινίσσεται ὀχριόεντα, 
αἵματος ἰσγανόων, καὶ ἐπὶ χτίλα μῆλα δοχεύων, 
ἡ Σάου ἠὲ Μοσύχλου ὅτ᾽ ἀμφ' ἐλάτησι μαχεδναῖς 
ἄγραυλοι ψύχωσι, λελοιπότες ἔργα νοµάων, 
μὴ σύ γε θαρσαλέος περ ἑὼν θέλε βήµεναι ἄντην 

76 µαινοµένου" μὴ δή σε χαταπλέξη xal ἀνάγχη 
πάντοθε µαστίζων οὐρῃ δέµας, ἐν δὲ xal αἷμα 
λαιφάζῃ, χληΐδας ἀναῤῥήξας ἑχάτερθεν. 

Φεῦγε δ᾽ del σχολιήν τε xal οὗ µίαν ἀτραπὸὺν ἵλλων, 
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halitus inde gravis circum vitalia fusus 
angit , et in nigros assurgit plaga tumores ; 
infesti languentem animum mestumque dolores 
exagitant, aret crudeli vulnere corpus 
fcetentem vibrans animam ; depascitur artus 
virus edax , lateque simul contagia serpunt , 
et densa instabiles caligo involvit ocellos ; 
balatus edunt alii strictisque premuntur 
faucibus, urinee restant, hos stertere contra 
perfusos somno videas, concussaque crebro 
ilia singultu , vomitusque per ora citatos 
sanguinis aut bilis; tandem sitiente veneno 
diffusus per membra tremor languentia currit. 
Nec vero auratum ccelique nitore draconem 


* transierim , quem fago aluit Phoebeia proles 


valle Pelethronia gelidumque ad Pelion, anguem 

praestanti forma, cui dentes agmine juncti 

tergemino, malis utraque ex parte coh:rent ; 

magna superciliis conduntur lumina crassis , 

barbaque rugoso promittitur aurea mento; 

ille vel attollens iras frendensque dolorem 

non dederit tantum ; spectatur dente pusillo 

vulnus hebes murisque patet non amplius ictu. 

Armiger hunc contra primo Jovis ales ab ortu 

aspera bella movet rostroque infensa recurvo 

instat , ubi mediis gradientem adspexerit agris ; 

ille domos siquidem nidosque propagine dulci 

vastat, et ova vorans , orbata cubilia linquit. 

Quin et ovem leporemque citum per inania raptum 

e dumo insiliens ; aquilae mox eripit ungue 

illa fugit, certant de praeda; hinc inde volantem 

insequitur frustra sinuosa volumina ducens 

suspiciensque oculis abeuntem in sidera torvíe. 
Hibernam si quanllo Samum, claramque ruina 

Mulciberi si Lemnon adis , que&& proxima Thracum 

littoribus Junone procal Rhescynthide distant, 

Hebrus ubi et niveo Zonzi vertice montes, 

atque altze CEagridze quercus Zerynthiaque antra , 

horrenda invenies cenchrenem mole, coloni 

quem vocitant varium squamis punctisque leonem. 

Corporis haud unus monstro modus : omnía late 

occupat et nuila medicabilis arte putredo 

membra cito peredit, gravidoque in ventre dolorem 

semper agens alvi nodum premit improbus hydrops. 

Ille ubi sol radiis terras ferventibus urit, 

ecce subit clivos nemorosique aspera montis , 

sanguinis impense sitiens, pecudesque Mosych!i 

atque Sai petit insidiis, dum frigora pastor — — 

abiete sub patula securus et otia captat ; 

te nulla irato coram fiducia sistat 

tollentique minas , ne flammas corpore toto 

spargat et implexum connexis undique nodis 

verberet ac rupto sugat thorace cruorem. 

At fuge , non recta, sed obliquo tramite currens, 
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δοχμὸς ἀναχρούων θηρὸς πάτον' ἦ γὰρ 6 δεσμοὺς 

480 βλάπτεται ἓν καμπῆσι πολυστρέπτοισιν ἀχάνθης., 

ἰθεῖαν δ) ὤχιστος ἐπιδρομάδην στίθον ἔρπει. 
Τοῖος Θρηϊχίησιν ὄφις νήσοισι πελάζει. 

Ἔνθα καὶ οὐτιδανοῦ περ ἀπεχθέα βρύγματ’ facte 
ἀσχαλάθου' τὸν µέν τ’ ἐρέει φάτις οὔνεχ) ᾽Αχαιὴ 

485 Δημήτηρ ἔθλαψεν, 89" ἄψεα σίνατο παιδὸς 
Καλλίχορον περὶ φρεῖαρ, ὅτ ἐν Κελεοῖο θεράπναις 
ἀρχαίη Μετάνειρα 06v δείδεχτο περίφρων. 

"AXXd γε μὴν ἆθλαπτα χινώπετα βόσκεται ὕλην, 
δρυμοὺς xal λασιῶνας ἁμορθαίους τε χαράδρας, 

490 οὓς ἕλοπας λίθυάς τε πολυστεφέας τε μυαγροὺς 
φράζονται, σύν τ’ ὅσσοι ἀχοντίαι ἠδὲ µόλουροι, 
ἠδ' ἔτι που τυφλῶπες ἀπήμαντοι φορέονται. [σων, 

Τῶν μὲν ἐγὼ θρόνα πάντα xal ἀλθεστήρια νού- 
φύλλα τε ῥιζοτόμον τε διείσοµαι ἀνδράσιν ὥρην, 

495 πάντα διαµπερέως καὶ ἀπηλεγὲς, otow ἀρήγων 
ἀλθήση νούσοιο κατασπέρχουσαν ἀνίην. 

Τὰς μὲν ἔτι βλύζοντι φόνῳ περιαλγέῖ ποίας 
δρέψασθαι νεόχµητα, (τὸ γὰρ προφερέστατον ἄλλων;) 
χώρῳ ἵνα χνῶπες θαλερὴν βόσχονται ἀν᾽ ὕλην. 

500 Πρώτην μὲν Χείρωνος ἐπαλθέα ῥίζαν ἑλέσθαι, 
Κενταύρου Κρονίδαο φερώνυμµον, fv ποτε Χείρων 
Πηλίου ἐν νιφόεντι χιχὼν ἐφράσσατο Stt 
τῆς μὲν ἁμαρακόεσσα χυτὴ περιδέδροµε χαίτη, 
ἄνθεα δὲ χρύσεια φαείνεται' ἡ 0. ὑπὲρ αἵης 

&05 ῥίζα xal οὗ βυθόωσα Πελεθρόνιον νάπος ἴσγει. 
*Hv σὺ xal αὐαλέην, ὁτὲ δ᾽ ἔγχλοον ὄλμῳ ἀράξας, 
φυρσάµενος κοτύλη πιέειν µενοεικέος olvnc: 
παντὶ γὰρ ἄρχιός ἐστι" τό µιν πανάχειον ἔπουσιν. 

τοι ἀριστολόχεια παλίσχιος ἐνδατέοιτο, 

$10 φύλλα τε χισσήεντα περιχλυµένοιο φέρουσα * 

ἄνθεα δ᾽ ὑσγίνῳ ἐνερεύθεται' ἡ δέ ot ὁδμλ . 

σχίδναται ἐμθαρύθουσα" µέσον Ó' ὡς ἀχράδα χαρπὸν 

µυρτάδος ἐξ ὄχνης ἐπιόψεαι Ά σύ γε βάχχης᾽ 

ῥίζα δὲ θηλυτέρης μὲν ἐπιστρογγύλλεται ὄγχῳ, 

ἄρσενι 8 αὖ δολιχή τε καὶ ἂμ πυγόνος βάθος ἴσχει, 

πύξου δὲ γροιῇ προσαλίγχιος Ὠριχίοιο, 

Τὸν ἧτοι ἔχιος τε καὶ αἰνοπλῆγος ἐχίδνης 

ἀγρήσεις ὄφελος περιώσιον᾿ ἔνθεν ἀποῤῥὼς 

δραχµαίη µίσγοιτο ποτῷ ivt χιῤῥάδος οἵνης. 

Ναὶ μὴν xal τρίσφυλλον ὁπάζεο χνωψὶν ἀρωγὸν, 
ἠέ που dy τρήχοντι πάγῳ 3) ἀποσφάγι ῥήσσῃη, 
τὴν ἦτοι μινυανθὲς, 6 δὲ τριπέτηλον ἑνίσπει, 
Γαίτην μὲν λωτῷ, ῥυτῇ vs μὲν εἴχελον ὁδμήν. 
τοι ὅτ' ἄνθεα πάντα xol ἐκ πτίλα ποιχίλα χεύη, 
οἷόν τ’ ἀσφάλτου ἀπερεύγεται΄ ἔνθα κολούσας 
σπέρµαθ᾽ ὅσον χύμθοιο τραπεζήεντος ἑλέσθαι 
καρδόπῳ ἐντρίψας πιξειν ὀφίεσσιν ἀρωγήν. 

Νῦν δ) dye τοι ἐπίμιχτα νόσων ἀλχτήρια λέξω. 
Θριναχίην μὲν ῥίζαν ἔλευ γυιαλθέα θάψου 
σµώξας., ἐν δὲ σπέρµα χυτὸν λευχανθέος ἄγνου, 
νπριν, πηγάνιόν τε περίθρυες, ἓν δέ τε θύμθρης 
δρεψάµενος βλαστὸν χαμαιευνάδος, fice xa ὕλην 
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scinde viam et frustrare fera» compendia; nectant 
&pinea vincla moras , hzeretque offensa salebris, 
quum recto planoque ruat rapidissima campo. 
Talis Threiciis effert se tractibus anguis. 

Hic et vilis agit crudeles stellio morsus. 
Illum quare Ceres quondam violarit Acheca 
fama refert, quando puerilia membra resolvit 
Callichorum ad puteum , pia quum Melanira senexque 
hospitio Celei divam excepisset amici. 

Preeterea et silvas haud noxia turba ferarum 
pascitur et dumos atque obsita lustra tenebris ; 
has elopes libyasque coronatosque myagros 
appellant , jaculos etiam mitesque moluros, 
quique errant nulla typhlopes peste nocentes. 

Ast ego jam flores pictos horumque medelas 
morborum et folia et radicibus apta legendis 
tempora , quo possis grassanti occurrere pesti, 
expediam, facili complectens omnia versu. 
Principio in silvis, ubi ssvz pascua carpunt 
leta fers, etillat dum plaga cruore, recentes 
herbas carpe, solent tales przestare vetustis. 
Radicem ante ompes Chironis nomine claram 
Centauri legito, quam primum Pelio in alto 
Phyllirides Chiron reperit lustrans juga montis. 
Arobit amaracino folio coma pendula caulem , 
auralique micant flores , radixque superne 
sparsa Pelethronio saltu, per summa vagatur. 
Hanc tu vel siccam , vel pila tunde virentem, 
et vini cotyla mistam largire meraci ; 
subvenit baec cunctis, et ob id panacea vocatnr. 

Aut umbrosa colens et aristolochia terenda , 
illa periclymeni foliis hederseque propinquis , 
floribus hysgino rubris et odore molesto, 
in medio cujus fructum pendere pyrastri , 
myrtea qualem fert ochne vel baccha, videbis ; 
femina tuberibus radicam nixa rotundis 
germinat, at maribus longe cubitoque sub alma 
defossse terra ; buxi color intus utrique. 

Haud temere invenias medicamen morsibus ullum 
vipereis prodesse magis, si frustula drachmae 
pondere flaventi libeat miscere falerno. 

Nec minus has contra pestes decerpe triphyllon, 
seu juga celsa tenet seu per declivia surgit ; 
hic minyanthes , at ille vocat tripetelon ; agresti 
crine refert lotum rutzque offundit odorem; 
quum vero totos floresque comasque decoras 
extulit, asphalto fragrat gravis : inde revellens 
semina quanfa capit vinaría cymba, terensque 
omnia pistillo, potu medicabere virus. 

Nunc age mista canam tantas pellentia pestes. 
Radicem imprimis thapsi compone salubrem 
trinacrii atque alba lectum de vitice semen, 
neginque et late ducentem germina rutam; 
surculus addatur tbymbre , quz gaudet in agris 


510 


5350 


570 


b7$ 


535 


NICANDRI THEBRIACA., 


οἵας 0" ἑρπύλλοιο περὶ ῥαδῖχας ἀέξει, 

"Avoet δ) ἀσφοδέλοιο διανθέος ἄλλοτε ῥίζαν, 
ἄλλοτε xai χαυλεῖον ὑπέρτερον ἀνθερίχοιο" 
πολλάχι δ᾽ ἐν xal σπέρµα, τό τε λοθὸς ἀμφὶς ἀέξει' 
$à xal ἑλξίνην, τήν τε χλύθατιν καλέουσιν, 

ὕδασι τερποµένην xal dst θάλλουσαν ἰάμνοις 

vive δ᾽ ἐνιτρίψας χοτυλήρυτον ὄξος ἀφύσσων 

3 οἵνης: ῥέα δ᾽ αὖτε xal ὕδατι χῆρας ἀλύξαις. 

Ἐσθλὴν 8 Ἀλκιθίου ἔχιος περιφράζεο ῥίζαν, 
τῆς χαὶ ἀχανθοθόλος μὲν ἀεὶ περιτέτροφε χαίτη, 
λείρια δ) ὡς ἴα τοῖα περιστέφει' ἡ δὲ βαθεῖα 
xal ῥαδινὴ ὑπένερθεν ἀέτεται οὐδεῖ ῥίζα. 

Τὸν μὲν ἔχις βουθῶνος ὑπὲρ νεάτοιο χαράξας 
ἄντλῳ ἐνυπνώοντα χυτῆς παρὰ τέλσον ἁλωῆς 
εἴθαρ ἀφύπνισσεν Χαµάτου Ba" αὐτὰρ ὁ γαίης 
ῥίζαν ἐρυσσάμενος τὸ μὲν Épxet θρύψεν ὀδόντων 
θηλάζων, τὸ δὲ πέσχος ép ivt χάθόαλεν ἕλχει. 

Ἡ μὸν xal πρασίοιο χλοανθέος ἔρνος ὀλόψας 
χραισµήσαις ὀφίεσσι, πιὼν ἀργῆτι σὺν οἵνῳ' 
$j τε xal ἀστόργοιο χατείρυσεν οὔθατα µόσχου 
πρωτογόνου, στέργει δὲ περισφαραγεῦσα γάλαχτι’ 
τὴν ἦτοι µελίφυλλον ἐπικλείουσι βοτῆρες , 
ot δὲ µελίκταιναν’ τῆς γὰρ περὶ φύλλα µέλισσαι 
ὀδμῃ θελγόµεναι μέλιτος ῥοιζηδὸν ἵενται. 

"Hà σύ q^ ἐγχεφάλοιο πέριξ μήνιγγας ἀραιὰς 
ὄρνιθος λάζοιο xao (Soc ἄλλοτ᾽ ὀμόρξεις 
ψῆγμα πολυχνήµου, xal ὀρείγανον, ἡ ἀπὸ χάπρου 
ἥπατος ἀχρότατον χέρσας λοθὸν, ὅς τε τραπέζης 
ἐκφυέται, νεύει δὲ χολῆς σχεδὸν ἠδὲ πυλάων' 
xal τὰ μὲν áp σύμμικτα πιεῖν ἡ ἄνδιχα χόψας 
ὄξεος ἡ οἵἴνης' πλεῖον ὃ ἄχος ἕψεται οἵνης. 

Ἐν δὲ φόθην ἐρύσασθαι ἀειθαλέος χυπαρίσσου 

ἐς ποτὸν 3) πάναχες 7| χάστορος οὐλοὸν ὄρχιν 

3) ἵππου, τὸν Νεῖλος ὑπὲρ Σάϊν αἰθαλόεσσαν 
βόσχει, ἀρούρῃσιν δὲ καχὴν ἐπιθάλλεται ἅρπην" 
ὅς τε xaX ix ποταμοῖο λιπὼν ζάλον ἱλυόεντα, 
χιλοὶ ὅτε χλοάουσι, νέον à' ἀπεχεύατο ποίην, 
τόσσον ἐπιστείθων λείπει βάθος, ὁσσάτιόν περ 
ἐχνέμεται γενύεσσι παλίσσυτον ὄγμον ἐλαύνων. 
Τοῦ μὲν ἀποπροταμὼν ὁραχμῆς βάρος ἰσοφαρίζειν, 
ὕδατι δ) ἐμπίσαιο, χύτει ἐναολλέα χόψας, 

Μηδὲ σύ 1" ἀθροτόνου ἐπιλήθεο, µηδέτι δάφνης 
χαρπὸν ἁραιοτέρης' µάλα ὃ' ἂν xal ἁμάραχος εἴη 
χραισµήεις πρασιῇς τε xal ἀνδήροισι χλοάζων' 
ἐν δὲ τίθει τάµισον σχίναχος νεαροῖο λαγωοῦ, 
3$ προχὸς 3| νεθροῖο, πάροιθ᾽ ἀπὸ λύματα χόψας 
3| ἔλάφου νηδὺν, τὴν δὴ καλέουσιν ἐχῖνον, 
ἄλλοι 8 ἐγχατόεντα χεχρύφαλον’ ὧν ἀπερύσσας 
δραχµάων ὅσσον τε δύω χαταθάλλεο μοίρας 
τέτρασιν ἐν χυάθοις µέθυος πολιοῦ ἐπιμίξας, 
3i καὶ ἐξ ἐλάφοιο ταμὼν πηρῖνα θοραίην. 

Μηδὲ ad γε χραίσµη πολίου λάθοι ἠὲ χέβροιο 
ἀρχευθὶς, σφαίρη τε θερειλεχέος πλατάνοιο, 
σπέρµατα βουπλεύρου τε x4 Ἰδαίης κυπαρίσσου * 
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sparsa solo similes serpylio effundere ramos. 
Tu quoque florentis radicem velle rotundam 
aspliodeli , aut tollentem alte fastigia caulem, 
vel quae distincto clauduntur semina folle ; 
atque etiam helxinen, clybatin plerique vocarunt ; 
gaudet aquis et fronde jugi per culta virescit. 
Cuncta tere et cotyla vini aut mordentis aceti 
mista bibas : potes et lymphis avertere pestem. 
Alcibii radicem echii pariter lege, semper 
aspera caesaries cui spinis horret acutis, 
purpurei circum flores , radixque profunda 
et gracilis terram sese dimittit in imam. 
Alcibio, dum somnum in stramine stratus iniret 


" arece ad extremum, percusserat inguina morsu 


vipera et extemplo hunc expergerat atra dolore : 
ille solo vulsam radicem mandit et omnem 
exsuxit crudumque obduxit magmate vulnus. 
Quin et marrubii viridantia germina tundens 
profueris, si mista mero simul hauseris albo; 
tum soboli infensam , dum mammas sugit inanes, 
compositis odiis quae replet lacte juvencam, 
agrestes meliphyllon eam dixere hubulci, 
sive melicteenam , quod capte mellis odore 
sidere apes circum soleant et sidere ramis. 
Quesque cohortalis galline parva cerebrum 
membrana involvit, necnon quandoque legenda 
frusta polycriemique et origanon,, aut cape summam 
aprugni fibram jecoris, quae nata trapeza 
vergitur ad bilis follem portisque propinquat : 
hzec tusá et misto diluta hibantur aceto 
aut vino, virtus sed longe maxima vino. 
Et folium viridis potu concede cupressi 
aut panaces, miserum vel castoris accipe testem 
aut pascentis equi per Nili magna Saitae 
flumina , et ore malo terra quoque farra metentis ; 
qui fluvio egrediens et turpis gurgite cent, 
dum floret seges atque herbam mutavit aristis, 
procedit , quantum satis est, ut lzeta capessat 
pabula et in fluctus possit remeare relictos. 
Ex illo reseca quod drachme pondus adzeqáet , 
et cuncta affusis in pila.contere lymphis. 
Nec vero abrotoni fructusve oblivio lauri 
te capiat tenuis, confert et amaracue areas 
hortorum complens et ripas fronde virenti ; 
his rapidi leporis timidive coagula dams 
vel capra admisce , sed fzecibus ante revulsis , 
aut cervi ventrem , quem multi nomine echinum 
reticulun;que vocant, alto sub ventre latentem. 
Exempta haec praebe drachmarum pondere binum 
antiqui cyathis temeti mista quaternis, 
aut rescissum etiam cervi penem genitalem. 
Sed nec opem polii vel cedri juniperumve 
ignora, et pilulam platani ne spreveris amplo , 
bupleuri quoque semen et Idze2 cyparissi ; 
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πάντα γὰρ ἀλθήσει xai ἀθέσφατον ἐκ µόγον ὥσει. 

'TÀv δὲ µετεξετέρην θανάτου φύξιν τε xal ἀλχὴν 
φράζεο' χολλυθάτειαν ἕλὼν τροχαλῷ ἐνὶ λέγδῳ 
αώχειν᾽ ἐν δέ τέ ol χοτύλην πτισάνοιο χέασθαι;, 
àv δὲ δύω χυάθεια παλαισταγέος οἴνοιο , 
ἓν δὲ xal ἀργέσταο λίπευς ἱσόμοιρον ἐλαίου, 
φύρσας δὲ πληγῆσι χολοιθόρον ἵὸν ἐρύξεις. 

Ἄγρει δ᾽ ἐξάμορον χοτύλης εὐώδεα πίσσαν͵ 
xa χλοεροῦ νάρθηχος ἀπὸ μέσον ἦτρον ὀλόψας 
ἠὲ καὶ ἱππείου µαράθου πολυαυξέα ῥίζαν, 
χεδρίσιν ἐντρίψας ἐλεοθρέπτου τε σελίνου 
σπέρµατα, µεστωθὲν δὲ χάδοι βάθος ὀξυθάφοιο. 

"Ev6a. xal ἱππείου προταμὼν σπερμεῖα σελίνου, 
δραχµάων δὲ δύω σµύρνης ἐχεπευχέος ἄχθη, 
ἐν δὲ θερειγενέος χαρπὸν κεράσαιο χυµίνου 
στήσας, à χύδην τε xal ἄστατον ἀμφικυχήσας" 
πῖνε δὲ µιξάµενος χυάθῳ τρὶς ἀφύξιμον οἵνην. 
Νάρδου τ’ εὐστάχυος δραχμήϊον ἄχθος ἑλέσθαι, 
σὺν δὲ xal ὀχταπόδην ποταμοῦ ἀποσυληθέντα 
καρχίνον ἐνθρύψαιο νεοθδάλτοιο γάλακτος, 

Ἶρίν ϐ’, ἣν ἔθρεψε Δρίλων καὶ Νάρονος ὄχθη, 
Σιδονίου Κάδµοιο θεµείλιον Ἁρμονίης τε’ 

ἔγθα δύω δασπλῆτε νομὸν στείθουσι δράχοντε. 
Λάζεο δ) ἀνθεμόεσσαν ἄφαρ τανύφυλλον ἐρείχην, 
ἦν τε μελισσαῖος περιθόσχεται οὐλαμὸς ἕρπων' 
καὶ µυρίκης λάζοιο νέον πανακαρπέα θάµνον, 
µάντιν ἑνὶ ζωοῖσι γεράσµιον᾿ $ ἐν Ἀπόλλων 
μαντοσύνας Κοροπαῖος ἐθήχατο xal θέµιν ἀνδρῶν" 
μὶξ δὲ χονυζΠεν φυτὸν ἔγχλοον, ἠδὲ καὶ ἀχτῆς 
χαυλοὺς ἠνεμόεντας, ἰδὲ πτίλα πολλὰ xol ἄνθη 
σαμψύχου χύτισόν τε xol εὐγλαγέας τιθυµάλλους * 
πάντα δὲ λίγδῳ θρύπτε, xal ἐν σχαφίδεσσι δοχαίχις 
φαρµάσσων µέθυ xeivo χοὺς δεχάτῃ Evi µοίρη. 
Ἁλλ᾽ ἦτοι γερύνων καναχοὶ περίαλλα τοχΊες 
βάτραχοι ἐν χύτρησι χαθεψηθέντες ἄριστοι 
βάμµατι πολλάχι δ' ἧπαρ ἐνὶ σχεδίῃ ποθὲν οἵνη, 
3| αὐτοῦ σίνταο χάρη χαχὸν ἄλλοτε νύμφαις 
ἐμπισθὲν, τοτὲ δ) olvou ài σταγόνεσσιν ἀρήξει. 

M3, σύ q' ἐλιχρύσοιο λιπεῖν πολυδεύχεος ἄνθην, 
xópxopov 9 µύοντα, πανάχτειόν τε χονίλην, 
ἦν τε xal Ἡράκλειον xal ὀρθίγανον ἀμφενέπουσι' 
σὺν xal ὄνου πετάλεῖον ὀρείγανον, αὖά τε θύμθρης 
στρομθεῖα ψώχοιο, χαχῆς ἐμφόρθια νούσου. 

Ἄγρει μὰν ὀλίγαις µηχωνίσι ῥάμνον ἐΐσην 
ἑρσομένην, ἀργῆτι 0^ del περιτέτροφεν ἄνθει" 
τὴν ἦτοι φιλέταιρον ἐπίχλησιν χαλέουσιν 
ἀνέρες, ot Τμώλοιο παραὶ Γύγαό τε σημα 
Παρθένιον ναίουσι λέπας, τόθι Κίλβιν ἀεργοὶ 
ἵπποι γιλεύουσι, xol ἄντολαί εἶσι Καὔστρου. 

Nov δ) dye τοι ῥίζας ἐρέω ὀφίεσσιν ἀρωγούς. 
"Ev0a δύω ἐχίεια πιφχύσχεο' τῆς δὲ τὸ µέν που 
ἀγχούση προσέοικεν ἀχανθῆεν πεταλεῖον 
παῦρον ἐπεὶ τυτθόν τε xal ἐν χθονὶ πυθµένα τείνει. 
Ἱ] δ᾽ ἑτέρη πετάλοισι xal ἐν χκαλύκεσσι 0dActa 


E] 
^ 


e 


NIKANAPOY ΘΗΡΙΑΚΑ. 


nam cuncta anxilio subeunt superantque laborem. 
Nunc alías artes, alias nunc disce fugandze 
mortis opes , pilzeque cavo tere collybateam, 
heminam adfundens ptisanze geminosque Talerni 
adiungens cyathos prisco jam consule nati, 
et pinguis tantum succi qui fluxit oliva ; 
heec confusa trahent rodentem e vulnere bilem 
Quin olide largire picis sescunciam et una 
internam viridis ferulee concede medullam, 
aut magnas grandis radices hippomarathri 
intritas cedri baccis apiique palustris 
seminia : oxybaphi plenus modus omnibus esto. 
Adde illis apii concisum semen equini , 
et piceam drachmae geminato pondere myrrham, 
testivique simul fructum superadde cumini 
appensum , temere aut sumptum, non pondere certo, 
confundas , cyathisque meri tribus ebibe inista. 
Tum nardi drachmam pulcra nitentis arista 
accipe et octipedem raptum de flumine cancrum 
lacte novo terito, tum natum Naronis irin : 
marginibus , quaque Illyricis Drilo perfluit agris 
Armonicque et Sidonii fundamina Cadmi, 
pascua ubi gemini serpunt per rura dracones. 
Quin et florentem prompte frondentis erices 
tolle comam, hanc pascunt volitantque examina circum; 
protinus et sterilis myrices virgulta legantur, 
fatidicum vatum numen, quo reddere sortes 
et responsa dedit fari Coropseus Apollo ; 
his olidze virides ramos adjunge conyzie 
sambucumque levem floresque comasque frequentes 
sampsuci cytisumque et lactosos tithymallos ; 
haec terito et testa vino diluta capaci 
excipito, decies capiat quod congius unus. 
Et gerynon etiam querulos in vase parentes 
palladio in primis iuvat incoxisse liquori ; 
siepe jecur vino quod sors tibi cumque pararit, 
aut caput exitiale ferze , seu fluminis unda, 
sive mero epotum pestem discussit acerbam. 
Sed nec helichrysus dulcis, non corcorus absit 
fronde jacens humili , non panactea conila, 
quam quidam Heraclion origanon indigitarunt , 
quodque asini pasenntur origanon, et tere thymbrze 
sicca simul capitella gravem exstirpantia morbum. 
Parva etiam pingui referente papavera rhamno 
ulere, quam circum flos cano vestit amictu 
candidior, philetzerin eam cognomine dicunt , 
qui Tmolum Gygisque colunt monumenta jugumque 
Partbenii , pecori pastus ubi Cilbis equino 
praebet, et effusi se pandunt ora Caystrí, 
Nunc age radices adversas anguibus audi, 
quas inter duplex echium spectabis, acutis 
unum liorrens spinis , anchusz fronde, nec alta 
defossum terra, tenui radice brevique. | 
Ast aliud calyce et folio majore, pusillo 


ΝΙΟΑΝΡΗΙ THEBIACA. 


ψηλή: ὀλίγῳ δὲ πέριξ καλχαίνεται ἄνθει: 

βλάστη 9 ὡς ἔχιος, σφεδανὸν δ᾽ ἐφύπερθε χάρηνον. 

Τῶν μὲν ἀπ᾿ ἀνδραχάδα προταμὼὠν Ἰσήρεα χραισμεῖν, 

3 σφέλα 3 ὄλμῳ χεάσας 3) ῥωγάδι πέτρη. 

"Hi σύ γ᾿ ἠρύγγοιο xa ἀλθήεντος ἀχάνθου 

ῥίζαν λειήναιο, φέροις δ᾽ ἰσοῤῥεπὲς ἄχθος 

ἀμφοῖν καὶ χλώθοντος ἐν ἀρπέζαισιν ἐρίνου. 

Λάζεο δ) εὐχνήμοιο χόµην βρίθουσαν ὀρείης, 

χαὶ σπέραδος Νεμεαῖον ἀειφύλλοιο σελίνου, 

σὺν δὲ χαὶ ἀννήσοιο τὸ διπλόον ἄχθος, ἀείρας 

ῥίζαις ὀλκήεσσαν ὑπὸ πλάστιγγα πεσοῦσαν" 

xa τὰ μὲν ὀργάζοιο, xal εν ἑνὶ τεύχεῖ µίξας, 

ἄλλοτε μέν τ΄ ἐχίων ὁλοὸὺν σίνος, ἄλλοτε τύμμα 

σχορπιόεν, τοτὲ δάγµατ᾽ ἐπαλθήσαιο φάλαγγος, 

τριπλόον ἐνθρύπτων ὁδελοῦ βάρος ἔνδοθεν οἵνης, 
Φράζεο 9' αἰγλήεντα χαμαίλεον ἠδὲ xai ὀρφνόν 

δοιοὶ δ ἀμφὶς ἕασιν' 6 μὲν ζοφοείδελος ὠπὴν 

ἠϊχται σχολύµῳ, τροχεὴν δ ἀπεχεύατο qalvnv 

ῥίζα δέ οἱ βριαρή τε καὶ αἴθαλος, 35 ὑπὸ κνημοῖς 

σκαιοῖς ἐντελέθει φυξήλιος ἐν νεµέεσσι. 

Τὸν δ᾽ ἕτερον δεις aiat πετάλοισιν ἀγαυρόν' 

µέσση δ᾽ ἐν χεφαλὴ φύεται πεδόεσσα µολοθρή" 

ῥίζα δ᾽ ὑπαργήεσσα , µελίζωρος δὲ πάσασθαι. 

Τῶν δὴ χυάνεον μὲν ἀναίνεο" τῆς δ' ἀπὸ φάρσος 

δραχμαῖον ποταμοῖο πιεῖν ὑδάτεσσι ταράξας. 
Ἄλλην δ᾽ Ἀλκιθίοιο φερώνυμον αἴρεο ποίην, 

δράγµα χερὸς πλήσας, παύρῳ δ᾽ Bl νέχταρι πίνοις. 

Τὸν μὲν ἐπὶ σχοπέλοισι Φαλακραίοισιν ἐπακτὴρ 

Κρύμνης ἀμπεδίον καὶ ἀνὰ Τ)ράσον, 3' ἵνα θ᾽ ἵππου 

λειμῶνες, σχυλάχεσσιν Ἀμυχλαίοισι χελεύων’ 

κνυζηθμῶῷ χυνὸς οὖλον ἐπήϊσε θυµολέοντος, 

& τε µεταλλεύων αἰγὸς ῥόθον ἐν στίθῳ ὕλης 

χανθῷ ivi ῥαντῆρι τυπὴν ἀνεδέξατ᾽ ἐχίδνης 

xal τὴν μὲν χλάγξας ἀφεχὰς βάλε, ῥεῖα δὲ ποίης 

φύλλα χατέθρυξεν, xai ἀλεύατο φοινὸν ὄλεθρον. 
Λάζεο δ’ ἔγχλοα φλοιὸν ἐλαιῄεντα χρότωνος 

συμμίγδην πετάλοισι µελισσοθότοιο δασείης, 

ἠὲ xal ἠελίοιο τροπαῖς ἰσώνυμον ἔρνος, 

ἤ ϐ) Ὑπεριονίδαο παλιστρέπτοιο χελεύθους 

τεχµαίρει γλαυχοῖσιν ἴσον πετάλοισιν ζλαίης. 

Αὐτως δὲ ῥίζαν κοτυληδόνος, 3| «' ἀνὰ χρυμὸν 

ῥηγνυμένοις ὀλοφυδνὰ διήφυσε ποσσὶ χίμετλα. 

Af, ποτε δ᾽ ἡ βλωθροῖο πυρίτιδος ἔγχλοα φύλλα, 

ἃ σχολοπενδρείοιο φέρειν ἀπὸ χαυλὸν ἀμήσας. 

" Aypst xal πάναχες Φλεγυήϊου, ὅῤῥα τε πρῶτος 

Παιήων Μέλανος ποταμοῦ παρὰ χεῖλος ἄμερσεν, , 

Ἀμφιτρυωνιάδαο θέρων Ἰφικλέος ἕλκος, 

εὖτε σὺν Ἡρακλῆϊ χαχὴν ἐπυράκτεεν ὕδρην. 


A ---ἅ-ἅἕ ο 


Ei δὲ σύ γε σχύλαχας γαλέης 9) μητέρα λαιδρὴν 
ἀγρεύσαις πρόσπταιον, ἀποσχύλαιο δὲ λάχνην 
χαρφχλέου χαθύπερθε πυρὸς σελάοντος ἀὐτμῆς, 


φύρσον ἁλὸς θείοιο xal ἠελίου δίχα τέρσον, 
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purpureoque viret redimitum flore, superne 
vipereum gestans adstricto vertice semen. 
Amborum aequalis sectorum portio confert 
lignosa in pila saxove intrita cavato. 

Ipsam etiam erypgi longamque salubris acanthi 
radicem, paribus trutine sed lancibus ambas 
intere, et in madidis qui vallibus exit, erinum; 
accipe et eucnemi folium silvestris et ipsum 
junge apii semen Nemezeum fronde perennis , 
adde et aniceti duplum , sursumque reducas 
depressam primum radicum pondere lancem : 
haec secum miscens testaque subacta reponens 
vipereas pestes prompte medicaberis , et quas 
scorpius inflixit plagas, dirive phalanges, 

8i libeat ternos obolos mollire Lyzeo. 


Nigrantem discerne notaque cham:eleon alba ; 
nam venit ambiguus , fusco niger ille colore, 
nec scolymo absimilis , diffandit caule rotundam 
ciesarietn , crassa nixus radice nigraque, ' 
et solem vitans rigidis in saltibus exit. 
Hic folio lzetus tumet asperiore caputque 
sessile demittit medio de pectore natum, 
albaque mellito radix condita sapore est, 
Sed nigrum moneo fugias, pondoque recisam 
alterius drachmam fluviali dilue lympha. 

Est alia Alcibii cogaomine planta, maniplum 
cujas in exiguo propina nectare tusum. 
Hanc Phelacre in scopulis reperit venator, apertis 
dum Crymnes spatiatur agrís Grasumque sacrique 


; prata pererrat equi, canibusque celeusmate vires 


addit Amycleeis acuitque latratibus iras. 

Nam caprez dum cseca canis vestigia lustrat, 
vipereo morsu lacrimosum Ίεροις ad hirquum , 
viperam ubi excussit clamans, exilia mandit 
germina, sic mortem fatumque avertit acerbum. 


Pinguis quin etiam dentur virgulta ricini , 
mista melissobeti foliis hirtoque capillo, 
aut cui summa dedit solis conversio nomen 
herba, revertentis praedicere gnara meatus 
Titanis , glaucarum oleze de more comarum. 
Et radix pariter cotyledonis, illa tumores 
discutit in talis glaciali frigore ruptis. 
Crescentis viridem nonnumquam carpe pyrethri 
ciesariem aut messum scolopendri porrige caulem. 
Necnon et panaces Phlegyzeum sume repertum 
Phobigense , primumque Μο] quod nactus ad oras 


Amphitryoniade vulnus sanavit Iphicli , 
| quum comes Alcidze diram dedit ignibus hydram. 


Si tibi mustela catulos ipsamve rapacem 
venari matrem curz est, hanc vellere prinum 


exspolia flammisque pilos ardentibus ure ; 
τῆςδ' ἐξ ἔγχατα πάντα βαλὼν καὶ ἀφόρδια γαστρὸς | 


inde intestinis vacuum illuvieque cadaver 


. el sale conditum molli siccabis in umbra ; 
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µή τοι ἐνισκήλη νεαρὸν σχίναρ ὠχὺς dizac. 
Ἁλλ) ὁπόταν χρειώ σε χατεµπάζη µοχέοντα, 
σῦχε δία χνῆστι σχελετὸν δάχος, old t ἀφαυρὸν 
αίλφιον 3| στροφάλιγγα περιξήροιο γάλακτος, 
οἵνῳ ἐπιχνήθων' τὸ δέ τοι προφερέστατον ἄλχαρ 
ἐσσεῖται' πάσας γὰρ ὁμῶς ἀπὸ χῆρας ἀλέξει. 
Πεύθεο ὃ) εἰναλίης χέλυος κρατέουσαν ἀρωγήην 
δάγµατος εἷαρ ἔμεν δολιχῶν ὅσα φῶτας ἀνιγροὺς 
ἑρπετὰ σίνονται’ τὸ δέ τοι ép! ἀλέξιμον εἴη. 
"Hcot ὅταν βροτολοιγὸν ὑπὲρ πὀντοιο γελώνην 
αἰγιαλῶν ἐρύσωσιν ἐπὶ ξερὸν ἀσπαλιήες , 
τήνδ) ἀνακυπώσας, χεφαλῆς ἀπὸ θυμὸν ἀράξαι 
μαυλίδι χαλκείῃ, βλοσυρὸν δ ἐξ αἷμα χέασθαι 
dv κεράµῳ νεοχμῆτι χαμινόθεν’ ἐκ δὲ πελιδνὸν 
οὖρον ἀπηθῆσαι πλαδόωντ᾽ εὐεργέῖ µάκτρη" 
ἧς ἐπεὶ οὖν τέρσαιο, διατρυφὲν αἷμα χεάσσας 
δραχµάων πισύρων µίσγειν βάρος" dv δὲ κυµίνου 
ὁοιὰς ἀγροτέρου , xal ix ταµίσοιο λαγωοῦ 
τετράµορον δραχμῆσι δύω χατάθαλλεο βρῖθος 
ἔνθεν ἀποτμήγων πιέειν δραγμαῖον ἐν οἵνη. 
Καὶ τάδε µέν τ’ ὀφίεσσιν ἀλεξητήρια δήεις. 
Τι Ἔργα δέ τοι σίνταο περιφράζοιο φάλαγγος 
σήματά v iv βρυγμοῖσιν ' ἐπεί ῥ᾽ 6 μὲν αἰθαλόεις Bot 
χέχληται, πισσῆεν, ἑπασσυτέροις ποσὶν ἕρπων' 
γαστέρι Ó' ἐν µεσάτῃ όλοοῖς ἔσχληχεν ὁδοῦσι. 
"ToU δὲ καὶ ἐγχρίμψαντος, ἀνουτήτῳ ἵκελος χρὼς 
µίμνει ὅμως, τὰ δ᾽ ἔνερθε φάη ὑποφοινίσσονται' 
φρίκη à' ἐν ῥέθεῖ σχηρίπτεται' αὐτίχα δὲ χρὼς 
µέζεά v ἀνδρὸς ὕπερθε τιταίνεται’ dv δέ τε καυλὸς 
φύρματι μυδαλὲος προϊάπτεται' ἰσχία δ) αὔτως 
µάλκη ἐνισχίμπτουσα χατήριπεν ἔχματα γούνων. 
Ἀστέριον δέ φιν ἄλλο πιφαύσκεο' τεῦ δ᾽ ἐπὶ νώτῳ 
λεγνωταὶ στίλθουσι διαυγέες ἐν χροῖ ῥάδδοι' 
βρύξαντος δ᾽ ἀΐδηλος ἐπέδραμεν ἀνέρι φρίκη 
ἐν δὲ χάρος χεφαλῇ΄ γούνων δέ 0' ὑπέχλασε δεσιµα. 
Κυάνεον δέ τοι ἄλλο πεδῄορον ἀμφὶς ἀΐσσει 
730 λαγνΠεν δεινὸν δὲ φέρει xol ἐπὶ χροῖ νύγμα, 
ὄντινα γυιώση’ κραδίη δέ ol ἐν βάρος ἴσχει' 
νὺξ δὲ περὶ κροτάφοις" ἔμετον δ᾽ ἐξήρυγε δειρῆς, 
λοιγὸν ἀραχγνήεντα" νέµει δέ ol ἐγγὺς ὄλεθρον. 
Ἀγρώστης γε μὲν ἄλλος, ὃ δὴ λύχου εἴσατομορφῇ 
μυιάων ὀλετῆρος ὀπιπτεύει δὲ µελίσσας, 
vae µύωπάς τε xal ὅσσ᾽ ἐπὶ δεσμὸν ἵχηται. 
Ἄχμητον 8. ἐπὶ τύµµα φέρει µεταμώνιον ἀνδρί. 
Ἄλλο γε μὴν δύσδηρι, τὸ δὲ σφήχειον ἔπουσι, 
πυρσὸν ἅλις, σφηχὶ προσαλίγκιον ὠμοθορῇί, 
ὃς δὴ θαρσαλέην γενεὴν ἐχμάσσεται ἵππου" 
ἵπποι γὰρ σφηχῶν Ὑένεσις, ταῦροι δὲ μελισσῶν, 
σχήνεσι πύθομένοισι λυχοσπάδες ἐζεγένοντο. 
Τοῦ δὲ καὶ οὑτήσαντος ἐπὶ κρατερὸν θέει οἶδος, 
νοῦσοί τ’ ἐξέτεραι, μετὰ γούνασιν ἄλλοτε παλμὸς, 
715 ἄλλοτε δ) ἁδρανίη" µινύθοντα δὲ τόνδε δαµαάζει 
ἐσχάτιον χαχοεργὸν ἄγον παυστήριον ὕπνον. 
El δ' ἄγε αυρμήχειον, ὃ δὴ μύρμηξιν ἕἴκται 
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ne caro ferventi tabescat sole tenella. 

Quumque malum virus poscet medicaninis usum, 
ut laser tenerum vel lactis dura coacti 

pondera, membra fere cultello arentia rade 

et confunde mero ; non hoc prestantius ullum 
auxilium omnigenas poterit depellere pestes. 

Nunc age , opem et medicas testudinis accipe vircs 
iequorez , si quando virum truculentior anguis 
lzeserit , auxilium sceleratis morsibus ingens. 

Hanc ubi damnosam pelago piscator ab alto 
traxit et in siccam reti subduxit arenam, 
protinus invertens resupinee exstantia ferro 
colla seca tzetrumque novis infunde cruorem 
lictilibus, memor inde serum quod diffluet onine 
atque redundantem saniem transmittere colo ; 
quumque ibi siccaris concretum in frusta , quaternis 
sanguinis in drachmis binas adjunge cumini 
agrestis leporique exempía coagula drachmze 
pondere dimidie , quodque unam pendeat ipsa 
detractum massa, lenteo combibe miti. 

Haec tibi sint morsus, luec amuleta ferarum. 

Nunc attende notas et vulnera dira phalangis 
pestiferi : piceo distinguilur ille colore, 
qui Rhox nomen habet, pedibusque frequentibus ; alvo 
os illi in media duro exitiabile dente. 

Si morsum impressit, vestigia nüàlla cruenti 

vulneris , ardescunt subtus perfusa rubore 

lumina, raembra rigor quatit, extemploque pudendum 
et corpus sursum convellitur, arrigit ipse 

semine sordescens penis, coxzeque premuntur 

frigore , genua labant laxatis languida vinclis. 

At vero asterion dorsi fulgore coruscum 
virgatis splendet maculis , alboque relucet; 
mox rigor a morsu pertental memhra, capulque 
dente soporatur, collapeaque genua fatiscunt. 

Cwruleus graditur pedibus sublimior alter, 
villoque hirsutus; dant tristia funera morsus , 
si quemquam oppressit , luctantur corda dolore, 
tempora caligant, et qualis aranea , lentus 
ore redit vomitus, propereque in fata vocantur. 

Est etiam agrostes, cui muscas fraude necantis 
forma lupi; hic culices et apes explorat et osstris 


| collocat insidias contextaque retia ponil ; 


sed facilis nullo vanescit plaga dolore. 

Est et sphecion vespee cognomine, vulgus 
dysderi appellat , rufum , vespseque feroci 
adsimile , audaces animos quae praestat avorum ; 
namque ut apes tauro veniunt, sic putribus acres 
carnibus alipedum vespse nascuntur equorum. 

Si ferit, ecce tumor circumstat vulnera magnus, 
tum varii emergunt morbi, vel genua tremiscunt, 
vel resoluta labant, defectis robore tandem 
obrepit somnus , requies et meta laborum. 

Formicze observa parilem myrmecion , iili 
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NICANDRI 
δειρή μὲν πορόεν, dn γε μὲν εἴσατο μοργὴν, 


πάντοθεν ἁστερόεντι περιστιγὲς εὐρέῖ νώτῳφ' 
αἰθαλέη δ᾽ ἐπὶ τυτθὸν ἀείρεται αὐχένα xopaw: 
ἄλγεα δὲ προτέροισιν loa χνώπεσσι πελάζει. 
Χειροδρόποι δ᾽ ἵνα φῶτες ἅτερ δρεπάνοιολέγονται 
ὅσπρια χέδροπά τ ἄλλα µεσογλόου ἐντὸς ἀρούρης, 
ἐνθάδ᾽ ἐπασσύτερα Φφλογερῇ εἰλυμένα pot; 
εἴχελα κανθαρίδεσσι φαλάγγια τυτθὰ δίενται. 
Τοῦ μὲν ὁμῶς ἔμμοχθον del περὶ δάγµα χέονται 
φλύχταιναι". χραδίη δὲ παραπλάζουσα µέμηνε" 
γλῶσσα 9 ἄταχτα λέληκε" παρέστραπται δὲκαὶὅσσε. 
Φράζεο δ' Αἰγύπτοιο τά τε τρέφει οὐλοὸς ala 
χνώδαλα, φαλαίνη ἐναλίγχια, τὴν περὶ λύχνους 
νο δειπνητὸς ἐπήλασε παιφάσσουσαν' 
στεγνὰ δέ ol πτερὰ πάντα xal Ey, voz, τοῖα χονίης 
3| καὶ ἀπὸ σπληδοῖο φαείνεται͵ ὅςτις ἐπαύρη) 
τῇ ἴχελος Περσπος ὑποτρέφεται πετάλοισι’ 
τοῦ xol σµερδαλέον νεύει χάρη liv ὑποδρὰξ 
ἐσχληχὸς, νηδὺς δὲ βαρύνεται’ αὐτὰρ ὃ χέντρον 
αὐχένι c Ακροτάτῳ χεφαλῇ t ἐνεμάξατο φωτός" 
ῥεῖα δέ xev θανάτοιο xal αὐτίχα μοῖραν ἐφείη. 
Εἰ δ' ἄγε χαὶ χέντρῳ χεχορυθµένον ἀλγινόευτι 
σχορπίον αὐδήσω, χαὶ ἀειχέα τοῖο γενέθλην. 
Τῶν ἦτοι λευχὸς μὲν ἀχήριος οὐδ ἐπιλωθής. 
Πυρσὸς δ᾽ ἐν γενύεσσι θοὸν προσεµάζατο χαῦσον 
ἀνδράσιν αἰθαλόεντα" περισπαίρουσι δὲ λὠθη 
oix πυρίθλητοι’ κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ δίψος ὄρωρεν. 
Λὐτὰρ ὅ γε ζοφόεις ἄραδον xaxóv ὦπασε τύψος 
ἀνδρί παραπλῆγες δὲ xal ἄφραστοι γελόωσν. 
Ἄλλος δὲ χλοάων τε, xal ὁππότε γυῖον ἀράξη, 
φρῖχος ἐπιπροΐησι' xax3 δ᾽ ἐπὶ τοῖσι χάλαζα 
εἴδεται ἐμπλάζουσα , καὶ εἰ µέγα Σείριος ἄζει, 
"oír οἱ χέντροιο xóm, τοιῷ 8 ἐπὶ χέντρῳ 
νδυλοι ἐννεάδεσμοι Ὀπερτείνουσι χεραίης. 
Ἄλλος δ ἐμπέλιος" φορέει δέ τε βοσχάδα νηδὺν 
εὑρεῖαν" δὴ vp τε ποηφάγος, αἰὲν ἄητος, 
Υυιοφάγος, βουβῶσι τυπὴν ἀλίαστον ἰάπτει. 
Toiv, oí βούθρωστις ἐνέσχληχεν γενύεσσι. 
Ἐὸν 9' ἕτερον Bret; ἐναλίγκιον αἰγιαληϊ 
καρχίνω, ὃς µνία λευχὰ ῥόον τ’ ἐπιθόσχεται ἄλμης, 
Ἄλλοι 5 αὖ ῥαιδοῖσιν ἰσήρεες ἅντα παγούροις 
Tola βαρύνονταν βορεαὶ δ) ἐσχλήχασι χηλαὶ, 
οἷά τε πετραίοισιν ἐποχριόωσι παγούροις’ 
τῶν δὴ καὶ γενελν ἐξέμμορον, εὖτε λίπωσι 
πέτρας xal βρύα λεπτὰ πολυῤῥοίζοιο θαλάσσης, 
τοὺς ἁλὸς ἐξερύουσι δελαστρέες ἰχθυθολήες" 
αὐτίχα δ' ἀγρευθέντες iv γρώνησιν ἔδυσαν 
µυοδόχοις, ἵνα τέχνα χαχόφθορα τῶνδε θανόντων 
σχορπίοι ἐξεγένοντο καθ᾽ ἔρχεα λωθητῆρες. 
Tov δὲ µελέχλωρον" τοῦ γὰρ προµελαίνεται ἄχρη 
σφόνδυλος ἄτθεστον δὲ νέµει πολυχήριον ἄτην 
ἀνδράσι, νηπιάχοις δὲ παρασχεδὸν ἦγαγεν αἶσαν. 
Ἔχθιστος δ' Sr ῥαιθὰ φέρει φλογὶ εἴχελα tuia: 


οἷς δὴ καὶ νώτοισι περὶ πτερὰ πυχνὰ γέονται 


THERIACA. 


' flava quidem cervix , reliquum fuliginis atre 
corpus habet speciem, stellatis undique guttis 
terga micant, nigrumque caput cervicibus exstat. 
Huic primis morsusque dolorque phalangibus idem. 

Agricolam , si quando manu Cerealia carpit 
semina et e terra sine falce legumina vellit, 
parva petunt ceeco deprensa phalangia morsu ; 
cantharidum his forma est rutilique coloris amictus, 
Mox hinc inde frequens accepto vulnere bullat 
pustula, et insanum vexat dementia pectus ; 
fanda nefanda refert , perversaque lumina torquet. 

Nunc quas JEgypti gignit plaga noxia pestes 
contemplare , quibus phalsence forma , ruentem 
quam circum lychnos abigunt qui vespere camnant 
Pennis non fissis lanugo pulveris instar 
insidet aut sicci cineris, si tangere tentes ; 
arbore non dispar degít Perseide pestis, 
cui caput edurum nutat torvumque tuetur, 
εἰ gravis est alvus, si quando hec cuspide viras 
cervici summe capitique adsperserit atrum, 
nec mora percussos immiti damnat Averno. 

Jam vero armatum cauda mucrone cruento 
scorpion, et dire referam discrimina gentis. 
Innocuus stimulis et fati candidus insons. 

Sed flammis homines rufo spectabilis ore 
absumit subitis, ipsi, ceu febribus acti, 
uno stare loco nequeunt, sitis improba szvit. 


1 Qui niger est, ciet instabiles in corpore motus 


et facit amentem , qui risus edit ineptos. 

At viridis, αἱ quos petiit mucrone, repente 
horror, et hiberna ceu nimbi grandine densi 
corporibus crepitant, vel si canis ardeat eestu. 
Talis ei stimulus , quem vinclis pluribus aptae 
vertebrse reddunt magis ima parte nocentem. 
Lividus est alius, latum trahit heluo ventrem, 
esurit et semper nulia satiabilis herba ; 

si ferit inguinibus non evitabile vulnus 
ingeritur, tanta ingluvies consistit in ore. 
Cancro alies similis, qui degens littore, et algas 
pascitur, et pelagi queecumque refuderit cstus. 
Corpore sunt alii magno durisque rapaces 
forcipibus ; testa simul asperiore, paguris 
persimiles varis , qui lzevia saxa frequentant. 
Quorum etiam hi &oboles sunt pessima, quando sonantis 
liquerent ponti scopulos muscumque virenlam; 
nam quum deceptos esca piscator ab alto 
traxit, et in preedam capti cessere , latebris 
condunt se minimis , ubi ceeca morte perempti 
crudeles putri natos e sanguine tollunt. 

'Adde melichlorum , cui cauda nodus in ima 
nigricat ; hic flammis, quas non restinguere posais , 
pestis acerba virum , pueros mox funere mergit. 
; Infestus varis pedibus, velut igne coruscis , 
incedit ; dorso densis compagibus ale 
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µάσταχι σιτοφέγῳ ἐναλίγχια, vot 0 ὑπὲρ ἄκρων 

ἵπτάμενοι ἀθέρων λεπυρὸν στάχυν ἐκβόσκονται, 

Πήδασα xal Κισσοῖο xavk πτύχας ἐμθατέοντες. 
ew Οἶδά γε μὴν φράσασθαι ἀλέξια τοῖσι βολάων, 
old περ ἐκ βέµόθικος ὀρεστέρου ἠὲ µελίσσης, 

$ τε xol ix κέντρου θάνατος πέλει, εὖτε χαράξη 

ἄνδρα πέριξ σίµθλοισι πονεύµενον ἠὲ xal ἀγροῖς" 

χέντρον γὰρ πληγῆ περικάλλιπεν ἐμμαπέουσα" 

χέντρον δὲ ζωήν τε φέρει θάνατόν τε µελίσσαις, 
Οἷδά γε μὴν χαὶ ἴουλος ἃ µήδεται ᾖδ' ὁλοὺς ay, 

πεμφρηδὼν ὀλίγη τε καὶ ἀμφιχαρὴς σκολόπενδρα, 

ἡ τε xai ἀμφοτέρωθεν ὀπάζεται ἀνδράσι xTjpa* 

γήϊά θ) ὡς σπέρχονται ὑπὸ πτερὰ θηρὶ χιούση. 

6 Τυφλήντεσμερδνήν τε βροτοῖςἐπὶλοιγὸν ἄγουσαν 
μυγαλέην, τροχιῶσιν ἐνιθνήσχουσαν ἁμάξης. 

Σηπά γε μὴν πεδανοῖσιν yj» σαύροισινάλύξεις, 
xa σαλαμάνδρειον δόλιον δάχος αἰὲν ἀπεχθὲς, 
f| «€ xo ἀσθέστοιο διὲκ πυρὸς οἶμον ἔγουσα 

829 ἔσαυται ἄχμητος xal ἀνώδυνος' οὐδέ τί οἱ φλὸξ 
σίνεται ἀσθέστη ῥαγόεν δέρος ἄχρα τε γυίων. 

Ναὶ μὴν οἵδ' ὅσα πόντος ἁλὸς ῥοθίοισιν ἕλίσσει, 
μυραίνης 9 ἔχπαγλον' ἐπεὶ μογεροὺς ἁλύῃας 
πολλάχις ἐμθρύξασα χατεπρήνιξεν ἐπάκτρων, 

s25 εἷς ἅλα φυζηθέντας, ἐχετλίου ἐξαναδῦσα. 

Ef 4^ ἔτυμον, κείνην γε σὺν ἰοθόλοις ἐχίεσσι 
θόρνυσθαε, προλιποῦσαν ἁλὸς νομὸν, ἠπείροισι. 

Τρυγόνα μὴν ὁλοεργὸν, ἁλιῤῥαίστην τε δράχοντα 
οἵδ' ἀπαλέξασθαι' φορέει γε μὲν ἆλγεα τρυγὼν, 

830 ἦμος ἐν ὀλχαίοισι λίνοις µεμογηότα χέντρῳ 
ἐργοπόνον τόψησιν, 3 iv πρέµνοισι παγείῃ 
δενδρείου, τό γε πολλὸν ἀγαυρότερον θαλέθγσι' 
τοῦ μὲν ὑπὸ πληγῆσιν ἅτ) ἠελίοιο δαµέντος 
ῥίζαι, σὺν δέ τε φυλλὰς ἀποφθίνει: ἀνδρὶ δὲ σάρχες 

838 πυθόµεναι μινύθουσι΄ λόγος γε μὲν, ὥς ποτ’ Οδυόσεὺς 
ἔφθιτο λευγαλέοιο τυπεὶς ἁλίου ὑπὸ χέντρου. 

Οἷσιν ἐγὼ τὰ ἕκαστα διείσοµαι ἄρχια νούσων. 
A, γὰρ ὅτ ἀγχούσης θριδακήϊδα λάζεο χαίτην, 
ἄλλοτε πενταπέτηλον, ὃτ᾽ ἄνθεα φοινὰ βάτοιο, 

«40. ἄρχτιον, ὀξαλίδας τε xal ὁρμενόεντα λύχαψον, 

Í χίχαµά x ὄρδειλόν τε περιθρυὲς, ἐν δὲ χαμηλὴν 
ῥεῖα πίτυν, φηγοῦ τε βαθὺν περὶ φλοιὸν ἀράξας, 
σὺν 9' dpa χαυχαλίδας τε xal ἐκ σταφυλίνου ἀμήσας 
σπέρµατα καὶ τρεµίθοιο νέον πολυειδέα χαρπόν’ 

845 3) ὅτι xol φοινίσσον ἁλὸς χαταθάλλεο φῦχος, 
ἄχραές v ἀδίαντον, (v οὐκ ὅμθροιο ῥαγέντος 
λεπταλέη πίπτουσα νοτὶς πετάλοισιν ἐφίζει, 

Ei δ' ἄγε xal σμυρνεῖον ἀειθρυὲς ἡ σύ γε ποίης 
λευκάδος ἠρύγγου τε τάµοις ἀθερηίδα ῥίζαν, 

850 ἄμμιγα χαγχρυφόρῳ λιθανώτιδι μηδ’ ἀπαρίνη 
pn ἔτι χολλυθάτεια περιθρίθουσά τε µήχων 
θυλαχὶς ἡ ἐπιτηλὶς ἐπὶ χραίσµησιν ἀπείη. 

Σὺν δὲ χράδης χυέουσαν ἀποτμήξαιο χορύνην, 
3| αὐτοὺς χόχχυγας ἐρινάδος, of τε πρὸ ἄλλης 

866 γόγγυλοι ἐχφαίνουσιν ἀνοιδείοντες ὀπώρης. 
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aptantur, qualesque licet spectare locuste, 
dum segeti advolitat, (lavasque absumit aristas, 
montis Pedasei specuumque est incola Cissi. 
At vero istorum medicari spicula novi, 
et silvestris item bembicis apisque maligne, 
cui tamen a stimulo mors imminet atra, labori 
si quando intentos in agris alvearia circum 
fixi, et ardentes stimulos in vulnere liquit ; 
ipsi adeo pre&stant apibus vitamque necemque. 
Et novi quid vespa ferox , quid patret iulus 
parvaque pempnredo, tum quid dubio scolopendra 
vertice, fine utroque movens lacrímabile fatum, 
et gressu impulsam remis imitata carinam. 
Et scio quam diro metuendus araneus ore, 
οσους, et immoriens sulcis quos orbita findit. 
Sepaque quadrupedi similem vitare lacertze , 
infestosque dolos salamandree et noxia semper 
vulnera, quee rapidos gradiens intacta per ignes 
non cute rimosa , pedibus non denique summis 
uritur, aut flammis patitur circumflua magnis. 
Sed neque me fugiunt, qui volvit gurgite pontus, 
non mursna ferox , quie cella saepius ima 
exsiliens fremit ore truci, cymbisque relictis 
piscantes miseros pelago se credere cogit. 
Vipereos, undis, ei vera eet fama , recedens, 
fertur in amplexus et virus concipit alvo. 
Nec me pastinacze , populantis et alta draconis 
amuleta latent : magnos ciet illa dolores , 
si piscatorem praedamque et rara trabentem 
retia perstrinxit radio, telumve feracis 
arboris impegit trunco, nam flaccida languet , 
vulnereque accepto, ceu tabida solibus, arbos 
radice arescit , foliis inhonora caducis ; 
at putres homini carnes liquuntur, Ulyssem 
sic perhibent punctum radio cecidisse marino. 
Nunc ego, quz contra valeant , medicamina dicam. 
Aut folia anchussze lactucis aemula sume, 
aut pentaphyllon, vel florida serta ruborum , 
arction , oxalidasque , et longo caule lycapeon, 
cicamaque ordilumque virens , tundatur et una 
ajuga et interno fagi de corpore cortex , 
his et caucalidas demessaque semina agrestis 
pastinacae et fructum terebinthi adjunge recentem , 
puniceumve etiam, qui nascitur sequore , fücum; 
et numquam madidum Veneris compone capillum , 
cui non insidunt effusi nubibus imbres. 
Smyrniumque virens semper vel leucadis berbe , 
aut etiam eryngi tundatur spicea radix , 
addere ne dubites libanotida canchry ferentem, 
sed neque collybatea soporferumque papaver, 
thylacis aut epitelis ab his seclusa recedant. 
Indomitee decerpe simul nova germina fici , 
aut grossos etiam, quas parturit illa rotundas, 
ulla prius quam se pomis convestiat arbos. 
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Λάζεο καὶ πυράκανθαν, ἰδὲ φλόμου ἄῤῥενος ἄνθην, 
ἄμμιγα 9. αγίλοπός τε χελιδονίου τε πέτηλα, 
δαύχειον, ῥίζας τε βρυώνιδος, ἢ xod ἔφηλιν 
θηλυτέρων, ἐχθρήν τε χροὺς ὠμόρξατο λεύχην. 

600 Ἐν δὲ περιστερόεντα κατασμώξαιο πέτηλα, 

ἡ xol ἀλεξιάρης πτόρθους ἀπαμέργεο ῥάμνου' 
µούνη γὰρ νήστειρα βροτῶν ἀπὸ χῆρας ἐρύχει. 
Nal μὴν παρθενίοιο νεοδρέπτους ὀροδάμνους, 
χόρχορον ἡ πεταλῖτιν, ἀμέργεο πολλάχι µίλτου 

906 Λημνίδος, ἡ πάσῃσι πέλει θελκτήριον ἄτης. 
Δήποτε xal σικύοιο τάµοις ἐχεπευχέα ῥίζαν 
ἀγροτέρου ’ νηδὺν δὲ καὶ ἐμθρίθουσαν ἀνίῃς 
ἦμυνεν xal χαρπὸς ἐὐῥῥήχου παλιούρου: 
σὺν xal ἀχανθοθόλος χαίτη νεαλεῖς *' ὀροθάχχοι) 

70 σίδης 0. ὁσγινόεντας ἐπημύοντας ὁλόσχους 
αὐχενίους, ἵνα λεπτὰ πέριξ ἐνερεύθεται ἄνθη" 
ἄλλοτε δ’ ὕσσωπός τε xal fj πολύγουνος ὄνωνις, 
φύλλα τε τηλεφίοιο, νέον τ’ dv βότρυσι χλῆμα: 
ἀγλίθες, xal χαρπὸς ὀρειγενέος xoptoto- 

875  χαὶ λεπτοθρίοιο πολύθρονα φύλλα χονύζης. 
IIo) δ’ 3) πέπεριν χόψας νέον, 3j ἀπὸ Μήδων 
κάρδαμον ἐμπίσαιο' σὲ δ᾽ ἂν πολυανθέα γλήχων 
στρύχνον «' ἠδὲ σίνηπι καχηπελέοντα σαώσαι. 
Ἄγρει xal πρασιῆς χλοερὸν πράσον ἄλλοτε δ αὐτῆς 

sso σπέρμ’ όλοὺν χνίδης, ἥ 0* ἑφίη ἔπλετο κούροις’ 
σὺν καί που νιφόεν σκίλλης κάρη, αὖά τε βολθῶν 
σπείρεα, xai χαυλεῖον ὁμοχλήτοιο δράκοντος 
ῥάμνου τ᾽ ἀσπαράγους θαμνίτιδος" ἠδ' ὅσα πεῦχαι 
ἀγρότεραι στρόµθοισιν ὑπεθρέψαντο ναπαίοις. 

ess Ei δὲ σύ γ΄ ἐχ ποίης ἀθληχρέος ἔγχλοα ῥίζαν 
θηρὸς ἰσαζομένην τµήξαις ἑωδέῖ χέντρῳ 
σχορπίου, 3j σίδας Β αμαθηΐδας, ἃς τε Τράφεια 
Κῶπαί τελιμναῖον ὑπεθρέψαντο παρ) ὕδωρ, 
ἦπερ ΣχοινΏός τε ῥόος Κνώποιό τε βάλλει. 

800 Ὅσσα 0' ὑπ᾿ Ἰνδὸν χεῦμα πολυφλοίσθοιο Χοάσπου 
πιστάκι’ ἀχρεμόνεσσιν ἀμυγδαλόεντα πέφανται’ 
χαυχαλίδας, σὺν 5' αἰθὰ βάλοις φιμώδεα µύρτα, 
χάρφεά 0" ὀρμίνοιο καὶ ix µαράθου βρυόεντος: 
εἰρύσιμόν τε xal ἀγροτέρου σπερμεῖ ἐρεθίνθου, 

600 σὺν χλοεροῖς θάµνοισι βάλοις βαρυώδεα ποίην. 
Nol μὴν xol σίσυµθρα πέλει µειλίγµατα νούσων, 
σὺν δὲ µελιλώτοιο νέον στέφος, ἠδ ὅσα χαύνης 
οἱνάνθης βρύα λευχὰ χαταφήχουσι vous, 
ὅσσα τε λυχνὶς ἕνερθεν ἐρευθήεις τεθρυαλλὶς 

900 xal ῥόδον ἠδ᾽ ἴα, λεπτὸν ὅσα σπερμεῖον ἀέξει. 

*H xal πουλύγονον λασίων ὑπάμησον Ἰάμνων, 
ψίλωθρον καρπόν τε πολυθρήνου ῥακίνθου, 

ὃν Φοῖθος θρήνησεν, ἐπεί D" ἀεχούσιος ἕχτα 
παϊδα, βαλὼν προπάροιθεν Ἀμυχλαίου ποταμοῖο, 

905 πρωθήθην Ὑάκινθον, ἐπεὶ σόλος ἔμπεσε χόρση 
πέτρου ἀφαλλόμενος, νέατον δ) ἥραξε κάλυμμα. 
Σὺν δέ τε xal τριπέτηλον ὁποῖό τε δάκρυα βάλλοις 
τρισσοις ὀλχήεσσιν ἰσοζυγέων ὀδελοῖσιν' 

3,3 σύ Υ᾿ ἕρπυλλον χεροειδέα, πολλάκι κρῆθικον; 


143 


Et pyracantban habe, necnon maris fnjiee flores 
verbasci et folia tegilopisque chelidonizeque , 

et daucum atque albe radicem denique vitis , 
femineo invisam quee corpore delet ephelin. 
Adde comas herbe sacree grateeque columbis , 
accipe vel ramos arcentis noxia rhamni , 

quee vel sola truci jejunos subtrahit Orco. 

Quin et parthenii viridis decerpe flagella , 
corcoron aut petalitin , et hzec simul intere rubro 
Lemniaco , cuí pestem omnem mulcere facultas. 
Et resecanda, ferus quam terra condit amaram 
radicem cucumis ; paliuri et fructus acuti 
concepto solvit turgentia viscera morbo; 

spinosee pariter frondes tenerique orobanchi ; 
rubraque punicea nec hiantia germina mali , 

qua flos purpureo gracilis velamine cingit ; 
hyssopus nodisque frequentibus aspera ononís , 
telephiique come atque recens in palmite botrus , 
alliaque et corii, quod montibus exit in altis , 
semina , vel florens minime coma parva conyze. 
Seepe recens etiam piper aut nasturcia tunde 
Medica , sed jamjam grassanti peste vietum, 
puleium et strychnum mordaxque sinapi levabit , 
et viride ex horto porrum urticseque nocentis 
semina, qua secum juvenes colludere sueti ; 

adde caput scylle niveum , simul arida bulbi 
semina cauliculumque draconis nomine dictum 

et rhamni asparagos fruticoss; , quaeque profundos 
per nemorum saltus nucibus sunt condita pini. 
Sin viridem lenis radicem legeris berbee , 
pestifero aequalem stimulo quem scorpius atrox 
exerit, aut sidas , Psamathus quas atque Traphia 
limosoque lacus producunt margine Cope , 

qua fusis Scheenus Cnopusque illabitur undis , 
pistaciumque Indi quod fluminis ora Cboaspis 
gignit amygdalina pendens ex arbore forma, 
caucalidas , myrtumque simul miscebis acerbam , 
hirtasque hormini frondes florensque marathrum, 
erysimon cicerísque agrestis semen , et ipsam 
cum ramis indes graviter redolentibus herbam. 
His etiam sisymbra malis sunt mite levamen, 
atque meliloti flores , albeeque tenella 

labruscee , in silvis que tundit germina pastor, 
lycnideque inferna rubraque thryallide natum 
atque ros; aut viol: crescens in vertice semen. 
Necnon pulygonum per consita rura legendum, 
psilothrumque et flos hyacinthi flebilis , acres 
qui Phoebo movit gemitus lacrimasque dolenti , 
postquam apud Eurotze mactavit flumina nolens. 
Tsenaridem impubem , cerebrumque et mollia saxo 
forte repercussus perrupit tempora discus. 

Adde triphyllon et his manantem et lasere succum, 
tres utriusque obolos sequali lance rependens; 
cornigerumve teras serpyllum , humilemve cupressum ,. 
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910. 7| ποίην χυπάρισσον ἀμέργεο, σὺν δὲ χαὶ αὐτοῖς ssepe etiap crethmon, miseebis anison, et una 
ἄννησον Λιθυχάς τε ποτῷ ἐνικνήθεο ῥίζας: radices Libycas medicata in pocula rades ; 
ὧν σὺ τοτ᾽ ἀμμίγδην, τοτὲ δ’ ἄνδιχα πίνεο θρύψας , ex lus multa simul, vel singula tunsa seorsum 
ἐν χελέθη, χεράσαι δὲ σὺν ὄξεῖ, πολλάκι δ᾽ οἵνη | in phiala vino vel aceto mista vel undis 
à ὕδατι' χραισμεῖ δὲ xol ἐνθρυφθέντα γάλακτι. propina, sed et ipsa juvat ἀϊλεοίτοτο lacte. 

ο! Ἅν δέσ᾽ὁδοιπλανέοντα xal ἐν νεµέεσαιν ἀνύδροις | — Sin te forte malus silvis sitientibus anguis 
νύγµα κατασπέρχη βεθαρηµένον, αὐτίχα ῥίζας | errantem oppressit morsu, mox tramite in ipso 


3, ποίας η σπέρµα map! ἀτραπιτοῖσι χλοάζον radices natas semenve herbamve virentem 
µαστάξειν γενύεσσιν, ἀμελγόμενος δ) ἀπὸ γυλὸν mandito, et appresso cum succum mulxeris ore, 
τύμμασιν, ἡμίόρωτα βάλοις ἀπὸ λύματα δαιτὸς, | retrimenta adhibe plage semesa recenti, 

$20 ὄφρα δύην xat χῆρα χατασπέρχουσαν ἁλύξης. quo angores valeas vitare necemque minantem. 

Nal μὴν καὶ σικύην χαλχήρεα λοιγέϊ τύψει Area quinetiam suffixa cucurbita virus 

προσµάξας lov τε καὶ ἀθρόον αἷμα χενώσεις, attrahet et largum fedata e carne cruorem; 
ἠὲ χράδης γλαγόεντα χέας ὁπὸν, ἠὲ σίδηρον aut succum instilla fici lactentis , et ardens 
χαυστείρης θαλφθεῖσαν ὑπὸ στέρνοισι καµίνου. ferrum adige in vulnus raptum fervente camino. 

$25 Άλλοτε φορθάδος αἰγὸς ἐνίπλειον δέρος οἵνης Et caprinus uter Lenzeo munere plenus 
γραισµήσει τημοῦτος, ἐπὴν σφυρὸν ?| χέρα χόγη, | auxilie est, si dente manus violata pedesve 
ἀσχοῦ ἔσω βαρύθοντα μέσον διὰ my uv ἐρείσας tabifico, mersi medio teneantur in illo, 
3| σφυρὸχ, ἀσχοδέταις δὲ πέριξ βουθῶνας ἑλίξεις, {| atque arcte utrinis constrinxeris inguina vinclis , 
εἰσόχετοι μένος olvou ἀπὸ χροὺς ἄλγος ἐρύξη. [σχων, | dum vino cedat pestis scelerata trahenti. 

v3). Δή ποτε xal βδέλλας χορέσαις ἐπὶ τύμμασι βό- | — Vulnereque ex ipso sugens saturetur hirudo, 
3j ἀπὸ χρομνυόφιν στάζειν ὀπὸν, ἄλλοτε δ᾽ οἵνης | aut succum cepis expressum infunde, fimumve 
µίγδην ἐν πυράθοισι χέας τρύγα φυρήσασθαι eaprillum vini vel aceti faece solutum 
3j ὄξους, νεαλεῖ δὲ πάτῳ περὶ τύψιν ἑλίξαις. circumpone, novoque obducito stercore vulnus. ' 

Ὄφρα δὲ xol πάσησιν ἀλεξητήριον ἅταις Jam tibi quo valeas cunctas depellere pestes 

935 τευξάµενος πεπύθοιο, τό τοι µέγα χρήγυον ἔσται, | egregium hoc medicamen erit, cui fidere possis, 
ἦμος ὅτε θρόνα πάντα [t] ὑπὸ χειρὶ ταράξης. pharmaca si in solidam glomeraveris omnia massa. 
Ἐν μὲν ἀριστολόχεια xal ἴριδος, 2v δέ τε νάρδου {| Iridis haec inter radix et aristolochia 
ῥίζαι, χαλβανίδες τε σὺν αὐαλέοις τε πυρέθροις nardusque et siccis sint galbana mista pyrethris, 
elev, δαυχείου τε παναλθέος, ἐν δὲ βρυώνης, et daucus multisque bryonia clara medelis, 

$10 σὺν δέ τε ῥιζία χαῦνα νεωρυχέος Ἰλυχυσίδης, et parva haud pridem glycysides eruta radix, 


χάρφεά c' ἐλλεθόρου μελανό, χροος, ἄμμιγα δ' ἀφρὰς | aridaque hellebori nigri coma spumaque nitri ; 
νέτρου, σὺν δὲ χύµινα γέαις βλαστόν τε χονύζης: | adde cumina simul stirpemque adjunge conygm , - 
ἄμμιγα δ' ἀγροτέρης σταφίδος λέπος, tad τε δάφνης | agrestis staphidis cum cortice et ignea lauri 


σπερμεῖον χύτισόν τε, χαταχνήθειν τε χαμηλὴν pondere grana pari, cytisum , jungas cyclaminum 
15. ἴππεῖον λειχῆνα, xat P χυχλάµινον ἀγείρας. lichenemque humilem tritum, cui nomen equini est. 
Ἐν xol µήχωνος φιαρῆς ὁπὸν, ἀμφὶ xai ἄγνου Succus ad hec opii pinguis, tum semina castae 


σπερμεῖα βλάσαμόν τε xal ἐν χινάµοιο βαλέσθαε, | viticis accedant et cinnamon atque sabeea 
σὺν καὶ σφονδύλειον, ἁλός v' ἐμπληθέα κύμόθην, | balsama spondylionque, salis quoque concha marini; 
ἄμμιγα xal τάµισον xal xxpx(vov: ἀλλ’ ὁ μὲν εἴη | una etiam leporis compone coagula, et undis 

9;0 πτωχὸς, 6 Ó' ἐν ποταμοῖσι πολυστείοισι νοµάζων. | dulcibus innantem cancrum fluviosque colentem. 
Καὶ τὰ μὲν ἓν στὐπεῖ προδαλὼν πολυχανδέος ὄλμου | Arboris luec durs trunco congesta cavato 


µαάξαι, λαϊνέοισιν ἐπιπλήσσων G ὑπέροισιν' intere pislillis levi de marmore czesis ; 
αἶψα δ' ἐπ᾽ αὐαλέοισι γέας ἀπαρινέα χυλὸν, quumque simul subiges , aparines seepe liquorem 
ἄμμιγα συμφύρσαιο" καταρτίζοιο δὲ χύχλους instilla siccis et drachmze pondere panes 
$55 ὁραχµαίους, πλάστιγγι διαχριδὸν ἄχθος ἐρύξας, | fingito, suspendens szequato examine lances, 
οἵνης 9" ἐν δοιῃσι χαδεῖν χοτύλησι ταράξας. et vini heminis infusos solve duabus. 
Καὶ xev Ὁμηρείοιο xal εἶσέτι Νικάνδροιο [χνη. Tu jam Nicandri vivas memor usque poelz, 


μνῆστυ ἔχοις, τὸν ἔθρεψε Κλάρου νιφόεσσα πολί- | hiberna Clarii genitrix quem sustulit urbe. 
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ΑΛΕΞΙΦΑΡΜΑΚΑ. 


El xal μὴ σύγχληρα xac. Ἀσίδα τείχεα ὅημοι 
τύρσεσιν ἐστήσαντο, τέων ἀνεδέγμεθα βλάστας 
Πρωταγόρη, δολιχὸς δὲ διάπροθι χῶρος ἐέργει, 
bed χέ τοι ποσίεσσιν ἀλέξια φαρµαχοέσσαις 

& αὐδήσαιμ, ἅτε φῶτας ὀνιχριμφθέντα δαµάζει. 
ΤΗ γὰρ δὴ σὺ μὲν ἄγχι πολυστροίέοιο θαλάσσης 
ἄρχτον ὑπ᾿ ὀμφαλόεσσαν ἐνάσσαο, ἠχί τε "Peine 

" Λοθρίνης θαλάµαι τε xal ὀργαστήριον Ἄττεω' 
αὐτὰρ ἐγὼ τόθι παϊδες ἐὐζήλοιο Κρεούσης 

19 πιοτάτην ἐδάσαντο γεωμορίην ἠπείρου, 
ἐζόμενοι τριπόδεσαι παρὰ Κλαρίοις 'Εχάτοιο. 

Ἀλλ) ἦτοι χολόεν μὲν ἰδὲ στοµίοισι δυσαλθὲς 
πνυθείης ἀχόνιτον, ὃ δή:ῥ᾽ Ἀχερωΐδες ὄχθαι 
φύουσιν, τόθι χάσμα δυσέχδροµον Εὐθουληος, 

15 ἄστυρά τε Πριόλαο χαταστρεφθέντα δέδουπε. 
Τοῖο δὲ πάντα χαλινὰ χαὶ οὐρανόεσσαν ὑπήνην 
οὖλά 0' ὑποστύφει χολόεν motóv: ἀμφὶ δὲ πρώτοις 
εἰλύεται στέρνοισι, xax3j ἀλάλυγγι βαρῦνον 
Gyr ἐπικαρδιόωντα΄ δύη δ' ἐπιδάχνεται ἄκρον 

20 νειαίρης ἄχλειστον ἀειρόμενον στόμα Ὑαστρὸς, 
τεύχεος ἣν κραδίην ἐπιδόρπιον, οἱ δὲ δοχαίην 
χλείουσι στοµάχοιο’ πύλη δ' ἐπιχέχλιται ἀρχαῖς 


πρῶτα χόλων, ὅθι πᾶσα βροτῶν ἅλις ἐμφέρεται δαῖς. 


Αἱεὶ δ᾽ ἐκ φαέων νοτέων ὑπολείθεται ἱδρώς' 
ts ἡ δὲ ταρασσοµένη τὰ μὲν ἕθρασεν ἦλιθα νηδὺς 


πνεύματα, πολλὰ δ᾽ ἔνερθε xarà μέσον ὀμφαλὸν ἴζει' 
κράατιδ’ dv βάρος ἐχθρὸν, ὑπὸ χροτάφοισι δὲ παλμὸς 


NICANDRI 
ALEXIPHARMACA. 


Sint quamvis Asie procul a se dissita late 
monia, queis urbes nostri cinxere parentes , 
Prolagora, atque illas spatium disterminet ingens, 
at facile ipse tibi poti amuleta veneni, 
quo miseri pereunt mortales , carmine dicam. 
Tu prope ventosum pelagus mediaque suh Arcto 
Cvzicios , ubi sacra Rhex specus, incolis agros, 
infelixque Attes magna Jovis occidit ira ; 
ast ego , ubi Epiri pinguissima rura Creusae 
progenies partita fuit, Pheeboque sacratos : 
fatidicos habito ad tripodas Clariique lacunam. 

Fellea sed primum rarisque evicta medelis 
cognoscas aconita , cavo qua littore seevus 
fert Acheron , .Priolai ubi diruta menia quondam 
consliterant , vastoque patet via Ditis hiatu. 
Illa quidem os totum gingivarumque locellos 
et testudineum constringunt hausta palatum, 
grassantur circum priecordia summa , gravique 
errore infestant : morsus in corde molestos 
oreque ventriculi pariunt sublata patenti , 
quod cor ventriculi quidam cellamque vocarunt ; 
crassaque clauduntur magno intestina dolore , 
in qua przecipites potusque cibique feruntur. 
Perpeiuo ex oculis madidus delabitur humor, 
ipse etiam venter flatuà modo ructat ab ore 
innumeros , media clausos modo detinet alvo; 


: est capitis gravitas , tempus vehementer utrumque 


πυχνὸς ἐπεμφέρεται' τὰ δὲ διπλόα δέρχεται ὅσσοις, | palpitat, apparet geminum quodcunque videtur, 


oia χαλικραίῃ νύχιος δεδαµασμένος οἵνη. 

30 Ὡς δ᾽ ὁπότ) ἀγριόεσσαν ὑποθλίψαντες ὀπώρην 
Σιληνοὶ χεραοῖο Διωνύσοιο τιθηνοὶ 
πρῶτον ἐπαφρίζοντι ποτῷ φρένα θωρηχθέντες, 
ὅθμασι δινήθησαν, ἐπὶ σφαλεροῖσι δὲ χώλοις 
Νυσαίην ἀνὰ χλιτὺν ὑπέδρχμον ἀφραίνοντες' 

35 ὃς οἵγε σχοτόωσι xax, βεβαρηότες ἄτη. 
Τὴν μέν τε χλείουσι μυοχτόνον' 7, γὰρ ἀνιγροὺς 
παμπήδην ὕραχας λιγµήρεας ἠρήμωσεν' 
οἱ δέ τε πορδαλιαγχὲς, ἐπεὶ θήρεσσι πελώροις 
πότμον βουπελάται τε xal αἰγονομήες ἔθεντο 

40 Ἴδης ἐν χνημοῖσι, Φαλαχραίης dy βήσσαις' 
πολλάχι θηλυφόνον xal χάμµορον’ ἐν δ᾽ ἀχοναίοις 
θηλείην ἀχόνιτον ἀνεθλάστησεν ὀρόγχοις, 
Τῷ xai που τιτάνοιο χερὸς βάρος ἔσσεται ἄρχος 
πιμπλαμένης, ὅτε νέκταρ bv τρυθικιῤῥὸν ἀφύσσης 

45 µετρηδόν’ κοτύλη δὲ πέλοι καταμέστιος οἵνης" 
σὺν δὲ xal ἀθροτόνοιο ταμών ἀπὸ χαυλέα θαμνοῦ 
xat χλοεροῦ πρασίοιο, τὸ δὴ μελίφυλλον ὑδεῦσι: 


| 
| 
| 
| 
| 


sicut nocte solent, qui vina bibere meraca. 


| Aut veluti expressis Sileni agrestibus uvís, 


cornibus insignem qui nutrivere Lyceum, 
postquam tentarant spumantia pocula mentem , 


primum oculis variant , titubantes inde per imas 


incedunt Nysssz malefidis gressibus oras : 

talis eos premit epoto vertigo veneno. 

Hoc etiam quidam dixere myoctonon , omnes 
quod perimat , qui sint ausi delingere, mures ; 
pardalianches et huie nomen posuere , quod illo 
pastorum insidiis infecía carne veneno 

panthere pereant celsis in collibus Ide ; 
thelyphononque vocant et cemmoron ; ast aconiton 
cautibus in duris per montes nascitur altos. 
Accipe sed caleem , quantum comprendere puguo 
ipse potes , fulvi cotulamque infunde falerni : 

sic mortem effugies direeque medebere pesti ; 

nec minus abrotoni ramosum abscindito thyrsum, 
marrubiique , meliphyHon dixere, virentis ; 
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xal τε σὺ ποιήεντος ἀειθαλέος χαμελαίης 
βλάστην, πηγάνιόν τεπίοις E βάμμασι σίµθλων' 


bo σθεννύς 1' αἰθαλόεντα μύδρον γενύεσσι πυράγρης , 


3à σιδηρήεσσαν ἀπὸ τρύγα, τήντε χαμένων 
ἔντοσθεν χοάνοιο Buy, πυρὸς ἦλασε λιγνὺς, 
ἄλλοτε δὲ χρυσοῖο νέον βάρος ἐν πυρὶ θάλψας, 
3b xal ἀργύρεον, θολερῷ dv πώματι βάπτοις. 


5s Πολλάχι 9 ἡμιδαὲς χειρὸς βάρος αἴνυσο θρίων 


60 


76 


95 


100 


παῦρα χαμαιπίτυος, τότ᾽ ὀνίτιδος αὖον ὁρείης, 

ἠὲ νέον ῥάδικα πολυχνήµοιο χολούσας 

τέτρασιν ἐν χυάθοισι χαδεῖν µελιηδέος olvov: 

ἠέ τι μυελόεντα χαλυιρότερον ποτὸν ἴσχοις 

ὄρνιθος στρουθοῖο χατοικάδος , εὖθ᾽ ὑπὸ χύτρῳ 

γυῖα καταθρύπτησι βιαζομένης πυρὸς aov 

καί τε βοὺς νέα γέντα περιφλιδόωντος ἁλοιφῆῃ 

τηξάµενος, χοβέσαιο ποτῷ εὐχανδέα νηδύν; 

va μὴν xal βλασάμοιο τότ᾽ £v σταγόνεσσι γάλακτος 

θηλυτέρης πὠλοιο χέας ὀπὸν, ἄλλοτε νύμφαις, 

εὐτ᾽ ἂν ὑπὲκ φάρυγος χεύῃ παναεργέα δόρπον. 

Πολλάχι δὲ σκίναχος δερχευγέος, Ἄ ἀπὸ νεθροῦ 

πυετίην τµήξαιο, πόροις δ᾽ ἑνὶ νέχταρι φύρσας' 

ἄλλοτε καὶ µορέης ἀπὸ ῥιζία φοινικοέσσης 

ὄλμου £V στὐπεῖ προθαλὼν xal ὁμήρεα χόψας 

οἵνῳ, ἐνεψηθέντα πόροις χαµάτοισι µελίσσης: 

xa xev ἐπιχρατέουσαν ἐπαχθέα νοῦσον ἀλάλχοις 

φωτὸς, 6 δ᾽ ἀσφαλέεσσι πάλιν μετὰ ποσσὶν ὁδεύοι. 
Δεύτερα δ’ αἰγλήεντος ἐπιφράζευ πόσιν ἐχθρὴν 

χιρναµένην ὁλοοῦ ψιµυθίου, ἥτε γάλαχτι 

πάντοθεν ἀφρίζοντι νέην εἰδήνατο χροιὴν 

πελλίσιν ἐν γρώνησιν, ὅτ᾽ εἴαρι πῖον ἀμέλξαις. 

Τοῦ μὲν ὑπὲρ γένυάς τε, xal 3j ῥυσσαίνεται οὖλα 

ἀφρὸς ἐπιστύφων ἐμπλάσσεται' ἀμφὶ καὶ δλχὸς 

τέτρηχε γλὠώσσης, νέατος δ' ὑποχάρφεται ἰσθμός' 

ξηρὰ δ᾽ ἐπιλύζων ὁλοῃ χελλύσεται ἄτη' 

ἀθλεμὲς ἡ γὰρ ἐκεῖνο πέλει βάρος. αὐτὰρ 6 θυμῷ 

ναυσιόεις ὁλοστσιν ὑποτρύει καμάτοισι;’ 

πολλάχι δ ἐν φαέεσσιν ἆλην ἑτερειδέα λεύσσων, 

ἄλλοτε ὃ ὑπναλέος ψύχει δέµας * 008€ τι γυῖα 

ὡς τὸ πάρος δονέει, χαμάτῳ 5 ὑποδάμναται εἴχων. 

Τῷ xai πρηµαδίης 7) ὀρχάδος εἶαρ Datos 

3 ἔτι μυρτίνης σχεδίην δεπάεσσιν ὀρέξαις, 

ὄφρ) ἂν ὁλισθήνασα χέη χαχὰ φάρµαχα νηδύς' 

ἠὲ σύ q' οὐθατόεντα διοιδέα µαζὀν ἀμέλξας 

ῥεῖα πόροις" φιαρὴν δὲ ποτοῦ ἀποαίνυσο γρῆῦν. 

Καὶ δὲ σύ y" 3 µαλάχης ῥαδάμνους ἡ φυλλάδα τήξας 

χυλῷ ἐνὶ χλώθοντι χαχηπελέοντα χορέσσαις. 

Πολλάχι σήσαµα χόπτε, πόροις δ᾽ àv νέχταρι καὶ τά" 

ἠὲ σὺ χληματόεσσαν dv ὕδατι πλύνεο τέφραν 

θαλπομένην, τὸ δὲ ῥύμμα νεοπλεχέος χαλάθοιο 

χόλποις ἱχμήνειας ὃ γάρ τ’ ἀναδέξεται ἱλύν. 

Kal τε χατατριφθέντα μετ) ἀργήεντος ἑλαίου 

σκλΏρ) ἀπὸ περσείης χάρυα βλάθος, οἷον ἐρύξει, 

Περσεὺς fjv ποτε ποσσὶ λιπὼν Κηφηΐδα γαῖαν, 

avg £v! ἀποτμήξας ἅρπη Ὑονόεντα Μελούσης, 


NIKANAPOY ΑΛΕΞΙΦΑΡΜΑΚΛ. 


atque chamelxi fruticis frondentia semper 
germina , vel rotam cum dulci combibe wulsa ; 
forcipibus prensum candens extinguito ferrutn , 
aut ferri feecem rigidi , quam ardente camino 
separal impuram pellitque acerrimus ignis ; 
quineliam argenti fuit utile pondus et auri, 
ignibus accensum et mersum stridentibus undis. 
Quod si dimidium foliorum sumere pugnum 
lerrestris picece cupias et onitida siccam, 
sive polycnemi radicem legeris ; ista 
profuerint cyathis cum" vini exhausta quaternis ; 
tuque cohortali preestans medicamen habebis 
ex gallo, quem urens et aheno subditas ignis 
coxerit, in tennemque liquarit membra medullam ; 
pocula sint etiam quibus exsaturere , liquamen 
excocti vituli atque in pinguia jura soluti ; 
lacte etiam liquidum , quem sudant balsama , succom 
femineo aut unda fluviali dilue, postquam 

| compuleris vomitu crudum decedere virus. 
Eximere et lepori timidove coagula dams 
expedit, et tenui resoluta bibisse falerno; 
vel tu sanguinese radices accipe mori, 
ictibus et crebris in robore pinse cavato, 
atque mero incoctas cum lento porrige melle. 
Pellere sic poteris grassantem in viscera morbum, 
quique bibit, pedibus rursum consistere firmis. 

Nunc ad cerusss letbalia pocula mentem 

adverte; illa alba est niveoque simillima lacti , 
quod spumam late attollit, quum tempore verno 
rure revertentes implent mulctralia vaccze. 
ἰηρίνερ rugis et totis undique malis 


insidet adstringitque ; binc lingua est aspera, e£ isthmus 


faucibus extremis aret, morboque fatiscens 
teger inexpletum tussit, nec sputa sequuntur; 
huic caput infirmum nutat, tum nausea tristis 
urget , et extremo franguntur membra labore ; 
falsa modo ante oculos rerum simulacra videntur, 
nunc sopor algentes multum complectitur artus, 
robore defectos , nec corpus, ut ante, moventes. 
At praebe subito, pinguem quem myrtea succum, 
premadia, aut orchas compressa emittit oliva, 
lubrica ut obscenum virus labatur ab alvo; 
aut lac, quod pingui tumidoque ex ubere vaccae 
mulsisti, nudum rugis concede revulsis ; 
aut malve excoctis ramis foliisque tenellee, 
exple cerussata tenaci viscera potu; 
tritaque Lenaeo confundas sesama dulci; 

nec non sarmenti calidis perfundito lymphis, 

et per vimineum cinerem colato canistrum, 

ut nitida excluso fiat lixivia limo. 

Tunsa quoque interdum qus Persea protulit ossa, 

palladio noxam depellent mixta liquori ; 

hanc olim Perseus postquam Cepheia liquit 
i arva et fecundze procidit. colla Meduse, 
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ῥεῖα Μυχηναίῃσιν ἐνηέξησεν ἀρούραις, 
ΚηφΊος γέα δῶρα, μύχης ὅθι κάππεσεν ἄρπης, 
ἄκρον ὑπὸ πρηῶνα Μελανθίδος, ἔνθα τε νύμφη 
Λαγγείη πόµα κεῖνο A; τεχµήρατο παιδί. 
IIo) ex 9' ἐνθρύψειας ἐν ὁπταλέησιν ἀκοσταϊς 
Γεῤῥαίης λιθάνοιο χύσιν περιπηγέα θάµνοις: 
χαί τε σύ y' ἡ καρύης dro δάχρυον 3) ἀταλύμνου, 
3| πτελέης, ὅτε πολλὸν del χαταλείθεται ὄσχαις, 
χόμμι, τὰ δὲ χλιόωντι mov) ἐπαρωχέα τήξαις, 
ὄφρα τὰ µέν τ’ ἐρύγῃσι, τὰ ὃ ἑψητοῖαι δαμ.ασθεὶς, 
ἀλθήση ὑδάτεσσιν, ὅτ᾽ ἱκμήνη δέµας ἱδρώς' 
χαί xev ὄγ' ἄλλοτε δόρπα δεδεγµένος, ἄλλοτε δ᾽ olv 
πιοτέρης χορέοιτο, xal ἁλχέα πότμον ἀλύξαι. 

M? μὲν κανθαρίδος σιτηθόρου εὖτ) ἂν bon 
χεῖνο ποτὸν δέξαιο χυτῇῃ ἐναλίγχια πίσση᾽ 
πίσσης γὰρ ῥώθωσιν ἄγει βάρος, ἐν δὲ χαλινοῖς 
old τε δὴ) καρφεῖα νέον βεθρωµένα χέδρου. 
At ?' ὅτε μὲν πλαδόωντι ποτῷ ἐπὶ χείλεαι δηγμὸν 
τεύχουσιν, τότε ὃ αὖτε περὶ στόµα νείατα γαστρός" 
ἄλλοτε xal µεσάτη ἐπιδάχνεται ἄλγεσι νηδὺς, 
3| χύστις βρωθεῖσα” περιφαύουσι 9 ἀνίαι 
θώρηχος, τόθι χόνδρος ὑπὲρ χύτος ἔζετο γαστρός’ 
αὐτοὶ δ᾽ ἀσχαλόωσιν, ἅλη δέ quw ἤθεα φωτὸς 
ἄψυχος πεδάει’ 6 δ᾽ ἀαλπέα δάµναται ἄταις' 
οἷά τε δὴ γήρεια νέον τεθρυµμένα πάππου 
Πέρ᾽ ἐπιπλάζοντα διαψαίρουσιν ἀέλλαις. 
Τῷ δὲ σὺ πολλάχι μὲν γληχὼ ποταμηΐαι νύπφαις 
ἑμπλήδην χυχεῶνα πόροις ἐν χύμθεῖ τεύξας, 
νηστείρης Δποῦς µορόεν ποτὸν, ᾧ ποτε Αηὸ 
λευχανίην ἔθρεξεν dv' ἄστυρον Ἱπποθόωντος, 
Θρηΐσσης ἀθύροισιν ὑπὸ ῥήτρησιν Ἰάμθης. 
Af, ποτε δ᾽ ἡ σιάλοιο χαρήατος 73 xal ἀμνοῦ 
ἀμμίγδην σπεράδεσσιν ἐὐτροχάλοιο A voto* 
ἠὲ νέον κορσεῖα ταμὼν κεράεντα χιμαίρης, 
ἠέ τί που γηνὸς µορόεν ποτὸν αἴνυσο γύτρου, 
εἰς δ’ ἔμετον χορέσαιο, τὰ δ) ἀθρόα νειόθι βράσσαις 
ἐμματέων ἔτ᾽ ἅπεπτα πύλη µεμιασμένα δόρπα. 
Πολλάχι δ᾽ ἐν χλυστῆρι νέον γλάγος olóc ἀμέλξας 
XXUte , τὰ δ᾽ ἦλιθα γαστρὸς ἀφόρδια χεινώσειας; 
ἀλλοτ' ἀλυσθαίνοντι ποθὲν γάλα πῖον ἀρήξει" 
ἠὲ σύ Υ ἀμπελόεντα γλύχει d καυλέα κόψαις, 
fp νέον πετάλοισι περιθρίθοντα χολούσας 
ἠὲ µελισσάων χαμάτῳ ἔνι παῦρα μµορύξαις 
σχορπιόεντα ταμὼν ψαφαρῆς ἐκ ῥίζια γαίης 
αἰὲν χεντρήεντα" πόη γε μὲν ὄψι τέθηλεν, 
οἵη περ µολόθουρος, ἔνισχνα δὲ χαυλέα βάλλει, 
Καὶ δὲ σὺ δραχµάων πισύρων βάρος αἴνυσο vafa; 
Παρθενίης, 4v Φυλλὶς ὑπὸ χνημοῖσιν ἄντχεν 
Ἴμθρασίδος γαίης χιονώδεος, ἥντε χεράστης 
ἁμνὸς Χησιάδεσσι νέον σηµήνατο νύμφαις, 
Κερχετέω νιφόεντος ὑπὸ σγοινώδεσιν ὄχθαις" 
2| xal σιραίοιο πόσιν διπληθέα τεύξαις 
σὺν δέ τε πηγανόεντας ἐνιθρύψειας ὀράμνους, 
ὀργάζων Atrei ῥοδέῳ θρόνα, πολλάχι χραίνοις 


147 


Cephei nova dona , Mycenis intulit agris , 

ensis ubi capulus cecidit, quem Grzca Mycetem 
lingua vocat , super alta Melanthidis, hunc ubi potum 
Langia inventum nato monstravit Abantis. 

Hlam etiam in ptisana perssepe liquato , Sabeei j 
quz libani ramos concrescit lacrima circum ; 

aut cape gummosam , quae stillat de nuce , guttam, 
vel que ulmi patulis in ramis aut atalymni 
plurima inest , tepidoque humore soluta juvabit : 
ut partem vomitu , partemque calentibus undis 
pellat , ubi expressus manarit corpore sudor ; 

quin satur ille cibis , hic lzeti munere Bacchi, 
vitabit poti metuenda pericla veneni. 

Heus fuge cantharidum, si quando olfeceris, haustum ; 
ille picis liquide tzetrum diffundit odorem 
naribus , et cedro similis versatur in ipso 
ore sapor, quum quis mandit virgulta virentis. 
Qui bibit hunc multo perfusum humore, molestos 
in labiis morsus atque ima sentit in alvo; 
nec minor exercet mediam dolor, horrida surgunt 
ulcera vesicze , compressum pectus anhelat , 
qua super ossa cavo incumbunt mollissima ventri ; 
ira venit vehemens , mentemque tenet malus error 
captam, dum virus preeter spem pascitur artus; 
ac veluti excussi volitant per inania pappi 
et vento diversi abeunt, sic mente feruntur. 

Sed tu pulejum misce fluvialibus undis, 

atque imple tristi, que sicces, cymbia potu 
jejuna Cereris, quo quondam fertur inanem 
ventriculum satiasse pii Hippothoontis in urbe, 
quum de Threicize salibus rideret Iambes. 
Pinguia nonnunquam porci cerebella vel agni 
cocta diu sumas teretis cum semine lini, 
tempora vel capra, quie vixdum cornua gessit, 
divide, percoctove ex ansere confice potum; 
que tu multa vota, dum crudo in ventre morantes 
impurasque dapes cogas exire vomendo. 

Saepe etiam ventrem tenerse perfunde capelle 
lacte novo, ut sordes multas frecemque remittat; 
sin bibere hoc mavis , nihil est preestantius illo ; 
aut virides vitis ramos decerpe , recenter 
indutos foliis, miti quos intere passo. 
Asperaque et semper spinis horrentia duris 
infunde in flavo radicis frustula melle, 

quee caulem in sicca sublimem tollit arena 
asphodelo similem , gracilisque excrescit in altum. 
Vel tu Partheniz drachmarum pondera terrae 
quatuor accipias, quam Phyllis collibus altis 
Imbrasisre profert, et quam, qua cornua gestat, 
fertur Chesiadis pecus ostendisse puellis 

juxta Cercetii juncosa fluenta nivosi. 
Purpureamve sapam geminato pondere sumes, 
atque intrita simul miscebis germina rut», 

sed prius irino, prius οἱ perfusa rosato ; 
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ἰρινέῳ., τό τε πολλὸν ἐπαλθέα νοῦσον ἔτευξεν. 


"Hv γε μὲν οὐλόμενόν γε ποτὸν χορίοιο δυσαλθὲς 


ἀφραδέως δεπάεσσιν ἀπεχθομένοισι πάσηται, 
ol µέν τ’ ἀφροσύνη ἐμπληγέες, old γε µάργοι 
δήµια λαθράζουσι, παραπλΏηγές 0 ἅτε Baxya:, 
ὀξὺ µέλος βοόωσιν ἀταρμύκτῳ φρενὸς οἴστρῳ. 
Τῷ p£v τ’ ἐξ ἐδανοῖο πόροις δέπας ἔμπλεον οἵνης 
Πράμνιον αὐτοχρήὲς, ὅπως ὑπετύψατο ληνοῦ" 

3j νύμφαις τήξαιο βαλὼν ἁλὸς ἔμπλεα χύμόθην' 
πολλάχι δ) ὀρταλίχων ἁπαλὴν ὠδῖνα χενώσας 
ἀφρὸν ἐπεγχεράσαιο, θοοῦ δορπήϊΐα κέπφου" 

τῷ γὰρ δὴ ζωήν τε σαοῖ xal πότμον ἐπισπεῖ, 
εὖτε δόλοις νήχοντα χαχοφθόρα τέχν᾽ ἁλιήων 
οἰωνὸν χραίνωσιν, 6 δ' ἐς χέρας ἔμπεσε παίδων, 
θηρεύων ἀφροῖο νέην χλύδα λευχαίνουσαν. 

Kaí τε σύ γ ἀγλεύχην βάψαις ἰόεντα θάλασσαν, 
ἤντε xal ἀτμεύειν ἀνέμοις πόρεν Ἐννοσίγαιος 


σὺν upl καὶ γὰρ δὴ πνοιαῖς συνδάµναται ἐχθραῖς' 


πῦρ μὲν ἀείζωον καὶ ἀχύνετον ἔτρεσεν ὕδωρ 
ἀργέστας: καί ῥ) ἡ μὲν ἀχοσμήεσσα, φιλοργὰς, 
δεσπόζει νηῶν τε xal ἐμφθορέων ἀῑζηῶν, 
ὕλη δ᾽ ἐχθομένοιο πυρὸς κατὰ θεσμὸν ἀχούει. 
Na μὴν ἀτμένιόν τε κεραιόµενον λίπος οἵνη, 
3| 4 lov γλυχέος µίγδην πόσις ἄλγος ἐρύξει, 
ἧἥμος ὑπὸ ζάγχλησι περιθρίθουσαν ὀπώρην 
ῥυσσαλέην ἐδανοῖο καὶ ἐκ ψιθίης ἐλίνοιο 
χείροντες θλίθωσιν, ὅτε ῥοιζηδὰ µέλισσαι, 
πεμφρηδὼν, σφΏχές τε, xal ix βέµθιχες ὄρειαι 
γλεῦχος ἅλις δαίνυνται ἐπὶ ῥάγεσσι πεσοῦσαι, 
πιοτέρην ὅτε βότρυν ἐσίνατο χηχὰς ἀλώπηξ. 
Ka( τε σὺ χωνείου βλαθσεν τεχµαίρεο πῶμα' 
χεῖνο ποτὸν δὴ γάρ τε χαρήατι φοινὸν ἰάπτει, 
νύχτα φέρον σχοτόεσσαν' ἐδίνησεν δὲ xai ὅσσε᾽ 
ἴχνεπι δὲ σφαλεροί τε xal ἐμπλάζοντες ἁγυιαϊς 
χερσὶν ἐφερπύζουσι' χακὸς δ' ὑπὸ velata πνιγμὸς 
ἴσθμια xal φάρυγος ατεινὴν ἐμφράσσεται οἶμον' 
&xoa δ’ ἐπιψύχει, περὶ δὲ φλέθες ἔνδοθι γυίων 
ῥωμαλέαι στέλλονται΄ ὁ δ) Ἱέρα παῦρον ἀτίζει, 
oix. χατηθολέων’ ψυχἠ δ᾽ ἀῑδωνέα λεύσσει. 
'J'ov µέν τ 2) λίπεος χορέοις ἢ ἁμισγέος οἵνης, 
ὄφρα xev ἐξερύγῃσι χαχὴν xal ἐπώδυνον dvnv 
ἠὲ σύ γε χλυστῆρος ἐνεὶς ὁπλίζεο τεῦχος" 
πολλάκι ^ 3) οἴνης dpa; πόσιν, 3) ἀπὸ δάφνης 
Τεμπίδος, 3 δαύχοιο φέροις ἐκ χαυλέα χόφψας, 


eno. ἡ πρώτη Φοίθοιο χατέστεφε Δελφίδα χαίτην᾽ 


3j πέπερι χνίδης τε µέγα σπερµεῖα λεήνας 

νείµειας, τοτὲ νέκταρ ὀπῷ ἐμπευχέῖϊ χράνας' 

δή ποτε δ) ρινέου θυέος μετρηδὸν ὀρέξαις, 

σίλφιά t^ ἐνθρυφθέντα μετ ἄργήεντος ἔλαίου" 

ἐν δὲ μελιζώρου γλυχέος πόσιν, ἐν δὲ γάλακτος 

ἀφριόεν νέµε τεῦχος ὑπὲρ πυρὸς ἠρέμα θάλγας. 
Καί xev λοιγήεντι παρασχεδὸν ἄχθος ἀμύνοις 


ν c wy» , , e 9 d. 
τοζιχῷ, Uv. ἀχέεσσι βαρύνηται ποτῷ ἀνήρ 


τοῦ καὶ ἔνερθε γλῶσσα πα/ύνεται' ἀμφὶ δὲ γείλη 
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et morbi facilis reddetur cura malígut. 

Si quisquam imprudens graviter redolentia tzetri 
et vix cedentis coriandri pocula cepit , 
ille amens stupidusque insani more pudenda 
passim deblaterat , furiali et percitus cestro 
asper, acerba tonans, Baccharum imitatur Erianyn. 
At contra suavi carcliesia plena falerno 
exhibe, ut hoc primum fuderunt torcula purum; 
aut solves massam salis humectantibus undis; 
siccum etiam ovorum miscebis saepe putamen 
candenti spuma; fulicze gratissima longe 
esca illa est, cui mortem adfert vitamque tuetur ; 
namque hac insidias piscator fraude volucri 
molitur miserse , quzee dum comprendere tentat 
ore avido spumam fluitantem, in retia fertur. 
Necnon et pelagi salsis immerge fluentis 
qui corion biberit; pontum Neptunus et ignem 
ventorum levibus voluit servire procellis , 
in partesque rapi varias metuentia ventos ; 
at maris imperio tumidi longeeque carinze 
et juvenes parent, qui per vada czeca feruntur, 
silva inimico igni natura subdita lege est. 

Vinum etiam liquido permistum tollet olivo 

omne malum atque nivis cum musto potio dulci , 
quando falce gravem et maturam vinitor uvam 
incurvus resecat psithiaque e vite racemos 
conculcat pedibus , quuin denso examine fuci 

magno cum strepitu, pemphredo, vespaque succum 
crabronesque bibunt uvaruni, ex monte ruentes, 
atque maligna nocet plena vulpecula viti. 

Tu quoque signa mala jam contemplere cicutee : 
haec primum tentat'caput et caligine densa 
involvit mentes , oculi vertuntur in orbem; 
genua labant, quodsi cupit ocyus ire, caducum 
sustentant palm:e corpus; faucesque premuntur 
obsessa , et colli tenuis precluditur isthmus; 
extremi frigent artus, latet abditus imis 
in venis pulsus , nihil inspiratur ab ore; 
fata instant, Ditemque miser jamjam adspicit alrum. 
Ast oleo hunc satura nec vino parce meraco, 
ul vomitu redeat demissum in pectora virus; 
clysteremque pares, quem ventris in ima recondas ; 
ssmpe merum per se vel caules porrige lauri , 
quam Tenipe gignunt, qua primum pulcer Apollo 
dicitur intorta crines cinxisse decoros ; 
vel piperi urticze semen miscebis acuto 
et vinum succo, quem Cyrenaica mittit ; 
irinique parum, gratum spirantis odorem, - 


| preebe et cum claro calidum tere laser olivo; 


mulsa quoque expediet , necnon spumantia lacte 
cymbia , si modico tepefacta calore bibantur. 
Toxica si potu sievum fecere doloretn , 
protinus immili properes succurrere noxae : 
lingua homini inflatur, distentaque labra tuinorem 


110 


215 


230 


2326 


735 


210 


d 
ua 
οι 


j 


: NICANDRI ALEXIPHARMACA. 


οἴδαλέα βρίθοντα περὶ στοµάτεσσι βαρύνει” 

ξηρὰ δ’ ἀναπτύει , νεόθεν δ' ἐκρήγνυται οὖλα * 
πολλάχι δ᾽ ἐς χραδίην πτοίην βάλε, πᾶν δὲ νόηµα 
ἔμπληκτον µεµόρηχε χαχῇ ἐσφαλμένον ἄτη᾽ 
αὐτὰρ ὃ µηχάζει µανίης ὕπο µυρία φλύζων' 
δηθάχι δ᾽ ἀχθόμενος Boda, ἅ τις ἐμπελάδην φὼς 
ἀμφιθρότην χώδειαν ἀπὸ ξιφέεσσιν ἀμηθείς' 

3| ἅτε χερνοφόρος ζάχορος βωμίστρια Ῥείης, 
εἰνάδι λαοφρόροισιν ἐνιχρίμπτουσα χελεύθοις, 
μαχρὸν ἐπεμθοάα γλώσσης θρόον, οἱ δὲ τρέουσιν 
Ἰδαίης ῥιγηλὸν ὅτ) εἰσαίωσιν ὑλαγμόν" 

ὥς ὃ νόον λύσση ἐσφαλμένα βρυχανάαται 

ὠρυδὸν, λοξαῖς δὲ χόραις ταυρώδεα λεύσσων, 
θήγει λευχὸν ὀδόντα, παραφρίζει δὲ χαλινοῖς, 

Tov μὲν καὶ δεσμοῖσι πολυστρέπτοισι πιέςας 
νέκταρι θωρήξαιο, xal οὐ χατέοντα χορέσχων' 
ἦχα βυισάµενος: διὰ δὲ στόμα βρυχὸν ὀχλίζοις, 
ὄφρ᾽ ἂν ὑπεξερύγῃσι δαμαζόμενος χερὶ λώθην᾽ 

ἠὲ σὺ βοσχαδίης γηνὸς véov pray a 

ὕδασιν ἐντήξαιο πυρὸς μεμορηµένον αὐγαῖς' 

χαί τε σὺ µηλείης ῥηχώδεος ἄγρια χάρφη, 

οὔρεσιν ἐνθρεφθέντα, πόροις, ἀπὸ αίνεα χόψας, 
ἠέ τι καὶ χλήροισιν ἐπήθολα, void περ ὧραι 
εἰαριναὶ φΦορέουσιν ἐνεψιήματα χούραις’ 

ἄλλοτε δὲ στρούθεια, τότε βλοσυροῖο Κυδῶνος 
χεῖνο φυτὸν Κρήτηθεν, ὃ δή ῥ) ἐχόμισσαν ἄναυροι, 
πολλάχι δὴ σφύρησιν ἅλις ἐναολλέα χόψας, 

ὕδασιν ἐμθρέξαιο" νέην δ᾽ ὀαμήρεα γληγὸ 
σπέρµασι µηλείοισι βάλοις ἐνομήρεα φύρων' 

xai τε σύ Y" 3| ῥοδέου θυόεν μαλλοῖσιν ἀφύσσων 
παῦρα λίπος στάξειας ἀνοιγομένοις στοµάτεσσιν 
3 xol ἱρινέοιο" µόγις δέ x5 μυρί’ ἐπιτλὰς 

ἦμασιν ἐν πολέεσσιν ἀκροσφαλὲς ἴχνος ἰήλαι 
ἀσφαλέως, πτοιητὸν ἔχων ἑτεροπλανὲς ὅθμα. 

Τῷ μὲν Γεῤῥαῖοι Νομάδες χαλχήρεας αἰχμὰς, 
οἵτε παρ) Εὐφρήταο ῥόον πολέοντες ἀρούρας 
χβαίνουσιν’ τὸ δὲ πολλὸν ἀναλθέα τραύματα τεύχει' 
σάρχα µελαινομένην πιχρὸς δ᾽ ὑποθόσχεται ὕδρωψ, 
up σηπόµενον δὲ μύδῳ ἐκρήγνυται ἔρφος. 

"Hv δὲ τὸ Μηδείης Κολχηΐδος ἐχθόμενον πῦρ 
χεῖνό τις ἐνδέξηται ἐφήμερον, οὗ περὶ χείλη 
δευοµένου δυσάλυχτος ἰάπτεται ἔνδοθι χνηθµός" 
old τ’ ὁπῷ νιφόεντι χράδης 7| τρηχέϊ xvn 
χρῶτα µιαινόµενος, 1 καὶ σπειρώδεῖ χόρση 
σχίλλης, ἥτ᾽ ἔκπαγλα νέην φοινίξατο σάρχα. 
Τοῦ xal ἐπισχομένοιο περὶ στόµαχον βάρος ἴζει 
πρῶτ᾽ ἀνερεπτόμενον, μετέπειτα δὲ λοιγέῖ συρμῷ 
ῥιζόθεν ἑλκωθένται καχὸν ὃ ἀποήρυγε δειρῆς, 
ὡσεί τε χρεάων θολερὸν πλύµα χεύατο δαιτρός 
σὺν δέ τε xol νηδὺς µεμιασμένα λύματα βάλλει. 
Ἀλλὰ σὺ πολλάχι μὲν χαίτην δρυὸς οὐλάδα χόψας, 
πολλάκι καὶ φηγοῖο πόροις ἀχύλοισιν ὁμήρη 
7i σύ γε βδήλαιο véov γλάγος ἔνδοθι πέλλης' 


αὐτὰρ ὃ τοῦ xopéotro καὶ ἐν στοµάτεσσιν ἑρυζαι. | 
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circum ora attollunt et magna mole gravantur 
ore spuit sicco , rimis gingiva fatiscit ; 

horror szepe quatit trepidantia corda , furore 
exundat diro mens exagitata veneno; 
balanles imitatur oves , et mille furores 
concipit, exclamat ferventi ut coneitus ira, 


,cui vitale caput violentus ademerit ensis ; 


aut veluti, cui templa Rhe et libamina cura 
aeditua , in plateas, nona quando luna revertit , 
fertur et Iddeos campos ululatibus implet ; 
tum trepidi horrescunt audita voce bubulci : 
sie miser in rabiem versus fremit ille rugitque, 
et torva in morem (taurorum lumina torquens 
exacuit dentes et spumam fundit ab ore. 
Quem primum manicis strictum vinclisque teneto, 
tum vi non magna diductas nectare fauces 
imple, atque immissis stridentia protinus ora 
irrita digitis, vomat ut virosa coactus ; 
aut pullum , quem nuper edax excluserit anser, 
merge in aquam et flammis elixa undantis aheni ; 
et virgulta rudis prosunt silvestria mali, 
sed purgata prius, quz crescunt montibus altis, 
qu:eque per aestatem nostris nascuntur in hortis 
mala, quibus ludunt delectanturque puelle; 
struthiaque interdum, vel qua devecta Cydone 
arbore in austera crescunt, edisse juvabit ; 
et contusa simul malorum semina sepe 
prosunt aegroto, liquidisque madentia lymphis 
mistaque pulejo, gratum quod spiret odorem ; 
quodque rosam redolet , vel.quod sapit irin, olivum 
ori cum lana potes instillare recluso; 
plurima sed tandem perpessus tempore longo 
vix unquam poterit gressus firmare labantes , 
sed trahet attonitus oculis fallentibus c vum. 
Isto Gerrzei Nomades populusque , rapacem 
qui colit Euphraten , armant sua tela veneno; 
quae postquam haeserunt et non sanabile vulnus 
inflixere,, caro livet , virusque putrescit 
vipereum, atque cutis se tabo feta resolvit. 

Si quisquam infestos Medez Colchidis ignes 
incautus gustarit ephemeron , ille repente 
uritur internis seva prurigine labris ; 
ut cui vel fici succo candente vel acri 
urtica , aut scillze perfrictum vertice corpus, 
horrendum in tenera quse tollit carne ruborem. 
Hoc ubi susceptum est , stomacho grave pondus in ipso 
insidel , i ructat primum , post ulcera diro 
contrahit ex vomitu , foedusque e gutture fertur, 
carnibus ablutis qualem coquus abjicit , humor; 
alvusque impuras effundit sordida fzces. 
Saepe salutiferam quercus fagique virentis 
cede comam glandemque simul , quie pendet in illis; 
et lac in mulctram subducito, coctaque mande, 
dum stomachum saties , et pleno contine in ore. 
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Ἡ μὲν πουλυγόνοιο τότε βλαστήματ) ἀρήξει, 
205 ἄλλοτε δὲ ῥιζεῖα χαταφηχθέντα γάλακτι’ 
σὺν δὲ xal ἀμπελόεις ἕλικας ἐνθρύπτεο νύμφαις; 
ἴσως καὶ βατόεντα περὶ πτορθεῖα χολούσας 
xal τε σὺ γυμνώσειας ἐθτρεφέος νέα τέρφη 
χαστανέου χαρύοιο λαχυφλοίοιο κάλυμμα, 

270 νειαίρην τόθι σάρχα περὶ σχύλος αὖον ὀπάζει 
δυσλεπέος χαρύοιο, τὸ Καστανὶς ἕτρεφεν αἷα. 
Ῥεῖα δὲ νάρθηχος νεάτην ἐξαίνυσο νηδὺν, 
ὅστε Προμηθείοιο πυρὸς ἀνεδέξατο quodi 
σὺν δὲ xal ἑρπύλλοιο φιλοζώοιο πέτηλα, 

175 εὐφίμου τ᾿ ἀπὸ χαρπὺν ἅλις χαταθάλλεο µύρτου 
3 xal που σιδόεντος ἀπὸ βρέξαιο κάλυμμα — 
χαρπείου, µιγάδην δὲ βαλὼν ἐμπίσεο µύρτοις, 
ὄφρ᾽ ἂν ἐπιστύφοντι ποτῷ νοῦσον δὲ χεδάσσαις. 

Ἰξιόεν δέ σε µή τι δόλῳ παρὰ χείλεσι πῶμα 

300 οὐλοφόνον λήσειεν, 0v ὠχιμοειδὲς ὅδωδε 
τοῦ μὲν ὑπὸ γλώσσης νέατος τρηχύνεται ὀλκὸς, 
νέρθεν ὑποφλεγέθων. 6 δέ οἱ ἐμπάζεται ἧτορ 
λυσσηθεὶς, γλῶσσαν δὲ χαταπρίει χυνόδοντι’ 
δὲ γὰρ ὅγ ἔμπληκτοςφρένα δάµναταν ἀμφὶ δὲ δοιοὺς 

285 εἰχῃ ἐπιφράσσουσα πόρους τυφλώσατο νηδὺς 
ὑγρῶν τε βρωτῶν τε, χαταπνίγουσα δὲ πνεῦμα 
ἐντὸς ὑποθρομέει, ὀλίγῳ δ᾽ ἐνελίσσεται ὀλχῷ, 
πολλάκι δὲ βροντῆσιν ἀνομθρήεντος ὀλύμπου 
εἰδόμενος, ποτὲ δ) αὖτε χαχοῖς ῥόχθοισι θαλάσσης 

499 οἷος πετραίῃησιν ὑποθρέμεται σπιλάδεσσι. 

Τῷ x«l στρευγοµένῳ περ ἀνήλυθεν ix χαμάτοιο 
πνεῦμα μόλις, πόὀσιες δὲ παραντίχα λύματ) ἔχεναν 
φαρµαχόεις ὠοῖσιν ἀλίγχια, τοιά τε βοσχκὰς 
ὁρταλὶς, αἰχμητῆσιν ὑπευνηθεῖσα veoccotc, 

195 ἄλλοτε μὲν πληγῆσι νέον θρομθήϊα γαστρὸς 
ὕιθαλεν, dv µήνιγξιν ἀνοστέα, πολλάχι volat 
µαρναµένη δύσπεπτον ὑπὲχ Ὑόνον ἔχχεε γαίη. 
Τῷ μέν τ’ εὐθρεχέος ἀφινθίου ἄλγος ἀρήξει 
ἔνστυφον πόµα xsivo νεοτρίπτῳ ὑπὸ γλεύχει’ 

900 xa( ποτε ῥητίνην τερµινθίδα , πολλάχι πεύχης, 
πολλάχι xol πίτυος γοερῆς ἀπὸ δάχρυα τμῆξαι, 
Μαρσύου ἠχί τε Φοῖθος ἀπὸ φλόα δύσατο γυίων" 
ἡ δὲ µόρον πολύπυστον ἐπαιάζουσα xaT ἄγχη 
οἵη συννεχέως ἀδινὴν ἀναβάλλεται ἡχήν. 

305 "Aca: δ] πολίοιο μυοχτόνου ἄργεος ἄνθην, 
3E τι xol ῥυτῆς πεδανὰς ἀπαμέργεο βλάστας, 
νάρδον, λιμναίου τε χαδὼν ἀπὸ χάστορος ὄρχιν' 
ἡ ὁδελὸν χνηστῆρι χατατρίψαιο χαράχτρῳ 
σιλφίου, ἄλλοτε ὃ σον ἀποτμήξειας ὁποῖο' 


310 πολλάχι δ) ἀγροτέρης τραγοριγάνου, ἠὲ γάλακτος ᾿ 


πηγνυµένου κορέοιτο νεηµέλκτῃ ἐνὶ πέλλη. 

*Hv δέτις ἀφροσύνῃ ταύρου µέλαν αἷμα πάσηται, 
στρευγεδόνι προδέδουπε δαμαζόµενος χαµάτοισιν, 
Jioc πιλνάµενον στέρνοις χρυσταίνεται εἴαρ, 

315 ῥεῖα, θρομθοῦται δὲ µέσῳ ivl τεύχεῖ γαστρός 
φράσσονται δὲ πόροι, τὸ δὲ θλίθεται ἔνδοθι πνεῦμα 
αὐχένος ἐμπλασθέντος, 6 δὲ σπαδόνεσσιν ἁλύων 


δηθάχις ἐν γαίη σπαίρει μεμορυγµένος ἀφρῦ. 
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Herbs etiam ramos, cui ductum ἃ sanguine nomen, 
vel modo radicem lacti incoxisse juvabit ; 
víteus et palmes tenera mollescat in unda, 
atque rubi borrentis pariter virgulta terantur ; 
hirsutamque nucem , qua lao provenit agris 
ubere Castaneis, (hinc castapee inditur ipei 
nomen,) difficili detracto cortice nuda , 
et cape qui carnem siccus liber implicat imam. 
Exime et interno ferulze de ventre medullam 
qua quondam furtivo incanduit igne Promethei ; 
et folia expedient nunquam morientia olentis 
serpylli, et quas fert baccas asperrima myrtus; 
Punica cum myrto quod gestant mala putamen 
excoque, et infectum decocto prolue ventrem, 
ut tandem austero vincas medicamine morbum. 
Ne vero admotum labris fallare bibendo 
viscosum ulophonon , quod prsefert ocima gustu ; 
mox tumor et summam gravis inflammatio linguam 
accendit , cordis vires animusque recedunt , 
tum linguam rabido laceratam dente remordet ; 
et stupet attonitus, qui viscum exhausit , et ambo 
in caeco obstructi connivent ventre meatus 
potus atque cibi , flatus ubi carcere clausi 
dant strepitum οἱ circum spatiis volvuntur iniquis, 
horrisono veluti ccelum tonat omne fragore, 
aut celeres duris illisse rupibus unde 
clamorem attollunt inter cava saxa, fremuntque. 
Sic misere afflictus vix tandem ducere presso 
ore potest animam , ac si quis medicata propinet 
pocula, mox sordes similis profunditur ovis, 
qualia concepit coitu gallina frequenti , 
et pugnans crebris contuso corpore plagis 
perdit humi, morbo vel conflictata moleste 
abjicil , informe et crudum sine tegmine semen. 
Sed tantos pellent absinthia cana dolores 
et morbo expedient , musto diluta recenti ; 
et picec resina vel Oricis terebinthi 
danda, aut quee tristi de pinu lacrima venit, 
Marsya ubi a Phoebo nudatus pelle pependit , 
interitum cujus deplorans illa gemiique 
perpetuo et moastis implet juga sola querelis. 
Convenit et polii redolentem mandere florem 
parvaque ferventis decerpere germina rutze, 
et nardum et testem fluviali e castore cresum; 
laseria aut radix , obolum quse pendeat unuin , 
secta juvat, succusve pari jam pondere dandus; 
origanonque agreste hirci de nomine dictum 
haustaque profuerit concreti copia lactis. 
At si quis tauri nigrantem forte cruorem 


; Sorbuit, afflictus ssevo jacet ille dolore, 
| namque cruor subiens penetralia corporis alta 


concrescit , mediaque coit glaciatus in alvo; 
aeris arcta via est, presso quém gutture clausum 
intus pulmo tenet ; convulsus at ille (requenter 
concutitur saliens ef spumis oblitus ora. 
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Τῷ μέν «' ἡ ὄπόεντας ἀποχραδίσειας ἐρινοὺς, 

320 ὄξει 8. ἐμπίσαιο, τὸ δ' ἀθρόον ὕδασι µίξας 
συγχεράων νύµφας τε xol ἔνστυφον ποτὸν ὄξους' 
1b xal ἐχφλοίοιο χαταχθέος ὅρματα γαστρός. 
Kaí τε σὺ πυετίην ὀθόνης πολυωπέῖ χόλπῳ 
φύρσιμον ἠθήσαιο ποτὲ προχὸς, ἄλλοτε νεθροῦ, 

235 3| ἐρίφου, τότε ὃ αὖ σὺ xal εὐσχάρθμοιο λαγωοῦ 
αἰνύμενος, µογέοντι φέροις εὐαλθέ ἀρωγήν. 

*Hà νίτρου στήδην ὀδελοῦ πόρε τριπλόον ἄχθος 
εὐτριθέος, χίρνα δὲ ποτῷ dvi δεὐχεῖ Βάχκγου" 
dv καὶ σιλφιόεσσαν ὁποῖό τε µοιρίδα λίτρην, 

330 xal σπέραδος κραμθῇεν ἅλις μεμορυγµένον ὄξει' 

σαι δὴ ῥάδυκα χαχοφλοίοιο χονύζης, 

3) πέπεριν 3 βλάστα κατασμώξαιο βάτοι», 

xaí xev πηγνυµένοιο χύσιν διὰ ῥεῖα χεδάσσαις, 
3i διαθρύψειας ἐν ἄγγεσιν ἑστηχυῖαν. 

395 — M3 μὲν ἐπαλγύνουσα πόσις βουπρήστιδος ἐγθρῆς 
λήσειεν, σὺ δὲ φῶτα δαμαζόμενον πεπύθοιο. 

Ἡ 9' ἦτοι λίτρω μὲν ἐπιχρώζουσα χαλινὰ 
εἴδεται ἐμθρυχθεῖσα βαρύπνοος" ἀμφὶ δὲ γαστρὸς 
ἄλγεα δινεύοντα περὶ στοµάτεσσιν ὄρωρεν' 
$40 οὖρα δὲ τυφλοῦται, νεάτη δ’ ὑπὸ χύστις ὀρεχθεῖ: 
πᾶσα δέ οἱ νηδὺς διαπίµπραται, ὣς ὁπόθ᾽ ὕδρωφ 
τυµπανόεις ἀνὰ µέσσον ἀφυσγετὸς ὀμφαλὸν Toe 
ἀμφὶ δέ ol γυίοις τετανὸν περιφαίνεται ἔρφος' 
3| χαί που δαµάλεις, ἐριγάστορας ἄλλοτε µόσχους, 
345 πίµπραται, ὁππότε θῆρα νοµαζόμενοι δατέονται’ 
τοὔνεχα τὴν βούπρηστιν ἐπικλείουσι νομες. 
TG καὶ εὐκραδίης τριπετῆ ἐν νέχταρι µίξαις 
σύχων αὐανθεῖσαν ἅλις πόσιν ὀμφαλόεσσαν, 
3 τι καὶ σφύρη µιγάδην τεθλασμένα xólac, 
350 dv πυρὶ τηξάµενος πορέειν ἀλκτήρια νούσων" 
xal χε μελιζώροιο νέον χορέσαιο ποτοῖο 
ἀνέρα λαιμµώσσοντα, τοτὲ γλάγος εἰν ἑνὶ χεύαις' 
πολλάχι φοίνιχος ψΨαφαβὸν χαταμίσγεο καρπόν' 
ἄλλοτε δ) αὐαλέης δὴν ἀχράδος, ἡ ἀπὸ βάχχης, 
355 3| ἀπὸ μυρτίνης ὑτὲ μυρτίδας οἰνάδι βάλλων. 
Ἡ ὄγε xol θηλῆς ἅτε δὴ βρέφος ἐμπελάοιτο 
ἀρτιγενὲς, μαστοῦ δὲ ποτὸν μοσχηδὸν ἀμέλγοι' 
otv, «' ἐξ ὑμένων νεαλἠὴς ὑπὸ οὔθατι µόσχος 
βράττει ἀναχρούουσα χύσιν µενοειχέα θηλῆς. 
360 ἄλλοτε πιαλέης πόσνος χλιαροῖο χορέσχοις, 
eic 9. ἔμετον βιάοιο, καὶ οὐ χατέοντά περ ἔμπης 
χειρὶ βιαζόµενος 9| xol πτερῷ, ἡ ἀπὸ βύθλου 
στρεπτὸν ἐπιγνάμψαιο χαχῶν ἐρυτῆρα φάρυγγος. 
*Hv δ ἐπιθρομθωθῇ νεαλὲς γάλα τεύχεῖ γαστρὸς, 
365 δή ποτε τόνδε τε πνιγμὸς ἀθροιζομένοιο Sauter. 
Τῷ δή τοι τρισσὰς πόσιας πόρε, µέσσα μὲν ὄξευς, 
δοιὰς δὲ γλυχέος, στεγανὴν 9 ὑποσύρεο νηδύν᾿ 
ἠέ τι xal Λιθύηθε ποτῷ ἐγχνήθεο ῥίζας 
σιλφίου, ἄλλοτ) ὁποῖο, νέµοις δ' ἐν βάµµατι τήξας᾽ 
370 πολλάχι δὲ ῥύπτειραν ἐπεγχεράσαιο κονίην, 
dà νέον βρυόεντα θύμου στάχυν’ ἄλλοτ' ἀμύνει 
βότρυς, ἐὐχνήμοιο µίγα βρεχθέντος ἐν olv: 
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Sed tu lacte graves ficorum collige grossos, 
inque mero mergas acido, mox omnia lymphis 
confundes , mordax ut acetum temperet unda ; 
et vacua tumidum tendentia pondera ventrem. 
Quinetiam capreze imbellisve coagula dame 

aut hzedi, aut agili leporis de corpore rtpta 
liquida per tenuis angusta foramina veli 

€olanda ; et facilem dabit li;ec tibi cura salutem. 
Aut nitri dones obolorum pondera ternüm 

leevis et intrili , quie miti dilue Baccho ; 

laseris et justam succique fluentis ab illo . 
libram adde et crambes madefactum semen aceto , 
tuque olid:e exsatura stomachum radice conyze , 
cui piper et duri sint germina mixta rubeti ; 

sic facile incides gloineratum in frusta cruorem 
atque alte medio franges in viscere fixum. 

Sed neque te lateat , si quis buprestida teetram 
hauserit : epotam signa haud obscura sequentur. 
Illa quidem nitro simili mox ora colore 
inficit , ingratamque exhalat mansa mephitin , 
et stomachum tumidumque exercent tormina ventrem. 
Urina adstricta est, magno vesica dolore 
ingemit , et venter valde inflatus tumet omnis, 
umbonem quasi tympanicus simul obsidet hydrops, 
contrahitur membris distenta cuticula totis ; 
ssepe etiam inflantur vituli fortesque juvenci, 
8i forte hanc avido lacerarint ore latentem; 
unde illam Grajo buprestida nomine dicunt. 

Sed tamen auxilium feret is, qui nectare siccas 
miscuerit trimo, ficus dederitque bibendas, 

aut simul in pila tunsas qui macerat igne, 
egregium adversus febres medicamen, et inde 
propinat pleno mellitum gutture potum, 

quique , ubi lac pendenti expresserit ubere vaccse, 
siepe levem haud dubitat palme conjungere fructum, 
achradis aut dure, vel quie pyra Bacchica mulli 
myrteaque appellant , Lene immergere dono. 
Maternam illeetiam pueri de more papillam 
übraque ut vitulus sugat distenta juvence, 

qui petulans primum ut ccpit prodire secundis , 
elicit e mammis quadrantem viribus undam; 
pinguis et interdum tepefacti potus olivi 

provocet ad vomitum, atque immissis ora lacessens 
coge recusantem digitis pennaque recurvoque 

et modice intorto fauces purgante papyro. 

Sin lac in grumos gravida glomeratur in alvo, 
proecluditque animam , et pectus suffocat anhelum. 
At potum praebe, cujus pars acris aceti 
una sit, et passi geminzee ; ventremque repurga 
clystere, et Libycis devectum laser ab oris / 
iotere, vel succum, dilutaque combibe posca; 
ssepe etiam incidens lixivia danda thymique 
semine spica gravis , sarmentoseque racemus 

vitis opem tulerit Bacchi madefactus in imbre; 
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ἐν xal που ταμίσοιο ποτὸν Oi χεύατο θρόµθους 
χαὶ χλοεραὶ μίνθης d ἀπὸ φυλλάδες, a μελίσσης 


75 ἠὲ xal ἐν στύφοντι ποτῷ μεμορυγμέναι ὄξευς. 


Ἁλλ' ἄγε δὴ φράζοιο Ῥορύκνιον, οὗτε γάλαχτι 
ὠπή τε βρῶσίς τε περὶ στοιάτεσσιν ἔἴκται" 
τῷ δή τοι λυγμοὶ μὲν ἀπθέσσοντες ὁμαρτῆ 
αὐχέν) ἀνακρούουσιν, ὁ δ' ἀχθόμενος στόµα γαστρὸς, 
πολλάκι μὲν δαίτην ἀπερεύγεται αἱματόεσσαν, 
ἄλλοτε νηδυΐων θολερὴν μυξώδεα χεύει, 
τηνεσμῷ ὡσεί τε δυσέντερος ἀχθόμενος φώς' 
δή ποτε τειρόµενος Χαµάτοις χάρφουσι δέδουπε 
γυῖα δαμεὶς , οὐ μὲν ποθέει ξηρὸν στόµα βρέζαι. 
Τῷ δὲ σὺ πολλάκι μὲν γλάγεοςπόσιν, ἄλλοτε µίγδην 
ῥεῖα Υλυχὺ νείµειας ἁλυκρότερον δεπάεσσι" 
xaí τε xat ὄρνιθος φιαρῆς πυρὶ τηχοµένη σὰρξ 
θωρήχων ἦμυνεν ἐὐτρεφέων βρωθεῖσα ' 
ἦμυνεν χαὶ χυλὸς ἅλις χύμθῃσι ῥοφηθείς: 
ὅσσα τε πετρήεντος ὑπὸ ῥόχθοισι θαλάσσης 
Χνώδαλα φυχιόεντας ἀεὶ περιθόσκεται ἀγμοὺς, 
ὧν τὰ μὲν ὠμὰ πάσαιτο, τὰ ὃ ἐφθέα, πολλάχι θάλψας 
ἐν φλογίῇ, στρόαθων δὲ πολὺ πλέον, ἠέ τι κάλχης, 
κηραφίδος, πίννης τε xal αἴθήεντος ἐχίνου, 


395 δαῖτες ἐπαλθήσουσιν, ἰδὲ κτένες  οὐδέ τι χήρυξ 
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δὴν ἔσεται, τήθη τε Ἱεραιόµενα μνίοισι. 

Μηδέ σέ Υ ἐχθομένη λήθη πόσις, οὐ γὰρ ἄῖδρις, 
Φαριαχοῦ, γναθμοῖσιν ἀπεὶ βαρὺν ὤπασε µόχθον' 
τὴν ἦτοι γευθμῶῷ μὲν ἰσαιομένην μάθε νάρδῳ. 
Ἄνυσε δὲ σφαλεροὺς, ὅτὲ 9' ἄφρονας ἐν δὲ µονήρει 
ῥᾳῖδίως ἀχτῖνι βαρὺν χατεναίρεται ἄνδρα. 

Ἀλλὰ σὺ πολλάχι μὲν σταδίην εὐανθέα νάρδου 
ῥιζίδα θυλαχόεσσαν ὀπάζεο, τήντε Κίλισσαι 
πρηλόνες ἆλδαίνουσι παρὰ πλημμυρίδα Κέστρου' 
ἄλλοτε δὲ σμυρνεῖον ἐύτριθες, ἄλλοτε ὃ αὐτὴν 
ἴριδα λειριόεν τε χάρη, τό τ) ἀπέστυγεν Ἀφρώ, 
οὔνεχ᾽ ἐριδμαίνεσχε χροῆς ὕπερ: ἐν δέ vu θρίοις 
ἀργαλέην µεσάτοισιν ὀνειδείην ἐπέλασσε, 

Bev» βρωµήεντος ἐναλδήνασα κορύνην. 

Πολλάκι δὲ σχύλαιο χάρη, περὶ δ᾽ αἴνυσο λάχνην 
χέρσας εὐήχει νεόθεν ξυρῷ ' ἐν δέ vu θάλψαις 

Tia Χριθάων νεοηλέα, φυλλάδα τ) ley iiv 

πηγάνου, five" ὤχιστα fog ἐπεσίνατο χάµπη, [σοις. 
βάμματι δ' ἐνδεύσαιο, xol εὖ περὶ xópcea πλάς - 

M1 μὲν ὑοσχυάμῳ τις ἀϊδρήεντα κοβέσκοι 
νηδὺν' did τε πολλὰ παρασφαλέες σπέρ χονται, 

3 γέον σπείρηµα xol ἀμφικάρηνα χοκάων 
κοῦροι ἀπειπάμενοι, ὅλοήν 0' ἑρπηδόνα γυίων, 
ὀρθόποδες βαίνοντες ἅνις μογεροῖο τιθήνης. 
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ἠλοσύνη βρύχωσι κακανθήεντας ὀράμνους 
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ola νέον βρωτῆρας ὑπὸ γναθμοῖσιν ὀδόντας 
φαίνοντες, τότε χυηθμὸς ἐνοιδέα δάµναται οὖλα. 
Τῷ δόµεναι καθαρὴν γλάγεος πόσιν Ta. mivew* 
ἄλλοτε βουχέραος χιληγόνου, ὅῥῥα χεραίας 


ΝΙΚΑΝΔΡΟΥ ΑΛΕΞΙΦΑΡΜΑΚΑ. 


| pota quoque interdum solvere coagula grumos 


et viridis περεία» stillantia germina melle 
aut perfusa amni linguam mordentis aceli. . 

Nunc age contemplare dorycnion, adspice primum 
quam color et gustus niveo sunt proxima lacti ; 
et mox singultus nascentes colla frequenter 
comprimere insuelos , stomachumque indigna ferentem 
siepe cibos vomitu , respersos sanguine, sursum 
pellere, nunc infra czenosum effundere mucum : 
ut quem tenasmus miserandaque tormina vexant ; 
qui szevo cruciatu exbaustis viribus zeger 
stratus humi jacet atque arentia negligit ora 
colluere, At contra poti vis maxima lactis, 
et tepidi si quis miscebit pocula passi ; 
quinetiam elixi flammis caro candida galli 
profuerit , quae armos, robustaque pectora vestil , 
nec minus expressum juvat absorbere liquorem , 
et quotquot petras inter scopulosque sonantes 
algosa et circum pascuntur littora pisces , 
hos crudos , vel si prunis libet indere, tostos 
mande, sed imprimis prosunt conchylia, murex 
et carabi et pinnae, dabit et rubicundus echinus 
auxilium et pecten , nec postponenda medelis 
buccina et in musco qua degunt ostrea vili. 

Nec mage Pharíaci potus (tam certa videntur 
signa) latere potest, quod sensu torquet acerbo 
maxillas , nulloque sapit discrímine nardum. 
Perturbat mentem tremebundaque membra resolvit, 
et patitur miseros lucem non amplius unam 
vivere. Sed justo radicem pondere nardi 
thylacitis praebe , Cilicum quae montibus altis 
crescit, ubi undosi labuntur flumina Cestri ; 
smyrnion terito interdum, simul irida sumas 
lirineumque caput, dea quod Cytherea perosa, 
de forma quoniam secum contendere vellet , 
illius in mediis, probro cessura perenni 
impressit foliis pudibunda rudentis aselli, 

Saepe caput radens Lonsoris detrahe cultro 

tegroti crines calvoque infunde foventem, 

hordea quam primum fuderunt trita , farinam, 

sive comam rute, quam campze rodere gaudent , 

hanc acido misce gemina et line tempora circum. . 
Nullus hyoscyamo male prudens expleat alvom , 

ut faciunt, queis ceca animum dementia versat, 

aut pueri, quando lanugo vertice prima 

decidit, et pedibus possunt incedere rectis 

repere jam obliti, nec adhuc nutricis egentes , 
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flore malo insignes qui gaudent mandere ramos 
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ut modo quum primos cceperunt edere dentes , 
prurituque tumens illis gingiva doleret. 

At noxam exhausti curabit copia lactis, 

aut vesca siliqua, solitae proferre recurvos 


425 


NICANDRI ALEXIPHARMACA. 


εὐχαμπεῖς πετάλοισιν ὑπηνεμίοισιν ἀέζει, 
ἀτμενίῳ μἐγ᾽ ὄνειαρ Os ἐμπλώησιν ἐλαίω. 

"H3 σύ Υ αὐαλέον χνίδης σπὀρον, ἄλλοτε δ᾽ αὐτὴν 
νείµαις ὠὡμόόρωτον ἄδην ἀνὰ φυλλάδ᾽ ἀμέλξαι, 
x(yopa χαρδαμίδας τε xai fjv περσεῖον ἔπουσιν, 
ἐν δέ τε νάπειον ῥαφανόν 0. ἅλις, ἐν δέ τε λεπτὰς 


| ἄμμιγα χρομμύων γηθυλλίδας' ἦρχεσε 0 ἄτην 
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εὔαγλις χώδεια νέον σχορόδοιο ποθεῖσα. 
Καὶ δὲ σὺ µήκωνος χεθληγόνου ὁππότε δάκρυ 
πίνωσιν πεπύθοιο καθυπνέας ἀμφὶ γὰρ ἄχρα 


» (uia χαταφύχουσι' τὰ ὃ οὐχ ἀναπίτναται ὅσσε᾽ 


ἀλλ᾽ αὔτως βλεφάροισιν ἀχινήεντα δέδηεν᾽ 

ἀμφὶ δὲ ὀδμήεις χαµάτῳ περιλείθεται ἱδρὼς 
ἀθρόος ' ὠχραίνει δὲ ῥέθος, πίµπρησι δὲ χείλη ᾿ 
δεσμὰἁ δ᾽ ἐπεγχαλάουσι γενειάδος" Ex δέ τε παῦρον 
αὐχένος ἑλκόμενον ψυχρὸν διανίσσεται ἆσθμα, 
πολλάκι δ' ἠὲ πελιδνὸς ὄνυξ μόρον 3 τι μυχτὴρ 
στρεθλὸς ἀπαγγέλλει, ὁτὲ δ' a0 κοιλωπέες αὐγαί. 
Ἅσσα σὺ μὴ δείδιθι, µέλοιο δὲ πάµμπαν ἀρωγῆς, 
οἰνάδι xal γλυχόεντι ποτῷ χεχαφηότα πιμπλὰς 
τινθαλέφ' ποτὲ δ’ ἔργα διαθρύψαιο µελίσσης 
ἄμμιγα ποιπνύων Ὑμήττιδος al c ἀπὸ µόσχου 
σχήνεος ἐξεγένοντο δεδουπότος dv νεµέεσσιν. 
Ἔνθα δὲ xal χοίλοιο.χατὰ δρυὸς ἐχτίσσαντο 
πρῶτόν που θαλάµας σννοµήρεες, ἀμφὶ xol ἔργων 
μνησάµεναι Δηοϊ πολυωπέας ὥπασαν ὅμπας, 
βοσκόμεναι θύμα ποσσὶ xal ἀνθεμόσσσαν ἐρείχην. 
Aff, ποτε ὃ' 1| ῥοδέοιο νέον θύος εὔτριχι λήνει 
ὀχλίζων χυνόδοντα tov. ἠμύουσι χαλινοῖς 
ἐνθλίδοις, μαλλὸν δὲ βαθὺν κεχορεσµένον ἕλχοις, 
33 xal ἱρινέου: τοτὲ δ᾽ αὖ µορόεντος ἐλαίης. 

Ala δὲ τόνδ) ἑχάτερθε διὰ ῥέθος ἔγρεο πλήσσων, 
ἄλλοτε δ᾽ ἐμθοόων, ὁτὲ δὲ κνώσσοντα σαλάσσων, 
ὄφρα χατηθολέων ὁλοὸὺν διὰ χῶμα χεδάσση, 
τηµος ὃ ἐξερύγησιν ἀλεξόμενος xaxbv ἄλγος. 
Σπεῖρα ὃ᾽ dvi χλοερῷ λίπεῖ, πρὸ δὲ νέχταρι, βάπτων 


πρῖδε, καὶ ἐχθέρμαινε ποτῷ ἐψυγιένα γυῖα. 
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Ἄλλοτε δ᾽ ἐν δροίτη χεράων ἐμθάπτεο σάρχα’ 
αἷγα δὲ τινθαλέοισιν ἐπαιονάασσο λοετροῖς, 
alu" ἀναλυόμενος τέτανόν c ἐσχληχότα ῥινόν. 
Εἰδείης δὲ λαγοῖο χαχοφθορέος πόσιν ἔμπης 
οὐλομένην, τὸν χὔμα πολυστείου τέχεν ἄλμης. 
Τοῦ δή τοι λοπίδων μὲν ἰδὲ πλύματος πέλει ὁδμὴ, 
γευθμὸς δ᾽ ἰχθυόεις νεπόδων ἅτε σαπρυνθέντων, 
3j xal ἀῤῥύπτων, ὁπόταν λοπὶς αὐξίδα ypalvn. 
*0« δή τοι ῥυπόεις μὲν ὑπ᾿ ὀστλίγγεσσιν ἀραιαῖς 
τευθίδος ἐμφέρεται νεαλἠς Ὑόνος; $ ἅτε τεύθου, 
3| ἅτε σηπιάδος φυξήλιδος, ἥτε µελαίνει 
οἶδμα χολῇ, δολόεντα μαθοῦσ᾽ ἀγρώστορος ὁρμήν. 
Τῶν ἦτοι ζοφόεις μὲν ἐπὶ χλόος ἕδραμε γυίοις 
ἵκτερόεις, σάρχες δὲ περιστολάδην μινύθουαι 
τηχόµεναι’ ὃ δὲ δόρπα κατέστυγεν᾽ ἄλλοτε ῥινὸς 
ἄχρον ἐποιδαίνων σφυρὰ πίµπραται' dug δὲ µήλοις 
ἄνθεά τε βρυόεντα χυλοιδιόωντος ἐφίζει. 


sub levibus foliis referentes cornua fructus , 

a magna expresso si perfundatur olivo. 

Cradam etiam urticam vel semina sicca comesse, 

compressum et labiis foliorum exsugere succum 

convenit , intybaque et nasturcia perseaque arbós 

et napy et raphanus tenuisque cacumina porri ι 

et caput auxilio est, quod junctis ordine granis 

allia compactum gestant, potuque medetur. 
Fecundi lacrimam quicunque papaveris hausit , 

hunc sopor altus habet , glaciali frigore summi 

torpescunt artus , nec lumina cseca recludit, 

commissis sed vincta genis immota tenentur ; 

undique permulto corpus sudore gravique 

exstillat , pallet facies, sunt fervida labra; 

vincula malarum solvuntur, anhelitus imo 

exiguum frigensque simul spiratur ab ore. 

sepe etiam obtortze nares vel lividus unguis 

aut oculi sunt certa cavi praesagia mortis. 

Tu ne cede metu, sed cura: accingere morbi , 

dulcia propinans et fervida vina trahenti 

vix animam , nonnunquam et Hymettia mella remiacens 

ex apium deprompta favis, quarum agmina densis 

in silvis tauri liquefacto corpore nata. 

Confertim sedes antiquo in robore quercus 

condita legére, atque operam navantia melli , 

pasta thymum pedibus floremque virentis erices , 

multi(idos partus Cereri atque opsonia praebent. 

Yelleraque interdum redolenti imbuta rosato 

instilles clauso reseratis dentibus ori, 

aut satura irino fauces mittantur in imas, 

vel solo interdum torta quod fluxit oliva. 

Hinc atque liinc faciem palmis , clamoribus aures 

tundito , dum excieas, et torpens concute corpus, 

funestum ut fatis instantibus ille veternum 

excutiat sumptoque vomat medicamine virus. 

Tum molli madidas oleo vinoque lacernas 

induat, et potu frigentia membra calescant. 

Nunc tepidam affundens zegrum demergito corpus 

in solium , calidisque lavetur et innatet undis ; 

sic densata cutis rubidusque liquabitur humor. 
Disce venenatos leporis cognoscere potus 

pestiferi, mediis peperit quem fluctibus zquor. 

Virosi squamas et purgamenta marini 

piscis olet piscemque sapit , qui putridus , et qucin 

non perpurgatum squam:e infecere relictze. 

Ille quidem sordens tenues lolliginis inter 

defertur pendetque comas , quasi natus ab illa, 

aut qui piscantis vi pzene oppressa dolisque 

diffugiens atro perturbat sepia fluctus. 

His color ictericus , viridi nigroque remistis , 

corpore fit toto, carnes tabescere sensim 

incipiunt, odere cibos, cutis alta tumore 

tollitur, inflanturque pedes, mox undique malas, 

ceu flos exoriens , tumidas rübor occupat ambas. 
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ΔΑ γὰρ ἐφωμάρτησεν ὁλιζοτέρη χρίσις οὔρων, 
160 ἄλλοτε πορφυρέη, toT ἐπιπλέον αἱμάσσουσα. 
Πᾶς δὲ παρὰ δρακχέεσσι φανεὶς ἐχθαίρεται ἔλλοφ" 
αὐτὰρ ὅ ναυσιόεις ἁλίην ἐμυδάξατο δαῖτα. 
Τῷ μὲν Φωχήεσσαν ἅλις πόσιν ἑλλεθόροιο 
νείµειας, τοτὲ δάκρυ νεοθλάστοιο χάµωνος, 
485 ὄφρα ποτὸν νέποδός τε καχοῦ ix φύρματα χεύγ' 
ἄλλοτε βρωµήεντος ἁμελγόμενος γάλα πίνοι" 
ἠὲ χύτρῳ τήξας µαλάχης λιπόωντας ὀράμνους' 


xa ποτε χεδρινέης πελάνου βάρος ἔμμορε πίσσης' 


βρύχοι δ ἄλλοτε χαρπὸν ἅλις φοινώδεα σίδης 

«9 Κρησίδος οἰνωπῆς το xad ἣν προµένειον ἔπουσι" 
σὺν δὲ xal Αἰγινῖτιν, ὅσαι τ’ ἐσκληχότα χάρφη 
φοίν ἀραχγήεντι διαφράσσουσι χαλύπτρη! 
ἄλλοτε δ᾽ οἰνοθρῶτα βορὴν ἐν χυρτίδι θλίψαις, 
ὧσεί περ νοτέουσαν ὑπὸ τριπτῆρσιν ἐλαίην. 

«05 — "Hv δέ τις αὐαλέῃ πεπιεσµένος αὐχένα δίψη 
dx ποταμοῦ ταυρηδὸν ἐπιπροπεσὼν ποτὸν lo, 
λεπτὰ διαστείλας παλάμη μνιώδεα θρῖα, 
τοῦ µέν τε ῥοιζηδὰ φιλαίματος ἐμπελάουσα 
ῥύμῃ Duc προὔτυψε ποτοῦ μετὰ χείλεῖ Boone 

too βδέλλα παραὶ λαπάρή τε xai ἱμείρουσα φόνοιο. 
3Η 60' ὑπὸ ζοφέης νυχτὸς χεχαλυµμένος αὐγὰς 
ἀφραδέως χρωσσοϊο καταχλίνας ποτὸν ἴσχη, 
χείλεσι πρὸς χείλη πιέσας, τὸ δὲ λαιμὸν ἀμείγῃ 
χνώδαλον ἀκροτᾶτοισιν ἐπιπλῶον ὑδάτεσσιν' 

605 τὰς μὲν ἵνα πρώτιστον ὀχλιζομένας ῥόος ὥση 
ἀθρόα προσφύονται ἀμελγόμεναι χροὺς αἷμα, 
ἄλλοτε u£v τε πύλῃσιν ἐφήμεναι, ἔνθα τε πνεῦμα 
aliv ἀθροιζόμενον στεινοῦ διανίσσεται ἰσθμοῦ' 
ἄλλοτε δὲ στοµίοισι πέριξ ἐπενήνοθε γαστρὸς, 

διΟ ἀνέρα πηµαίνουσα, νέην δ’ ἐπενείματο δαῖτα. 

'Tà σὺ τότ᾽ ἐν δεπάεσσι χεραιόµενον ποτὸν ὄξευς 

νείµειας, ποτὲ δαῖτα συνήρεα Χιονόεσσαν, 

πολλάχι κρυστάλλοιο νέον βορέῃσι παγέντος. 

"Hà σὺ γυρώσαιο χαθαλµέα βώλαχα vain; 

ναιοµένην, θαλερὴν δὲ πόσιν µενοειχέα τεύξαις, 

à αὐτὴν ἅλα βάπτε, zov ἠελίοισι δαµάζων 

εἴθαρ ὀπωρινοῖσι, τότ᾽ ἠνεχὲς dv φλογὶ θάλψας. 

Πολλάχι δ᾽ ἡ ἅλα πηκτὸν ὁμιλαδὸν ἡ ἁλὸς ἄχνην 

ἐμπίσαις, τήντ᾽ oliv ἀνὴρ ἁλοπηγὸς ἀγείρει 

620 νειόθ᾽ ὀφισταμένην, ὁπόθ᾽ ὕδασιν ὕδατα μίξη. 

Μὴ μὲν δὴ ζύμωμα χαχὸν χθονὸς ἂνέρα. χήδοι, 
πολλάχι μὲν στέρνοισι ἀνοιδέον, ἄλλοτε 9' ἄγγον" 
soc ἐπὶ φωλεύοντα τραφῇ βαθὺν ὀλχὸν ἐχίδνης 
ἰὸν ἀποπνεῖον στοµίων c ἀποφώλιον ἄσθμα, 

625 χεῖνο χαχὸν ζύμωμα" τὸ δή ῥ) ὑδέουσι μύκητας 
παμπήδην' d) γὰρ ἐπ᾽ οὕνομα χέχριται ἄλλο. 
Ἀλλὰ σύ Υ 3) ῥαφάνοιο πόροις σπειρώδεα χόρσην 
 ῥυτῆς χλώθοντα περὶ σπάδιχα χολούσας, 
πολλάχι xal χαλχοιο πάλαι μεμογηότος ἄνθην' 

630 ἄλλοτε χληµατόεσσαν dy ὄξεῖ ῥύπτεο τέφρην᾽ 
δή ποτε ῥιζίδα τρῖθε πυρίτιδα βάμµατι ῥαίνων" 
ἠὲ λίτρον, τοτὲ φύλλον ἐναλδόμενον πρασιῇσι 
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σι 


* radicem infundes, vel quse nascuntur in horüis, 
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Urinze exiguum vesica excernit , et illa 
vel modo purpurea est, vel sanguine tincfa rubescit. 
Omnem aversatur piscem visoque repente 
nauseat atque dapes , quas mittit pontus , abhorret. 
Huic vero hellebori Phoczi pocula misce, | 
quamve reclusa recens lacrimam scammonia fundit, | 
piscis ut obsceni pellatur corpore virus; 
aut asini interdum mulctram bibat ipse, vel olla 
incocta absumat viscose vimina malvae 
concretamque picem, quz cedri caudice manat, 
vel modo granati fructus Cretensis abunde 
mandat et cenopes , tum quie promenea vocantur, 
quaeque ferax /Egina tulit, tum cuncta, rubentes 
ac duros acinos tenui quie cortice condunt; 
nunc vero in quallum conjecta prematur edulis 
uva, velut prelis udee stringantur olivae. 

Si quisquam multum sitiens e flumine vultu 
ceu taurus prone liquidas potaverit undas , 
seponens manibus sordes algamque natantem, 
illius in fauces accedens impele magno, 
longa , fame crepitans, quz sanguine gaudet , hirudo 
in labra cum potu , post ventrem fertur in altum. 
Sive sub obscura quum lumina nocte teguntur, 
ora , levare sitim cupiens, male providus urna 
admorit , fluitans tunc summa vermis in unda 
irruit et fauces subiens invadit apertas; | 
quoque illum varie jactatum cursus aquai | 
pertulit, heic haeretque et combibit ore cruorem, 
nunc tenet obsessos animas vocisque canales , 
aer angustum qua preeterlabitur isthmum ; 
nunc vero medii circumsedet oscula ventris , 
atque hominem excrucians ingesta cibaria pascit. 
Manc autem, urentis qui pocula miscet aceti , 
quique nivem adjungit , Boresz vel frigore duro 
adstrictam praebet glaciem , decedere cogit. 
Aut salsam terree perfossam vomere glebam 
accipias largoque bibas humore madentem, 
mox etiam pelago ex ipso salis unda petatur 
solibus autumni vel multis fervida flammis. 
Effossique sales pariter vel mista juvabit 
spuma salis , fundo demersam quam legit imo 
confundens undis salsamentarius undas. 

Ne mala te vexent terre fermenta, caveto ; 
illis ssepe tument przecordia , collaque duro 
ut laqueo arctantur, latebris si proxima crescunt 
vipereis , tzetrum quibus exit virus , et ipsum 
concipiunt caeco qui mittitur halitus antro; 
quisque vocat fungos , sed plurima nomina passim. 
Tu contra raphani sinuosum corpus et acris 
concede excisum rue de cespite ramum 
chalcanthumque vetus , natum sutoris in usus ; 
vel modo clematidis cinerem misoebis acefo, 
nunc vero in poscam nitrum tritamque pyrethri 
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χαρδαµίδος μῇδόν τε xai ἐμπρίοντα σινήπυν’ cardamaque et Medum malum exurensque sinapi ; 
σὺν δὲ xal οἴνηρὴν φλογιῇ τρύγα τεφρώσαιο, in cinerem pariter vini convertere fecem 

636 ἠὲ πάτον στρουθοῖο χατοικάδος, ix δὲ βαρεῖαν gallinzeque fimum ne spreveris , inque profundum 
χεῖρα χατεµµατέων ἐρύχοις λωθήτορα χῆρα. guttur, ut evites fatum , demittere dextram. 

(οι) Καὶ τὰ μὲν οὖν Νίχανδρος £j ἐνικάτθετο βίθλῳ | — Ille ego Nicander, qui libro multa notavi 
µοχθήεντα μύχητα παρ᾽ ἀνέρι φαρµαχόεντα. descripsique meo infesti medicamina fungi, 
Πρὸς δἔτι τοι Δίκτυννα τέης ἐχθήρατο κλῶνας praeterea moneo ramos ; quos invida Pallas 

510 ρης *' Ἰμθρασίης μούνη στέφος οὐχ ὑπέδεχτο | odit, Junoni nec concessere coronam, 

(e20)xdXXsoc , οὕνεχα Κύπριν, ὅτ᾽ elc ἔριν Ἱέρθησαν sed Venerem, quum essent forma certamina divis, 
ἀθάναται, κόσµησεν ἐν Ἴδαίοισιν ὄρεσσι. victricem ornarunt frondosz in collibus 1d», 
T7 σύ Υ᾿ ἀπ᾿ εὐύδροιο νάπης εὐαλδὲς ὄνειαρ, alraque stagnoso decerpere semina saltu , 
καρπὸν πορφυρόεντα συναλδέα χειµερίῃσιν cocta atque hiberno maturescentia sole, 

645 ἠελίου θαλφθέντα βολῆς, δοίδυχι λεῄνας, egregium auxilium cochleari intrita levique 

(15) χυλὸν ὑπὲρ λεπτῆς ὀθόνης 7| σχοίνιδι χύρτη linteolo, aut curvo transmittere vimine succum, 
ἐχθλίφαντα πορεῖν χυάθου χοτυληδόνα πλήρη, et pleno expressum cyatho praebere bibendum, 
3 πλεῖον' πλεῖον γὰρ ὀνήϊον' οὐ γὰρ ἀνιγρον aut multis, si plus cupias prodesse, (saporis 

(e28 Gs. Bporoic" τόδε γάρ τε xal ἄρχιον, αἶχε πίῃσθα. | nil habet ingrati,) et certam hinc sperare salutem. 

550 — "Hv δὲ λιποῤῥίνοιο ποτὸν δυσάλυχτον idi Sin quis viscosi tristisque venena lacerti 
Φαρμακίδος σαύρης πολυχηδέος, ἣν σαλαμάνδρην | mortifera ebiberit, vero salamandra vocatur 
χλείουσιν, τὴν οὐδὲ πυρὸς λωθήσατο λιγνὺς, nomine , damnosus quam non violaverit ignis , 


(s4o)atya μὲν ἐπρήσθη γλὠώσσης βάθος" ἂψ 8 ὑπὸ µάλκης | extemplo ardentum vexant incendia linguam ; 
δάμναται, ἐμβαρύθων δὲ xaxóc τρόµος ἄψεα Aóst*. | torpescunt proprioque trementia pondere membra 


555 oi δὲ περισφαλέοντες ἅτε βρέφος ἑρπύζουσι solvuntur, non firmi errant pedibusque quaternis 
τετράποδες᾽ νοεραὶ γὰρ ἀπὸ φρένες ἀμθλύνονται: | ut pueri incedunt, nam mens obtusa vacillat ; 
σάρχα ὃ) ἐπὶ τροχόεντες ἀολλέες ἄχρα πελιδναὶ plurima perque cutem vibex livescit in orbem 

διδ)σιώδιγγες στάζουσι κεδαιοµένης χαχότητος. et saniem exstillat , multum tardante veneno. 
Τῷ δὲ σὺ πολλάκι μὲν πεύχης ἀπὸ δάχρυ ὀμόρξας | Huic vero lacrima celsce medicabere pinus, 

ρου τενθρήνης ἀναμίγδα πόροις ἐν πίοσιν ἔργοις' si lento cupias fusam componere melli ; 
3i γαμαιπίτυος βλαστήµονος ἄμμιγα χώνοις necnon cum pice terrestris germine pini 
φύλλα χαθεψηθέντα, ὅσους ἐθρέψατο πεύχη' incoque maturum , qui pendet in arbore , conum ; 

(5υ0)ἄλλοτε δὲ σπέραδος χνίδης μυλοεργέῖ µίσγων atque mola decussz ervi miscere farinze 
τερσαίνοις ὁρόθοιο παλήµατι: xal ποτε χνίδην expedit et siccare urticte semen , et ipsam 

δα” ἐψφαλέην χρίµνοισι παλυνάµενος ψΨαφαροῖσιν urticam tenui conspersam polline, coctam 
σὺν λἰπεῖ χραίνοιο, βορῆς 9 ἀέχοντα χορέσχοις. ex oleo edisse invitoque obtrudere ventri. 

Nal μὴν ῥητίνη τε καὶ ἱερὰ ἔργα µελίσσης Quin resina tenax et apis fetura sacratze 

(δοσυ)]ῥίζα τε χαλθανόεσσα xat ᾠεὰ θιθρὰ κχελώνης radix galbanea et tenerum testudinis ovum 
ἀλθαίνει τότ᾽ ἕνερθε πυρὸς ζαφελοῖο χεραίης, cornigerz coctum flammis ferventibus ἰσηίς, 
(ἀλθαίνει xal γέντα συὸς φλιδόωντος doti) ( distenteeque suum multa pinguedine carnes) 

- 70. ἀμμίγδην ἁλίοιο καθεψηθέντα χελώνης cum curva auxilio veniunt testudine coctae 
γυίοις, 5] ταχινῇσι διαπλώει πτερύγεσσιν' qua pelagi fluctus velocibus iunatat alis; 
ἄλλοτε δ' οὐρείης κυτισηνόµου, ἥντ᾽ ἀκάχητα aut montana etiam , cytiso quee vescitur, et quam 

(9ου)αὐδήεσσαν ἔθηχεν ἀναύδητόν περ ἐοῦσαν reddidit e muta modulanti voce canoram 
"Eppstnc* σαρχὸς γὰρ ἀπ᾿ οὖν νόσγισσε Mercurius , picto insontis qui cortice carnem 

573 αἰόλον' ἀγχκῶνας δὲ δύω παρετείνατο πέζαις. exemit geminumque ancona intendit in oris. 
Καί τε σύ γ 7, γερύνων λαιδροὺς Bap.toato τοχΏχς, | Dede neci turpes ranas slirpemque remisce 
ἄαμιγα δὲ ῥίζας ἠρυγγίδας" ἐν δὲ ἐπαρχὲς spinosz erynges , simul et scammonia justo 

(ο00/θάλπε βαλὼν γύτρῳ σχαμμµώνιον' olet χορέσχων | pondere fervescat, saturumque a morte reduces 
ἀνέρα xai θανάτοιο πέλας βεθαῶτα σαώσεις. lioc potu inferni subeuntem limina Ditis. 

59) "Hv ye μὲν ἐκ φρύνοιο θερειοµένου ποτὸν ἴσχης Pocula si quisquam sestivis medicata rubetis 
T tt xal χωφοῖο λαχειδέος, ὅστ᾽ ἐνὶ θάµνοις ebibit aut ranis , quee mutze lirtzeque cohzerent 
εἴαρι προσφύεται µορόεις λιχμώμενος ἔρσην, vere novo arbustis rorantemque aera sugunt, 

(520) τῶν 7jvot θερόεις μὲν ἄγει γλόον ἠῦτε θάψου, illa quidem thapso similem per membra virorem 
γνία δὲ πίµπρησιν, τὸ δὲ συνεχὲς ἀθρόον ἄσθμα molemque ingenerant , confertaque pectore anhelo 


655 ὀύσπνοον ἐκφέρεται, παρὰ χείλεσι δ᾽ £/0p0v ὀδωδεν. | ducitur iegre anima , el fator gravis insidet ori. 
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Ἀλλὰ σὺ τῷ βατράχοιο χαθεψέος 33 xat ὁπτὴν 
σάρχα πόροις, 6và πίσσαν iv ἠδέῖ µίγµενος οἵνη. 

(575 Ka τε σπλὴν ὁλοοῖο xaxbv βάρος ἤρχεσε φρύνης, 
λιμναίης φρύνης πολυηχέος, jv ἐπὶ φύχει 

490 πρῶτον ἀπαγγέλλουσα βοᾶ θυµάρµενον elao. 
Λὐτὰρ ὅ v^ ἄφθογγός τε χαὶ ἐν δονάχεσσι θαµίζων 
πολλάκι μὲν πύξοιο χλόον χατεχεύατο γυίοις, 

(550) ἄλλοτε δ) ὑγραίνει χολόεν στόμα’ xal ποτε λυγμοὶ 
ἀνέρα καρδιόωντα θαμειότεροι χλονέουσι, 

n9» Av δὲ χατικµάζων ἄγονον σπόρον ἄλλοτε φωτὸς, 
πολλάκι θηλυτέρης, σχεδάων γυίοισι τελίσχει. 
Ναὶ μὴν τοῖς ὅτε νέκταρ ἀφυσγετὸν ἐν δεπάεσσι 

(o95) γεύοις, εἰς ἔμετον δὲ καὶ οὗ χατέοντα πελάζοις. 
Ἠε πίθου φλογίῃθάλψας χύτος αἰὲν ἀναλθη 

συ ἀνέρα θερμάσαιο" χέαι δ ἀπὸ νήχυτον ἱδρῷ. 

Kaí τε xat αὐξηρῶν δονάχων ἀπὸ ῥιζέα χόγας 
οἵνῳ ἐπεγχεράσαιο, τὰ δή ῥ) ὑποτέτροφε λίμνη 

[οου) οἰκείη, τόθι λεκτὰ δι ἐκ ποσὶν ἑρπετὰ νήχει’ 
ἠὲ φιλοζώοιο χυπείριδος ἠὲ κυπείρου' 

&à αὐτόν τ ἠνεχέεσσι τρίθοις πανάπαστον ἐδωδῆς 
xal πόσιος ζήραυε, χατατρύσαιο δὲ γυῖα. 

Ἐχθομένη δέ σε µή τι λιθάργυρος ἀλγινόεσσα 

(οφο)λήσειεν, ὅτε γαστρὶ πέση βάρος, ἀμφὶ δὲ µέσσον 
πνεύματ) ἀνειλίσσοντα xav ὀμφάλιον Bpouénatv, 

610 οἷά περ εἱλίγγοιο δυσαλθέος, ὅστε δαµάζαι 
ἀνέρας ἀπροφάτοισιν ἐπαΐσσων ὀδύνῃσιν. 

Οὐ μὲν τῷ q' οὕρων ἄνυται ῥύσις' ἀμφὶ δὲ γυῖα 

(αοο)πίµπραται’ αὐτάρ που µολίθῳ εἰδήνατο χροτήν. 
Τῷ 9' ὁτὲ μὲν σµύρνης ὁδελοῦ πόρε διπλόον ἄχθος, 

415 ἄλλοτε δ) ὀρμίνοιο νέην χύσιν, ἄλλοτε χόψας 
οὐρείην ὑπέρεικον, ὅθ) ὑσσώπου ὀροδάμνους. 
Πολλάχι δ) ἁγριόεντα κράδην σπέραδός τε σελίνου 

(ιοῦ) Ίσθμιον΄ ᾧ ποτε χοῦρον ἀλίόαπτον Μελιχέρτην 
Ῥισυφίδαι χτερίσαντες ἐπηέξησαν ἀέθλους. 

60 ᾿Ηὲ σύ y" £v πέπεριν ῥυσίμῳ ἐνομήρεα χόγας 
olv ἔνι θρύψαιο, καχῆς δ) ἀπερύχεο νούσου. 
Κύπρου τε βλαστεῖα νεανθέα, πολλάχι σίδης 

(oto) πρωτόγονον χυτίνοιο πόροις ἀνθήμονα χαρπόν. 
M3, μὲν δὴ σμῖλον σὺ χαχὴν ἐλατηΐδα µάρψαις 

606 Οἴταίην, θανάτοιο πολυχλαύστοιο δότειραν' 
ἦντε xal ἐμπλείουσα χαλικροτέρη πόσις οἴνης 
οἵη ἐπαλθήσειε παραχρέος, ἠνίκα φωτὸς 

(οιδ)ἴσθμια xol φάρυγος στεινὴν ἐμφράσσεται οἶμον. 

Kaí x' ἔνθ) ὑμνοπόλοιο χαὶ εἶσέτι Νικάνδροιο 

«30 μνῆστιν ἔχοις, θεσμὸν δὲ Λιὸς ζενίοιο φυλάσσοις. 
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Pr:esidio tamen est ranarum torrida flammis 


| aut elixa caro vel pix infusa falerno. 


Letiferzeque levat pondus erudele rubetze 
splan ranse , stagni glauca quse degit in ulva 
garrulaque optati prsedicit tempora veris. 
Muta aufem et longa latitans sub arundine , buxi 
diffundit viridem per languida membra colorem ; 
os quoque bile madet ; morsus aliquando molesti 
corda premunt , crebris singultibus ilia saltant. 
Inviti stillant, tam vir quam femina, multo 
semine , nec superest sobolis spes ulla futurae. 
Sed tu funde merum pateris festaque repostum 
promito et ad vomitum cogas, si forte recueet. 
Illum etiam in labro, quod subdita flamma fovebit , 
calfacias, fusoque cutis sudore madescat. 
Quin et arundineam siccam czesamque yao 
radicem misce, illarum qua plurima stagais 
crescit , ubi immundas gaudent innare per undas ; 
vel quam juncus habet grati quadratus odoris ; 
assiduo vacuum potusque cibique labore 
exerce tumidumque resioca et digere corpus. 
Argenti vero crudelis spuma latere 
te nequit, alvus si gravis est, flatusque rotati 
volvuntur medioque cient umbone tumultus ; 
ileon infestare putes, qui caeca volutans 
murmura distorquet smvis cruciatibus segros. 
Sistitur urine cursus, tumor undique corpus 
occupat , et vultum species plumbi s&mula fedat. 
Ast obolos myrrhe binos largire Sabeeee 
poculaque hormini, aut crescens hypericon in altis 
montibus , hyssopi vel germin& cede cilissse. 
86009 etiam agrestem ficum Isthmiacamque selini 
semen, quod merso Melicertze funus agentes 
Sisyphida puero, victori premia donant. 
Rugosumque piper simul intere cumque ἤπυοιο 
lenseo exhauri et tristem medicabere morbum. 
Germinaque interdum florentis parva liguetri 
puniceique novos granati collige fructus. 
Parce venenata taxo, quee surgit in CEta 
abietibus similis letoque absumit acerbo , 
ni preter morem pleno cratere meraca 
fundere vina pares, quum primum sentiet seger 
arctari obstructas fauces animszeque canalem. 
Jam te Nicandri memorem precor esse poete , 
alque Jovern jura hospitibus reverebere dantem. 


ΝΙΚΑΝΔΡΟΥ ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ. 


AIIOZHAZMATA 


ΤΩΝ AEITIONTAON 


TOY NIKANAPOY 
ΠΟΙΗΜΑΤΩΝ. 


EK ΤΩΝ ΓΕΩΡΓΙΚΩΝ. 
I. 
Ἐκ τοῦ α’. 
Ἁλλ ὁκότ 3| ἐρίφοιο νεοσφάγος ἡὲ xal ἀρνὸς 
ᾗ αὐτοῦ ὄρνιθος ἐφοπλίζηαι ἐδωδὴν, 
χίδρα μὲν ἐκτρίψειας ὑποτρώσας ivi χοίλοις 
ἄγγεσιν, εὐώδει δὲ μιγένθ᾽ ἅμαφύρσον ἑλαίῳ. 

6 ζωμὸν δὲ βροµέοντα κατάντλασον, αὐτὸν ἀπ᾿ αὐτοῦ 
ἀρνύμενος, ἵνα μηδὲν ὑπερζῇ' πνῖγε δὲ πῶμα 
ἀμφιθαλών ΄ φωχτὸν γὰρ ἀνοιδαίνει βαρὺ κρῖμνον 
ἠρέμα δὲ χλιάον κοίλοις ἐξαίνυσο μύστροις. 

Athen. ΗΠ. p. 126. (487. S.) 

II. 
'Ex τοῦ β’. 
Ἀλλὰ τὰ μὲν σπείροις τε xal ὡς ὡραῖα φυτεύοις 
ἄνθη Ἰαονίηθε γένη γε μὲν Ἰάσι δισσὰ, 
ὠχρόν τε χρυσῷ τε φυὴν slc ora προσειδὲς, 
ἄσσα v Ἰωνιάδες νύμφαι στέφος ἁγνὸν Ἴωνι 

5 Πισαίοις ποθέσασαι à χλήροισιν ὄρεξαν. 

Ὕνυσε γὰρ χλούνην τε μετεσσύμενος σχυλάκεσσιν 
Ἀλφειῷ xal λῦθρον ἑῶν ἐπλύνατο γυίων, 
ἑσπέριος νύμφαισιν Ἰαονίδεσσι νυχεύσων. 

Αὐτὰρ ἀχανθοθόλοιο ῥόδου χατατέµνεο βλάστας 

19 τάφροις z' ἐμπήξειας, ὁδὸν διπάλαιστα τελέσχων. 
Πρῶτα μὲν Ὡδονίηθε Μίδης ἅπερ Ἀσίδος ἀρχὴν 
λείπων, ἐν χλήροισιν ἀνέτρεφεν ἨἩμαθίοισιν, 
aiv ἐν ἑξήχοντα πέριξ χοµόωντα πετήλοις, 
Δεύτερα Νισαίης Μεγαρηΐδος, οὐδὲ Φασηλὶς, 

t$ οὐδ' αὐτὴ Λεύχοφρυν ἀγασσαμένης ἐπιμεμφὶς, 
Ληθαίου Μάγνητος ἐφ᾽ ὕδασιν εὐθαλέουσα. 
Κισσοῦ δ ἄλλοτε χλῶνες ἐὐῥῥίζου καπέτοισι, 
πολλάκι δὲ στέφος αὐτὸ κορυµθήλοιο φυτεύσαις 
δάσχιον, ἀργοπόδην ἠδὲ κλαδέεσσι πλανήτην" 

10 βλάστα δρέπου δὲ χυτοῖο xal el; µίαν ὅρσεο κόρσην, 
σπεῖραν ὑπὸ σπυρίδεσσι νεοπλέχτοισι χαθάπτων, 
ὄφρα δύο χροχόωντες ἐπιζυγέοντε χόρυµθοις 
µέσσα συνωρίζωσιν ὑπερφιάλοιο μετώπου, 
χλωροῖς ἀμφοτέρωθεν ἐπηρεφέες πετάλοισιν. 

$6 Σπερματίνην χάλυχες χεφαλήγονοι ἀντέλλουσιν 
ἀργήεις πετάλοισι, χρόχῳ µέσα χροᾶσθεῖσαι. 

» c a» bd * * * € * 
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FRAGMENTA 


DEPERDITORUM 


NICANDRI 


POEMATUM. 


E GEORGICIS. 
I. 
E libro 1. 


Sin aut hodi recens-jugulati aut agni 

aut etiam gallinze paras edulium, 

grana novellis ex spicis extrita sterne in cavis 

vasis, fragranteque admixto subige oleo ; 

tum jusculum fervidum affunde, ipsum ex se 

hauriens , ne quid efferveat; suffoca vero operculo 
imposito ; igni enim expositum valde intumescit hordeum; 
sensim vero tepidum cavis epulare mystris. 


ο A. 


E libro 4. 

Sed alios quidem severis et ut pulcros plantaveris 
flores Ionica origine. Genera autem iadum (violarum) duo, 
pallidum , et auro natura simile adspectu, 
quas Ioniades nymphae coronam castam Ioni 
Pisseis in terris, amore capte, obtulerunt. 
Confecerat enim aprum , canibus persecutus , 
et in Alpheo eraorem de suis abluerat membris, 
noctu cam nymphis loniadibus cubiturus. 
Porro spinis infestee rosze abscinde surculos, 
et fossis infige, interstitium duorum palrhorum faciens. 
Primas quidem ex Odonia Midas , Asize regno 
relicto, in fundis coluit Ειδη ές, 
semper ad sexaginta circumcirca foliis comatas. 
Secundi sunt ex Nis»a Megarica; nec vero Pbhaselis, 
nec ea quae Leucophryn (Dianam) colit, spernenda, 
Lethe;i Magnetis ad undas florens. 
Hederee radicoss interdum ramos in scrobibus, 
sepius vero coronam ipsam corynibíatze serito , 
umbrosam, lente serpentetn et brachiis errabundam : 
vel germina carpe diffusee et in unam erige cristam, 
sportam ex viminibus nuper textis adaptans, 
αἷο ut duo crocei simul juncti corymbi 
mediam partem conjungant erecti verticis, 
utrinque virenti fastigiati fronde. 
Semen calyces in apice nati producunt, 
albi foliis, croco in medio tincti. 

* * * * * * 
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"A xiva, λείρια 8 ἄλλοι ἐπιφθέγγονται ἀοιδῶν, 
οἵ δὲ xal ἀμθροσίην, πολέες δέ γε yápu. "Αφροδίτης" 
ἤρισε γὰρ X otii" τὸ δέ που ἐπὶ μέσσον ὄνειδος 
ὅπλον βρώμήταο διέχτελλον πεφάτισται, 

Ἶρις δ' ἐν ῥίζῃσιν ἀγαλλίδι ἠδ᾽ ῥακίνθῳ 

αἰαστῆ προσέοιχε, χελιδονίοισι δὲ τέλλει 

ἄνθεσιν, ἱσοδρομεῦσα χελιδόσιν al c! ἀνὰ κόλπῳ 
φυλλάδα νηλείην ἐχχεύετον, ἀρτίγονοι δὲ 

εἴδοντ᾽ ἡμύουσαι del κάλυχες στοµίοισι. 

Σὺν xal περ τοξία χροιῆ λυχνὶς, οὐδὲ θρυαλλὶς, 
οὐδὲ μὲν ἀνθεμίδων xeves γηρύσεται ἀχμὴ, 

οὐδὲ βοᾶνθεµα χεῖνα, τά τ' αἰπύτατον χάρη ὑψοῖ, 
Ab, δὲ θεοῦ αὐγῆσιν ἀνερχομένηῃς ἀνιοῦσα. 

4 — * X — X » Ro X t o 4 


35 


4t 


Ἕρπυλλον φρέατος πέλας ἐν βώλοισι φυτεύσεις, 
ὄρρα κλάδοις μαχροῖσιν ἐφερπύζων διάηται, 

ἠὲ καταχρεµάησι ἐφιμείρων ποτὰ νυµφέων. 

.. » * κ. 4 4 «4 * 4 


Καὶ δ' αὖ τῆς µήχωνος ἄπο πλαταγώγια βάλλοις, 
ἄθρωτον χώδειαν ὄφρα χνώπεσσι φυλάξη; 
φυλλοσινη γὰρ πάντα διοιγοµέναισιν ἐφίζει 
Épnevá* τὴν δὲ δρόσοισιν ἐϊσχομένην βοτέονται 
χώδειαν, χαρποῖο µελιχροτέρου πλήθουσαν. 

Θρίων δ᾽ οἰχομένων, ῥέα μὲν φλόγες, ἄλλοτε ῥιπαὶ 
πλῆξαν σάρχα τυπῇσι" τὰ δ᾽ οὗ βάσιν ἐστήριξαν, 
οὔτε τί πω βρώμην ποτιδέγµενα" πολλάκι 9 ἴχνη 
στιφροῖς ὠλίσθησαν ἐνιχρίμψαντα χαρείοις" 
ἀδρύνει δὲ βλάστα βαθεῖ ἓν τεὐχεῖ χαρπόν. 

* X X X » κ A 
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Σαμψύχου λιθάνου τε νέας χλάδας, ἠδ᾽ ὅσα χῆποι 
ἀνδράσιν ἐργοπόνοις στεφάνους ἐπιπορσαίνουσιν’ 
3 γὰρ xol λεπταὶ πτερίδες, xal παιδὺς ἔρωτες 
λεύχη ἰσαιομένοι,σὺν xa χρόχος εἴαρι µύων, 
κύπρος τ’, ὀσμηβόν τε σισύµθριον, ὅσσα τε χοίλοις 
ἄσπορα ναοµένοισι τόποις ἀνεθρέψατο λειμών 
χάλλεα, βούφθαλμόν τε xal εὐῶδες Διὸς ἄνθος 
χάλχας, σὺν δ' δάχινθον, Ἰωνιάδας τε χαμηλὰς, 
ὀρφνοτέρας ἃς στύξε μετ) ἄνθεσι Περσεφόνεια ' 
σὺν δὲ xal ὑψήεντα πανόσµεον, ὅσσα τε τύμθοι 
φάσγανα παρθενικαῖς νεοδουπέσιν ἀμφιχέονται; 
αὐταί τ ἠΐθεαι ἀνεμωνίδες ἀστράπτουσαι, 
τηλόθεν ὀξυτέρησιν ἐφελχόμεναι χροιῇσιν. 

Πᾶς δέ τις Ά ἑλένειον 3] ἁστέρα φωτίζοντα 
ὀρέψας. εἰνοδίοισι θεῶν παρακάθδαλε σηχοϊς 

7| αὐτοῖς βρετάεσσιν, ἅτε πρώτιστον ἴδωνται 
πολλάχι θέλχια χαλὰ, τό τε χρυσανθὲς ἀμέργων, 
λείριά τε σχήλαισιν ἐπιφθίνοντα χαµόντων, 

xal γεραὸν πώγωνα, καὶ εὐτραπέας χυχλαµίνους, 
σαύρην 0', fj χθονίου πέφαται στέφος Ἡγεσιλάου. 
Allen. XV. p. 683. (490. S.) 


IIT. 


Γογγυλίδας σπείροις δὲ κυλινδρωτῆς do ἅλωος, 
ὄφρ᾽ ἂν ἴσαι πλαθάνοισι χαμηλότεραι θαλέθωσι. 


σι 
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NICANDRI FRAGMENTA. 


Que crina, alii vero lilia vocant cantores, 
alii item ambrosiam , multi autem oblectamentum Veneris : 
contendit enim (cum ea) de colore : quarein medio probrum, 
membrum rudentis animalis , assurgere dicitur. 
Iris autem radicibus agallidi et hyacintho 
Ajacis e cruore orto similis est; hirundinariis vero adsargit 
floribus, simul cum birundinibus proveniens. Hze e gremio 
folia seva effundunt ; recens nati vero 
conspiciuntur flores inclinatis semper orificiis. 
Simul, quamvis venenosa colore lychnis, neque thryallis, 
nec anthemidum vanus dicetur esse vigor, 
nec boanthema illa, quaeque altissime caput attollunt , 
flammula cum dei radiis redeuntibus surgens. 

* * * * * * 
Serpyllum prope puteum in glebis plantabis, 
ut ramis longis serpens perfletur, 
aut dependeat expetens potum nympharum. 

* * * * * * 

Jam vero papaveris folia abjice, 
salvum ut caput a culicibus servet. 
Folia enim quae rodunt , omnia apertis insident 
insecta, et roribus simile depascuntur 
caput, fructu mellito repletum. 
Foliis vero detractis, facile ardores (solis), subinde venti 
percutiunt carnem ictibus : illa vero gradum non firmant, 
nec jam quidquam cibi nanciscentia : saepe vero vestigia 
fallunt rigidis appropinquantia capitibus. 
Augent vero germina profundo in (capitis) vasculo semen. 

* * * * * * 
Amaraci sere et roris marini novos ramulos, et quotquot 
horti] viris cultoribus coronas suppeditant. 
Sane huc referenda etiam tenues filices,, et praederotes 
populo similes, simul etiam crocus vere se abscondens, 
οἱ cyprus, et fragrans sisymbrium, et quoscunque cavis 
sponte crescentes in locis et irriguis alit pratum 
venustos flores, ut buphthalmum, et odoratum Jovis florem, 
chalcas , et hyacinthum, et violas humiles, 
quas obscuriores inter flores oderat Proserpina : 
adhzec altam panosmium , et quos tumuli 
gladiolos virginibus recens mortuis circeumfundunt ; 
ipseque juvenes anemonides fulgentes, 
procul splendidioribus allicientes coloribus. 
Quisquis vero aut helenium aut astera splendentem 
colligis, triviis deorum adjice cediculis 
aut ipsis simulacris , quum primum conspexeris ; 
sape pulcra placamenta carpens, u£ chrysanthemum, 
et lilia, quie in cippis marcescant defunctorum, 
el gerontopogonem , et tortiles cyclaminos , 
et sauram (nasturtium) quie inferi corona dicitur Agesilai. 


IIl. 


Rapas vero seras in area cylindro coroplanata, 
ut in orbem patentes humiliores progerminent. 


NIKANAPOY ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ. 


Bouvik; Ἱ ἀλλ᾽ εἴσω ῥαφάνοις εἴσω λαθαρωχοί. "|: 
Γογγυλίδος 81007) γὰρ ἰδὲ ῥαφάνοιο γενέθλη 

& µακχρή τε στιφρή τε φαείνεται ἐν πρασιῇσι. 

Καὶ τὰς µέν ϐ) αὔηνον ἀποπλύνας βορέῃσι, 
προσφιλέας χειμῶνι xal οἰκουροῖσιν ἀεργοῖς" 
ερμοῖς 9. ἰκμανθεῖσαι ἀναζώουσ᾽ ὑδάτεσσι. 

Έμῆγε δὲ γογγυλίδος ῥίζας, xal ἀκαρφέα φλοιὸν 
αρ ἦχα χαθηράµενος, λεπτουργέας" ἠελίῳ δὲ 

αὐήνας ἐπὶ τυτθὸν, Uv ἐν ζεστῷ ἀποθάπτων 

ὕδατι, δριµείῃ πολέας ἐμθάπτισον yy 

ἄλλοτε δ᾽ αὖ λευχὸν γλεῦχος συστάµνισον ὄξει, 

Ἴσον law, τὰς δ᾽ ἐντὸς ἐπιστόφας ài χκρύψαις. 

156 Πολλάχι 9' ἁσταφίδας προχέας τριπτῆρι λεήναις, 
σπέρµατά τ᾽ ἐνδάχνοντα σινήπυος’ T: etv £v δὲ τρὺξ 
ὄξεος, ἱχμάζουσα xal ὠμοτέρην ἐπὶ χόρσην. τ 
"Qty ἀλμαίην ἄρυσαι χεχρηόσι δαίτης. 

Athen. IX. p. 360 (361. S.) et IV. p. 133. (24. S.) 


IV. 


Λὐτὰς μὴν σιχύας τμηγῶν dvk χλώσμασι πείραις, 
ἠέρι δὲ ξήρανον, ἐπεγχρεμάσαιο δὲ χαπνῷ, 
Χείμασιν ὄφρ᾽ ἂν ὃμῶες ἅλις περιχανδέα χύτρον 
πλήσαντες ῥοφέωσιν ἀεργέες' ἔνθα τε µέτρῳ 

s ὅσπρια πανσπερμηδὺν ἐπεγχεύῃσιν ἀλετρίς. 
Τη ἔνι μὲν σιχύης ὅρμους βάλον ἐκπλύναντες, 
ἐν δὲ μύχην  σίρας τε πάλαι λα] χάνοισι πλαχείσας Ἑ 
οὐλοτέροις καυλοῖς τε µιγήµεναι "T εὖφα ορίζη. Τ 

Athen. IX. p. 372. (376. S.) 


V. 


Ἐν δέ τε xol µαράθου καυλὸς βαθὺς, ἐν δέ τε ῥίζαι 
πετραίου, σὺν δ᾽ αὐτὸς ὑπαυχμήεις σταφυλῖνος, 
σμυρνεῖον, σόγκος τε χυνόγλωσσός τε σέρις τε" 
σὺν xdi ἄρου δριμεῖα καταφήχοιο πέτηλα 
b ᾖδ' ὅπερ ὄρνιθος χλέεται γάλα. 
Athen. IX. p. 371 (370. S.) 
VI. 


Ka τε σύ γε θρέψαιο Δραχοντιᾶδας διτοχεύσας, 
3j Σιχελὰς Μεγάροιο πελειάδας' οὐδέ φιν ἅρπαι, 


οὐδέ qi ὀστράχεοι νωμήσιμοι ἐξενίπτονται. 
Athen. IX. p. 395. (460. S.) 
VII. 
Φηγοὶ, Πανὸς ἄγαλμα. 
Athen. II. p. 52. (201. S.) 


ΑΔΗΛΑ EK ΤΩΝ ΓΕΩΡΓΙΚΩΝ. 


VIII. 
Καὶ µορέης, ἢ παισὶ πέλει μείλιγμα νέοισι, 
πρῶτον ἀπαγγέλλουσα βροτοῖς ἠδεῖαν ὁπώρην. 
Alben. II. p. 51. (197. S.) 


Bunias. : ; : 

Rape enim duplex et riphani progenies , 

oblonga et globosa , conspicitur in areolis. 

Et istud quidem genus, bene lotum, sicca ad boream ; 
amicum hiemi famulisque £um otiosis : 

calidis humefactum aquis reviviscit. 

Seca vero rapi radices , insiccato cortice 

leniter detracto, minutatim : et in sole 

paululum siccatas , aut ferventi intinctas 

aqua , multas acri immerge muriz ; 

aut vero album mustum confunde cum aceto 

partibus zequalibus ; hasque intus stipatas obtege sale. 
Sapius autem uvas passas injieiens pistillo conteras 
seminaque mordacia sinapi ; 


Tempestiva salgama haurias indigentibus cibo. 


IV. 


Ipsas jam cucurbitas sectas filis transfige, 

tum in aere sicca et suspende ad fumum; 

ut hieme famuli satis patentem ollam 

impletam sorbeant feriantes : ibique justa mensura 
legumina omnis generis infundat molitrix. 

In eam sicycee monilia injicíant lota , 

acfangos. . . . : 

cum crispis brassicis d 


V. 


In his etiam fceniculi caulis crassus , in his radices 
saxosi , et ipsa in arrida terra crescens pastinaca, 


smyrpium , et sonchus, et cynoglossum , et cichorium. 


Simul et ari acria contundas folia, 
et herbe quee gallinze vocatur lac. 


VI. 


Tuque ale Dracontiadas biparasg 
aut Siculas Megari columbas ; quibus nec falcones 
nec aceipitres nocere dieuntur. 


VII. 
Fagi, Panis decus. 


[mm 


INCERTAE SEDIS E GEORGICIS. 


VIII. 


Et mori arboris , qui pueri est oblectamentum tenellis , 
primum annuncians mortalibus suaves autumni-fructus. 
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Χ. 
Ἐγχθρὰ δ᾽ ἐλαιης 


ῥοιῆς τε πρίνου τε δρυός v' dixo πήµατα χεῖται, 
οἰδαλέα, ξύγχολλα βάρη πνιγόεντα µυχήτων. 
Ν΄ 0 — 0 — 9 δ —* — 0| —* — 0X 


Συχέης ὃπότε στέλεχος βαθὺ χόπρῳ 
καχχρύψας ὑδάτεσσιν ἀειναέεσσι νοτίζοις, 
φύσονται πυθµέσσιν ἀκήριοι: ὧν σὺ µύχητα 
θρεπτὸν, μή τι χαμηλὸν, ἀπὸ ῥίζης προτάµοιο. 
Ν κ 0 0 0*0 αν κ 


Καί τε μύχητας ἁμανίτας vot! ἐφεύσαις. 


Athen. II. p. 60,61.(233,234. S.) 


X. 


Σπείρειας χύαµον Αἰγύπτιον, ὄφρα θερείης 
ἀνθέων μὲν στεφάνους ἀνύης, τὰ δὲ πεπτηῶτα 
ἀκμαίου καρποῖο χιθώρια δαινυµένοισιν 

εἰς χέρας ἠϊθέοισι πάλαι πόθέουσιν ὀρέξης' 


& ῥίζας ὃ ἐν θοίνῃσιν ἀφεψήσας προτίθημι.. 
κ 4X X X 9 X — ?* ἃ 


* Κυάµους λέψας χολοκάσιον ἐντμήξας τε. 


Athen. III. p. 72. (284. S.) 


χ. 

Λείη μὲν χράµέη, ὃτὲ 8 ἀγριὰς ἐμπίπτουσα, 
σπειροµένη πολύφυλλος ἐγήθησε πρασιῇσιν 

ἡ oUm Ἱ καὶ τύριος ὃ Τ θαμνῖτις πετάλοισιν, 
3| ἐπιφοινίσσουσα καὶ αὐχμηρῆσιν ὁμοίη, 
βατραχέη Κύμη τε χαχόχροος, ἡ μὲν ἔοιχε 
πέλµασιν, οἷσι πέδιλα παλίμθολα κασσύουσιν, 
ἣν µάντιν λαχάνοισι παλαιογόνοι ἐνέπουσιν. 


Alhen. IX. p. 370. (264. 8.) 


XII. 


Σὺν xat φοίνιχος παραφυιάδας ἐκκόπτοντες 


ἐγχέφαλον φορέουσινέοις ἀσπαστὸν ἔδεσμα. 


Athen. II. p. 71. (275. S.) 


XIII. 
Κάρδαμον ἁῤῥινόν τε µελάμφυλλόν τε σίνηπυ. 


Athen. IX. p. 366. (352. S.) 


Athen. II. p. 54. (208. S.) 


XIV. 
Λόπιμον χάρυόν τε 
Εὐθοέες, βάλανον δὲ µετεξέτεροι καλέσαντο. 


XV. 


"Hà xal ὅστρεα τόσσα, βυθοὺς ἅτε βόσχεται ἄλμης, 
νηρῖται στρόµθοι τε πελωριάδες τε μύες τε 
γλίσχραι τέλλινές τε xol αὐτῆς φωλεὰ πίννης. 


Athen. TII. p. 92. (360. S.) 


NICANDRI FRAGMENTA. 


IX. 


Inimica ab olea, 
& punica, ab ilice, a quercu, mala imminent- 
tumidi , adglutinatee moles suffocantes fungorum. 
* * * * * * * 
Arboris ficus truncum multo sí lzetamine 
obrutum aquis perennibus rigaveris , 
nascentur in imo innoxii (fungi) quorum tu fungum 


esculentum , minimeque spernendum , a radice praeides. 


* * * * * * Li 


Et amanitas fungos tunc torrere licebit. 


X. 


Serito fabam /Egyptiam, ut eestate 

ex floribus coronas facias , delapsa vero 

maturi fructus ciboria convivantibus 

jn manus tradas juvenibus, pridem desiderantibus. 
Radices equidem epulis elixas appono. 


* * * * * * * 


* Fabis decorticatis colocasioque concisgo. 


XI. 


Glabra brassica , subinde silvestris occurrens , 
sata multifolia pubescit in areis hortorum, 

erispa . . . fruticosa foliis 

aut purpurascens et squalidis similis , 

ranarum colore, et cyme decolor, qua similis est 
soleis quibus calceos vetustate detrilos reficiunt , 
quam mantin (vatem) inter olera prisci vocant. 


XII. 


Simul et palms stolones excidentes , 


cerebrum ferunt, exoptatum juvenibus cibum. 


XIII. 


Nasturtiam et nares ledens nigris foliis sinapi. 


XIV. 


[Castaneam] lopimon ac pucem 
Euboici , glandem vero alii vocabant. 


XV. 


Aut quotquot ostrea in profundo pascuntur mari, 
nerite turbinesque et peloriades musculique 
lubriczeque tellinee et ipsius latibulum pinnae. 


NIKANAPOY ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ. 


ΕΚ ΤΩΝ ΟΙΤΑΙΚΩΝ. 


XVI. 
Ἐκ τοῦ B'. 
Πομπίλος, ὃς ναύτῃσιν ἀδημονέουσι χελεύθους 
μηνύσας φιλέρωσι, xal ἀφθογχός περ ἀμύνων, 
Athen. VII. p. 282. (31. S.) 


EK TON ETEPOIOYMENDN. 
XVII. 
Αὐτιχ) ὅ γ΄ 3 Σιδόεντος à Πλείστου ἀπὸ κήπων 
μῆλα ταμὼν χλοάοντα τύπους µιµήσατο Κάδμου. 
Athen. ΠΠ. p. 82. (p. 321. S.) 
XVIII. 


Νίχανδρος 6 Κολοφώνιος τοὺς μὲν Ἰνδοὺς χύνας 
ἀπογόνους φησὶν εἶναι τῶν Ἀχταίωνος χυνῶν, at μετὰ 
τὴν λύτταν σωφρονήσασαι, διαθᾶσαι τὸν Εὐφράτην 
ἐπλανήθησαν sic Ἰνδοὺς, ὥσπερ τὰς Χαονίδας xol 
. Μολοττίδας ἀπογόνους εἶναί φησι κυγὸς, ὃν "Ἠφαιστος 
ἐκ χαλκοῦ Δημονησίου χαλχευσάµενος, 

xal ψυχὴν ἐνθεὶς , δῦρον ἔδωχε Ad, 
xdxstvoc Ἑὐρώπη, αὕτη δὲ Μίνῳ, xoi Μίνως Ἡροκρίδε, 
καὶ Πρόχρις Κεφάλῳ. Φύσιν δ’ εἶχεν ἄφυκτος εἶναι, 
ὥσπερ f Τευμησία ἁλώπηξ ἄληπτος xai διὰ τοῦτο 
ἀπελιθώθησαν ἄμφω, 6 μὲν, ἵνα u3) λάθῃ τὴν ἄληπτον 
ἁλώπεχα, ἡ 53, ἵνα μὴ oiv τὸν ἄφυκτον χύνα. At δὲ 
Καστορίδες Κάστορος θρέµµατα, Ἀπόλλωνος τὸ δὗρον. 
Ταύτας à! ὃ αὐτὸς οὗτος ποιητὴς εἶναι τὰς ἁλωπεχίδας 
λέγει, µιξαµένου τὸ γένος ἀλώπεχι Κάστορος, At. δὲ 
Ἐρετριχαὶ, xal ταύτας Ἀπόλλων ἔδωκε᾽ τοὺς δὲ λαθόν- 
τας xa θρέψαντας Εὐρυτίδας φησὶν εἶναι. Καὶ μὴν τάς 
γε Μενελαΐδας τὰς αὐτὰς εἶναί φησι ταῖς Βυλλικαῖς, 
δύ᾽ ἀδελφῶν κυνῶν ἐκεῖθεν ὑπὸ Μενέλεω περὶ τὴν Ἂρ- 
γολικὴν τραφεισῶν. Pollue. Onom. 6.8. 38, 39, 40. 
Cf. Anton. Liber. cap. 31. Huc pertinent plura ejasdem 


capita, quz fabulas ex eodem Nicandri opere excerptas 
tradunt, 


XIX. 
Ἔχλυον, ὡς Λίόυες, Ψύλλων γένος, οὔτε τι θηρῶν 
αὐτοὶ χάµνουσι µυδαλέαισι τυπαῖς, 
οὓς Σύρτις βόσχει θηροτρόφος: εὖ δὲ xol ἄλλοις 
ἀνδράσιν ἤμνναν, τύμμασιν ἀχθομένοις, 
οὗ ῥίζαις ἕρδοντες, ἑῶν 9 ἀπὸ σύγχροα γυίων 
» ὁ ΓΑ ας X 0 9 9 
lian. de nat. an. XVI. 28. 
XX. 
Οὐκ ἔχις οὐδὲ φάλαγγες ἀπεχθέες οὐδὲ βαθυπλὴξ 
ἅλσεσιν dv ζώοις σκορπίος iv Κλαρίοις" 
Φοῖθος ἐπεί ῥ) αὐλῶνα βαθὺν µελίαισι καλύψας 
ποιηρὸν δάπεδον θῆχεν ἑχὰς δαχέτων. 
A&lian. de nat. an. Χ., 49. 
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EX OETAICIS. 
XVI. 
E libro 3. 
Pompilus , qui naatis anxils vias [dio est 


monstrat ad amorem propensis, et quamvis mutus, prsesi- 


EX TRANSFOBMATIS. 


XVII. 


Statim ille ex Siduntis aut Plistl hortis 
mala incidens virentia , imagines imitatur Cadmi. 


XVIII. 


Nicander Colophonius Indicos canes canum Act»onis 
posteros esse dicit, qui post rabiem cum resipuissent , Eu- 
phratem transgressi, in Indos errabundi delati sunt. Quem- 
admodum et Chaonides Molossicosque ejus canis posteros 
esse ait, quem Vulcanus, e Demonesio eere fabricatum, 


anima indita, Jovi dono dedit, 


hic vero Europse, illa Minoi, Minos Procridi, Procris Ce- 
phalo. Natura autem inevitabilis erat, quemadmodum et 
vulpes Teumesia capi per fatum non poterat, et ob hoc 
ambo in lapides mutati sunt, hic quidem, ne vulpem, 
quam capi fata nolebant, caperet, hac vero, ne canem 
effugeret inevitabilem. Castorides vero, Castoris alumni, 
et Apollinis donum sunt ; quos idem poefa vulpinos nominat, 
mixto genere cum vulpe Castoris. Sed et Eretricos Apollo 
dedit; horum vero susceptores et educatores Eurytidas 
juisse ait. Menelaides vero eosdem, quos Psyllicos esse 
vult , duobus scilicet canibus uterinis a Menelao in Argolide 
nutritis. 


XIX. 


Audivi Libycos Psyllos , quos aspera Syrtis 
serpentumque ferax patria alit populos, 
non ictu inflictum diro, morsuve venenum 
ledere; quin lesis ferre et opem reliquis , 
Don vi radicum , proprio eed corpore juncto 
* * * * * * GESN. 


XX. 


In Clario luco non ledit scorpius ictu, 
vipera non morsu , sed neque dira phalanx : 

qua sibi fraxinea delegit Phoebus opacum , 
reptilibusque procul, fronde comante jocum. cEsw. 


16? 
XXI. 
* "Hola «' εἰς Αΐδαο χατοιχοµένου Κορύθοιο, 
ὄντε xai ἁρπακτοῖσιν ὑποδμηθεῖσ᾽ ὑμεναίοις 
Τυνδαρὶς, atv! ἀχέουσα, χαχὸν γόνον ἥρατο βούτεω. 
Parthen. c. 34. 
XXII. 


Οἰνεὺς 9" dv χοίλοισιν ἀποθλίψας δεπάεσσιν 
οἶνον ἔχλησε " * * " 
Athen. II. p. 35. (133. 5.) 
XXIIT. 
μῆλον, ὃ χόχχυγος χαλέουσι. 
Athen. II. p. 49. (290. S.) 
XXIV. 
κύπελλα δ᾽ ἕνειμε συθώτης, 
Athen, XI. p. 483. (289. S.) 
XXV. 
* 5 5 * ἐὐκτιμένην Μαραθῶνα. 
Porph, quaest. homer. p. 92. ed. Barnes. 
XXVI. 
"Ex τοῦ 9. 
Ἡ σχάρον 3) χίχλην πολυώνυµον 
Athen. VII. p. 305. (117. S.) 
XXVII. 


"Ex τοῦ αὐτοῦ. 


X 0X X o* 


w *» » * 


* * X. 9 


"Ev γὰρ ὄρει ῥάμνοι τε xai ἀσπάλαθοι χοµέονται. 
Etymol. M. v. ΑἈσπάλαθος. 


EK ΠΕΜΠΤΟΥ ΤΗΣ EYPOTIEIAZ. 


XXVIII. 


Καί τις Ἄθω τόσον ὄψος ἰδὼν Opfiixoc ὑπ᾿ ἄστροις 

ἔχλυεν, οὐ δὴ θέντος ἀμετρήτῳ ὑπὸ λίμνη, 

ὃς T ἀναποῦν T χείρεσσι δύο ῥίπτεσχε βέλεμνα 

ἠλιθάτου προθέλυµνα Καναστραίης πάρος ἀκτῆς. 
Steph. Byz. v. Άθως, — Schol. ad Apoll. IV, 57, ex Euro- 
pz libro II narrationem de amore Selenee memorat; Athen. 
VII, pag. 296 (p. 84. Schw. ) alius fabulee mentionem 
facit e tertio ejusdem operis libro. 


EK ΤΗΣ ΣΙΚΕΛΙΑΣ. 
XXIX. 
Ex τοῦ ντ’. 
Καΐτοι xa Ζάγχλης ἐδάη Δρεπανηΐδος ἄστυ. 
Steph. Byz. v. ΖάγΧλη. ΄ 
ΧΧΧ. 
”ὌὌμόρῳ τε κρυμῶ τε δέµατ’, ὅτε δάμνατο μᾶλλον. 
Schol. ad Theriac. v. 382. 


ΝΙΟΑΝΡΗΙ FRAGMENTA. 


XXI. 


Et ad tumulos Orci descendente Corytho, 
quem etiam furtivis domita nuptiis [buici. 
Tyndaris, vehementer lugens, malum filium sustulit bu- 


XXII. 


CEneus in cavas exprimens pateras 
vinum, vino nomen dedit * * * * 


XXIII. 


* * * * quod cuculi malum vocant. 


XXIV. 


* * * * pocula vero distribuit subulcus. 


XXV. 
* * * * bene - constructam Marathonem. 


XXVI. 
8 libro 4. 


Aut scarum aut turdum multis nominibus appellatum * * ** 


XXVII. 
Ez eodem. 


In monte enim spine et aspalathi proveniunt. 
EX LIBRO QUINTO EUROPE. 
XXVIII. 


Et quidam , Athonis Thracii tanta altitudine visa sub astris, 
ei nomen dedit, non jam siti sub immensa palude 

qui. . . manibus duo jactavit jacula 

prope pedem excelsi Canastrei proinontorii. 


diosa 


EX SICILIA. 
XXIX. 
E libro 10. 


Quamvis et Zancles Drepaneidis (Sicula) combussit urlem. 


XXX. 


Imbreque (rigoreque domabatur, postquam domitus est ma- 
gis. 
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EK TPITOY ΑΙΤΩΛΙΚΩΝ. 
XXXI. 


Καὶ Νίχανδρος ἐν τρίτῃ Αἰτωλικῶν ἐκ τῆς ἐν Αἰτω- 
Aa Ὀρτυγίας quot τὴν Δῆλον ὀνομασθῆναι Ὀρτυγίαν, 
γράφων τάδε’ 

Οἱ 9' ἐξ Ὀρτυγίης Τιτηνίδος ὁρμηθέντες 

of μὲν τὴν Ἔφεσον, 
oí δὲ τὴν πρότερον Δῆλον χαλουµένην, ἄλλοι δὲ τὴν 
ὁμοτέρμονα Σικελίης 

νῆσον, ὅθεν πᾶσαι * * Ὀρτυγίαι βοόωνται. 
Schol. ad Apollon. T, 419. — Athen. VII. p. 206 (p. 84. 


Schw.) ex ejusdem operis libro primo narrationem de Glauco 
refert. 


EN BOIQTIAKQ:. 
XXXII. 


Ὡς 8 ὑπότ' dug ἀγέλῃσι νεηγενέεασιν ἰώπων 
3| φάγροι 7| σχῶπες ἀρείονες ἠέ καὶ ὀργός. 
Athen. VII. p. 329. (211. S.) 


EN TQ. TPITQO. TON OGHBAIKOQN. 
XXXIII. 


Τείχεά τε προλιπόντες ὑπὲρ Παμθωνίδας ὄχθας 
ἐσσύμενοι Μεγαρῆες ἐνευνάσσαντο δόµοισι. 
Schol. ad Theriac. v. 214. 


XXXIV. 


* * * * BU αἰπεινήν τε χολώνην 

Οἰωνοῦ Ῥύπης τε πάγον καὶ ᾿Ονθίδα λίμνην 

στείχοντο Ναύπακτον, ἐς ΑἉμφιδύμην τε πέλαζον. 
Schol. ad Theríac. v. 215. 


XXXV. 
Bouxatot ζεύγεσσιν ἀμορθεύουσιν ὁρήων, 
Schol. ad Theriac. v. 349. 
XXXVI. 


Καὶ μὲν ὑπὸ Ζωναῖον ὄρος δρύες ἀμφί τε φηγοὶ 
ῥιζόθι δινήθησαν, ἀνέστησάν τε χορείαν, 
old τε παρθενιχα(. 

Schol. ad Theriac. v. 460. 


EN ΤΑΙΣ ΓΛΩΣΣΛΙΣ. 
ΧΧΧΥΠ. 
Πνεύματος ἀργαλέοιο πόνοιό τε μαλκείοντες. 
Schol. ad Theriac. v. 382. 
XXXVIIT. 


Βάχχοισι χεφαλὰς περιανθέσιν ἐστέβαντο. 


Eudoc. Violar. p. 87. coll. Suid. v. Βαχχος, et Schol. 
ad Aristoph. Equitt. v. 406. p. 113. 


E LIBRO TERTIO /ETOLICORUM. 
XXXI. 


Ac Nicander in tertio libro ZEtolicorum Delon dicit ab 
Ortygia toli appellatum fuisse Ortygiam; scribit enim 
haec : 

At ex Ortygia Titenide prorumpentes 

alii Ephesum (occuparunt), 
alii insulam, qui? Delus prius nominata erat , alii vicinam 
Sicilism 

insulam, unde omnes * * Ortygic vocantur. 


IN BOEOTIACO. 
XXXII. 
Ut cum circa greges recens natorum iopum 


sive phagri , sive fortiores scopes, sive etiam orphus. ' 


ο ο] 


.IN LIBRO TERTIO THEBAICORUM. 
XXXIII. 


Menibusque relictis super Pambonia littora 
festinantes Megarenses dormiebant in domibus 


XXXIV. 
* * * * herque arduum collem 
CEoni Rypesque rupem et Ontlida paludem 
ibant Naupactum , et ad Amphidymen appwopinquabant, 
XXXV. 


Bubulci juga sequuntur mulorum. 


XXXVI. 


Et quidem sub Zonso monte quercus circa fagique 
in radicibus voluteze sunt institueruntque choream , 
tanquam virgines. 


IN LINGUIS. 
XXX VII. 
Spiritu difficili laboreque rigentes. 
XXXVIII. 


Coronis Bacchicis floridis capita ornarunt. 
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ΙΑΤΡΙΚΑ ΠΕΡΙ IXOYON. 


(ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ.) 


Εὖ δὲ χαὶ εἰναλίων ἐδάην φύσιν Ἰήτειραν, 

ἦμασι παντοίοισιν ἐμὸν νόον ἐξερεείνων' 

ὧν τοι ἐγὼ πληθὺν ἠδ' οὕνομα πᾶν ἀγορεύω, 

ὡς αὐτός v ἐνόησα καὶ ἄλλων μῦθον ἄχουσα. 
Ῥένθεα χητώεντα πολυσχοπέλοιο θαλάσσης 
ἰχθύες ἀμφυιέμονται ἀπείριτοι, ἀργινόεντες, 
παµµέλανες, περχνοί τε xal αἶόλον εἶδος ἔχοντες. 
Φάγροι τε γλαῦχοι τε, πρέποντες βούφθαλμοί τε, 
καὶ κέφαλοι, θύνγνοι τε χαὶ ἀργύφεοι λάδραχες, 


MARCELLI SIDET.E 


MEDICINA EX PISCIBUS. 


(FRAGMENTUM.) 


ZEquoreis didici medicam vim piscibus esse, 
multas per luces scrutando pectoris ima : 

quorum ergo numerum referam cum nomine vero . 
ut me usus docuit, simul et plerique periti. 
ZEquoris immensos scopulosi findere campos 
innumeri fuerunt pisces splendore decoro. 
Omninigri percni , varía formaque notati , 

et phagri glaucique, prepontes buphtbalmique., 
et cephali et thunni et labraces luce micantes, 


10 θοῦροί τε σχιαδεῖς τε xal ἥπατοι ἀγχυλόδοντες, preestantes umbrse ac jecorini dentibus uncis, 
xal σαργοὶ, γλάνιές τε xal ἀργινοέντες ὀνίσχοι , sargini , planes , miri candoris asclli, 
χρύσαφοι 49" ἕλοπες xal πηλαμύδες καὶ ἀχάρναι | chrysophrysque elopesque et pelamydes et acharne , 
χαὶ χεστρεῖς, ἐρυθροί τε xol ἀχταῖοι µελάνουροι, | mugil cum rubris ef littoreis melanuris, 
γόγγροι τ’ ἐγχέλυές τε xal αἰνομόροι σµύραινοι , leves congri , anguillee murznzoque feroces , 

16 βῶχες καὶ περόναι xal πετρήεντες ἴουλοι boces , pungentes et acus, οἱ iulides acres, 
xa πέρχαι͵ τρίγλαι τε πολύστικτοί τε χελῶναι, {| et percie et mulli una cum testudine pictze, 
µόρμυρος αἰγιαλεύς τε xal ὠχυπέτεια χελιδὸν, littoreus murmur, pernici et hirundo volatu, 
χυχλοτερεῖς ῥόμδοι τε xal ἐχτάδιον βούγλωσσον, oblongi rhombi et solea , queis plana figura est, 
xal σκάροι ἀνθεμοέντες ἐρευθήεσσά τε φυχὶς, florentesque scari et phucis fulgore rubenti, 

30 xai βατίδες, χίχλαι τε xal ἀἁργιόδους χοραχῖνος, {| et batides, turdi et coracinus dentibus albis, 
ἵπποι τε βάτραχός τε xal ὀξύχομοι xóxxuvec, ponti et equi, ranze et cuculi pinnis peracutis, 
καὶ τρυγὼν, ἅρπη τε xoi ἠϊόεις χόλλουρος, turtur, milvago, labeo quoque littora quaerens , 
σχορπίοι ἠδὲ λύχοι καὶ σηπίαι ἠδὲ τραγίσχος, scorpius atque lupi , versute ssepiee et hirci, 
xal σπάρος ὀξυόδους καὶ κωθιὸς ἠὈκάρηνος, dentatus sparus et preestanti gobius ore, 

36 τυφλῖνοι, νάρχη τε xal ἡδείη ἀχαλήφη, typhlini , torpedo lenta, urtica feroxque, 
xal φθεῖρες, σµάριδές τε xal ἀνθήεις βασιλίσχος , vermiculi , smarides , basiliscus corpore ΔΠΠΦΠΟ, 

. τρηχαλέη ῥίνη τε xal ἀργινόεις ἁλιπνεύμων, et squalens squatina et candens pulmo marinus, 
καὶ τυτθαὶ μαινῖδες, ἁτὰρ χύνες ἠδὲ λαγωοὶ , vertibula ei Πως», catuli , peregrina lagois ; 
xa κρεῖοι συνόδοντες Ιδὲ ξιφίαι θρανίαι τε, dein fulvi. synodontes et gladii thranimque, 

30 xal μύες εὐθώρηχες χαὶ ἀνθήεσσά τε σάλπη, et loricati mures et galpa venusta; 


30 λέων, τευθίς τε xal ἀσταχοὶ ἠθχέρωτες, 
χαὶ ξανθαὶ χαρῖδες ἔρευθήεις τεπάγουρος, 

καὶ σαῦροι, χάννοι τε xal ὀρφέες ἡδὲ µαρίσχοι' 
χάραθος ὀχρυόεις καὶ εὐόνυχες χήρυχες, 


$6 xal λεπάδες, χῆμαί τε xal ὀξυέθειρες ἐχῖνοι , 


40 


πουλύποδές τε πολυπλόχαμοι χόχλοι τε φαεινοὶ, 
ὀστρεάτε γλαφυραί τε πελωρίδες ἠδὲ γαρῖνοι, 
τελλῖναι, βάλανοί τε πετρηγενέες τε μυΐσκοι, 
xal γαῦροι δελφίνες, ἀεὶ ναύτησιν ἕταῖροι, 
φῶκαί τε χριοί τε xal αἰόλα χήτεα πόντου. 
Τῶν πάντων ἱήματ) ἔγει φύσις, οὐδέ τι νούσων 
ῥιγεδανῶν ἀλέγουσι βροτοὶ χραισμήϊ ἔχοντες 
ἐξ ἁλὸς, Ex γαίης τε xal Ἱέρος εὑρυπόροιο. 


tum leo lolligoque et cornigero astacus ore, 
squillaque flavescens , ruber, ambiguusque pagurus; 
inde lacertorum species , colize atque marisci , 

et carabus rudis et contorta buccina testa , 

et lepades chemeeque , et acutus et asper echinus, 
polypus astutus crinali corpore , conchee, 

ostrea dura cavteque pelorides atque gerini , 
tellinze , glandes , mytuli, qui cautibus hserent, 
delphini, comites nautarum , vertice curvo , 
phocmeque atque aries pontique ingentia cete. 
Scilicet omnibus his tribuit natura medelas, 
morbos ut nullos mortalia corda pavescant , 
queis pelagus tellusque dedit medicamen et aer. 
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HEPI ΤΡΙΓΛΗΣ ΕΠ᾽ ΑΝΘΡΑΚΟΣ. 


. Τρίγλα μὲν ἀνθεμόεσσα πυρὸς ῥιπῆσι χαεῖσα 
σὺν µέλιτι ξανθῷ χυαναυγέας ἄνθραχας ἕλχει 
ῥιζόθεν, ot πνείουσι φόθον κρυεροῦ θανάτοιο. 


ΠΕΡΙ ΤΡΥΓΟΝΟΣ ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ ΕΠΙ ΠΛΗΡΗΣ 
ΘΑΛΑΣΣΙΟΥ ΔΡΑΚΟΝΤΟΣ. 


Τύμματα δειµαλέοιο πελιδνῄεντα δράκοντος 
τρυγόνος ὀξείης τε xal ἀμφιθίου σµυραίνης 
ἴδται πυρσωπὸν ἀνελκόμενον χροὺς Ίπαρ' 
τεὐχεῖ ὃ ἐν γλαφυρῷ µέθυος πλήθοντι πνιγεῖσα, 
xsivo ποτὸν βαρύθοντα τόχον σθέννυσι γυναιχῶν. 
Ζωμὸς ἀποσσεύει δὲ µιαιφόνα φάρµαχα φώτων: 
δαισαµένων , βρώµη δὲ πέλει χαριεστάτη ἄλλων 
εἰναλίων µερόπεσσι μετὰ σχάρον ἰχθυμέδοντα. 


Τοῦ δριμεῖα χολὴ μέλιτος µέτα φάεα θέλγει, 


ὀξὺ σέλας φορέουσα λιπαυγέσιν ὀφθαλμοῖσιν. 
Σπληνὶ 8' ix ὀκρυόεντι πλατυνόµενον βούγλωσσον 
σφιγκτῷ σὺν τελαμῶνι, νοσηφόρον αἴνυται ἄχθος, 
Δευόμενον δὲ χάρηνον ἐὐγλήνου κεφάλοιο 
ἁλμυροῦ ἐν χύτρη χεραμηΐδι xal λιδάδεσσι 
χιρνάµενον μέλιτος λυχαθηττίου εὔχυχλον ἕδρην 
ἀλθαίνει συχῆσι περίδροµον ὀφρυοέσσαις. 
Πηλαμύδος χαροπῆς τε χάρη xaàv εἴχελα τεύχει; 
πέρχης ὃ αὖ περὶ σαρχὶ χυλινδόµενον µελάνωπον 
σηπεδόνα χρατέει, πυρὸς ἄσθματι ἰσοφαρίζον. 
Σὺν χλοεροῖς λαχάνοις δὲ καθεψοµένου γλαύχοιο 
ζωμὸς ἄγει γάλα λευχὸν ἐελδομένησι τιθήναις 
πινόµενος, τῆθαι δὲ φίλαι τότε νηπιάχοισι 
ἔλχουσιν πόµα λαρὸν ἐὐγλαγέων ἀπὸ μαστῶν. 
παρ δ᾽ αὖτε χολή τε φιλοσχοπέλου θύννοιο 
οὐχ ἐᾷ ὄρνυσθαι θαμινὰς τρίχας ἐν βλεφάροισιν, 
νυσσούσας εὐτ dv χε τριχηλάθῳ ἐξερύσειας. 
Εἰναλίου 5 ἵπποιο 4033) ἀτάλαντος ὑαίνης. 
Ζωοῦ δ' ἑψομένου μεγάλου ἐνὶ τεὐχεῖ γόγγρου 
παλλαδίου πλήθοντι πυρὸς χαθύπερθεν ἐλαίου, 
χεῖνο λίπος τρητοῦ διανεύµενον ἠθητῆρος 

ἦν τις ἑλὼν τάξειεν ἐλευσινίου μετὰ χηροῦ, 

ἐν δὲ πλάσας ὀθόνῃ μαλαχῇ περὶ γαστέρα θείη 
ἀρτιτόχοιο γυναιχὸς, ἀναιδέες οὗ νύ τι ῥωχμαὶ 
σάρχα διαῤῥαίουσιν, dei δ' ἀγανῶπιν, ἄτρωτον, 
οἷά τε παρθενικὴν ἁπαλόχροον αἰνήσουσι, 
Καιομένη ῥίνης δὲ δορὴ τρηχεῖα φαεινοῖς 

ὕδασι λειωθεῖσα φέρει φυμάτεσσιν ἀρωγήν. 
Τύμμα δ) ἀχανθήεντος ἀχέσσεαι ὠχα δράχοντος, 
αὐτὸν ἀνατμηθέντα βαλὼν ἐπὶ τραύµατι θερμῷ. 
Φθειρὸς χυανέου δὲ 0X) μογερῆσιν ἀκουαῖς 
τειρσµέναις ἵαμα φέρει προφερέστατον ἄλλων. 
Τρυγόνος αὖ χέντρῳ πεφριχότος ἄλγος ὀδόντος 
ἐξελάσεις, ῥίζην ὁδυνηφόρον ἀμφιχαράσσων. 
Μαζοὶ δ᾽ ἀλγεινοῖο μεμυχότες ἔχ γε τόχοιο 
χριόµενοι σαύροιο χολῇ γάλα χυµαίνουσι. 
Σχορπίου εἰναλίου δὲ πολυσχοίνων ἀπὸ χύρτων 
αὐτί[χ) ἐνὶ κρητῆρσι βεθριθόσιν ἡδέος οἴνου 


MAPKEAAOY ΙΑΤΡΙΚΑ ΠΕΡΙ ΙΧΘΥΩΝ. . 


ΡΕ MULLO CONTRA CARDUNCULUM. 


Purpureus mullus flammis crepitantibus assus 
cum flavo melle ardentes permitigat ignes 
carbonum ex imo jaculantum spicula leti. 


DE TRYGONE ET ALIIS CONTRA ICTUM 
MARINI DRACONIS. 


Vulnera letiferi liventia tabe draconis 
letalis trygonis , simnl ambigui murcenee, 
pectoribus jecur avulsum sanare putatur. 
Despumante mero decoctum in vase patente 
si bibitur, fetus exstinguit pondera in alvo. 
Jus liquidum pellit de pectore dira venena 
epota in ccnis, cibus est lautissimus ejus 
piscibus e cunctis, si rex scarus excipiatur. 
Hujus fel melli commixtum lumina mulcet 
mortalesque acuit visus , tenebrasque repellit. 
Αἱ solea insignis petulanti admota lieni, 
vincis fasciolis, morbi pondus grave tollit. 
Verum magnoculi cephali salsum caput olla 
figlina mersum , mellisque liquore rigatum 
praeetantis , ficos piloso in podice natos, 
et tumidas penitus poterit sanare mariscas. 
Pelamydis Ἱερῖάεο caput id praestabit adustum. 
Offenszque adjuncta cuti cito perca coercet 
nigrantem saniem , fere par affletibus ignis. 
Cerulei glauci cocti in viridantibus herbis 
jus niveum cupidis auget nutricibus amnem 
quum bibitur : gratasque suis ita reddit alumnis, 
queis praebent dulci distentas lacte papillas. 
At thunni jecur et nigrum fel saxa colentis 
non sinit in ciliis superis succrescere pilos , 
pungentes oculos , si forcipe vulseris ante. 
AEquorei quoque equi fel felli compar γης). 
Ingentem congrum si vivum condis aheno 
Palladio exundantem oleo, fervente sub igno 
pinguis adeps cribro aut colo transmissus aperto, 
dummodo Eleusinam quis ceram temperet una, 
et lini superimposito velamine, ad alvum 
applicet enixae modo , nunquam membra notabunt 
informes macule et rugz , formaque decora 
illeesa , ut fruitur que virginitate, manebit. 
Combustum rhinz corium splendentibus undis , 
et rite appositum sanat tubercula fceda. 
Ictus eequorei facile est sanare draconis, 
si sectum in partes nova supra vulnera ponas. 
Felque venenatum phthiris pulicisque marini 
auxilium praesens cruciatis auribus adfert. 
Turturis at jaculo facile est lenire dolentes 
dentes, si hoc fodias causam-stirpemque dolorum. 
Ubera post partum fuerint si obstrusa recentem 
elfundent lactis rivos felle uncta lacertze. 
Scorpius :equoreus nassa conclusus in arcta, 
si subito immoritur generosi in munere Bacchi , 
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πνιγοµένου, πόµα xetvo πιὼν βροτὸς, ob μέλαν ἦπαρ , et bibat hunc calicem mortalis splene laborans, 


95 ἡ σπλὴν ἀλγύνει πολυώδυνονι ἀτρέμας ἴσχει aut jecore affecto , securus deinde quiescet , 
πᾶν δέµας, ἀχθήεντος ἀναπνεύσας χαμάτοιο. libera membra dolore videns , qui torserat ante. 
Σμάριδες αὖ λεῖαι μυρμηχώεντα κάρηνα Calloszeque cuti 1ῶΥ6β in vertice gerres, 
ῥηῖδίως θαµινάς v" ἀχροχορδόνας iaxéovat: et densis etiam verrucis rite medentur : 
σὺν ῥαδινῇ χαίτη δὲ χαθεψόµεναι µαράθοιο, at si, feniculi molli cum crine, coquantur, 

100 γλακτοφόρους τεύχουσι φίλην μετὰ δαῖτα τιθήνας. | post epulas lzetze nutrices lacte redundant. 
Μαννίδων ἄλμη δὲ χαλὸν χραισμήϊον ἄφθαις. Ulcera salsugo smaridum serpentia sanat. 
ΛΕΙΠΕΙ TAAAA. RELIQUA DESIDERANTUR. 
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ANONYMOY ΤΑ ΠΕΡΙ ΒΟΤΑΝΩΝ. 


[€ . Χαμαίμηλον.] 
x κ 
r 


1. Τοὺς δὲ πυρέσσοντας τὸ χαμαίµηλον θεραπεύει 
σὺν ῥοδίνῳ λεῖον τετριµµένον, ὠφέλιμον δὲ 
τοῖς µετριάζουσιν τὸ φυτὸν, φύεται δ’ ἐπὶ θιναῖς 
τὸ βραχὺ xe χάλλιστον, ὃ βαστάζουσιν ἱητροὶ 

& ἀρχομένου θέρεος, μέγας ἥλιος ἠνίχ) ὁδεύη, 
ἕβδομον ἵππεύσας τετράζυγον ἄντυγα πώλων. 

[P] Ῥάμνος. 

Ῥάμνον ἔχειν πανάχειαν àv οἴχοισιν πανάριστον 
φυοµένην φραγμοῖσιν ἄχανθαν λευκοπέτηλον. 
ἜὭρου δ' ἐστὶ φυτόν’ τὸ δὲ σύμφορόν ἐστι βροτοῖσιν, 

10 βαστάζειν τότε ῥάμνον, ὅταν φθίνουσα σελήνη 
δέρχηται πάντεσσι βροτοῖς χατὰ μακρὸν Ὄλυμπον. 
Κρημναμένη δύναται γὰρ ἀποτρέψαι καχότητας 
φαρμακίδων τε καχῶν xol βάσκανα φὈλ) ἀνθρώπων. 
Πρώτη γὰρ µακάρων ἐχρήσατο τῆδε φυτείᾳ 

15 Παλλὰς Ἀθηναίη χούρη Διὸς αἰγιόχοιο, 
Πάλλαντα κτείνασα µάχαις χρατερῆφι βίηφι 
τῆμος Uv. ἀθάνατοί τε θεοὶ θνητοί τε Γίγαντες 
σμέαλον el ἔριδα κρατερὴν χάρτιστοι ἑόντες. 
Πανδερχὴς δ' ἄρ᾽ ἔπειτα θεὰ Νέμεσις πολύμορφος 

30 καὶ γηοὺς ἐκάθηρε θεῶν καὶ ἀγάλματα ῥάμνῳ. [σαι 
Θρέμματα γοῦν νέποδάς τε καλὸν φυτόν ἐστι φορῇ- 
πρός τε πόνον χεφαλῆς καὶ δαίµονας 19 ἐπιπομπάς. 
Πάντα γὰρ ἱήσαιτο βροτοφθόρα φάρµαχα λυγρά. 

[Y] Αρτεμισία µονόχλωνος, 

Ἀρτέμιδος βοτάνην δὲ συνώνυµον alo, ἐπιφώσχειν 

35 Xov μέλλοντος ἐπὶ χθόνα φέγγος ἐρυθρὸν, 
ἄντινα τοξότιν ἄνδρες ἐφήμισαν 3 βοτρνῖτιν, 
πασιθέην δ' ἕτεροι χαρίτων στέργηθρον ἔχουσαν 
ol δ' ἕτεροι λυχόφρυν φιλοπάννυχον ἀγροιῶται 
ἀθανάτης χαλέουσι, φυτὸν μέγα δῶρον ἔχοντες. 

30 Λύει γὰρ χόπον ἀνδρὸς ὁδοιπόρου, ὅς x' iX χέρσιν 
τὴν μονόχλωνον ἔχῃ᾽ περὶ δ᾽ αὖ ποσὶν ἕρπετα πάντα 
φεύγει, ἦν τις ἔχη dv ὁδῷ, καὶ φάσματα δεινά, 


ANONYMI CARMEN DE HEBBIS. 


Febricitantes autem chamzemelum curat 
cum roeaceo minutissime tritum ; emolumento est 
cegrotantibus planta; nascitor autem in arenosis locis 
brevis et pulcerrima , quam colligunt medici 
ineunte aestate , magnus sol quando incedit , 
septimum agitans quadrijugum currum equorum. 

3. Rhamnus. 
Rhamnum habeas panaceam domi longe optimam, 
nascentem sepibus spinam foliis albis. 
Est autem noctis planta; prodest vero mortalibus 
colligere tum rhamnum, quum luna decrescens 
videtur omnibus hominibus in magno Olympo. 
Suspensa enim potest avertere malignitates 
veneficarum malarum et fascinantia agmina hominum. 
Prima enim deorum hac usa est planta 
Pallas Minerva, filia Jovis segidem-tenentis , 
Pallantem occidens in pugnis magna vi, 
tum quando immortales dil mortalesque Gigantes 
concurrerunt ad acerrimam contentionem fortissimi. 
Omnia videns deinde dea Nemesis multiformis 
et templa lustravit deorum et signa rhamno. 
Pecudes ergo infantesque convenit hanc plantam portare 
et contra dolorem capitis οἱ daemones et incantamenta. 
Omnia enim sanat venena noxia hominibus ac perniciosa. 


$. Ariemisie monocionos (anipetia.) 


Dianse herbam cognominem tolle, quando missurus est 

sol in terram rubrum jubar, 

quam quidem toxotin homines naneupant aut botryitin, 
pasitheam vero alii gratiarum philtrum habentem : 

alii lycophryn pervigilia amantem rustici 

dete (Diano) appellant, plantam magnum donum qui poe- 
sident.] Solvit enim Iassitudinem viatoris , sí in manibus 
monoclonon feneat ; circum pedes vero reptilia omaia 
fugat , si quee fuerint in via, et visus horridos. 


ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ ΠΑΛΑΙΑΙ. 


p. 

Toiv ῥάμνον ἣν τις doy ἐν λειφοσελήνῳ x01 βαστάζς, ὠφελεῖ 
πρὸς φάρμακα καὶ πρὸς ἀνθρώπους φαύλους. Ἀρμόζει δὲ φορεῖν 
αὐτὴν θρέµµατα xat πλοίοις περιτίθεσθαι. Ὠφελεῖ δὲ καὶ ποὸς 
Χόνον χεφαλῆς xai δαίμονας xai ἐπιπομπάς. 


Y. 


Ἀρτεμισίαν τὴν βοτάνην εἴ τις ἔχει ἐν ὁδῷ , λύει tbv χάµα” 
τον. Καὶ ἓν τοῖς ποσὶν εἴλουμένη θηρία διώχει xol δαίμονας. 
Alpa δὲ ἐπὰν περὶ τὰ ἄρθρα σκῤῥωθῇῃ, χλωψα χλαδὼν μῖξον 
μετὰ ῥοδίνου’ xal ποιήσας ζέσακ elc χότραν σύγχριε τὸν πο- 
νοῦντα ὅλον ὥς ὑπάγη κοιµᾶσθαι. Καὶ ὁστερικαῖς γυναιδὶ πάνν 
βοηθεῖ, στραγγονρίαν παύει καὶ ὀπισθοτόνου ῥῆγμα. 
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Αἷμα 9 ἐπισχιῤῥωθὲν ἐπὴν ἄρθροισι» ἐλάσση, 
χλῶνας ἑλὼν μῖξον ῥοδίνῳ, ζέσσας ἐνὶ χύτρη. 

46 Ἆρίε δὲ τὸν χάµνοντα τόπον μέλλοντος ὑπνώσσειν, 
χεὐθὺς ἀπαλλάξεις ἀλγήματος ἐκ µεγάλοιο. 
Ὑστερικαῖς τε γυναιξὶν ἄγαν σωτήριόν ἐστιν, 
στραγγουροῦντά τε παύει ὀπισθοτόνοιό τε ῥήγμα: 
πάντα δ' ἀεὶ νοσοεργὰ πάθη στέλλουσα διώχει. 

[5^] Πενταδάκτυλος. 


(0 Λὐτίκα δ Ἑρμείαο τὸ δάκτυλον αἷρε χλοανθὲς 
πενταπετὲς, διόπου δόσιν Ἑρμέω πᾶσιν ἀρωγὸν, 
τὴν xo ὀνειροδότειραν, ἐπεὶ xal θέσφατα πάντα 
θνητοῖς ἀνθρώποισιν ὀνείρατα χαλὰ προφαίνει. 
Πάντα γὰρ ἀλθήσαιο πόνον φορέων περὶ σῶμα, 

4& ὀφθαλμῶν δέ τε πᾶσαν Gp. ἐξοίσειας ἀνίην. 
Χοιράδας, ἀντιάδας, σταφυλΏν, οἵδημ ὑπόγλωσσον 
ἄρθρα τε xal νεύρων ὀδύνας xal Epxoz ὀδόντων 
ψώραν *' ἐξαχέσαιο βροτοφθόρον ix χαχότητος, 
xal λοχίων ἔμμηνα χατασπασθέντα γυναικῶν. 

50 Ἐν δ) ὕδατι λιαρῷ προσχλυζοµένη παλάµαισι 
πρόςτε φόθους χαὶ βασκοσύνας xal δαίµονας ἐχθροὺς 
ἔστιν ἄχος πανάριστον' ὅθεν καὶ λάµθανε ποίην 
μήνης αὐξομένης Φαεσιµθρότου, ἠελίου τε 
ἀντέλλειν μέλλοντος ἐπὶ χθόνα φέγγος ἐρυθρόν. 

[e] Περιστεραί. 


4$ 9 


B5 πρὸς τὰ Κυθήριδος ἔργα θεᾶς χυδρῆς Αφροδίτης. 
Ἱρυγόνιον τόδε πάντες ἐπιχθόνιοι καλέουσιν, 
ἄλλοι δ) ἁρσενικόν «' ἰδ' ἀριστερεῶνα τὸν ὀρθὸν, 
ὕπτιον αὖθ᾽ ἕτεροι χθαμαλὴν ἐπὶ γαῖαν ἐφέρπον. 
Δοιοὶ γὰρ πεφύασιν ὁμοιότατοι πετάλοισιν. 

eo. Ὀρθὸς μὲν τείνει νεύρων φύσιν el; Αφροδίτην, 
ὕπτιος εὐνάζει, δύναμµις δ' αὐτοῖσι μεγίστη. 

Εὺ δ᾽ ἐθέλης ὁπόταν πόνον ὀφθαλμῶν ἀχέσασθαι, 
ἁμματίσας περὶ σῶμα περιστερεῶνα τὸν ὀρθὸν 
ἠελίου χόσµον τὸν ἀτέρμονα χυκλώσαντος, 

es παύσεις ὀφθαλμοῖο δυσαυγέας ἀμθλυντῆρας. 

Καὶ κεφαλῆς πόνος ἐν ταύτῃ παραχρῆμα μειοῦται, 
xa χόπον ἐξελάσαι δυνατὴ τριφθεῖσα μετ ὄξους. 

Χοιράδα 9' ἀντιάδας τε χαλῶς παύει παραχρῆμα, 
ἔσθ᾽ ὅτε τοι γαῦρος χαρίτων, στέργειν τε γυναῖχας 

70 τεύχειν v εἷς φιλίαν, δύναμιν χοίταις παρέχουσα. 
Φρικάζῃ δ’ ὁπόταν τις ἂνὴρ, βοτνάνης ἀπὸ ταύτης 
χλῶνας ἕλὼν χάµνοντος ἐναντίος ἵστασο μοῦνον, 
χεὐθὺς ἀπαλλάξεις τὸν δαίµονα μηχέτ᾽ ἐπελθεῖν. 


δ’. 


Ταύτην εἶ τις φορεῖ περὶ τὸ σῶμα, ἄπονος μένει. Καὶ ὁ- 
φθαλμοὺς ὠφελεῖ, χοιράδας , ἀντιάδας, σταφυλὴν καὶ τὰ ὑπὸ 
τὴν γλῶσσαν, ἄρθρα τε καὶ νεύρων ὀδύνας xal ὁδόντας, ψώραν 
ἐχ λιµοκτονίας, λοχιῶν ἔμμηνα κατασπασθέντα. Ἐν ὕδατί τε 
χλιαρῷ προσ χλυζοµένη elc τἀςχεῖρας, πρὸς φόβουςκαὶ βασκο- 
σύνας καὶ δαίµονάς ἐστι καλή. Διὸ λάµδανε τὴν βοτάνην, ὅτε 
αὖξει ἡ σελήνη xad Aou ἀνατέλλοντας. 


ANDNYMOY ΤΑ ΠΕΡΙ BOTANQON. 


Sanguis vero induratus ubi artubus αρ]έακας, 

ramulos sumptos misce rosaceo, fervefactos in olla. 

Ungue autem dolentem locum dormituri " 

et statim eum liberabis magno dolore. 

Hystericisque mulieribus admodum auxilio est, 

Stillicidio urine laborantem levat opisthotonique curvatu- 
ram;]omnestandem semper morborum dolores sistens fugat. 


*. Pentadaciylus. 


[ilico Mercurii dactylum tolle florentem, 

pentapetes , antistitis donum Mercurii ominibus auxiliare, 
quam plantam etiam onirodoteram vocant, quoniam et 
divina omnia] mortalibus hominibus somnia ostendit ju- 
cunda.] Omnem enim sanabis laborem ferens eam circum 
corpus,] oculorum vero omnem simul expelles dolorem : 
strumas, tonsiHas , uvam jacentem, tumorem sub lingua, 
articula et nervorum,dolores atque septum dentium 
scabiemque sanabis homines corrumpentem ob maliguifatem, 
οἱ puerperarum purgationem suppressam feminarum. 

1η aqua autem tepida proluta manibus 

contra terrores , fascinationes el genios inimicos 

est medicamentum plane optimum : quare et accipe herbam 
crescente luna quae hominibus lucet, soleque 

projecturo in terram jubar rubrum. 


5. Verben. 
* 


* -—:* 


ad opera alma dex Cytherex Veneris. 

Trygonium hoc omnes terrestres vocant, 

alii autem marem nuncupant, ac verbenam rectam, 
supinam vero alii humilem super terram repentem. 

Duo hc genera nascuntur simillima foliis. 

Recta quidem tendit nervorum naturam ad venerem, 
supina sopit, virtus autem utrique maxima inest. 

Sin autem vis morbis oculorum bene mederi, 

annectens circum corpus verbenam rectam , 

sole mundum infinitum cingente , 

levabis oculi lenebrosam hebetationem. 

Et capitis dolor hac statim minuitur, 

et ad lussitud:nem abigendam efficax es£ , trita cum aceto. 
Strumam autem tonsillasque bene tollit subito ; 

interdum tibi audax ad voluptates, et ad amandas fewinas 
et ad parandas ad venerem, vim coitibus preestaus. 
Quando autem quis fehre laborat, herbae hujus 

ramulos sume atque ex adverso tegroti sta modo, 

et statim avertes doemonem , ne ultra ingruat. 


'O περιστερεὼν ὁ μὲν ὀρθὸς τείνει τὸ αἰδοῖον, 6 δὲ ὕπτιος 
ξΕηραντικός ἐστιν. Ὠφελεῖ δὲ ὁ ὀρθὸς περιαφθεὶς πρὸς πόνους 
ὀφθαλμῶν. Ποιεῖ πρὸς ἀμβλυωπίαν, καὶ χεφαλῆς πόνον καὶ 
χάµατον παύει. Τριφθεῖσα μετ ὄξους χοιράδας ἀντιάδας τε 
παραχρῆμα παύει. "Ore δέ τις φρικιᾷ, ἀπὸ ταύτης χλωνία λα” 
θὼν κατέναντι στήθι τοῦ φριχιῶντος póvoc καὶ εὐθὺς Ospa- 
πεύεται. 


ANONYMI CARMEN DE HERBIS. 


[ς] Περὶ δικτᾶμνου μικροῦ. 


Δίχταμνον βοτάνην αἴρειν ἐπιθάλλεο, χοῦρε, 
76 Φροντίδι, ἀθάνατοι τὴν αὐτοὶ θέσπισαν ἡμῖν, 
ὡς εἶδῃς δύναμιν βοτάνης xal χρήσιμα ἔργα. 
Δικτάμνου γὰρ ἐπὴν αὖον δέµας dv παλάμαισι 
τρίψας ἀλφιτοειδὲς, ἐνιστάξής Διόνυσον 
Κουρήτων µακάρων ὑπερασπίζοντα πρεπόντως, 
90 xai νεθρῷ στολίσῃς, ἕξεις περὶ σῶμα προσάψας 
νῖχος ἀμίμητον πρὸς χνώδαλα πάντα τὰ γαίης. 
Ἴητροι δ᾽ dpa πάντες, ὅσοις σωτήριόν ἐστι, 
βαστάζοντες ἔχουσιν dv dryer πρὸς τὰ μαδαῖα 
Xx , xal μυσαρὰς δὲ νομὰς πληροϊ προκαθαῖρον. 
6ὔ Kv σκόλοπες θραυσθῶσιν Un" ἴχνεσιν ἡ περὶ σῶμα, 
πάντα τόπον χατάπλασσε χαὶ αὐτόματος προφανεῖ- 
καὶσπληνὸς πόνος ἓν ταύτῃ παραχρῆμα μειοῦται[ται, 
ξηρῃ χοπτοµένη΄ χαταπλάασοις 3 ἄλφιτον ὥσπερ. 
Kal xev à κρυφίµοισιν ἀναγκαίοις τε τόποισι 
90 Φλεγμαίνοντα πάθη χαταπλάσµασι τοῖσδ᾽ ἀχέσαιο. 
Εἴαρι δ' alos πόην καὶ καύµατι καὶ φθινοπώρῳ. 


[7] Περὶ ἐλελισφάκου. 


Ῥιζεῖον τόδε πάντες ἐπὶ χθόνα ναιετάοντες 
ἄνθρωποι χλήζουσ᾽ ἐλελίσφαχον, of δέ τε θεῖον. 
Λύει γὰρ ψυγμὸν χαχοτέρµονα βῆχά τ ἀνιγρὴν, 
96 πάντα ϐ) Gc ἀνθρώποις πέλεθ ἕλχεα xal χαχοποιὰ 
μιγνύμενον ῥοδίνοιο λίπει χηρῷ τε βραχέντι 
Vict, σπληνός τε πόνον λειεντερίην τε 
πινόµενον µέθυος πολιοῦ πρὸς ἰσοῤῥεπὲς ἄχθος. 
Τοὺς δ' αἱμοπτυϊχοὺς προποτιζόµενον θεραπεύει, 
τ00 πρὸς δὲ γυναιχείους χόλπους xal πάντα λοχείης 
μωλυθεῖσα πυρὶ σμαλερῷ ἔμμηνα καθαίρει, 
AÍ μυσαραὶ δὲ γυναῖχες ὅσαι χαχὰ μηγανοῶνται 
πεσσοποιησάµεναί ἕ χαχῶς εὐχύμονι ῥύσει 
χαρπὸν χαλλιθέμεθλον ὑπέμόρυον ἐκθάλλουσιν. 


[n] Βράθυ, χυπάρισσος, χαμαικυπάρισσος, 


το Φράζεο xal βοτάνην πατρὸς Κρόνου ἀγχυλομήτεω 
ἥντε χαμαικυπάρισσον ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν 
ἄνθρωποι χλήζουσιν, ἐπεὶ µέγα τε σθεναρόν cé 
ἐστιν ἄχος βρόγχοιο xal οὕατος ἀντιάδων τε. 
Τοῦτο θεὸς γὰρ ἔδωχε βροτοῖς σωτήριον εἶναι 

110 καὶ δίδοται πρὸς ὕδρωπα xal ἰσχιάδας θεραπεύειν. 
Τὴν βοτάνην ταύτην πολυώνυµος εὕρετ' "Όσιρις 


g. 


Αὐτὴν τὴν δίκταμνον ξηράνας τρίψον ἐν ταῖς χερσί cov καὶ 
ὡς ἄλφιτον ποιήσας καὶ βαλὼν σταλαγµένον οἶνον Ove toU σώ- 
µατος. Πρὸς πάντα và τὰ ἑρπετὰ ἁρμόζει, ἕλχη δὲ καὶ τὰς 
σαπρὰς νομὰς πληροῖ προχκαθαῖρον. Kàv σχολοπισθῆ τις, προσ- 
χατάπλασσε καὶ εὐθέως ὠφελεῖ. Πρὸς σπλῆνα δὲ καὶ τὰ dv χου- 
φίοις τόποις πάθη φλεγμαίνοντα κατάπλασσε ὡς ἄλφιτον ποιή- 
σας. Alpe δὲ τὴν βοτάνην ἐν ἔαρι xal ἐν τοῖς χαύμασι xal ἐν 
τῷ φθινοπώρῳ. 

p. 


Ἐλελίσφαχον λύει ψνγμὸν καὶ βήχα. loh; πάντα δὲ τὰ 
MARCELI.US, 


(γι 
6. De dictamno minore. 


Dictamnum herbam ut legas , habeas , puer, 

cur& , quam immortales ipsi vaticinabantur nobis, 

ut scias vim herbe et utilia opera. 

Dictamní enim ubi sicco corpori manibus 

contrito, farinulento, instillaveris Bacchum (vinum) 
Cureles beatos decenter protegentem, 

et pelle hionuli indutus fueris, habebis ad corpus annexum 
medicamentum inimitabile contra omnes bestias noxias 
terree.] Medici vero simul omnes, quibus remedium-salutare 
est,] ferentes in vase habent contra humida 

ulcera , ac putres etiam nomas i//!ud implet purgans. 

Et ubi spicula fracta-hzereant sub vestigiis aut in corpore, 
totum locum obline, et sponte proveniet spiculum; 

et lienis morbus hac herba confestim minuitur 

arida contusa ; insperges auten, farinzo instar. 

Ρτῶ{εγεᾶ in occultis obsceenisque locis | 
inflammationum morbos cataplasmatis hís sanabis. 

Vere autem lege hanc herham, et estate et autunino. 


7. De elelisphaco. 


Radiculam hanc ompes in terra babitanteg 


homines vocant elelisphacum ; nonnulli vero etiam theion. 
Solvit enim perfriclionem tenacem tussimque molestam, 
omniaque, qua hominibus oriuntur, vulnera ac ulcera i 
mixtus cum rosaceo oleo ac cera ferventi 

curat, lienisque morbum et levitatem intestinorum , 
potus cum vini vetusti eequali pondere. 

Sanguinem vero vomentibus, αἱ propinabis , medetur; 
praterea muliebres sinus et omnia puerperii, 

assus igne rapido, menstrua purgat, 

Detestabiles vero mulieres quotquot scelera machinantur, 
pessum facientes ex eo , mala arte, felici tractu 

fructum pulcre inchoatum fetum ejiciunt. 


8. Herba sabina, cupressus, chamsecyparisaus. 


Cognosce etiam herbam patris Saturni versuti, 
quam chamwcyparissum in fructifera terra 
homines vocant ; quia magnum validumque 
remedium est raucitatis et anrium tonsillarumque. 
Hanc enim deus dedit hominibus ut ait saluti , 
daturque ad hydropem et ischiades sanandum. 
Hanc herbam multinominis invenit Osiris, 


xax& Da, σὺν ῥοδίνῳ καὶ xnpip λυθέντι ὠφελεῖ, σπληνὸς πό. 
vov xal δνυσεντερίαν θεραπεύει πινόµενον μετὰ olvou λευχοῦ, 
Ἔξ ἴσον τοὺς αἱμοπτνϊκοὺς προποτιζόμενον θεραπεύει, Καὶ 
πρὸς πάντα ποιεῖ λοχεῖα γυναικός. Al χάχισται δὲ γυναῖχες 
πέσσον ἐξ αὐτοῦ ποιήσασαι προστιθέασι καὶ ἐκθάλλουσι τὰ 
ἕμόρυα. | 
: Ἡο 
Κυπάρισσος βοτάνη ὠφελεῖ πρὸς βρόγχους καὶ ὠτία καὶ dy» 


τιάδας καὶ ὕδρωπα καὶ ἰσχιάδας θεραπεύει. 
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Αἰγύπτου γαίης προκαθήµενος 353 Κανώπου, 
ἐξ ἀρετῆς ἕνα πρῶτον ἐφημερίων θεραπεύσας. 


[9Ί περὶ χενταυρίου µεγάλον. 


Νῦν δ᾽ ἦτοι διερῶ µάλ᾽ ἀριφραδὲς, οὖδέ σε χεύσω 
116 χενταύρου Κρονίδαο φερώνυμον εὕρεμα ῥίζαν 
Χείρωνος σθεναροῦ, τὴν πὰρ νάπη εἰνοσιφύλλῳ 
Πηλίου, 3) νιφόεντι χιχὼν ἐφράσσατο δειρῃ. 
*Hv βαθύρους Ἀχελῷος ἐγείνατο, xal φάτο πᾶσιν 
ἐσθλὴν Παιήων Ἀσχληπιὸς ἠπιόδωρος E 
120 χιχλήσχειν πανάχειαν, ἐπεὶ πάνθ᾽ ὅσσα βροτοῖσι 
Φλεγμαίνοντα πάθη παύει xal κρούσματα πληγῶν, 
ὑστεριχαῖς τε γυναιξὶ λίην σωτήριόν ἐστι, 
στραγγουροῦντά τε παύει ἐν ἥματι xad λιθιῶντας. 
*Hv χέλοµαί σε λαθεῖν φαεσιµθρότου Ἠελίοιο 
125 ἀντέλλειν μέλλοντος ἐπὶ χθόνα φέγγος ἐρυθρὸν 
ὥρηῃ ἐν elati] ὅτε ol πληροῦνται ἅπαντα" 
πάντα γὰρ Ἰήσαιτο πάθη πολυφάρµαχος οὖσα. 
[t] Βούφθαλμον. 
Βούφθαλμον ὃ) αἷρειν ἐπιθάλλεο Εἰλειθυίης 
µήνης αὐξομένης φαεσιµθρότου, ἀγλαὲ κοῦρε, [θροὺς 
190 πρός τε φόθους τοὺς γινοµένους xat δαίµονας ἐχ- 
βασχοσύνας τε χαχὰς µερόπων χαὶ φάρµαχα λυγρά. 
Ταύτην τὴν βοτάνην Διὸς ὀφρύα πᾶς ὀνομάζει 
P 


* x 


χρυσωπὸν στίλθει παρυπεύχυχλος ἀνθεμὶς ἁθρή. 
Της βοτάνης τὴν ῥίζαν ἐπὴν ἀλγἢ τις ὀδόντα 

145 λαμθανέτω, μούνην δδ µασησάµενος παραχρῆμα 
εὐθὺς ἀποπτυσάτω xal ἐλεύσεται ἔκτοθι ῥεῦμα. 
Γαστέρα 9' el τις ἔχει στεγνὴν xal ἀνέκκριτον οὖσαν 
μωλυθεῖσα καθαίρει ἀνεγχλήτως xal ἀλύπως, 


[ια] Παιονία. 


Πασάων βοτανέων βασιληΐδα δίζεο, κοῦρε, 

M0 Σειρίου ἀντέλλοντος ὅτε σκυλαχόδροµος ὥρη, 
νυχτιφαής v. ἄστροισι θεὰ πλήθουσα σελήνη 
δέρχηται, τότε δ᾽ ἠελίῳ μέλλουσα συνάπτειν͵ 
πασιθέην, ἣν πάντες ἐδωρήσαντο ἄνακτες 
Λητοϊδῃ Παιᾶνι θεῷ χατὰ μακρὸν Ὄλυμπον. 

145 Δῶχε δὲ παιονίην καλέσας κατ’ ἀπείρονα γαῖαν 
παιδὶ ἑῷ πανάχειαν ἔχειν ἀχεσίμθροτον ἄνθος. 
"Hv ποτε πεντόροθον χλήζουσι Ῥέης πολιῆται 
χύμθαλά τε Φρυγίης μητρὸς µαχάρων βασιλείης, 


g. 


Κενταύριον ὠφελεῖ πρὸς φλεγµαινοντα πάθη xal χρούσµατα 
πληγῶν. Ὑστερικαῖς γυναιξὶ βοηθεῖ στραγγουριῶντάς τε παύει 
καὶ λιθιῶντας. Αἷρε δὲ τὴν βοτάνην ἐν ἔαρι ἡλίου ἀνατέλλον» 
τος. 


E 

Ταύτην τὴν βοτάνην σελήνης αὐξανούσης λαμθάνειν δεῖ. 
Ποιεῖ δὲ πρὸς φόδους καὶ δαίµονας καὶ βασχοσύνας καὶ φάρ- 
µαχα χαχὰ ταῦτα ἀποστρέφουσα. Καὶ ὀδόντα el. τίς ποτε τὸν 


ΑΝΩΝΥΜΟΥ ΤΑ ΠΕΡΙ BOTANQN. 


JEgyptie terree praesidens atque Canopo, 
virtute ejus quendam principem hominum sanans. 

9. De centaurio majore. 
Nunc sane edisseram valde manifestum , neque te celabo 
Centaüri , Saturni filii, deipso cognominatum inventum, ra- 
dicem] Chironis validi, quam in valle frondosa 
Pelii, aut in nivoso inveniens animadvertit jugo. 


Quam profunde fluens Achelous genuit, et edixit omnibus 


utilem Przean JEsculapius largitor [tur, 
vocandam panaceam , quod omnes , quot hominibus oriun- 
inflammationes levat et vulnera plagarum , 
mulieribus utero laborantibus valde salutare est , 
stillicidio urinze laborantem uno die adjuvat et calculosos. 
Quam jubeo te colligere , quando sol, qui bominibus lucet, 
fusurus est super terram fulgorem rubrum 

tempore verno , quum ea implentur omnia. 

Omnes enim sanabit morbos, multis remediis praedita, 


10. Buphthalmus. 


Buphthalmum legere cura Ilithyize 
crescente luna, qua hominibus lucem presesfat, splendide 
puer,] contra terrores oborientes et daemones inimicos 
fascinationesque malas hominum et venena noxia. 
Hanc herbam Jovis supercilium unusquisque nominat : 

* 


* * 


aureo colore fulget bene orbiculata antb .mis pulcra. 
Hujus herbs radicem , quando dolet alicui dens , 
accipiat, solam autem confestim mandens 

sine mora exspuat, et foras exibit fluxio. 

Alvum si quis habet astrictam et suppressam, 

cocta c herba purgat sine molestia ac sine dolore. 


11. Peeonia. 


Omnium plantarum reginam investiga , puer, 

Sirio exorto quando caniculares dies , 

noctivagaque cum astris dea luna plena 

conspicitur, tunc quidem solem conventura, 

pasitheam , quam omnes donarunt principes 
Latonigenze Peeani deo in magno Olympo. 

Dedit autem peoniam vocans super universam terram 
filio suo, panaceam ut habeat mortales-sanantem florem. 
Quam olim pentorobon vocarunt Rhez cives 
cymbalaque Phrygim matris, deorum regine, 


ῥίζαν µασησάμενος εὐθὺς ἀποπτύσῃ, τὸ ῥεῦμα στέλλουσα ὧφε- 
λεῖ. Λύει δὲ καὶ γαστέρα. 


ια’. 

Παιονία βοτάνη αἴρεται ἓν τοῖς χυνοχαύµασι πρὸ τοῦ τὸν 
ἦλιον ἀνατέλειν xal χρεμᾶται. Καὶ ὠφελεῖ πρὸς φάρμαχα xal 
βασχοσύνας καὶ φόθους xai δαίμονας xal ἐπιπομπὰς καὶ slc πν- 
ρετὸν ἐκ φριχιάσεως νυχτερινόν τε καὶ ἡμερινὸν xal τεταρταῖον. 
Λέγεται δὲ ὅτι ποτὲ ἐν τῷ ὄρει, ἔνθα ἦσαν δαίμονες, φνεῖσα 
τούτους ἀπεδίωχε. 
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Κρηταέες δέ ἑ Δικταῖοι Διὸς ὑψιγενέθλου 

160 γαμόροι ἧς κλήζουσι φερώνυμον ἀθανάτου γῆς' 
ἣν πάντες χαλέουσι θεοὶ µάχαρες γλυχυσιδην, 
ἀμθρόσιον βλάστηµα xol εὐανθῃ ἑκάτερθεν' 
ἠελίου δ) Αἴγυπτον ὅσοι περιναιετάουσιν 
ἀγλαοφώτιδα πάντες ἐπιχλήζουσι βοῶντες, 

166 φέγγεος οὕνεκα λαμπομένου πυρὸς ἄνθος ἀναίθει. 
*Hv χυνὸς ἀντέλλοντος ἀναίρεο, χοῦρε δαΐφρον, 
πρὶν µέγαν ἠέλιον τὸν ἀτέρμονα χύχλον ὁδεύειν, 
μή σε θεοὶ βλάψωσι vé xal ἐχέφρονι βουλῃ 
τὴν ὥρην προλιπόνθ᾽ fjv σε φράζεσθαι ἄνωγα. 

160 Οὐ γὰρ ἐν ἀθανάτοισιν ἀτημελίη πεφάτισται, 
οὕνεχα δὴ χαλέουσι χυνόσπαστον κατ) Ὄλυμπον 
ἀθάνατοι µάχαρες ἐφιαλτείαν τε βοῶσιν. 
Κρημναμένη δεινὴ γὰρ ἀποτρέψαι χαχότητας 
φαρµαχίδων φοθερῶν xat Baaxava φὈλ ἀνθρώπων, 

165 πρός τε φόθους δυνατὴ xal δαίμονας 3" ἐπιπομπὰς, 
xai πυρετὸν φρίχαισι χαταρχόµενον στυγέοντι 
νυχτερινόν τε xal ἡμερινὸν λαλεπόν τε τέταρτον. 
Ὅντινα xol τηροῦσι Διὸς φύλαχες µεγάλοιο 
ἄγγελοι ἐξήχόντα τριηκόσιοι δ’ ἐπὶ τούτοις.' 

170 Ταύτην γὰρ λέγεταί ποτ’ ἐν οὔρεσι ῥιζωθεῖσαν 
δαίµονας ἐξελάσαι χεῖνον τόπον οἰκήσαντας. 

[ιδ] Περὶ πολίον. 
Asi δέ σε xol περὶ σῶμα φορεῖν πολίοιο χόρυµθον 
πρὸς τὸν ἀπαυλισμὸν τὸν ἀπ᾿ αἴθερος ὃν χαλέουσιν 
ἄνθρωποι χαλεπὴν ἱερὴν νόσον ἀμπλαχιῶτιν, 

116 oi δὲ σεληνιαχὴν ἐπὶ σῶμα χαχὴν ἐπιπομπήν' 
xa χόπον ἐξελάσαι δυνατὴ τριφθεῖσα μετ) ὄξους 
ἡ βοτάνη καταχειοµένη πόδας ἀκροχορύμθους. 

[ιγ] Μῶλν. 
Μῶλυ δὲ ῥιζοτομηθὲν ἀρεῖς προς Φαρµακα λυγρὰ 
φαρμαχίδων χαλεπῶν xo βάσκανα φῦλ’ ἀνθρώπων. 

180 Τοῦτο γὰρ Ἑρμείας Λαερτιάδη ᾿ΟδυσΏξ 

. δῶχε φορεῖν περὶ σῶμα προσαψάµενον φυλάκειαν, 

ἰαίην eic νῆσον ὅτ sic χλυτὰ δώµατα Κίρχης 
Tie , πολλὰ δέ ol χραδίη φρεσὶ µερμήριζεν. 
Οὐδὲ γὰρ οὓς ἑτάρους ἦδει δυνατοὺς ὑπαλύξαι, 

185 εἰ μὲ τοῦτό y^ ἔδωχε διάχκτορος Ἀργειφόντης 

ἐκ γαίης ἐρύσας ἐναλίγχιον ἀνθεῖ λευχῷ 

,. ὣς γάλα λαμπόμενον χαρποτρόφον, αὐτὰρ ἔνερθεν 
ναρχίσσῳ ἴχελον, ῥίζη ζοφοειδὲς ἰδέσθαι. 
Πάντα γὰρ ἐξαχέσαιο βροτοφθόρα φάρµαχα λυγρά. 

190 Την βοτάνην περὶ σῶμα φορῶν ἐχθροὺς ὑπαλύξεις. 

[4] Ἐναλιδρῦς. 
Λὐτὰρ ἁλὸς χόλποισι καθεζοµένην ἱερὴν δρῦν, 


[ιδ] 

Αὔτη ἡ βοτάνη φορουµένη περὶ τὸ σῶμα ὠφελεῖ πρὸς σελη; 
νιασμὸν καὶ χόπον. Δύναται δὲ τριφθεῖσα μετὰ ὄξους ἡ βοτάνη 
xai καταχεοµένη πόδας ἀκροκορύμόους ὠφελεῖν. 

wq. 

Αὔὕτη ἡ βοτάνη ῥιζοτο]μηθεῖσα xal περὶ τὸ [σῶιμα φορον” 

μένη ὠφ[ελεῖ πρὸς φάρμακα καὶ [βασ]κανίαν. 
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Crefaees autem eam Dicti , Jovis alte nati 
coloni , suze Yocant cognominem immortalis terree. 
Quam omnes dii beati nuncupant glycysiden, 
immortale germen ac floribus decorum utrinque ; 
solis vero Egyptum qui circumhabitant , 
agiaophotin omnes cognominant vocantes , 
quia splendorem fulgentis ignis flos accendit. 
Quam canicula oriente tolle, puer, si sapis, 
antequam magnus sol infinitum circulum pervadat, 
ne dii te lgdant mente et prudenti consilio 
tempus praetermittentem quod a te observari jubeo. 
Non enim inter immortales negligenti:xe conceditur, 
quapropter vocant cynospaston (canis thalamum)in Olympo 
immortales dii ephialtiamque nuncupant. 
Suspensa potens es( ad avertendas malignitates 
veneficarum terribilium et fascinantia agmina hominum, 
contraque terrores efficax ac daemones et incantamenta , 
el febrem horroribus incipientem peroso 
nocturnam atque diurnam molestamque quartanam. 
Quam etiam custodiunt Jovis custodes magni, 
nuntii sexaginta trecentique insuper. 
Hanc enim sermo eet olim in montibus radices agentem 
daiemones fugasse illum locum habitantes. 

13. De polio. 
Oportet vero te etiam ad corpus ferre polii corymbum 
contra apaulismon morbum a celo immissum, quem vocaut 
homines gravem , sacrum morbum , amplaciotin, 
alii vero lunarem , corpori funestum incantamentum; , 
et lassitudinem exigere valet tria in aceto 
haec herba, affusa pedibus summis, 


13. Moly. . 

Moly autem radicitus evulsum sumes contra venena noxía 
veneficarum atrocium ac fascinantia agmina hominum. 
Hoc enim Mercuríus Ulyssi Laertis filio 
dedit ut portaret corpori ailigatum custodiam, 
JEseam in insulam quando ad famosara domum Circes 
ibat, multa vero ejus cor cum animo deliberabat, 
Non enim suos socios scivisset posse liberari 
nisi illud dedisset nuntius Argicida, 
ex terra evulsum simile flori albo, 
tanquam lac , splendidum , fructiferum , sed intus 
narcisso simile, radice nigra aspectu. 
Omnia enim sanabis , quee homines perdunt, venena tristia, 
Hanc herbam circa corpus portans inimicos effugies. 

14. Enalidrys (quercus marina). 
Sed maris sinibus insidentem sacram quercum 

ιδ’. 


Ταύτην τὴν βο[τάνην ὅταν] 4 σελήνη Miro [μῖξον]μετὰ ῥοδί- 
vov ἐ[λαίου καὶ] χρῖσόν σον τὸ πρό[σωπον], ὅταν ἐπὶ πράγµα- 
τ[α ἀπέλ]θης. Ζωοχονεῖ δὲ [καὶ παι]δία ὑπὸ τὴν χο[ιλίαν] φο- 
ρουµένη xai [πρὸς τοὺς] φόδους τοὺς γι[νομέ]νους ἔχε χατὰ 
ν[ύκτα. Καὶ] πρὸς βασκανία[ν τε] καὶ πάντα τὰ [κακὰ] ὠφελεῖ 
καὶ τὸ σ[ῶμα] φν)άσσει΄ ὅσον [γὰρ] οἱ βάσκανοι ἀφε[στή, 
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ΑΝΩΝΥΜΟΥ ΤΑ ΠΕΡΙ BOTANQON. 


χύμασιν dy πάντεσσι τετιµένον ἔρνος ἄφυλλον 
39 αὐτῷ πόντοιο Ποσειδάωνι ἄναχτι 
ἀνθελετὴ, τὴν πάντες ἐπιχθόνιοι καλέουσιν, 

106 λάµδανε τεχνήεντι νόῳ καὶ ἐχέφρονι βουλῃ; 
ἂν τῆλ) Οὐλύμποιο θεὰ φθίνουσα σελήνη 
δέρχηται, xol µίσγε ῥόδων εὐῶδες ἔλαιον, 
xal χρίσαιο πρόσωπον ἐπὴν ἐπὶ πρᾶγμα πορεύῃ' 
xal τότε σοι συνέριθος ἅμ᾽ ἕψεται ἰὰ φοθεῦσα. 

900 Τοῦτο γάρ ἐστιν ἄχος καὶ ἀλεξητήριον ἐχθρῶν 
πάντων ὅσσα τε γαΐα φέρει xol πόντιον οἶδμα. 
Ζωογονεῖ τε βρέφη [ἀλόχοις] ὑπὸ γαστρὶ φορηθέν' 
πρός τε φόθους τοὺς γινοµένους ἔχε µιν κατὰ νύχτα 
βασκανίην τε χαχὴν µερόπων xai πήµατα λυγρὰ, 

206 f| xal δῶμα φυλάσσει ἀπόῤῥητόν v ἀποπέμπει. 
Ὅσσοι γὰρ φθονεροὶ μὲν ἀφεστήκασι, µέμυχεν' 
ἐρχοιένων D. ἐγγὺς τούτων, τότε χάρφος ἀνοίγει. 
Ταύτην παμµήτωρ φύσις εὕρετο' µηχέτι λδας, 
μαντοσύνης ἕνεχεν δόλιχ’ 1) πτερὰ μηχύναντας 

410 πτηνοὺς ἄνθρωποι θαυμάζετε" xal γὰρ ἀμείνων. 


[c6] Χρυσάνθεμον. 
Ἔνδροσον ἐκ γαίης αἴρειν χρυσάνθεµον ἁγνὸν, 
πρὶν µέγαν ἠέλιον τὸν ἀτέρμονα χύχλον ὁδεύειν, 
xal περὶ σῶμα φόρει, καὶ ἔχ᾽ εἵματος ἐντὸς ἀείρων. 
Κρημναμένη δύναται γὰρ ἀποτρέψαι χατότητας 
2t& φαρμαχίδων ἀλόγων xal βάσκανα QUA. ἀνθρώπων. 


[e] Ἐρύσιμον. 


r1 


κασιν, nad * ἑρ]χομένων δὲ αὐτῶν ἐγ]χὺς ἀνοίχει τὸ 
κά[ρφος. 


t£ . 


Τοῦτο τὸ ο. εἴπερ] αἷρεις ἐκ τῆς γῆς π[ρὸ τοῦ] 
τὸν ἥλιον ἀνατέλλειν]χαὶ περιάπτει[ς τῷ σώ]ματι καὶ ἐχ τοῦι 


n aquis omnibus honorata stirps foliis expera 

atque ipsi Neptuno maris regi 

praelata , quam omnes terrestres vocant, 

lege prudenti mente et sapienti consilio, 

quando procul a ccelo dea occidens Juna 

conspicitur, et misce rosarum fragrans oleum, 

et unguas faciem, ubi ad opus accedis ; 

et tunc te adjutrix simul sequetur venena timens. 

Hec enim est remedium ac presidium infestarum rerum 
omnium , quot et terra fert et marinus fluctus. 

Et gignit fetus [uxoribus] sub ventre portata; 

atque contra terrores obortos habeas eam per noctem 
fascinationemque malam hominum et morbos tristes , 
quie etiam cedes custodit prohibitumque abigit. 

Nam quot invidiosi quidem recedunt, claudit, - 
accedentibus autem prope his, tum calicem aperit. 

Hanc omnium mater natura invenit. Ne amplius 

aut augurii causa longas alas extendentes 

volucres , homines , adtniramini ; namque i//a prestantior. 


I5. Chrysanthemum. 


Roscidum e terra tolle chrysanthemum sanctum, 
antequam magnus sol infinitum circulum pervadat, 

et ad corpus porfa, et habe in vestimento ferens. 
Suspensa enim Acc herba potest avertere malignitates 
veneficarum ipnsanarum et fascinantia agmina hominum. 


16. Erysimon. 


* 


*- * 


[τρα]χήλου ἀποκρημν[ᾷς], ὠφελεῖ ἀποστρέφ[ον] τὰς eapuaxi- 
δας γυ[ναῖχας] καὶ πάντας τοὺς βασ[κάνους]. 
te. 
Ἐρόσιμον λεῖον ust! olvou πρὸς κοιλίας πόνον πιέτω. "Exv 
χόχχους ζ elc οἰχίαν βάλῃς, ἀψιμαχία ἔσται. 
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Dilectissimum Lehrs quum fata non sivissent finem attingere 
Φιλῆ versuum de animalibus emendandorum et latine vertendo- 
rum, neque ultimam adhibere manum iis qua scripserat morbo 
jain. graviter affectus, licere mihi putavi ut in his retractandis 
paullo liberius versarer. Substitit autem opera Ejus in fine capitis 
de monocerote, in ipso versu 1000. Hanc partem libelli ea qua con- 
spicuus erat diligentia et judicii sanitate tractavit, usus scriptura 
codicum quattuor et editionis principis , quam enotaverat Camus 
in /Votices et Extraits vol. V, p. 623-665, et emendationibus Stru- 
vii, quas codices tantum non ubique confirmant. Ipse inspexi co- 
dicem qui nuper illatus est thesauro Regio (Suppi.) , chart. sec. 
XVI, τοῦ σοφωτάτου ... ἰδιότητος, Tyouv φυσιολογία συγραφῆσα (sic) ἐκ χει- 
gc παναγιότου (sic) παλαιολόγου, paucissima habentem sibi propria. 
Sed quum de optimo et poetz ferme equali codice bombycino, n. 


:163o, sepius scrupulum injiceret Cami vel testimonium vel silen- 


tium, hunc iterum tractavi : quo eventu, cognoscetur infra; nam 


italico charactere vocule opt. indicavi scripturas a Camo sive omis- 


sas sive falso relatas. Denique Jacobsius mihi concessit emendatio- 
nes suas, quas de exemplo ipsius Pauwiano enotavi. Uncis inclusa 
sunt quz ex aliis libris accesserunt codici Arseniano. Pauca ex his 
additamentis ad Philen auctorem referri possunt , debet fortasse 
nihil : nam alia sunt prorsus χυδαῖα, meliora imitatorem potius 
quam ipsum Philen sapiunt. 

Jam igitur hos iambos de animalium proprietate , in Pauwiana 
editione multis partibus laborantes , tradimus Tibi ferme integri- 
tati restitutos scriptorum codicum beneficio. De singulis locis addo 


ij PRJEFATIO. 
qui in schedis anno 1843 paullo post obitum Lehrsii exaratis in- 
veni notata. 

Versu 20 scripsi λόγῳ, ex conjectura Pauwii, pro vulg. λόγων, 
opt. λόγον. Jacobsius conjecit μογῶν. Idem versu 23 conjecit εὐτυ- 
yos. Tenui in hoc scriptore quod dedit opt. εὐτυχῆς. Nimirum a pr. 
m. habet οὐτύχης αὐτοχράτωρ, a sec. εὐτυχῆς αὐτοχράτορ. Vulgo εὐτυχὴς 
αὐτ. — V. 88 opt. δέρην, non δέρρην. — V. Οἱ opt. a pr. m. βλέπτοι, 
Suppl. solus &sróv λέγει. — V. 127 codd. omnes Αἰγυπτίους, « quod 
fortasse restituendum, suppleto γῦπας. » Lehrs. — V. 161 opt. solus 
verum servavit. Legebatur στέργουσιν. — V. 176 in opt. ὃ post ὅταν 
erasum est. — V. 3oo. « Libri omnes [etiam Suppl.] διαπλέχοι, quod 
sane mirum. » Lehrs. In similibus locis, si Camum audias , omnes 
κρίνοι v. 995, θέλοι v. 344. Sed v. Joo, opt. indicativum habet a pr. 
m., v. 995 intactum, v. 344 item θέλει intactum. — V. 316 θρύθεῖαι 
(non θρίθεται) omnes et ipse Arsenius. Sic v. 1307 διαθρύθει. — V. 
34g opt. θαυμάσει, v. 398 θαυμάσει, sed in his ob usum scriptoris 
subjunctivos non mutavi. Aperto iotacismo v. 366 opt. ἀπεπνίγει. — 
— V. 335 opt. ὄνπερ prebet , non ὅπερ quod ceteri , male defensum 
a Phileta (Dorvillio?) in Misc. Obss. vol. VI, p. 455. — V. 581 opt. 


iterum solus servavit cai; ῥοπαῖς, quod verum esse cognoscitur ex . 


v. 583 , οὗ μηδὲν ἀγώγιμον ἡ πλάστιγξ φέρε. Ceteri ταῖς ῥοαῖς. — 
Versu 596 τι καὶ mutavi in νικᾶ, cujusmodi aliquid sententia postu- 
lat : nam Arsenius et codd. habent πτερόν τι καὶ χρὼς ... At la- 
tebit aliud vocabulum si librarius optimi cod. in πτερὸν δὲ xai 
χνὼς (sic Camus : sed χρὼς potius vult ille calami ductus) non aber- 
ravit ad voces his superne impositas ἐνώτιον δὲ xai ...: nam in hoc 
codice, ut in multis aliis, duarum columnarum versiculi sese exci- 
piunt singuli, non universi. Locus haud dubie aut corrupto voca- 
bulo aliquo aut (quod probabilius) lacuna laborat. — V. 6:1 ex 
opt. Lehrsius recepit εὐστεφής pro vulg. εὐσταθής, quod prestare vi- 
detur. Przcedens ἐρυθροθαφής puto errorem in terminatioue inse- 
quentis adjectivi peperisse. — V. 624 opt. ἑαυτῆς. Male vulgo ἑαυτοῖς. 
—. V. 825 opt. σχόλλης habet intactum. — V. 894 ῥιπτεῖ opt. Ceteri 
ῥίπτει. — V. 912 Jacobsius conjecit προθάλλει. Idem versu 950 & pro 
o), quod recepi.— V. 1159 mirum est quod legitur xai μητροπάτωρ 
οὐκ. oid" ὅπως γίνεται, correpto vocabulo οἵδ. Hoc equidem excidisse 
puto Phile per consuetudinem politicorum versuum, in quibus 
vocabula in unam phrasin arcte conjuncta uno et proprio accentu 
proferuntur tanquam vocabulum unum, οὐχοιδόππως. Struvii con- 
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PRJEFATIO. lij 
jecturam Lehrsius in margine indicavit : οὐχ οἵδ' ὅπως, xoi μητροπά- 
τωρ γίνεται. — V. 1174 singularis error effugerat omnes : Ύαινα δὲ 
τίχτουσα τὰς xiva δόλῳ. Scripseram χκτανοῦσα quum viderem in opt. 
exstare χτείνουσα.---- V. 1247 recepi egregiam conjecturam Jacobsii αὖοι 
pro αὖθις. Οἶδεν, solet, pro εἶδεν idem conjecerat v. 1284, et prebuit 
opt. — V. 1484 ex opt. ὑφερπύση pro vulg. ἐφερπ. — V. 1388 ἔξαμμα 
scripsi cum Kuhnio pro ἔξαλμα. Sic v. 1194 in omnibus, etiam, 
opt., est ἰταλῶν pro ιταμῶν. — V. 1414 κνησμονὴν pro κνησμὸν legen- 
dum esse viderat Jacobsius, et prebet opr., cujus compendium non 
intellexit Camus. — V. 1428 'opt. solus πιχρόφυλλος, quod notan- 
dum. — V. 1433 δῆγμα, quod Bersmannus verterat, recepi ex opt. 
pro δεῖγμα, sed querendum unde hec duxerit Philes. Jacobsius 
δεῖμα, eo sensu quem Pauwius exponit. — V. i441 βρόχοις ex opt. 
Vulgo male βρόχον. --- V. 1461 omnes preter unum cod. 2526 µα- 
xoórouc. — V. 1543 edebatur εἰ δή τι μικρὸν καὶ χαθεύδει τὴν φύσιν, sed 
in codicibus est καθεύδειν, apud /Elianum ὕπνου δεόµενος. Scripsi igi- 
tur ei δεῖ τι, et vidi δεῖ esse etiam in opt. — V. 1591 πραγμάτων 
quod conjectura assecutus fuerat Jacobsius, pro τραυμάτων, est in 
codd. Idem v. 1634 conjecit τῆς θύρας. ---- V. 1657 πεφυρµένης, quod 
Bersmannus expresserat , ex opt. Vulgo πεφρυγµένης. ---- V. 1664 opt. 
προσπέσοι a pr. m., προσπέση a sec. — V. 1746 κλῶν scribere debebam 
ob auctoritatem opt. — V. 179! opt. λανθάνων, non λανθάνον. — V. 
1796 προχείµενος et 1798 τριθῆ ex opt. Sic locus sanatus. — V. 1810 
codd. omnes εἰς ἕρμα, et 1872 μικροῖς. — V. 1889 ξανθοῖς πλοχαμοῖς 
etiam opt. — V. 1905 καὶ πυχνὰς ἐκ Jacobsius ad /Elian. p. 327, 
secundum Oppian. Hal. I, 174. Scripsi nonis Septembribus, 
MDCCCXLV. 
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MANOYHAOY ΤΟΥ ΦΙΛΗ 


ΣΤΙΧΟΙ IAMBIKOI 
ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΑΥΤΟΚΡΑΤΟΡΑ 


ΜΙΧΑΗΛ ΤΟΝ ΠΑΛΑΙΟΛΟΓΟΝ 
ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΩΝ ΖΩΩΝ ΙΔΙΟΤΗΤΟΣ. 
ΤΏι ΕΥΣΕΒΕΣΤΑΤΩΙ ΚΑΙ ΘΕΟΣΕΠΤΩΙ ΒΑΣΙΛΕΙ 
ΚΑΡΟΛΩ ΑΡΣΕΝΙΟΣ 


Ο ΜΟΝΕΜΒΑΣΙΑΣ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΣ, 
ΑΙΡΕΙΝ ΑΕΙ TPOIIAIA ΚΑΤΑ ΒΑΡΒΑΡΩΝ. 


Ὀππιανὸς μὲν πάλαι, γαληνότατε Βασιλιῦ, Ἅλιυ- 
tux καὶ Κυνηγετιχκὰ συγγραφάµενος, τῷ βασιλεῖ 'Av- 
τωνίνῳ ἀφωσιώσατο, οἷς ἐκεῖνος ὑπερησθεὶς, τὸν μὲν 
ἐκείνων πατέρα μεγαλοπρεπῶς τε ἅμα χαὶ ἐλευθερίως 
ἐδεξιώσατο, τὸν δὲ πάππον ἐξόριστον ὄντα, τῷ υἱῷ 


.Φίλα φέρων, τῇ πατρίδι κατήγαχε. Φιλῆς δέ τις τῶν 


µεταγενεστέρων, ἕν τε ἄλλοις, xdv τῷ ἰαμθοπλοχεῖν 
θαυμαζόµενος, ἐν δυσὶ χιλιάσιν άμθων ἐγγὺς, περὶ 
ζώων Ἰδιότητος βιθλίον συνέθετο, ὃ δη Μιχαήλῳ τῷ 
Λὐτοχράτορι προσεφώνησε ,φιλοτιμηθεὶς xal αὐτὸς πα- 
p& τοῦ βασιλέως τὰ μάλιστα. Ἀλλὰ τὰ μὲν τοῦ Ὁπ- 
πιανοῦ, xal πρὶν τυπωθῆναι, εὑρίσχετο δήπου παρὰ 
πολλοῖς, τὸ τοῦ Φιλῆ δὲ τοῦτο xal µόνον ὡς λέγουσι τὸ 
πρωτότυπον παρ᾽ iol, πλήν γε χαταπεπατηµένον xal 
tl; πολλὰς διεῤῥηγμένον τομὰς, εἶρμὸν ἀνάρμοστον 
ἔχον, τῶν φύλλων µετατιθεµένων xal ἐναλλάγδην διεζ- 
ῥαμμένων, xal ὥς ἄλλος Ede ὸς ἀνακαινισμὸν 
ἑτέρας Μηδείας δεόµενον. ki ἐγὼ τὸ βιθλίον 
ἀνατεμὼν xal τὰ φύλλα ae d. συνθείς τε xal ἁρ- 
µολογησάµενος, εἴς τε τὴν προτέραν ἀποχατάστασιν 
ἐπιμελείας ζέσει συναγαγὼν, ἔγνων ἐντυπῶσαι xal 
ἀφιερῶσαι τῇ βασιλείᾳ σου. *O 95), συναιροµένου 
Θεοῦ, xal πεποίηχα, δῶρον ἐπωφελές τε xal χάριεν 
νοµίσας προσχοµίσαι τῷ χράτει σου. ᾿Ενταῦθα γὰρ 
ἂν ἴδοις τὰ ζῶα, θειότατε βασιλεῦ, ὅπως τῷ χοινῷ νό- 
µῳ τῆς φύσεως χρώµενα, ἄνευ προσταγµάτων xal δια- 
γραμμάτων βασιλιχκῶν τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας ἔπιμε- 
λοῦνται, καὶ προαιροῦνται μὲν τὴν ἀφωρισμένην αὖ-- 
τοῖς παρὰ τῆς φύσεως δίαιταν, ἐκφεύγουσι δὲ τὰ φευχτὰ 
-: προσκολλῶνται τοῖς κρείττοσι, τῶν λογιχκῶν μᾶλ-- 

λον, οἳ λόγῳ καὶ νόμῳ xal παιδεία χοσμούμεθα. Θεάση 
δ αὖ 9 τὴν sl; τοὺς γονεῖς φιλοστοργίαν τῶν πελαργῶν, 
ὅπως τε ἐπιδημοῦσι χαὶ ἀποδημοῦσιν, ὣς ἐξ ἑνὸς συν- 
θήµατος. Καὶ αὖθις τὰς χορώνας, ὅπως αὗτοις τὸ 
συμπαθὲς ἐνδειχνύμεναι, xal ὥσπερ τινὰ συµμαχίαν 
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Oppianus quondam, Auguste Rex, Piscatoria Venatoria- 
que quum scripsisset, Antonino Regi dicavit; quibus ille 
mirum in modum delectatus , eorum quidem parentem ma- 
gniüice simul ac liberaliter accepit, avum vero exulem, 
filio gratificatus, patrie reddidit. At Philes posterius ge- 
nitorum quidam, cum in aliis, tum in iambis texendis, 
admirationi habitus, ad duo fere iamborum millia, de 
Animalium Proprietate librum condidit. Quod Michaeli 
utique Imperatori nuncupavit , honoratus et ipse a Rege in- 
primis. Verum Oppiani quidem scripta, et priusquam im- 
primerentur, penes multos inveniri erat; Phils vero id, 
unicumque ut perhibent, exemplar penes me , veruntamen 
conculcatum atque in multa fragmenta discissum , incoibili 
serie, foliis ab invicem dissutis, et, ut ita dixerim, velut 
alius Pelias ad instaurationem alia Medea indigens.  Codi- 
cem igitur recidens, ac folia seriatim componens, perque 
artus coagmentans, in priorem statum studii ardore quum 
coegissem , imprimendum statui tuceque dedicandum Ma- 
jestati. Quod cum Deo et feci, gratum munus atque utile 
ratus adferre Potentiee Tuse. Hic enim videas, Divine Rex, 
quomodo animalia communi nature lege utentia sine jussis 
et prescriptis Regiis propriam salutem curent , et appetant 
quidem prefixám ipsis a natura vivendi rationem, ac fu- 
gienda devitent , adbaereantque iis, quse meliora sunt, ra- 
tionalibus magis, qui sermone legeque ac disciplina orna- 
mur. Contempleris ciconiarum in parentes cbaritatem , 
quomodoque accedant recedantque veluti ex compacto. 
Rursum cornices , quomodo erga illos affectum ostendentes 


3 ARSENII PROCEMIUM. 


αὐτοῖς παρεχόµεναι πρὸς ἀλλοτρίους ὄρνιθας παραπέµ.- 
πουσι. Θαυμάσῃς ἔτι τὸ πβροφυλαχτικὸν τῶν γερά- 
vtov, ὅπερ ἔν τε τὸ) καθεύδειν, κάν τῇ πτήσει φυλάτ- 
τουσιν. Ἡ μὲν γὰρ ἡγεῖται πρὸς ὥραν, εἶτα πάλιν 
κατόπιν ἐλθοῦσα τὴν ὅδηγίαν τῇ μεθ’ ἑαυτὴν παραδίδωσι. 
1 νώση τὴν κατὰ τοὺς opa μεταθολὴν, κἀχ τούτων 
προσέτι μνησθεὶς τῆς ἀναστάσεως τὴν ἀσφάλειαν, χα- 
ταφρονήσεις τῶν ἀθετούντων αὐτῆς τὸ ἀπόῤῥητον δό- 
γμα. Ἀποθλέψης πάλιν τοὺς γύπας, πῶς ἀσυνδυάστως 
τἶχτουσι, xal καταπτύσεις τῶν χαταγελώντων τὸ τῆς 
ἐνσάρχου οἰκονομίας µέγα µυστήριον, ἀδύνατον xal 
ἔζω τῆς φύσεως εἶναι ληρούντων παρθένον τεχεῖν, τῆς 
παρθενίας αὐτῃ φυλαττοµένης ἀχράντου, ἣν Χριστια- 
νοῖς ὄμνητέον εἶναι, ἐπαινετέον τε, xal δοξαστέον, μετὰ 
τὸν ἐξ αὐτῆς σαρχωθέντα Θεὸν ἡμῶν νενόµισται. Ἄγα- 
σθείης δὲ πάλιν τὴν τῶν ἰχθύων xal τῶν λοιπῶν ζώων 
τὴν σοφὴν xal εὔταχτον διχχόσµησιν' πῶς τὰς µεταθο- 
λὰς τῶν καιρῶν, τῇ φυσικῆ αἰσθήσει προκατανοοῦσι xal 
προγινώσχουσιν' ὅπως τε τοῖς Ἱπποχράτους εἰπόντες 
χάριν ἀφορισμοῖς, ἄλλα ἄλλῳ χρώµενα τῶν φαρµά- 
χων, ἑαυτὰ ἐξιῶνται. Καὶ ἄρχτος μὲν τῷ φλώμῳ τὰς 
ὠτειλὰς παραθύεται' χελώνη δὲ δι’ ὁριγάνου τὴν τοῦ 
ἰοθόλου λύμην ἐκκρούεται' ἀλώπηξ τῷ δαχρύῳ τῆς πί- 
τυος ἑαυτὴν ἰατρεύει ὄφις ὀμφορηθεὶς µαράθῳ τὴν 
ὀφθαλμίαν ἀποθάλλεται. Τούτων xol τῶν λοιπῶν 
ζώων, πτηνῶν, πεζῶν, ἑρπυστικῶν τε xal νηκτῶν, τῆδε 
θεάσῃ τὴν ἔμφυτον φύσιν xal ἰδιότητα. "Ἠδιστον οὖν, 
ὥς ἔφην, καὶ ἐπωφελὲς διὰ ταῦτα νενόµιχα τὸ βιθλίον 
γενέσθαι τῇ βασιλεία σου. ἨΠέπεισμαι δὲ τήνδε τὴν 
δευτέραν ἔχδοσιν τούτου τῆς προτέρας τὴν εὐδαιμονίαν 
γεὑπεραχοντίσασθαι, ἐπείπερ ἀνατίθεται βασιλεῖ ἅπασι 
τούτοις τὴν βασιλείαν χοσμοῦντι, οἷς ἐχείνη σεμνύνε- 
ται τῶν προτέρων βασιλέων ἐπέχεινα. ᾿Εβῥωσο 


Οὕτω σε τανῦν ἑστιῶ τὸν κράτιστον 
νηκτοῖς, πετεινοῖς , χτήνεσιν, ἑρπνστοῖς t5. 
Αὖθις δέ σοι τράπεζαν, el δοίης, θήσω, 

εἷς ἐχτύπωσιν πορισμὸν τὸν ἀρχοῦντα, 
λαμπροῖς στρατηγήµασι τοῦ Πολναίνον, 
οἷς χεῖνος εἰστίασε τὼ βασιλῆε 

πάλαι, τὸν Οὐῆρόν τε xal ᾽Αντωνῖνον. 


Κύων ἐγὼ σὸς, xal γλυχὺς σὺ δεσπότης" 
οὐκοῦν ὑλακτῶ, xal φαγεῖν ζητῶ βρῶμα. 
ναξ λεοντόθυµε τὸν χύνα τρέφε. 
Θρέµµατα γὰρ θηρᾶν σε βλέπω Βαρθδάρων. 


velutque subsidium quoddam ipeis preebentes adversus ex- 
lernasaves exeant. Mireris gruum pracautionem, quam 
cum inter dormiendum , tum inter volandum servant. Alia 
quidem ad horam prit , tum retrofacta , ducatum sequenti 
se tradit. Agnoscas in seribus vermiculis transmutatio- 
nem,et ex iis amplius eruditus Resurrectionis certitudinem, 
despicies reprobantium ipsam nefarium dogma.  Respicias 
vultures, quomodo citra copulam pariant, et despues qoi 
derident magnum in carne dispensationis Mysterium , im- 
possibile ac praeter naturam esse nugantes , Virginem pa- 
rere , virginitate ei impolluta servata, quam Christianis ce- 
lebrandum esse, laudandumque et glorificandam post ex 
ipsa incarnatum Deum Nostrum sancitum est. Admireris 
praeterea piscium, aliorumque animaliàóm sapientem com- 
positamque dispositionem ; quomodo temporum instabilita- 
tes naturali sensu preintelligant praecognoscantque; quo- 
modoque jussis valere Hippocratis Aphorismis, alia aliis 
Pharmacorum usa, seipsa curent. Et ursus quidem phlo- 
mo vulnera obturat. Testudo origano venenati labem re- 
pellit. Vulpes pinus lacrima se ipsam medicatur. Serpens 
foeniculo pastus oculorum morbum excutit. Horum reli- 
quorumque animalium, volucrium, pedestriumque, re- 
ptiliumque, et natatilium hic genuinam speculeris naturam 
proprietatesque. Igitur jucundissimum, ut dixi, afque 
utilem , ob heec hujusmodique, arbitratus sum librum fore 
Imperio Tuo. Persuasus autem sum secundam hujus emis- 
sionem prioris felicitatem superaturam, quia Regi dicatur 
omnibus his regnum exornanti, quibus supra priores Re- 
ges honestatur. Vale. 

Sic te , quod ad presens spectat, Potentissimum pasco 

Natatilibus , volucribus , jumentis , reptilibusque. 

Mox tibl rursum mensam apponam , sí dederis 

In impcessionem facultatem sufficientem, 

Celebribus consiliis Polyzni., 


Quibus ille reges pavit ΄ 
Quondam , Verum Antoninumque. 


Canis ego tuus, et dulcis tu dominus . 

Igitur allatro, et comedere cibum quaro. 
Rex leoning generositatis, canem ale. 
Armenta enim venari te Barbarorum aspicio 
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ΦΙΛΗ 


ΣΤΙΧΟΙ ΠΕΡΙ ΖΩΩΝ ΙΔΙΟΤΗΤΟΣ. 


Ἐχρῆν μὲν Ἄδὰμ τὸν γενάρχην τὸν µέγαν, 
τὴν δεσποτιχὴν ἐντολὴν δεδεγµένον, 
τηρεῖν χαθαρὰν τῆς ψυχῆς τὴν ἀξίαν, 
xal θηρίων ἄρχοντα παντοίων µένειν. 
Ἐπεὶ δὲ φαγὼν τοῦ ξύλου τῆς γνώσεως, 
ἔγνω παρευθὺς τὴν τιμὴν καθυθρίσας» 
ἦμειψε xoi τὸ σχημα τῆς ἐξουσίας, 
xal θῆρες αἶδοῦς ἀγνοήσαντες νόμους, 
ὡς δυσμενη φεύγουσι τὸν πρὶν δεσπότην’ 
xal τὸν χαλινὸν ἐνδαχόντες τοῦ χράτους, 
ῥήσσουσιν οὓς ἕστεργον εὐνοίας βρόχους, 
xal ζῶσι λοιπὸν slc ἐρήμους γῆς τόπους. 
Ἐγὼ δέ σοι θήρατρον εὐνοίας πλέχων, 
ἦνεγχα τοὺς φυγάδας ἐξ ἐρημίας. 
Σοῦ γὰρ ἀνατέλλοντος ἡλίου δίχην, 
ὡς εἶπε Δαυὶδ ζωγραφήσας τὴν χτίσιν, 
εἷς µάνδραν ἐχρην συνδραμεῖν τούτους λόγων' 
xal λῖνα ῥυθμοῦ τεχνικῶς ὑφαρμόσας, 
πολλῶν πετεινῶν οὗ παρέδραµον φύσεις 
xal πάντα βυθὸν ἐξερευνήσας λόγῳ, 
συνέσχον ἰχθῦς τῇ πλοχῇ τῆς λέξεως" 
ὡς ἂν ἔχοις xal ταῦτα, χἀχεῖνα βλέποις, 
xal τἆλλα μαθὼν εὐτυχῆς αὐτοχράτωρ. 
Ποῖος γὰρ ἄλλος προσφυὴς μᾶλλον φόρος 
ἄναχτι, πατρὸς Αὐσονάρχου φιλτάτῳ; 
οὗ τὴν ὑπερφυῆ τε xal ξένην φύσιν, 
xal τὸν γλυχασμὸν, xal τὸ πρὸς πάντα κράτος , 
xal τὸν πλατυσμὸν τῆς ψυχῆς, xat τὸν τρόπον, 
ὀχνοῦσιν ὑμνεῖν of κατ ἄνθρωπον λόγοι. 
Nux& γὰρ αὐτοὺς, xàv παρὼν φράζοι Πλάτων 
ὥς αἰγυπιὸς τοῖς πτεροῖς τὰς ἐμπίδας. 
Μᾶλλον δὲ x&v ἓν εὑρεθῃ πάντα στόµα, 
xal πρὸς λόγων ἅπασαν ἀρχέση χάρυν, 
προσῆχον οὐδὲν τῷ τεχόντι σε φράσει. 
ΤΠ γὰρ σιωπῇ τοῦτον ὑμνήσει πλέον, 
εἰ μὴ θρασυνθὲν sl; χενοὺς ἄδει κτύπους. 
ID3y εἴ τι χαινὸν ἡ διήγησις φέροι, 
τῆς φύσεως xal τοῦτο τῆς πολυτρόπου’ 
$c οἷδε σαφῶς τοὺς ἀποχρύφους λόγους 
6 xal προμηθῶς xal σοφῶς πάντα χτίσας. 
Όσον γε μὴν ἕνεστι τοῖς λόγοις τέρας, 
τῆς τῶν παλαιῶν τοῦτο pott lae: 
i£ ὤνπερ εὗρὼν τὰς ἀφορμὰς τῶν λόγων, 
τὸν εἴραὸν ὠργάνωσα τῆς εὑρυθμίας. 
Ἕλλησι μὲν γὰρ τοῖς σοφοῖς, xal βαρθάροις, 
ὥς δηµιουργοις καὶ βραθεῦσι τῶν μύθων, 
οὗ φορτικὸν τὸ ψεῦδος, ἀλλ᾽ ἂν εύθυνον" 
ἡμῖν δὲ δεινὸν τοῖς τιμῶσι τὸν λόγον, 
ὅς ἐστι φῶς ἄνωθεν ὠθοῦν τὸ σχότος, 


Oportebat quidem Adamum generis humani magnum sato- 
Domini mandato accepto, [rem, 
servare integram animi dignitatem, 
et animalium omnigenorum regem manere. 
Postquam vero gustavit de arbore scientise 
cognovitque statim honorem se suum proculcasse 
mutavit etiam naturam sus potestatis, 
et feree pudoris leges non jam agnoscentes 
velut hostem fugiunt pristinum dominum; 
et frenum roboris mordentes 
rumpunt benevolentie vincula, quz amaverant , 
et vivunt in posterum in desertis terree regionibus. 

Ego autem tibi rete benevolentia nectens 
reduxi fugaces ex deserto. 

Te enim oriente solis instar, 

ut dixit David pingens creationem, 

in septum verborum oportebat eas concurrere : 
et lina numeri affabre texens 

multarum avium diligenter notavi naturam ; 

et totum fundum investigans mente, 

pisces coegi in rete orationis : 

ut habeas et heec, et illa videas, 

et reliqua per doctrinam assequaris, Imperator. 
Quod enim aliud tributum mazis conveniat 

regi , palris in Ausonia regnantis filio carissimo? 
cujus eximiam ac raram naturam, 

et suavitatem, et omnium rcrum dominationem , 
et animi magnitudinem , et mores 

canere humana verba dubitant. 

Vincit enim ea, etiamsi preesens Plato loqueretur, 
velut vultur volatu culices : 

immo si vel cuncta ora unum esse invenirentur os, 
quod ad omnem verborum gratiam sufliceret , 
nihil tuo genitore dignum proferet. 

Silentio enim hune dicet melius , 

si nihil canit elatum temere in vanos clamores. 
Ceterum si quid novi lizec narratio ferat , 
pature& id etiam multifarizee munus est; 

cujus occultas causas bene novit 

qui et prudenter et sapienter omnia condidit. 
Quantum sane miri inest hi3 sermonibus, 

id studio veterum debetur; 

e quibus sumpto argumento orationis 

nexum concinnavi decentis metri. 

Graecis enim sapientibus, et barbaris , 

ut conditoribus et arbitris fabularum , 

non dedecori est mendacium, sed impunitum ; 
nobis autem turpe, reverentibus Verbum, 
quod est lux desuper tollens caliginem. 


4 ΦΙΛΗ ZTIXOI ΠΕΡΙ Ζ0ΩΝ ΙΔΙΟΤΗΤΟΣ. (p. 10—t1s.) 


ΠΕΡΙ AETON. 


60 Τοὺς ἀετοὺς, χράτιστε, τοὺς ὑψιδρόμους, 
ποτοῦ θεωρῶν ἀχριθῶς ὑπερτέρους, 
τέθηπα τὸν χτίσαντα τὴν τούτων φύσιν. 
Ἐχρὴν γὰρ αὐτοὺς ὡς κρατίστους ὀρνίθων, 

(6) παθῶν ἐπαχθῶν εὑρεθῆναι κρείττονας. 

55 Πλὴν ὀξυδερχής ἐστιν 6 πτηνοκράτωρ, 
xai µέχρι σητὸς, ἐκ νεφῶν πάντα βλέπει. 
Τούτου δὲ καὶ τὸν ῥοῖζον ἀχούσας δράκων 
ἕπτηξε παραχρῆμα, xal συνεστάλη, 

(ro) xat τοὺς μυχοὺς ὑπῆλθε τοὺς ἀποχρύφους, 

60 (43) θᾶττον αὐτὸν συλλαθὼν διασπάση. 
Θηρᾷ δὲ xal τὸν χῆνα, καὶ τὴν δορχάδα 
xal τὸν λαγωὸν, xal τὸ τῶν ταύρων γένος. 
Ὃς τοὺς νεοττοὺς ὄντας ἁπτῆνας τέως 

(15) ἐπὶ ξένην βάσανον ὡς νόθους ἄγων, 

66 ποιεῖ δικαστὴν πρακτιχὸν τὸν φωσφόρον. 
'O μὲν γὰρ αὐτοῦ ταῖς βολαϊς ἀντιθλέπων 
τῶν φιλτάτων εἷς ἐστι, καὶ τῶν ἐχχρίτων, 
ὀφθεὶς καθαρὸς δυσγενοῦς ὑποψίας. 

(20) Ὁ δὲ πρὸς αὐτὸν σχαρδαμύξας, εὐθέως 

70 ἀλλοτρίου σπέρματος εὑρέθη τόχος, 
xal τῆς χαλιᾶς δυστυχῶς ἀπεχρίθη. 
ναι δέ που λέγει τις ἀετοῦ γένος 
χρεῶν ἀφεστὸς, καὶ σιτούµενον χλόης. 

(26) Θήρας γε μὴν ἐχεῖνος 6 κρεωθόρος 
76 οὐχ ἂν ὅλως ἄψαιτο τῆς ἀλλοτρίας. 
"Ev ἄσθματι δὲ φυσιχῆς δυσοδµίας, 
τὰ τῆς τροφῆς λείψανα τηρῶν ὡς λέων, 
παντὸς πετεινοῦ δυσμενοῦς εἴργει θράσος, 
(30) ὡς ἂν ἐπ᾽ αὐτὰ δυστυχῶν ὑποστρέφοι. 

90 Ἡτερὸν δὲ πᾶν ἔφθειρεν ἡ τούτου πτέρυξ, 
ἂν ὃ πτερωτὴς τῶν βελῶν τοῦ τοξότου 
λαθοῦσαν αὐτὴν cl; φαρέτραν ἐμθάλῃ. 
Τούτου, βασιλεῦ , τὸν πολὺν ζώοις βίον, 

(56) del νεουργῶν xal κρατόνων τὴν φύσιν. 


ΠΕΡΙ ΓΡΥΠΟΣ, 
&& Γρυφ 6 πτερωτὸς, καὶ πολὺς, xal τετράπους 


ὄνυχας ὀξεῖς τῶν ποδῶν ὑπεχφύει, 
καὶ πορφυροῦς µέν ἐστι τοῖς ἐμπροσθίοις, 
τὰ Ó' ἄλλα λευχὸς, τήν γε μὴν δέρην µέλας: 
(6) xal πῦρ χέων ἄντικρυς ἐχ τῶν ὀμμάτων, 
90 OO τὴν χεφαλὴν, βασιλεῦ, xol τὸ στόµα 
x&v μαχρόθεν βλέπῃ τις, ἀετός λέγει. 
[Ἀσπάζεται μὲν τοὺς ἐρημαίους τόπους, 
δεινοὺς ἰδεῖν τε καὶ τραχεῖς ὑπὲρ φύσιν" 
(10) οὗ καὶ χρυσοῦ µέταλλον $ γῇ ἐχφύει, 
95 ἐξ οὗ ἑαυτῷ χαὶ χαλιὰς ἐντύνειν 
ἐν ἠλιθάτοις τῶν ὁρῶν θ' ὑπερτάτοις. 
T καὶ λαθεῖν τέλειον οὐχ ἔστι γρύπα, 


t. DE AQUILIS. 


Aquilas , Potentissime , altivolantes 

videns potus planissime contempirices , 
admiror illum qui condidit barum naturam. 
Oportebat enim eas, ut validissimas avium, 
doloribus molestis inveniri superiores. 
Preterea acri visu praeditus est rex alitum, 
et tinea non excepta, e nubibus omnia videt. 
Ejus vero clangore tantum audito draco 


statim horrescit , et refugit, 1 


et latebras subit absconditas, 

ne ocius captum se dilaceret. 

Venatur vero etiam angerem , et capream, 

et leporem, et taurorum genus. 

Qui pullos, dum implumes sunt, 

ad novam obrussam , quasi nothos , ducit 

el facit judicem idoneum Luciferum (solem). 
Is enim qui hujus radios ex adverso adspicit, 
carissimorum unus est, et selectorum, 

visus purus a suspicione adulterini generis. 

Is autem qui adversus illum connivet, statim 
alieni seminis invenitur proles, 

et ex nido misere relegatur. 

Esse autem uspiam, ait quidam, aquilze genus 
carne abstinens , ac se nutriens gramine. 

At illa quidem carnivora pastum 

omnino non tetigerit alienum. 

In anhelitu naturalis fcetoris 

alimenti reliquias servans , uti leo, 

cujusvis avis infestte propulsat audaciam, 

ut ad ipsas infortunata revertatur. 

Pennas vero omnes eonsumit hujus penna, 
8i opifex qui pennis instruit tela sagittarii, 
occultam ipsam in pharetram injecerit. 
Hujus, rex , longam vivas vitam, 

semper renovans et confirmans naturam. 


2. DE GRYPHO. 


Gryphus alatus, et magnus, et quadrupes 
ungues acutos e pedibus procreat , 

et purpureus quidem est in antica parte, 
reliqua autem candidus , collo tamen niger; 
et ignem fundens adversus ex oculis. 

Cujus caput , rex, et os 

si quidem procul quis spectet, aquilam esse dicit. 
[Diligit quidem locos desertos, 

terribiles aspectu et asperos supra modum : 
ubi et auri metallum terra emittit , 

ex quo sibi et nidos parare dicitur 

in inaccessis montiumque summis. 

Quare et capere adultum non licet gryphum, 


(15—36.) PHILAE VERSUS DE ANIMALIUM PROPBIETATE. 


ἀλλὰ νεοσσοὺς ὄντας αἱρεῖσθαι ἔτι. 
(15) Τοῖς δ᾽ εἷς χρυσοῦ ἄθροισιν Ἰνδοῖς αὗτόθι 
100 δεινῶς µάχεσθαί φασι τοῖς ἀφιγμένοις, 
ὑποψίᾳ γε μὴ ὑπὲρ τοῦ τὰ βρέφη 
ἥχοιεν αὐτῶν συλλαθεῖν ἁμωσγέπως.. 
Δεδοιχότες δ' οὖν τὴν ἄγαν τῶν θηρίων - 
(a0) ἀλκὴν, μετ᾽ ἦμαρ ἠρεμοῦσιν v λόχμαις, 


106 νύχτωρ δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὰ τοῦ χρυσοῦ τὰ χωρία 


χωρεῖν μεθ) ὅπλων πλὴν ταραχῆς xod ψόφου. 


Κάἀκεῖσε φειδοῖ χατορύττοντες τάχος, 

τὸ ψῆγμά Y αὐτὸ λαμθάνουσι σὺν πόνῳ" 
(a5) xal εἴγε πως λάθωσι τοὺς γρύπας τότε, 
110 ὄλεθρον ὥστε τὸν πρὸς αὐτῶν ἐκφυγεῖν 

xa χῆρα τὴν µέλαιναν, eoe τῆς τύχης. 


ΠΕΡΙ ΓΥΠΟΣ. 


*O voy μαχητὴς τοῖς νεχροῖς ὧν τυγχάνει. 


Καὶ γάρ ποτ’ αὐτοὺς ᾗ τ᾽ ἂν εὐχαίρως λάχη, 


τρυφᾶ βεθρωκὼς ὡς βραθευτὴς γεννάδας.] 
τό Πλὸν μαντιχὴν ἔχουσιν ol γύπες φύσιν. 

(ϱ) Καὶ γάρ συνεχδημοῦσι τοῖς µαχουμένοις, 
τῶν σωμάτων ἔλπίδι τῶν πεσουµένων. 
Μεμήνασι δὲ τῇ βορᾶ τῶν λειψάνων, 
ὡς ὀξυπεῖναι, xal σπαράκται, xal βλάχες, 

140 ot τῷ μύρῳ θνήσχουσι, χανθάρων δίχην. 

(10) Θὔλυς δὲ πᾶς vU, καὶ σπορᾶς ἄνευ χύει. 
Χαΐνων γὰρ ἀντίπρωρος ὑψοῦ πρὸς νότον, 
συλλαμθάνει τὸ πνεῦμα, καὶ τρίτου χρόνου, 
στρουθοὺς πτερωτοὺς ἀπὸ μήτρας ἐξάγει, 

125. Ot ζῶσιν εὐθὺς ἐξ ὀνύχων ἁρπάγων, 

(1) πνίγους καλιῶν εὑρεθέντες χρείττονες. 
Τοὐναντίον δέ φασι τοὺς αἰγυπιοὺς 
τίχτοντας i τῇ σπορᾶ τῶν ἀῤῥένων, 
εἷς τὰς χαλιὰς τοὺς νεοττοὺς ἐχγλύφειν, 

190 ῥώμης ἀγαθῆς xal πτερῶν ἀλλοτρίους" 

(20) εἶναι δὲ xal µέλανας ὡς Αἰγυπτίους. 
[Τούτων γε, φασὶ, τὸ πτερὸν θυµιάσας, 
ὄφεις ἐλάσεις χωρίου οὗ ἂν θέλῃς.] 


ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ZTPOY60OY. 


Στρουθὸν δέ φασι τὴν μεγάλην ol Φρύγες, 
135 οὖσαν πτερωτὴν, τοῖς ποσὶ χρῆσθαι πλέον. 
χιστα γὰρ θέουσαν εἷς ἆρσιν µέσην 


χολποῦν ξαυτῆς τὰ πτερὰ πρὸς τοὺς δρόµους, 


(6) ὡς λαῖφος οἶδοῦν ix πνοῆς πλησιστίου. 
Ὠῶν δὲ συχνῶν εὑρεθεῖσαν ἐργάτιν, 

Mo τὰ μὴ χαθαρὰ τῆς γονῆς ἀποχρίνειν. 
"Ocouc γὰρ ἐξέλεψεν ἡ ζέσις τόχους, 
àv τοῖς ἀποῤῥεύσασι χυλίνδροις τρέφειν" 

(10) καὶ τῶν διωκτῶν γειτνιώντων ἀθρόον, 
ῥιπτεῖν xax! αὐτῶν τοὺς ὀπισθίους λίθους 


sed pullos adhuc prehendere. 
Cum Indis vero ibi ad auri collectionem 
advenientibus acriter eos pugnare aiunt 


metu quidem , ne tu pullos ipsorum 
comprehendant quodammodo , accesserint. 


Extimescentes igitur nimium ferarum 
robur, interdiu quiescunt in dumetis , 

noctu vero ad ipsa auri loca dicuntur 
accedere cum armis sine tumultu et strepitu. 
Et ibi cum cura fodientes celeriter, 
ramentum ipsum sumunt cum labore. 

Et si quidem lateant tunc gryphes , 

sic ut perniciem ab illis effugiant 

et mortem nigram , euge boni eventus ergo. 


s. DE VULTUBE. 


Yultur pugnator est iu hominum cadavera. 
Etenim ea ubicunque nactus fuerit opportune, 
exsultat manducans , ut victor generosus.] 
Preterea divinatricem habent vultures naturam. 
Etenim proficiscuntur cum pugnaturis , 

spe cadaverum eorum qui occisi fuerint. 
Indulgent autem pabulo reliquiarum 

ut famelici , et rapaces , et ignavi, 

qui unguento moriuntur, cantharorum instar. 
Femininus vero quivis vultur , et sine coitu concipit. 
Hians enim in alto aere adversus notum, 

recipit flatum, et tertio anno 

pullos plumatos ex utero emittit. 

Qui vivunt statim unguibus rapacibus, 

nidorum angustiarum inventi impatientes. 
Contra vero dicunt mgypios ( aliam vultiurum speciem ), 
edentes ova maris initu, 

in nidis pullos excludere , 

roboris boni et pennarum expertes ; 

nigros vero etiam esse instar /Egyptiorum. 
[Horum quidem, aiunt , pennam suffiens , 
serpentes abiges quo velis loco.] 


δ. DE MAGNO STRUTHIONE. 


Struthionem autem magnum aiunt Phryges, 
quamvis pennatum , pedibus uti magis. 
Celerrime enim currentem , ad sublationem mediam 
sinuare alas suas ad cursum, 

sicut velum tumens vento, qui carbasa implet. 
Ovorum autem permultorum genitricem 

ea, 4059 non vacua sint fcetu, segregare. 
Quotquot enim pullos excluserit calor, 

ovis defluentibus ( rejectis in delectu ) nutrire; 
et insectatoribus confertim appropinquantibus, 
conjicere in ipsos lapides a tergo 
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446 τοῖς ἐκτιναγμοῖς τῶν ποδῶν τοῖς εὐστόχοις' 
χαὶ τὴν χαλιὰν τοῖς ποσὶ διαγλύφειν 
slc ἀνέχουσαν ψάμμον dv τῷ δαπέδῳ 
(15) "Hc xal τὰ νευρὰ, βασιλεῦ, καὶ τὸ στέαρ, 
πολλῶν ὀδυνῶν εὑρεθῆναι φάρµαχα. 
150. Ταύτην ἀνατεμών τις εὑρήσει λίθους, 
οἳ τοὺς πόνους παύουσι τῆς ὀφθαλμίας. 


ΠΕΡΙ ΕΡΟΔΙΩΝ. 
Ἐρωδιοὺς νΏσός τις Ἑλληνὶς τρέφει 


ot τὴν ἑαυτῶν εὐγενίζοντες φύσιν, 
ὅσους μὲν ἂν ἴδωσι δεῦρο Βαρθάρους ; 
B5 μισοῦσι xal φεύγουσιν ὡς πτηνὸν γένος. 
(s) "Όταν δὲ χατάρῃ τις ἐχ τῆς Ἀτθίδος, 
εἰσὶ προσηνεῖς 3 xal φιλέλληνες πάλιν. 
Εὐθὺς γὰρ αὐτῷ προσδραμόντες ἀθρόοι, 
τείνουσι τὰς πτέρυγας, ὡς χεῖρας φίλοι. 
160 Kv οὗτος αὐτοῖς ὥς ἐθὰς προσεγγίση, 
(ιο) στέγουσιν ἀφὴν εὐμενοὺς ἀλλοτρίου. 
Οὔτω πτερωτοὺς τοῦ φιλεῖν διδασχάλους 
τοῖς ἁπτέροις δίδωσιν ἡ νῆσος ξένοις. 


[e 


ΠΕΡΙ KOPAKOZ. 


Διψῆν δὲ τὸν xópaxa φασὶν ἐχτόπως, 

166 θέρους ἐν ἀχμῆῃ δυστυχῶς πεφρυγµένον, 
ὥς xal τραγῳδεῖν ἐξ ἀνάγχης τὸν πόνον, 
καὶ μαντιχὸν τὸ φθέγµα πολλάκις ἔχειν. 

(s) ID3y τοῦτο πιστὸν, ὡς µελαίνει τὰς τρίχας 
χόραχος tov συντεθὲν τῇ µυρσίνη. 

170 Xp γοῦν, βασιλεῦ, τὸν δολοὔντα τὴν χόµην, 
µύσαντα τῷ στόµατι συνέχειν στέαρ, 

καὶ τὸ λευχὸν τῶν ὀδόντων αὐτίχα 

(10) τραπὲν µελανθῆ, τῆς βαφῆς προηγμένης. 
Κόραξ δὲ xaxóx; τοὺς χαχοὺς τόχους τρέφων, 

176 οὓς αὐτὸς ἐξέλεψε τοῦ γένους χάριν, 
ὅταν ἐπιστῃ xal βραχὺς πείνης χρόνος, 
βορὰν ἑαυτὸν ταῖς γοναῖς ἀντεισφέρει. 


ΠΕΡΙ ΠΕΛΑΡΓΩΝ. 


Ἁλλ᾽ ot πελαργοὶ τοὺς ἑαυτῶν φιλτάτους 
iy ἀφθόνοις τρέφουσι ταῖς χορηγίαις 
100 χαθὼς ἐρωδιοί τε καὶ πελεχάνες. 
οἱ φίλτατοι δὲ τοὺς Υονεῖς μετὰ χρόνον 
(5) ἀντιτρέφουσιν αὖθις, ὡς εὐεργέτας. 
Τροφὴν δὲ τὴν χθὲς ἀνεμοῦσι τήµερον, 
πρόσφατον οὐχ ἔχοντες, εἰ τύχοι, τρύφος; 
195 xal δευτέραν τράπεζαν ἐξερασμάτων 
5, φύσις αὐτοῖς ἐξ ἀνάγχης ἀρτύει. 


i 
jaculationibus pedum bene directis ; 

et nidum eos pedibus fodere 

in arenam eminentem in solo. 

Hujus etiam nervos , rex, et adipem 

multorum dolorum inventos esse medicamina. 
Hoc dissecto aliquis inveniet calculos , 

qui tormenta levant infirmitatis oculorum. 


[d 


6. DE ARDEIS. 


Ardeas insula quedam Greca nutrit; 
quz natura sua generose, 

quotquot vident illuc venientes barbaros 
oderunt et fugiunt ut alatum genus. 
Quando autem aliquis appellit ex Attica, 
rursus blandi sunt et Graecorum amici. 
Statim enim ad eum accurrentes conferti , 
alas tendunt, ut amici manus. 

Et ubi is ipsis ut familiaris appropinquavit, 
sustinent tactum benevoli peregrini. 

Sic alatos amoris magistros 

implumibus advenis hzc insula dat. 


QENERECHGamanL— eu 


ο. DE CORVO. 


Corvum erunt vehementer sitire, 

&eslatisque ardore summo misere torreri , 

ut adeo necessitatis causa maeste canat tormentam suum 
et fatidicum cantum 80009 habeat. 

Praeterea id certum est , quod pilos nigrat 
corvi ovum unguento admixtum. 

Oportet tamen, rex , qui adulterat comam, 
clauso ore teneat adipem, 

ne etiam dentium candor statim 

mutatus nigrescat , pigmento latius serpente. 
Corvus autem male malos pullos pascens , 
quos ipse exclusit propaginis causa, 

quando vel breve famis tempus ingruit, 
pabulum se ipsum liberis contra praebet. 


7. DE CICONIIS. 


Verum ciconis carissimos suos pullos 
abundantibus nutriunt alimentis, 

sicut ardezx et pelecani. 

Carissimi autem pulli parentes postea 
vicissim alunt, ut beneficos. 

Victum vero hesternum vomunt hodie, 
novum non habentes , si ita accidit , frustum ; 
80 secundam mensam vomitionum 

natura illis necessitalis causa struit. 


(133—25.) PHILAE VERSUS DE ANIMALIUM PROPRIETATE. 


ΠΕΡΙ TAQNOZ. 


Πτεροῖς 6 ταὼς γαυριῶν πολυχρόοις, 
λοξῶς ἀναχκλἃ καὶ σοθεῖ τὸν αὐχένα' 
xal τοὺς θεατὰς ἐχφοθῶν ἀχινδύνως, 
190 χτυπεῖ μεταξὺ τοῖς πτεροῖς, ὣς ὁπλίτης, 
(6) ὅτε χρεμαστὸν γωρυτὸν φέρων τρέχει. 
Καὶ πάλιν αὐτοὺς ἑστιῶν ἐκ τῆς θέας 
τὴν κατόπιν πτέρωσιν ὑπανιστάνει' 
Ἂν σφαιροποιῶν xal σοφῶς ἐπιχλίνων, 

106 ἀχμὴν θερινῆς φλεγμονῆς ἀποστέγει" 

(ι0) καὶ πνεῦμα λεπτὸν τοῖς πτεροῖς διαῤῥέον 
ἀναψύχει τὸν ὄρνιν ἐξ ὀπισθίου. 

Ἀλλ', ὦ βασιλεῦ, μὴ παρέλθης τὴν θέαν. 
Λειμὼν γάρ ἐστιν ἡ γραφὴ τῶν ἀνθέων, 

200 χρυσὸς δὲ λεπτὸς ἐγχεθεὶς τῇ πορφύρᾳ, 

(16) σµάραγδον ἁγνὸν ἐμφυτεύει τῇ κράσει, 
xal σύνθετον φῶς, καὶ πτερωτὴν αἱθρίαν, 
ἐκ τῶν φυσιχῶν μειδιῶσαν ἀκτίνων. 

Τοῖς δὲ πτεροῖς xal τινας ἀθρήσεις τύπους 

1306 εἷς ὀμμάτων µίµησω ἐχπεπταμένων" 

(20) olg κλέπτεται τὸ χρῶμα τῆς ποικιλίας, 
κινοῦν ἑαυτὸ πρὸς λαθὰς ἱνδαλμάτων. 
Συστέλλεται δὲ καὶ χατασπᾶ τὸν τύφον, 
δρῶν δυσειδεῖς ἐκ ῥυτίδων τοὺς πόδας, 

410 ταὼς ὃ θερμὸς xal θρασὺς ὄρνις τέως. 

(25) Αἰσθάνεται δὲ τῆς τιμῆς xal τῶν κρότων, 
οὓς ἄν τις αὐτῷ προσφυῶς διαπλέχοι. 
Ἔτους δὲ συντίθησι τὴν ὥραν τρίτου 


τῆ καταμικρὸν τῶν πτερῶν καταστάσει. 


nmanhegb 


ΠΕΡΙ ΠΕΛΕΚΑΝΟΣ. 


αἵν Κόγχην πελεχὰν ἐμθαλὼν τοῖς ἐγχάτοις, 
χαὶ πάλιν αὐτὴν ἐξενεγχὼν, ὀστράχοις 
τὸ σαρχίον βέθρωχε ληφθὲν εὐστόχως. 
Τοῦ γὰρ τόνου θλάσασα τὰς χλεῖς fj ζέσις 
(6) ἔλυσεν, à ἔσφιγξεν ἡ κόγχη, πτύχας. 
320 ᾿Ερωδιῷ δὲ χατὰ παντὸς ὀστρέου 
τοῦτ᾽ ἔργον ἐστὶ, συντελοῦν sic τὸν βίον. 


ΠΕΡΙ KYKNOY. 


Κύχνος θανατῶν ἐμμελεῖς φθόγγους πλέχει, 

xal τῆς τελευτῆς δεξιοῦται τὸν χρόνον, 

τοῦ (jv τὸ θανεῖν ἀσφαλέστερον xov. 
225 Ἀνίσταται γὰρ τῶν πτερῶν ἡ πυχνότης, 
(o) νευρῶν τάσιν ἔντεχνον ἐχμιμουμένη" 

xal πλῆχτρον εὐθὺς 6 ζέφυρος γίνεται. 

Καὶ τῷ φυσικῷ τοῦ τραχήλου βαρθίτῳ 

κινεί τὸν εἱρμὸν τῶν μελῶν 5 τεχνίτης 
130 πανηγυριστὴς εὑρεθεὶς τῆς ἐξόδου. 

PHILES. 


8. DE PAVONE. 


Pennis multicoloribus superbiens pavo 
oblique torquet et concutit cervicem ; 

et spectantes exterrens sine periculo , 

crepat inferea alis, ut miles armatus, 

ubi suspensam pharetram ferens currit. 

Et denuo eos invitans post hoc spectaculum , 
posticas pennas erigit, 

quas in gyrum agens et prudenter reflectens 
estivi fervoris vim depellit : 

86 lenis aura pennas perílans 

avem a tergo refrigerat. 

Verum, o rex , ne preetereas hoc spectaculum. 
Pratum enim est illa pictura florum , 
aurumque tenue infusum purpura 

smaragdum purum mixturá gignit , 

et compositam lucem , et pennatum ecthera 

ex naturalibus radiis subridentem. ; 
In pennis vero eliam videbis imagines quasdam 
&d imitationem oculorum patentium; 

8 quibus arrripitur color varietatis , 

movens se ad prehensiones imaginum. 

At animum demittit et comprimit superbiam , 
pedes spectans rugis deformes , 

pavo, fervida audaxque avis eatenus. 
Intelligit autem laudem ac plausus 

quos quis ipsi convenienter composuerit. 
Tertio autem anno pulchritudinem suam collizit 
pennis sensim aocrescentibus. 


inue 


9. DE PELECANO. 


Concha pelecanas visceribus immissa 
iterumque ejecta ea, ex testis 

dextre sumptam carnem comedit. 
Nervi enim clavibus fractis concoctio 
plicas solvit , quas concha constrinxit. 
Ardem autem in omnes ostreas 

id negotii est, conferens ad victum. 


10. DE CYGNO. 


Cygnus moriturus suaves cantus serit, 

et vitte finis tempus salutat, 

mortem vita tutiorem judicans. 

Surgit enim pennarum densitas, 

chordarum intensionem artificiosam imitans : 
ac zephyrus slatim fit plectrum. 

Et nativo colli barbito 

movet modorum seriem artifex , 

praedicator inventus exitus vito. 
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(10) Βαχχεύεται δὲ ταῖς ἀπίστοις mia, 
ποθῶν ἀτεχνῶς τὴν φθορὰν ἐπιτρέχειν. 
Ἄνθρωπε φιλόψυχε, τὸν χύχνον βλέπων, 
πρὸς τὴν τελευτὴν, εἰ φρονεῖς, μὴ στυγνάσης 


ΠΕΡΙ ΓΕΡΑΝΩΝ. 


235 Τίς τὴν στρατιὰν τῶν Ὑεράνων ὀπλίσας 
θεσμοῖς φυσικοῖς, xol πτεροῖς ὀξυδρόμοις, 
ἐπὶ τὰ κατ’ Αἴγυπτον ἐξάγει µέρη, 
τὸ τοῦ diy oue φεύγουσαν εὐτέχνως βέλος; 

(s) ὃ κρύπτεται μὲν ὡς φαρέτρα, τῇ Θράκη, 

340 λυµαίνεται δὲ τὴν ὑπόπτερον φύσιν, 
ὑπαιθρίοις πνεύμασιν ἑστομωμένον. 

Τίς ἅρμα ποιεῖ ταῖς γεράνοις τὰς λίθους, 
ἃς ἐγχαθειργνύουσι τοῖς παρισθµίοις, 


(10) πρὸς τὰς ὑπὲρ γῆς ἐμθολὰς τῶν πνευμάτων ' 


245 Δεδσίχασι γὰρ ἐκ τροπῆς ἀταξίαν, 
ὅταν 6 ταρσὺς τῶν πτερῶν τοῖς ὀρνέοις 
ἔρημον ἰχνῶν παταγῶν τέµνη τρίθον, 
εἷς ὁρμαθὸν τρίστοιχον ὀξυγωνίου. 

(15) Τίς αὖθις αὐτῶν ἐχδοθείσας τὰς λίθους, 

250 ὅταν ὅ μαχκρὸς τοῦ πτεροῦ λήξη δρόµος, 
ποιεῖ χριτικὰς τοῦ χρυσοῦ τοῖς ἐμπόροις; 
Ὅταν δὲ καθεύδωσι ῥαᾳστώνης χάριν, 
ποίου στρατηγοῦ ταχτικοῦ γνοῦσαι νόμους, 

(ao) εἴργουσι πᾶν ἔξωθεν εἰσπίπτον δέος 

306 σωτῆρσι πιστοῖς xal σχοποῖς ἀνεσπέροις; 
οὓς τίς πάλιν ἔπεισε παρ᾽ ἄλλοις λίθοις 
ἀσκωλιάζειν εἰς ἀχάματον στάσιν; 


ΠΕΡΙ ΠΕΡΔΙΚΩΝ. 


Λάγνον τὸ φιλόθηλυ περδίκων γένος’ 
τὰ γὰρ ἐν ὡοῖς ὀργανούμενα βρέφη 
200 ὤν 6 πατὴρ τῇ στροφῆ τῶν ὀστράχων, 
κτείνει πρὸ χαιροῦ δυσμενῶς καὶ συγχέει; 
(o) καὶ τὴν φυσιχὴν ὁ φθορεὺς λύει σχέσιν, 
ὡς ἂν ἐπ᾽ αὐτῆς εὐθυμῆ τῆς συζύγου, 
τὸ μητριχὸν τύρθασμα τιθεὶς ix. μέσου, 
265 Elci δὲ πολλαὶ φιλότεκθοι μητέρες, 
at τοὺς τόκους χλέπτουσι τοῦ γένους χάριν, 
(10) χαὶ τῶν πτερῶν θάλπουσι. τῇ ζέσει χρύφα, 
xai τοὺς ἑαυτῶν εὐτυχοῦσι φιλτάτους. 
Ei γὰρ ἐπεχράτησαν oi παιδοχτόνοι, 
370 τῶν περδίχων ἔρημος ἦν ἂν ἡ χτίσις. 
Εἰσὶ δὲ τινὲς καὶ γλυχεῖς φυτοσπόροι, 
(rs) ot xal συνιδίνουσι ταῖς θηλυτέραις, 
xal συνεπωάζουσιν ἐξ εὐσπλαγχνίας, 
Αχαὶ συνδιατρίθουσιν ἐξ ἀπληστίας, 
475 xal τοὺς νεοττοὺς ἑστιῶσιν ἀφθόνως , 
ἂν τῶν πνιγηρῶν ἐκραγῶσιν ὀστράχων. 


(18 — 46.) 


Bacchatur autem incerta spe, 

plane cupiens in interitum incurrere. 
Homo vite amans, cygnum adspiciens, 
ad finem vitz , ei sapis, ne mereas. 


11. DE GRUIBUS. 


Quis exercitum gruum armans 

legibus naturalibus , et alis velocibus, 

ad JEgypti regiones educit, 

sollerter fagientem frigoris telum? 

quod quidem reconditum est, tanquam in pbaretra, in Thra- 
ledit autem volatilem progeniem, [cia, 
ventis acuminatum sub divo flantibus. 

Quis saburram gruibus facit lapides 

quos in tonsillis includunt, 

contra ventorum supra terram impetus? 

Metuunt enim a tergis versis perturbationem , 
quandoquidem his avibus ala expansa 

strepens desertam vestigiis viam caedit , 

volantibus in ordinem triquetrum qui est aculis angulis. 
Quis porro harum lapides editos, 

quando longus alze cursus finitus est, 

&uri judices fecit mercatoribus? 

Quando autem dormiunt remissionis causa, 

cujus ducis bellicee artis periti leges edoct:e 

propulsant omnem metum foris ingruentem 
propugnatoribus fidelibus et speculatoribus exsomnibus 2 
quas quis porro docuit &pud alios lapides 

uni pedi inniti ad indefessum statum? 


12. DE PERDICIBUS. 


Libidinosum est perdicum mulierosum genus : 
felus enim in ovis qui formantur 

pater confringens conversione Lestarum , 
infeste necat ante tempus et confundit, 

ac naturalem habitum corruptor solvit, 

ut in ipsa delectetur conjuge, 

matris impedimento ex medio sublato. 

Sunt tamen multe» matres liberorum amantes, 
qua fetus subtrahunt generationis causa, 

et pennarum calore clam fovent , 

et pullos suos feliciter obtinent. 

Nam si infanticidze preevalerent , 

perdicum procreatio deserta esset. 

Sunt vero etiam quidam genitores mites, 

qui et in parturitione feminas adjuvant , 

et cum eis ovis incubant ex animo bene nato, 
et cum eis commorantur ex amore inexplebili, 
et pullos abundanter pascunt , 

quando ex angustis putaminibus eruperunt. 


(εο----ε.) 


(20) "Ext δὲ καὶ πτήσσοντας ὡς µιχροψύχους, 
εἴτις ὅλως θόρυθος αὐτοῖς ἐμπίσῃ, 
xal τῷ ψύχει κάµνοντας, ὡς βραχυπτέρους, 
230 ἁπλοῦντες εὐθὺς τὴν χατάπτερον στέγη», 
σφίγγουσι χαὶ θάλπουσιν ὡς ἐρασμίους. 

(25) K&v ὀρνιθευτὴς ἐχταράξη τὰ βρέφη, 
τέχνη σοφῇ νικῶσιν ol φυτοσπόροε, 
τῶν µητέρων τὸ φίλτρον ἐκμιμούμενοι. 

386 Χαλῶσι μὲν γὰρ τὸ πτερὸν παραντίχα, 
ελούμενοι δὲ παρὰ τοὺς τούτου πόδας, 

(30) δοχοῦσι μικροῦ συµπατείσθαι ταῖς τρίθοις, 
xal τὴν φυγὴν κλέπτουσι τῶν ζητουμένων, 
τοὺς ἁπατηλοὺς ἐξελίττοντες δρόμους" 

390 xal τοὺς ἀπαγεις οὐχ ἑῶσι φιλτάτους 
εἰς χεῖρας ἐχθροῦ συμπεσεῖν, ὡς ἁπτέρους. 

(36) Ὁ γὰρ ἐφιστὰς elc χενὸν τὰς ἐλπίδας, 
ἀφεὶς τὰ μιχρὰ , πρὸς τὰ μείζονα τρέχει. 
Μόλις γε μὴν φεύγουσι τὴν τυραννίδα , 

295 μᾶλλον δὲ τὴν ὕποπτον ἐντεῦθεν βλάθην. 
Μετὰ δὲ μικρὸν, ἐν χαλῷ στάντες τόπου, 

(40) τὰ στιχτὰ συλλέγουσι μαχρόθεν βρέφη 
τῇ τῶν ἐφολχῶν μουσικῇ προσφθεγµάτων. 
Καὶ τὸν χαλιὰν τὴν χαλουµένην ἅλω, 

300 πέρδιξ., βασιλεῦ, ταῖς γοναῖς διαπλέχει, 
θαυμάσιόν τι χρῆμα, καὶ τέχνης γέµον. 

(a5) Ξδύλοις γὰρ αὐτὴν µαλθαχοῖς ὑφαρμόσας, 
θάλαμον ἀπέφηνε μικροῦ τὴν στέγην' 
κἀνταῦθα λαθὼν ὀγχαθίζει τοὺς τόχους" 

305 οἷς xal χόνιν μάλιστα λεπτὴν ἐγχέων, 
τῆς φύσεως τὸ χάλλος ἀναφαιδρύνει. 

(o0) Καὶ γῆν παραθεὶς πορφυρὰν πρὸ τοῦ τρύφους, 
ὡς ἡ πελειὰς ἀλμυρίδα τοῖς τόχοις, 
τοὺς χαχοσίτους εὐσίτους εἰργάσατο. 

310 Πλὴν οὐχ ἀναμένουσι τὰς λοχευτρίας 
πρὸς τὴν ποθεινὴν ἐκγλυφὴν τὰ νήπια, 

(s) ἀλλὰ περιῤῥήσσουσι τὴν ἔξω σχέπην 
dv τοῖς ὑποχρούμασι τῶν σφαδασµάτων 
Ἐπείγεται γὰρ ἐκδραμεῖν πρὸ τοῦ Κρόνου, 

315. xal μικρὸν ἐχχύπτοντα κινεῖται πλέον; 
καὶ θρύθεται μὲν εὐχερῶς τὸ θριγγίον, 

(oo) ἐξίπταται δὲ, xol βαδίζει, xat τρέχει 
ἰσχνῶς τὰ λεπτὰ καχχαθάζοντα βρέφη. 
Τῶν θήλεων δὲ μὴ παρόντων sic γάµον, 

320 χωρεῖ πρὸς ὀργὴν 6 στρατὸς τῶν ἀῤῥένων : 
ἐμφύλιον δὲ συγχροτήσαντες µάχην, 

(66) οὕτως ἐνυθρίζουσι τοῖς νικωµένοις. 

Ἐν ἡμέραις δέ φασιν ἑπτὰ μὲν χύειν, 
xal τοὺς νεοττοὺς ἐν τοσαύταις ἐξάχειν, 

325 xal πάλιν αὐτοὺς dv τοσαύτχις ἐχτρέφειν, 
xat τὴν καλιὰν ἐν τοσαύταις ἐμπλέχειν, 

(το) ot θηρατικοὶ τὰς γονὰς τῶν περδίχκων’ 
εἶναι δὲ πειθοῦς δεχτιχὰς χειροτρόφου, 
xe ζην ἐν εἰρχταῖς, xal τρυφᾶν do' ἑστίχς' 

330 οὐ πείθεται δὲ συροπέρδιξ ἐνθάδε. 


- 


ΡΗΠ.ΑΣ VERSUS DE ANIMALIUM PROPRIETATE. 


Adlieec eos et paventes, ütpote qui pusillanimes sunt , 
si quis denique tumultus ipsis ingruat , 

et frigore laborantes , quippe brevibus tectos pennis, 
expandentes statim alarum tegmen 
amplectuntur et fovent, tanquam delicias. 
Quodsi auceps exterret pullos, 

arte prudenti eun genitores vincunt , 
mairum amorem imitantes. 

Laxant enim extemplo alas , 

et provoluti ante illius pedee 

videntur fere calcari una cum semitis ; 

οἱ fugam eorum qui quzruntur occultant , 
fallaces cursus volventes, 

nec sinunt caríssimos infirmo. 

in manus inimici incidere, ut implumes. 

Ille enim in vanum posita &pe, 

relictis parvulis, ad majores currit. 
Enimvero tegre effugiupt crudelitatem , 

aut potius perniciem inde imminentem. 
Paulo autem post, in securo loco stantes , 
varios maculis pullos e longinquo colligunt 
allicientium cantuam mausioa. 

Et nidum, quam aream vocant, 

perdix , rex, parvulis struit, 

miram quandam rem , et artis plenam. 
Lignis enim teneris illo compacto, 
thalamum fere reddit hoc tectum; 

ibique collocat prehensos pullos, 

quibus etiam pulverem tenuissimum inspergens 
nativam pulchritudinem nitidiorem reddit. 
Ac terram rubram apponens ante cibum, 

ut columba muriam pullis suis, 

fastidiosos cibi appetentes reddit. 

Prseterea puerperas non exspectant 

parvuli ad desideratam pullationem, 

sed circum frangunt externum tegmen 
percussionibus palpitationum. 

Properant enim excurrere ante tempus, 

et paululum prospicientes moventur amplius ; 
ac facile quidem frangitur murus, 
prosiliunt autem, et ingrediuntur et currunt 
tenuiter parvi pulli caccabantes. 

Feminis autem non praesentibus ad nuptias, 
in iram transit masculorum agmen : 
domesticam autem ubi commiserunt pugnam, 
tum exsultant insolentia contra victos. 
Septem vero dies partum gestare, 

et pullos totidem post dies excludere, 

et porro eos per totidem dies educare , 

et nidum totidem diebus construere 
sobolem perdicum, aucupes tradunt; 
dociles autem esse edocationis domesticc , 
et in septis vivere, et opimari de foco : 


; nec vero syroperdix apud nos mansuefit. 
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Βραχύτερος áp ἐστι xal πάντως µέλας 
(76) καὶ ζῇ περιττοὺς ἑστιώμενος λίθους. 

Τὸ δὲ δριμὺ σχόροδον εἰ πέρδιξ φάγοι, 

βιόρώσκεται μὲν παρὰ τοῖς βορωτέροις, 
$35 νοσεῖν δὲ ποιεῖ ναυτιῶσαν τὴν φύσιν. 

Άβῥην δὲ πέρδιξ τὴν ὁμόζυγον βλέπων 
(eo) ἑστῶσαν ἀγχοῦ τοῦ θεάτρου τῆς μάχης, 

ὅταν ἐναθλῇ, συντονώτερος μένει’ 

αἰσχύνεται γὰρ μὴ χρατῶν, ὡς αὐθάδης. 


ΠΕΡΙ ΑΛΕΚΤΡΥΟΝΟΣ. 


90 Ἀλεχτρυὼν μέντοι γε νιχῶν τὴν µάχην, 


σφριγᾶ χαθαρῶς, xat σοθεῖ, xal τέρπεται’ 


νιχώµενος δὲ µετριάζει σωφρόνως, 
xal σιωπῶν εὐαρίθμητον χρόνον. 


(s) Νοσεῖ γὰρ εὐθὺς, καὶ θανεῖν θᾶσσον θέλει. 


μδ Πύλην δὲ μαχρὰν αὐθαδῶς ὑποτρέχων, 
αὐτοχράτορ µέγιστε, τὸν λόφον χλίνει 
δοκεῖ γὰρ αὐτὸν, el προσεγγίσει µόνον, 
elc θραῦσιν ἔλθεῖν, καὶ ῥυῆναι τὸν τύφον. 


ΠΕΡΙ NHTTHZ. 


Τίς νῆτταν ἰδὼν, βασιλεῦ, μὴ θαυμάση; 
350 f| νήχεται μὲν εἰς ὕδωρ πηδήσασα, 
πρὶν τοῦτο μαθεῖν ἐν σχολῇ διδασχάλου᾽ 
χαταδύνει δὲ xal πάλιν ἀναδύνει, 
(6) καὶ τὴν χεφαλὴν δαψιλῶς διαθρέχει. 
Νηττοχτόνος δὲ χίρχος el ταύτην ἴδοι, 
Δσό χάτεισιν εὐθὺς ἐκ νεφῶν, ὡς ἁρπάσων 
Ἡ δὲ σχέπην τὸ ῥεῖθρον εὑρίσκει ξένην, 
xai γίνεται μὲν εὐφυὴς βυθοδρόµος, 
(10) τὴν ζωτικὴν εἴργουσα τῆς πνοῆς χύσιν' 
ἀλλαχόθι δὲ τῆς ῥοῆς ἐχχύψασα, 
960 πάλιν ἐχεῖνον εἶδεν, εἶτα χατέδυ. 
Χρόνῳ δὲ τῆς ἐνταῦθα λυθείσης μάχης, 
6 μὲν πάλιν ἀπΏλθεν, ἡ δὲ νήχεται, 
(15) πλουτοῦσα λουτρὸν εὐχραῶν χαθαρσίων. 
"Eau δὲ χίρχος ἄλλος, Αὐσονοχράτορ, 
366 ὃς νῆτταν ἰδὼν, xal χαταπτὰς ὑψόθεν, 
xal συγχαταδὺς αὐθαδῶς, ἀπεπνίγη. 


ΠΕΡΙ ΧΗΝΟΣ. 


OQ x3» δὲ θερμὸς xal διάπυρος quati, 
xal φιλόλουτρός ἐστιν dv. ταῖς νήξεσι. 
Πόας δὲ χαὶ θρίδαχας ὑγρὰς ἐσθίων, 

370 ποιεῖ διαῤῥεῖν εὐμαρῶς τὴν γαστέρα. 
(s) Καὶ πλὴν ἰατρῶν xal διαίτης βιθλίου, 
- δάφνης τὸ φύλλον οὐδὲ πεινῶν ἂν gov 
φθερεῖ γὰρ αὐτὸν ἡ τροφὴ παραυτίχα. 


Brevior enim est et prorsus niger, 

et abundantes Japillos comedens vivit. 

Sin autem perdix acre allium comedat , 
gustatur quidem a voracioribus, 

segrotare autem facit nauseantem naturam. 
Masculus vero perdix conjugem conspiciens 
stantem prope spectaculum pugna, 

quando certat, majore contentione sustinet ; 
nam pudet eum non vincere, quippe ambitiosum. 


13. DE GALLINACEO. 


Gallinaceus vero victor pugnze 

turget planissime , et superbit, et exsultat; 
victus autem, pudenter se continet, 

et silens vivit breve tempus. 

AEgrotat enim confestim , et ocius mori vult. 
Altam vero portam superbe subiens, 

Imperator maxime , crístam inclinat ; 

Opinatur enim hanc, si modo appropinquasset , 
fractum iri, et defluxurum sibi fastum. 


14. DE ANATE. 


Quis anatem videns , rex , non miretur? 

quie quidem natat in aquam prosiliens, 
antequam id didicit in magistri schola; 
immergitur autem et iterum emergit , 

et caput abunde permadefacit. 

Anaticida autem milvus si eam conspiciat , 
descendit stalim e nubibus , quippe rapturus. 
Illa vero novum tectum reperit (luvium, 

et optima fit urinatrix, 

vitalem spiritus effusionem cohibens; 

alibi autem ex flumine prospiciens 

iterum illum videt, tum submergitur. 

Sed tempore hac ibi lucta finita, 

alter quidem recedit , altera natat, 

abunde utens lavacro temperatarum lotionum. 
Est autem alius milvus, Ausoniez rex, 

qui anate visa , devolans ex alto, 

et una se immergens temere, suffocatar. 


15. DE ΑΝΟΕΒΕ. 


Anser autem calidus et fervidus natura 

et lavacrorum smans est in natationibus. 
Herbas vero et lactucas humidas edens 

facile fluere facit alvum. 

Ac sine medicis et diet» libro 

lauri folium , ne esuriens quidem , gustarit ; 
hoc enim alimentum confestim eum interficiet. 


(es — ca.) 


Λίθον δὲ τῷ στόµατι μὴ χλάγξη στέγων, 
375 ὄνπερ καλοῦσι Ταὔρον, ἀμείθει πάγον. 
(to) Τοὺς ἀετοὺς γάρ quat τοὺς χηνοσκόπους, 

ἐχεῖσε δεινῶς ἐλλοχᾶν πρὸ τοῦ ψύχους. 


[omnem 


ΠΕΡΙ IBED. 


Ίθις ἓν ἀχταῖς τὴν τροφὴν παρεχλέγει. 

Καὶ πίµπλαται μὲν ἡ στροφὴ τῶν ἐντέρων, 
390 ἐμφράττεται δὲ τὸ στενὸν τῆς ἐξόδου. 

Καὶ φρύγεται μὲν τῇ παρὰ φύσιν ζέσει, 

(o) λύει δὲ τὴν ἔμφραξιν ἐξ ὀπισθίου, 
χλυστΏρα λοξὸν ὀργανοῦσα τὸ στόµα. 
Ἅλμην γὰρ ἐγχέασα ῥευστὴν εἰς βάθος, 

306 ἀφῆχεν ὑγρὰς τῆς πυγῆς τὰς ἐχκρίσεις, 


xai πλὴν Ἰατρῶν, καὶ γραῶν, xal φαρμάκων, 


(10) δύσοιστον ἀπέῤῥιψε χοπρίας βάρος. 
Καὶ τῷν Λιθυχῶν ἐμφαγοῦσα σχορπίων, 
ἀνεῖλε γοργῶς τοὺς ὑποπτέρους ὄφεις, 

390 ἥχοντας εἷς Αἴγυπτον ἐξ Ἀραθίας. 
Αὔτη νεοττεύουσα φοινίκων μέσον, 

(t5) ὕποπτον ἐκπέφευγεν αἱλούρου θράσος. 
Καὶ τῆς σελήνης οὗ παρῆλθε τοὺς δρόµους 
µειουµένης, χράτιστε, xat πληρουµένης. 


ΠΕΡΙ ΣΑΛΑΜΑΝΔΡΑΣ. 


ses Τὸν σαλαµάνδραν x&v ἀλρ, χἂν γἩ τρέφῃ, 
ἓν ὁστέοις γάρ ἐστιν ἰσχνὸν aapxíov, 
xal δέρµα λιτὸν, καὶ πτερῶν ἔχει σχέπην, 
ἀλλ᾽ οὖν συνιδὼν, Αὐσονάρχα, θαυμάσῃς' 
(ο) τὸ πῦρ γὰρ αὐτὴν οὐ φοθεῖ τὸ παμφάγον, 
400. ἐφίπταται δὲ, καὶ διώκει τὴν ζέαιν. 
Καὶ σθέννυσι μὲν τῆς καµίνου τὴν φλόγα, 
χινεῖ δὲ πυχνὴν τοῖς βαναύσοις ἀσθόλην, 
ψυχρός τις αὐτοῖς ἀνθρακεὺς δεδειγµένη. 
(ιο) Καὶζη μεταξὺ τῆς πυρᾶς καὶ τοῦ βρόµου 
ao xat σπῶσα χαπνοῦ xal δριμύτητος πνέει,. 


τῆς αἰθάλης πρὸς ὄψος ἠρεθισμένης. 


ΠΕΡΙ ΛΗΔΟΝΟΣ. 
Ὅταν ἀηδὼν ἀχροώμενον βλέπῃ, 


μελῶν ἀγαθῶν ἐξερεύγεται χτύπους. 
Ἀγχίστροφον γὰρ τὴν βοὺν διαπλέχει, 
410. xo γαργαλισμοὺς ὀργανοῖ χεχλασμένους 
(s) ἐκ τῆς ἐν ἀχμῆ ταχερᾶς µουσουργίας. 
Καὶ μακρὸν ἂν δήπουθεν εὐφραίνοι χρόνον, 
εἰ µή τις αὐτὴν ἐχταράττοι αυγχέων. 
Ὅταν δὲ γῆν ἄθατον ἀνθρώποις Uo, 
416. τὸν φθόγγον ἁπλοῦν xo βραχὺν παραπτύεν 
(ιο) Μελῶν δὲ ῥυθμοὺς ἐχδιδάσκει τὰ βρέφη, 


es 


PHIL/E VERSUS DE ANIMALIUM PROPRIETATE. 


Lapidem autem ore occultans , ne clangat , 
montem , quem Taurum vocant, transmittit. 
Aquilas enim ferunt, anserum speculatrices , 
vehementer ibi insidiari ante hiemem. 


16. DE IBI. 


Ibis in littoribus clbum conquirit. 

Et impletur quidem tortus intestinorum, 
obstruuntur autem angustis exitus : 

et torretur quidem eo qui est prseter naturam calore 
solvit autem obstructionem a tergo, 

clysterem faciens recurvum rostrum. 

Salsuginem enim liquidam infundens in profundum, 
humidas ani dejectiones emittit , 

ac sine medicis et aniculis et medicaminibus 
intolerabile stercoris pondus abjick. 

Et Libycis vescens scorpionibus 

acriter interimit alatos angues 

in Egyptum venientes ex Arabie. 

Hiec feetans inter palmas 

suspectam felis audaciam effugit. 

Ac lune cursus non negligit 

decrescentis , Potentissime, et crescentis. 


17. ΡΕ SALAMANDBA. 


Salamandram sive aer, sive terra alat, 

in ossibus enim est exilis caro. 

et pellem tenuem et alarum habet tegmen, 
sed conspectam, Ausonis τος, miraberis ; 
ignis enim omnivorus hanc non terre, 
involat vero et sequitur ardorem. 

Et exstinguit camini flammam, 
densamque fuliginem fabris suscitat , 
frigidus aliquis carbonarius ipsis facta. 

Et vivit inter rogum et fremitum, 

et sorbens fumum atque acrimoniam respirat, 
favilla sursum excitata. 


[o7] 


18. DE LUSCINIA. 


Quando luscinia auscultantem conspicit , 
modorum pulchrorum sonos eructat, 

Versatilem enim vocem texit, 

et titillationes efficit fractas 

musica eximie molli. 

Et per longum profecto tempus deleclet, 

nisi quis eam perturbet confundens. 

Quando autem terram non tritam hominibus vidit, 


. vocem simplicem et brevem fundit. 


Cerminug vero numeros pullos docet , 


11 
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τὸν πυχνὸν ἐγχόπτουσα τοῦ φθόγγου δρόµον. 
ηδόνος δέ πού τις εἰ φάγοι xpéac , | 
ἄγευστον ὕπνου τὴν φύσιν ἐργάζεται. 
420 Ταύτην χατασχὼν, ἄφες ἐκπτῆναι md) 
(ws) οἰχήσεται γὰρ ἐν σιγῇ παραντίχα, 
τὸν ἐχ λύπης θάνατον ἁρμοσαμένη. 


Lc cend 


[ΠΕΡΙ ΑΚΑΝΘΙΔΟΣ H ΑΚΑΝΘΥΛΛΙΑΟΣ. 


Τέρπει δ' ἀχανθὶς ἡ πανεύµορφος µάλα 
τοὺς εἰσαχούειν ποικιλότραυλα µέλη 
435. ὀρεχτικῶς ἔχοντας ᾠδῶν ὀρνέων. 
Μέλπει γὰρ ἡδὺ xol λιγύφθογγον µέλος, 
(o) ἐπὶ τραχέσι τῶν ἀχανθῶν ἡμένη" 
alc ἐνδιατρίθουσα τὸν βίου χρόνον, 
τροφὴν παρ) αὐτῶν λαμθάνει ὁσημέραν, 
490 "Όθεν φασὶν (καὶ) τοὔνομ.) ἐκ τούτου Υ) ἔχειν, 
τοῦ τῶν ἀκανθῶν ἐχτρέφεσθαι εἰχότως. 
(10) Ταύτης δ' ὁμοῦ τὸ αἷμα καὶ τοῦ ὀρνέου 
τοῦ αἰγιθαλοῦ, φησὶν 6 Σταγειρίτης, 
εἰ μέν τις ἄμφω ταῦτα συµµίξαι θέλοι 
35 ἐς ταὐτὸ ἀγγεῖόν τε xol ἓν, οὐχ ἴδοι 
ὅλως ἑνοῦσθαι ταῦτά γ΄ εἰς κράσιν μίαν" 
(15) ἀλλ᾽ ὄψεται μὲν θάτερον τοῦ θατέρου 
χωρίς θ) ὑπάρχειν xal µένειν ἀσυγχύτως, 
λόγῳ ἀποῤῥήτῳ τε τῆς πολυτρόπου, 
440 xal θαυματουργοῦ φύσεως τῶν πραγμάτων. ] 


ΠΕΡΙ ΧΕΛΙΔΟΝΟΣ. 


Ἔχει τιχαινὸν ἡ χελιδόνος φύσις. 
Ei γάρ τις αὐτῆς εὐπραγοῦσι τοῖς τόχοις 
φθορεὺς ἀχερδὴς ἐξορύξει τὰς χόρας, 
λαθοῦσα σεπτὴν ἡ cog?) µήτηρ πόαν, 
46 πρὸς ἣν ἰατρῶν ἀσθενεῖ τέχνη βλέπειν, 
αὖθις τὸν ἐσμὸν ὀμματοῖ τῶν φιλτάτων. 
"A xal κρόχῳ βαφέντα λευχαίνει πάλιν, 
πρὸ τῆς πτερωτῆς , Αὐσονοχράτορ, σχέπης, 
ἄλλη πόᾳ σµήχουσα τὴν ἀμορφίαν. 
«90 Πηλοῦ δὲ μ παρόντος εἰ χτίζειν θέλοι, 
ψεκάσι πυχναῖς τὸ πτερὸν διαθρέχει, 
xai χοῦν ἐπ᾽ αὐτοῦ συντεθέντα λαμθάνει, 
. xal τὴν xay ὀργανοι πρὸ τῶν τόχων. 
Ἐναντίαν δέ φασι τῇ τῶν ὀρνέων, 
455. τὴν µίξιν αὐτῶν εὑρεθῆναι xo ξένην. 


ΠΕΡΙ $ATTON. 


Σῶφρον τὸ φαττῶν, Αὐσονοχράτορ, γένος" 
ἀλλότριον γάρ ἐστιν ὀθνείου λέχους. 
Κάν τις τὸ σεμνὸν τοῦ γένους ἀτιμάση, 
θνήσχει παρευθὺς ὑπὸ τῶν ἀνευθύνων, 

«60. wt ζῆν μόλις κρίνουσι τὴν µοιγαλίδα, 


Len 


crebrum vocis cursum inhibens. 
Luscinie vero carnem si quis forte edat, 
naturam somni expertem reddit. 

Hanc captam evolare rursus sinas; 
tabescet enim statim in silentio, 

mortem pre mcerore sibi struens. 


[19. DE CARDUELE. 


Carduelis autem formosissima valde delectat 
eos qui multisonos modos audire 

cantuum avium cupidi sunt. 

Cantat enim suavem et acutum modum, 
spinis carduorum insidens : 

in quibus degens vita tempus, 

cibum ex ipsis capit quotidie. 

Unde dicunt etiam nomen eam ex eo babere, 
quod carduis plerumque vescitur. 

Hujus autem simul sanguinem et alitis 

pari, ait Stagirita, 

si quis ambos illos sanguines miscere velit 
in idem vas et unum , non videat 

omnino conjungi eos in unam mixturam : 
sed videbit quidem alterum ab altero 
sejunctim consistere et separatim manere, 
ratione arcana multiplicis 

et miraculoss rerum naturse. ] 


20 (19). DE HIRUNDINE. 


Habet aliquid novi hirundinis natura. 

Nam si quis pullis ejus bene habentibus 
eversor noxius oculoe effoderit , 

prudens mater sacram capiens herbam 

ad quam medicorum ars spectare non valet , 
statim pullorum examen visu remuneratur. 
Quos etiam croco tinctos dealbat iterum , 
Ausonia rex, ante pennarum indutum, 

alia herba abstergens deformitatem. 

Luto autem non suppetente, si nidificare velit, 
guttis crebris pennas madefacit 

et limum in ipsis conglomeratum capit , 

et nidum fabricat infantibus. 

Contrarium autem ferunt avium aliarum coitui 
harum coitum inveniri et mirum. 


21 (20). DE PALUMBIBUS. 


Castum , Ausonizx rex , palumbium genus. 
Alienum enim est ab adultero toro. 
Sin autem quis generis integritatem maculet , 


interficitne confestim ab innocentibus , 
qui vivere vix sinunt adulteram. 


(es —73.) 


(72—80.) 
ΠΕΡΙ TPYl'ONQN. 


Ὀρχούμενοι δέ τινες ἁπάτης χάριν, 

τὰς τρυγόνας θηρῶσιν ix τῶν ἀσμάτων. 

Κηλοῖ γὰρ αὐτὰς ἡδονή τις ἐνθάδε;, 

x&v σωφρόνως φεύγωσι τοὺς νόθους γάμους. 
40& Ὥστε σχοπεῖν δεῖ τὰς παρ) ἡμῖν παρθένουε 

µή τις μελουργὸς πορνιχκῶν ἐπασμάτων 

εἰς ἡλονῆς θήρατρον αἰσχρῶς ἑλκύση. 


ΠΕΡΙ TAAYKOZ. 


Αἰμύλον fj γλαὺξ ἡ φιλέσπερος φύσει. 

Σχοπεῖν γὰρ εἰκὸς τῆς πανούργου τὸν δόλον 
«9 Μωχωμένη τὰς ὄρνις ἡμέρας ὅλης, 

xal ποιχίλῃ στρέφουσα topo τὴν θέαν, 
(e) σαίνει τὰ μικρὰ τῶν ὑποπτέρων γένη; 

ἃ xal παραµένοντα µέχρις ἑσπέρας, 

ὅταν ἔχη τὴν ὄψιν ἀσφαλεστέραν, 
476 τῆς νυχτερινῆς εἰσρυείσης ἱκμάδος, 

θηρᾷ παρευθὺς, xal τρυφᾷ χωρὶς πόνων, 
(10) τὸν μισθὸν ἀπέχουσα τῶν ἀθυρμάτων. 


ΠΕΡΙ KOKKYTOZ. 


Κόχχυξ παρελθὼν εἰς χαλιὰς ὀρνέων, 
οἷς ἔστιν αὐτὸς ἐμφερὴς ἐκ τῶν τόχων, 
«90 τίχτει μεταξὺ τὰς γονὰς τῶν ὀστράχων' 
τῶν γὰρ χαλιῶν τὰς χενὰς παρατρέχει. 
(5) Καὶ τοὺς περιττοὺς τῶν κυλίνδρων συγχλάσας, 
οὓς εὗρεν αὐτοῦ συντεθέντας ὃ πλάνος, 
ὥς ἂν ὁμαλῶς ἀντιτάξη τοὺς τόχους, 
486 xal πᾶσαν αὐτῶν ἐξελὼν ὑποψίαν, 
τὰς εἰσαγωχὰς τῆς χλοπῆς μὴ φαυλίση, 
(10) κοὔφος λαθὼν ἕξεισι τῶν ἀλλοτρίων. 
Τὸ γὰρ πετεινὸν ὡς χρυμῶδες τὴν χράσιν, 
γεοττοποιεῖν ἐχ πυρᾶς οὐκ ἰσχύει. 
490 "Oxav δὲ τὴν ἔχλεψιν 6 χρόνος δράση, 
χόχχυξ ἐπελθὼν συγχοµίζει τὰ βρέφη. 
(1) Τοιαῦτα φασὶ μηχανᾶσθαι τοῖς τόχοις 
xal χίγχλον αὐτὸν, ὡς ἀνίσχυρον φύσει. 


ΠΕΡΙ ΠΥΡΙΓΟΝΑΩΝ. 
Τὸ πῦρ δὲ γεννῶν τοὺς πυριγόνους τρέφει. 
496 Ot xàv μετ αὐτὸ, βασιλεῦ, τὸ παμφάγχον, 
() τὸν ἀέρα πνεύσωσι τὸν ζωηφόρον, 
θνήσκουσιν εὐθὺς, ἐκ φθορᾶς ἀντιστρόφου. 


DEM d ^ 
οσο ο ο d 


PHILAE VEBSUS DE ANIMALIUM PROPRIETATE. 


22 (21). DE TURTURIBUS. 


Saltantes autem quidam fraudis causa , 
tartures venantur cantibus, 

Voluptas enim quaedam eos ibi fascinat , 
etiamsi caste fugiant illegitimas nuptias. 
Quare observare nos oportet virgines nostras, 
ne quis cantor meretriciorum carminum 

in libidinis rete eas turpiter trahat. 


umm 


38 (33). DE NOCTUA. 


Captiosa est noctua vesperee amans natura. 
Observare enim convenit callidze dolum. 
Illudens avibus totam diem, 

et varia specie mutans faciem, 

permulcet parva volucrum genera : 

quie etiam commorantia usque ad vesperam , 
ipsa quando visum habet certiorem, 
nocturno humore ingruente , 

venatur statim, et pascitur sine laboribus, 
preemium suorum reportans lusuum. 


24 (13). DE CUCULO. 


Cucunlus clam ingressus in nidos avium, 

quibus ipse similis est ovorum natura, 

edit in mediis ovis ova sua : 

vacuos enim nidos preetervolat. 

Et suis additis numerum excedentia ubi fregit ova , 

qua ibi composita invenerat planus, 

ut pari numero exsteque£ ova, 

et omni suspicione i]lis exempta 

furti illationem ne irritam reddat, 

levis clam exit ex alienis nidis. 

Hac enim avis , utpote frigida temperatura, 

factus excludere suo calore non potest. 

Quando autem tempus pullationem perfecit , 

cuculus accedens pullos suos abducit. 

Talia dicunt machinari fetibus 

etiam cinclum ipsum, quippe infirmum natura. 
Lt 


35 (34). DE PYBIGONIS. 


Ignis autem pyrigonos gignit et alit. 

Qui adeo, rex , si post hunc omnivorum, 
aerem spiritu ducant vitalem , 

confestim moriuntur, interitu inverso. 
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ΠΕΡ TETTITON. 


Tob; ἄῤῥενας δὲ τῆς γονῆς τῶν τεττίγων 
ποιεῖ φιλῳδοὺς ἡ μαγὰς τῆς ἰξύος. 
600 Ot νυκτερινῆς ἐμφορούμενοι δρόσου , 
τὸν ῥυθμὸν ἐντείνουσι» εἷς µεσημθρίαν, 
(6) ὅταν τὸ θερμὸν τὰς νοτίδας ἁρπάση, 
xal τοὺς ἀγωγοὺς τῶν μελῶν ἐξικμάσῃ. 
Gu; δὲ σιγῶν εὐπρεποῦς νύμφης τρόπον, 
μ0 xal τῶν γυναικῶν σωφρονίζει τὰς λάλους, 
αἰδοῦς νόμων ἄῤῥητον ὠδίνων µέλος. 


ΠΕΡΙ ΤΗΣ TON ΘΡΑΚΩΝ ΘΗΡΑΣ KAI 
ΤΩΝ KNOAAAQN. 


Πολυπλόχους τείναντες ic θήραν βρόχους 

Θρᾶχες μὲν ἠρεμοῦσιν, ὥστε λανθάνειν' 

χίρχοι δὲ συμμαχοῦντες αὐτοῖς ὑψόθαεν, 
δι0 ἐχδειματοῦσι τὰ πτερωτὰ χκνώδαλα’ 

(6) τὰ δὲ πρὸς αὐτοὺς ὑποφεύγει τοὺς βρόχους, 
"Ev ταῖς περιθολαῖς δὲ συνωθουµένους 
αἱροῦσι γοργῶς τοὺς φυγάδας ἀθρόους , 
xal μισθὸν εἰσφέρουσι τοῖς ὑπερμάχοις, 

δι Ex τῶν δι) αὐτοὺς εὐχερῶς εἰλημμένων. 
(10) Εἰ δ’ οὖν, ἀγαθῶν ἐστερήθησαν φίλων, 
εἰς δευτέρους ἥκοντες οἱ Θρᾶχες βρόχους, 


ΠΕΡΙ ΚΙΝΝΑΜΟΜΟΥ. 


Ὄρνις 6 χυνάµωµος ὠνομασμένος 
τὸ χιννάµωμον εὗρεν ἀγνοούμενον, 

620 ὑφ᾽ οὗ καλιὰν ὀργανοῖ τοῖς φιλτάτοις, 
μᾶλλον δὲ τοῖς µέλασιν Ἰνδοῖς, αὐτάναξ, 
ἀρωματικὴν ἡδονὴν διαπλέχει. 


ΠΕΡΙ ΜΕΛΙΣΣΩΝ. 


Ἐγὼ δὲ τιμῶν τῶν μελισσῶν τοὺς νόμους 
φιλῶ μὲν αὐτῶν, Λὐσονάρχα, τὸν φύσιν, 
606 μισῶ δὲ τοὺς χηφῆνας ὡς νωθεῖς φάγους. 
Μέλισσα μὲν γὰρ ἡ φιλεργὸς τεχνίτις 
(e) Duos τὰς πτέρυγας εὐθὺς ἡμέρας 
elc τὴν ποθεινἠν συλλογὴν τῶν ἀνθέων, 
χηφὴν δὲ λαθών slc τὸ σίμθλον ἐχρύθη" 
530 τέως γε μὴν ἔμεινεν αὐτοῦ που τρέµων, 
6 χλὼψ 6 δειλὸς, 6 θρασὺς θηλυδρίας᾽ 
(o) ἐπεὶ δὲ νὺξ ἦν καὶ βαθὺς ἤδη Ὑνόφος, 
τὴν μὲν φιλεργὸν ὕπνος εἷλε νήδυµος, 
αὐτὸς δὲ τὰς σύριγγας ἐνδὺς ἀτρέμας, 
$35 ἥδιστον ἐτρύγησεν ἐκ τούτων μέλι. 
Ἡ σύντομος δ' οὖν, καὶ σοφὴ, καὶ τεχνίτις, 
(16) τὸν χρυπτὸν ὑπώπτευσεν αὐτίχα δόλον' 


26 (16). DE CICADIS. 


Mares autem generis cicadarum 

cantores facit lyra lumborum. 

Qui nocturnum bhaurientes rorem 

rhythmum intendunt usque ad meridiem , 
quando calor humores abatu!it 

et carminum canales exsiccavit. 

Femina autem silens modeste. sponse more, 
etiam mulieres loquaces sapere docet, 
pudoris legum tacitum carmen parturiens. 


CENE IER REPL REID 


27 (26). ΡΕ THRACUM VENATIONE ET 
DE BELLUIS. 


Multinoda tendentes retia ad venationem 
Thraces quidem silentium tenent, ut lateant; 
circi autem pugna socii ipsis ex alto 
territant volucres belluas : 

he vero ad ipsos suffugiunt laqueos. 

In retibus autem implicatos 

profugos alacriter capiunt frequentes , 

et premium offerunt sociis suis 

ex illis horum ope dextre captis. 

Sin autem, bonis amicis privati sunt 
Thraces ad secundam capturam euntes. 


Ὁ 


28 (27). DE CINNAMOMO. 


Avis que cinnamomus vocatur, 
cinnamomum. invenit ignotum, 

quo nidum fabricat carissimis pullis 
imo potius nigris Indis , Imperator, 
fragrantes delicias texit. 


[d 


29 (38). DE APIBUS. 


Ego autem honorans apum leges, 

amo quidem earum naturam, Ausoniz rex, 
odi autem fucos, pigros edones. 

Nam apis quidem, laboris amans artifex , 
solvit alas simul cum aurora 

ad desideratam collectionem florum ; 

fucus autem clam in alvearium se abdit : 
aliquantum temporis sane ibi manet tremens, 
fur timidus , audax effeminatus; 

quando autem nox est et profunda Jam caligo, 
laboriosam somnus tenet suavis, 

ipse autem in cellas secure ingressus 

mel dulcissimum ex illis legit. 

Parva vero apis ac prudens et artifex 
occultum dolum statim suspicatur ; 


(ss —».) ο PHILJ£ VERSUS DE ANIMALIUM PROPRIETATE. 4$ 


xai au)JÀa60uca τῆς τρύγης τὸν ἐργάτην, 
ἔμπιχρον ἀπέφηνε τὸ βρωθὲν μέλι. 

&40 Τοῖς γὰρ πτίλοις παίσασα τῶν µεταφρένων 
ἐξεῖλεν αὐτὸν τῆς χλοπῆς τετυμμένον. 

(20) Μετὰ δὲ μικρὸν εἰσρυεὶς αὖθις y góvov, 
τὴν ἐσχάτην ἔδωχεν 6 φθορεὺς δίχην. 
Ἐχρῆν γὰρ αὐτὸν, ὡς ὑπόπτερον λύχον, 

545 τοῖς τῶν μελισσῶν ἐμπεσεῖν ἀχοντίοις 

ο 2) μᾶλλον ἐχρῆν μὴ πονεῖν εἰθισμένον, 
(25) τοῖς τῶν φιλεργῶν ἐκτριθῆναι χεντρίοις. 


ΠΕΡΙ ΑΡΓΩΝ ΜΕΛΙΣΣΩΝ. 


Ἀργὸν δὲ ταύταις ἄλλο συμθιοῦν γένος 
ἐφίπταται μὲν τῇ χλιδῃ τῶν ἀνθέων, 
550 οὐ δύναται δὲ xal γλυχὺ πλάττειν μέλι. 
Συναίρεται ὃ οὖν ἐξ ἀμίσθου φροντίδος 
(6) τῇ τῶν φιλεργῶν πανταχἢ περιστάσει. 
Ἡ μὲν γὰρ αὐτῶν ὑδραγωγὸς εὑρέθη, 
τὸν αὐλὸν ἐντείνασα τοῖς παρισθµίοις, 
655 ὡς ἂν ἐπ᾽ αὐτῆς εὐπραγῶν τῆς παστάδος 
6 τοῦ γένους ἔξαρχος ἀφθόνως πίνοι; 
(10) ἡ δὲ προθοµθεῖ, xal προπέµπει τὰ στίφη, 
xal δηµαγωγεῖ ταχτιχῶς év τοῖς πόροις. 
ἡ δὲ πρὸ παντὸς εὐμαθοῦς Ἱπποχράτους, 
560 νεκρῶν μελισσῶν ἐχκομίζει φορτία, 
μήπως By τὰ σίµθλα τῇ σήψει φθόην. 
(16) Ἄλλη δέτις ἄγρυπνον εἰσφέρει πόνον, 
τῃ τῆς φυλαχῆς ἀχριθεῖ παραστάσει’ 
μὴ τὰς φιλεργοὺς ἠσυχαζούσας τέως 
665 λαθών τις ἐχθρὸς εἰσφθαρῇῃ πρὸς ἑσπέραν, 
καὶ τὸν τοσοῦτον ὅλθον αὐτῶν ἁρπάσῃ' 
(20) Τίς οὖν, βασιλεῦ, τῆς µελίσσης τὴν φύσιν 
προγνωστικὴν ἔδειξεν εἰς ὄμθρων χύσιν; 
Ναρχᾶν γὰρ ἂν εἶποι τις, εἶ παρὼν βλέποι, 
670 τὴν πρὶν φιλεργὸν τὸν κρυμὸν σχοπουµένην 
ὡς xa γεωργοῖς, xal νομεῦσιν ἀγρόταις 
(25) χειμῶνα δεινὸν ζωγραφεῖν elc αἱθρίαν 
ἐχ τῶν ἀτεχνῶς μαντυιῶν πετασµάτων. 
Καὶ γὰρ παρ) αὐτὸν ἐγχρονίζει τὸν πόνον, 
575 xol μιχκρὸν ἐχχύψασα τοῦ σίµόλου χρόνον, 
ὅταν 6 καιρὸς τῆς νομῆς ἀναγχάσῃ, 
(30) πάλιν θυραυλεῖ συντεμοῦσα τὸν δρόµον. 
Ἐξίπταται δὲ ταῖς πνοαῖς ἀντιστρόφως, 
ὑπερφέρουσα τινὰ τοῖς ποσὶ λίθον, 


680 ὥς ἅρμα ληφθὲν ἐμθριθῶς πρὸς τὸν πόρον, 


μὴ παρασυρῇ ταῖς ῥοπαῖς ἡ λεπτότης. 
(5) "Ἠχιστα γὰρ ἂν εὐπλοήσοι καὶ σκάφος, 
οὗ μηδὲν ἀγώγιμον ἡ πλάστιγξ φέρει. 
Καὶ ζῃ μὲν ἁγνὸν ἡ σοφὴ σχεδὸν βίον, 
585 ἄγευστος οὖσα νεχριχῶν σπαραγµάτων. 
Ζώου δὲ παντὸς οὐχ ὑποπτήσσει θράσος. 
(ιο) Ὁπλίδεται γὰρ ἀσφαλῶς τῷ κεντρίῳ, 


et deprehenso messis perceptore, 

amarum reddit mel comesum. 

Alis enim tergi percutiens 

8 furto avertit illum verberatum. 

Post breve autem tempus denuo irruens 

extremam poenam dat corruptor. 

Oportebat enim ipsum, ut alatum lupum, 

apum aculeis incidere ; 

aut polius oportebat eum non assuetum ad laborandum 
apum laboriosarum aculeis confici. 


MEE RSEN 


30 (29). DE APIBUS INERTIBUS. 


Aliud autem genus iners cum his una vivens 
involat quidem splendori florum, 

non potest vero etiam fingere dulce mel. 

Cura tamen gratuita opitulatur 

apum operosarum circumfuso agmini, 

Alia enim illarum aque gerula invenitur, 
canalem intendens glandulis, 

ut in ipso thalamo bene habens 

generis princeps abunde bibat. 

Alia in fronte bombum facit et emittit examina, 
ct agmen ducit cum arte militari in itineribus. 
Alia pre quovis erudito Hippocrate 

mortuarum apum onera exportat , 

ne alvearia tabem habeant ex putredine. 

Alia vero quzdam insomnem contribuit Jaborem, 
custodie diligenti assiduitate, 

ne laboriosas, dum dormiunt, 

latens aliquis inimicus incidat de nocte, 

ct tantas divitias ipsarum rapiat. 

Quisnam, rex , apum naturam 

presagam reddidit ad descensum imbrium 
Torpere enim dicat aliquis, qui preesens viderit, 
apem antea laboriosam , frigus praesentientem ; 
ut eliam agricolis ac pastoribus rusticis 

gravem tempestatem pingat per celi serenitatem 
patefactionibus suis prorsus fatidicis. 

Nam fum in ipso opere tarda est 

et breve tempus progressa ex alveario, 

quando pabuli hora coegerit, 

rursus domi excubat przccidens cursum. 

Evolat autem adversus ventos 

portans pedibus lapillum quendam, 

tanquam saburram cum pondere sumptam ad navigationem, 
ne levitas sua auferatur ventorum momentis, 
Minime enim etiam scapha bene navigarit , 
cujus lanx non fert quod momentum faciat. 

Et vivit quidem sapiens sanctam fere vitam, 

se abstinens ab esu morticinorum. 

At vivi cujuslibet fortitudinem non metuit. 
Firmiter enim armatur aculeo 


16 ΦΙΛΗ ΣΤΙΧΟΙ ΠΕΡΙ Ζ0ΩΝ IAIOTHTOZ. 


xal τῇ φυσικ τῆς ψυχῆς εὐτολμία. 

Καὶ φιλόμουσός ἐστιν, ὡς ὄρνις τάχα’ 
690 σχιρτήσασαν γὰρ εἰς φυγὴν τὴν ἐργάτιν 

ποιεῖ συριγμὸς ἐμμελὴς ὑποστρέφειν. 

(a6) Θρύψις μὲν οὖν, καὶ µύρα, καὶ χλιδῶν βίος, 
οὐδὲν παρ᾽ αὐτῇ; σωφρονεῖ γὰρ ἐκ πόνων. 
Ἐνώτιον δὲ xal λιθόστρωτον στέφος 

695 ἐν ἰματισμῷ νυμφικῆς εὐκοσμίας, 
πτερῶν vixi χρὼς, εἰ χονίσσαλον φέροι. 

(0) Οὕτως τὸ βιοῦν εὐτελῶς dv τοῖς πόνοις 
xal τῶν γυναιχῶν εὐγενίζει τὸν τρόπον᾿ 
ác τὸ πρὸς ἁθρότητα xal θρύψιν βλέπειν 

ϱ00 ἄλλως φιλεργοὺς, Αὐσονάρχα, δεικνύει. 
Κινεῖ γὰρ αὐτὰς τὸ πτερὸν τῶν ὀμμάτων 

(s5) εἰς τὴν πονηρὰν ἐχλογὴν τῶν ἀῤῥένων., 
Ερωτικὸν δέ τινα βομθοῦσι χρότον 
ἐκ τῶν μελιχρῶν τῆς βοῆς πετασµάτων, 

606 ὅτε προσιζάνουσιν αὖτοις ὡς πόαις, 
ot καὶ τὸ πικρὸν τῆς ἁμαρτίας µέλι 

(eo) τρυγῶσιν αἰσχρῶς ἐλλοχῶντες τοὺς γάµους. 
Πλήττουσι δ' οὖν τὰ χέντρα τοῦ συγειδότος 
χηφῆνας αὐτοὺς τῇ κλοπῆ δεδειγµένους. 


EFGIEDEERIOEEEEND 


[ΠΕΡΙ TON ΜΕΛΙΣΣΩΝ BAZIAEQZ.] 


e10 Πρᾶος δέ τις ἄχεντρος, εὔζωνος, μέγας, 
ἐρυθροθαφὴς, εὐστεφὴς, xal γεννάδας, 
(es) θεσμοῖς φυσικοῖς τὸν στρατὸν διεξάγει. 
Káv ἀγαναχκτῶν πρὸς τὸν ὄχλον ἐκφύγη, 
ῥινηλατεῖ τὸ σμῆνος αὐτοῦ τὸν δρόµον : 
615 xal πάλιν αὐτοῖς εὑρεθεὶς, ὑποστρέφεε, 
xal τὴν πρὸ μικροῦ βλαπτικὴν ἀναρχίαν 
(10) λύει παρευθὺς ἐξορίζων τὴν στάσιν. 
Al πλάστιδες γοῦν , καὶ τὸ σειρήνων γένος 
at τὸ γλυχὺ κτίζουσι τοῖς σίμόλοις µέλι, 
620 τὴν βασιλιχὴν ἐξυφαίνουσι στέγην͵, 
ἐπὶ σκοπιᾶς ὀργανοῦσαι τὰς βάσεις. 
(16) Περιθόλοις δέ τισι καὶ προαυλίοις 
κοσμοῦσιν αὐτὴν ἀσφαλῶς ἠδρασμένην' 
dv ol; ἑαυτῆς ἐχδιώχει τοὺς πόνους 
e25 ἡ πρεσθυτιχὴ πᾶσα τοῦ σμήνους φάλαγξ. 
Καὶ πάλιν αὐτὴν ἄλλο κυχλοῖ θριγγίον, 
(80) ὃ τὰς ἐν ἀχμῆ xal πρὸ τῆς ἤδης ἔχει, 
φρουροὺς ἀτεχνῶς τῶν γραῶν δορυ φόρων. 
Κλίνει δὲ xal τὸ χέντρον αἶδοῖ τοῦ κράτους, 
010 ὅταν ἵδῃ μέλισσα τὸν βασιλέα. 
Ὃς ἐν μὲν ἀχμῆῃ τῶν μελῶν xal τῶν πτίλων, 
(86) ὅταν πετασθῇ, τὰς φυλὰς συνεξάγει: 
xa γὰρ ὁμαρτεῖ πανταχοῦ τῷ δεσπότη 
παρεμθολλ, τηροῦσα ταχτιχοὺς νόμους; 
635 ἂν δὲ τρυχωθῇ τῇ παραχμῇ τοῦ χρόνου, 
xal τοῦ πτεροῦ τριθέντος ὀχνη τὸν δρόµον, 
(00) ^ σμῆνος εὖθὺς δίφρον ὀξὺ δεικνύει, 
δι οὗ φοράδην ὡς γέρων κοµίζεται. 


(96—102.) 


et naturali animi audacia. 

Ac musicze amica est, ut fere avis; 

pam que in fugam se copjecerit operariam 
fistuke cantus sonorus reverti facit. 

Ac mollities quidem, et unguenta, et luxurians vita 
nihili sun? apud illam, modesta est enim ex laboribus. 
Inaurem vero et gemmis constratam coronam 
in vestiario mundi nuptialis 

alarum vincit color, quando pulverem ferunt. 
Ita simpliciter vivere in laboribus, 

mulierum etiam illustrat mores : 

quas luxurize ac voluptatis eura 

male amantes laborum reddit, Ausonis rex. 
Movet enim ipsas ala oculorum 

ad pravam virorum optionem. 

Atque amalorium quendam bombum faciunt 
e vocis mellitis effusionibus , 

ubi, tanquam plantis , illis assident, 

qui amarum eliam culpae mel 

legunt turpiter insidiantes nuptiis. 

Attamen stimuli conscienti:e punguat 

608, quos furtum convicit esse fucos. 


(DE APUM REGE.] 


Mitis vero quidam , sine aculeo, bene cinctus , magnus, 
rubro colore tinctus, bene coronatus, et generosus, 
legibus naturalibus exercitum semper ducit. 

Et siquando iratus in multitudinem aufugit, 

examen cursum ejus odore indagat ; 

8ο rursum repertus ab ipsis , revertitur, 

imperiique absentiam , quae modo erat , damnosam 
confestim terminat , eliminans seditionem. 

Jam fabricatrices et sirenum genus, 

qua dulce mel in alveariis condunt, 

regium domicilium pertexunt, 

in specula fundamenta fingentes. 

Manibus vero quibusdam ac vestibulis 

adornant ipsum firmiter fundatum : 

in quibus suos labores persequitur 

grandior tota examinis phalanx. 

Ac rursus illud alius circumdat murus , 

qui eas continet, qua in juventutis flore et ante pubertatem 
custodes plane senum satellitum. [sunt , 
Inclinat vero etjam aculeum potestatis reverentia, 
quando apis regem videt. 

Qui quidem, in vigore membrorum atque alarum 
quando evolat , tribus secum educit ; 

etenim ubique regem comitatur 

exercitus , observans militares leges ; 

sin autem «cvi infinnitate extenuatur 

et tritis alis retardatur in cursu, 

examen sellam agilem statim facit , 

qua portatu , utpote senex , vehitur. 


(102—112.) 


"Όταν δὲ σαλπίση τις ix βασιλέως, 
810 ὡς ἀπὸ συνθήµατος ὄπνοι τὰ στίφη. 
Καὶ χανόνος δέ τινος ἡ τέχνης δίχα 
(o5) µέλιττα ποιεῖ γραμμικὰς διαπλάσεις. 
Tai γὰρ κάτω σύριγξιν ἐστηριγμέναις 
ἀνωτέρας πήγνυσιν ἀντισυνθέτους. 
et5 Καὶ δημιουργεῖ τὰς ὁπὰς τὰς ἐν µέσῳ 
σχήµασιν 2) λήµμασιν ὀρθογωνίοις. 
(100) Φραγμοὺς δὲ λεπτοὺς ἐμθιθάζει τοῖς πόροις, 
ὡς ἂν 6 χηρὸς ἐγχεθεὶς ὑφιζάνη, 
xal συνέχη τὸ ῥεῦσαν ἡ πῆξις μέλι. 


ΠΕΡΙ TON ΤΑ ZOQA ΦθΘΕΙΡΟΝΤΩΝ. 


650 "Ὄψις δὲ xal σφλξ, xal χελιδών, xal φρύνος, 
μύρμηξ τε xal a3, αἰγιθαλῆς καὶ φάλαγξ, 
xal σαῦρος ὠχρὸς, xal φαγεῖν δεινὸς µέροψ, 
σµήνει μελισσῶν δυσμενεῖς ὁδοστάται. 

(s) Νιφὰς δὲ πυχνὴ, καὶ πνοὴ πεφυρµένη, 

655 δριμύς τε χαπνὸς, xat νεφῶν ἔτι Ὑνόφος, 
σοθοῦσιν αὐτὰς ἐχτροπῇ xal συγχύσει. 
Κίρχος δὲ, λάρος, vod, τρυγὼν, xal χόσσυφος, 
σίδην φαγόντες, εὐθὺς ἀπολώλασιν. 

(10) Θνήσκει δὲ καὶ χάνθαρος ἐγγίσας opo 

600 καὶ ψὰρ φαγὼν σκόροδον, οὐχέτι πνέει. 

Καὶ τὸν µελαγχόρυφον ἄγνος ἐκτρίθει’ 
χορυδαλὸν δὲ τὸ δριμὺ φθείρει νάπυ. 
Κέδρου δὲ φύλλον εἰ λαθὼν δή που φάγοι 

(15) καλαμοδύτης, οὗ βλέπει τὸν ἥλιον. 

666 Κεῖται δὲ νεχρὰ xal πνοῆς ἀλλοτρία, 
εἰ τῆς ὑαίνης τὴν χολὴν ἴθις πίοι. 

Φθίοις δὲ τοῖς ἔποψι δορκάδων στέαρ. 
Τὸν ἀετὸν δὲ τῶν ἐτῶν ὑπεξάγει 
(0) βρωθὲν παρ᾽ αὐτοῦ δυστυχῶς τὸ σύμφυτον. 

670 Κόραξ δὲ τὴν εὔζωμον οὗ στέγει πόαν᾽ 
xal τῶν χορωνῶν τὸν πολὺν τέμνει χρόνον 
πτῶμα προληφθὲν elc βορὸν λύχου στόµα. 
Πίπτει Καραδριὸς δὲ τιτάνου σπάσας" 

(25) χτείνει δὲ λιθὰς τὰς γεράνους ἀμπέλου. 


[ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΩΝ ΖΩΩΝ ΕΝ ΑΛΛΗΛΟΙΣ 
ΕΧΘΡΑΣ.] 
675 Στυγεῖ μὲν οὖν µύραινα τοὺς πολύποδας: 
µεµήνασι δὲ καράδθῳ πολύποδες; 
6 χάραθος δὲ ταῖς µυραίναις ἄχθεται' 
xai ταῖς χελώναις ἀντίχεινται πέρδικες, 
(30) καὶ τοῖς ἐχίνοις ot. ποταμογείτονες. 
eso ᾿Ἔχθος γε μὴν ἔχουσιν αἰθυίαις µέγα 
μαχροὶ πελαργοὶ , xal βραδύπτεροι χρέχες. 
᾿Πρωδιὸς μισεῖ δὲ τοὺς λευχοὺς λάρους - 
χορυδαλὸς δὲ πᾶσαν ἀχανθυλίδα 
(35) xal πελεχὰν ὄρτυγα, xal πτῶχες χύνας, 
685 τρυγὼν δὲ πύῤῥαν" τῆς δὲ κερδοῦς ἡ φύσις 
ἐχῖνον ἐχθρὸν οἶδεν, ὃν χέρσος τρέφει. 
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Quando vero quis e regis domo tuba canit , 
tanquam ex conventu , agmina consopit , 
Verum etiam sine regula ulla aut arte 

apis normales structuras facit, 

Inferioribus enim cellis firmiter constitutis 
Buperiores zequaliter compositas superstruunt. 
Et spatia media sedificat 

figuris vel formis sequangulis. 

Septa autem tenuia interponit cellulis, 

ut cera infusa subsidat , 

et coagulatio mel fluens contineat. 


31 (30).DE IIS QUAE ANIMALIA PERDUNT. 


Serpens autem , et vespa, et hirundo, et rubeta, 
formicaque et tinea, parus et phalangium, 

ac viridis lacerta, et merops edacissimus , 

apum examini inimici insidiatores. 

Nives autem densa, et ventus turbidus, 

acerque fumus , et nubium preterea caligo 
fugant illas repulsu ac perturbatione. 

Circus vero, larus, vultur, turtur ef merula, 
malo punico comeso , statim pereunt. 

Moritur vero etiam scarabazeus unguento propinquans ; 
et sturnus , allio comeso , non amplius spiritum ducit. 
Et atricapillam vitex conficit ; 

alaudam vero acre sinapi interimit. 

Cedri autem folium si forte nescius comederit 
calamodytes , non respicit solem. 

Jacet etiam mortua spirituque destituta , 

si hy:enze fel ibis biberit. 

Pernicies autem upupis 656 caprearum adeps. 
Aquilam porro annis vi/c expellit 

symphyton infeliciter ab ipsa devoratum. 

Corvus erucam herbam non tolerat ; 

et cornicibus multum vitz? tempus przecidit 
cadaver ante captum in lupi os vorax. 

Cadit charadrius gypso vulso ; 

vitis autem gutta grues interficit. 


[DE ANIMALIUM INTER SE INIMICITIA.| 


Atque odit quidem mureena polypos ; 
sa:viunt autem contra locustam polypi ; 
locusta contra murznis irata est ; 

et testudinibus perdices adversantur, 

et echinis potamogitones. 

Profecto magnam inimicitiam habent in mergos 
longee ciconisze crecesque tardis alis. 

Ardea autem odit laros candidos ; 

alauda porro qnamcunque acanthylida ; 

et pelecanus coturnicem, et lepores canes ; 
turtur autem pyrrham ; vulpis vero natura 
echinum , quem terra nutrit, hostem novit. 


18 ΦΙΛΗ ΣΤΙΧΟΙ ΠΕΡΙ ZOON IAIOTHTOZ. 


Πάλιν xopüivat δυσμενεῖς γλαυχῶν γένει, 
Κόραξ δὲ μισεῖ τὴν γονὴν τῶν ἰκτίνων, 

(40) πάγρον τε βρένθος, καὶ τρυγὼν πυραλλίδα, 

690 τὴν τρυγόνα χλωρεὺς δὲ, xal τοῦτον χόραξ 
δράκων δὲ xóxvov* ἀετὸν δὲ τὸν µέγαν 
αἰγυπιὸς δέδοικε; τὸν δὲ, τρωγλίτης. 
Κτείνει δὲ βουθαλίδα χαὶ ταῦρον λέων, 

(16) ὡς Ἰνδὸν ἐλέφαντα πυρίπνους δρᾶχων. 

605 Ὠτὶς δὲ χυνὸς ἁρπαγὴν φυλάσσεται. 

Καὶ τοὺς ὄνους αἴγιθος ἐχθροὺς ἂν xolvot. 
Οἱ μὲν γὰρ ὠγχήσαντο, τοῦ δὲ τοὺς τόχους, 
ὅσους iv ὧοις εὗρεν ἐσπειραμένους, 

(oo) ἀφῆχε νεκροὺς ἐχπεσόντας 6 χτύπος. 

700 Ὄψεις δὲ πεφρίχασι χέντρα σχορπίων. 
Ἰχνεύμονες δὲ δειματοῦσιν ἀσπίδας, 
ἀλέχτορες δὲ τῶν λεόντων τὴν φύσιν, 
τούτους δὲ γαλ, μυγαλῆ δὲ παρδάλεις. 

(56) Πάλιν ἁλώπηξ δυσμενη χίρχον κρίνει , 

705 χόραχα ταΌρος, ἵππον ἰχθὺς ἀνθίας. 
δελφὶς φάλαιναν, καὶ λάθραξ τὸν χεστρέα : 
µύραινα γόγγρον, ἡ 9 ὕαινα πάρδαλιν, 
xal σχαλαθώτην ὁ φθορεὺς κλὠψ σχορπίος, 

(eo) νάρχη δὲ τοῦτον , ἀσταχὸς πολύποδα. 

710 Λέων δὲ πΌρ δέδοικεν ἐχτόπως τρέµων. 
Αλίσκεται δ᾽ οὖν εὐχερῶς δϊς λύχοις, 
ἔποψιν ἡ µέλιττα , xal χελιδόσι 
τέττιζ φιλῳδὸς, ταῖς δὲ δορχάσιν ὄφις, 

(60) xol παρδάλει πίθηχος, Óv µίμον βλέπεις. 

715 Της ἴδεως δὲ τὸ πτερὸν µόνον βλέπων 
ἅπας ὄφις δέδοικεν ' οὗπερ ἂν θίγοι, 

᾿ναρχῶν ὄφις ἐκεῖνος, ἂν δὲ καὶ φάγοι, 
τέθνηχε ῥαγεὶς 6 φθορεὺς τὴν αστέρα. 

(το) Κύων δὲ σιγᾶ, x&v θλακτῆσαι θέλοι, 

720 δαλὸν θεωρῶν ix πυρᾶς φθισιµθρότου.᾽ 


ΠΕΡΙ ΤΩΝ AAEZHTHPIQN ΕΙΣ ΤΑΣ 
ΒΑΣΚΑΝΙΑΣ. 


Ἀνθίσταται δὲ πρὸς τὸ βάσχανον πόθος 

δάφνην φαγοῦσα φάττα, xloxoc πιχρίδα, 

πέρδιξ καλάμου, χίχλα µυρσίνης χόµην, 
(75) ἐρωδιὸς καρχῖνον, ἄγρωστυ ἔποψ, 

736 φύλλα δρυὸς χόρυδος, ἵχτινος θρύον, 
ῥάμνον χορώνη, χίρχος ἀνθοῦντα xpóxov, 
ἄγνον χόραξ ἔγχαρπον, ἡ τρυγὼν ἴριν. 
Λίνον δὲ ταὼς τοῖς πτεροῖς βύσας φέρει, 

(80) &pr δὲ χιττὸν, xal πελαργὸς πλάτανον * 

730 ᾧ μἉλλόν ἐστι δυσμενὴς fj νυκτάλωψ’ 
καὶ γὰρ ἐν ὧοις τὴν σπορὰν πεπηγµένην 
ποιεῖ διαῤῥεῖν, x&v πτεροῖς ἄχροις Oto: 
ἡ πλάτανος δὲ τὴν φιλέσπερον πάλιν 

(μ6) εἴργει πρὸ χαιροῦ προσπελάζειν τοῖς τόχοις" 

796 ναρχᾶ γὰρ εὐθὺς ἐμπεσοῦσα τῷ χλάδῳ. 

Φθορᾶς δὲ τηρεῖ τὰς γονὰς ὑπερτέρας 


(112 —129 ] 
Porro cornices infestse noctuarum generi. 
Corvus autem odit gentem milvorum, 
pagrumque brenthus, et turtur pyralidem, 
turtureni autem chloreus, et hunc corvus; 
draco porro cyenum ; aquilam autem magnam 
vultur metuit, hunc troglites. 

Interficil vero bubalidem tanrumque leo, 

ut Indicum elephantum ignivomus draco. 
Tarda autem canis capturam cavet. 

Et asinos eegithus hostes judicaverit. 

Illi enim rudunt , hujus autem fetus, 
quotquot in ovis invenit satos , 

sonitus ille mortuos ejectos dimittit. 

Angues autem scorpiorum aculeos exhorrescuut. 
Ichneumones etiam perterrent aspidas , 

galli autem leonum naturam, 

hos vero mustela, et mus araneus pardales. 
Porro vulpes circum sibi inimicum judicarit, 
corvum taurus, equum piscis anthias , 

delphin balzenam, et lupus marinus mugilem; 
mureena congrum , at hyena pardalin, 

et stellionem scorpius , corruptor furtivus, 
torpedo autem hunc, astacus polypum. 

Leo autem fgnem timet vehementer tremens. 
Jam vero ovis facile capitur a lupis, 

ab upupis apis, et ab hirundinibus 

cicada canora, et a capreis anguis , 

eta pardali simia, quam imitatricem vides. 
Ibis autem alam conspiciens tantum 
unusquisque anguis horret; quam si attigerit, 
torpore anguis ille mori/ur ; sin autem adeo comedet , 
ventre dirupto moritur pestis. 

Canis vero , etiamsi latrare velit, tacet 
conspiciens torrem ex rogo mortifero. 


DE REMEDIIS CONTRA FASCINATJONES. 


Resistit vero fascinstionis malo 

laurum comedens palumbes, circus cichorium 
perdix arundinis, tardus myrti comam, 

ardea cancrum, gramen upupa, 

quercus folia alauda cristata, milvus juncum, 
rhamnum cornix , circus florentem crocum , 
viticem fructiferam corvus , turtur irim. 
Linum autem pennis infarctum pavo fert, 
harpe vero hederam , et ciconia platanum; 

cui magis inimicus est vespertilio : 

etenim fceturam in ovis conditam 

effluere facit , &i vel extremis pennis contingat ; 
platanus autem vespere amicum contra 

ante tempus prohibet ad fcetus appropinquare ; 
torpet enim confestim ramo incidens. 

Contra perniciem pullos preestantiores tuetur 


(126—130.) 


εἷς τὴν χαλιὰν ἀετὸς χρύψας λίθον, 

ὡς ἡ χελιδὼν τοῦ σελίνου τὴν χόμην. 
(ο0) ᾿Εξάψασα δὲ τοῦ τραχήλου τὸν λίθον 
740 χύουσα γυνὴ χερδανεῖ ζῶν τὸ βρέφος. 


ΠΕΡΙ ΜΥΊΑΣ. 


Muta δὲ λαθὼν ἐκ ῥοῆς πεπνιγµένην, 

xai τέφραν αὐτῆς ἐκ πυρᾶς ὑπερχέας, 

τὸν νεχρὸν ὑπόθαλψον αὐγαῖς ἡλίου ' 
(95) xal γὰρ ἀναζῆ, xal τροφαῖς ἐπιτρέχει. 


ο ---- 


ΠΕΡΙ ΦΡΥΝΗΣ. 


746 Φρύνην δέ τις, χράτιστε, τὸ ζῶον βλέπων, 
x&v f, Φύσις ἔγραψεν αὐτὸν ὡς ῥόδον, 
χαθάπερ ἀλγῶν ὠχριᾶ πλεῖν ἱχτέρου. 
Χαραδριῷ δὲ τῷ Γαληνῷ προσθλέπων, 

(6) αὖθις νεουργεῖ τοῦ προσώπου τὴν χρόαν. 

760 Ἐχτρίθεται γὰρ τῆς Bag? fj πυχνότης, 
ὡς τοῦ νόθου φθίνοντος ἠρέμα κρόχου. 
ἜὌντοιν δὲ δυοῖν τῇ φρύνῃ τοῖν ἡπάτοιν, 

(ιο) τὸ μὲν φθορὰν ἦνεγκε τοῖς γεγευµένοις, 
τὸ δὲ ξένον φάρµαχον αὐτοῖς εὑρέθη. 

255 [Ἀλλ) el τις αὖ µιν τὴν ἐπάρατον λάθοι 
xal συνθλάσειεν, ὥς φασι, τρίψας μάλα, 
εἶτ ἀπομάξας, ἐχθάλοι τ᾽ εὐφυέως 
ταύτης τὸ αἷμα καὶ δόσειέ τω λάθρά 
πίνειν dv. οἵνῳ Tic dv ἄλλῳ τῳ πόµα, 

700 παρευθὺς ἀπέχτεινε τὸν πεπωχότα.] 


[περι ΤΟΥ ΟΡΝΙΘΟΣ TOY KAAOYMENOY 
AIKAIPOY.| 


[Γένος τί φασιν ὀρνέων βραχυτάτων 

εἶναι παρ) Ἰνδοῖς" μεῖζον οὐχ ἄν τις λέγοι 
πέρδιχος ὡοῦ , οὐδ' ἔλαττον αὖ πάλι" 

χαί οἱ τὸ χρῶμα οἶάπερ σανδαράχη, 

765 ἐν τοῖς πάγοις δὲ τοῖς ὑπερτέροις λίαν, 

(e) καὶ ταῖς γε πέτραις, ἃς χαλοῦσι λισσάδας, 
φιλεῖ νεοττοῖς τὰς χαλιὰς ἐμπλέχειν. 
Δίχαιρον Ἰνδοὺς αὐτό φασι χαλέειν, 
Ἕλληνας αὖθις, ὡς ἔγωγ᾽ ἐπυθόμην, 

710 δίκαιον αὐδᾶν τῇ γε οἰκείᾳ φράσει. 
Τούτου τὸ ἀφόδευμα ὅστις ἂν λάθη 

(13) ἅπαξ, βασιλεῦ, ὅσσον ἂν χέγχρου βάρος, 
πόσεσσι λυθὲν τεχνηέντως ᾗ δέον, 
οὖκ εἷς μακρὰν τέθνηχεν αὐτὸς ἡδέως, 

716 [ἄνευ πόνου τε καὶ λύπης βροτοχτόνου, 
ὡς ἂν ὕπνον νήδυµον εἴη καδεύδων]. 

(16) Τῷ x«l φιλοῦσι xal σέθονται ἐχτόπως 
Ἰνδῶν ἄναχτες, εὐγενεῖς xat σατράπαι 
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aquila lapidem in nido occultans , 

sicut hirundo apii comam. 

Ex collo vero suspensum portans lapidem illum 
mulier gravida vivum consequetur partum. 


DE MUSCA. 


Musca suffocata ex aqua retracta 

et cinere ex ipso foco insperso, 

cadaver solis radiis calefacias ; 

etenim reviviscit et ad pabulum accurrit. 
* 


82 (1). DE RUBETA. 


Rubefam vero animal adspiciens aliquis, Potentissime , 
etiamsi nalura ut rosam eum pinxit , 
quasi morbo correptus pallescit plus ictero. 
Charadrium autem tanquam Galenum medicum intoens 
denuo restituit vultus colorem. 

Extergetur enim tincture densitas, 

tanquam adulterino croco sensim evanescente. 

Duobus autem jecoribus rubetae datis, 

alterum interitum affert gustantibus, 

alterum mirum medicamen ipsis inventum est. 

[Sed si quis detestatam illam capiat 

et contundat , ut ferunt, bene co. terens,, 

tum abstergens, ejiciatque dextre 

ex eo sanguinem , et clam praebeat alicui 

bibendum in vino vel in alio quo £anquam potum , 
confestim interficit eum qui biberit.) 


[53 (32). DE AVE DICTA DICAERO.] 


(Genus quoddam aiunt avium minimarum 
esse apud Indos : majus nemo quis dixerit 
perdicis ovo, neque rursum minus; 

et illi color est qualis sandaraca, 

in collibus autem excelsis admoduin, 

et petris quidem , quas vocant lzeves , 
amat pullis nidos suos contexere. 
Dicserum Indos id perhibent vocare, 
Griecos rursus , ut ego audivi, 

Diceum appellare domestica dictione. 
Hujus stercus quicumque ceperit 

semel , o rex , quantum est milii pondus, 
potione dissolutum sollerter ut oportet, 
non diu post moritur ille suaviter, 

[sine tormento ac moerore mortifero , 

ac si somnum dulcem dormiret]. 

Quare et amant et venerantur mirum in modum 


Indorum regee illud , nobiles et salrapxe 


— o llinc EN 


20 ΦΙΛΗ ΣΤΙΧΟΙ ΠΕΡΙ ZOQN IAIOTHTOZ. 


Περσῶν τε Μήδων θ', ὡς xaxiiv ἀνιάτων 
πεφυχὸς ἀντίπαλον οἰχτίστου βίου. ; 
El γὰρ ἀνάγχη τῷ θανεῖν τούτων βία, 
εὖ 4^ ἀπολύει τοῦ βίου ἄνευ λύπης. 
Τῷ καί τιν’ ἄλλον οὐχ ἔνεστι χατέχεῖν, 
si PT βασιλεῖς, τοῦτό Υ ἐν χειµηλίοις, 
785 ὅπως ὅταν δεῖ, ἄν γε βούλωνται ῥᾷον 
ταύτης λυθῆναι τῆς βίου συμφυῖας, 
(25) ἔχωσιν αὐτὸ ὡς ὑπουργὸν τοῦ πάθους.] 


ΠΕΡΙ ΛΕΟΝΤΟΣ. 


Θηρῶν βασιλεὺς 6 θρασὺς ἄναξ λέων, 
ᾧ τὴν φυσικὴν μαρτυρεῖ µοναρχίαν 
790 xal στέρνα, καὶ γόνατα, xal σφυρῶν βάσεις, 
xal βλέμμα , καὶ θρὶξ, xal χατάφραχτον στόμα, 
(s) ῥώμη τε πλευρῶν, xal βεθηχὸς loy tov, 
xal γεῦρα πυχνὰ, xal ποδῶν μέγας ὄνυξ, 
χαὶ βῆμα, καὶ σχίρτηµα, xat δρόμου τάχος. 
795 Αὐχὴν δὲ παγεὶς ἐξ ἀνάρθρων ὀστέων, 
πρὸς τὰς ἀγωγὰς τῶν σχελῶν οὗ χάµπτεται’ 
(10) συνέλχεται γὰρ τῇ στροφῇῃ τῶν ἁλμάτων, 
εἰ χατὰ θηρῶν γαυριῶν ἐπιτρέχει. 
Καὶ κοῖλον ὀστοῦν οὐχ ἔχει τὸ θηρίον. 
800. Ἠοφεῖ δὲ νεθρὸν εὐχερῶς ὅλον Bpuyov: 
ἀδδηφάγον γάρ ἐστι, x&v ἧττον πίνοι: 
(15) xal θυμοειδὲς, el λιμός ποτε θλίδοι. 
Ἐθὰς δὲ μιχροῦ τοῖς παροῦσιν εὑρέθη, 
τροφῆς χορεσθεὶς δαψιλοῦς ὁ γεννάδας. 
805 Ὅταν δὲ γηρᾶ χαὶ τροφῆς χρείαν ἔχη, 
ἐπεὶ τὸ θαῤῥεῖν εἰς τὸ θηρᾶν οὖκ ἔχει, 
(20) φοιτᾷ πρὸς ἀγροὺς xal νομὰς ἐναυλίους. 


[ΠΕΡΙ ΛΕΑΙΝΗΣ.] 
Λέαινα δὲ, χράτιστε, πεντάκις χύει" 


xal πέντε μὲν τὸ πρῶτον, εἶτα δὶς δύο. 
810 xal τρεῖς ἐφεξῆς, τῷ τετάρτῳ δ' αὖ δύο, 
xaX σχύμνον ἁπλοῦν elc τὸ πέµπτον ἐξάγει. 
(5) Καὶ τίθεται χλεὶς τῆς γονῆς ταῖς ἐξόδοις, 
τῆς φύσεως τὸν ἕκτον εἰργούσης τόχον. 
Δυοῖν δὲ μηνῶν τὰ βρέφη προέρχεται, 
815 σχύλαξι τυφλοῖς ἐμφερῇ xal µετρίοις, 
xal λευχὸν ἐμπίπτοντα µαστεύει γάλα" 
(ιο) Suotv δὲ μηνῶν χαὶ βαδίζει , xal τρέχει, 
xal τὴν γεννιχὴν ἀρετὴν προδεικνύει. 


[ΠΕΡΙ ΝΑΡΚΗΣ.] 


Ναρχᾶ μὲν οὖν ἄνθρωπος οὐχ. ὄντος ψύχους, 
620 νάρχην τὸν ἰχθῦν εἴπερ eic χεῖρας λάθοι. 


(130 —138.] 
Persarumque Medorumque , at malorum insanabilium 
vit: miserrim natura eua adversarium. 

Si enim necessitas alicui horum δεί moriendi violenter, 
pulchre discedit e vita sine dolore. 

Quare et ullum alium non licet habere 

nisi reges , id quidem in thesauris, 

ut quando opus est, si velint facilius 

solvi ex hoc vite vinculo, 

habeant id tanquam ministrum rei patiendze. ] 


84 (33). DE LEONE. 


Ferarum rex esí audax dominus leo, 

cui innatum imperium testantur 

el pectus , etgenua, et malleolorum fulcra, 

et vultus, et juba, etarmatum os, 

roburque laterum, et firmus lumbas , 

et nervi spissi , et pedum magnus unguis , 

et gressus , et saltus , et cursus velocitas. 
Cervix autem ex ossibus inarticulatis compacta , 
ad crurum motus non inflectitar : 

una enim trahitur cum saltuum flexu , 

si in feras superbiens irruit. 

Nec cavum os hac fera habet. 

Deglutit vero frendens facile hinnulum totnm, 
edacissima enim est , etiamsi minus bibat ; 

8ο &e và , si forte fames eam opprimat. 
Mansuetus autem propemodum erga praesentes invenitur 
generosus ille, quando satiatus est copioso cibo. 
Quando vero senescit , cibique inopiam habet, 
quia strenuitatem ad venandum non habel , 
accedit ad pascua et pastus in stabulis. 


[85 (54). DE LEJENA.] 


Lewcna vero, Potentissime, quinquies concipit : 
et quinque quidem primum, tum bis duos, 

et tres deinde, quartum vero duos, 

et catulum singulum quintum edit. 

Et pessulus partus exitibus obditur, 

natura sextum partum impediente. 

Duobus autem mensibus fetus proveniunt, 
canum catulis czecis ac modicis similes, 

et irruentes album lac querunt. 

Posf duos vero etiam menses et ambulant , et currant , 
et generosam virtutem produnt. 


[96 ($5) DE TORPEDINE.] 


Torpet quidem homo, quamvis frigus nullum sit, 
οἱ torpedinem piscem in manus capiat. 


(ras — 116.) 
Καὶ πήγνυται ναῦς ἐντυχοῦσα ναυχράτῃ᾿ 
καὶ ῥοῦς θαλασσῶν, ἁλχυὼν εἴπερ τέχοι. 

(5) ππον δὲ ταχὺν ἴχνος ἀμθλύνει λύχου, 
xat δίφρον ὀξὺν τὸ σφυρὸν τούτου στρέφει. 

$25 Σχίλλης δὲ φύλλοις ἀνθυποχλάζει λύχος. 
Λέων δὲ χαυνοῖ τοῦ δρόμου τὸ σύντονον, 
à θαῦμα καινὸν, τοῖς πετήλοις τοῦ πρίνου" 

(10) ζώων δὲ ππᾶν πόῤῥωθεν ἐχφθθῶν γένος 

αὐτὸς τὸ πῦρ δέδοιχεν ὡς φύσει ζέων. 
830 Κλοπῆς δὲ τηρεῖ τὰς γονὰς ἐλευθέρας 

τῷ χαταγωγὰς εὐτυχεῖν ἀποχρύφους. 

Προέρχεται γὰρ ἐξαμείθων τὰς τρίθους 

(1) ὑπὸ τροχιαῖς xal στροφαῖς πεφυρµέναις, 

καὶ δρῶν ἀσαφεῖς τῶν ποδῶν τὰς ἐμθάσεις 
835 χέρχου σπχραγμοῖς ἐκ τριχῶν ἑσταλμένης, 

ἂν οἶδε χινεῖν οὗ πρὸ τῆς μάχης µόνον, 

τὸ θυμοειδὲς τῆς φυχῆς παροξύνων 

(20) ἐκ τῶν κατὰ βούλησιν dv χρῷ µαστίγων, 
ἀλλὰ τὸ χαινότατον, Αὐσονοχράτορ, 

S40 εἰ χαί τις αὐτὸν Ürvoc ix πόνου λάδοι: 
καὶ γὰρ βασιλεὺς εὑρεθεὶς θηροκράτωρ, 


καὶ τοῦ χαθεύδειν ὑπερόπτης γίνεται. 


(0) Θηρῶν δὲ καὶ σπῶν τῶν κρεῶν τῶν προσφάτων, 


ὅταν κορεσθῆ τῆς τροφῆς τῆς ἀφθόνου, 

845 ἐᾷ τὰ λοιπὰ νεχριχῶς ἐψυγμένα, 
xa πνεῖ τι δεινὸν ἐγχανὼν τοῖς λειψάνοις, 
καὶ γίνεται τὸ πνεῦμα φυλαχὴ ξένη, 

(30) δυσωδίας χάραχας ἱδρυσαμένη” 
τηρεῖ γὰρ αὐτὰ , xàv θρασὺς θ1ρ ἐγγίση. 

850 Λέων γε μὴν ἔξεισιν cl; θήραν πάλιν, 
καθάπερ εἰς πΌρ τῆς τροφῆς πεπεµµένης' 
x&v μὲν τύχη βρώματος ἐξ εὐερμίας, 

(25) τὸ χθὲς προληφθὲν εὐγενῶς διαπτύει’ 
τὸ γὰρ ὁδωδὸς οὐχ, ἑχὼν dv τις φάγοι. 

ϱδ6 Ei à οὖν, xav' αὐτῶν εὐδρομεῖ τῶν λειψάνων, 
xai τὴν πάλαι τράπεζαν εὑρὼν ἐσθίει. 
Πιέζεται δὲ τῷ τεταρταίῳ τρόµῳ, 

(40) νόσων ὑγιὰς εὑρεθεὶς eic τὸν βίον. 
Ei μὴ yàp fj φλέγουσα μικροῦ ψυχρότης 

860 ἐπεῖχεν αὐτοῦ τὴν φορὰν καὶ τὸ θράσος, 

ὕποπτος ἂν ὄλεθρος ἡμᾶς ἐστρόδει. 
Καὶ x&v μὲν αὐτὸν ἁρπαγὲν τέρπει χρέας, 

(as) ei 9' ἐσθίει κάµηλον, εὖγε τῆς τύχης. 


sd 


[ΠΕΡΙ HAPAAAEQZ H ΠΑΝΘΗΡΟΣ ] 
[Πανοῦργον ἡ πάρδαλις ἐστὶ θηρίον, 


865 φύσει πονηρὸν, oix χερδὼ, τοὺς τρόπους: 
πλὴν τοῦτο φασὶν, ὥς τινα εὐοδμίαν 
ὄζουσα πανθαύμαστον, ἀῤῥήτῳ λόγῳ 

(s) ἅπαντα θέλχει τοῦ δρυμοῦ τὰ θηρία" 
συγήδεται γὰρ τῇ πνοῇ ταύτῃ σφόδρα. 

870 Καὶ ταῦτ' ἀγρεήει τόνδ. ῥᾷστα τὸν τρόπον" 


PHILAE VERSUS DE ANIMALIUM ΡΒΟΡΒΙΕΤΑΤΕ. ?1 


Et navis sistitur remor:z incidens $ 

fluctusque marium , quando halcyon parit. 

Equum autem velocem lupi vestigium languefacit , 
ejusque calx currum agilem retorquet. 

Scillee autem ad folia lupus in genua concidit. 

Leo vero relaxat cursus incitationem 

(ο novum miraculum !) foliis ilicis. 

Animalium autem omne genus exterrens procul 
ipse ignem timet ut natura fervens. * 
Α furto autem defendit catulos ingenuos 

eo, quod nanciscitur occulta latibula : 

progreditur enim cominutans semitas 

per circuitus et anfractus confusos, 

et obscura reddens pedum vestigia 
conturbationibus caud:e pilis vestitze , 

quam movere novit non solum ante pugnam, 
iracundiam animi exacuens 

flagellationibus pro lubitu suo in cute, 

sed, quod maxime novum est, Ausonum rex, 
etiam, si quis eum somnus ex labore capiat. 
Etenim rex inventus ferarum dominator, 

soporis etiam contemptor est. 

Venans autem et hauriens carnes recentes, 
postquam pabulo copioso satiatus est, 

sinit reliqua morte refrigerata, 

et terribile spírat afflans reliquias, 

fitque hic afflatus nova custodia, 

foetoris tanquam valles exstruens : 

tuetur enim Acc illas, etiamsi audax fera appropinquarit. 
Leo vero iterum ad venationem proficiscitur 
tanquam ad ignem cocto cibo, 

ac si casu felici in pabulum incidit, 
sid , quod heri ceperat, generose despicit ; 

feetidum enim nemo lubens ederit. 

Sin autem (infelici venatione), ad ipsas reliquias illas re- 
et priori mensa reperta vescitur. [currit 
Laborat autem quartana febri , 

ἃ ceteris morbis sanus inventus, dum vivit. 

Nisi enim illud propemodum fervens frigus 
cohiberet ejus violentiam atque audaciam, 

baud dubia pernicies nos persequeretur. 

Et omnis quidem caro rapta eum oblectat , 
sin-autem camelum comedit , o casum fortunatum! 


[37 (86). DE PARDALI VEL PANTHERA .] 


[Versutum pardalis est animal , 

natura improbum, vulpecule moribus similis. 
At hoc dicunt, quandam fragrantiam 

spirans valde admirabilem , occulta ratione 
omnes mulcere silvae feras : 

delectantur enim spiritu .hoc valde. 

Et has capit i//a facillime hunc in modum : 


43 ΦΙΛΗ ΣΤΙΧΟΙ ΠΕΡΙ ZOON ΙΔΙΟΤΗΤΟΣ. 
| cibi aliquando indigens multivorans haec 


τροφῆς ποτε χρήζουσα ἡ ἀδδηφάγος 

χρύπτει ἑαυτὴν iv λόχμαισι συσχίοις» 
(w) Gov ἐντυχεῖν ἐργῶδες αὐτῃ τυγχάνει’ 

χἀχεῖ λιγυρὸν ἐχπνέουσα τοῦ δόλου, 
$75 τὰ δυστυχΏ μὲν ζῶα, αἶγας ἁγρίους, 


νεθροὺς, συάγρους, xal λαγὼς, xal δορχάδας, 


xai τἆλλ’, ὅσα ol παρέχει εὐωχίαν, 
(15) ἕλχει δ αὐτοῦ πρός y" ἑαυτὴν ῥαδίως, 
'. καθάπερ αὗταὶ αἱ ύγγες τῶν μάγων 
880 τοὺς τλήµονας σύρουσιν ἡδέως νέους 
ἐς πῦρ τὸ τοῦ ἔρωτος οὐλοόφρονος 
κὀπειδὰν αὐτῃ προσπελάσσουσυ, ἄφαρ 
(20) ἡ € ἀποθρώσχουσα ἠγριωμένη, 
ὡς πειρατής τις, ὡς ἀνὴρ θηροσχόπος, 
886 [ὥσπερ χυνηγέτης τε ἄχρος τὴν τέχνην͵] 
θηρᾶ μὲν ἤδη καὶ τρυφᾶ χωρὶς πόνου.] 


ΠΕΡΙ ΚΥΝΟΣ INAIKOY. 


Παντὸς χυνὸς μέγιστος [νδὸς πᾶς χύων, 
ὃς οὐδὲ τὸν λέοντα παρόντα τρέμει, 
ἀνθίσταται δὲ, xal σφριγᾶ πρὸς τὴν µάχην, 
890 xci τοῖς βρυχηθμοῖς ἀνθυλαχτεῖ συντόνως, 
(s) ἐγχείμενον δὲ καρτερεῖ τὸν φὐθάδη" 
καὶ δάχνεται μὲν, ἀντιδάχνει δὲ πλέον. 
Τέλος δὲ τοῦ τένοντος αὐτὸν ἁρπάσας : 
ῥεττεῖ χατὰ γῆς, xal σπαράττει, xai θλίθει. 
$95 Kdv τις ἐπελθὼν ἀποχόψη τὸ σκέλος 
(10) τῷ τὸν µέγαν ἄγχοντι xal πρὶν γεννάδαν, 
μόλις 6 νεχρὸς ὑπανήσει τὸ στόμα. 


ΠΕΡΙ MANTIXQPOY. 


Ὁ μαντιχώρας θὴρ ἐν Ἰνδοῖς εὑρέθη, 
δασὺς, ἐρυθρὸς, εἶδος ἀνθρώπου φέρων, 

900 ὄμματα πυρσοῖς ἐμφερῃ γλαυκοχρόοις, 
ὀφρῦς ἴκανὰς ἐχφοθεῖν xat µακρόθεν, 

(5) ὧτα στεγανὰ, xal προµήκη µετρίως, 
xal σφαιροειδη, xal ψιλὰ πρὸς τὰς βάσεις, 
ὀδόντας ὀξεῖς, δυσθεώρητον στόμα: 

906 τὰ à' ἄλλα σαφῶς ἐντελὴς 6 θὴρ λέων. 
Μόνην γε μὴν ἔγχεντρον οὐρὰν ἐχφύων, 

(ιο) ἐχηβόλος µέν ἐστι τοξότης φύσει, 
ποιεῖ δὰ νεχροὺς ταῖς βολαῖς τοὺς ὀπλίτας, 
ot τοῦτον ὁρμαϊς ἑλλοχῶσιν ἀσχέτοις. 

910 Kdv τις ἁπαντῶν εὑρεθῃ χατὰ στόμα, 
γοργῶς ἀναχλῶν τῶν βελῶν τὴν ἐργάτιν, 

(15) ὠθεῖ xac. αὐτοῦ : xal προθαίνει συντόνως. 
Κινούμενον ὃ) οὖν, ὑπαναφύει πάλιν 
χαινοὺς ὀϊστοὺς καὶ τομοὺς τὸ θηρίον, 

915 xol τῶν διωκτῶν ἐν βραγεῖ χατισχύει. 
ὌὌντων δὲ πολλῶν τῶν παρ "lvBotc θηρίων, 

(20) xo πρὸς τὸ φαγεῖν ἀχρατῶν, καὶ δυσµάχων, 


occultat sese in dumetis umbrosis, - 

adeo ut incidere difficile sit in eam 

Et ibi suave illud exspirans doli , 

infelicia quidem animalia, capras siivestres , 
hinnulos, apros , et lepores, et capreas, 

et alia, quotquot ei prebent victum, 

trahit illo suavi facile ad se, 

sicul ipsa illecebree magorum 

miseros trabunt suaviter juvenes 

in ignem amoris animum corrumpentis : 

et postquam ad eam appropinquaverint , statim 
fera exsiliens efferata, 

ut aliquis pirata , ut vir feris insidians , 

[ut venator preecellens arte sua,] 

capit ea protinus et vescitur sine labore.] 


98 (37). DE CANE INDICO. 


Omnium canum maximus es( Indicus quisque canis, 
qui ne leonem quidem praesentem pertimescit , 
sed resistit, et pugnam cupide appetit 

et rugitibus cum contentione oblatrat, 
urgentemque sustinet superbum; 

et mordetur quidem, &ed acrius mordet ipse. 
Denique vero cervicis musculo arreptum eum 
humum prosternit , et raptat et premit. 

Et, si quis accedens crus amputarit 

ei qui angit ingentem et antea superbum 

vix mortuus os relaxabit. 


39 (38). DE MANTICHOBA. 


Mantichoras fera apud Indos invenitur, 

hirsutus, ruber, faciem hominis gerens, 

oculos facibus similes caesiis , 

supercilia idonea ad terrendum etiam procul, 
aures pílosas, et modice prominentes, 

et rotundas,, et calvas versus bases, 

dentes acutos , os injucundo aspectu; 

cetera autem hzc fera manifesto perfectus leo est. 
Solam licet caudam acaleatam procreans , 

procul feriens sagittarius est natura, 

et mortuos reddit telis suis milites, 

qui violentibus impetibus eum aggrediuntur. 
Quodsi quis occurrens a fronte inventus est, 
raptim reflectens telorum fabricatricem , 

urget eum et alacriter progreditur. 

Jam movens sese, denuo procreat 

novas acutasque sagittas hzc fera , 

atque venatores brevi subigit. 

Multis autem exsistentibus feris apud Indos 

et vorandi incontinentibus, ac difficilibus domitu, 


(146 —t152.) 


(152 — 160.) 


ἀνθρωποφάχος οὗτος ἐχλήθη μόνος. 

Ἰνδὸς δὲ λαθὼν τὸ βρέφος τοῦ θηρίου, 
920 λίθοις διαθλᾶ τὰ πρὸς ἄχρον ἰσχίον, 

ὡς ἂν ἀφυὲς πρὸς τὰ χέντρα δειχνύων 
(25) ποιἩ τιθασσὸν ἐξ ἀφῆς ἀχινδύνου. 


[ΠΕΡΙ EAEDANTOZ.] 


[Μέγιστος áp πέφυχε θὴρ ὑπὲρ φύσιν 
ἐλέφας αὐτὸς, ὅς Υ ἰδεῖν τέρας πέλει 
925 πᾶσι βροτοίσι xal πᾶσ᾽ ἄλλοις θηρίοις: 
πελώριον γὰρ ἐξόχως δέµας φέρων, 
(6) ἔχει τε πάντως xol µέλη τεράστια, 
τό *' ἀγριωπὸν xal ξένον δ᾽ ὄντως κάρα, 
[σὺν τοῖς ὑπερφυέσσιν dol τ’ ὄμμασι, Ἱ 
Ὦο τούς τε στιθαροὺς xal προµήχεις ἐχτόπως 
ὀδόντας ἀργοὺς, ole ἀναιρεῖ ἐν µάχαις 
ταύρους ἀπηνεῖς xal λέοντας ἀλχίμους: 
(1o) τὴν δυσπρόσιτον καὶ μακρὰν προθοσχίδα, 
ᾗ τοὺς τυχόντας, χρώµενος χειρὸς δίκην, 
935 τύπτει v ἀφειδῶς xal ῥέπει κατὰ χθόνα" 
τὰ στέρνα 9' εὐρώεντα, μαζοὺς χαὶ σχέλη, 
ἄγ᾽ f, φύσις Υ ἔτευξεν ὀγχώδη µάλα. 
(16) Ῥώμην βίαιος, ὥστε καὶ δένδρον µέγα 
πρόῤῥιζον ἐξέτεινεν ἐγχρίψας µόνον. 
940 Χαίρει 8" ἀκούων μουσικῶν τε ὀργάνων, 
εὕρυθμα βαίνων πρὸς µέλος τῶν ἁσμάτων. 
Κ᾿ clc µίξιν ὀργῶν, εἴ γε τοίχῳ ἐμπέσοι, 
(20) τέως μὲν ἐτρέψατ ἂν ἰσχύος βίη. 
Πλὴν οὐ λάγνως μὲν πρός γε τὴν συνουσίαν 
945 τοῦ θήλεος χώρησεν, ἀλλὰ σωφρόνως, 
πόῤῥωθι «τῶν ἄλλων γε αἰδοῦς οὕνεχα. 
Τροφὴ μὲν αὐτοῦ, ol κλάδοι τῶν δενδρέων, 
(16) χισσοῦ τε φύλλα xal κριθὴ χαταχόρως' 
ὕδωρ δὲ πίνει πλῆθος ἄφθονον πάνυ, 
960 πλὴν εὖ χαθαρὸν xai διειδὲς οὐ θέλει, 
ἀλλ’ οὖν ῥυπαρὸν καὶ κατεσπιλωµένον 
Αἰσθάνεται μέν θ᾽, ὡς ἔγωγ ἐπυθόμην, 
(30) ὀπὸς βροτείας, xal συνῆχε τοὺς λόγους" 
xal πείθεται γοῦν τοῖς φιλοῦσι δεσπόταις, 
965 ἄγουσιν αὐτὸν Dac, ὅπη ἄν τις θέλη. 
Ὀρθοστάδην δὲ xol χαθεύδει παννύχως, 
6x οὐχ ἀναστῆσαι μὲν εὐχερῶς πέλει. 
(16) "Oxav 9' 6 μείζων ἀστέρων φαεσφόρος 
ἀνέρχεται χάτωθεν αἶγλήεις ἁλὸς, 
960 ὃ μὲν κατευθὺ τοῦ γε τῆς λαμπηδόνος, 
ὣς χεῖρ᾽, ἀνασχὼν τὴν ἁπλὴν προθοσχίδα, 
σωτῆρά Y ὣς μὲν προσχυνεῖ τε xal σέθει' 
(ao) τὴν δ' αὖ σελήνην, ἐχφανεῖσαν μὲν véav, 
ἀσκαρδαμυχτί τ’ εὐσεθῶς τε προσθλέπων, 
966 ὥσπερ θεὰν φέρουσάν ol σέλας véov, 
δη γεραίρει τήνδε ἀῤῥήτῳ τρόπῳ. 
Τὰ «400v λόγου ἅμοιρα τῶν ζώων, ἄναξ, 


PH'LES, 
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anthropophagus hic solus vocatis est. 

Indus autem hujus fer: pullum nactus 3 

lapidibus contundit partes quse sunt ad extremum lumbum; 
ut ineptum ad creandos aculeos faciens 

cicurem reddat tactu innocenti. 


ione er 


[40 (39). DE ELEPHANTE.] 


[Maxima utique est fera supra modum 
elephas ipse, qui aspectu monstrum est 
omnibus hominibus et omnibus aliis feris. 
Immane enim per excellentiam corpus circumferens ; 
habet prorsus etiam membra monstrosa, 

atrox et insuetum revera capnt, 

[cum immensis auribus et oculis ;] 

validosque et protensos mirum in modum 
dentes albos , quibus interimit in pugnis 
tauros ssevos et leones robustos : 

accessu difficilem et longam proboscidem, 

qua obvios quosque, utens ea manus instar, 

et vehementer verberat , et sternit in terram : 
pectora lata, mammas, et pedes, 

quos natura fabricavit crassos valde. 

Viribus es! vehemehs, sic ut arborem etiam magnam 
radicitus prosternat, incumbens modo. 
Gaudet vero audiens musica instrumenta ,- 
modulate incedens ad numerum cantionum. 
Et ad venerem incitatus, si in parietem irruat, 
tum eum everterit facile roboris vi. 

Verum non lascive quidem ad consuetudinem 
cum femina accedit, sed modeste, 

procul ab aliis, pudoris causa. 

Pabulum quidem ejus sun? rami arborum, 
hedereque folia , et hordeum abunde : 

aquam vero bibit copia iarga valde; 

sed limpidam et pellucidam non vult, 

verum sordidam et turbatam. 

Intelligit etiam , ut ego audivi, 

vocem humanam, percipitque sermones : 

et paret quidem amantibus heris , 

ducentibus eum facillime, quo quis voluerit. 
Stans vero et dormit per totam noctem, 

quia non quidem est ut facile assurgat. 

Quum vero major stellarum , qua lucem affert , 
ascendit splendens ex fundo maris, 

ille quidem directe adveraus splendorem, 
tanquam manum , aitollens porrectam proboscidem , 
servatorem veluti et adorat et veneratur : 
lunam autem , apparentem quidem novam, 

et ocnlis intentis et pie intuens, 

tanquam deam afferentem sibi lucem novam, 
protinus honorat hanc ineffabili modo. 

Ratione igitur destiluta animalia, o rex , 
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(a5) θεοὺς σέδονται͵, ὡς ἔνεστιν εἰχάσαι, 

of δὲ ζοφώδεις τὰς φρένας τῶν πταισµάτων 
970 ἀμφιγνοοῦσιν, el τι θεῖον τυγχάνει 

ἃ μὴ, βροτοὶ γεγῶτες' ὢ φεῦ τῆς πλάνης.] 


ΠΕΡΙ MONOKEPOQTOZ. 


*O µονόχερως θὴρ παρ᾽ Ἰνδοῖς εὑρέθη, 
δεινὸς μὲν ἰδεῖν, εἰ δε λὰξ ἐπεισπέσοι, 
βαρὺς μαχητής. el δὲ χύψας ἐνδάχοι, 

975 μόλις ἰατρῶν εὐφυὴς χειρουργία 

ο) πείσει παρελθεῖν τὴν φορὰν τοῦ κινδύνου. 
Σοθῶν δὲ πυχνὰ τὸν χορυφαῖον λόφον, 
ὠθεῖ τὸ μαχρὸν xal φθορᾶς πλΏρες χέρας; 
ὃ τῶν ἀχαλῶν ἐκπηφυχὸς ὀφρύων, 

980 οὐ χοιλον ἐστὶν, οὐ δὲ χοῦφον ὡς αέρας, 

(ro) οὐδ᾽ ü ὁμαλοῦς τῆς φυῆς προηγµένον, 
τραχύτερον δὲ xol σιδηρέας ῥίνης, 
ὡς εἰς ἑλιγμοὺς προσφυεῖς χεκλωσμένον, 
ὀξύτερον δὲ καὶ τεθηγµένου βέλους, 

985 ὡς μὴ χεχυφὸς εἷς ῥοπὰς παλιντρόπους. 

(16) Μέλαν δὲ πᾶν ἐχεῖνο τῆς ἀχμῆς δίχα. 
Ῥανθήν γε μὴν, χράτιστε, τὴν λάχνην φέρει, 
οὐρὰν δὲ συὸς, xal λεόντειον στόµα, 
xal θεῖν μὲν ὀξεῖς ρ ἀλλ᾽ ἀνάρθρους τοὺς πόδας. 

990 Ἀσπάζεται δὲ τοὺς ἀπανθρώπους τόπους 

(20) καὶ C5; παροικῶν καὶ πλανώμενος μόνος. 
Καὶ πρὸς μὲν ἀλλόφυλα θηρίων γένη 
6 9p προσην]ς, ὡς ἐθὰς ποίμνῃ σχύλαξ; 
τὸ συγγενὲς δὲ xal χατὰ φύσιν φίλον 

995 ἐναντίον μάλιστα xal δύσνουν χρύει. 

(25) Πραύνεται δὲ παρὰ τὸν nd μόνον, 
οἵστρου χαλινοῖς ἐκδαμάζων τὸν τύφον, 
ἕως τὸ ῥευστὸν τῆς γονῆς ἀφυθρίσῃ. 
[Ἀλίσκεται δ' οὖν 6 θρασὺς ξενοτρόπως 

1000 κόρης ἁπάτης ὄψει καὶ µελουργία.] 


ο EE E EK 


ΟΠΩΣ ΤΟΙΣ ZQOIZ TA ΚΕΡΑΤΑ ΦΥΕΤΑΙ. 


Τοῖς κτήνεσι δὲ πᾶσι τοῖς χερασφόροις 
ἐγγάστριος μὲν ἀχριθῶς ἡ θερµότης, 
(30) | τὰς τὸν ἐγκέφαλον ἁρδούσας φλέθας 
χαυνοῦσα Tout συστολῆς ἐλευθέρας; 
1005 κἀχεῖ τι λεπτὸν ἐμπεφυχὸς ὀστέον 
τὰς ἀναγωγὰς τῆς τροφῆς προσλαμθάνει. 
Κινούμενον δὲ τῇ ῥύμῃ τοῦ πνεύματος, 
(36) τὸ τῆς χλιδῆς γόνιµον ἐχρεῖ τῶν πόρων, 
ἐν οἷς τὸ μανὸν τῶν κροτάφων ὁστέον 
1010 τὰς ἐξαγωγὰς ὀργανοῖ τῶν ἱκμάδων, 
τοῦ συνεχοῦς πηγνύντος αὐτὰς ἀέρος. 
Τὸ γοῦν ἁπαλὸν καὶ νεώτερον χέρας 
(ao) ὠθεῖ τὸ παγὲν, ἐχδραμεῖν ἠπειγμένον, 


(160— 166.) 


! deos colunt, ut licet conjectari , 


caliginosi autem mentibus propter peccata 
ambigunt, sitne aliquid divinum 
an nón, mortales nati. O qualem errorem!) 


41 (40). DE MONOCEROTE. 


Monoceros (unicornis) fera apud Indos exstat , 
terribilis quidem γίδα; si autem calce impetum facit, 
gravis pugnator ; at si capite inclinato momorderit , 

s gre medicorum sollers tractatio 

persuadebit praecipiti periculo ut missum faciat σσγιη. 
Quatiens autem frequenter verticis cristam , 

jactat longum et perniciei plenum cornu, 

quod inter tetra enatum supercilia 

non cavum est neque leve ut cornu, 

neque ex cequabili natura leve productum, 

sed asperius etiam ferrea lima , 

utpote in gyros naturales convolutum, 

acutius eliam acuminato telo, 

utpote quod non curvetur in flexus retrorsos. 
Nigrum est autem omne illud prester cuspidem. 
Ceterum fulvos , Potentissime , pilos gerit , 

caudam vero apri , et rictum leonis, 

et pedes celeres quidem ad currendum, sed sine digitis. 
Amat locos ab hominibus desertos, 

et vivit, tam in lustro quam vagans, solus. 

Atque adversus alia bestiarum genera 

heec bellua est mitis , tanquam gregi assuetus catulus . 
verum quod cognatum est et natura amicum , 

id adversum maxime et infestum judicat. 

Mitigatur autem apud feminam solam, 

lascivie frenis domans insolentiam, 

dum seminis fluxus deferbuerit. 

[Capitur ergo ferox ille mirabilem in modum 

fraudis puellae visu et modulis. ] 


42. QUOMODO ANIMALIBUS CORNUA 
NASCANTUR. 


Animalibus vero omnibus cornigeris 

in ventre maxime esf calor, 

qui venas cerebrum irrigante. 

laxans, eas a compressione liberas reddit : 

atque ibi tenuissimum aliquod cornu insitum 

sursum adducta alimenta accipit. 

Motum autem impulsu spiritus 

id quod honorem frontis gignit, proBuit ex meatibus, 
in quibus rarum (10» solidum) os temporum 
egestiones humorum (fingit, 

dum contiguus aer eos emicantes consolidat. 

Jam tenerum et noviesimum corhu 

propellit illud quod induruit , emicare festinans οἱ ipsum, 


(1e6—174.) 
καὶ τοῦτο πάλιν ἄλλο χατόπιν τρέχον. 

tuis OO γὰρ δυνατὸν ἀτρεμεῖν τὰς ἱχμάδας 
πηγνυµένας ἔσωθεν elc χαύνους τόπους. 


ΠΕΡΙ ΚΕΡΑΤΟΣ ΟΝΑΓΡΟΓΥ. 


Ἰνδῶν βασιλεῦ, τῆς ἐμῆς φωνῆς σύνες, 
xal Bb καθαρὸν alc ἀπόχρισιν λόγον" 
τί δή ποτ᾽ ἐστὶν 6 χρατὴρ, eic ὃν πίνεις; 

1010 καὶ γὰρ διαυγἠς xal προµήχης εὑρέθη, 

(6) x«l τρεῖς ἔχει ζωστῆρας ὥς λίθου φλέθας, 
λευχόν τε, xal µέλανα , xal πορφύρεον. --- 
Ὄναγρος ἡμῖν ἔστι (φησί) τις μέγας, 
ὃς τρίχα λευχὴν elc τὸ πᾶν δέρας φέρων, 

1016 αὐτὴν ἐρυθρὰν τὴν κεφαλὴν δεικνύει, 

(10) 4 τοῦτό µοι δίδωσι τὸ ξένον χέρας, 
ἐχχύπτον ἁπλοῦν τῆς λαθῆς τῶν ὀφρύων. — 
"Ap οὖν µέθης, εἴρηχα, λαμθάνεις χάριν; 
ὁρῷ γὰρ αὐτὸ καὶ χατὰ πΏχυν μέγα. 

(090 Ἡ φιλοτιμῆῇ, xal προπίνοις τὴν θέαν; --- 

(16) Καὶ μὴν ἀναιρεῖ τὸν καχὴν, ἡ δ᾽ ὃς, µέθην, 
ἰοῦ τε παντὸς ἀντιφάρμαχον µένον, 
ἂν ἱερὰν καλοῦσε, χαθαιρεῖ νόσον. 
Ἀστράγαλον δὲ καὶ χολῆς χύστιν φέρων, 

1085 τῶν μωνύχων, βέλτιστε, τῶν ἄλλων μόνος, 

(20) 6 τὸν Γαληνὸν τὸν χεράτινρν φύων, 
οὗ τὸ χρέας ἄθρωτον ἐξ ἀηδίας, 
θεῖ µάλα γοργόν' el δὲ χυρίττειν θέλοι, 
φεῦγε πτερωτὸν ἐχμιμούμενος τάχος' 

1040 φονεὺς γὰρ ἐστὶ χἂν παρέλθη λακτίσας. 


LÀ 


ΠΕΡΙ ΚΥΝΟΚΕΦΑΛΟΥ. 


Οἶδα τὶ κυνόµορφον ἀνθρώπων γένος, 

ὃ φθέγγεται μὲν οὐδὲν, ἀλλ’ ὠρύεται, 

παντὸς δὲ χυνὸς εὐδρομώτερον µένον, 

τοὺς θῆρας αἱρεῖ, xal σιτεῖται τὰ χρέα 
1045 ξανθέντα xal φρυγέντα φωσφόρου ζέσει. 

Στολίζεται δὲ τὰς δορὰς τὰς ἐχ πόνων, 

καὶ (7j λυποῦν ἄνθρωπον ἁπλῶς οὐδένα. 

Ἰνδῶν τε συνίησι φωνῆς ὀξέως' 

[αἶγας δὲ καὶ δίς τε, ὥς φασὶν, ἔχον] 
1050 χαὶ βοῦς, χάριν γάλακτος, ἠπίως νέμει. 


D —€—— HÀ 


ΠΕΡΙ TOY HAEKTPOTENOYZ ZQOY. 


Ἡ γἢ μὲν Ἰνδῶν δένδρον εἷς ὄρος φύει'. 
τὸ δὲ τρέφει; χράτιστε, θηρίον πάλιν, 
κανθαροειδὲς, ἐχδοθὲν τῶν ἀχρίδων. 
Ἠλέκτρινον γάρ ἐστιν αὐτῷ τὸ τρύφος, 

1056. ἔχει δὲ λεπτοὺς xal προµήχεις τοὺς πόδας. 
Καὶ τοῦτο ῥιπτῶν 6 κναφεὺς ἐκ τῶν χλάδων 
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atque hoc rursus urgetur ab alios tergo ipsius properante , 
Non potest enim fleri ut quiescant humores 
qui durescunt intus in laxis locis. 


REND GEDMETIU E DURS URENIM 


43 (41). DE CORNU ONAGRI. 


Indorum rex , vocem meam ausculta 

et liquidum sermonem ede quo mihi respoodeas : 
quidnam est crater ille in quo bibis? 

etenim pellacidus et preealtus est, 

ac tria habet cingula tanquam lapidis pretiosi venas, 
album, οἱ nigruin, et purpureum. --- 

Est nobis, inquit rez , onager, animal quoddam , magnus 
qui quum albos pilos in tota cute ferat, 

caput tamen rubrum ostendit , 

quod mihi dat hoc mirabile cornu, 

singulum enascens ex contactu superciliorum. — 

'Tum dixi : Anne ebrietatis voluptatem captas? 

video enim illud ad ulna mensuram magnum. 

An gloriam affectas et propines (bibendo monstrare cupis) 
Imo tollit, inquit, malam ebrietatem, [hoc spectaculum? 
et veneni omnis remedium quum sit natura , 
quem sacrum vocant morbum exstirpat. 
Porro talum et bilis vesicam ferens, 
solidipedum , optime, omnium solus, 

ille qui Galenum cornutum (medicinam ex cornu) gignit , 
cujus caro non est idonea esu ob pessimum saporem, 
currit velocissime : quando autem coruu petere vult, 
fuge alatorum imitans celeritatem : 

nam occisor est vel si preeteriens modo calcibus feriat 


44 (43). DE CYNOCEPHALO. 


Novi canum speciem habens genus aliquod hominum, 
quod nihil quidem loquitur, sed ululat, 

et quum sit natura cane omni velocius, 

feras capit, et epulatur carnes 

in frusta distractas et assatas Luciferi (solis) ardore. 
Vestitur autem pellibus labore (venatu) captis , 

et vivit ledens hominem omnino neminem. 

Et Indorum linguam acriter intelligit : 

[capras vero et oves, ut dicunt, habens] 

et boves, lactis gratia, mitis pascit. 


45 (43). DE ANIMALCULO IN ELECTRI 

(ARBORE) NASCENTE. 

Regio Indorum arborem elecí(rinam in monte gignit : 

ea vicissim , Potentissime, alit animalculum, 

canthari simile, editum locustis. 

Hinc electrina ei est buccea ; 

habet autem graciles et praelongos pedes. 

Alque hoc fullo ramis dejicit 
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γιφάσι πυχναῖς εὐτελῶν ἀχοντίων, 
(85) ἐκ τινὸς εὐθὺς μηχανῆς ἀποθλίθει. 
Σὺ δὲ βλέπων θαύμαζε τὰς φοινιχίδας, 
1060 dc εἷλε χερσὶ τῆς βαφῆς 6 τεχνίτης" 
ἡ γὰρ ἀποστάξασα τῇ θλίψει δρόσος 
ἀνῆχεν αὗτοῖς εὐφυοῦς ῥόδου χρόαν. 


ΠΕΡΙ ΑΝΘΡΩΠΟΜΟΡΦΟΥ €GHPIOY HTOI 
ONOKENTAYPOY. 


Ἀνθρωπόμορφον εἶδον, Ἰνδὲ, θηρίον’ 
τί δήποτ’ ἐστί; — Φράζε, qol, τὴν πλάσιν' 
1066 πολλῶν γὰρ ἡμεῖς εὐποροῦμεν ἁγρίων. --- 
Πρόσωπον ἀνδρὸς εἶδον, Ἰνδὲ, xal κόµην, 
6) xal στέρνα xal τράχηλον ἄχρις ἱξύος, 
χαὶ χεῖρας αὐτὰς ἀνδρικὰς, xal δακτύλους, 
ἔπειτα μαζοὺς ὥς γυναιχὸς ἠρμένους' 
(070 ῥάχις δὲ, πλευρὰ , λαπάραι, Ὑαστὴρ, πόδες 
ὄνον χαθαρὸν ὀργανοῦσι τὴν θέαν. 
(10) Ὀξύτατον δὲ καὶ βαρύθυμον µένον, 
βάδην μὲν οὐ πρόεισιν, ὡς θὴρ δὲ τρέχει; 
xa γὰρ χινεῖ τὰς χεῖρας ὡς xal τοὺς πόδας, 
1076 χαθήµενον δὲ πνευστιᾷ μετὰ δρόμων. 
"Eoi δὲ xal τεφρῶδες, Ἰνδὲ, τὴν χρόαν, 
(15) θνήσχει δὲ ληφθὲν ἐκ λιμοῦ, x&v 3j βρέφος: 
τὸ δούλιον γὰρ ἦμαρ οὐ θέλει βλέπειν. — 
Ὀνοχένταυρος ἐστὶν αὐτὸς, ὡς λέγεις, 
1060 ζῶον πονηβὸν, εἶπεν Ἰνδὸς πρὸς τάδε. 


[ΠΕΡΙ ΚΑΤΩΡΛΕΠΟΣ.] 


[Πέλειτι ταγχάχιστον ἐν τοῖς θηρίοις, 
ὃ ἡ Λίδυσσα, φασὶ, γῇ τίχτει, τέρας 
ταύρῳ ἐοικὸς ἀγριωπῷ τὴν πλάσιν. 
Βλέπει βλοσυρὸν, ὥσπερ αὐθάδης λέων. 
1085 Kal γὰρ δασείας τὰς ὀφρῦς ἔχει µάλα: 
(e) τὼ ὃ) ὅσσ᾽ ἐλάττω τῶν βοείων τυγχάνει, 
ἄλλως ὑφαίμω, καὶ xat! εὐθὺ οὐδ' ὅλως 
ὁρᾶν ἔνεστιν, ἀλλὰ γῆσε μὲν χάτω᾽ 
ἔνθεν κατώθλεψ καὶ κέχληται τοῖς πᾶσι. 

1090 Λόφος δ᾽ ἄνωθεν τῆς χορυφῆς ἄρχεται, 
χάτεισι δ᾽ εἰς µέτωπον αὐτοῦ ἐχτάδην, 

(12) Ἱππείᾳ χαίτη εἴχελος. Θάµόος δ᾽ ἰδεῖν 
τοῖς ἐντυχοῦσι , xat φόθος δῆθεν µέγας, 
ῥίζας σιτεῖται πάνυ δηλητηρίους, 

1095 ἃς μηδὲ προσψαύσειεν ἄλλος θὴρ ἴσως 
ἄνευ βλάδης πώποτε δὴ xal κινδύνου, 
Ἐπὰν à ὑποθλέψειε ταυρηδὸν, ἄφαρ 

(t8) ὁ 9p ἀνιστῶν τὸν λόφον µετάρσιον, 
φρίττει φρικωδέστερον ἧπερ τις χάπρος, 

1100 Γυμνουμένων δὲ τῶν ἑαυτοῦ χειλέων, 
ἔξεισι πνεῦμα τῆς φάρυγγος ix µέσου 
ὀξειοθαρὲς xat Bpouou πεπλησμένον" 


ΦΙΛΗ ΣΤΙΧΟΙ ΠΕΡΙ ΖΩΩΝ ΙΔΙΟΤΗΤΟΣ, 


(174— 18v.) 


densis imbribus vilium telorum, 

et machina aliqua statim torculat. 

At tu videns admirare purpureas vestes , 

quas in manus sumpsit tingendi artifex : 

nam qui presaura destillavit τος, 

is illis ((inctoribus) pulchrae rosz colorem praebuit. ' 


46 (44). DE ANIMALI QUOD EST HUMANA 
SPECIE, ONOCENTAUBO. 


Humana specie vidi, Inde, animal : 

quodnam est? — Memora, inquit , figuram ejus : 
multis enim nos abundamus belluis. — 

Vultum hominis vidi, Inde, et czesariem , 

et pectus et collum humana usque ad lumbum, 
et manus adeo humanas; digitosque, 

deinde mammas velut mulieris turgidas : 

at dorsum , latera , ilia, venter, pedes 

specie sua purum putum asinum effingunt. 
Velocissimum autem et iracundum quum sit natum, 
gradatim non incedit, sed velut bellua currit : 
namque manus ique atque pedes movet , 

el considens anhelat post cursum. 

Est prseterea, Inde, cinereo colore , 

et captum moritur fame, etiamsi pullus sil : 
nam servitutis diem non vult videre. — 
Onocentaurus est hic , ut dicis, 

mala bellua, dixit ad haec Indus. 


[47 (45). DE CATOBLEPE.] 


[Est aliquod longe pessimum inter fera animantia, 
quod Libyca, aiunt, terra parit, monstrum 

tauro simile truci figura. 

Spectat terribile , ut imperiosus leo. 

Etenim densa habet supercilia admodum ; 

oculi vero minores bovinis sunt, 

ceteroquin sanguine suffusi , et recta nullo modo 
tueri possunt , sed in terram quidem deorsum : 
unde etiam Catobleps (deorsum spectans) dicitur omnibus. 
Crista autem superne a vertice incipit , 

ac descendit in frontem ejus late, 

equinzs jubes similis. Stupor vero aspectu 
occurrentibus, et terror proinde magnus, 

radices vorat plane noxias, 

quas forsan ne attigerit quidem alia bestia 

sine noxa unquam et periculo. 

Ubi autem suspexerit tauri instar, ilico 

fera erigens cristam {η altum, 

horret horribilius quam quisquam aper ; | 
ut vero labra sua nudat, 

exit spiritus faucium ex medio 

gravissimus et fcetore pienus : 


"s cdltgnaummaums 


(191----184.) 
e ἐν ᾧ ἀναπνέοντα ἄλλα γΥ’ el τύχοι, 

(a4) δεινῶς χαχοῦται, καὶ ἀφωνίαις dua 

1106 σπασμοῖς τε πίπτει φθαρτικοῖς παραυτίχα.] 


ΠΕΡΙ ΑΥΚΩΝ. 


Ὕδωρ διανέοντες ἀθρόοι λύχοι, 
µή πως τὸν ἐσμὸν ἡ ῥοὴ περιτρέποι, 
τὰς οὐρὰς ἐνδαχόντες ἀλλήλων µόνον, 
πρὸς τοὺς ἱλίγγους εὐδρομοῦσι τῶν πόρων. 
1110 Λύχος δὲ φαγὼν καὶ χορεσθεὶς, οὗ λύχος, 
(e) ἀλλ᾽ ἀμνὸς ἂν φαίνοιτο ποιµγίων μέσον. 
Οὐ δύναται γὰρ 6 φθορεὺς ἐπεσθίειν, 
ἀλλ᾽ ἐστὶν οἶδῶν τῇ τροφῇ τὴν γαστέρα 
xai τὴν ὑπογλωττίδα τῶν παρισθµίων. 
1115 Καὶ τοῦ χόρου πεφθέντος ἐν βραχεῖ χρόνῳ, 
6 θ)ρ πάλιν δείκνυσι τὸν πρῶτον λύχον. 
(12) Βραχὺν δὲ τὸν τράχηλον ix νώτων φέρων 
ἐπιστρέφει τὸ σῶμα, καὶ βάδην τρέχει. 
Καὶ ταῦρον ἰδὼν ἐξελίττει τὸν δρόµον' 
1120 τὰς γὰρ ἀχωχὰς τῶν χεράτων οὐ στέγει’ 
xal τῆς γε δειρῆς τὸν τοσοῦτον ἁρπάσας, 
διασπαρακτὸν ἐχλυθέντα δεικνύει. 
(18) Ὁρᾶ δὲ μακρὰν, ὀξυδερχὴς ὧν φύσει, 
xal γλαὺξ ἀτεχνῶς ὑπὸ νύχτα xal σκότος. 
1125 Θυήσχει δὲ γοργῶς, μηδὲ συµθάσης νόσου, 
φαγὼν πόαν, κράτιστε, τὴν λυχοχτόνον. 


ΠΕΡΙ APKOY. 


Ἄσημον ἄρχος ἀποτίχτουσα χρέας 
σοφῶς διαρθρος, xal τυποῖ, xat φαιδρύνει, 
xal δημιουργεῖ πλαστικῶς τοῦτο βρέφος. 
1130 Λεάνασα δὲ μαλθαχῆς γλώττης πόνφ 
(s) xal λασίοις θάλψασα μηροῖς τὸν τόχον, 
ἑνῆκε θηλὴν μητριχὴν τῷ φιλτάτῳ. 


[ΠΕΡΙ AAQIIEKOZ.] 


[Τὸ παγχάχιστον ἡ ἁλώπηξ θηρίον, 
δολοπλόχος πέφυχεν 1] τἆλλα πλέον. 
1135 "Ocav γὰρ εὑρεῖν βρῶσιν οὐ δυναµάνη, 
πολλά τε δεινὰ μηχανᾶται τοῦ δόλου, 
(o) Gov ἐντυχεῖν που τῇ τροφῇ τῆς Ὑαστέρος, 
xai δὴ τὰς ὄρνεις τεχνικῶς πλανωμένη 
τοίον ῥαδιούργημα ἔξεῦρε τρόπου" 
1140 ἁπλοῖ ἑαυτὴν ὑπτίαν dv ἀθάτῳ 
χέρσῳ *' ἐρήμῳ τ) ἀτριθεῖ τοῖς ἀνδράσι’ 
(10). κἀχεῖθι νεχρὸν πτῶμα προσποιουµένη 
χεῖτ' ἀχράδαντος, οἵαπερ θνησείδιον" 
αἱ δ' ἀγνοοῦσαι τὸ χρύφιον τῆς πλάνης 


1146 ὁμοῦ χαταπίπτουσι τοῦ φαγεῖν χάριν' 
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in quo si forte respirant alia animantia , 
graviter affliguntur, et vocis privatione simul 
&c convulsionibus cadunt exitialibus statim.] 


48 (46). DE LUPIS. 


Aquam tranepatantes catervatim lupi, 

ne qua fluctus agmen auferat , 

caudas modo suas invicem mordicus tenentes , 

contra vortices transeundorum fluminum cursum peragunt. 
Lupus autem pastus et satur, non lupus, 

sed agnus esse videatur in mediis gregibus. 

Non potest enim pernicies illa /utm vesci amplius, 

sed turget cibo venter 

et lingua inferius tumida usque in tonsillas. 

Atque pastu quo satíatus erat intra breve tempus decocto, 
fera rursus ostendit priorem lupum. 

Quum autem breve collum extremo dorso gerat, 
inflectit corpus ipsum; et gradatim (non saltu) curiit. 
Ac taurum ubi conspexit, in gyros vertit cursum : 
nam acumina cornuum (auri non sustinet. 

Et cervice tantum animal ut corripuit , 

prorsus dilaceratum e£ convulsum reddit. 

Cernit autem procul , acutís oculis natura praeditus, 

et noctua esf plapissime sub noctem et tenebras. 
Moritur vero celeriter, non ullo invadente morbo, 
simulatque herbam , Potentissime, comedit lycoctonon. 


49 (47). DE URSA. 


Informem ursa carnem partu edens 
sollerter articulat , et figurat, et expolit, 

et format velut figuli arte hunc pullum : 
ubi autem tenere lingue labore polivit 

οἱ fovit intra hirsuta femora fitum suum, 
praebet ubera materna carissimo. 


[50 (48) DE VULPE. 


[Longe pessima vulpes fera 

dolosa est natura magis quam cetere. 
Quando enim invenire cibum non potest , 
quum multa vafra struit doli, 

quo assequatnr alicubi nutrimenta ventris, 
tum aves artificiose circrumveniens 

talem fallaciam conminiscitur ingenio : 
extendit se supinam in invia 

terraque et deserto non trito hominibus; 
atque illic mortuum cadaver imitans 
jacet immota, tanquam morticinum : 

illae vero ignorantes occultum fallacia 
simul decidunt edendi causa : 
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$ δὲ τροφῆς χρήζουσα, σὺν προθυµίᾳ 

(15) θρώσχουσ᾽ ἐπ᾽ αὐτὰς, θηρᾶ καὶ χατεσθίει. 
"Όταν δ᾽ ἐχῖνος πρὸς φθορὰν ἀφιγμένην 
ἀθρῇ ἑαυτοῦ, δειματούμενος τότε 

1150 αὑτὸν συνειλεῖ σφαιροειδῶς καὶ στρέφει, 
χαὶ τῶν ἀχανθῶν τὰς λαθὰς ἀπευθύνων 

(20) εἴργει χακῶσαι ταῖς ἀχμαῖς τῶν χεντρίων' 
ἡ 9 ἐνδαχεῖν μὲν τόνδε q^ εὐλαθουμένη, 
ῥύγχει προσουρεῖ δεξίως, κερδὼ uda: 

1155 χαὶ ὅς y' ἀπνευστὶ τῷ χαχῷ διαµένων 
οὔρῳ παρευθὺς δυστυχῶς ἀπεπνίγη.] 


MEOS RD sm TO Ur 


ΠΕΡΙ YAINHX.. 


"Αῤῥην μὲν ἦν ὕαινα τὸν χθές που χρόνον, 
θῆλυς δὲ τὸν νῦν, δρᾶ τε xal πάσχει πάλιν, 
xal µητροπάτωρ οὐκ οἶδ) ὅπως γίνεται, 

1160 χύουσα xal σπείρουσα τὴν διφυΐαν. 

(5) "Av ἐντύχη δέ τινι καθεύδοντί που, 
ἐν ἠσύχῳ προσῆλθε πελµάτων βάσει, 
χαὶ τὴν ἑαυτῆς δεξιὰν ἐντείνασα 
καθῆηχεν elc τὴν Diva τοῦ χοιμωμένου" 

1165 κάρου γὰρ εἶναι φασὶν αὐτὴν ἐργάτιν' 

(to) ὀρύξασα δὲ τῇ κεφαλῇ πυθμένα, 
προὔθηχε τὴν φάρυγγα γυμνὴν ὑπτίαν" 

ᾗ µάλα δεινῶς τῆς φονώσης ἐμφύσης, 
6 παῦλαν αἰτῶν δυστυχῶς ἀπεπνίγη. 

1170  Πάλιν δὲ καθεύδοντος εἴπου τις θίγοι 

(15) τῇ δεξιᾷ πτέρυγι τῆς θαλαττίας, 
ἄῤῥητον εὖθὺς ἐμθαλεῖ τούτῳ φρίχην 
xal δεῖμα πολλῶν, Αὐσονάρχα, φασµάτων. 

Ὕαινα δὲ κτείνουσα τὰς χύνας δόλῳ, 

1116 τῶν θηρατικῶν ἑστιᾶται σαρχίων. 

(2o) Οὔσης γὰρ αὐγῆς δαψιλοῦς ἐν ἑσπέρα., 
παρΏχεν αὗταῖς τὴν σχιὰν τοῦ σώματος, 
τὸ χατόπιν χρύψασα τοῦ δρόµου σέλας, 
xal χατασιγάσασα τὰς τρισαθλίας, 

1180 ὡς φαρμαχὶς εὔτεχνος ἐξ ἐπασμάτων 

(o5) ἀνεῖλε πικρῶς ἀγνοούσας τὸν δόλον. 

[Ὕαινα φοιτᾷ τοῖς προαυλίοις νύχτωρ, 
καὶ τοὺς ἐμοῦντας χαθαρῶς μιμουμµένη 
τοὺς χύνας πλανᾶ προσιόντας αὐτίχα, 

1185 ἡ δὲ λαμθάνει xol χατεσθίει τάχος.] 


ΠΕΡΙ 900zZ. 


Ποίους δὲ χαλῶς ἐχμαθὼν αἶδοῦς νόµους 
αἰσχύνεται θὼς, el. τὸν ἄνθρωπον βλέποι; 
ποίαν δὲ τηρῶν ταχτικὴν ὁμαιχμίαν 
ἄληκτος ἥχει συμμαχῶν ἡμῖν φίλος, 

: 3199 ἂν dpa τὶς 650 δυσμενὴς ἐπιτρέχοι; 


at illa cibi indigens , cum alacritate 

assultans in illas, venatur et devorat. 

Verum ecbinus ubi advenientem in perniciem 
videt suam', tunc metuens 

sese convolvit in globum et versat , 

et aculeorum extrema porrigens 

prohibet inferre damnum cuspidibus spiculorum : 
illa autem hunc morsu quidem prehendere vitans, 
in os ejus urinam dextre mittit, vulpes maxime; 
atque iste sine respiratione perseverans per malam 
urinam statim infeliciter suffocatur.) 


51 (49). DE HYJENA. 


Mas quidem erat hysena hesterno ut ita dicam anno, 
femina esf autem hodierno, et init et initur rursum, 
et materpater nescio quomodo fit, 
utero ferens et serens prolem ambiguam. 
Si cui autem dormienti alicubi inciderit , 
silenti pedum meatu accedit, 
et dextram suam intendens 
demittit in nares dormientis : 
nam soporis eam effectricem esse dicunt : 
deinde ubi suffodit lerram qua caput nititur , 
gultur proponit nudum, supinum ; 
cui dum czedis avida gravissime incumbit , 
üle requiem appetens infeliciter suffocatur. 
Rursus si quis dormientem attigerit 
dextra pinna marina hyene, 
infandum statim injiciet ei horrorem 


et formidinem multorum, Ausonum imperator, terriculorem. 


Hyeena autem occidens canes dolo, 
venaticas epulatur carnes. 
Nam quum /unc largus splendor est vespere , 
dimittit in eos umbram sui corporis, 


pone cursum suum occultans fulgorem (i/a currens ut um- 
etubi mutos reddidit infelicissimos, [bram faciat canibus), 


tanquam venifica sollers incantamentis 

occidit eos crudeliter ignorantes dolum. 
[Hysena accedit ad stabula noctu, 

et vomentes exacte imitans 

fallit canes , qui statim adveniunt : 

ipsa autem corripit eos et vorat cito. ] 


52 (50) DE THOE. 


Quales autem pulchre edoctus pudoris leges 
reveretur thos, si hominem aspexerit ? 

et quale colens fedus socialium armorum 

perpetuus venit ab nostris partibus dimicans amicus , 
quando fera aliqua infesta nos aggreditur? 


(155—194. . 


(194—900.) 
(ΠΕΡΙ AITNAIOY ΙΧΘΥΟΣ.] 


. Πόθεν, βασιλεῦ, σωφρονεῖν πεπεισμένος 
ἀλλοτρίους πέφευγεν Αἰτναῖος γάμους; 
μὴ χαθάπαξ ἔλεγχος εὑρεθῃ, ζέων 
τῆς τῶν Ἰταμῶν ἐν φθοραῖς ἀγρυπνίας. 


ΠΕΡΙ BOOZ. 


1195 Πάγχρηστον ἡ βοῦς, xal χομίζει φορτία, 
xal τοὺς γεωργοὺς ὠφελεῖ πρὸς τοὺς πόνους, 
xal γάλα ποιεῖ, xal τραπέζας ἀρτύει, 


μετὰ τελευτὴν xal µελίττας ἐξάγει. : 


IIEPI AITOZ. 


Τὴν atya φασὶν ἀπὸ τῶν ὥτων fos 
1200 ἀλγοῦσαν οὐδὲν τῆς ῥινὸς πεφραγµένη 

[Καὶ τὴν τελευτὴν οἶδεν αὐτῆς πανσόγως ; 

ἄγευστον τροφῆς ἑαυτὴν συντηροῦσα.] 


ΠΕΡΙ ΔΟΡΑΣ ΟΙΟΣ ΑΥΚΟΣΠΑΛΟΣ [ΚΑΙ 
ΛΙΘΟΥ KYNOAHKTOY]. 


Χιτῶνα λαθὼν ἐκ δορᾶς λυχοσπάδος, 
σαυτὸν, προθατεῦ, μηδαμῶς ἐπενδύσῃς : 
1205 ποιεῖ γὰρ εὐθὺς χνησµονήν τε xal φρίκην͵, 
παλμοὺς ἀτερπεῖς ἐμθχλὼν τῇ καρδία. 
(6) Οἴνῳ δὲ χυνόδηχτον 6 χρύψας Xov 
στάσιν πονηρὰν ἐξεγείρει τοῖς φίλοις. 


[ΠΕΡΙ ΚΑΝΘΑΡΩΝ. 


Τοῖς χανθάροις δὲ τοῖς χαχόσµοις θηρίοις 
1210 εἶ τίς γε μικρὸν τοῦ µύρου ἐπιῤῥάνοι, 
οὗτοι παρευθὺς, μὴ φέροντες οὐδόλως 
εὐωδίαν, θνήσκουσιν οἰκτίστῳ µόρῳ. 
Οὕτω γε φασὶ xal τινὰς εἰωθότας 
συνεχτρέφεσθαι δυσσοδεστάτ’ ἀέρι, 
1116 στυγεῖν ἅπασαν τοῦ μύρου εὐωδίαν .] 


ΠΕΡΙ TAPANAOY. 

Ζῶον τὶ καὶ τάρανδος ἐν Σχύθαις µέγα. 

Ταύρῳ γὰρ ἄν τις ἐμφερῃ τοῦτον xolvot, 

τὸν ὄγχον ἀθρῶν τῶν μελῶν καὶ τὸν δρόµον. 

Κλέπτων δὲ τὴν αἴσθησιν ὡς χαµαιλέων, 
1220 εἷς ποιχίλα χρώματα τὴν τρίχα τρέπει. 

(ο) ὃν ἄστατον γὰρ xal παλίμόολον βίον 

χαὶ τῶν πονηρῶν ζωγραφεῖ τὰς ἐμφάσεις, 

οἳ παρακερδαίνουσι τοὺς Ἀπλουστέρους, 

πλανῶντες εἰχὴ ταῖς τροπαϊς τῆς χαρδίας. 
1235 Τούτου, βασιλεῦ, τὴν δορὰν θώραξ φέρων 

ὑπῆρξε παντὸς εὐτονώτερος βέλους. 
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[53 (51. DE AETN/EO PISCE.] 


Unde, rex , ad castitatem instructus 

externas fugit piscis /Etn»us nuptias? 

ne manifesto probrosus inveniatur, scatens 

illa libidinosorum in corruptionibus assiduitate. 


54 (61). DE BOVE. 


Utilissimum animal est bos : et onera vehit, 
et agricolas adjuvat In laboribus, 

et lac parat, et mensas instruit ; 

post mortem denique apes ex se gignit. 


55 (53). DE CAPRA. 


Capram aiunt efiam per aures spirare, 
uihil dolentem naribus obduratis. 

[Et vitze suze finem callide novit, 

a gustatu cibi sese abstinens.] 


56 (54. DE PELLE OVIS A LUPO DIS- 
CERPT/E [ET LAPIDE A CANE ΜΟΒΡΟΙ. 


Tunicam si ceperis ex pelle ovis a iupo discerptze, 
ne te, opilio, ea convestias : 

efficit enim illico pruritlum et tremorem 

palpitationes molestas cordis excitans. 

Qui autem lapidem a cane morsum in vino abscondit, 
is seditlonem malam suscitat inter amicos. 


[57. DE CANTHARIS. 


Cantharis autem male olentibus bestiis 

si quis pauxillum modo unguenti Misporsont; 
hi statim, nullo modo ferentes 
fragrantiam , moriuntur miserrimo obitu. 
Sic dicunt etiam quosdam solitos 

innutriri pestilentissimo aeri , 

ab horrere omnem unguenti fragrantiam.] 


mcmmLapI mcum) 


δ8 (55). DE TARANDO. 


Animal quoddam esf etiam tarandus in Scythis magnum. 
Nam tauro hunc aliquis similem judicaverit , 

molem spectans membrorum et cursum. 

Sed oculos fallens ut chameleon , 

in varios colores pilum suum vertit. 

Nam inconslantem et variabilem vitam 

et improborum velut pictura exprimit simulationes. 
qui callide eludunt simpliciores 

et temere fallunt versutiis animi. 

Hujus, rex , pelle tecta lorica 

firmior exstitil omnis teli impetu. 


30 ΦΙΛΗ ΣΤΙΧΟΙ ΠΕΡΙ ΖΩΩΝ ΙΔΙΟΤΗΤΟΣ. 


[ΠΕΡΙ ΕΛΑΦΟΥ.] 


[ Ώ τῶν ἀγλαῶν xal ξένωγ δωρηµάτων, 

ἃ $ φύσις δίδωσιν ἀῤῥήτῳ τρόπῳ 

ζώοις τε πᾶσιν ἡμέροις τε χἀγρίοις. 

1230 Καὶ γὰρ τέθηπα πῶς ἔλαφος τοὺς ὄφεις, 
(s) ἀναρσίους πέλοντας αὐτῇῃ ἐχτόπως, 

vix& κραταιᾷ ἐν μάχη κατακράτος 

τέχνη φυσιωῇ, óc ἔνεστιν εἰκάσαι. 

Της γὰρ βίηφι ἐξελαύσης ὄφιν, 

1235 ὅδε φρίχης τε xal φόθου πεπλησµένος 
(10) εἷς χηραμὸν ζοφώδη χρυφθεὶς εἰσέδυ. 

Ὡς οὖν ἔλαφος ᾖσθετ) ἂν τὸ πρακτέον, 

σοφῶς ἐρείσας τοὺς ἑαυτῆς μυχτῆρας 

πρὸς τῇ ἐρεμνῆ εἰσδύσει τοῦ θηρίου, 
1240 εἰσπνεῖ μὲν ἡδὺ, xal τὸν ἐχθρὸν ἐξάγει 
(16) δίκην ἴυγγος τῇ βία τοῦ πνεύματος. 

Κάπειδὰν ἔλθῃ καὶ dxov τὸ θηρίον, 

ἧδη προχύψαν δυσμενῶς χατεσθίει. 

Καὶ ὣς πέπανται ἡ µάχη παραυτίχα. 
1245 Πρὸς τοῖς γε φασὶ, χεῖτις τοῦδ’ ἐχ τοῦ χέρως 
(a0) ξέσειε λεπτῶς, εἶτα τὸ ξύσικα τόδε 

αὔοι , χράτιστε, ἐμθαλὼν ἐπ᾽ ἀνθράκων, 

6. χαπνὸς εὖθὺς ἐξελάσσει τοὺς ὄφεις, 

ὀσμὴν ἐχείνην μὴ δυναµένους φέρειν.] 


[ΠΕΡΙ ZOQN ΤΙΝΩΝ ΚΑΘ’ ΥΠΝΟΝ BAE- 
ΠΟΝΤΩΝ.] . 


1250 Πῶς xot χαθεύδει xal δοχεῖ πάλιν βλέπειν 
ὄφις τε xal πτὼξ, xal θυμοῦ πλήρης λέων; 
ἐχπέπταται γὰρ ἡ χλανὶς τῶν ὀμμάτων, 
ἄλλου τινὸς χιτῶνος ἁπαλωτέρου 

(e) φρουροῦντος αὐτοῖς, ὡς διόπτρας, τὰς χόρας. 


ΠΕΡΙ ΠΤΩΚΩΝ. 


1255 Πόθεν τὸν αὐτὸν οἱ ταχεῖς πτῶχες χρόνον 
ἄλλους μὲν ὠδίνουσιν εἷς φῶς ἐχγόνους, 
ἄλλους δὲ χατέχουσιν ὡς νωθεῖς ἔτι, 
πρὸς δευτέραν γέννησιν ὀργανουμένους; 

(s) καὶ πρὶν ἐπελθεῖν τὴν γονὴν τὴν ὑστέραν, 

1900 ἄλλους πάλιν χύουσιν ἐξ ἄλλου σπόρου; 


ΠΕΡΙ ΧΑΜΑΙΛΕΟΝΤΟΣ. 


Χαμαιλέων, κράτιστε, τὸν χρῶτα "émet" 
σαῦρος γὰρ àv ἄντιχρυς oüx ἔχει τρίχας, 
xal νῦν μὲν ὠχρὸς, νῦν δὲ φαιὸς γίνεται, 
εἶτα πελιδνὸς, sica κιῤῥὸς si; βάθος: 

1306 καὶ νῦν ἐρυθρὸς, καὶ παραυτίχα µέλας, 

(6) καὶ στικτὸς ἂν γένοιτο δορχάδος δίχην : 
xo ξανθὸς ἂν φαίνοιτο χαθᾶπερ λέων. 
Οὕτω δὲ τοῦ σώματος ἀλλοιουμένου, 


(205 ---οε] 
[59 (56). ΡΕ CERVO.] 


[0 eximia et miranda dona, 

quz Natura dat ineffabili modo 

animantibus omnibus , et mansuetis et feris. 
Namque obstupui videns quomodo cerva serpentes , 
qui ei infesti sunt immaniter, 

vincat strenua in pugna fortiter 

arte naturali, uti licet conjectari. 

lila enim vi abigente sespentem , 

hic horrore et metu plenus 

in lustrum caliginosum occultus se abdit. 
Simulatque igitur cerva senserit quod agendum, 
callide applicans suas nares 

ad tenebrosum introitum fere, 

inspirat suaviter, et hostem educit 

illecebra instar vi spiritus : 

et ubi advenerit etiam invita bestia, 

jam emergentem hostiliter devorat. 

Et sic finita est pugna illico. 

Preeter luec dicunt etiam illud : si quis hujus ex cornu 
raserit tenuiter, deinde ramentum hoc 

torreat , Potentissime, conjectum in carbones, 
fumus hic statim abiget serpentes $ 

odorem illum qui non possunt ferre.] 


[60 (61). DE ANIMALIBUS QUIBUSDAM 
QUAE PER SOMNUM OCULIS CERNUNT. | 


Quomodo et dormit et videtur rursum cernere 
serpensque et lepus, et animorum plenus leo? 

Nimirum aperitur lena (membrana exterior) oculorum. 
dum alia quaedam tunica tenuior 

custodit illis , ut conspicillum , pupulas, 


61 (58. DE LEPORIBUS. 


Unde per idem tempus celeres lepores 

alios in lucem edunt pullos, 

alios vero in utero retinent ut adhuc immaturos, 
ad insequentem partum fingendos ? 

et cur, antequam fatura transeat vulvam, 

alios rursum utero ferunt ex alio satu ? 


62 (59). DE CHAM/ELEONTE. 


Cham:eleon , Potentissime , colorem mutat : 

lacerta enim propalam quum sit , non habet pilos , 

et nunc quidem pallidps , nunc fuscus fit , 

tum lividus, tum penitus gilvus : 

et nunc ruber, ac statim post niger, 

atque efiam variegatus maculis , tanquam caprea , fiat : 
et fulvus quoque appareat uti leo. 

Hoc modo quum corpus cjus varios colores induat, 


(49s -—214.) 


τὸ λευχὸν ἠγνόησεν ἡ φύσις µόνον. 
1370 Στεῤῥὸν δὲ τῷ στόµατι χατέχων ξύλον, 
ὄφεις λυπεῖ σφύζοντας αὐτὸν ἐσθίειν 
(13) καὶ γὰρ ἑαυτὸν εὐφυῶς ἐπιστρέφων, 
µάτην περιχαίνοντας αὐτοὺς δειχνύει. 
Kdv τις δυνηθεὶς xal φορίνην ἐνδάχοι, 
1316 ποῦ τοῦτο δεινὸν τῷ τὸ κάρφος ἡρμένῳ: ᾽ 
xa γὰρ στεγανἊν ἐνδιδύσχεται σχέπην͵, 
xal τῶν πονηρῶν ἐξελέγχει τὸ θράσος, 
(18) τοῦ (xv σοφιστὴς εὐμαθὴς ὢν αὐτόθεν. 


ΠΕΡΙ ΣΑΥΡΟΥ, 


Σαὔρον τὸν ὠχρὸν el τεμὼν διασπάσεις, 
1290 ἁρμόζεται ζῶν ταῖς τομαῖς οὕτω πάλιν. 

Εἰσὶ δὲ σαφῶς τῶν μερῶν αἵ συνθέσεις, 

ὅταν 6 νεχρὸς τοῖς ποσὶν ὑφερπύσῃ. 


[ΠΕΡΙ EXINOY TOY ENYAPOY.) 


Ka «t ἐχῖνον συντριθέντα σχορπίσας, 
ὃν οἶδεν ἀκτῆς εὐμενὴς χόλπος τρέφειν, 
1285 τάχ᾽ ἂν ἴδοι, κράτιστε, συντεθειµένον 
καὶ ζῶντα τὸν πρὶν δυστυχῶς τεθραυσµένον. 
(5) *Oc, el πολὺς τὸ ῥεῖθρον ἐκμαίνοι χλύδων, 
elc τὰς ἀχάνθας ἐμθριθεῖς ἄρας λίθους, 
μήπως ὑπαχθεὶς ἐχχυλισθῇ τῇ ῥύμῃ, 


1390 πρὸς τὸν μυχηθμὸν χαρτερεῖ τῶν βρασµάτων. 


περι ΕΧΙΝΟΥ TOY XEPZAIOY. 
Ἐχῖνος ix γῆς οἶδεν ἀχάνθαις βρύων, 


xal ταῖς πρασιαῖς ἐγχυλινδεῖται χρύφα, 

καὶ τὰς ἐχεῖθεν ἐμπαρείσας ἰσχάδας 

elc τοὺς ἑαυτοῦ φωλεοὺς θησαυρίσας, 
1295 οὐχ ἔσχε λιμοῦ συμφορὰν ὀλεθρίου. 

(e) Συστέλλεται δὲ, xol τὸ πᾶν σῶμα στρέφει, 
xal τῶν ἀχανθῶν τὰς λαθὰς ἀπευθύνει, 
τὸν θηρατὴν ἔγγιστα παρόντα βλέπων. 
Δοχεῖ δὲ νεχρὸς, τὴν πνοὴν ὑποπνίγων. 

1900 Ἐἴπου γε μὴν θέλοι τις αὐτὸν λαμθάνειν, 
εὐθὺς ἐνουρῶν τὴν δορὰν διαθρέχει" 

(14) ἀνθίσταται γὰρ χαλεπαῖς νόσων βίαις 
ἂν οὗ µολυνθῇ cj βροχῇ τῆς αἰσχόνης. 


[ΠΕΡΙ ΑΥΓΓΟΣ ΟΥΡΟΥ.] 


Οὗρον δὲ λυγγὸς ἐκτραχυνθὲν εἷς λίθον 

1305 στεῤῥός τίς ἐστιν ἐγχοπεὺς πρὸς τοὺς λίθους; 
τῆς χύστεως δὲ τοὺς βαρεῖς ἄλλως λίθους, 
elc πΌρ χομισθὲν xo ποθὲν , διαθρύδει, 

(s) Τοῦ γοῦν ἐχίνου τὸν σποδὸν χεχαυµένου, 
πίττῃ νεωστὶ συντεθεῖσαν εἷς χρίσιν, 
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album solum non nóvit ejus natura. 

Rigidum autem ore suo tenens lignum, 

serpentes vexat palpitantes ut ipsum devorent : 

namque agiliter sese convertens 

reddit eos frustra inhiantes ipsi. 

Et si quis eoru: etiam ad pellis morsum pervenire possit, 
quomodo hoc timeat ille qui festucam sublatam fert ? 
etenim firmum indutus est tegimen, 

et improborum audaciam evincit : 

vivendi magister hinc apparet callidus. 


ERES; 


63 (60). DE LACERTA. 


Lacertam viridem si sectam divides, 

coalescit iterum partibus ita sectis et vivit. 

Est autem exacte facía partium coagmentatio, 
quando mortuus pedibus incedere ceperit. 


[64 (61). DE ECHINO AQUATILI.] 


Etíam echinum contusum si quis abjecerit , 
echinum quem nutrire solet littoris benignus sinus, 
mox videat, Potentissime , coagmentatum 

et viventem eum qui antea miserabiliter fractus erat. 
Idem, si forte magni equor exagitant fluctus , 

in spinas suas graves attollens lapides , 

ne subactus provolvatur undarum concitato impeta , 
resistit eestuum mugitul. 


65 (62). DE ECHINO TERRESTBI. 


Echinus terrestris (Erinaceus) scit se spinis horrere, 

et in areis hortorum se volutat clam, 

et quum hinc spinis infixas ficus 

in snas foveas congesserit , 

non experitur famis malum exitiosse. 

Sed contrahit se in pilc| modum , et totum corpus volvit, 
et spinarum extrema erigit , 

quando venatorem proxime astantem conspicit. 

Tum mortuus esse videtur, spiritum premens. 

Quodsi tamen velit aliquis enm prehendere, 

statim urinam mittens tergus suum humectat : 

resistit enim Aoc tergus gravibus morborum impetibus , 
si non conspurcata est humore pudendo. 


[DE LYNGURIO.) 


Lyncis autem urina indurata in lapidem 
firmum est celum ad lapides sculpendos. 
Eadem vesicee calculos alioqui (sine hoc remedio) molestos, 
igni injecta et deinde pota, conterit. 
Erinacei cinerem combo:li , 
cum pice recens mixtum ad unctionem 


33 ΦΙΛΗ ΣΤΙΧΟΙ ΠΕΡΙ ZQQN IAIOTHTOZ. 


1310 φασὶν ἰατροὶ xat ψιλοῖς τρίχας φύειν' 
olv δὲ λευκῷ συγχραθεῖσαν εἷς πόσιν 
ἀλγοῦσι νεφροῖς εὑρεθῆναι φάρµακον, 
ἡπάρ τε καμὸν ἐκ πυρᾶς ἀναψύχειν, 

(24) καὶ φλεγμονῆς οἴδημα συστέλλειν ζέον. 


[ΠΕΡΙ ΙΠΠΟΚΑΜΠΟΥ.] 


1216 Φαγών τις ὁπτὴν ἵπποχάμπου γαστέρα, 
λύτταν κυνικὴν εἰσφθαρεῖσαν ἐξάγει. 
Οἵνῳ δὲ συζέσασαν οὐχ ἂν ἐσθίοι. 

Kux& γὰρ εὐθὺς ἡ τροφὴ τὴν γαστέρα: 
(6) xa γίνεται λὺγξ, des βὴξ, εἶτα τρόμος, 

1320 εἶτα σπαραγμὸς xal μελῶν καὶ καρδίας, 
xai πρὸς τὸν ἐγχέφαλον ὀργῶσα ζέσις, 
λήθη τε, xal μύχημα, xal βαρὺς κάρος, 
xol βλέμμα νωθρὸν, ἀλλὰ πῦρ σχεδὸν φέρον, 

(10) χαὶ χύσις ὑγρῶν ix ῥινὸς παχυτέρων, 

1325 xal δίφος ὡς φλὸξ ἐκπιέζον τὴν φύσιν’ 
x«i μετρίου ῥεύσαντος ἐν τούτοις χρόνου, 


πταρμῷ τιναχθὲν πᾶν τὸ σῶμα ῥήγνυται. 


ΠΕΡΙ ΜΥΓΑΛΗΣ. 


"H μυγαλὸ δέδοικεν ἐκτόπῳ φύσει 
γραμμὰς ἁμαξῶν ἐκ τροχῶν εἱργασμένας. 
1390 Napx& γὰρ αὐταῖς ἐμπεσοῦσα , xal τρέμει, | 

βραδύνασα δὲ xal τελευτᾷ πολλάκις. 

(6) Καὶ τοὺς ὑπ᾿ αὐτῆς δυστυχῶς δεδηγµένους 
ἐχεῖθεν ἀρθεὶς ἐξιᾶται χοῦς μόνος" 
καὶ γὰρ τὸ λυποῦν εὐμαρῶς ὑπεξάγει 

335 βραχὺς ἐπ) αὐτῆς τῆς τομῆς πεπασµένος. 


ΠΕΡΙ KPOKOAEIAOY. 


Ὠῶν δὲ σωρὸν 6 κροχόδειλος χύει, 

μετὰ δὲ τὴν ἔκλεψιν εὐθὺς τῶν τόκων 
ἔγχεντρος ἐξέρπει τὶς αὐτοῦ σχορπίος, 

ὑφ᾽ οὗ τελευτᾶ πρὸς φθορὰν πεπληγµένος. 


ΠΕΡΙ ΔΡΑΚΟΝΤΩΝ ΑΙΘΙΟΠΙΚΩΝ. 


[90 Αἰθιόπων δράχοντες , εἰ θηρᾶν δέοι, 
Χαΐνοντες ἀσθμαίνουσιν εἰς τὸν ἀέρα, 
xal τῶν πετεινῶν τὰς χρεμαστὰς ἀγέλας, 
ἴυγξιθερμῆς εἰσπνοῆς χηλουµένας 

(6) καὶ σπωµένας ἄνωθεν eic γῆν ἀθρόας, 

1246 x τῶν γνάθων ἕλκουσιν slc τὴν γαστέρα. 
Opa; δὲ νυχτὸς ἑλλοχῶσι δυσµάχους, 
καὶ βοῦς τιθασσοὺς, xal χριοὺς ἐξ αὐλίων, 
ἅμαχον Ἰσχὺν εὐτυχοῦντες, αὐτάναξ. 


dicunt medici etiam calvis gignere capillos : 

cum vino autem albo ad potionem temperatum 
renum dolori inventum esse laborantibus remedium, 
ita ut et jecur laborans ex sestu refrigeret, 

et inflammationis tumorem sedet fervidum. 


[66 (63). DE HIPPOCAMPO.] 


Si quis hippocampi ventrem assum comederit , 
rabiem caninam, qua fuerit correptus , abigit. 
Sed in vino coctam edere non debet. 

Nam statim hic cibus ventrem conturbat ; 

e& oritur singultus , deinde tussis, tum tremor, 
tum convulsio et membrorum et cordis ; 

et inflammatio cerebrum infestans , 

et oblivio, et mugitus , e£ gravis sopor, 

et visus hebes, quanquam igne propemodum flagrans, 
et fluxus humorum e naribus crassiorum, 

et sitis tanquam flamma urgens corpus : 

ac modicum inter hsec ubi praeterfluit tempus , 
sternutatione concussum corpus omne rumpitur. 


67 (64). DE MURE ΛΒΑΝΕΟ. 


Mus araneus per singularem naturam timet 
orbitas rotis curruum factas : 

nam torpet, quando iis incidit , et tremit , 
morata autem ibi etiam exstinguitur siepe. 
Et qui ab eo infeliciter morsi sunt, eos 
solus ex illis orbitfis exceptus pulvis sanat : 
nam doloris efficientem causam facile ejicit 
ille non copiose ipsi vulneri inspersus. 


68 (65). DE CROCODILO. 


Ovorum aulem acervum crocodilus parit : 
sed post exclusionem fcetuum statim 

ex crocodilo prorepit aculeo instructus scorpio , 
a quo perit iile letaliter ictus. 


69 (66). DE DRACONIBUS JETHIOPICIS. 


/Ethiopum dracones , quum venandum sibi esse vident, 
hiantes halant in aerem; 

et volatilium suspensos greges, 

illecebris calid& spirationís delinitos 

et superne deductos ad huroum confertim , 

per maxillas trudunt in ventrem. 

Noctu autem insidiantur bestiis ferocibus , 

et bubus mansuetis , et arietibus ex stabulis , 

invictum robur naturz beneficio habentes , o rex. 


(216—222. 


(294— 130.) 
ΠΕΡΙ ΟΦΕΩΣ. 


(ιο) Δόναχι τυφθεὶς 6 θρασὺς ἅπαξ ὄφις 
1350 χεῖται θανατῶν * ἂν δὲ τύψῃς πολλάκις, 
ὀργᾶ κατὰ σοῦ, καὶ προθάλλει τὸ στόµα, 
πρὸς ἀντιπαράταξιν ἠρεθισμένος. 
Δαχὼν ὄφις ἄνθρωπον, Αὐσονοχράτορ, 
(5) αὖθις ὑπελθεῖν τοὺς μυχοὺς οὐκ ἰσχύει, 
1385 τῆς γῆς ἀγαθὴν ἐκφερούσης τὴν δίκην 
dB γὰρ αὐτὸν, ὡς φονευτὴν ἀγρότην, 
πιχκρῶς διαζην slc νομὰς ὑπαιθρίους. 


ΠΕΡΙ YZTPIXOZ. 


Ὕστριξ δὲ τὰς ἄνωθεν ἐκπέμπει τρίχας, 
(a0) $c ἡ φύσις ἔθηξε xi πρὸ τῆς μάχης: 
1960 φρίξασα γὰρ τὰ νῶτα, βάλλει τοὺς πέλας, 
ὣς ἀπὸ νευρᾶς εὐστοχῶν τις τοζότης. 


ΠΕΡΙ TOY ΔΗΓΜΑΤΟΣ ΤΗΣ ΑΣΠΙΔΟΣ. 


Της ἀσπίδος τὸ ὀῆγμα, δῆγμα θανάτου. 
M3, μὴ, Γαληνὲ, μηδὲ φάρµαχον χέῃς. 
(a5) Ὁ σφυγμὸς ἐξέλιπεν, 6 ζῶν ἐῤῥύη, 
1966 xal σὺ τὸ θαῤῥεῖν ὡς ὀνῆσον εἰσφέρεις; 
ἕα vixi τὸ δῆγμα τὴν εὐτεχνίαν. 


ο ------ 


ΠΕΡΙ ODEOZ TOY KEPAZTOY. 


Λευχός τις, Ἱππόχρατες, ἀχριθῶς ὄφις, 
ἐπὶ χεφαλῇ γαυριῶν χερασφόρῳ, | 

(30) τὸν ἄνδρα δαχὼν, τῆς πνοῆς ὑπεξάγει΄ 

1270 τί γοῦν ἐπ᾽ αὐτῷ δυσφοροῦντι πρακτέον :---- 
Οὖκ οἶδα, φησί. πρὸς γὰρ ἄχρονον πάθος, 
ὃ χαθάπαξ ἕῤῥευσεν εἰς τὴν καρδίαν, 
$ τῶν ἰατρῶν ἐκπεφαύλισται χρίσις.--- 

(19) Ἆρ ἡ νόσος παρῆλθε xai τοὺς σοὺς ὅρους; 

1376 τῶν ἀφορισμῶν elc χενὸν πεφρασµένων; 
τί τοῦτο; ναρχᾶς» τὴν περίστασιν τρέµεις; 
"D σῶτερ, ὀχνεῖς καὶ τριθὴν ζητεῖς χρόνου; 
παρὸν χατ᾽ αὐτῆς τῆς νομῆς τῆς ἐν βάθει 

(ιο) 3j δεσμὸν, Ά αίδηρον, 7) στέαρ φέρειν, 

1380 3 φαρμάκου χύλικα θερμοῦ τὴν xpdatv. 
Ἐγὼ δὲ λαθὼν εὐτελῆ ψύλλαν µόνην 
(ἀπόχρυφον γὰρ ἐκχαλύπτω νῦν λόγον) 
xai θεὶς ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς λαθῆς τοῦ δήγµατος, 

(16) λύω τὸ λυποῦν, xal κατείργω τὴν νόσον 

1:65 xal τῆς τελευτῆς ἐξορίζω τὸν qó6ov. 


ΠΕΡΙ ΟΦΕΩΣ ΤΟΥ ΙΝΔΟΥ. 


Ἔστι τὶς, ὦ χράτιστε, παρ’ νδοῖς ὄφις, 
ᾧ σπιθαμὴ τὸ µῆχος, fj δέ γε y pon 
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70. DE SERPENTE. 


Arundine semel ictus serpens violentus 
jacet moribundus : at si ferieris szepe, 
intumescit contra te, et rictum exserit, 
ad resistendum incitatus. 
Serpens ubi hominem momordit, Ausonum rex, 
rursum subire cavernam non valet, 
terra justam poenam decernente : 
sinit enim eum , utpote sicarium agrestem, 
vivere acerbe in subdialibus pascuis. 


71. DE HYSTRICHE. 


Hystrix w tela dorsi setas emittit , 

quas natura exacuit jam ante pugnam : 

nam ubi inhorrescere fecit dorsum , petit prope stantes , 
ut a nervo probe collimans sagittarius. 


[o d 


72. DE MORSU ASPIDIS. 


Aspidis morsus est morsus mortis. 
Ne, ne adsis , Galene, neve pharmacum fundas. 
Pulsus defecit , vivus excessit, 


83 


[rum? 


et tu tnum « Bono sis animo » affers tanquam opem lata- 


Sine! vincit morsus tuam sollertiam. 


73. DE CERASTE SERPENTE. 


Albissimus quidam, Hippocrates, serpens , 

de capite superbiens cornigero , 

hominem ubi momordit , spiritus expertem reddit : 
quid igitur de laboranti faciendum ? — 

Nescio, inquit : nam ad momentaneum malum, 
quod semel in cor influxit, 

medicorum judicium vim omnino nullam babet. — 
An hic morbus superat etiam tuas prascriptiones , 
ut Aphorismi incassum sint scripto mandati ? 
Quid hoc? torpes? hunc casum extimescia? 

O sospitator, cunctaris et quieris moram temporis? 


quum preesto sit ut adversusipsum malum in intimis graseans 


aut deligationem , aut ferrum , aut axungiam afferas , 
aut remedii poculum calidi temperatum. 

At ego sumpto vili pulice solo 

(nam arcanam nunc aperio rationem) 

et posito in ipso labro vulneris morsu facti, 

discutio malum et cohibeo morbum, 

et mortis abigo metum. 


14. DE INDICO SERPENTE. 


Est aliquis, o Potentissime, apud Indos serpens, 
cui palmi majoris longitudo , color autem 


*« ΦΙΛΗ ΣΤΙΧΟΙ ΠΕΡΙ ΖΩΩΝ ΙΔΙΟΤΗΤΟΣ. 


δοκεῖ φέρειν ἔξαμμα βαθὺ πορφύρας: 
(50) xol πᾶσα λευχὴ τῆς χεφαλῆς ἡ πλάσις, 
1900 χαθάπερ ἁπλοῦν χαὶ νεόθλυτον γάλα. 

Καὶ ζῶν μὲν αὐτὸς ἐνδαχεῖν oüx ἰσχύει " 

νωδὸς γάρ ἐστι, καὶ ψιλὸν χοῦν ἐσθίει” 

ἁλοὺς δὲ νυχτὸς, xal χρεμασθεὶς ἡμέρας, 
(o5) χαὶ κατὰ μιχρὸν τὴν πνοὴν ἀποχρίνων, 
1400 ἰχῶρα τοῦ στόµατος ὑγρὸν ἐκπτύει, 

xal πήγνυται τὸ ῥεῦσαν elc εἶδος μέλαν, 

Ἄλλας δὲ νεχρὸς αὖθις ἐγχεῖ λιθάδας, 

at δαχρύων ἔχουσιν ἀρχεύθου χρόαν. 
(ο) Γούτων, βασιλεῦ , xal σταγὼν δήπου µία 
1406 νεχρὸν παρευθὺς τὸν πιόντα δειχνύει, 

Ὅ μὲν γὰρ ἐγχέφαλος οὐχ ἔχων βάσιν 

ἐκ τῶν ἀγωγῶν τῆς ῥινὸς διαῤῥέει” 

τὸ σύντονον δὲ τῆς φθορᾶς, τῶν ὀμμάτων 
(o5) πυχναῖς τὸ ληφθὲν ἐχτροπαϊς διαστρέφει, 
1410 σπασµόν τε ποιεῖ, xol θρασύδειλον τρόµον, 

xai δαχρύων ἄχλαυστον ἐντεῦθεν χύσιν. 

Τὸ πρόδροµον δ᾽ οὖν xal βαφῆς ἄνευ µέλαν, 

ἀχμὰς ὀδυνῶν, xal χρονίζουσαν φθόην, 
(70) x«l χνησμονὴν, καὶ βῆχα, xal θερμὸν χάρον, 
1416 καὶ χαρδίας βρύχοντα παλμὸν εἰσφέρει. 


ΠΕΡΙ ΟΦΕΩΣ TOY XEPZYAPOY. 


Πατῶν δέ τις χέρσυδρον οὐχέτι πνέει᾿ 
x&v ἄλλος εὐθὺς τοῦ παρελθόντος θίγοι, 


τοῖς δακτύλοις, κράτιστε, φλυχταίνας φύει. 


ine 


ΠΕΡΙ ΟΦΕΩΣ APABIKOY. 


(15) Ὄψις δέ τις ἄθυμος ἐκ γῆς Ἄράθων 

1420 χτείνει φονευθεὶς τὸν φονευτὴν ὀξέως, 
πλὴν ἐν συριγμοῖς xai πνοῆς διεξόδοις, 
φ᾽ ὧν διαῤῥεῖ xal χιτὼν καὶ σαρχίον. 
Νωδὸς γάρ ἐστι, xal πατάσσει μετρίως. 


ΛΕΡΙ TON EN; TO« INAQ: ΠΟΤΑΜΩΙ ΛΙΘΩΝ. 


(so) Ἁλλ' εἷς τὸν "Iv&àv τὸν ποταμὸν τὸν µέγαν 

1425 ἔστι τὶς, ὡς λέγουσι, πορφυροῦς λίθος, 
ὃς καὶ φυσιχῶς ἐχδιώχει τοὺς ὄφεις, 
ὡς λιθανωτὶς xal χαλαμίνθη χλόῃ, 
xal πυχνόφυλλος ἄγνος ἐψεκασμένος. 

(86) Καὶ γίνεται πῦρ elc χεθεῖσαν ἱκμάδα * 

1430 ῥιπίζεται δὲ, xal τὸ θερμὸν ἀμθλύνει, 
δριμύν τε χαπνὸν πυρπολούµενος βρύει. 
Καὶ ταῖς γυναιξὶν ἀδρανη δρᾶ τὰ βρέφη, 
xol δῆγμα δεινὸν εὐμαρῶς ἀνατρέπει. 


(230—23€.) 


ferre videtur saturam flammam purpure : 

et alba est tota capitis configuratio , 

tanquam merum et recens mulsum lac. 

Ac dum vivit ille, morsum inferre non valet ; 

nam est edentulus, et nudo pulvere vescitur : 

verum captus noctu, et suspensus interdiu , 

et sensim spiritum dimittens, 

serum ex ore liquidum eructat , 

et coalescit hoc fluentum in speciem nigram. 

Alias autem rursus post mortem fundit stillas, 

qua lacrimarum juniperi colorem habent. 

Harum, rex, vel una videlicet gutta 

mortuum illico reddit eum qui biberit. 

Nam cerebrum , non amplius fundamentum habens, 

ex canalibus narium perfluit : 

intenta autem vis mali oculos 

correptos frequentibus eversionibus distorquet, . — [tum, 
et convulsiones efficit, et tremorem audacia et timore mix- 
et lacrimarum ex illis sine fletu effusionem. [grum est, 
Jam quod initio e serpente profluxerat et sine tinctura ni- 
acutissimoós dolores, et lentam tabem, 

et pruriginem, et tussim, et febricosum soporem, 

et cordis cum dentium stridore palpitationem infert. 


75. DE NATRICE. 


Si quis autem natricem calcat , jam spirare cessat : 
quodsi alius mortuum e vestigio tetigerit , 
ei in digitis, Potentissime , pustula exoriuntur. 


76. DE ARABICO SERPENTE. 


Serpens autem ignavus quidam ex Arabia 

occisus interficit occisorem suum statim , 

non morst , sed sibilis et spiritus exeuntis flatibus, 
per quos diffluit et amictus et caro. 

Nam edentulus est i//e anguis et ferit modice. 


77. DE LAPIDIBUS IN INDO FLUMINE. 


Verum in Indo flumine magno 

est quidam , ut narrant, purpureus lapis, 

qui natura sua serpentes abigit , 

ut libanotis et calamintha foliis , 

et vitex fronde densus liquore guttatim sparso. 
Et ignis fit ad infusum lapidi humorem : 
ventilatur flabello , et stus restinguitur; 
mordentemque fumum dum uritur scaturit. 

Ac mulieribus gravidis infantes reddit quietos , 
et morsionem vehementem facile sedat. 


unito 


(236 — 244.) 


ΗΚΟΣ. 


(90) Πλὴν εἷς τὸν Ἰνδὸν τίχτεται σχώληξ μόνος, 
435 ὃς ἐστιν ἑπτάπηχυς εἰς ἧττον πάχος" ' 
ζῶον δὲ πᾶν xol ξύλον, ἀλλὰ xol λίθον, 
ὁδοῦσι δυσὶν, Αὐσονάρχα, συντρίθει. 
Καὶ χρύπτεται μὲν, εἶ δὲ ταῖς ὄχθαις πίνοι 
(os) χάµηλος, 3 βοῦς, ἐμφρυγεῖσα τῷ πνίγει, 
1440 ἥρπασε δὴ τὸ κτῆνος ὑπανερπύσας. 
Τοῦτον δέτις κύµόθαχον ἐξάψας βρόχοις, 
ὑγρὰν κατ’ ἐχθρῶν εὐτυχῶν ἔγνω φλόγα" 
xal γὰρ ὃ νεχρὸς ἀνθραχεὺς 3j πυρφόρος 
(100) ἠλεκτροειδὲς ἐκ ῥινὸς λείθει στέαρ, 
1445 οὗ xal σταλαγμὸς ἐγχεθεὶς ἐπὶ ξύλων 
ἔφλεξεν ὡς πῦρ, sic δὲ τεῖχος ἐκ λίθων 
ὀξὺς χεραυνὸς xal νεφῶν πλὴν εὑρέθη. 
Τούτῳ, βασιλεῦ, τῷ πυρὶ τῆς ἱκμάδος 
(1o5) Ἰνδῶν βασιλεῖς πυρπολοῦσι τὰς πόλεις, 
1450 ad μηδ᾽ ὅλως εἴχουσι δασμοὺς εἰσφέρειν. 


ΠΕΡΙ ΦΑΛΑΓΙΠΟΙ. 


Δεδηγμένος δέ πού τις ἐκ φαλαγγίου 
ναρχᾶ, βασιλεῦ, καὶ χλονεῖται, xal τρέμει 
xal ψύχεται μὲν τῶν μελῶν τὰς ἀχρίδας' 
(110) συστέλλεται γὰρ τῶν φλεθῶν ἡ θερµότης' 
1406 ἐμεῖ δὲ χυμοὺς, ἀλλὰ xal σπᾶται βρύχων' 
ἔπειτα παθὼν ἰσχυρὰν ὠταλγίαν, 
ὀρθοῖ τὸν αὐλὸν τῆς ψυγείσης αἰσχύνης. 
Τούτου δὲ πᾶς ἄδηκτος el µόνον θίγοι, 
(115) πάντων μετασχὼν τῶν παθῶν ἀποῤῥέει, 


ΠΕΡΙ ΖΩ0ΟΥ PATOZ. 


s460 Ἔστι δὲ xal ῥὰξ ἐκ γονῆς φαλαγγίων, 
ῥαγὶ σταφυλῆς ἐμφερὴς, xal µιχρόπους: 
κτείνει δὲ γοργῶς, Αὐσονάρχα, τοὺς πέλας, 
πλήττουσα τῷ στόµατι γαστρὸς ἐχ µέσης. 


Ὁ ο d 


ΠΕΡΙ ΑΡΑΧΝΩΝ. 
Εὐμήχανος δὲ τῶν ἀραχνῶν ἡ φύσις 


1465 xa παρθένους νιχῶσα λεπτοδαχκτύλους" 
τὰς γὰρ ἀπαγεῖς ἱκμάδας τῶν ἐγκάτων 
ὥσπερ µίτους νήθουσι χερχίδοξ δίχα” 

(6) κύχλους δὲ συνείροντες ἀλληλενδέτους, 
τὰς ἀντιλαθὰς ὀργανοῦσιν ἐντόμους 

1470 παχύτεροις δέ τισι τοὺς χύχλους βρόχοις 
el; ἀέρα κρεμῶσιν, οὐκ. οἶδα πόθεν' 
ἀφίσταται γὰρ πᾶσα τοῦ μέσου βάσις 

(10) τῷ φιλοτεχνήματι συντεθειµάνη! 
καὶ χλέπτεται μὲν fi λαθὴ τῶν κλωσµάτωγ" 


PHILJE VERSUS DE ANIMALIUM PROPRIETATE. 35 
ΠΕΡΙ TOY EN TO: AYTQ: ΠΟΤΑΝΟΙ ΣΚΩ- 
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78. DE VERME IN EODEM FLUVIO. 


Sed nascitur in Indo unum pestiferum animal , vermis, 
qui septem ulnas est longus ad minorem crassitiem : 
omne autem animal et lignum, atque etiam lapidem, 
duobus dentibus, rex Ausonum , conterit. 

Et latet quidem abditus , sed quum in ripis sans bibit 
camelus , aut bos, tosta fervore , 

jam subrepens corripit jumentum. 

Hunc aliquis pronum ubi funibus suspenderat, 
humidam contra hostes se nancisci cognovit flammam : 
nam mortuus factus carbonarius aut ignifer 

succini similem e naribus stillat adipem, 

cujus vel gutta infusa lignis 

vrit tanquam ignis, et ad murum lapideum 

invenitur rapidum fulmen absque nubibus. 

Hoc, rex , igne humoris 

Indorum reges incendunt urbes 

quze prorsus recusant tributa pendere. 


79. DE PHALANGIO. 


Alicubi sutem [in Zacyntho] morsus aliquis a pbalanglo 
torpet, rex , et concutitur, et tremit. 

Et alget quidem in extremitatibus membrorum; 
nam contrahit se venarum calor; [dens : 
vomit antem humores, atque spasmum etiam patitur fren- 
deinde correptus violento aurium dolore 
erigit canalem quamquam refrigerati pudendi. 
Hunc hominem non morsus quisque si tetigerit modo, 
omnium illorum dolorum particeps occidit. 


80. DE RHAGE ANIMALCULO. 


Est etiam Rhax animal e genere phalangiorum , 

rhagi id est acino uvie simile, et brevissimis pedibus : 
sed occiditcelerrime , rex Ausonum, eos qui prope accedunt , 
ore feriens ex medio ventre ubi os situm. 


81 (67). DE ARANEIS. 


Artifex est natura aranearum : 
et virgines vincens preeditas argutis digitis : 
nam humores intestinorum nondum induratos 


. tanquam fila nent et texunt sine pectine : 


et orbes dum serunt invicem implicatos , 

adversa iis subtemina fingunt incisa orbibus : 
crassioribus autem orbes liciis quibusdam 

in aerem suspendunt nescio unde : 

nam sejuncta est omnis a medio basis 

qui composita ait fulciendo huic operi artificioso; 
et subducitur aspectui staminum quasi ansa : 


84 ΦΙΛΗ ΣΤΙΧΟΙ ΠΕΡΙ Ζ0ΩΝ IAIOTHTOZ. 


δοκεῖ φέρειν ἔζαμμα βαθὺ πορφύρας" 
(50) xal πᾶσα λευχὴ τῆς χεφαλῆς ἡ πλάσις , 
1390 χαθάπερ ἁπλοῦν xal νεόθλυτον γάλα. 

Καὶ ζῶν μὲν αὐτὸς ἐνδαχεῖν οὐχ ἰσχύει 

νωδὸς γάρ ἐστι, xoi ψιλὸν χοῦν ἐσθίει: 

ἁλοὺς δὲ νυχτὸς, xal χρεμασθεὶς ἡμέρας, 
(65) χαὶ χατὰ μιχρὸν τὴν πνοῆν ἀποχρίνων, 
1400 ἐχῶρα τοῦ στόµατος ὑγρὸν ἐκπτύει, 

xai πήγνυται τὸ ῥεῦσαν εἷς εἶδος μέλαν. 

Ἄλλας δὲ νεχρὸς αὖθις ἐγχεῖ λιθάδας, 

at δαχρύων ἔχουσιν ἀρχεύθου χρόαν. 
(eo) Τούτων, βασιλεῦ , xal σταγὼν δήπου µία 
1405 νεχρὸν παρευθὺς τὸν πιόντα δειχνύει. 

Ὁ μὲν γὰρ ἐγχέφαλος οὐχ ἔχων βάσιν 

dx τῶν ἀγωγῶν τῆς ῥινὸς διαῤῥέει” 

τὸ σύντονον δὲ τῆς φθορᾶς, τῶν ὀμμάτων 
(o5) πυχναῖς τὸ ληφθὲν ἐχτροπαϊς διαστρέφει, 
1410 σπασµόν τε ποιεῖ, xal θρασύδειλον τρόµον, 

xal δαχρύων ἄχλαυστον ἐντεῦθεν χύσιν. 

Τὸ πρόδροµον δ᾽ οὖν xal βαφῆς ἄνευ μέλαν, 

ἀχμὰς ὀδυνῶν, καὶ χρονίζουσαν φθόην, 
(70) καὶ χνησμονὴν, χαὶ βῆχα , xal θερμὸν χάρον, 
1416 χαὶ χαρδίας βρύχοντα παλμὸν εἰσφέρει. 


ΠΕΡΙ ΟΦΕΟΩΣ TOY XEPZYAPOY. 


Πατῶν δέ τις χέρσυδρον οὐχέτι πνέει᾿ 
x&v ἄλλος εὖθὺς τοῦ παρελθόντος θίγοι, 
τοῖς δαχτύλοις, χράτιστε, φλυχταίνας φύει. 


ΠΕΡΙ ODEQZ APABIKOY. 


(15) Ὄψις δέ τις ἄθυμος ἐκ γῆς Ἀράθων 

1420 χτείνει φονευθεὶς τὸν φονευτὴν ὀξέως, 
πλὴν iv συριγμοῖς xat πνοῆς διεξόδοις, 
φ) ὧν διαῤῥεϊ xal χιτὼν xal σαρχίον. 
Νωδὸς γάρ ἐστι, xal πατάσσει μετρίως. 


AEPI TON EN, TQx ΙΝΔΩι IIOTAMO: ΛΙΘΩΝ. 


[so) Ἁλλ' elc τὸν Ἴνδὸν τὸν ποταμὸν τὸν µέγαν 

1435 ἔστι τὶς, ὡς λέγουσι, πορφυροῦς λίθος, 
ὃς xal φυσικῶς ἐχδιώχει τοὺς ὄφεις, 
ὡς λιθανωτὶς xal καλαμίνθη χλόη, 
xal πυχνόφυλλος ἄγνος ἐψεκασμένος. 

(96) Καὶ γίνεται πῦρ elc χεθεῖσαν ἰχμάδα » 

1430 ῥιπίζεται δὲ, xal τὸ θερμὸν ἀμθλύνει, 
δριμύν τε χαπνὸν πυρπολούµενος βρύει. 
Καὶ ταῖς γυναιξὶν ἁδρανη δρᾶ τὰ βρέφη, 
xa δῆγμα δεινὸν εὐμαρῶς ἀνατρέπει. 


ferre videtur saturam flammam purpure : 

et alba est tofa capitis configuratio , 

tanquam merum et recens mulsum lac. 

Ac dum vivit ille, morsum inferre non valet ; 

nam est edentulus, et nudo pulvere vescitur : 

verum captus noctu , et suspensus interdiu, 

et sensim spiritum dimittens, 

serum ex ore liquidum eructat , 

et coalescit hoc fluentum in speciem nigram. 

Alias autem rursus post mortem fundit stillas , 

qua lacrimarum juniperi colorem habent. 

Harum, rex , vel una videlicet gutta 

mortuum illico reddit eum qui biberit. 

Nam cerebrum, non amplius fundamentum habens, 

ex canalibus narium perfluit : 

intenta autem vis mali oculos 

correptos frequentibus eversionibus distorquet, .  [tum, 
et convulsiones efficit, et tremorem audacia et imore mix- 
et lacrimarum ex illis sine fletu effusioneni. [grum est, 
Jam quod initio e serpente profluxerat el sine tinctura ni- 
aculissimós dolores, et lenlam tabem, 

et pruriginem, et tussim, et febricosum soporem, 

et cordis cum dentium stridore palpilationem infert. 


75. DE NATBRICE. 


Si quis autem natricem calcat , jam spirare cessat : 
quodsi alius mortuum e vestigio tetigerit , 
ei in digitis, Potentissime, pustule exoriuntur. 


76. DE ARABICO SERPENTE. 


Serpens autem ignavus quidam ex Arabia 

occisus interficit occisorem suum statim, 

non morstt , sed sibilis et spiritus exeuntis flatibus, 
per quos diffluit et amictus et caro. 

Nam edentulus est ille anguis et ferit modice. 


77. DE LAPIDIBUS IN INDO FLUMINE. 


Verum in Indo flumine magno 

est quidam , ut narrant , purpureus lapis, 

qui natura sua serpentes abigit , 

ut libanotis et calamintha foliis , 

et vitex fronde densus liquore guttalim sparso. 
Et ignis fit ad infusum lapidi humorem : 
ventilatur flabello, et aestus restinguitur ; 
mordentemque fumum dum uritur scaturit. 

Ac mulieribus gravidis infantes reddit quietos , 
et morsionem vehementem facile sedat. 


Ls d 


(236 — 244.) 


ΗΚΟΣ. 


(οο) Πλὴν slc τὸν Ἴνδὸν τίκτεται σχώληξ μόνος, 
136 ἕς ἐστιν ἑπτάπηχυς elc ἧττον πάχος) 
ζῶον δὲ πᾶν xal ξύλον, ἀλλὰ xal Xov, 
ὁδοῦσι δυσὶν, Αὐσονάρχα, συντρίθει. 
Καὶ χρύπτεται μὲν, ei δὲ ταῖς ὄχθαις πίνοι 
(ps) κάµηλος, 3 βοῦς, ἐμφρυγεῖσα τῷ πνίγει, 
1440 ἥρπασε δὴ τὸ χτῆνος ὑπανερπύσας. 
Τοῦτον δέτις χύμθαχον ἐξάψας βρόχοις, 
ὑγρὰν κατ’ ἐχθρῶν εὐτυχῶν ἔγνω φλόγα” 
καὶ γὰρ 6 νεχρὸς ἀνθραχεὺς  πυρφόρος 
(100) ἠλεχτροειδὲς ἐκ ῥινὸς λείθει στέαρ, 
146 οὗ x«l σταλαγμὸς ἐγχεθεὶς ἐπὶ ξύλων 
ἔφλεξεν ὡς πρ, sic δὲ τεῖχος ix. λίθων 
ὄξυς κεραυνὸς xal νεφῶν πλὴν εὑρέθη. 
Τούτῳ, βασιλεῦ, τῷ πυρὶ τῆς ἱκμάδος 
(ros) Ἰνδῶν βασιλεῖς πυρπολοῦσι τὰς πόλεις, 
1450 at umo" ὅλως εἴχουαι δασμοὺς εἰσφέρειν. 


ΠΕΡΙ ΦΑΛΑΓΙΟΥ. 
Δεδηγμένος δέ πού τις Ex φαλαγγίου 


ναρχᾶ, βασιλεῦ, xal χλονεῖται, xal τρέμει 
καὶ ψύχεται μὲν τῶν μελῶν τὰς ἀχρίδας' 
(ι10) συστέλλεται γὰρ τῶν φλεθῶν ἡ θερµότης' 
1456 ἐμεῖ δὲ χυμοὺς, ἀλλὰ xal σπᾶται βρύχων; 
ἔπειτα παθὼν ἰσχυρὰν ὠταλγίαν, 
ὀρθοῖ τὸν αὐλὸν τῆς ψυγείσης αἰσχύνης, 
Τούτου δὲ πᾶς ἄδηχτος εἰ µόνον θίγοι, 
— (115) πάντων μετασχὼν τῶν παθῶν ἀποβῤῥέει. 


ΠΕΡΙ ZQOY ΡΑΓΟΣ. 


1460 Ἔστι δὲ καὶ ῥὰξ ix γονῆς φαλαγγίων, 
ῥαγὶ σταφυλῆς ἐμφερὶς, xal µιχρόπους' 
χτείνει δὲ γοργῶς, Αὐσονάρχα, τοὺς πέλας, 
πλήττουσα τῷ στόµατι γαστρὸς ἐχ µέσης. 


[md 


ΠΕΡΙ ΑΡΑΧΝΩΝ. 
Εὐμήχανος δὲ τῶν ἀραχνῶν ἡ φύσις 


1465 xal παρθένους νιχῶσα λεπτοδακτύλους 
τὰς γὰρ ἀπαγεῖς ἱκμάδας τῶν ἐγχάτων 
ὥσπερ µίτους νήθουσι χερχίδος δίχα᾽ 

(b) χύχλους δὲ συνείροντες ἀλληλενδέτους, 
τὰς ἀντιλαθὰς ὀργανοῦσιν ἐντόμους, 

1470 παχύτεροις δέ τισι τοὺς χύχλους βρόχοις 
el; ἀέρα χρεμῶσιν, οὐχ οἶδα πόθεν; 
ἀφίσταται γὰρ πᾶσα τοῦ μέσου βάσις 

(ιο) τῷ φιλοτεχνήµατι συντεθειµένη’ 
xai χλέπτεται μὲν ἡ λαθὴ τῶν χλωσμάτωγ" 


PHILAE VERSUS DE ANIMALIUM ΡΒΟΡΒΙΕΤΑΤΕ. 35 
ΠΕΡΙ TOY EN Τι ΑΥΤΩΙ IIOTAMQ: ΣκΏ- 
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78. DE VERME IN EODEM fFLUVIO. 


Sed nascitur in Indo unum pestiferum animal , vermis, 
qui septem ulnas est longus ad minorem crassitiem : 
omne autem animal et lignum, atque etiam lapidem , 
duobus dentibus, rex Ausonum , conterit. 

Et latet quidem abditus , sed quum in ripis stans bibit 
camelus , aut bos, tosta fervore, 

jam subrepens corripit jumentum. 

Hunc aliquis pronum ubi funibus suspenderat , 
humidam contra hostes se nancisci cognovit flammam : 
nam mortuus factus carbonarius aut ignifer 

succini similem e naribus stillat adipem, 

cujus vel gutta infusa lignis 

vrit tanquam ignis, et ad murum lapideum 

invenitur rapidum fulmen absque nubibus. . 

Hoc, rex , igne humoris 

Indorum reges incendunt urbes 

quzs& prorsus recusant tributa pendere. 


79. DE PHALANGIO. 


Alicubi autem [in Zacyntho ] morsus aliquis a phalanglo 
torpet, rex , et concutitur, et tremit. 

*Et alget quidem in extremitatibus membrorum; 
nam contrahit se venarum calor; [dens : 
vomit autem humores , atque spasmum etiam patitur fren- 
deinde correptus víolento aurium dolore 
erigit canalem quamquam refrigerati pudendi. 
Hunc hominem non morsus quisque si tetigerit modo, 
omnium illorum dolorum particeps occidit. 


80. DE RHAGE ANIMALCULO. 


Est etiam Rhax animal e genere phalangiorum, 

rhagi id est acino uvte simile, et brevissimis pedibus : 
sed occidit celerrime , rex Ausonum , eos qui prope accedunt , 
ore feriens ex medio ventre ubi os situm. 


81 (67). DE ABANEIS. 


Artifex est natura aranearum : 

et virgines vincens praditas argutis digitis : 
nam humores intestinorum nondum induratos 
tanquam fila nent e£ texunt sine pectine : 

et orbes dum serunt invicem implicatos , 
adversa iis subtemina fingunt incisa orbibus : 
crassioribus autem orbes liciis quibusdam 

in aerem suspendunt nescio unde : 

nam sejuncta est omnis a medio basis 

quee composita sit fulciendo huic operi artificioso; 
et subducitur aspectui staminum quasi ansa : 


36 ΦΙΛΗ ΣΤΙΧΟΙ ΠΕΡΙ ΖΩΩΝ IAIOTHTOZ. 


1475 ὑπαίθριος γὰρ ἡ τοσαύτη λεπτότης: 
στηρίζεται δὲ τῆς ὑφῆς ἡ πυχνότης 
elc τὰς ἀραιὰς τοῦ χενοῦ περιχλάσεις. 
(15) Μυίαις δὲ, xol χώνωψι, xal χρυψιπτέροις 
τεταµένον θήρατρον ἀράχνης φέρων, 
1490 ἐκ τοῦ παρεμπίπτοντος ἁπλῶς ἐσθίει. 
Καὶ ζῇ κρεμαατὸν καὶ φιλήσυχον βίον, 
τὸ χέντρον οἰκῶν, xal σχοπῶν τὸ δίκτυον, 
(20) μὴ νῆμα ῥαγῇ, καὶ τὰ χύχλῳ συµπέσῃ, 
1485 πνοῆς παρολχαϊς ἐκλυθέντα συντόνοις. 
Ἐξ ὠδίνων δὲ γίνεται µητροχτόνος, 
τοὺς τῶν ἐχιδνῶν ἐχμιμούμενος τόκους. 


ΠΕΡΙ ΜΥΩΝ ΤΩΝ ΚΑΝΑΤΑΝΩΝ. 


Ἐκ τῶν μυῶν, χράτιστε, τῶν Κανατάνων 

(οὕτω γὰρ ἐκ φάρυγγος Ἰνδὸς ἂν λέγοι) 
1490 χύουσαν el τέµοι τις εἷς τὴν γαστέρα, 

εὑρίσχεται ζῶν xal σφαδάζον τὸ βρέφος, 
(s) καὶ τοῦτο ῥαγὲν δείχνυσιν ἄλλο βρέφος 

ὡς ἐκ παρασπέρµατος ὠργανωμένον. 


αποριες κεφ 


ΠΕΡΙ TON ΟΠΙΣΘΟΝΟΜΩΝ ΒΟΗΩΝ. 


Ἰνδὸν, βασιλεῦ, τὸν µελάγχρουν ἠρόμην, 
μοῦ ἐχ Λιθύης ἥχοντα τῆς παρηλίου, 

Πῶς τὴν πόαν κείρουσιν ἐξ ὀπισθίου 

βόες παρ) ὑμῖν slc νομὰς ἠθροισμένοι; --- 
(s) "Ότι γε, φησὶν, οὐχ, ὁρῶσι τὰ πρόσω’ 

ἐγχείμενον γὰρ τῶν χεράτων τὸ πλάτος 
1500 τὴν ὁπτικὴν δύναμιν αὐτοῖς ἀμθλύνει. 


ΠΕΡΙ EXEQZX [ΚΑΙ EXIANBZ]. 


Ἔχις δὲ θερμὸς προσπλαχεὶς τῇ συζύγῳ, 
καὶ τὸν τέως ἤδιστον ἀνύσας γάµον, 
χεῖται φονευθεὶς ὑπὸ τῆς ἐραστρίας, 
τούτῳ σὺν ὀργῇ λανθανόντως ἐμφύσης, 

1606 καὶ τὸν σοθαρὸν ἐχτεμούσης αὐχένα. 

(e) Πλὴν ἀλλ’ 6 μὲν τέθνηχεν, ἡ δε νῦν xócc 
μετὰ δὲ μικρόν τινα τὰ βρέφη χρόνον 
τὴν μητριχὴν ῥήξαντα νηδὺν ἐξέδυ. 

Mj γοῦν τετιµώρηχε τῷ φυτοσπόρῳ; 


[ΠΕΡΙ EXEQZ ΚΑΙ ΜΥΡΑΙΝΗΣ.] 


1610 Ἔχις δὲ καὶ μύραινα συνδυαζέτην, 
6 μὲν πρὸς αὐτὴν τῆς ὁπῆς ἐξερπύσας, 

(1) ἡ δὲ πρὸς αὐτὸν ἐκ ῥοῆς ἀνηγμένη. 
Καὶ πρὶν, βασιλεῦ, συνδραμεῖν elc τὸν γάµον, 
ἐμεῖ τὸν lov ὡς γλυχὺς 6 νυµφίος, 


(344—253) 
nam in sethra s/at tanta subtilitas : 

sed stabilitur texturze hujus densitas 

in raris vacoi aní(ractibus. 

Muscis vero, αἱ culicibus, et issecfís quse alas tectas babent, 
araneus extensum rete olferens , 

ex omni incidente cibum capit. 

Ac vivit aeriam et quietis amantem vitam, 

centrum incolens, et speculane rete, [concidant , 
ne rumpatur tela, et qua drca rupéiuram sant reliqua 
soluta venti flatibus violentis. 

Post partum autem fit matris eccisor, 

viperarum pullos imitans. 


82 (68). DE MURIBUS CANATANIBUS. 


E muribus, Potentissime , Canatanibus 
(nam ita e gutture Indus dixerit) 
gravidam si quis incidat in ventrem, 
reperitur vivus et palpitans foetus : 

et hic ruptus ostendit alium foetum 
tanquam ex superfofatione formatum. 


83 (69. ΡΕ BUBUS RETROBSUM PASCEN- 
TIBUS. 

Indum, rex , interrogavi nigrum, 

qui e Libya soli propinqua venerat, 

Qut gramen tondent retrocedentes 

boves apud vos in pascua collecti? — 

Quoniam, inquit, non vident quee ante se sani : 

nam incumbens oculis cornuum latitado 

cernendi vim iis obtundit. 


sd 


81 (70). DE VIPERA. 


Vipera mas ardens complicatur cum femina, 

et postquam suavissimas aliquamdiu nuptias peregit , 
jacet occisus ab amante conjuge, 

ei cum iracundia clam inheerente mordicus 

et superbum cervicem exsecante. 

Attamen inoritur quidem hic , illa antem jam gravida est : 
verum post breve tempus pulli 

maternum uterum rumpentia exeunt. 

Nonne ulti sunt satorem suum? 


[DE VIPERA ET MURJENA.] 


Vipera mas et mura»a mutue se jungant &more, 
ille ad hanc e latibalo proserpens, 

haec ad illum emergens e fluetibus. 

Et antequam , τος, concurrabt ad nuptias, 

virus exspuit sponsus , ut delicatus, 
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1515 xal τοῦ συριγμοῦ ταῖς ἴυγξιν αὐτίχα et sibilorum illecebris atatim 
παρακαλεῖ πρὸς λέχτρα τὴν ἐρωμένην. advocat ad torum amicam. 

Καὶ τοῦ παρ᾽ ἀμφοῖν συντελεσθέντος γάμου, Atque amborum nuptiis absolutis , 

(18) 6 μὲν τὸν ἵὸν αὖθις ἀνιμήσατο, ille virus rursus sorbet 
xal χατὰ τῆς γῆς θᾶττον ἑρπύσας Ev, et sub terram ocius reptans se condit, 

1690 ἡ δὲ πρὸς ὑγρὰς ἀπενήξατο τρίδους. illa autem in bumidas nando abit semitas. 

ΠΕΡΙ KHTON. 85 (71). DE CETIS. 
Πρηστὶς, χριὸς, ζόγαινα, πάρδαλις, λέων, Prestis, aries , zygzena , pardalis, leo, 
xal φύσαλος, μέγιστα χητῶν εὑρέθη. et physalus, cetorum maxima inventa sunt. 
Εἰσὶ δὲ νωθρὰ τῷ βαρὺν ὄγχον qfott- Sunt autem ignava , quod gravem molem corporum ferunt ; 
xal φωτὸς Ἰθύνοντος ἑστερημένα, et lumine regente privata, 

1625 ἡγουμένους E Lg ouetv ἰχθὺς τῶν τρίδων' habent pisces duces itinerum. 

(e) & κατόπιν τέµνοντα τὸν ῥοῦν τὸν µέγαν Hsec retro secantia magnos fluctus 
(πατάσσεται γὰρ τοῖς πτεροῖς τῶν συννόµων (nam consortium pinnis verberatur 
$j τοῦ πρόσω χύματος ἀντιτυπία) undarum ante cete repercussio) 

Καΐνουσι, xai λάπτουσι χαθάπερ χύνες, hiant et lambunt ut canes, 

1530 0c ἂν τὸν ἐσμὸν ἐκροφῃ τῶν ἰχθύων quo examen sorbeant piscium 
xal τὴν παρεμπίπτουσαν ἀφθόνως ὕλην. et simul incidentem copiose materiam. 

(r2) Τούτων δὲ x&y ἓν, ὡς Θεόφραστος λέγει, Horum si vel unus , ut Theophrastus dicit , 
ἀναῤῥαγῃ πρὸς ὄψος ἐκ τοῦ πυθµένος, erumpat sursum e gurgite , 
παπαὶ χλύδων πόῤῥωθεν, oüx ὄντος Ὑνόφου, vah! fluctas refugiens sine ven/o turbine, 

1635 xal χέρσος Ὀγρὰ, καὶ κινούμενος λόφος. et continens humida , et mobilis mons 
ΠΕΡΙ ΔΕΛΦΙΝΟΣ [ΚΑΙ ΛΕΟΝΤΟΣ]. 86 (72. DE DELPHINO [ET LEONE). 
Ἰχθὺς 6 δελφὶς, ἀλλ᾽ ἂν ἴδοι ναντίλους, Piscis es? delphinus , sed quum vidit nautas , 
σχιρτᾷ πρὸς αὐτοὺς, ἀναφυσσῶν ἀσμένως, assultat ad eos , cum lubentia aquam exspirans, 
xa συμπαραπλεῖ, xol προπέµπει τὸ σχάφος, οἱ a latere vehitur, et prosequitur navem. 

Adpav δὲ τῷ T σωστικὴν προμηνύει Auram autem navigationi salutarem preesagit 

1640 xal μετρίου χύµατος ὑπτίαν χύσιν, et modicze υπά supinum diffluxum, 

(e) ἤδιστον ἀφρὸν ἐχδιδοὺς τῶν ἁλμάτων. dulcissimam spumam ciens suis saltibus. 

Ἔχων δὲ τὴν χίνησιν εἷς πάντα χρόνον, Quum vero proprium babeat motum in omne tempus, 
el δεῖ τι μικρὸν xat χαθεύδειν τὴν φύσιν, οἱ pauxillum quiddam etiam dormire nature cogit , 
εὐθὺς ἀναδὺς ἐξ ἀδήλου πυθµένος, statim emergit ex obscuro fundo et 

1545 χαῖται xa ὑγρῶν ἐχταθεὶς ἐπὶ στόμα" jacet in summis aquis exporrectus in o6 : 
xai τοῦ βάρους ἄνωθεν ὁρμῶντος: κάτω, ac pondere ex summo ruente deorsum, 

(12) κρουσθεὶς ὑπ᾿ αὐτοῦ χαθάπαξ τοῦ δαπέδου, repressus ipso plane taris solo 
ἀνατρέχει πρὸς ὕψος ἐχ βάθους πάλιν. emergit rursus in summum ex profondo. 

Λέων μὲν οὖν πίθηχον el Πηρῶν φάγοι, Leo quidem vetulus simiam si comedit, 

1660 πρὸ τοῦ Γαληνοῦ δεξιοῦται τὴν φύσιν’ pre Galeno ( pra» quovis medico ) amat naturam : 
xa γὰρ ἀνηθᾷ xoi σφριγᾶ τῷ φαρμάκῳ. namque hoc pharmaco juvenescit et γὶροτδπι recuperat. 
Δελφὶς δὲ χαμὼν ἐξορίζει τὴν νόσον, Delphinus autem eger expellit morbum, 

(18) ὅταν φάγοι πίθηχον ty 00v ἀφθόνως. quando comedit simium piscem copiose. 

Τοχὰς δὲ δυοῖν εὑρεθεῖσα φιλτάτοιν Geminos enixa pullos ubi inventa est 
1555 ἡ δελφὶς ἡ θήλεια, τοῦ γένους χάριν delphinus femina , generis conservandi gratia 
ἔδειξε φιλόστοργον, ὡς 403), τὴν φύσιν. prolis amantem , ut oportet, monstrat naturam. 
Προέρχεται γὰρ dy µεγίστοις κινδύνοις, Progreditur enim in maxima pericula, 
ἕως ἂν ᾗ δύναµις αὐτοὺς ἐξάγειν : usquedum valeat eos eripere : 
(24) παρὸν δὲ βιοῦν slc νομὰς ἀχινδύνους, et quum ei liceat vivere tutis in pascuts, 


1500 3/2" εὐθὺς ἀνήρητο σὺν τῷ volo, illa statim correpta est cum euo catulo, 


ia 
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εἴ τις ἁλιεὺς 3) τομὸν ῥίψας βέλως, 
3 τρίχα πλεκτὴν, ἢ νενησµένον βρόχον, 
ἀνεῖλεν αὐτὸ γειτνιῶν τῇ πορθµίδι. 
(29) ῶρέφει δὲ xal γάλακτι λευχῷ τοὺς τόχους, 
I565 προθεῖσα μαζοὺς ὡς λεχὼ παιδοτρόφος. 
Δελφὶς δὲ ληφθεὶς ἐντελὴς τῷ δικτύῳ, 
τέως μὲν ἠσύχασε τὴν τύχην φέρων, 
xa τοὺς παρεμπίπτοντας ἰχθῦς ἐσθίων' 
ἐπεὶ δὲ τῆς γῆς ἧσθετο ψαύσας µόνον, 
1670 τὸν χύρτον εὐθὺς ἐχτεμὼν ἀπηλλάγη. 
(2e) Αὐλοῦ δὲ τυχὼν, καὶ στερηθεὶς βραγχίων, 
v ἔμεινε παντὸς ἁλτικώτερος γένους. 
Πνοῆς γὰρ ὀλχὴν ἐνταθεῖσαν τοῖς πόροις 
παρακρατῶν χαθάπερ ἀνλρ τοξότης, 
1676 τινάσσεται μὲν, ὡς ὑπόπτερον βέλος, 
πλωτοῦ δὲ παντὸς ὑπεράλλεται σχάφους, 
{.4) Καὶ φιλόμουσός ἐστιν fj τούτων φύσις, 
xol θέλγεται μὲν εἴπερ ἀχούει λύρας, 
βδελύττεται δὲ τοὺς χενοὺς αὖθις χτύπους. 


1680 Προνήχεται δὲ τῶν κατ᾽ αὐτοὺς ταγμάτων 


6 τῶν νέων ὅμιλος, at δὲ μητέρες 

ἑξῆς μετ) αὐτούς: πρὸς δὲ ταῖς θηλυτέραις 
(48) ἴδοι τὶς ἂν φάλαγγα πυκνὴν ἀῤῥένων, 

φρουρῶν, ὀπαδῶν, οὐραγῶν, ὑπερμάχων. 


ΠΕΡΙ TPOKTOY. 


1585 Τρώκτης δὲ χαλχοῦ, βασιλεῦ, παλινστόµου 


σοφαῖς ἑαυτὸν μηχαναῖς ὑπεξάχει' 


καὶ γὰρ ἀνωθεῖ τὴν βολὴν πρὸς τὸν βρόχον" 


xàv μὲν τὸ λυποῦν εὐχερῶς ἀποπτύση, 
(6) ἰδοὺ νικητὴς, καὶ δροµεύς, xol γεννάδας᾽ 
1590 εἰ δ᾽ οὖν, διασπᾷ τοῖς ὁδοῦσι τὴν τρίχα " 


καὶ γὰρ ἔχει τὴν χλῆσιν dx τῶν πραγμάτων. 


Ei δ οὐχ ἐφικτὸν ἐκτεμεῖν τὸ συνδέον, 

τοῖς ἀνθελιγμοῖς τῆς πλοχῆς ἐσφιγμένον, 
(10) χωρεῖ πρὸς ὁρμὰς ἀχρατῶς τιναχτρίας 
1606 ( φασὶ γὰρ αὐτὸν ἁλτικὴν ἔχειν φύσιν}, 

ἕως 6 χαλκὸς ele χενὸν διεχπέση, 

τομῆ τὸν ἰχθὺν εὐτελεῖ παραξέσας. 

Τρώκταις δὲ συχνοῖς εὐφυῶς ἠθροισμένοις 
(15) τράπεζα δελφὶς ἐχραγεὶς τῶν συννόµων, 
16υ0 Εὐθὺς γὰρ αὐτῷ συµπεσόντες ὣς xüvec, 

ἐνηψαν ἀπρὶξ εἰς τὸ σῶμα τὰς vévuc. 

Ὁ δὲ σπαραχθεὶς ταῖς τομαῖς ἀνεῤῥάγη, 

καὶ δίφρος οἰκτρὸς ἐξ ἀνάγκης εὑρέθη, 
(20) ληστὰς χρεμαστοὺς τῇ στροφῇ συνεξάρας. 
1606 Τοῦ δὲ χρόνου λύσαντος ὀψὲ τὴν µάχην, 

' oi μὲν πάλιν ᾧχοντο ῥᾳστώνης χάριν" 

6 θὴρ δὲ φυγὼν τοὺς διώχτας ἀσμένως, 

οὓς αὗτὸς εἴστίασεν ix τῶν σαρχίων, 
(15) πρὸς τὴν ἑαυτοῦ συμφορὰν ἀπηλλάγη. 


(161--- 419.) 


8i quis piscator aut acuto conjecto telo, 

aut texto reti, aut torto fune, 

mari eduxit illum prope aceedens scapha sua. 

Nutrit ilia etiam lacte candido pullos, 

praebens mammas tanquam puerpera infantum nutrix. 
Delphis autem adultus quando captus est reti, 

aliquamdiu quietus est fortunam ferens 

et secum incidentes pisces comedens : 

at quando animadvertit se attingere modo terram, 

illico sagenam rupit et excessit. 

Sed fistula instructus et branchíis carens, 

est omni animalium genere ad saltum paratior. 

Nam spiritus tractum in poros infusum 

cohibens in se ut sagittarius attractum arcum tenens, 

vibrat corpus tanquam sagittam alatam, 

et navigantem quamvis transilit scapham. 

Etiam musicz amans est horum natura, 

et delinitur quum audit lyram, 

contra autem abhorret inanes eonitus. 


| Agmínis eorum in principe loco natat 


juvenum caterva , matres autem 

deinceps post illos : ac prope feminas 

videris phalangem densam marium, 

custodum , satellitum , agmen cogentium , propugnalorum. 


87 (78). DE TROCTA. 


Troctes (g. d. Rosor) autem, rex, a ferri recurva acie 
callidis se machinis subducit : 

namque retrudit uncum versus funem. 

Ac si quidem molestum illud cs dexlre exspuerit, 
ecce victor est, et cursor, et superbus : 

sin autem, dirumpit dentibus lineam : 

etenim nomen rosorís habet ex eo quod facit. 

Verum si eo pervenire non potest ut scindat nexum, 
contrariis voluminibus laqueorum contortum, 

ad impetus progreditur valide succutientes 

( nam dicunt eum habere naturam ad saltus paratam ), 
usquedum 609 in inane maris decidat, 

postquam piscem incisione levi strinxerit. 

Troctis autem frequentibus opportune collectis 

esca est delphinus distractus a sodalibus. 

Nam statim eum aggressi confertim ut canes, 
mordicus immittunt in ejus corpus mazxillas. 

At ille morsibus laceratus exsilit, 

et necessitate fit currus miserabilis , 

dum przedones pendulos eo conversu sursum secum effert. 
Tandem, tempore solvente hanc pugnam , 

illi redeunt quiescendi gratia ; 

bellua autem lubens elapsa persecutoribus, 

quos ipsa suis carnibus paverat, 

cum suis doloribus discedit. 


E 


!276— 378.) 
ΠΕΡΙ ΣΚΑΡΩΝ. 


1610 T; ἀγεληδὸν συµπεσόντας τοὺς σχάρους 
slc πλεχτὸν ἀμφίθληστρον ἐξ οἴστρου βλέπων, 
ὅταν ἴδωσι θηλυν ἁλόντα axdoov, 
ἐξὸν παρελθεῖν ὁρμιᾶς μιᾶς δόλον, E 
(s) οὐχ εὗρε τοῦ ζῆν ἐγχρατῶς διδασκάλους , 
1615 ἡδὺς ἔρως ὧν ἐχπυροῖ τὴν χαρδίαν 
elc τὰς dy ἀχμῆῃ φλεγμονὰς τοῦ σαρχίου; 
Τὸ σύννοµον πλὴν, ἂν ἁλοὺς ἴσως λάθοι, 
παρακρατοῦσιν εἰσρυέντες ἀθρόοι: 
(10) χαὶ πολλάχις ἀφῆχαν αὐτοὶ τὸν φίλον, 
1620 ὁδοῦσι πυχνοῖς ἐχτραγόντες τὸν βρόχον, 
χαθάπερ αὐτοὺς ἱστορεῖ τοὺς ἀνθίας 
ἀνήρ τις ἰδὼν τὰς νομὰς τῶν ἰχθύων. 


ΠΕΡΙ ΚΕΦΑΛΟΥ. 


Ποῖος δὲ τὸν χέφαλον ἰχθὺν, αὐτάναξ, 

ἔνσπονδον εὑρὼν elc τὸ σύννομον γένος, 
1625 ἐξ οὕπερ οὐδὲν οὐδὲ φαῦλον ἂν φάγοι, 

εἰ μὴ σεσηπὸς καὶ προχείµενον τύχοι, 
(6) γαστρὸς πονηρᾶς οὐ χρατεῖν ἐχμανθάνει; 

σιτούµενος γὰρ τὴν διάθροχον πόαν, 

ἀρχοῦν ἔχει τὸ δεῖπνον ἐκ τῶν εἰχότων. 


ΠΕΡΙ TAAYKOY. 


1639 Ὅ γλαῦχος ἰχθὺς, ὥς πατὴρ παιδοτρόφος, 
ὅταν περὶ τὴν νῆξιν ὀῤῥωδοῦν ἴδοι, 
ῥοφεῖ τε χανδὸν ἐκ φυγῆς τὸ σχυµνίον, 
xal τοῦ δέους λήξαντος, ἀνεμεῖ πάλιν ' 
(5) τὸ δὲ, προελθὸν τῆς πυρᾶς τῶν ἐγχάτων, 
1635 x παραγωγῆς εὐπραγεῖ ζῶν ἀσπόρου. 


* ΠΕΡΙ ΚΥΝΟΣ. 


Κύων δὲ τὸν σχύλαχα, παρόντος δέους., 
ἐξ αἰσχύνης ἀνεῖλεν elc τὴν γαστέρα - 
xat πάλιν αὐτὸς ἀνατεχθεὶς μητρόθεν, 
ἐνήξατο ζῶν εἰς τὸ σύννοµον γένος. 
1640 Τρέφει δὲ χύνας γαλεὸν xal χεντρίτην, 
(e) ἅμα δὲ xol πηλαῖον ἡ θάλαττά σοι. 
Os τὴν κεφαλὴν, καὶ τὸ τῆς χέρχου μέσον, 
ἑχατέραις ὤπλισεν αἰχμαῖς fj φύσις. ' 
Ἀλλ᾽ slc μὲν αὐτῶν ἐμπεσὼν τῷ δικτύῳ, 
1645 πρὸς τὴν τελευτὴν ἐχθιάζεται τρέχειν 
ot δὲ τροφὴν δοχοῦντες εὑρεῖν τὸν φίλον, 
(12) χωροῦσι xot? πρὸς τὸν ἄγνωστον δόλον; 
ὃν 6 στοχαστὴς διχτυεὺς ἐξελχύσας 
ὅλθον xuvixbv συγχοµίζει τῷ σχάφει, 


PHILES, 
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88 (74). DE SCABIS. 


| Quis scaros catervatim incidentes 


in textam sagenam videns propter furentem libidinem, 
quando viderint feminam scarum irretitum, 

quum possint przeterire unius linee dolum, 

non invenit continenter vivendi magistros esse eorum 
quorum cor inflammat dulcis anior 

ad juvenilem ardorem carnis? 

Sed grex , si forte unus clam captus est, 

eum retinent circumfusi confertim : 

àc saepe liberarunt ipsi carum sodalem 

dentibus spissis incidentes laqueum, 


: Sicuti etiam anthias facere narrat 


vir aliquis contemplatus greges piscium. 


ο 


89 (75). DE CAPITONE. 


Quisnam capitonem piscem , rex , [genus, 
sacra pace utentem inveniens adversus eorundem pascuorum 
ex quo nihil ne vile quidem comederit 

nísi computruerit et projectum sit, 

malum ventrem cohibere non ediscit? 

nam vescens nari asperso gramine, 

sufficientem conam habet, ut credi par est. 


90 (76). DE GLAUCO. 


Glaucus piscis , ut parens infantium nutritor, 
quum in natatione metu percitum videt, 

hiante ofe absorbet e foga parvum catulum, 

et cessante formidine , rursus evomit : 

ille autem , progressus e foco intestinorum, 

vivens ex productione spermatis experte lzetus agit. 


91 (71). DE CANE MABINO. 


Canis vero catulum, ingruente metu , 

per pudenda tollit in ventrem : 

ac rursum ille renatus ex matre 

vivus natat ad propinquorum genus. 

Nutrit autem canes galeum et centriten, 
atque una etiam in ceno degentem , mare tibi. 
His (centriis) caput et caudev medium 

natura cuspidibus utrimque positis armavit. - 
Sed unus eorum ubi in rete incidit, 

ad mortem vi cogitur properare : 

illi autem, putantes sodalem invenisse escam, 
una eunt ad ignotum dolum : 

quem rete qui ad scopum jecit piscator extrahit et 
opes caninas in scapha reportat. 


40 ΦΙΛΗ ΣΤΙΧΟΙ ΠΕΡΙ ΖΩΩΝ IAIOTHTOZ. 


IIEPI MEAANOYPON. 


1650 ὡασὶ τὸ δειλὸν τῶν µελανούρων γένος, 
ὅταν μὲν ἡ θάλαττα σωφρόνως ἔχη, 
τοὺς θηρατικοὺς εὐφυῶς φεῦγον δόλους, 
ὡς ψυχοχερδῆ τὸν βυθὸν διατρέχειν ’ 

(5) ὅταν δὲ χειμὼν slc τὸ ῥεῖθρον ἐμπέση 

1655 xal πᾶς ἁλιεὺς δυσφορῇ πρὸς τὴν ζάλην, 
ὣς ἀπὸ φελλοῦ τὰς ῥοὰς ἀνατρέχειν, 
καὶ πάντα δειπνεῖν τῆς νομῆς πεφυρµένης. 


ΠΕΡΙ ΣΠΟΓΓΡΟΓΤ. 


Κύημά τι, χράτιστε, θαλάττης ξένον, 

ὃ σπογγιὰν χαλοῦσι παῖδες ναυτίλων. 
1500 Οὐχ ἄψυχον δ᾽ οὖν, οὐδ) ἅμοιρον αἵματος, 

μανὸν δὲ, xat ζῶν, xal πολύτρητον τέρας, 
(6) ἐπηλυγασθὲν εἷς χαλινδήθραν λίθου, 

πρὸς τὰς ἀγωγὰς χαρτερεῖ τῶν ῥευμάτων. 

Et που δὲ προσπέσοι τὶ τὼν ἐδωδίμων, 
1065 ζῶον τὶ λεπτὸν ἄλλο παρὸν ὡς φύλαξ, 

ταύτην προωθεῖ τὴν δυσαίσθητον φύσιν ’ 
(ιο) 9 τὸ προσιὸν ἡσυχῆ συλλαμθάνει, 

xal χαθάπερ στόµασι, πυχνοῖς τοῖς πόροις 

δειπνεῖ, βασιλεῦ, τὴν βορὰν παραυτίχα. 
1660 Ὅταν δέ τις ἄνθρωπος ἐκτέμνειν θέλη 

τὸ ζῶν τὸ νεχρὸν τοῦ Ποσειδῶνος τέχος,, 
(15) οἷδε πρὸ θυρῶν συμφορὰς ἀποχρύφους. 

Τὸ μὲν γὰρ εὐθὺς τῇ βολῆ συνεστράφη, 

xal τοὺς πόρους ἔσφιγξε , xal χατεστάλη, 
1475 τῇ τῆς τελευτῆς τετριγὸς περιστάσει΄ 

ἀλγεῖ δὲ πικρῶς ὃ σφαγεὺς τὴν καρδίαν, 
(20) ἕως τὸ λυποῦν τῆς λαθῆς ἀποσπάσῃ. 


ΠΕΡΙ ΔΡΑΚΟΝΤΟΣ ΘΑΛΑΣΣΙΟΥ. 


Ἰχθὺς μὲν ὑγρὸς τῆς θαλάσσης 6 δράχων - 
τὴν δ) οὖν χεφαλὴν, τὰς φολίδας, τὰς γένυς, 
1680 χαὶ τὰς διαυγεῖς ἀστραπὰς τῶν ὀμμάτων, 
ἐκεῖνος αὐτὸς ἐστὶ τῆς γῆς ὃ δράκων. | 
(5) Οὔ καὶ τὸ χέντρον 4 φύσις φαρµάξασα 
προσιτὸν οὐχ ἔδειξεν ἰχθυοκτόνοις. 


ΠΕΡΙ ΦΥΣΑΛΟΥ. 


Εἰς τὴν ᾿Ερυθρὰν Ἐστὶν ἰχθὺς οὗ μέγας, 
1055 ἐγχωρίοις φύσαλος ὠνομασμένος, 
ἀνείδεος μὲν τῆς χεφαλῆς τὴν πλάσιν, 
ἔχων δέ τινα χόλπον εἷς τὴν γαστέρα, 
(0) σµάραγδον ἂν εἶποι τις αὐτοῦ τὴν χρόαν, 
ὡς ἀπὸ πυγμῆς ἀδρανοῦς τεθλασμένου * 
1690 ἐντεῦθεν ἀθρεῖ, xal πλατύνει τὸ στόμα. 
Φαγῶν μὲν οὖν τις τοῦτον, εὐθὺς ἐῤῥάγη: 


(178-496: 
92 (78). DE MELANURIS. 


Aiunt timidum melanurorum genus, 

quando mare temperatum modum tenet, 

piscatorios dolos prudenter fugiens, 

fundum percurrere tanquam vitee lucrum afferentem : 
quando autem tempestas ín fluenta ingruit 

et piscator omnis aegre fert procellam , 

illud tanquam a subere sursum labi per fluctus 

et omnibus vesei , pascuis conturbatis. 


93 (79). DE SPONGIA. 


Fetus quidam , Potentissime , maris est mirabilís, 

quem spongiam vocant nautarum filii. 

Non inanimatum , neque expers sanguinis , 

sed rarum, et vivum, et multis partibus perforatum prodi- 
absconditum in volutabro lapideo, [gium , 
resistit agitationi fluctuum. 

Quodsi quid forte ei allabatur escalentum, 

animalculum aliud quoddam tenue, quod ut custos ades: . 
lianc difficulter sentientem naturam impellit, 

qua allatum tranquille comprehendit , 

et tanquam oribus, poris suis confertis 

epulatur, rex , eum cibum statim. 

Quando autem homo exsecare vult 

vivam simul et mortuam hanc Neptuni prolem, 

novit illa ad portas esse perniciem occultam. 

Nam statim ad ictum custodis animalculi convolvib 

οἱ poros constringit et recedit , 

stridens ad mortis infortunium : 

sed occisor acerbe laborat animo 

usquedum dolentem partem rupi affixam resciderit. 


94 (80. DE DRACONE MABINO. 


Piscis es£ maris humidus draco : 

is , quantum adcaput, ad squamas , ad malas , 
οἱ ad pellucida fulgura oculorum, 

est ille ipse terrestris draco. 

Hujus spiculum natura veneno infectum 
inaccessum reddidit piscium occisoribus. 


-- 


95 (64). DE PHYSALO. 


In Rubro mari est piscis haud magnus , 

ab indigenis Physalus nominatus , 

prorsus quidem informis figuratione capitis , 
sed sinum quendam habens ad ventrem 
(smaragdum aliquis dixerit colorem ejus) 
tanquam a pugni ictu haud valide impressi : 
ex hac parte cernit, οἱ os aperit. 

Hunc si quis comedit , illico rumpitur; 


(286—894 .) 


χειρὶ δὲ λαθὼν xal παραφαύσας µόνον, 
(10) εἰς ὄγχον ὑγρᾶς φλεγμονῆς ἐξετράπη, 
καθάπερ οἶδεῖ χαὶ τὸ σαρχῶδες τέρας 
1906 ῥιφὲν χατὰ γῆς οὐχ ἐγούσης ἱχκμάδα. 
Πλὴν ἀπολυθὲν εἰς τὸ ῥεῖθρον, αὐτάναξ, 
αὖθις ἀναζῃ , καὶ προέρχεται πλέον, 
(16) ὡς πομφόλυξ, 3) χύστις, 9) σφαῖρα ξένη. 


ΠΕΡΙ ΓΧΘΥΟΣ ΠΙΝΔΟΥ. 


Ἐστὶ παρ) Ἰνδοῖς xal βραχὺς ἰχθὺς µέλας, 
1700 ὃς χρύπτεται ζῶν εἰς τὸ τῶν ῥείθρων βάθος 
ἕως τελευτῆς' τηνικαῦτα γὰρ µόνον 
ὃ νεχρὸς ἀνέπλευσεν ὥς χούφη πίτυς. 
(20) *O γοῦν τὸν ἰχθῶν τῆς ῥοῆς ἐξαρπάσας 
παραυτίχα τέθνηκε; τί δεῖ φαρµάχων; 


ΠΕΡΙ ΚΡΟΚΟΔΕΙΛΟΥ [ΚΑΙ ΤΡΟΧΙΛΟΥ 
ΟΡΝΙΘΟΣ]. 


1705 Ὅ κροχόδειλος νήχεται μὲν εὐτόνως , 
ἀνεὶς δὲ χανδὸν εἰς τὸ xüpa τὸ στόμα, 
βδελλῶν φορυτὸν ἐξ ἐχείνου συλλέγει. 
Εἶτα διαθὰς slc τὸν ὄχθον ἐκ πόρου, 

(6) πίπτει χατὰ γῆς xal βλέπει τὸν ἥλιον, 

1710 xal παραγυμνοῖ πρὸς τὸ φῶς xal τὴν ζέσιν 
τοὺς τῶν γνάθων, χράτιστε, χολπώδεις τόπους. 
Ὄρνις δέ τις τροχίλος ὠνομασμένος, 
τὸ ῥάμφος αὐτῆς εὐφυῶς ἐπεισφέρων, 

(10) τὰς αἱμοχαρεῖς xal θλιδούσας ἐξάγει, 

1716 τούτου πράως ἔχοντος εἷς τὸ συμφέρον - 
xai τὴν καφαλὴν ἀντὶ μισθοῦ λαμθάνει 
μηδὲν χαχὸν παθοῦσαν ix τοῦ θηρίου. 


[ΠΕΡΙ IXNEYMONOZ.] 


Ἰχνεύμονος δὲ προσθαλεῖν ἠπειγμένου, 

βοᾷ τι λαμπρὸν 6 τροχίλος ἐνθάδε, 
1790 xai διανιστᾶ τὸν βραδὺν πρὸς τὴν µάχην, 

παίων χατ’ αὐτῆς τῆς ῥινὸς, xal θαῤῥύνων, 
(5) xal μηδὲ μικρὸν ἠρεμεῖν ἐπιτρέπων. 

'O δὲ πρὸς ὀργὴν ὡς τὸ πῦρ ἀναζέων, 

αἱρεῖ τὸν ἐχθρὸν εὐχερῶς, xal συμπνίγει. 
1725 Ὅπλον γε μὴν ἔτοιμον ἰχνεύμων φέρων 

χωρει κατ’ αὐτῆς εὐγενῶς τῆς ἀσπίδος ' 
(10) πηλῷ γὰρ ὑγρῷ τὴν δορὰν καταχρίσας, 

τὸ δῆγμα θαῤῥεῖ καὶ κρατεῖ προσερπύσας. 

Ὕδωρ δὲ τῷ στόµατι πολλάχις φέρων 

1730 6 κροχόδειλος οὗτος, ὃν Νεῖλος τρέφει, 

ἐγχχεῖ μεταξὺ λανθανόντως τῶν τρίθων, 
(15) atc ἂν ὀλισθάνωσι τὰ κτήνη, τρέχοαι 

xal ταῦτα δειπνεῖ συμπατῶν τῷ βορθόρῳ. 


Καὶ τοὺς ὕδωρ ἤχυντας ἀρύτειν θέρους 
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sed si manu prebenderit et atüigerit modo, 

in tumorem humide phlegmones conjicitur, 
quemadmodum tumel etiam carnosum monstrum 
excussum in terram qua humorem nullum habet : 
at remissum in fluenta, rex , 

rursus reviviscit, et nando provehitur, 

ut bulla, vel vesica, vel globus mirabilis. 


96. DE INDICO PISCE. 


Est apud Indos parvus etiam piscis niger 
qui vivens absconditur in uentorum fundo 
usque ad mortem : nam tunc solummodo 
cadaver ejus emergit velut levis pinus. 

Jam qui hunc piscem e fluctibus extraxit , 
illico moritur : quid opus est medicamentis? 


97 (87. DE CROCODILO [ET TROCHILO 
AVE]. 


Crocodilus natat quidem acriter, 

sed hiare in undam sinens os , 

hirudinum turbam ex illa colligit. 

Inde transit in ripam ex flumine, et 

in terra jacet aspicitque solem , 

et nudat ad lucem caloremque 

faucium , Potentissime , spatia sinuosa. 
Avis vero queedam trochilus dicta , 
rostrum suum opportune ori iilius inferens , 
sanguinis cupidas et mordentes extrahit , 
dum ille quietus manet ad rem utilem : 
et avis caput (vitam) pro mercede aufert 
Dihil mali passum ex bellua. 


[98 (83). DE ICHNEUMONE.] 


Icnneumone autem aggredi crocodilum properante , 
tanc acutum clamorem edit trochilus , 
et incitat tardum ad pugnam, 
teriens ipsas ejus nares , et exsuscitans , 
et ne pauxillum quidem quiescere sinens. 
At ille in iram velat ignis inflammatus , 
corripit hostem expedite , et suffocat. 
Verum arma idonea ferens ichneumon 
aggreditur ipsam animose aspidem : 
nam ubi madido ceno pellem suam ohlevit , 
morsum sperbit , adrepit et vincit. 
Aquam autem in ore aspe ferens 
crocodilus bic , quem Nilus alit 
effundit clam in mediis semitis : 
iu quibus ubi lapsa fuerint jumenta , accurrit 
et hiec epulatur proterens in lutum. 
Et iis, qui venerunt aquam haustum estate, . 


42 ΦΙΛΗ ΣΤΙΧΟΙ ΠΕΡΙ Ζ00ΩΝ ΙΔΙΟΤΗΤΟΣ. 


1735 τέχνη φυσικῆς ἑλλοχᾶ πανουργίας. 
(Καλύπτεται γὰρ elc φρυγανώδη σχέπην, 

(20) xal λανθάνων πρόεισι, xal διαθλέπει, 
xal χατὰ μικρὸν γειτνιῶν συλλαμθάνει, 
Πειρώμενος δ) οὖν ὃ σπορεὺς τῶν φιλτάτων 

1740 τοὺς ἅρπαγας μὲν, καὶ θρασεῖς, xal δυσµάχους, 
εὐθὺς ἀπ᾿ ἀρχῆς εὐγενεῖς δήπου κρίνει; 

(16) τοὺς δὲ πρὸς ὁρμὰς δραστικὰς νωθεστέρους, 
ὡς μὴ φυσικοὺς, ἀλλ᾽ ὑπόπτους ἐκτρίθει. 
Οὗτος γέ τοι, κράτιστε, τῶν ζώων µόνος 

1745 τὴν μὲν χάτω πήγνυσι, τὴν δ) dvo γένυν 
χινεῖ θαμινὰ, τὴν τροφὴν θλῶν ταῖς µύλαις. 


ΠΕΡΙ ΚΟΣΣΥΦΩΝ ΘΑΛΑΣΣΙΩΝ. 


Τοὺς χοσσύφους δέ φασι τοὺς θαλαττίους 
ποθεῖν τὸν αἰσχρὸν xot φιλήδονον βίον, 
χαθάπερ ἀθροὺς xol σφριγῶντας βαρθάρους, 
1750 καὶ ζηλοτυπεῖν, καὶ σχοπεῖν τὰς συννόµους, 
(s) ὅταν ἐπιστὰς 6 χρόνος τῶν ὠδίνων 
el; φῶς προελθεῖν ἐχθιάζῃ τοὺς τόχους. 
Tác γὰρ xa0' ὑγρῶν οὐκ ἐῶσι παστάδας 
ác οἶδεν ἀχτῆς ἐγχοπεὺς διαγλύφειν, 
1755 τοῖς ἐχτιναγμοις ἐνδιδούσης τῆς λίθου. 
(10) Πλὴν καὶ παραθηρῶσιν ἐκ τῶν µετρίων 
τροφὰς νεαλεῖς ταῖς λεχοῖς ἀφ᾿ ἑστίας, 
μή τις ὑπελθὼν τὰς χενὰς διεξόδους 
3| συσχιασθῃ xa πτοήση τὰ βρέφη, 
1760 3 παρασύρη xal τὰ λέχτρα συγχέη. 


IIEPI ΒΟΟΣ GAAAZZIOY. 


Ἔχει δὲ xal θάλασσα βοῦν δήπου µέγαν, 
ὃς τίχτεται μὲν εἷς Dv πεφυρµένην, 
ἰχθῦς δὲ θηρᾶν elc τροφὴν οὐχ ἰσχύων, 
τὸν γοῦν φονευτὴν ἐλλοχᾶ τῶν ἰχθύων. 
1746 ᾿Ενάλλεται γὰρ ταῖς ῥοαῖς ἀναθράσας, 
(c) καὶ τὴν ἀδιάπνευστον ἐχτείνει στέγην, 
χυρτῶν ἑαυτὸν, xal χκατείργων τὸν ζένον 
ὃς ἄγχεται μὲν τῆς πνοῆς πεφραγµένης, 
ἐᾷ δὲ νεκρῶν ἐμφορεῖσθαι λειψάνων 
1770 τὸν βοῦν τὸν ἐχθρὸν, τὸν μ.ελάγχρουν, τὸν φάγον. 


ΠΕΡΙ ΣΛΡΓΡΟΥ. 


*O σαργὸς ἰχθύς ἐστιν sic οἴστρον ζέων' 
διψῶν τε φωτὸς , xal σιτούµενος πόας, 
οἰχεῖ πρὸς ἀχτὰς παγγενὴς ἠθροισμένος, 
ὅπου διασφὰξ ὑγρολάξευτος λίθου 

1716 τῶν ἡλιαχῶν ἐμφορεῖται λαμπάδων. 

(e) Φιλεῖ δὲ xol τὰς αἶγας ἀῤῥήτῳ σχέσει’ 


χαὶ γὰρ παραθεῖ γειτνιῶν ταῖς ἐχνόμοις. 


artificio naturalis astutic insidiatur. 

Absconditur enim sub virgultorum tegmine, 

et clam procedit ac speculatur, 

et sensim appropinquans corripit. 

Idem quando prolem genuit , experimento noscit 
raptores , et audaces, et feroces, 

statimque ab inilio hos esse ingenuo natu judicat ; 
at qui sunt ad violentos impetus ignaviores , 

eos ut non ex se natos , sed suspectos excidit. 

Bic enimvero, Potentissime, solus ex animantibus 
inferiorem maxillam fixam habet, sed superiorem 
movet frequenter, escam contundens molaribus. 


99 (84). DE MERULIS MABINIS. 


Merulas autem dicunt marinas 

amare turpem et voluptariam vitam , 

velut delicatos et luxuriosos barbaros , 

et zelotypos esse, et inspectare feminas, 
quando instans tempus parturitionis 

in lucem procedere cogit pullos. 

Nam non relinquunt in undis s/ruc(os toros, 
quas novit littoris czelum (vis fluctuum) exsculpere, 
concussionibus cedente saxo. 

Sed subinde venantur etiam modice 

cibos recentes puerperis longius a foco (domo), 
modice , ne quis subiens vacuas defensore fores 
aut per tenebras exterreat recens natos 

aut abstrahat et toros confundat. 


100 (65). DE BOVE MABINO. 


Habet etiam mare bovem sane magnum, - 

qui gignitur quidem in limo conturbato, 

sed pisces in cibum quum non valeat venari, 

ipsi occisori piscium insidiatur. 

Insilit enim homini , ubi per (luctus emersit , 

et respirationem comprimens tectum ei intendit 

se recurvans ef coercens hospitem : 

qui strangulatur preecluso spiritu, 

et sinit mortuis reliquiis impleri 

bovem infestum , atrum colore, voracem. . 


101 (86). DE SARGO. 


Sargus piscis est amoris furore ardens : 

et lucem solarem sitiens , et gramina esitans, 
habitat ad littora, tota ejus familia ibi congregata, 
ubi caverna fluctuum caelo in rupe facta 

impletur faculis solaribus. 

Amat etiam capras infanda assiduitate: — 

nam prope ad illas a sua natura alienas accurrit. 


294—-302.| 
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ΠΕΡΙ ΠΟΛΥΠΟΔΟΣ. 


Βορώτατον δὲ xal πανοῦργον τὴν φύσιν, 
καὶ θερμὸν slc χίνησιν ἀφροδισίων 

1780 del καθ᾽ ὄγρῶν τὸν πολύποδα βλέπων, 
αὐτοχράτορ, τέθηπα τῆς ἁπληστίας. 

(6) Ὅταν γὰρ ἡ θάλαττα δεινόν τι βρύχη, 
xal πνεῦμα πυχνὸν τὸν βυθὸν διατρέχον 
τὸ ῥεῖθρον ὑψοῖ xal στροθῇ xal συγχέη, 

1796 θήρας ἄγων ἆγευστον ἐνταῦθα χρόνον, 
αὐτοὺς ἑαυτοῦ τοὺς πλοχάµους ἐσθίει. 
(10) Τροφῆς δὲ τυχὼν & φθορεὺς ἀλλοτρίας, 

e ὅταν ἔχη τὸ ῥεῖθρον ὑπτίαν χύσιν, 
τὸ δαπανηθὲν εἷς ἀνάπλασιν φύει, 

1790 Καὶ τὸν μὲν ἐχθρὸν εὐχερῶς ἂν ἐχφύγοι, 
τὴν ὄψιν αὐτῷ γειτνιῶντι λανθάνων' 

(15) δραξάµενος γὰρ τῆς προχειµένης ὕλης, 
ἦμειψεν ἤνπερ εἶχε μορφὴν ἡ φύσις, 
ὥς xad δοχεῖν ἐχεῖνο τυχὸν τὸ ξύλον 

1795 3| τὸν παρόντα λίθον ὀφθῆναι µόνον. 
Προχείμενος δ᾽ οὖν τῷ παρεῖσθαι τὸν τόνον 

(20) ἐκ τῆς περὶ τὸν οἵστρον ἀποπληξίας, 
lou θανατᾶ, xàv βραχὺς τριθῃ χρόνος, 
προθεὶς ἑαυτὸν, ἐστιᾶ τοὺς χαρχίνους, 


1800 οὓς ἦσθιε πρὶν ἑλλοχῶν xal συλλέγων. 


Τίχτει δὲ ῥᾷστα, xal βραχεῖ πλεῖστα χρόνῳ, 


(25) x«l νήχεται ζῶν εὐαρίθμητον βίον. 


Ὅταν δὲ χειμών xal δριμύτης 7j ψύχους, 


xal μειδιῶσαν οὗτος αἴθρίαν ἴδοι, 

1805 τὸ ῥεῖθρον ἀφεὶς xal τὸ σύννοµον γένος, 
ἔξεισιν elc τὴν χέρσον ἕρπων ὡς ὄφις, 

(30) xol πέτραν εὑρὼν, xal ταθεὶς ἐπὶ στόμα, 
ταῖς ἡλιακαϊς ἐγχρονίζει λαμπάσι’ 
δένδρου τὲ παντὸς ἂν ἐπιθαίνειν θέλοι, 

1810 καὶ τοῦτο τούτῳ ῥᾷστον, elc ἔργμα τρύγης. 
Ἀψάμενον δὲ πηγάνου τὸ θηρίον 

(35) χινήσεως ἔρημον εὖὐθὺς εὑρέθη. 


ΠΕΡΙ ΛΑΒΡΑΚΟΣ. 
Λάθραξ δὲ χανδὸν ἐχπετάσας τὸ στόμα, 


χαρῖδας αἱρεῖ, πρὸς τὰ χέντρα μὴ βλέπων. 


i515 Τούτοις δὲ τοῦ φάρυγγος ἐξῳδηχότος, 
θνήσχει τροφῆς ὄλεθρον ὀξὺν ἁρπάσας, 


ΠΕΡΙ ΜΥΡΑΙΝΗΣ. 
Ὅταν ἁλιεὺς ἐχτινάξας τὸν βόλον 


ὑποσπάσῃ μύραιναν, Αὐσονοκράτορ, 

el; πίθον ἀντλῶν ἀγνοεῖ χεχλασμένον. 
1820 Ἡ μὲν γὰρ εὖθὺς ἀπὸ µετρίου πόρου 
(p) διεξέδυ σώζουσα xoi τὰς συννόµους" 

ἆ δὲ βλέπων ἕστηχε τὸν βρόχον µάτην. 


102 (97). DE POLYPO. 


Voracissimum et callidum natura, 

porro ardentem in motus amatorios 

semper in undis polypum videns, 

rex , obstupui ejus ventrem inexplebilem. 

Nam quando mare terribilem in modum mugit , 
et spissa procella fandum percurrens 

fluenta extollit et versat et miscet , 

tum ille venatus fructuum expers agens tempus, 
ipsos rodit cirros suos. 

Deinde cibo potitus corruptor alieno, 

quando mare stratos fluctus habet, | 
consumptum regenerat per novam formationem. 
Atque hostem facile effugerit , 

appropinquanti oculos fallens : 

nam arrepta qua proxime jacet materia, . 
mutat natura eam quam habebat formam, 

adeo ut videatur illud, forte lignum 

aut adjacens saxum, conspici solum. 

Porrectus autem per nervorum relaxationem 

ex illa ad libidinem vesania , 

πιο]! emoritur, et, quando breve abiit tempus, 
proponens se ipsum convivium praebet carcinis, 
quos devorabat antea insidians et colligens. 

Parit autem femina facillime et plurima intra breve tempus, 
et natat vivens brevem vitam. 

Quando autem hiems obtinet et frigoris asperitas , 
aique ille ridens serenum aliquando viderit, 
fluentis dimissis et aquatilium genere, 

exit in continentem serpens veluti anguis ; 

et petra inventa, et in os provolutus , 

solaribus immoratur facibus : 

atque arborem omnem escendere velit 

(et est hoc ei facillimum) ad opus collectionis frugum. 
Quando autem hoc animal rutam tetigit , 

motu vacuum illico jacet. 


sd 


108 (88). DE LUPO MARINO. 


Lupus vero hiando aperiens os 

squillas capit , aculeos earüm non respiciens. 
His autem ei fauces ubi intumuerunt , 
moritur celeri pernicie cibi arrepta. 


104 (89). DÉ MURJENA. 


Quando piscator emisso reti jaculo 

attraxerit muraenam , imperator Ausonum, 
nescit se in fractum dolium aquam congerere. 
fila enim statim ex modico foramine 

elabitur et servat etiam gregales : 

at iste stat incassum aspiciens sagenam. 


44 ΦΙΛΗ ΣΤΙΧΟΙ ΠΕΡΙ ΖΩΩΝ ΙΔΙΟΤΗΤΟΣ. 


ΠΕΡΙ ΣΗΠΙΑΣ. 


[lavoboyoc ἐστὶ τὴν φύσιν fj σηπία, 
τῶν θηρατῶν χλέπτουσα τὴν καχουργίαν 
1825. ἐμεῖ γὰρ ἀπόσφαγμα τοῖς ῥείθροις μέλαν, 
xal λανθάνει τὴν ὄψιν ἐνδῦσα γνόφον, 
(ϱ) xal τέρπεται θηρῶσα τὴν σωτηρίαν. 
"AX σχόπει μὴ ζῶσαν εἷς χεῖρας λάθοις: 
ἄλλος γὰρ ἂν φθάνοι τις ix πείρας βλέπων 
1930 ὀδόντας ὀξεῖς εἷς ἀπόχρυφον στόμα, 
xal δῆγμα πικρὸν ἐξ Ἰοῦ προηγµένον, 


ο ᾱ- οκ 


ΠΕΡΙ ΤΡΥΡΓΡΟΝΩΝ ΘΑΛΑΣΣΙΩΝ. 
Ἰοῦ δὲ μεστὰ xal φθορᾶς ὀξυδρόμου 


τῶν τρυγόνων τὰ χέντρα τῶν θαλαττίων' 
ὥς καὶ τεθηλὸς ἂν ἀμυχθῆ δενδρίον, 

1535 µαραίνεται, ζην οὐχέτι δυνάµενον. 

(s) [Kot τοὺς ἁλιεῖς φασὶν ἐχτόπως τρέµειν 

τὰ δυσχερῆ μὲν ταῦτα τοῦ ζώου βέλη. 
*Av γάρ τις αὐτοῖς τοῖς καχίστοις χεντρίοις 
πληγῇ, μόλις τε τῶν ἰατρῶν fj τέχνη 

1940 ῥύσαιτ' ἂν αὐτὸν τῆς φορᾶς τοῦ χινδύνου. 
[Oro γε φασί: xdv ποτε ζῶον τύχη 
τρωθῆν ἀφειδῶς τοῖς ὅπλοις αὐτοῖς πάλιν, 
οὖκ slc μαχρὰν τέθνηκεν οἰχτίστῳ μόρῳ.] 

(10) Πρὸς τοῖς γε λοιπὸν καὶ mpabvevy τοὺς πόνους 

[946 τοὺς σφοδροτάτους τῶν ὀδόντων ὀξέως, 
xal συντρίδειν µάλιστα τοὺς βεθρωµένους 
ὀδόντας αὐτούς τ’ ἐξάγειν ἀνωδύνως.] 


ΠΕΡΙ ΚΕΡΔΑΛΩΝ ΘΑΛΑΣΣΙΩΝ. 


Τὸν κερδαλῆν δέ φασι τὴν θαλαττίαν, 

τοῖς ἐγκάτοις ἄγχιστρον εἰσδεδεγμένην, 
1860 σοφῶς ἑαυτὴν ἀπὸ τῶν ἔνδον στρέφειν, 

ὣς ἰματισμὸν σηρικῶν ὑφασμάτων' 
(6) ὡς ἂν 6 χαλκὸς ἐμπαγεὶς διεχπέση. 


ΠΕΡΙ IOYAIAQN [ΚΑΙ ΛΑΓΩΟΥΙ. 


Φύει μὲν fj θάλασσα τὰς ἰουλίδας, 
ἔστι δὲ φαυλότατον ἰχθύων γένος, 
18556 xal τοὺς ἐν ἀχταῖς μᾶλλον οἰχοῦσι λίθους" 
δειναὶ δὲ λυπεῖν τοὺς ἐν ὑδροθηρίαις, 
(6) ὅταν χατ᾽ αὐτῶν εἰσρυῶσιν ἀθρόαι. 
Γεγευμέναι δέ τινος ἰχθύος µόνον, 
ἄθρωτον ἀπέφηναν αὐτὸν εὐθέως: 
1860 οῦ γὰρ αὐταῖς πλῆρες ἐστὶ τὸ στόμα. 
Κάἄν τις τὸν ἰχθὺν ἀγνοῶν ἐπεσθίοι, 
(ro): στροφαῖς ὀδυνῶν ἐστιᾶ τὴν γαστέρα, 
ὡς καὶ λαγωὸν εἶ θαλάττιον φάγοι. 
Πρὸς γὰρ τὸν ix γῆς ὑπεναντίως ἔχει, 


(810---ᾱ4δ. 
105 (90). DE SEPIA. 


Callida est natura sua sepia, 

piscatorum eludens malitiam : 

vomit enim cruorem in undas atrum, 

et effugit aspectum induta tenebras , 

et Izxetatur captans salutem. 

Sed cave ne vivam in manus sumas : 

nam sic alius quis £e prior experiendo cognoverit 
dentes acutos in ore recondito 

et acerbum morsum ex veneno illatum. 


| 106 (91). DE PASTINACIS MARINIS. 


Veneni autem pleni et mortís przesentissimze 

sunt pastinacarum aculei marinarum : 

quibus etiam florens si saucietar arbor, 

arescit, non amplius vivere valens. 

[Et piscatores dicunt vehementer metuere 

gravia quidem hsc animantis illius tela. 

Nam si quis hisce pessimis aculeis 

ictus fuerit, vix medicorum ars 

liberet illum a precipiti periculo. 

[Sic dicunt : etiam si quando fera sit 

vulnerata largiter armis illis rursum, 

post brevem moram occidit miserabilissima morte.] 
Pratereaetiam dicunt pastinacce aculeum mitigare dolores 
vehementissimos dentium celeriter, 

et conterere maxime exesos 

dentes eosque ejicere sine dolore.] 


θαππεαπαπαππα οκ” 


1€7 (92). DE VULPIBUS MARINIS. 


Vulpem autem narrant manam, 
hamo in visceribus recepto , 
sollerter ex interaneis se invertere 
ut vestem sericae texture, 

quo zs in£estinis infixum excidat. 


108 (93). DE IULIDIBUS [ET LEPORE]. 


Gignit mare iulidas; 

est autem Aoc pessimum genas piscium , 

et littoralia saxa magis inoolunt : 

et lzedere valent venatores maritimos, 

quando ín eos irruunt confertim. 

Quum autem piscem aliquem gustarunt modo, 
inhabilem eum ad edendum reddunt statim : 
nam veneni ipsis plenum est os. 

Et si quis talem piscem nescius comedat , 
torminibus ventris laborans cibum capit , 
quod etiam fit si leporem marinum edat. 

Nam ad terrestrem leporem contrario est habitu, 


(322— 235.) 
1865 xal γυμνὸς οὗτός ἐστι μιχροῦ xoy Ma«. 


m ERO NC ORC 


ΠΕΡΙ ΠΕΡΣΕΩΣ. 


Ἴχθὺς 6 περσεὺς ἐμφερὴς ταῖς ἀνθίαις, 
μᾶλλον δὲ τοῖς λάθραξι τοῖς βορωτάτοις. 
Ὃς ἐκ χεφαλῆς slc ἐρυθρὰν γαστέρα 
ζώναις quauis dveuxpuc ἡγλαϊσμένος 
1870 υἱὸς μυθυιῶς Ἀφροδίτης ἐχρίθη. 
Πλωτῶν δὲ θηρῶν δυσμενῶν χατισχύει, 
ὁδοῦσι μακροῖς xal τομοῖς πεφραγµένος, 


ΠΕΡΙ ΠΙΝΗΣ. 


Τῶν ὀστρέων ἕν ἐστιν ἡ πίνη γένος, 
ἡ τὰς φορητὰς παρανοιγνῦσα πτύχας 

1875 χεῖται χαθ Ὀγρῶν, xal προθάλλει σαρχίον 
ix τῶν ἑαυτῆς μαλθαχῶν ἐντοσθίων. 

(s) ΄Ὅταν δὲ μαινὶς ἀπατηθεῖσα δράµοι, 
καρχῖνος aci συμθιῶν προσεγγίσας 


νύττει μετ αἶδοῦς ταῖς λαθαῖς τὸ capxlov- 


1880 ἡ δὲ πλέον χέχηνεν, ἡ δὲ προσνέει 
καὶ τοῖς λαθοῦσι διπτύχοις ἁλίσχεται. 
(10) Ὑγρὸν δὲ ῥυὲν τῷ στοµάχῳ τῆς πίνης, 
sl; ἀστραπῆς ἕλλαμψιν εὑρέθη λίθος" 
χινούµενον δὲ τῇ χαθειρχθείσῃ ζέσει, 
1885 el; μαρμαρυγὴν ὀργανοῦται µαργάρου. 
Πίνη δὲ ποιεῖ xal τριχῶν βλάστην ξένην, 
(16) ὡς ἐξ ἀραχνῶν συμφυῶν τῶν ἐγχάτων' 
fic ἡ φεραυγἠς καὶ χλιδῶσα λεπτότης, 
ξανθοῖς πλοχαμοῖς ἐνδεθεῖσα παρθένων, 


190 σπαργῶντας αὐταῖς µαστροπεύει νυµφίους. 


ΠΕΡΙ KAPKINQN. 


Ἐξοστραχωθὲν elc παραχμὴν τὸ στέγος 
(20) ἐξοστραχίζειν ol8e καρχίνου φύσις. 
Οἰστρούμενος γὰρ χνησμοναϊῖς ἀποχρύφοις 
ἐχεῖνος ὀργᾷ πανταχΏ τροφῆς χάριν' 
1895 ὀγχούμενος δὲ πλησμονη τὴν Ὑαστέρα, 
σοφῶς ὑποσπᾶ τῆς χαλύπρας τὰς δέσεις. 
(10) "ToU θρύμματος γοῦν ἐκπεσόντος αὐτίχα, 
νοσῶν ὃ γυμνὸς, εὐπαθὴς γὰρ εὑρέθη, 


μένει τροφῆς ἄγευστος slc πλεῖστον χρόνον. 


1900 Πηγνύμενος δὲ τῇ δορᾷ τῇ er) 
τροφὴν ἔχει τὴν ψάμμον ἣν εδρε κλίνην. 

(30) Ὅταν δὲ χαλῶς ὀστραχωθῇ τὸ στέγος, 
εἰς πάντα χωρεῖ τὴν τροφὴν παρεχλέγων. 


- 


ΠΕΡΙ MYOZ GAAAZZEIOY. 


Θαλάττιος μῦς προσφυὲς φέρων δόρυ 
1905 καί τινας éx στόματος ἀχμὰς ὡς βέλη, 
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et hic quidem nudus est peene ut cochlea. 


109 (94). DE PEBSEO. 


Piscis perseus similis es anthiis, 

magis vero lupis marinis voracissimis. 
Is a capite usque ad rubrum ventrem 
cingulis plane aureis splendens — 
mythice pro filio Veneris habitus est. 
Natatiles autem belluas infestas subigit, 
dentibus longis et acutís armatus. 


110 (95). DE PINNA. 


Ostreorum unum est genus pinna, 

qu& mobiles paullum aperiens valvas 

jacet in undis, st promittit carunculam | 

ex suis mollibus intestinis. 

Quodsi mana decepía accurrerit , 

cancer pinnse convictor adveniens 

ferit modeste digitis suis carunculam : 

hinc illa magis hiat, maena autem adnatat 

et occultis valvis duplicibus capitur. 

Spuma autem effusa stomacho pinps;e 

ad fulguris coruscationem fit lapis : 

que dum movetur incluso calore, 

ad splendorem formatur margaritze. 

Pinna autem capillorum quoque germinationem mirabilem 
quasi intestina ejus ex araneis composita essent: — (facit, 
cujus coruscans et delicata subtilitas, 

flavis cincinnis puellarum innexa, 

turgidos ipeis lenocinatur procos. 


t11. DE CANCRIS. 


Ob aetatem non amplius ostreatum satis tectum 
exuere novit cancri natura. 

Nam acriter exactus prurigine occulta 

ille cupide usquequaque discurrit alimenti causa : 
tumente autem per ipgurgitalionem ventre, 
prudenter subtrahit vincula integumenti. 

Jam frustum simulatque decidit, 

laborans nudus (nam omni malo patet) 

a cibo abstinet per longissimum tempus. . 

At nova pelle indurata munitus 

cibum babet eam arenam, quam habuerat pro cubili. 
Denique ubi pulchre ostreatum est tectum, 

ad omnia accedit pabulum inde legens. 


112 (96). DE MURE MARINO. 


Mus marinus agnatam gerens hastam 
et plures ex ore cuspides veluti tela , 


46 ΦΙΛΗ ΣΤΙΧΟΙ ΠΕΡΙ ZOQN ΙΔΙΟΤΗΤΟΣ. 


χωρεῖ πρὸς ἰχθῦς, Αὐσονάρχα, δυσµάχους" 
χαὶ τοὺς σαγηνεύοντας αὐτὸν οὐ τρέμει, 
(6) γοργῶς διασπῶν τὰς πλοχὰς τῶν διχτύων, 
xal µέμφεται μῦς τοὺς ἀνύδρους, ἓν σχότει 
I9IO οἳ ζῶσι πικρῶς, x&v συλῶσι τὰς ψίχας; 


οὓς xal γαλη τρίζουσα, xal πλὰξ, xal βρόχος, 


xal παγὶς ἐξέτριψε, xal βραχὺ στέαρ. 


ΠΕΡΙ ο... 


Κεστρεὺς δὲ λαμπρᾶς μειδῖώσης αἱθρίας 

ἔξεισιν ele τὴν χέρσον, ἀφεὶς τὴν χύσιν' 
1916 ἐπὶ δὲ τοῦ χώματος ὑπνῶν elc βάθος 

ἂν ἐκταραχθῇ, πρὺς τὸ ῥεῖθρον αὖ τρέχει, 
(5) xal ζῃ χαθαρὸς γηγενοῦς ὑποψίας, 

φυγὰς ἐπ᾽ αὐτὴν εἰσρυεὶς τὴν πατρίδα. 


ΠΕΡΙ ΚΕΣΤΡΕΩΣ ΤΟΥ KAAOYMENOY 


AA QNIAOZ..] 


[χθύς τίς ἐστι τοῦ γένους τῶν κεστρέων, 

1920 ἐθὰς νέµεσθαι dv πέτραις παραλίχις: 
ξανθὸς μὲν ἰδεῖν καὶ µελίχροος πέλει΄ 
Ἄδωνιν οἳ μὲν ἵδριες θαλασσίων 

(6) χαλοῦσιν αὐτὸν μυθιχῶς χεχραχότες, 
ἄλλοι δὲ ἐξώκοιτον dx τῆς αἰτίας, 

1935 ὡς μοῦνος αὐτὸς τῆς ἁλὸς βαίνων dro 
πρὸς χέρσον αὐτὴν ἐχτίθησι τὰς χοίτας. 
Καὶ γάρ ϐ) ὅταν τὸ χὔμα πραῦνθῆῃ σάλου, 

(10) ἐν τοῖς γαληνοῖς xal ὑπευδίοις τόποις 
πότ οὖν ἑαυτὸν ἐξοχέλλει ἀθρόως, 

"190 τούτου 7' ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ ῥύμηῃ ὀχούμενος, 

ίπτει τὸ σῶμα κατὰ πέτρων εὖ [uda 
j χαὶ βαθὺν τὸν ὕπνον εὔδει ἡδέως, 

(16) πάντων ἀφροντίστως τε τῶν ἄλλων ἔχων, 
ἄνευ θαλασσίων γε ὀρνίθων µόνων, 

1935 οὓς xal δέδοιχε xai πέφριχεν ἐκτόπως, 
εἰδὼς ὅθ᾽ ἡ θάλασσα αὐτοὺς ἐκτρέφει 
ix τῶν ἑαυτῆς δαψιλῶν ἐδεσμάτων. 

(20) Τούτων τὶς αὐτῷ εἶποτ᾽ ὀφθεὶς µαχρόθεν, 
εὐθύς γε πηδᾶ xal ἐπάλλεται δίκην 

1940 νέου χορευτοῦ 3| κόρης ὀρχηστρίδος, 
σπεύδων παρ᾽ αὐτῶν τῶν πέτρων ἀποδράσαι, 
ὡς ἐμπεσὼν τάχιστα τοῖς χύµασί τε 

(25) σώσῃ ἑαυτὸν τῆς βορᾶς τῶν ὀρνέων.] . 


ΠΕΡΙ ΑΦΥΩΝ. 


Μήτηρ ὃ πηλὸς καὶ πατὴρ ταῖς ἀφύαις , 
i915 at νουνεχῶς οἰχοῦσι τοὺς χοίλους λίθους 

δεδοίκασι γὰρ τὰς φορὰς τῶν πνευμάτων. 

Τούτων ἑκάστη xal τροφῆς πλὴν ἐτράφη, 
(6) τῆς συγγενοῦς τὸ σῶμα λιχμησαμένη. 


(330— 336.) 


adoritur pisces, Ausonum rex , ferocissitaos : 
nec metuit sagena eum petentes, 

acriter scindens nexus retium, 

et contemnit mures terrestres, in tenebris 

qui vivunt aspere , etiamsi micas surripiunt ; 
quas et felis stridens, et tabella insidians, et | 
et decipula enecat, et paullulus adeps. 


113 (97). DE MUGILE. 


Mugil autem, quando serena ridet zethra , 
exit in littus, relictis fluentis : 

et in aggere profundum dormiens 

8i terrore excitatur, in flumen recurrit, 

et vivit liber a metu insidiarum terrestrium, 
exul in ipsam redux patriam. 


[114 (98. DE MUGILE DICTO ADONIDE; 


[Piscis est aliquis ex genere mugiluf, 
assuetus degere in saxis littoralibus ; : 

flavus aspectu et mellei coloris est : 

Adonin, qui quidem periti sunt rei marina, 
eum appellant mythíce loquentes, 

alii vero Exoccetum (extra-cubontem) ex ipsa re : 
nam solus ille e mari excedens 

in terram ipsam , extra ponit cubilia. 

Etenim quum fluctus sedatus est sali , 

in tranquillis et apricis locis 

tunc se emittit confestim, 

et hujus fuc(us impetu ipso vectus 

jactat corpus in saxa commode admodum : 
ubi etiam profundum somnum capit suaviter, 
omniumque aliorum nulla cura tactus , 
preeterquam marinarum avium solarum, 
quas et metuil et borret immaniter, 

sciens quod mare eas enutrit 

ex sui copiosis eduliis. 

Harum si qua forte ipsi conspecta est e longinquo, 
statim exsilit et exsultat instar 

juvenis saltatoris aut puellz saltatricis , 
festinans ab ipsis petris aufugere, 

ut delapsus celerrime in fluctus 

servet se ab ingluvie avium.] 


115 (99). DE APUIS. 


Mater et pater ccenum es? apuis , 

quz prudenter habitant in cavis saxts : 
metuunt enim impetus ventorum. 
Harum quisque etiam sine cibo nutritur, 
lingens corpus consortis suae. 


.- 
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ΠΕΡΙ ΤΡΙΓΛΗΣ. 


Τρίγλη δὲ νηκτόν ἐστι χαὶ λίχνον φύσει. 
1950 Καὶ γὰρ φιληδεῖ τοῖς χακόσμοις ἐχτόπως 
καὶ τοῖς ῥυπαροῖς ἐντρυφᾶ θνησειδίοις. 

"Anat δὲ, xal Bc, ἀλλὰ xal τρὶς ἂν χύοι. 


(^U uj αἱ 


ΠΕΡΙ NAYKPATOY. 
"Eccl τις ἰχθὺς εὐτελὴς μὲν, εἰ βλέποις: 


εἰ δὲ χρίνοις, χράτιστος' εἰ δὲ λαμθάνοις, 


1955 νεχρὸς Γαληγὸς eic γονὰς ἀποστρόφους. 
Tov μὲν γὰρ εὐάγωγον ἐξ αὔρας δρόµον 

(6) εἴργει προελθεῖν ἐνδαχὼν τὴν ὀλκάδα" 
xal τοὺς τέως ἅδοντας ix θυµηδίας, 
στυγνόν τι πενθεῖν ἐχθιάζει ναυτίλους. 

1990 K&v µή τις αὐτὸν καταδὺς θᾶττον τέµη, 
ὁδοστατηθὲν o0 δραμεῖται τὸ σχάφος. 


(ιο) Τὰς δὲ πρὸ καιροῦ συγχοπὰς τῶν ἐμθρύων 


ἵστησι ληφθεὶς ταῖς κυούσαις εὐθέως. 


Τοὔτον τὸν ἰχθὺν, Αὐσονάρχα , ναυχράτην 


1965 oi ναυτικοὶ χαλοῦσιν ἐκ τοῦ πράγματος. 


[ΠΕΡΙ ΠΟΡΦΥΡΑΣ.] 


[Εὖτ) ἄν τις ἀνὴρ πορφυρεὺς τὴν πορφύραν 
οὐκ slc τροφὴν δὲ θηράση ἀνθρωπίνην, 
ἀλλ᾽ εἰς ἐρίων χρῶμα, el μέλλει µένειν 
f δευσοποιὸς καὶ δυσέχνιπτος χρόα 
1970 dsl τε λαμπρὰ xal χαθάρ᾽ ἄνευ δόλου, 
e. (6) δέον γε μὴν λαθόντα τὸν λιναγρέτην 
αὐτοῖς μὲν ὀστράχοισι θλᾶν ἐξαπίνης 
λίθου βολῆ βαρεία ἐν μιᾶᾷ µόνη. 
"Av dp τε χούφως $ φορὰ ἐπεισπέση, 
1975 τὸ ζῶον ὥστε ἔμπνοον µένειν ἔτι, 
ἀχρεῖός ἐστιν εἰς Bags ἡ δευτέρα 
(12) βολὴ πετραία’ xal γὰρ αὐτὴ τῷ πόνῳ 
ἐξαφανίζει τήνδε τ’ εἰς ὄγχον χρέως, 
ἀναποθεῖσά Υ αὖθις ἥτ᾽ ἄλλως τότε 
1060 xal ἐχρυεῖσα, slc ἀπώλειαν ἔδη.] 


[ΠΕΡΙ ΝΑΥΤΙΛΟΥ.] 


( Tí; 9 αὖ πολύπουν, ὃν καλοῦσι ναυτίλον, 
σκηπτοῦχε, βλέψας μειδιώσης αἱθρίας 
ὕπερθε πόντου χοσµίως πεπλευχότα, 
οἷα τριῆρες πλοῖον ἠγλαϊσμένον, 

1945 οὐχ ἂν γέγηθε τῇ ξένη ἤδη θέα; 

(6) Οὗτος γάρ ἐστι πουλύπους, χόγχην ἔχων 
στρεπτὴν ἕλιξιν, olov ἔνδυμ᾽ ἕννυται" 


καὶ πλεῖ μὲν ἐς κάτω τἄνω στρέψας Χύτους, 


µή πως χλυδῶνος ὄντος, ἄλμης ἀρύση, 
1990 κἀχεῖνον εὐθὺς τῆς στέγης ἀποσπάσῃ' 


116 (100). DE MULLO. 


Mullus autem est animal natatile et gulosum patura 
Etenim immaniter delectatur male olentibus, 

et in tetris luxuriatur morticinis. 

Semel vero, et bis, at eliam ter quotannis pariat. 


117 (191). DE REMORA. 


Est piscis quidam , contemnendus, si aspicias ; 

at si cognoscas , validissimus ; denique si ore sumas, 
mortuus Galenus (medicina) ad faetuum abortus. 
Nam secundum ventis ferentibus cursum 
prorsum peragere navem impedit morsu impacto ; 
et qui adhuc cecinerant ex animi ketitia 

nautas mcstum lugere cogit. 

Ac nisi quis eum urinator ocius secet , 

in via statutum non curret navigium. 

Sed ante tempus qui fiunt lapsus fcetuum . 

sistit sumpta a gravidis mulieribus illico. 

Hunc piscem , rex Ausonum , remoram 

vocant nautici ex ipsa re. 


e 


[118 (102). DE PURPURA.] 


[Quum vír aliquis purpurarius purpuram 
non in cibum ceperit humanum, 

sed ad lanarum tincturam, si mansuros sit 
constans et indelebilis color 

semper splendidus et purus sine dolo, 
oportet qui eam cepit piscatorem 

ipsis cum testis contundere subito 

lapidis uno solo ictu gravi. 


| Si euim leviter plaga inciderit, 


ita ut animal maneat adhuc spirans, 
inutilis est ad tincturam alter 

ictus lapidis : etenim ipsa dolore suo 
evanidam reddit hanc ifí massam carnis , 
absorpta rursum quae temere tunc 

et effluens ad interitum abiit.) 


a ERR KS. 


(119 (t03). DE NAUTILO.] 


[Quis vero polypum , quem vocant nautilum , 

ο rex , contemplatus ridente serenitate 

in summo maris decenter navigantem , 

velut trireme navigium splendide ornatum , 

non delectatus esset jam mirabili spectaculo? 

Hic enim est polypus : testam labens 

tortam voluminibus , ea veluti veste indutus est : 
et navigat quidem deorsum verlens superiora caritatis , 
ne forte estu orto salsuginem hauriat, 


* et heec illum statim domo avellat. 


(9p 


48 ΦΙΛΗ ΣΤΙΧΟΙ 


ὅταν δέ Υ’ ἡ θάλασσα εἰρήνην ἄγη, 

(19) θαῤῥῶν ἑαυτὸν αὖθις ὕπτιον στρέφει, 
καὶ ἀσφαλῶς πλεῖ πορθµίδος τέως δίχην. 
Παρεὶς γὰρ ἐντεῦθέν τε κἀχεῖθεν δύο 

1995 τῶν πλεχτανῶν, ἠρέμα τε χινεῖ τὸ σχάφος 
οἷόν Y" ἐρέττων, xal προωθεῖ παντόθι. 
Ἁλλ' εἶ τυχὸν τὸ ῥεῖθρον ὑψοῦται λίαν, 

(18) ὅταν xl πνεῦμα τὸν βυθὸν διατρέχη, 
ἂψ τοὺς ἐρετμοὺς ὥσπερ οἴαχας δ᾽ ἔχων, 

2000 ἕχὰς μὲν αὐτοὺς τῶν μερῶν διεξάγει, 
ἄλλας 9 ἐπαίρων αὖθις ὑψοῦ πλεχτάνας, 
ὧν χαὶ μεταξὺ ὡς ὑμήν τις μὲν πέλει 
χιτών τε λεπτὸς, ᾧτινι χρᾶται τότε, 

(24) ἱστῶών κατ’ ὀρθότητα οἴάπερ λέφος, 

2006 ναυτίλλεται ἥδιστα τοϊόνδε τρόπον. 
Ἀλλ) ἂν ἰδὼν μὲν δειµατούμενος τύχη 
τὶ τῶν ἐπαχθῶν τῆς θαλάσσης χνωδάλων, 
αὐτὸς βυθίσας αὖθις ἄντλῳ τὸ σχάφος, 
ἑαυτὸν ἡφάνισεν ἐν μυχοῖς ἁλὸς, 

2010 χίνδυνον ἐχθροῦ ὡς ὑπόθρυχος φύγη' 
παραδραμόντ) ὀλέθριον δ᾽ ὅταν νοῦ, 

(32) τότ᾽ ἀδεῶς ἄνεισι, xal πάλιν πλέει. 

"Ex τῆσδε λοιπὸν, dva, τῆς συγχυρίας 
oí vauttxot χαλοῦσιν αὐτὸν ναυτίλον, 

2015 ὃν ἡ φύσις ἔτευξεν ἡδονῆς γάριν.] 


ΠΕΡΙ ΖΩΩΝ IAIOTHTOZ. 


Quando autem mare pacem agit, 
fidens se iterum supinum vertit , 
et tuto tum navigat aliquamdiu scapha instar. 
Demittens enim hínc et illinc duos 
cirrorum , tranquille movet scapham 
tanquam remigaps , et propellit quovis. 
Sed si forte fluentum elevatur nimis , 
quando flatus aliquis profündum percurrit , 
retrorsum remos tanquam gubernacula habens , 
longius quidem eos a suis partibus deducit, 
alios vero tollens rursus in altum citros, 

| inter quos etiam veluU membrana aliqua est 
tunicaque tenuis , qua utitur tunc, 

| statuens in rectum, tanquam velum, 

| navigat jucundissime hunc in modum. 

Verum si conspectum metuere incipiat 

aliquod infestorum maris animalium, 

| ipse demergens iterum sentina scapham, 

! sese abdit cito in recessus maris , 
periculum ab hoste ut submersus effugiat : 
preetervectum exitialem vero ubi senserit . 
tum secure redit , et iterum navigat. 

| Ex lioc denique, rex , eventu 

' nautici appellant eum nautilum , 

: quem Natura fabricavit voluptatis gratia.] 


iibi Q OQ due —— — —— 


(342—S336.) 


— o .---- dapes - neg .- 


-ί-”- ο -υ-υ-υ-Ὅ---. 
EY COLLECTION DES AUTEURS GR ECS, 


AVEC LA TRADUCTION EN REGARD ET LES INDEX. 


Les nombreux articles publiés dans le Journal des Savants par MM. Letronne et Hase, et ceu 


x qui ont paru dans Je: 


jourhágx érudits de l'Allemagae ont constaté le mérite de cette grande entreprise. Les textes sont revus sur les a ac 
- «tils;et .complétés:par les fragments, dont plusieurs sont inédits. Il suffit de citer les noms des collaborateurs .1e€ 


professeut& Ahrens, Alexandre, Ameis, Baiter, Le Bas, Boissonade, Bothe, Bussemaker, Cobet, Creuzer, 
i ger, Fix , Geel , Geier, Gros , Guigniaut , Hermann ,, Haase , Jacobs, Lehrs, Letronne, 


Loui$.Dinderf, Dohner, Dübner, 


Guillaume Dindorf. 


Moser d'Ulm, Charles et Théodore Müller, Ritschl, Rossignol, Sauppe, Schultz, Schifeider de Breslau, Séguier, Schneidewin, 


ML POÉTES. 
HOMÉRE ET FRAGMENTS DES CYCLIQUES, Edition 


Ditdorf ος ορ ο ολ ανν εως DE IOS 


La traduction, revue et souvent refaite par M. Ώαῦπες, est un excellent 
commentaire du texte, 


Tischendorf; Vomel, Wagner, Wichers, Westermann, Wimmer, etc.; grand in-8* à déux. colonnes. 


HÉSIODE, Apollonius Rhodius; .Trypbhiogdorus , .Coluthus, . 


Quintus Smyrnzus, Tzetzes; Musée, et fragments d'Anti- 
maque, Chorilus," Panyasis, Asius, Pisander, etc., Edit. 
Lehrs et .Dübner. s... ος s εως eau res 1D fr. 


Les textes ont -été' améliorés ; Ia. collection des. fragmenta est" extrémement 
augmentée; op peut rnéme. la regardér | désormais "rome ᾿ complete, Les 


tráductions lalines.ont été on. refaites entierement au tellement changtes qu'on, 


peut les regarder comme nouvelles, Les: tubles'sont rédigers/a. neuf, Les:frag- 
ments sont ep. grani. partie recueillis: pour la 'premiere fois. ,. UN 
THEÉOCRITE, Βίου et Moschus, Nicandre, Oppjen; Philé, Si- 
etes, Arauis, Maupthun, Maximus ,'Dorotheus, etc. . τὸ fr. 
M, Aineis 3 donné un nobyeau texte des llucoliques, et signale Irsaméliórations 
qu'il y a faites ; la trsduction est: toute nouvelle? MM. Lehrs.ont revu sur Tes 
manuscrits Oppien et Nicandre, M. Bussemaker à publié les poésies qui con- 
cernent l'histoire naturelle. M. Dubner 2, publié l'Aratus, 
SCHOLIES DE THEOCRITE, DE NICANDRE et D'OPPIEN. 
Les Scholies de Théocrite, de. Nicandre , d'Oppien , etc., sont. revues et 
rousidérablement augmentiées par les soins de MM, Dubuer et DBusseinaker. 
La *ynonymie a été faite avec soin. 


ESCHYLE et SOPHOCLE, avec les fragments, Edit. Alirens, 


Dindorf et Benloew. r vol.... ....... eese eese ΤΟ fr 
M Ahrens, qui a revu et amélioré le texte d'Eschyle, en donne une traduc- 
tou toute. nouvelle, Le recueil des fragments est beaucoup angmenté, La 


'et dcs frbgments inédits de Polybe, Denys d'Halicarnasse, 
'E 16s D 


FLAVIUS.JOSEPHE. Edit. Dindorf. 2 vol. ..... «ο ^30 fr. 


des 1 ifs & l'histoire jnive extraits de Photius, 
.. Ce vol. contient ies fragments relatifs à j de Dexippus et 


usébe, - AA Mu . 
ARRIEN,. Tontes ses ceuvres historiques suivies des fragm. 
de tous. les autres HISTORIENS D'ALEX AIV DRE » ει de 
l'histoire fabuleuse de ce prince attribuée à οτε πως , 
par-MM. Dübner et Ch. Muller...... «τσ: 18 E 
C'est pour la pteriére fos que. le. Psacudo-Caltisthene cst publié, et par ο 
soins de M. Mulier; surles 3 nanuscrits de la Bibliotheque du Koi. La traduction 
latine de Julius Valérius est complete. Le texte d'Ar:ien a été fort améliore p. 
M, Dübnec , d'aprés les. nranuscrits. Les fiagments de 32 bistoriens d'Alezandti-c 
sont recueillis pour ]a premiere fois, et suivis de l'aunéraire d'Alexandre. . 
FRAGMENTS DES HISTORIENS GRECS, par €. cet d 
[t 0.7 ου 2 
Muller; et Inscriptióous de Paros,et de Rosette, par M. Le- 
troune et C- Muller. r vols: *..-.. 5... ες 20 fr. 
Üontient tous les fraguienta d'ilécatée , de Charon, de Xanthus." d'Hellanicu-, 
de l'hérécyde, d'Acusilaus , d'Antiochus, de Philiste, de Timée , d'Ephore . dc 
ΤΈμβοροιπρο, de Phylarque . de Clitodéme, de Phanodeme, d'Armdzotion, de De- 
mon, de Philochore, d'lster —— i'lus. la BimnLrorBeQue D'AroCLODDAR, ayecc 
les fragments, dont quelques-uns. inédits. 
— Tome il contient les fragments de 7a historiens, et plusieu:- 
parties inédites de Diodore de Sicile, de Polybe et de Dc- 


nysd'Halicarnasse..... .... 22-2. ccce ccce ως - 9 15 fr. 
— Tome III contient les fragments d'historieus et de nom- 
breux fragments inédits de Nicolas de Damas... a5 fr. 
— 'Tome IV et dernier, contenant la fin des fragments, dont 


traduction de Sophocle, par Brunck, a eté ainéljoréc d'apres les progres de plusieurs inédits , ει les tables, Ετος ο ucc 9 V v a0 fr. 
la critique, Les fragiients de Sophocle sont publiés et complétés par M. Alirens, 
EURIPIDE. Edit, Th. Fix. 1vol......... sns. 15f |, ORATEURS ET MORALISTES, etc. 

Le texte est. revu sur les Mss, de Paris, qui ont permis à M. Fix d'ame- DEMOSTHENE, par M. V omel, I fort voL. Pu eL e e ^ar fr. 


l!orer le. texie en beaucoup d'endroits. Ls traduction latine cst toute nouvelle. 
Dans uue savante dissertotion οὗ M, Fix. discute le texte et les variantes, il 
établit par de nombreuses preuves fla cbronologie des pieces d'Earipide. 


FRAGMENTS D'EURIPIDE; fragments de TOUS LES TRA- 
GIQUES GRECS, ει DRAMES CHRÉTIENS, pac MM. Wag- 


ner et Dübütr,. » 2 «e. οσα Rte *» ^.» * *-* 29 "c i 


un é 


ο 18 fr. i 

Les fragments de, rliaque auteur sant précédés d'uhe nblice et expliqués par 
oifheiái(e? Ceux des trigiques-sout rweaeillis pour a. premiere fois, Les, 
- drames d'Ezéchiel; de Bjoéheros . de Th. Prodowe, et Ie Christus patiens , ntu'i- , 


Huit manuscrits ont éte collationoces pour cette édition, Le texte σι Ia tradu: - 
lion on! 6/6 n méliores , et la table augmentée, 


ISOCRATE, ANTIPHON, ANDOCIDES » ULYSIAS, ISÉE $ 
par MM. Alirens et Baiter.,.,.....,...... ... es. ID fr. 
Le 19 vol. contenant Lycavgue, Esctine, Dinarque, Deinades, Gorgiws, ctc 

et le commentaire d'Ulpiecn est eous presse. 

PLATON. Ed. Schneider de Dreslau. Tom. I1.:..... go 713 fr. 


Le texte est revit sur les manus rits, et la traduction a ete refarte em entier pos 
M. Sebineider. - . - d Ys Ξ [STATE 


fure réeuire Ue Natiafgh, sont prrsqe nóuveat quant au texte 13 lo Iri] "KR ISTOTE, revu par M, Dübper "Uomiid*7, t].et 1EL ^7 45 fr 


diictton, 


ARISTOPHANE, MENANDRE ct, PHILEMON. Κάῑ, Din- 


4 


^- 


» ue a3? . .. S. , * e » 
THEOPHRASTE, Antonin, Epicteié, Sübplicius; Géhes , 


, dorf et Dübner, 1vdl,......., eese rele κος 15 fr, Maxime de "ντ. Edit. Dübner ............ 2... EKÓfr. 
M. Diudorf à donné une nouveile recension du texte d'Aristopliang, et une Ου peut ilire que. grace au Mes de Paris, le texte de Maxuue de Tyr est pses- 
ricke collation de fragments, La. traduction. latiue a partout. été revue par que HOS KRUS Les autres textes ont été vevuas. 7 
M. Dubhuaer, qui a enrichi les fiaguenis de Ménandre de plus de 150 vers. Di- PLUTARQUE. — Εθνος, par M, Daliner. ο vol πο fr 
vers fraguvents inédits de poeétes grecs, extroits d'un py: rus du Lonvie, p r M. M.Dehorr ο mis à prolit Ta collec tion des 52 manuscrits de l Bibii. . ü 2 
Letvronne, teriniuent {6 volume. Roi, l'excellente traduction de X sylander ο éterec QURE ANUS 


SCHOLIES D'ARISTOPHANE , avec uu index tout nouveau, 


publié par M. Dübner. 1 vol............suu eee I9 fr. 
Toutes les scholies veufermées dans les tiois volumes publiés à Oxford par 
M Dindorf; plus, celles inédites que M. Dubner a recueillies, et un choi de 
notes et commentaires rendent ce volume tres-precienxz. La table des mntiéres, 
entiereinent neuve et. tres compléte tant. pour les Scholies que pour Aristo- 
plsne, est due à M. Dübuer; à elle seule clie forme la valeur d'un. volmne 


in-8?, 
HISTORIENS. 


HÉRODOTE, CTÉSIAS, par G. Dindorf; précédé d'une dis- 
sertation sur le dialecte ionique, et suivi des fragments des 


chronographes Castor et Eratosthéne. r vol...... . 15 fr. 

C'est pour a premiere fois que les lois du dialecte d'Hérodote ont été éta- 
biies d'une maniere satisfaisante. Le texte et. la traduction ont été revus, la 
table augmentée, Le beau travail de M. C. Muller sur. les chronographes aug- 
mente l* mérite de ce volume, 


'"THUCYDIDE etles SCHOLIES. Edit. Haase, ........ 15fr. 


La traduction a été presque entierement refaite, le texte amélioré, les scho- 
lies, complétées, lo table revue, 


E XENGPHON. Edit, Dindorf... 5. ος 05 **9599* 5 69 ἕδφυοοςρ 15 fr. 
Lé teite, Ja tráduction et les tables ont. été améliorés. 
; POLYEBE, avec'tous les fragments. 1 vol........... 


Le texte 2E quéloregar lestravaux poetérieurs et inédits de Schweigbauser. 


9 - 


Tous les.fragioé 


ue. 
PLUTARQUE. — LES MORALXES. Edir. Duübner.» vol. 3o fr, 


Le texte et la traduction ue W yttenbacihi ont recu des amueliorationma teífies 
ήν ο "R. abun ο τος que l'éiait celle de W yttenbach par rap 
port à l'edirion de Reiske. δὲ, Dübner a s 
libliotheque du Roi, etc. 2 piofite de la collation des 52 Mas. de l4 


PSEUDO-PLUTARCHEA. Edit. Dübner etc 
sous presse, : ! 
LUCIEN. Edit. ο. Diudorf 


que 


etTable généralc, 


το fr. 
est tres-augmentée, 

US, etc. Edit. Wes- 

: 15 fr. 

dx πας par Jambliqne, etc. 
n et Hoissonade 3o f 

Le texte a recu de grandes modi . C2. ο». OO Ir. 

en Italie par M. Cobet. La μονά s ο. ο. codi oi: 
PAUSANIAS. Edit. L. Dindorf 2 κ. 
: r 


Dans une ample prétace, V'édi 
tions qu'il a apportées au texte. "teur rend compte des nombreuses améliora- 


STRABON. Ed. Dubner et Ch Müller 
- . 1t vol. * 1 
PETITS GÉOGRAPHES. Édit, Ch. Müller. (Sons pred). fr. 


BIBLE DES SEPTAN'TE. - (Sors. 
chevéque de Paris. 4 νο] Edit. Jager, dédiée à Mgr. l'ar- 
Les améliorations apportées E4 


" "99 *2.2$ 


"U^ 5252025752722 P 3o fr. 

plete. ον " IDA : " 5 cette éditi * ".e* 9" S 
NE ev gari) Py Firmin Didut à S, S. le pape (GG On Ont été soumises par M. Amb 

MEN QEuvres completes. τ νο], pcm ωοο 15 fr. ar les célébres cardinaux Mai More XVI : €t »pprouvées par FA Sainteteé, et 
Les mémés a ROLE ropagande, : fanti, et les Professeurs dm college de 1» 


DIODORE 


. Jw 4l . 
De grandes améliora * rtu eo ο Pc 
bte contient Jooo prtic 


. saint Jéróáme. 


LE NOUVRAU 'T'ES'TA 
ger. t vol....,. 
^. Les ameliorations qu 


MENT, par MM. Tischendorf et Ja- 


οσα ο ώς PS Leer {ο fr. 


e le ἴρσχιο 
* recoues aont confirmées par ja version de 


" "9*6 ο ο €. ο .*9^5» 
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